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Am 5. Juli 1870 entriss ein für Fernerstehende unerwarteter Tod nach schweren Leiden 

Gustav Flügel seiner trauernden Familie und setzte seiner rastlosen, dem Dienste der 

Wissenschaft geweihten Thätigkeit ein leider zu frühes Ziel. Es sollte ihm nicht vergönnt 

sein das Werk selbst zu vollenden, welches ihn mehr als fünfundzwanzig Jahre seines 

Lebens vorzugsweise beschäftigt hatte und mit welchem sein Name schon so eng verknüpft 

war. Er mag geahnt haben, dass die Tage seines Lebens gezählt seien, als er mit erneutem 

Eifer die Herausgabe des Fihrist betrieb, und schon hatten sechs Bogen die Presse verlassen, 

als ihn der Tod abrief. So musste er es anderen überlassen zu Ende zu führen was er begon- 

nen; aber er hatte so weit vorgearbeitet, dass der Druck nach seinem Tode ohne wesentliche 

Unterbrechung fortgeführt werden konnte. 

Auf Antrag des Sohnes des Verstorbenen, des Herrn Assessor Dr. Flügel und des 

Verlegers übernahm ich die ehrenvolle Aufgabe, die weitere Herausgabe des Fihrist zu 

besorgen, und kaum nach Jahresfrist erscheint jetzt in dem vorliegenden Bande der voll- 

ständige Text. Mit ihm schliesst meine specielle Thätigkeit an dem Buche ab, da Herr 

Dr. August Müller in Halle die Bearbeitung der Anmerkungen und die Anfertigung des 

Index, zu denen ich mich gleichfalls verpflichtet hatte, bereitwilligst übernommen hat. Es 

drängt mich demselben an dieser Stelle tür diesen Freundschaftsdienst meinen Dank aus- 

zusprechen, denn als einen solchen muss ich es betrachten, indem die Arbeit selbst eine 

wenig anziehende ist. Da Dr. Müller in der Vorrede des zweiten Bandes das nöthige über 

seinen Antheil an der Arbeit und die Beschaffenheit des hinterlassenen Materials der Anmer- 

kungen bemerken wird, so bleibt mir nur übrig über meine Stellung zu dem vorliegenden 

Bande einiges zu sagen, um eine richtige Beurtheilung meiner Thätigkeit an dem Buche . zu 

ermöglichen. 

Der Text lag druckfertig von Flügels Hand vor, und es blieb mir nur übrig für die 

correcte Drucklegung desselben Sorge zu tragen. Da er mir nur bogenweise zu Gesichte 

kam, so wurde, wenn der Druck nicht bedeutende Verzögerung erleiden sollte, eine gleich- 

mässige Durcharbeitung desselben mir sehr erschwert, und ich musste mich meist darauf 

beschränken kleine Versehen und Incorrectheiten, wie solche ja erst im Drucke recht in die 

Augen springen und sicher auch von dem verstorbenen Herausgeber bemerkt worden wären, 

zu berichtigen. Seltener bot sich mir Veranlassung eingreifendere Textesänderungen zu 

machen, zumal da Herr Professor Fleischer, ohne Aussicht auf dessen Beihülfe ich mich 

einer so schweren Verantwortung ungern unterzogen hätte, gleichzeitig mit mir die einzel- 

nen Bogen seiner scharfsichtigen Prüfung unterwarf. Ein Blick in das Verzeichniss der 

Lesarten wird zeigen, wie manche Berichtigung ihm der Text verdankt, und wie so manche 
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dunkle Stelle durch seine Combinationen das rechte Licht und Verständniss gewonnen hat. 

Wenn ich hier und da bei näher liegenden Aenderungen mit ihm zusammengetroffen war, 

habe ich mich selbstverständlich seiner Autorität untergeordnet; doch habe ich mehrmals 

die Lesarten der Handschriften festhalten zu müssen geglaubt, wenn sie auch nicht den 

strengen Anforderungen der Grammatiker entsprachen; denn eine eingehendere Beschäftigung 

mit dem Texte des Fihrist wird bald erkennen lassen, dass die Schreibweise des Verfassers 

nicht selten nahe an das Vulgäre streift, und dass an solchen Stellen ein allzustrenger 

Purismus die historische Gestalt des Textes beeinträchtigt hättee Wohl aber habe ich 

nicht verfehlt die von Herrn Prof. Fleischer vorgeschlagenen Aenderungen ohne Ausnahme 

in den Lesarten zu verzeichnen, um diese werthvollen kritischen Fingerzeige zu weiterer 

Berücksichtigung zu empfehlen. Meinerseits kann ich nicht umhin meinem hochverehrten 

Lehrer für diese seine aufopfernde Thätigkeit und Bemühung um die Correctheit des Fihrist- 

Textes, sowie für den Rath und die Hülfe, die er mir jederzeit in unbeschränktester Weise 

hat zu Theil werden lassen, hier meinen innigsten Dank zu wiederholen. Dass schon der 

selige Flügel demselben zu gleichem Danke verpflichtet war, spricht er selbst in dem 

unten folgenden Vorwort aus. — Ich muss noch bemerken, dass meine Thätigkeit erst mit 

dem neunten Druckbogen beginnt. Bogen 7 und 8, die ohne letzte Controle die Presse ver- 

lassen haben, hat Herr Prof. Fleischer noch nachträglich durchgesehen und mir seine Ver- 

besserungsvorschläge für die Aufnahme in die Lesarten mitgetheil. — Was nun diese 

Lesarten betrifft, so lagen dieselben keineswegs druckfertig vor, vielmehr waren sie erst 

aus dem Brouillon Flügels zusammenzustellen und mit der Originalabschrift des Textes noch- 

mals zu vergleichen. Dass dies nicht mühelos war, weiss jeder, der ähnlichen Arbeiten sich 

unterziehen musste; nicht unbedeutend wurde dies in vorliegendem Falle erschwert durch die 

Art wie die Varianten in Flügels Abschrift notirt waren, ein Umstand, der es mir bisweilen 

unmöglich machte im Brouillon verzeichnete Lesarten zu verificiren. Einige kleine äusser- 

liche Inconsequenzen in der Aufführung der Lesarten bitte ich zu entschuldigen. Die Anord- 

nung wird, hoffe ich, Beifall finden; durch die herausgerückten Seitenzahlen wird ein schnel- 

les Auffinden der betreffenden Lesarten nicht wenig erleichtert werden. Freilich wäre es 

bei weitem übersichtlicher und zweckentsprechender gewesen, wenn die Varianten ihren Platz 

unter dem Texte gefunden hätten; doch stand mir darüber keine Entscheidung mehr zu, da 

der Druck schon begonnen hatte, als ich dem Buche näher trat. Dagegen hoffe ich auf 

die Zustimmung der Leser rechnen zu dürfen, dass ich die von Flügel beabsichtigte Tren- 

nung des Textes in zwei Theile nicht befolgt, sondern den vollständigen Text in einem 

Bande zusammengefasst habe, wodurch allerdings das Erscheinen des Buches etwas verzögert 

worden ist. — Als einen besonders glücklichen Umstand müssen wir es betrachten, dass 

der verstorbene Herr Herausgeber uns den ersten Entwurf eines Vorwortes hinterlassen hat, 

in dem er die Lebensumstände des Verfassers und die benutzten Handschriften einer näheren 

Erörterung unterzieht. Ich habe dasselbe unverändert abdrucken lassen. 

Schliesslich bleibt mir noch übrig den Herrn Prof. Mühlau in Dorpat und Dr. Aug. 

Müller im Halle für die Lesung der ersten Correctur zu danken. Desgleichen kann ich 

nicht umhin hier darauf aufmerksam zu machen, dass wohl nicht das geringste Verdienst um 

den Fihrist der Verleger Herr Dr. Lampe (F.C. W. Vogel) beanspruchen darf, der weder 
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Zeit noch Mühe und materielle Opfer gescheut hat, um das Erscheinen des Buches zu 

ermöglichen. Ohne seine Betheiligung würde der gelehrten Welt der Fihrist wohl noch 

nicht zugänglich sein, und ich glaube daher im Namen der Wissenschaft demselben hier den 

verdienten Dank aussprechen zu müssen. — Dass die Deutsche Morgenländische Gesellschaft 

dem Werke ihre Unterstützung angedeihen lässt sei gleichfalls als ein neuer Beweis ihrer 

einsichtsvollen Liberalität gebührend hervorgehoben. Für die sorgfältige correcte Ausführung 

des Druckes verdient die Buchdruckerei des Waisenhauses in Halle alle Anerkennung. 

So übergebe ich denn hiermit dem gelehrten Publicum das Buch, welches schon vor 

sechsundzwanzig Jahren angekündigt, und wie wohl kaum ein anderes sehnlichst erwartet 

worden ist. Der Umstand, dass es galt ein so wichtiges Werk den geehrten Fachgenos- 

sen nicht länger vorzuenthalten, war es auch was mich dazu vermochte die Herausgabe zu 

übernehmen; es galt der Wissenschaft ein Opfer zu bringen, und dass es ein Opfer für mich 

war auf so lange Zeit fast jeglichem selbständigen Arbeiten zu entsagen, brauche ich wohl 

kaum zu versichern. Und hierfür, hoffe ich, wird mir die Anerkennung der Fachmänner nicht 

versagt werden. 

Leipzig 4. Aug. 1871. 
Johannes Roediger. 
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Verzeichniss der in den Lesarten gebrauchten Abkürzungen. 

Abulfar. عج‎ Abulfaradsch (Historia compend. dynast. ed. Pococke). 

Abulmah. 2ع‎ Abulmahäsin (ed. Juynboll et Matthes). 
Ann. musl. = Abulfeda, Annales muslemici (ed. Reiske), 
Belads. — Beladsori (ed. de Goeje). 
Cas. — Casiri (Bibliotheea Arabico-Hisp. Escurial.). 
Fabric. — Fabrieius (Bibliotheca graeca, alte Ausgabe). 
Flr. = Fleischer. 

H. Ch. = Hädschi Chalfa. 

Hott. = Hottinger (Promtuarium sive Bibliotheca Orientalis). 
Ibn al-K. = Ibn al-Kufti (Wiener Handschrift No. 1161 in Flügel’s Catalog). 

Ibn Dur. — Ibn Dureid (hrsg. v. Wüstenfeld). 

Ibn Kut. = Ibn Kuteiba (hrsg. v. Wüstenfeld). 

Ibn Kutl. = Ibn Kutlübuga (hrsg. v. Flügel in Abhandll. für die Kunde des Morgenl. Bd. II). 

I. Ch. = Ibn Challikän. ١ 

Lex. geogr. = Lexicon geographicum (ed. Juynboll). 

Lib. class. — Liber classium (des Sujüti, ed. Veth). 

Mawäk = Mawäkif (ed. Soerensen). 
Naw. = Nawawi (ed. by Wüstenfeld). 

R. = Roediger (Johannes). 

“Us. — Ibn Abi “Useibia (Wiener Handschr. No. 1164 in Flügel’s Catalog). 
Wenr. = Wenrich (De auctorum Graecorum versionibus et commentariis Syr. Arab. Armen. 

Persicisque commentatio). 
Wüstenf. Reg. = Wüstenfeld Register zu den genealog. Tabellen der Arab. Stämme. 



Vorwort. 

Der guten alten Sitte getreu, im Vorwort zunächst unsere Aufmerksamkeit dem Ver- 
fasser zuzuwenden, dessen Schrift wir herauszugeben vorhaben, will auch ich das Wenige 
zusammenstellen was mir über die Lebensverhältnisse desselben aus da und dort zerstreuten 
Angaben bekannt geworden ist. Denn trotz meiner Bemühungen ist es mir nicht gelungen 
eine wenn auch nur kurze Biographie unseres Verfassers in den verschiedenen ziemlich 

zahlreichen biographischen Werken der Araber und Perser aufzufinden, und auch meine 
Anfragen desshalb sind ohne Ergebniss geblieben. 

Sein vollständiger Name lautet: Abu’lfaradsch! Muhammad b. Ishäk al- 
Warräk? al-Bagdädi, bekannt unter dem Namen Ibn Abi Ja’küb an-Nadim, und 

die Aehnlichkeit des Namens mit Abü Muhammad Ishäk, bekannt unter dem Namen Ibn 

an-Nadim al-Mausili, + 235 od. 236, so wie mit dessen Vater Abu Ishäk Ibrähim, be- 

kannt unter dem Namen an-Nadim al-Mausili, 7 188 (vgl.J. Ch. Nr. 9 u. 86), hat bereits 

Veranlassung gegeben, ihn mit diesen Männern in Verbindung zu bringen (vgl. Hamaker, 
Spec. catal. 8. 240 u. Chwolsohn, Ssabier II 8. XIX £f.); doch ist nicht der geringste Anhalt 
gegeben irgendwie eine verwandtschaftliche Angehörigkeit zu jenen Männern für unseren 
Verfasser aufzufinden. Wir wissen nicht einmal ob seine Benennung „der aus Bagdäd“ 
sich auf seine Geburt in dieser Stadt oder nur auf seinen längeren Aufenthalt daselbst . 

. bezieht. Ebensowenig-ist uns sein Geburtsjahr bekannt, obwohl wir mit Sicherheit annehmen 

dürfen, dass es in das erste Viertel des 4. Jahrh. d. Flucht (d. i. zwischen 913 u. 936 p. 

Chr.) fällt. — Zwar lässt die eigene wiederholte Angabe des Verfassers (z.B. im Eingange 

u. noch genauer Sr, av, IP, Pig, dass er sein Werk im Jahre 377 (beg. 3. Mai 987) 

verfasst d.h. bis zu diesem Jahr an der Stelle, wo er dasselbe nennt, fortgeführt habe, 
für die Bestimmung seines Todesjahres wenigstens soviel gewinnen, dass er bis zu diesem 

 ‎ Abulfath bei Ibn Kutlüb. S.91 7. 9 ist wahrscheinlich nur eine Verwechslung oderوبأ 2 (1

ein Versehen des Abschreibers. Auf dem Titel des Werkes und überall, wo er sonst angeführt 

wird, heisst er > رغلا وبأ‎ Vgl. 2. 2. Ibn Kutlüb. 5. 94 Anm. 114, I. Ch. Nr. 298 y. 720, Tüsy 

S. 71 Z.3 u. anderwärts, H. Ch. IV S.483 Z.6. Noch sei bemerkt, dass in der Ueberschrift 

des 9. Buches in 0. u. H. vollständiger geschrieben ist: (a! نب‎ LE نب )€ نب‎ = 

leicht aufنب ‏ duقكلأ نب ‏ Doch könnte der Zusatzفورعيلا . ‏ at weقارولا بوقعي ‏ 
 ‏:einem Versehen des Abschreibers beruhen. — Makr. I S. 114 schreibt نب = بوقعي وبا

 قارولا ميدنلا قا . |
2) Wenn Chwolsohn (Ssabier II S. XIX) besonders bemerkt, dass an-Nadim auch بتاكلا‎ 

genannt werde, so steht dieses eben statt قارولا‎ . Er hiess keineswegs قارولا‎ st, sondern 

was beides auf seine Beschäftigung mit Bücherabschreiben hinweist.ىتاكلا , ‏ oderقارولا ‏ 
p*‏ 
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Jahr lebte; allein im Laufe des Werkes finden sich weitere Beweise, dass er noch eine 

beträchtliche Anzahl Jahre über diesen Zeitpunkt hinaus gelebt haben muss, wie schon das 

nun auch von Chwolsohn (II S. XIX Anm. 69) angeführte Beispiel bezeugt, wo der Ver- 

fasser (S. te) den as-Säbi vor dem .ل‎ 380 sterben lässt. Allein auch das giebt uns kei- 
nen sicheren Anhalt, da der Verfasser als äusserstes bestimmtes! Datum das Jahr 399 

(S. tive) anführt, in welchem er al- Kägadi sterben lässt. Andere über das Jahr 377 hin- 

ausgehende Data sind der Tod des Ibn Dschinni im Jahre 392 (S. av), des Marzubäni im 

 .‎ 378 (S. tPp) und des schon erwähnten as-Säbi vor d. J. 380 (S. tr)ل.

Gegen alle diese Angaben erhebt sich die Bedenklichkeit der Frage, wie unser Ver- 
fasser ein Schüler des im J. 279 gestorbenen Baläduri gewesen sein könne. Denn es heisst 

‘bei dem anonymen Biographen des letzteren (s. Hamaker Spec. Cat. 8. 10.) دنع ىور لقو‎ 

 ‎ Be wofür de Goeje bei Wiederabdruck derselben Biographie in der Vorrede zuميدنلا

seiner Ausgabe des نأدلبلا وقف باتك 8.6 6 ميدنلا ناب = هنع ىور‎ Ki, schreibt; 

beiläufig sei noch bemerkt, dass im Laufe derselben Biographie 5.4 #ميدنلا € نب ليح‎ 

citirt, bei Hamaker aber Ay weggelassen ist. Dieser Widerspruch in den Zeitangaben, 

da man unserem Verf. doch nicht ohne weiteren Anhalt eine Lebensdauer von 120 — 130 

Jahren beizulegen geneigt sein kann, hat bereits Dr. Loth in seiner Habilitationsschrift über 
das Classenbuch des Ihn Sad (Lpzg. 1869) 5. 3 Anm. 8 veranlasst, die Annahme, dass 

der Fihrist im J. 377 geschrieben und der Verf. 3 Jahre nachher, also 385, gestorben 
sei ?, als „mindestens zweifelhaft‘‘ zu bezeichnen. Aber die Annahme, dass der Fihrist im 

J. 377 geschrieben sei, beruht nicht „nur auf der Vorrede und einer Notiz am Schluss des 

Cod. Lugd.“, wie ich schon oben bemerkte, vielmehr heisst es ferner 8. نو: ام‎ r2 As 

 عبس ةنس نابعش لهتسم تبسلا موي ىلا تسرهفلا باتك نم ىلوالا ةلاقبلا نم ةانفنص
 ةتامتلتو نيعبسو ; ‏:S. av موي لآ نييوغللاو نييوكلا ةلاقم نم ةانفنص ام ‚2! اذه

heisst:ىنابزرملا ‏ Ip, wo es vonعبس ةنس نابعش لهتسم تبسلا : 8. ‏ walls, er ui,‏ 

is, Jgوعلو اذه ‏ Kuعبس ‏ Li, Jg Us; S. pt:نيعبسو عبس ةنس وعلو الذم ‏ SL,‏ 

Hieraus ergiebt sich unzweifelhaft, dass der Abschluss der letztenةتامتلتو نيعبسو. — ‏ 

Redaction oder Durchsicht des Werkes vom Verf. im Ganzen und Grossen im Jahre 377‏ 

erfolgte. Ich will aber hier gleich einschalten, dass der Verf. S. 19% für einen einzelnen 

Fall den Leser seines Buches auffordert, dass er das ihm hier etwa nicht zu Gesicht 

gekommene selbst nachtragen möge. Er a (d.i. ىلع نب ىنسحلا) هبتك نم هانيأر ام اذه‎ 

 ‎نب ‎ ulديز ىنب ‎ (diمعزو ,‎ VARنأ ةيديزلا ‎ xرظان ىأر ناف اهرن ملو اك ختام نم اوك

 -‎ Der Verf. war also, wie auch noch aus vielen andeانباتك ىف. ‎ Isاهعضويب اهقحلا اهنم

ren Stellen des Buches hervorgeht, in derselben Lage wie andere Schriftsteller, die es mit 
biographischen Notizen zu thun hatten (man denke zunächst nur an Hädschi Chalfa), Jah- 

reszahlen, Namen, Orte, Zahlangabe von Capiteln und selbst ganze Titel oder Theile des- 

selben bei Abschluss ihrer Werke einstweilen leer zu lassen, in der Hoffnung vielleicht 

1) Wir werden später eine allgemein gehaltene Angabe bis in das 5. Jahrhundert hinein 
finden. 

2) Der Leydener Codex enthält auf der Titelseite von nicht junger Hand die Worte: فنصو‎ 

 ‎ Val. Orient. I, 8. 9راكلا نبا ليذ نم. ‎ . . 4 = Nأ .
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später durch Auffindung derselben, diese Lücken auszufüllen. Wollten wir uns den Fall 
denken, dass man den Brouillon .des Verf. bei seinen Lebzeiten oder nach einzelnen Heften 

abschrieb, während er selbst fort und fort nachträglich ergänzte, so steht dem die Einheit 

des Werkes in sämmtlichen Handschriften entgegen, die nirgends eine wesentliche Abwei- 

chung von einander oder gegenseitige Ergänzungen verrathen. 

Weiter ist festzuhalten, dass zahlreiche Daten aus allen Jahrzehnten des 4. Jahrh. bis 

zum J. 377 im Fortlaufe des Textes uns entgegentreten und in der Art der Behandlung 

dieser Artikel kein Unterschied mit den früheren bemerkbar ist, so dass eine zweite redi- 

girende oder nachhelfende Hand ersichtlich sei. Es würde durch diese Annahme bei der 
bedeutenden Anzahl von einzelnen Abschnitten und ganzen Biographien aus dem 4. Jahrh. 
die Einheit des Werkes als eine gestörte zu erkennen sein müssen, eine Erkenntniss, die 

ich mir wenigstens anzueignen nirgends Veranlassung gefunden habe; es müsste denn eine 

das gesammte Werk gleichmässig überarbeitende Hand, der jene Einheit zu verdanken wäre, 

angenommen werden, so dass der Verf. selbst im Jahre 377 abgeschlossen hätte und im 
Jahre 385 sterben konnte, während sein Superrevisor bis in das 5. Jahrh. hineinlebte; und 

wenn der Verf. wirklich 385 starb, so müsste man zweifellos einen solchen Superrevisor 

annehmen. Das Werk an sich aber zeigt ausser jenen über das Jahr 377 oder 385 hinaus- 
gehenden Zuthaten nicht die geringste Spur einer fremdartigen Thätigkeit. Daher vermag 
ich auch nicht dem weiteren Schluss des Dr. Loth, bekennt man sich zu seiner Annahme, 

beizutreten: „Natürlich müsste aller das 3. Jahrh. überschreitende Stoff von einer Fort- 

setzung: fremder Hand herrühren, deren Urheber etwa in dem bezeichneten Jahre (377) 

abschloss. Eine solche Fortsetzung wäre nichts Ungewöhnliches, und muss eine solche auch 

nach der gewöhnlichen Auffassung angenommen werden, da eine Reihe von Daten in der 

vorliegenden Handschr. auch noch das Jahr 400 überschreitet (Z. XIII, S. 600).“ Wenn 
ich auch nun bereits oben das Jahr 399 nachgewiesen habe, so finden sich in der That 

S. 149, Z. 12 f. die Worte: لعب‎ as, N ar ءارعش ىم ىميبتلا‎ Us Bun. وأ‎ 

 ‎ , und ich beschränke meine Angabe in der Zeitschrift dahin, dass diese Stelle dieةتامعيرالا

einzige sein möchte, in der eine Ueberschreitung des 4. Jahrh. direct angezeigt ist. Die 

Ueberschrift des ganzen Abschnitts aber lautet so: نيم‎ BEN] ءارعشلا ىنم ةعاتمج ءامسا‎ 

 .‎ wo abermals geradezu auf die Zeit nach dem 3اذه انرصع ىلا ةتايثلثلا لعب بتاكب سيل,
Jahrh. hingewiesen wird, und die Worte fs انبصع ىلا‎ nicht anders als, eng genommen, auf 

das Jahr 377 bezogen werden können. Auch bitte ich den Leser sich den ganzen Abschnitt 
genauer anzusehen, ob er sich nicht wie aus einem Gusse, also aus einer Hand darstellt; 

man müsste denn in seiner Zweifelsucht so weit gehen wollen, ihn geradezu als von zwei- 
ter Hand eingeschoben zu betrachten, wozu für mich wenigstens nicht der geringste 

Anhalt vorliegt, zumal der Verfasser uns mehrfach solche Uebersichten vorführt, die wohl 

schwerlich die Aufgabe einer zweiten Hand gewesen sein möchten. 

Als weiterer untrüglicher Beweis, dass unser Verf. im Jahre 377 am Leben war, dient 

seine Erzählung (S. ##4) wie ein christlicher Mönch im Jahre 377 aus China zurück- 

gekehrt sei, und er denselben in Constantinopel (ةعيبلا ءارو مورلا رادب هتيقلف)‎ angetroffen 

und von ihm Mittheilungen über China eingezogen habe. Der Verf. sagt: PO OWEN هنيقل‎ , 

 ‎ Le, Ausdrücke, die keinen Zweifel darüber aufkommen lassen, dassىنارجخلا بعارلا ىل هاكح

kein anderer unter dem ىل‎ u.s. w. gemeint sein könne als unser Verf. Ferner aber erfahren wir 
aus dieser Stelle, dass unser Verf. im J. 377 auf Reisen war und sich in Constantinopel 

befand, die hier erhaltenen Mittheilungen aber seinem Werke alsdann einverleibte. Auch 
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kann kein Zweifel sein, dass unter مورلا راد‎ Constantinopel als Hauptstadt oder Residenz zu 

verstehen sei, wie AA, ‚fo oder مهكلم ان‎ z.B. bei-Makr. II 8. 108 so häufig steht. 

Wir können zugleich nach derselben Stelle voraussetzen, dass der Verf. sein Werk fort- 

während vervollständigte und wohl kaum schon im Jahre 377 diese über China erhaltenen 

Notizen auf der Stelle eintrug. 
Es fragt sich nun wie all diesen unverwerflichen Angaben gegenüber die Worte des 

anonymen Biographen Baläduri’s ميدنلا نب‎ do ه«ذع ىور كفو‎ aufzufassen sein mögen. 

Zuerst sei bemerkt, dass wenn in derselben Biographie S. 4 ميدنلا قمنا‎ Be als 

Zeuge aufgeführt wird, dieses ohne allen Einfluss auf obige Stelle geschieht, als ob man 
sich an beiden Stellen ein und dieselbe Person zu denken habe; gewiss ist, dass nach dem 
ausdrücklichen Zeugniss de@oeje’s, um das ich ihn gebeten habe, Hamaker sich nicht nur 

hier, sondern auch an mehreren anderen Stellen des anonymen Artikels im Lesen des 
Namen A, arg geirrt hat, und dass an der betreffenden Stelle nicht ‚= Sondern Au 
steht. Darüber aber lässt deGoeje keinen Zweifel übrig, dass er sich an beiden Stellen, 
und ihm nach Dr. Loth, den Verfasser des Fihrist, den er 8. 3 geradezu einen Schüler 

Baläduri’s nennt, unter diesem A,=e gedacht hat. Zugegeben einstweilen, dass an der 

zweiten Stelle wirklich A,» und nicht = steht, und angesichts der oben beigebrachten 

Beweise für die Lebensdauer unseres Verfassers — zwei Gegensätze, die sich nach der 

gewöhnlichen Annahme nicht vereinigen lassen — bleibt uns nichts übrig, als jenen angeb- 
lichen Schüler Baläduri’s für eine von unserem Verfasser verschiedene Persönlichkeit zu 

erklären; oder, was nicht ausser aller Berechnung, muss denn .دنع ىو‎ auf eine unmittel- 

bare Ueberlieferung aus Baläduri’s Munde gedeutet werden? Können nicht, wie bei dem 

 ‎ der Fall so häufig ist, Mittelglieder aus Unkenntniss oder weil sie sonst unbedeutendتانسا

waren ausgelassen sein, um sogleich auf eine mehr bekannte Persönlichkeit überzusprin- 
gen? Auf diesem Wege würde alle Schwierigkeit beseitigt, und das Recht auf allen Seiten 

gewahrt sein. 

Uebrigens stammten die Nadim, wie Ibn Chall. Nr. 9 bemerkt, aus einem ردك نيب‎ 

von einer vornehmen persischen Familie ab, deren Glieder nach Mosul, Kufaلأ 3, ‏ 

und Bagdad übersiedelten, und sich wahrscheinlich nicht unbedeutend vermehrten, so dass‏ 

also nichtكبك ‏ aus ihren Abkommen wohl schwerlich alle bekannt geworden sind, wir das‏ 
gerade auf den uns bekannten beziehen müssen. Masüdi kennt unter Mu'tadid einen Mu-‏ 
hammad b. an-Nadim, der Muhammad b. 181:51 heissen konnte. Ebenso war der Name‏ 

Jahjä in der Familie einheimisch, vgl. Chwols. 11 S.XX. Dazu kommt, dass unser Verf.‏ 

sonst nicht unter „auf ve = eitirt wird, auch von Ibn Chall. Nr. 14 und anderwärts‏ 
FRىبا) بوقعي ‏ a!114 )1. بوقعي ‏ nicht so genannt wird. So heisst es z. B. Makrizi IS.‏ 

S. 21 u. 61 kurzwegند نكح ‏ a10 ميدنلا ‏ Be Ibn Kutlübuga S. 6 u.ميدنلا قخا ‏ 

 تسرهفلا & ميدنلا ‏;Ju 8. 91 ميدنلا ‏.we ar! (talk or) & al; S 94 جرفلا وبأ

 ‏a ur Asse. Endlich nennt sich der Verf. selbst stets el ند =.

Aus alledem ergiebt sich, dass jeder Versuch, einen Grad der Verwandtschaft unseres 
Verfassers mit dem im J. 235 oder 236 verstorbenen Sänger und Tonkünstler, Schöngeist 
und Gelehrten Ishäk b. Ibrähim an-Nadim al-Mausili, für dessen Sohn man ihn ausgeben 

möchte (Loth a. a. O.), oder mit irgend einem anderen der uns bekannt gewordenen 
an-Nadim nachzuweisen, so lange ein misslicher bleiben muss, als wir nicht neue Quel- 

len zur Verfügung haben (s. auch Hamaker Spec. 8. 240). Ueberdem entzieht sich unser 

Verfasser durch die Bezeichnung als Bagdadenser einer näheren Berührung mit dem 
genannten Ishäk als Mosulenser und das Abu Ja’küb ist nicht so gleichgiltig wie Dr. Loth 
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sich darzustellen bemüht. Entweder also könnte er nur ein späterer Abkömmling der 
Mosulenser unter Veränderung der Heimath oder des Wohnorts, oder Glied einer anderen 

Familie sein, trotzdem es bis jetzt nicht gelungen ist den Muhammad oder Jahjä des 

anonymen Biographen Baläduri’s nachzuweisen. — Von Männern mit denen er persönlich ver- 
kehrte, nennt der Verf. im Verlaufe des Textes S. ون: ىناوفصلا‎ (red نس ى‎ su), 5. Pia: 

x); als Zeit-ةنس ىف ‏ (Prىعدربلا مكب ‏ S. pay:ةرليح 1358 (اقيدص ىل ناكو هتيارو) ‏ 

werden bezeichnet 8. ir:انرصع &( ‏ SI,اننامز &, اذه اننامز ىلا , اذه انتقو ‏ genossen (IA‏ 

mit نسحلا وبأ‎ S. tv: ملعيلا‎ 0 geb. 338, 8. pet: ىناوريقلا‎ , So مرو ىرزحلا‎ a, 

8. pr: يضاقلا ىناورهنلا افاعيلا‎ ) 390), 8. par: ةعرز نبأ‎ geb. 331 (f 398), 8. Pte: نبا‎ 

USt geb. 331; endlich bezeichnet der Verf. als Männer, welche zur Zeit der Abfassung 
des Werkes noch nicht allzulange todt waren (A (معلا بيرق‎ ) Sea: gt نبا‎ + 362, 

S. too: ىدمالا (ايحك‎ Km! ور‎ S. tv: ىمعلا لمحأ نب د ميعهربأ نب‎ ul re وبأ‎ + nach 

 ‎ aan 1ما: .8 ) ١ ‎ىرجالا ( 0 5 ىقوذو :‎ + 331, 8. pieجرفلا وبأ ‎ UNموو: .8 ,350

Weitere Umstände aus dem Leben unseres an oder Belege seiner anderweitigen 
schriftstellerischen Thätigkeit aufzufinden, war bis jetzt ebensowenig mir, wie anderen Män- 

nern trotz aller Bemühungen möglich. Unser Verf. theilt hier das Bla Schicksal mit 
so manchem ausgezeichneten Manne seines Volkes und seines Standes, dass sie keinen Bio- 
graphen, so viel uns bekannt ist, fanden, während es sonst an biographischen Werken 
nicht fehlt. — 

Der allgemeine Titel des vorliegenden Buches heisst überall kurzweg تسصفلا‎ oder 

Era مفلا تانك‎ * „das Verzeichniss“, mit welcher Bezeichnung der Verfasser sich begnügen 

konnte, da er im Eingange seines Werkes sich vollständig und deutlich über den Inhalt 
desselben erklärt, und keinen Zweifel übrig lässt, was er darunter verstanden wissen will. — 

Wenn es im Verlauf des Werkes in den Ueberschriften der einzelnen Abschnitte heisst: 
A نم هوفنص ام ءاهسأو ءامهلعلا رابخأ ىف تسيهفلا باتك‎ 50 nehmen diese Worte — ich 

sehe ganz ab von den Abweichungen z. B. in der 1. Makäla — zunächst auf den folgenden 
Abschnitt Rücksicht, weshalb sich auch diese Worte nicht durchgängig finden; s. z. B. die 

erste und die letzte Makäla. — Neben diesen Ueberschriften finden sich auch noch 

 ‎ wieمولعلا سرهف ‎ wie in den Wiener Abschriften oderتسيهف, ‎ rnةييلدقلا مولعلا

bei Hädschi Chalfa; sie sind rein willkürlich, wie auch das Leydener Ms. zeigt, das eine 

neue Variante bietet. Dass übrigens das Buch nur unter der Benennung تسيصعفلا‎ bekannt 

und im Umlauf war, beweisen sämmtliche Citate aus demselben bei den “einheimischen 

Schriftstellern; und Ibn al-Kifti glaubte genug gesagt zu haben, wenn er zum Namen des 

Verfassers هبانك‎ 8 hinzufügte, weil er voraussetzte, dass Jedermann wisse, welches us 

gemeint sei. 

Was nun die Zuthat in den Ueberschriften der 6. 7. 8. 9. u. 10. Makäla ba Ka 
 ‎ (s. Chwolsohn II, Einl. 8. XXIV) 0.1. „wortgetreue Abschriftفنصملا ‎ Au sousنب |

1) Dies Verzeichniss der Zeitgenossen war von Flügel noch nicht zusammengestellt, doch 
waren die Stellen notirt, für die Vollständigkeit kann ich nicht bürgen. — Wo die Zahl, welche 
das Geburts- oder’ Todesjahr angiebt, in Klammern steht, findet sich dieselbe nicht in der betref- 
fenden Textstelle. R. 

0 Zur Erklärung des Wortes selbst ist das Nähere zur Auswahl in Zune XIII, S. 560 
Anm. 2 bemerkt. 
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nach dem Autograph des Verfassers“ anlangt, so gehört sie nur den Abschriften C u. H 

an, die alten Codices zu Paris (P) und Leyden (L) und die Wiener Abschrift (V) wissen 
nichts davon in ihren Ueberschriften. Es lässt sich also aus dieser Zuthat durchaus kein 

“ allgemeiner Schluss auf die Art und Weise machen, wie der Fihrist redigirt oder ob er 
ganz oder heftweise durch Abschriften an das Tageslicht getreten sei. Dazu kommt, dass 

die Abschriften C und H überhaupt verwandt sind und sich auf ein und dasselbe ältere 

Original stützen. Ferner finden sich obige Worte in beiden Abschriften in einem den 
anderen 0001665 völlig fremden längeren, jeder der genannten Makälät unter der Bezeich- 

nung سداسلا ءزجلا , عباسلا ءجلا‎ u. 5. w. vorausgeschickten Zusatz vor, der abgesehen von 

jenen Worten SI طخ ةياكح‎ nichts als eine weiter ausgesponnene aber durchaus überflüs- 

sige Wiederholung der darauf folgenden Ueberschrift der betreffenden Makäla ist. Daraus 
folgt aber nur, dass diese Abschriften von einem Exemplare abstammen, dem das Auto- 
graph des Verf. zu Grunde lag. WennChwolsohn es auffällig findet, dass z.B. der Abschnitt 
über die Sabier von Späteren, weil unzugänglich, nicht benutzt wurde, so muss man das- 

selbe von den Quellen sagen, aus denen unser Verf. schöpfte, ohne dass sich daraus 

bestimmte Schlüsse auf die Art der Verbreitung dieser Schriften ableiten lassen. Gerade 
der Fihrist giebt Zeugniss, wie es überhaupt, mit Ausnahme einzelner Fälle, der alten 

arabischen Literatur, zu der auch er gehört, ergangen ist. — 
Ich wende mich nun den vorhandenen Handschriften des Fihrist zu, leider mit der- 

selben Klage, dass sie weder qualitativ noch quantitativ unsere Wünsche befriedigen. Dazu 
kommt, dass trotz vielseitiger und ernster Bemühung Jahrzehnte lang sich nirgends im 
Orient ein Exemplar des Werkes hat auffinden lassen. Ein vollständiges Exemplar besitzen 
wir überhaupt gar nicht, nur einzelne Theile von verschiedenen Exemplaren. — Die ersten 

vier Makälät enthält der alte Pariser Codex, ein Unicum, und den ersten Fenn der ersten 
Makäla die beiden neueren Wiener Abschriften. Von der 5. Makäla fehlt uns der Anfang 

des ersten Fenn, wahrscheinlich nur wenige Blätter, vollständige. Von da an giebt uns 
die Wiener Handschrift Nr. 33 meines Catalogs, früher im Besitz von Hammer -Purgstall 

und von mir mit H bezeichnet, den Text bis ans Ende des Werkes, und ist für die ersten 
vier Funün der 5. Makäla ebenfalls ein Unicum. Mit dem fünften Fenn dieser Makäla 

beginnt die neue Pariser Abschrift Suppl. ar. nr. 1400 und dient als zweite Handschrift 
(Quelle) für den nun folgenden Theil des Werkes. — Die zweite Wiener Abschrift, in 

meinem Catalog Nr. 34 und von mir mit V bezeichnet, fährt nach dem oben erwähnten 

Bruchstück mit der 7. Makäla fort und giebt die drei folgenden vollständig. — Das Ley- 

dener Bruchstück endlich, oder der dritte Theil des Gesammtmanuscriptes, zu dem es 

gehört, im neuen Leydener Catalog Nr. XX. und von mir mit L bezeichnet, beginnt eben- 

falls mit der 7. Makäla, so dass von dieser an vier Manuscripte zu Gebote stehen. — 

Ausserdem bewahrt Leyden noch zwei Fragmente, die hier zwar zu erwähnen sind, von 

uns aber nicht weiter benutzt werden konnten aus folgenden Gründen. Das erste Fragment 
besteht in einer von Golius gemachten Abschrift aus dem Leydener Codex, in der er da 

und dort mit mehr oder weniger Glück Verbesserungen anzubringen suchte; s. Leydener 
Cat. Nr. XXI. Das erste Bruchstück 8. 315-321 enthält den Anfang des ersten Fenn der 
7. Makäla bis zu den Worten ,اهيلع م اقملا لاطاو 8. معا‎ 27; das zweite nach geringer Be 
brechung 85. 389-407 von der Deblrschrift: ee, ترس ذك هلجا نم ىذلا‎ m! 

 ‎ S. pen, 19; 9ةانعمو ا لاقيو اقيطوبا ;= ‎ ©. pem bis zu den Wortenةفسالفلا

dritte Bruchstück endlich 5. 461-469 von la مي مرسو‎ 20 im ersten Fenn der 9. Ma- 

käla an bis zu den Worten der 10. Makäla 8. ,هوو 27 ان أ باتك داصيملا بانك‎ 0 
mit dem Custos هلهف‎ mitten im Satz die Abschrift abbrichtt. — Das zweite Fragment 



ist im Codex Nr. XXI, Bl. 247 v — 259 v enthalten und würde von entschiedenem Nutzen 

sein, wäre es nur irgendwie brauchbar. Die in dasselbe aufgenommene Biographien wie 

 {‎ „Lüs Au Feىدنكلا ىدادغبلا ميكحلا نب ‎ derمعمر ةرصبلا ةلزتعم نم نابيش ىنب

 .‎ deuten darauf, dass sie die Lücke des ersten Fenn der 5ىلع ىدشرم ةماسا وبا ةلودلا

Mak. ausfüllen helfen würden, denn unstreitig gehören sie in diesen Abschnitt, odwohl ihre 
Ausdehnung den Verdacht erregt, dass sie mit anderen Zuthaten durchsetzt sein mögen. 
Leider ist aber der Text ein solcher, dass nur einzelne Zeilen sich.ohne Anstand lesen lassen, 

während alles andere von orthographischen Fehlern (z.B. تالي‎ st. Ws), Entstellungen 
(zs.B. مهف هنع اضنو‎ st. مهتافنصمو‎ (: unleserlichen Worten, Auslassungen, ungehörigen 

Zusammenstellungen, kurz von sinnwidrigen Wendungen aller Art strozt, so dass ich von 
aller Benutzung habe absehen müssen. Welcher Art der Abschreiber auch gewesen sein 

mag, verstanden hat er in keinem Falle was er schrieb. 

Nach dieser übersichtlichen Zusammenstellung der benutzten Handschriften gehe ich 
zu einer kurzen Beschreibung jeder einzelnen über. 

Die alte Pariser (P) Handschrift ist verzeichnet im Catalogus codieum Manuscripto- 

rum Bibliothecae Regiae, Par. 1739. T. I. p. 192: „Codex bombyeinus, Cairo in Bibliothecam 

regiam Vanslebii opera illatus. Ibi continetur pars prima libri cujus titulus Ketab al che- 
refat, id est, catalogus librorum Arabica et Persica lingua conseriptorum ad annum usque 
Hegirae 377. auctore Aboulfarage Mohammed Ebn Isaak al Ouarek, qui vulgo Ebn Abi 
Jacob al Nedim appellatur.“ Sie enthält 237 811. klein Quart und kündigt sich auf dem 

Titel als تسرهفلا‎ Us 6. Il ءزجلا‎ an. Weiter heisst es da von derselben alten Hand 

auch nennenقارولا قمنا نب = جرفلا ىبا فيلات: ‏ Gy!ميدنلا ٌبوقعي ىبا نباب ‏ 

us. Der Schlussتارغلا نب كيحا نيا ‏ sich daselbst mehrere Leser und ein Besitzer‏ 

 نونف ‏Ki ىهو بتكلا نم ةوفنص ام ‏,lich ءاملغلا رابخا ىف باتكلا نم هسماخل لا هلاقملا

 هلآ ىلعو ‏us انديس ىلع مالسلاو هولصلاو هبجوتسمو هقحتسمو هلها ‏ze ابك هلل ديحلاو
pl. Wichtiger ist hier der Zusatz von anderer BEنيمرك الا :بادكأو ‏ 

der16ع]اةزءطتتت# ‏ Dieىف كيحلا هللو مصحف لصالاب هلياقم. ‏ ibعمس ةدس ‏ raةهدامدسو ‏ 

(schwerlich 619, weil sonstل. 617 ‏ Abschrift mit dem (seinem) Original erfolgte also im‏ 
Chr., woraus sich annähernd auf0. 1. 1220 م. ‏ der erste Strich mehr markirt sein würde)‏ 

das Alter der Handschrift selbst schliessen lässt. Was aber aus dem undeutlich geschrie-‏ 
das wahrscheinlich irgend einen Ort bezeichnen soll, zu machen sei,ىر ‏ benen Worte nach‏ 

ist zu enträthseln bisher nicht gelungen. Nach seinem Schlussbuchstaben > könnte man‏ 

 ‏durch die an demselben angebrachten Striche das Wort für ausgestrichen halten, allein ىف
und die erste Buchstabengruppe widersprechen dieser Annahme. — Ob nun unter dem‏ 

das wirkliche Original des Verfassers zu verstehen sei, könnte zweifelhaft erschei-لصالاب ‏ 

nen, da vielmehr, wie uns soviel andere Beispiele belehren, darunter eben nur das Exem-‏ 

plar zu verstehen ist, aus dem die Abschrift genommen wurde. Allein erstens ist hier‏ 
von einer Vergleichung die Rede, die ein anderer, als der Abschreiber und zwar später‏ 

gemacht hat, und zweitens würde sich schwer annehmen lassen, dass diesem Anderen das‏ 

Exemplar vorgelegen habe, aus dem die Abschrift gemacht wurde; vielmehr dass sich die-‏ 

ser durch das entdeckte Original aufgefordert fühlte an die Vergleichung zu gehen. Die‏ 

Belege für die erfolgte Vergleichung finden sich vielfach am Rande und im Text, und 
0 
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vielleicht rühren selbst die restaurirten Blätter 10-18 von der vergleichenden Hand. Doch 
spreche ich diese Behauptung nicht als sicher aus, da es mir gegenwärtig an der Gelegen- 
heit fehlt, die Bemerkung derselben am Ende nach ihren Zügen mit den restaurirten Blät- 
tern zu vergleichen. — Uebrigens ist Bl. 125 verbunden und gehört zwischen 81.134 u. 135. 

Diese von Wansleben in Kähira gekaufte Handschrift, die er sonst nicht weiter in 

seiner Nouvelle relation d’un voyage fait en Egypte (1672 und 1673) erwähnt, bietet dem 

Leser durch ihren alten Schriftzug und häufige Auslassung der diakritischen Punkte oft 
genug Schwierigkeiten; dazu kommt noch, dass sie, vozugsweise gegen das Ende hin, wurm- 

stichig, und bei der desshalb vorgenommenen Restauration nicht immer vorsichtig genug 
behandelt worden ist, in Folge dessen sie verklebte Stellen aufzuweisen hat. ImGanzen ist 
sie ziemlich correct, hat aber oft genug der Nachhilfe bedurft, ja einige verzweifelte Stellen 
oder vielmehr Worte sind noch immer übrig geblieben und empfehlen sich dem Leser zu 
weiterer Prüfung. — Wie jedes handschriftliche Unicum, mag es auch mit aufrichtiger 

Sorge hergestellt worden sein, immer Zweifel und Unsicherheit übrig lässt, so konnte auch 
diese Handschrift dem gerügten Mangel nicht entgehen, wie uns schon das Bruchstück, 
für welches die Wiener Codices eine Vergleichung gestatteten, hinlänglich Beispiele dar- 

bietet, so dass der Wunsch ein weiteres Exemplar zur Verfügung zu haben, für alle Zeit 
ein berechtigter bleibt. 

Die neuere Pariser Abschrift Suppl. ar. nr. 1400, von mir mit C bezeichnet, wurde, 

wie bekannt auf Veranlassung de Slane’s und unter seiner Aufsicht in Constantinopel 
besorgt, ohne dass ich weiss auf welcher der dortigen Bibliotheken. Sie umfasst 246 Bl. 
mässiges Quart und ihr Abschreiber Ahmad al-Misri, der sich in der Unterschrift تبق‎ 

 ‎ nennt, hat nichtىرصيلا ديحا ميقفلا لي ىلع هتيانعو هقيفوت نسحو ىلاعت هنوعب باتكلا
nur deutlich geschrieben, sondern musste auch die bei der Durchsicht von 06 Slane bemerk- 

ten Mängel nach nochmaliger Prüfung seines Originals verbessern. Aber gerade letzterer 

Umstand hat ihn verleitet, nicht ganz selten, wo er hoffte unbeachtet wegzukommen, kleine 
Sätzchen, in denen er irgend ein Wort nicht deutlich lesen konnte, oder einzelne Namen 

aus demselben Grunde wegzulassen, abgesehen von dem und jenem, was entweder in dem 
Original fehlte oder seiner Aufmerksamkeit entschlüpfte. Sonst hat mir diese Abschrift 
sehr gute Dienste durch ihre Lesarten geleistet, zumal sie nicht aus einer der Handschrif- 
ten genommen zu sein scheint, die den Wiener Manuscripten als Originale gedient haben; 

es würde sonst wohl das in diesen vorhandene Bruchstück aus der 1. Makäla nicht fehlen. 
Doch schliesst sie sich an die Recension von H an, mit der sie gewöhnlich übereinstimmt. 

Die beiden Wiener Abschriften habe ich in meinem Catalog Bd. I, 8. 47-49 unter 
Nr. 33 u. 34 genau verzeichnet und beschrieben, so dass ich durch das dort gegebene 
hier des Weiteren überhoben bin. Bemerken will ich nur, dass die eine wie die andere 
mit ihrem Originale nachträglich nicht verglichen worden ist, wesshalb sie an den gewöhn- 
lichen Incorreetheiten solch neuer Abschriften, die von eben nicht sehr unterrichteten 

Copisten besorgt werden, leiden, zumal wenn es sich, wie hier, um so viele ihnen gänz- 

lich fremde Dinge handelt. Doch gehören sie noch nicht zu den schlechten und ohne sie 
würde eine Herausgabe des Fihrist noch ganz andere Schwierigkeiten geboten und theil- 

weise unmöglich gewesen sein. — Wie C mit H harmonirt so V mit L, so dass sie der 
Pariser Abschrift wie dem Leydener Codex als besondere Stützen dienten. 

Der Leydener alte mit der 7. Mak. beginnende, von mir mit L bezeichnete Codex (8. 
Catal. codd. orr. Biblioth. Academ. Lugd.-Bat. I, 8. 15 u. 16 Nr. XX) umfasst 425 Seiten 

und bewegt sich gewöhnlich zwischen 12 und 15 Zeilen auf der Seite. Er wurde von 
Golius nach Europa gebracht, seitdem er aber im vierten alten Catalog verzeichnet war, 



vermisst, so dass schon Heymann und Reiske und selbst Hamaker + nichts von ihm wissen. 

Weijers, der ihn (Orient. Vol. I, 8. 328-332) genauer beschreibt, glaubt, dass er hinter 
andere Codices gerathen war, weiss aber nicht, wer ihn wieder ans Tageslicht brachte. 
Auch er datirt aus früher Zeit, enthält aber nirgends eine Spur, die zu einer annähernden 
Vermuthung über sein Alter führen könnte. Dieses wie der häufige Mangel der diakriti- 
schen Punkte würde einem Herausgeber, der nur diesen Codex zur Verfügung hätte, arge 
Schwierigkeiten bereiten; doch hatte Weijers die Absicht ihn zu veröffentlichen. — 

Ich theilte bereits oben (8. XII) die auf seinem Titel befindliche Notiz aus dem 
Anhange des Ibn an-Naddschär 0.1. des im .ل‎ 643 (1245/46) gestorbenen Muhibb-ad- 
din Abu “Abdallah Muhammad b. Mahmüd al-Bagdädi, gewöhnlich Ibn an-Naddschär 

genannt, zu Chatib’'s Geschichte Bagdäd’s (s. H. Ch. II, 8. 120) über das Todesjahr unse- 
res Verfassers mit und bemerke, dass er diesen auch noch Seite 397 nennt. Dieser Codex 

hat die gute Eigenschaft, dass er die Buchstaben 3 عو هس‎ und war) صر‎ Um 

ihre Verwechslung mit ihren punktirten Brüdern unmöglich zu machen, gern mit einem 
oder mehreren Punkten, wie das سو‎ unter ihnen versieht, oder denselben Buchstaben bis- 

weilen verkleinert darunter setzt. Eine ein Blatt betragende Lücke 8. 16 hat Woepke aus 
dem Pariser Codex ergänzt. Mit den Worten مظنلا باتك ىنيعلا بائك‎ )8. Pov, 25) in dem 

Artikel über نابح ىنب باج‎ schliesst auf Bl. 418 die alte Handschrift und nach einer 

Lücke bis zu den Worten ةعنصلا & ىرخأ بنك كلذ لعب هلو‎ (S. Mon, 11) folgt Blatt 0 

Au نسل‎ 0 eine Sieht viel jüngere In) IE ans un das so u تاسع‎ 5 

 )?( ‏ar الإ لآ ليك ‏Klauen ىلع هللا ‏dio, EN هنوع ىلع ‏a Ki sul باتتكلا.-

Ueber die beiden Leydener Fragmente ist د‎ oben das Nöthige berichtet. 
Ausser den hier erwähnten Handschriften ist, soviel wir wissen, keine in Europa 

bekannt; der im Besitze von Hottinger befindliche und von ihm im Promtuarium und der 

Historia Orientalis mehrfach benutzte Theil des Werkes umfasste nach diesen Citaten die 

7. bis 10. Makäla?, wo er aber nach seinem Tode hingerathen sein mag, ist bis jetzt 

nicht entdeckt. Auf meine Anfrage beim Oberbibliothekar der Stadtbibliothek zu Zürich, 
Herrn Dr. .ل‎ Homer, berichtete derselbe mich gefälligst dahin, dass sich die gesuchte 

Handschrift nicht daselbst befinde, wie Hottinger’s orientalische Handschriften nicht einmal 

bei seiner Familie geblieben zu sein scheinen, da sein Sohn den Koran Nr. 10 der gegen- 
wärtigen Züricher Handschriften gekauft hatte. Uebrigens scheint sie nach den gegebenen 
Proben nicht übermässig correct gewesen zu sein oder Hottinger verkannte ihre Schrift: 

Hottinger war, abgesehen von Golius, der zu seinem Lexieon davon Gebrauch machte (s. 
die letzte Seite der Praefatio) und im Alfergani 8. 251 ein Citat daraus mittheilt, der erste 
Gelehrte, der das Werk öffentlich in Europa benutzte. Ihm folgte Jenisch in Historia 
prior. regum Persarum 8. 81, sagt aber nicht, wie er zu dieser Notiz gekommen sei. Dass 
ihm keine Handschrift zu Gebote stand, möchte sich schon daraus ergeben, dass in seiner 
Commentatio de fatis lingg. orr., die ihm doch vielfach dazu Gelegenheit gegeben hätte, 
nirgends davon Gebrauch gemacht worden ist. — Mehrfach benutzte de Sacy den 
alten Pariser Codex zunächst in seinem M&moire sur l'origine et les ancients monuments 
de la litt6rature parmi les Arabes (in Tom. L der M&moires de l’Acad&mie des Inscriptions 
et Belles-lettres) und in seiner Chrestomathie; ebenso Quatremere im Journ. asiatique, 

Reinaud;vorzugsweise im Mem. sur l’Inde, de Slane wiederholt, 2. B. in seinen Bemerkun- 

1) Dass ich auch ihn ZDMG. XII, 5. 559 nannte, beruhte auf einer unrichtigen Notiz. 
2) Er sagt es selbst im Promt. S. 274 mit den Worten; .تبسهفلا تاك نم ثلاثا ءزج ا‎ 
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gen zu der Uebersetzung des Ibn Challikän, nachdem er im Journ. asiat. 1839 8. 521 eine 
kurze Uebersicht seines Inhalts mitgetheilt hatte, v. Hammer-Purgstall mehrfach in 
den Wiener Jhrbb., wo sich Bd. XC seine Uebersetzung des Abschnitts über Mäni findet, und 

im Journ. asiatique, Frähn in seiner Denkschrift: Ibn Abi-Jakub El-Nedim’s Nachricht 
von der Schrift der Russen. — Ein Versuch 1835 (s. Mem. de l!’Acad. imp. des sciences T. III, 

Ser. VI., Sciences historiques ete.), Weijers, Wenrich in Commentatio de auctorum 
graecorum versionibus et commentaris, Gildemeister in der Zeitschr. z. Kunde des Mor- 
genl. V, 8. 211. Am Ausgiebigsten benutzte das Werk Chwolsohn in seinen Ssabiern, 
der auch in der Einleitung zum 2. BandeNotizen über unsern Verf. und sein Werk fleissig 
zusammengestellt hat, und ich selbst bin sicher seit meinem Bericht über das Werk in 
ZDMG. Ba. I. im Jahresbericht für 1845 - 46 8. 58-70 nicht hinter ihm zurückgeblieben, 
wie meine Dissertatio de arabieis scriptorum graecorum interpretibus, Misenae 1841, mein 
al-Kindi und Mäni, Babeck u. 5. w. in der Zeitschr. 0. DMG. beweisen, ganz abgesehen 
von dem vollständigen Auszuge des Werkes ebenda XIII, S. 559 - 650. 

Leider sagt der Verf. selbst nichts über seine Quellen im Allgemeinen, obwohl er 

häufig genug seine Gewährsmänner anführt z. B. sehr oft den ىوكلا‎ . Er trug frei- 

lich von allen Ecken und Enden zusammen, und wir müssen es besonders rühmen, dass 

er seine Gewährsmänner selten verschweigt und dadurch seine Glaubwürdigkeit unterstützt. 

Ich selbst vermag nur drei Schriftsteller zu nennen, aus denen uns gedruckte Stellen vor- 
liegen, die er in sein Werk aufnahm, Ibn Kuteiba S. #. (Anm. 8), #} (Anm. 1), 4 (Anm. 

6), Baläduri und Hamza Ispahanensis. Freilich gehört unser Verfasser selbst einer 

älteren Zeit an, über welche hinaus noch nicht viel gedruckt ist. Dagegen ist er selbst 

von Späteren fleissiger benutzt und ausgeschrieben worden, wie uns Ibn Abi “Useibia!, 

Ibn al-Kifti?, Abw/faradsch (S. 304), Makrizi?, Hädschi Chalfa, obwohl dieser nur mit- 

telbar, Ibn Kutlübuga, Tusy, Ibn Challikän (z. B. 1, 182), Schahrastäni * (ohne ihn zu 

nennen) und andere beweisen. und ich an den betreffenden Stellen in den Anmerkungen 
genauer andeute. Es erging ihm wie so vielen älteren trefflichen Autoren. Die Epigonen, 
die sie ausschrieben oder kein Verständniss mehr für sie hatten, liessen sie bei Seite lie- 

gen und die desshalb seltener gewordenen Abschriften brachten sie immer mehr in Verges- 
senheit. Gerade der Fihrist bis zu seiner Zeit herab legt das vollständigste Zeugniss von 

all den Verlusten ab, welche die verschiedensten Wissenschaftszweige ohne Ausnahme 
erlitten haben. Uebersehen wir die sämmtlichen von ihm berührten Gebiete mit der sie 
behandelnden Literatur, welches ist das Verhältniss des uns Gebliebenen zu dem Verloren- 

1) 81. 67 v: تسويهفلا باتك ىف ىدادغبلا ميدنلا قا نيني‎ JL; ferner 138 r, 168 

Be ىدادغبلا ميدنلا‎ un! لاقوز‎ 169 v: an! Sa وبأ + ميدنلا‎ we! ur Ar لاقو‎ 

N باتك ىف بوقعي رك‎ Ibn Abi “Useibia hatte für seinen Zweck nur nöthig einen 

7 eben umfangreichen Abschnitt zu benutzen und das hat er reichlich gethan. 

 ;‎ usهباتك ىف ميدنلا قحضا نب :‎ us say; 10نب ‎ (ieهباتك ى ميدنلا :8.37 (2
ebenso 5. 78, 115, 145, 268, 292, Te 372: ERSTER ميدنلا‎ se ىنيمأ ىنب لمد ةركذر‎ 0 

 ‎ ein auffälliger Zusatz ist; 5. 440 und vielleicht noch anderwärts und stillschweigend. Denىبمأ

Namen des Buches تيس هن‎ fand ich nicht. Auch er befand sich in demselben Verhältnisse zum 

Fihrist wie Ibn Abi ‘Useibia. 
3) Makrizi, wie man in den Anmerkungen finden wird, citirt, entgegen der Bemerkung 

Chwolsohn’s S. XXIII, aus der 10. Makäla. 
4) Schahrastäni, der überhaupt nicht eitirt, verarbeitet seine Quellen selbständig, scheint aber 

doch nicht ohne Annäherungspunkte zum Fihrist zu sein. Vgl. 2. 2. was er über die Indischen 
Secten sagt. Wörtliche Citate finden sich nicht. — 
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gegangenen? Ein solcher Vergleich ist tief schmerzlich und nur ahnen können wir die 

wissenschaftliche Rührigkeit, durch welche sich das arabische Volk vom ersten Jahrhun- 

dert an auszeichnete. Wie hoch uns auch jetzt noch dieses Volk stehen mag, wir würden 

Grund genug finden dasselbe noch viel höher zu schätzen als es uns jetzt möglich ist. 

Gedenken wir beispielsweise eines Kindi, eines Madäini, eines Marzubäni, was haben wir 

von den hunderten ihrer Schriften aufzuweisen? Fast nichts als deren Titel; und so geht 

es uns in unzähligen anderen Fällen. Preisen wir es als einen glücklichen Umstand, dass 

die nachfolgenden Schriftsteller das Abschreiben gründlich verstanden und uns so vielfach 
Schätzenswerthes aus der Vorzeit in die Gegenwart herüberretteten. Ich spreche hier 
nicht von den Koran- und Traditionswissenschaften, die aus leicht begreiflichen Gründen 
noch am besten weggekommen sind; der Fihrist zeigt uns was ausser ihnen übrig ist, und 
gerade dadurch hat er einen unschätzbaren Werth für uns; denke man sich ihn unterge- 
gangen, welch eine Lücke böte sich unserm Wissen dar! Jetzt ist uns manch tieferer 
Blick möglich, vorzugsweise in die Culturzustände des arabischen Volkes in den früheren 

Jahrhunderten, die das Bild derselben doch wenigstens über das Helldunkel erheben. Ich 
überlasse Anderen diese Erscheinungen weiter zu verfolgen, da eine Einleitung eben nur 
einige Andeutungen geben kann. 

Es tritt nun noch die Frage heran, welche Stellung ich bei der Herausgabe dieses 
von allen Gelehrten, die es einzusehen und zu benutzen Gelegenheit hatten, für so bedeutend 

erklärten Werkes genommen habe oder zu nehmen mir vergönnt war? Ich gestehe offen, dass 

ich mit meiner Arbeit nicht zufrieden bin aus dem einfachen Grunde, weil es unmöglich war 

mir diese Zufriedenheit zu erringen, ja ich bitte den Leser geradezu, dass er einzelne Partien 
für nichts anderes ansehen möge als ein photographisches Abbild der vorhandenen Hand- 

schriften. Dahin rechne ich die Verzeichnisse der alten Aerzte (S. ,موق‎ Pav, P+f) und Che- 
miker ) 8. Po®-Por), deren Existenz nachzuweisen jeder Versuch scheiterte — ein Gebiet 
dessen Anbau ich Sachkundigen überlassen muss, fürchte aber dass auch sie vielfach unwirth- 
baren Boden finden werden. Ferner rechne ich dahin die indischen, persischen und arabi- 

schen Romane, Helden- und Liebesgeschichten ) 8. Pso- +4), deren Titel in nichts als Namen 
bestehend, sich ebensowenig nachweisen lassen; auch hier muss ich es begünstigteren Gelehr- 

ten und der Zukunft überlassen die verschiedenen incorrecten Schreibarten auszugleichen und 
zu berichtigen, und das um so mehr, als meiner Bitte um Hilfe in der Zeitschr. der DMG. 
XXIH, 5. 731 ff. nicht das geringste Scherflein zu Theil wurde. Aber auch für die christliche 
Kirchengeschichte habe ich einen recht schwarzen Fleck in seiner Dunkelheit lassen müssen. 
Es ist dieser die Liste der christlichen Secten in der Zeit zwischen Christus und Muham- 

mad, also in den ersten sechs Jahrhunderten unserer Zeitrechnung. Ausserdem sind noch 

einzelne Räthsel genug einer glücklichen Lösung aufbewahrt geblieben, wie sie am Ende 
jedes und zumal ein zum ersten Male aus unvollkommenen Handschriften herausgegebenes 
Werk, — ich bemerke noch besonders, dass es hier einem encyclopädischen von Namen 

und fremdartigen Sachen strotzenden Werke gilt — aufzuweisen hat. Allein auf der 
andern Seite darf ich auch nicht verschweigen, dass zur Herstellung eines correeteren 
Textes als die Handschriften boten von meiner Seite nach Kräften geschehen ist was mög- 
lich war, und bei diesem Aufputzen und Aufräumen oft recht argen Wustes hat mir mein 
treuer Freund Prof. Fleischer rastlos und redlich mitgeholfen, dass nicht nur ich son- 
dern alle die das Buch in die Hand nehmen ihm zu innigstem Danke verpflichtet sind. 
Oft hat mich die Berichtigung eines einzigen Namens halbe Tage gekostet und unermüd- 
liches Lesen brachte nach langen Fristen doch endlich Licht in die dunkelsten Stellen. So 
hoffe ich, ist wenigstens ein im Ganzen lesbarer Text gewonnen worden zumal ich auch 
sonst an Nachfragen in Paris (de Slane), Beirut (van Dyk), Gotha (Pertsch), Alten- 
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burg (von der Gabelentz), Leyden (deGoeje), es mit Erfolg nicht habe fehlen lassen, wenn 
auch von anderen Seiten mir keine Antwort zu Theil wurde. Offen bekenne ich auch oft 
zu bedauern Ursache gehabt zu haben, dass ich mich nicht so begünstigt sah, wie so 

manch anderer der Studiengenossen, die mitten unter reichem Vorrath handschriftlicher 
Schätze sich Rath erholen können. So musste ich manchen näheren Nachweis zumal über 
Persönlichkeiten schuldig bleiben, die ich gern näher charakterisirt hätte und über die in 
den ungedruckten Werken sicher Auskunft zu erlangen gewesen wäre, zumal es unserm 

Verf. hauptsächlich um solche Männer zu thun war, die als Schriftsteller auftraten; es 
war ihm aber häufig genug unmöglich gerade über diese genaueres auszukundschaften, 
obwohl er ihre Werke kannte. 

Neben den oft entstellten oder verschriebenen Personennamen war die Berichtigung 
der Büchertitel eine nicht weniger peinliche Aufgabe. Ich darf zu behaupten wagen, dass 

neben der grossen Anzahl Berichtigungen des Ungewissen oder Unverständlichen nicht viel 

rückständig geblieben ist. Es fehlt auch hier an den nöthigen Quellen aus so früher Zeit, 

und wenn nun, abgesehen von der Unmöglichkeit ihre Spuren zu verfolgen, schon an und 

für sich die wenigen Worte eines Titels ein selbständiges Ganze bilden, ohne allen weite- 
ren Zusammenhang mit etwas Gegebenen, das zum Verständniss führen könnte, so lässt 
sich nicht verkennen, dass jeder einzelne Fall als ein verschlossenes Räthsel sich darstellt, 
das seine Lösung von einem glücklichen Funde abhängen lässt, der sich vielleicht erst 
nach langen Jahren einstellt oder für immer vergraben bleibt. 

Sollich ein Wort über die beigefügten Anmerkungen mir erlauben, so war es mein 

Bestreben das Buch durch dieselben soweit verständlich zu machen, als mir diese Aufgabe 

gelungen ist. Auch ihnen sieht man schwer die gehabte Mühe und Umsicht an, die ihre 

Herstellung bedingte. Wie viel habe ich vergeblich gelesen und gesucht dem Verständniss 
zu Hilfe zu kommen, so dass das Gegebene kein Maassstab für das Nichtgefundene ist. 
Das Resultat war eben ein negatives. Immerhin aber will ich mich der Hoffnung nicht 

verschliessen, dass ich auch hier dem billigen Urtheil des aufmerksamen Lesers begegnen 

werde. Zu wahrem Dank werde ich ihm verpflichtet sein für jede Berichtigung oder 
Belehrung, die weiter hilft. Man tadele die Beschränkung des Gegebenen nicht, sie war, 

um das Buch nicht nothgedrungen anschwellen zu lassen, eine gebotene. Die Ssabier und 
Mäni legen Zeugniss ab, zu welchen Excursen manche Partien desselben Veranlassung 
enthalten. — Aus demselben Grunde habe ich auch auf von Hammer- Purgstall’s Litera- 
turgeschichte der Araber fast gar keinen Bezug genommen. Es wären der Nachweise zu 

viel geworden, der Gewinn aber kein entsprechender gewesen, zumal es auch mancher 

Berichtigung bedurft hätte. Ich überlasse dem Leser die Benutzung jenes Werkes behufs 
einer Vergleichung selbst anzustellen. Dagegen habe ich hier und da kurz angegeben, wo 
Wenrich zu ergänzen ist, ohne diese Ergänzungen zu erschöpfen. Es geht ihm doch 
mancher Uebersetzer und Commentator ab. In gleicher Absicht habe ich die Lesarten an 

sich aus den Anmerkungen ausgeschieden, wenn sie zu keiner besonderen Bemerkung Ver- 
anlassung boten. Es wurde dadurch Raum erspart und die zu häufige Unterbrechung des 
Textes durch nachweisende eingefügte Zahlen vermieden. 

(Gustav Flügel.) 
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P. der alte Pariser von Wansleben in Kahira erworbene Codex Nr. 374, die ersten vier نتالاقم‎ enthal- 

tend. — (€. die neue Pariser in Constantinopel genommene Abschrift Suppl. ar. Nr. 1400, vom 5. * 

der 5. غلاقم‎ an bis an den Schluss des Werkes. — H. die früher von Hammer- Purgstallsche in Con- 

stantinopel genommene Abschrift, jetzt in der Wiener Hofbibliothek, den 1. Er der ersten ةغلاقم‎ und 

mit Ausschluss einer Lücke zu Anfang der 5. &l&o diese und die übrigen نالاقم‎ vollständig enthal- 

_ tend. — Vgl. meinen Catalog der Wiener Hofbibliothek Bd. I, S. 47 Nr. 33. — VW. eine zweite in Con- 

stantinopel genommene Abschrift in der Wiener Hofbibliothek, den 1. ىنف‎ der 1. ةلاقم‎ und die 8. 9. und 

 — .‎ die letzte in grosser Unordnung enthaltend. — 8. denselben Catalog Bd. I, 8. 48 Nr. 34ةلاقم ب .10

L. der Leydener Codex von der 7. خلاقم‎ an bis zum Schluss des Werkes. — 8. Catal. Codd. Orr. Bibl. 

Acad. Lugd.-Batavae Vol. I, S.15 Nr. XX. — ©. einzelne von Golius aus demselben Codex abgeschrie- 

bene Bruchstücke. — 8. denselben Catal. Vol. I, 5. 17 Nr. XXI. 

 2.6. تناك ذأ| تناك اذا ‏—.V 9. بنتك ‏bis | نم ‏uch مولعلا بتك
fehlt in H. v. —دوجويلا دنهلاو سرفلاو نانويلا فيناصق 11.93. — 10. مولعلا نانصأ &[ ‏ 

 ‏Ebenso مهيفلوم تاقبطو. — 11. ‏Ebenso مهتافو تاقواو ‏und مهبلاقمو . — 14 ‏٠ مشع] عجرا

m]اهتبانكك 99-217. مهقءارق ‏ H.V. wegen ihrer unvollständigen Abschriften. — 16. sus]‏ 

 مهتءارقو ل ا ا ‏A ةئباصلاب] ةباصلاب ‏.hier"Pp. H..V 2 7.13, ضفعص]| صعفص

 0 صفعص 11.7. - 2. ‏[gas صف ‏—.PPHV تسرق] تشرق 11.7.-- ةلبحلا] هلبحلا

 ةليحلا ‏H. V. — eo 27 ملعا ] باوصلاب ملعأ ‏.HV * 2.6. نوقتشي]
 نوقشي ‏.H.V — 9. درفنت | درف ا دعب] ‏[inP. A darüber. — 11. ui سيغم

P.H.V. S. 1Mos. 25,15. — 18. „MI x] all als H.V. * Die einzelnen unter Z.1, 

2 und 4 der himjaritischen Schrift befindlichen Zeichen sind verschiedene Lesarten. — Z. 9. 

 — .‎ P., dessen Subject nur Az, sein könnteلاقيو] لوقجو ‎ art 12ردصلا & رودصلا

13. 86] LAG H.V. + 7.2. Age] den V. — 3. اهش]:اقتنت‎ HV. — 5. u 
 .hat P. nur am Rande und H.V [‎ Ve, ln, Jeناكف] ناكو رك ‎ sle Pr rlجرفلا] حرفلا وب

gar — 21. 1 هللا ديبع ىنب [دبعىنب‎ 2. am Rande. — 22. Aal] fehlt in H.V. — 

 —.‎ P.H.Vةيرشالا | ةبرشالا .‎ darüber. — 28ىوقي .‎ <( P.H.V., doch steht in Pىوقي الإ موقي .25

9 Sl ar 2. gatälf V.— Vrgl. H. Ch. 111, 8.150. — 30. [هنم‎ fehlt in H. 
p.v. * cd EX [ حافرجلا ا‎ ge H. — 10. [ىعيمسلا‎ vorher 8. v 2.27 H. 
BAV. eu ١ 5 1 Eli en 1 — 26. كسب‎ sd] ىمسيىلا‎ 

By 32, sl us P.V. نفني 07*10 2. ىسايرلاب | ىشايرلاب‎ Pet. Ch 

UI, 5. 150 und hier 8.8 2.14. — 7. ءاضتقا] ةاصتقا 1. ةهاصتحا "2 - 8. دوسالا‎ 

soll, 11. V.,11.7. - ىدياورلاو] ‏ ash,15. ىطلفنزلاو| ‏ — H.V.نب ‏ ohneدوسالا ‏ 
 ‏.vielleicht richtiger — 17. | عبسل ‏.H.V. Unrichtig; s. Ibn Chall. Nr 708. — 21. ايهيبا]

 مهيبا ‏pP. 28. al] ui! P.H.V. S. Lubb al-lub. unter ىنيطقيلا. —_

 29. ‏sl] ee H.V. * 2.2. ale] ale P. Auch gut. — a صارعملا 1

 رافصلا نس كا ل 5. نطفلا] ‏.Ball v — 6. لضفالا] ‏av A N " ةلعافلا]

VE - | u P. ee H.8. ءاكبب] م 1 ‏ — was dem Reime entspricht H.ا ‏ 

 ا اهربش] اهترمق ‏Pr. IM مشع ةعبرأو [ ‏.Spike OL P. Auch richtig تكلا فيرظ] فيرط

1 
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19 

P.H.V. — لوابو |[لواقو‎ H. لوايو‎ Vv. — لينخ‎ | NSSPHEN يا‎ Js] Juls P.H.V. 

Gegensatz zu [قيقدت. — 24. ليصأ‎ Jul H. V. — >] P.H.V. — 26. dl 

 ‎ was 117نيينامزلا 1. نينامزلا 7. - 27. بدالا بدج] بدالل ;‎ HPنيتنامزلا] دحا

Z&GH.V. * :5س‎ oo] fehlt in PP — KL] لملم 28 032 7. رك‎ u in H. V. — 

 ‎ nemlichةينايرسلا ] ةينايرسلاب 1.7.2 13. ففخلا, .‎ H.V.— 10ةءارقلاو] ةءارقلابو .8

 L5 — ١١ ‎ 5قفا هل لاعيو] هل لاكي ليشلا طل [‎ aليقثلا نم
 .‎ 11. V. Der ganze Satz ist in H.V. und 8. Chنيقارولا] ملغ ملق ةريظنو ميركخلاو فحاصبلا ملغ

in Unordnung gerathen. — 19. 5 er] روبعبلا‎ P.— 25. Du] [طبت 11.2 سوفنلا‎ 

a — 26. Iris] ee Te a نسا كيد الا للا‎ 
 -‎ ein wiederزي 0 ١.‎ 2نايفتا واك نب] نايقثا واك زي نب .‎ 1.7. V81.2.21.— 27ناهجلوا .2
holtes ىبب‎ sein soll, بايقنأ‎ „8 pH „Lt واك‎ mV. — 28. I sul] II „öl P- 

 — .‎ V. — Nach in allen Codd. leerer Raum anstatt des Adressatenالأ نانا .‎ Hالأ نابعنأ

ups 1 Ds دك‎ 181. بماتسي] بساسس ا ٠١‎ RN ZT. 0 0 

 .‎ sta] Sy Ba P.Hهيريبد .fehlt mP. * Z1 [‎ boشقنت] شوقن 0 و .16

Vgl. Journ. as. 1835 I, 8.217. — 9. اهتاوصاو | اهلوصاو‎ a ا‎ yo oh] ساد‎ 

Kaya H. — Quatremere: raz-debirieh (debireh). — 13. مهلو] اهلو‎ H.V.’— 16. ol fehlt 

inH.V. — 17. 9] ebenso. — [بنكت‎ LG P.H.V. — 20. se] اقتشم‎ H. V. — 

 — ‎ 11 Vايهنيب] اهنيب 2: مهنيب ]1 ا د دع ةرماف كلذ دعي مكدنو] مهرمأف كل زعا مردو .22

Er 2 ل‎ NED. Br [امناو 11.37. — 6. رونغا‎ 0 P. De H. V. Agenor. 

10. ER ul H. Y. — u 6 a نوطنروملا‎ woraus ich nichts zu Me weiss. — 

7 Gy ING En Peg: سكيسفغ [سكنيف‎ 0 P.H.V. * 2.2. Ge] statt dessen 

könnte 1 Ale erwarten. — اذكب] ى هبلكي‎ H. ى ةيلكي‎ "62- 3. m ws P. 

wuz)H. wur)V. — 4. ملقلا] ملعلا‎ 11. V. — 8. ةتالاحإ ةتلاحا‎ P. — 9 [راسيلاف.‎ 

und 25راسيلاب 2. - 10. بئاكلا] بناكملا 1.7. - 11. ىحلاو واطلاو] حلاو اطلأو 205 ‏ 
P-H.V. Vgl. 2.13ىرغصلا واولاو وهلاو| ىواو ‏ — H. V.22. تانوصملا] تانوصملا ‏ — H.V.‏ 

und 14. — 14. اطويلا] اطوي‎ P. اطو‎ H. va Ware. ءالوع] ىوه‎ auch möglich P. — 

 ‎ 2. - Dieاماوإ امناو .‎ 2,601 V. — 20ىقيلطسفا .‎ Hىقيلطسيفأ] ىقيلطسفا .19

Worte بلقلا‎ bis نع ىه‎ fehleninH.V. — 24. اهنمإ اهب‎ H.V. * 2.23. هقدصنإ هةدصي‎ 
H.V. — 8. [اولالا‎ von späterer Hand in 2. am Rande nachgetragen, fehlt inH.V. * 

Z. 6. er) جلزلا‎ er 8. eo خرلل حلزلل‎ er V.— 9. [مهتبزح‎ 



> F- مهتدرح‎ HV -- مهترلو] مهتذو‎ 1 Bene 12. لصت] لصي‎ H.V. — 

13. ee H.V. — en nk. To نيك‎ Fr eg 

ie ءاجلاو 1 ا ب‎ el el V. vielleicht richtiger. — 3. N 

H. — 18. kt. a Er Meg 97. 6 

U, H. — 23. [رككاا‎ gr ىنكللا‎ 71. V. — 26. EI er — 

 — .ie P.H.V [‎ H. V. — xieiانعسم .‎ Lu Pاع .‎ pay! V- ZTىمورلا] .28

3. Il 2] اماخ‎ P. pers. xol>, nach der Aussprache geschrieben. — [ةنايدلا‎ La H. 

 ‎ I epهداندلا 1. — 5. تاياربلاو] تااربلاو 2. 1 0 نول 1 ا

 ,‎ LIراثالاو] .UN, .11.7. * 2. 4 [‎ 11. 7.-- 13. 5008تغبد] تغمد 2. بعمد .10
P. — 9. غتبا | عبدأ‎ P- — [هنييزت‎ a; Alm ةنمو] هنم‎ P. - + [ديزأ‎ SR. — 

24. 5,,=] vulgär st. Is, — 25. >] لجو‎ P.— 28. + ] وم‎ IP.— 32. مسقنيو‎ 

SUR سيخ كاع مة م‎ 7 74 3] nach u? AR wäre les: 

zu schreiben. — رومز [روجز‎ P Era el] باودأ‎ Der رودعلا او د [روبعلا‎ us] 

Maus BD. \Z..8: ابهينو] اهيفو رم مونقلا‎ [ die Person (Christi) = مونقالا‎ el PR 

[gs] fehlt in P. — 11. uw] ums P. — 16. ركب ىبأ ىلا تلسرأ] مكب وبأ ىلا لسرأ‎ 2 

 ‎ prىنرمأ] 0 ممأ — .‎ Pلقما [‎ ai) 2.27 Klلابح لا نم لدح [‎ Klلابح لا ىنم لبج .23

 — .‎ fehlt in Pءايسلاو ‎ | le 718 | vorيتاح ‎ | 2bعيجأا] ده قل

 .‎ P. Vol. 8.27 Z. 28ىردخلا ‎ 5 EZ, geنيلي مدي 20 * 2.9. ةعفتر ه] عفترم .21

 ‎ورمع ىبا نيب ىالحلا] .‎ am Rande mit * 2.923فيرط .‎ dafür in Pبيجع] .2.26 *

 ‎ am Rande von 2. slo. Vgl. die gramm. Schulenدوأد ‎ P. — 26. Stattا 622( ا

der Ar..I, 8.179. — 27. [ىلومشلا‎ ar! und ىلومشلا ل‎ er يباوبالا] باونالا ردا‎ 

27:10, wi a كك‎ el": بع ا‎ AR ra 

 [‎ & 2.8. Liةارقلا ‎ u 26. „zaدهازلا :27
 ‎و ل 2

 [‎ P.# 1214 Loأاوبغر] أونعد .‎ I. Ch. Nr. 312, u. ed. De Slane Text 8. 339. — 16اقبل

ar * F : * en لد ام‎ 2. 28. sry] نييرصملا‎ P- 2.8. ao] is, P: ar 

7 P. — ءايلا‎ fehlt unter den Buchstaben. * 2 6. رح‎ 10 P. — 10. | ليعد‎ 

Er Kur] Fir. vermuthet, dass Er und en nur zwei 01 Lesarten eines 

und desselben Wortes sind, von denen die eine wie die andere stehen kann: I_el_% ناك و‎ 

(oder ىجاهي) م‎ „und er war ein Dichter, der mit Ahmed b. Ibrahim dichterische Räthsel- 

BEN? (oder Spottgedichte) wechselte.“ — 25. 5ملعي] ه‎ N [م10 ةولخأ‎ Flr. will 

5 LI lesen. — +14. ae] لدرم‎ Pe Us] انك‎ P.; wahrsch. =» und nicht Li. _ 

pt 

pr 

pre 

Ev 



o #9 

ol 

of 

of? 

or 

[e) 6 

 ك ع

 تت ع

2 — 

mفس 6 ‏ 

N حارجلا — 16. ةّينغ] هدنع 2. - 17. ىبككلا] ىبككلا 2. - 20. زازل] رازل‎ P- 

P., sehr zweideutig.لكيلا ‏ RT SEN fehlt nP. — 24. uf]كك زمالد] رمالد 0-5 ‏ 

P. _ادق ‏ Fir]18, ادعز ‏ #Z.هفدرط 1 ‏ Fir]ةفيرط ‏ ee BERZ. OL.25. ‏ — 

P- -ناك — 27. نيعبسو | نيعلسو ‏ een ab Fir.] | ug P. — 26. LK, Flr.]20. ‏ 

 ليبعو ‏[Fir; 181. 2.24] one, 2. -- 29. un نيمند 28 * 4 ‏[Jul ليحلا طب —
Eee Fir.]ايظعف 2. * 2.2. ‏ re ee — 31. bs Fr]16. ‏ 

P.; vgl. I. Ch.27. كوليلا | لوليلا ‏ — fehlt in P.قلخ ‏ vor13. باتك ‏ A P.—‏ 

 212م م ‏Z-1, „ee! Fir] sed و 4 اًءظن ‏(.Fi اًرطب ‏.P — 16. هنم ‏[Fir هيلع

P.; vgl. I. Ch. Nr. A 8.124,14. — 94. ةوفج] ةوعجح 72. — 27. لئابقلا] لاتعلا‎ P. — 

 ‎ P., was auch „Leuناجلا] زاجكلا .‎ P. - 30جاو لا 2. - 29. براقعلا] باقعلا | ‎ Nجاو .28

gelesen werden kömte. * Z.1. 5 Ns هركبلا ل ةكربلا‎ I. Ch. unrichtig. — 2. [سوقلا‎ 

wel als 2. —ةماق] ‏ Ch. — 3. sp!مالجالا] م التحالا 1+ ‏ — Ch. unrichtig.وغلا ‏ 

 قرفلا 1. 00] وؤغلا 2. - 5. بكيس ‏.Oh - 6. تايواليلا] تانوالملا 2. —

a0) u]ملم هز < ‏ I. Ch. falsch. — 9. Re al Pi „ul Ch.و ةيعدأ ‏ 
 شرعلا 1. ‏.Ch. — 14. rm L le 28. JA] JA 2: * Z1 شونهلا
 شونلاو | سينتلاو سوقلا 1. ‏[Ch. — li هباسم 2. - 5. هايبلا ‏[.I. Ch. und Suj ةايحلا 220

Fir] Prلف 2. — ىلع ‏ IIED. „malt Ch ==. 4 3: E35]نضسعيمل ‏ wär N]‏ 

 14. لضفيو] ‏,hass ردا كش ا ‏[.Fir نكي من ‏ler نيعجا ‏[Fir ١ نوعجأ امرا

 24+ ناقتشالا باتك] ‏.aus Versehen des Abschreibers zweimal — 29. لاعنلاو | لاعفلاو 2م

* 2.10. ll] تامبأ‎ 2.: ob UI? — 17. هتنجه‎ Fir] هدبعض‎ P.; Flügel las هتيَجكِ ب‎ 

 ‎عرفلا] .‎ Fir] ehltinD. * 2.4ىنعم .auke 2. -- 27 [‎ Finانيأرو] انمارو 1. — 20. دنع .22

 خرعلا رض ‏l— 5: نييلعتنيلا وح | وكلا ىف ‏I. Ch. ohne نييلعتنلا — 12. لخدو] ‏lies لخد

 ‏als Nachsatz von ايل ‏.Fir — 15. للخإ ‏.MET 020-00 ةزاجا] ةراححأ دع مدرج

 مدرح 1 — 26. ‏SEIN LESE — الالجا تفقونف] الالحا تعقومم ‏.P 20 ىل مبخ]

lies 1 [ذاح:‎ EN ER a ما ل‎ A| CU IR & ف‎ 0 Sl ن‎ 
I. Ch. gs 2 Ch..— 22. a a BR: Do 29. Kan: لئاغت‎ P. * 

1 P.; dafür راوز‎ in beiden Ausgaben des .ل‎ Ch. * Z. 12. Ion Be P. — 29. u 

 — ‎ةبيتق] هس. .‎ Fir. — 18هاقن] هثاقن# .‎ P. — 14هيف 28 * 2.219. ردم] ردم

19. lo] لاقو 2. -- 28. ضارغأ | ضارعا ا تا نتايبا | نارا تاما‎ P., wie 
öfter z. B. a كاشنتنا‎ S. 894. — 18. تزيمغف | ترييغف‎ Pan 3! [ادشنم‎ BAR =. — 

wohl wel. —هلو 3 ‏ Pr eh — 2. 000 aه4 :كانلسكلا ‏ 

Anm. 4. — 26 „ER h سافل‎ I. Ch. unrichtig. * Z. 5. N] ىهدلا‎ P. — 11. Nach 

 :‎ Pهدوننلا ‎ | reةيونتلا ,‎ fehlt in P. 14. riةفيفخلاو .‎ fehlt etwas. 1.8عقاولا



an 1 m 

2. 28. Pi las „Aus, “صقنتو ديزؤت طا‎ | ps Balası) „Ai و صقندو ليزد‎ 0 

 ‎ 11| „UI oder „Lil Pr. 8 ZB hist ugاعرلاو رحرلا مدع د ار مايا ‎ Frءاعدلاو .29 .2

Fir.] اًريبك سا بتريل‎ und فرعي‎ 11. 3 und Gr .م‎ * 2.11. SU] ol=L vr 

PL HR a0 ءالجإ] الح‎ 2. und Safadi. — فيطلا | فيطللا‎ Pe # 2.15. alu ط1 ] ةعاشتلا‎ ve 

Dr VIA. مدقتم‎ Flr.] امدعتمر2.. — 26. عبسلا ] عسنلا‎ am Rande in P. — as vo 

 ‎ Pe — 16. Sypäsy| 4نوفعضي] نوعفضي .‎ fehlt imP. * 2.3عش ‎ P. — WS“ vorةنعنص
 ‎وهف] وهو .‎ des 2. - 25انقفاومف 2. - 24. هلعب]إ [.‎ Firترصحو مرا انقفاوتف

P.— 31. ةحاعنلا 2 » * 22. اميف [ةحافتلا‎ 1. Ch.] fehlt ذص 2. — 14. لبخلاب] لبحلاب‎ ١ 

20% JS] Jr. — صقنت‎ Fl] vaaıs P. * Z.16. rel, 0 لبقم‎ | VA 

 ‎ 1. -- aدامرلا 2.-- 7. عيللا| عيلبلا [‎ — 4. olىجاجنلا] ئحاجرلا .2.2 * :

 ‎واهات [‎ fehlt in 2. -- . 29. we) Listناكلا] نيناكلا 2. -- 20. بتكلا نم هلو

Re. ud رابخأ‎ Su 2.2: a sr ar 18. ee N, 

a 3. ri] imo 8. — 21. نافكتسملاو تايسارلا | تاعكتسملاو‎ lu P. BZ EHE RR 

 ‎ ) grأريثك .‎ sein könnte. — 20لختلا ‎ P., was freilich auch ach oderلخبلا] لكلا

 ‎ 2. (unsicher). DEدىلا | 8 ىلا ‎ ra U ERER, a SIEB. I 17..27.0%ارببك#

 ‎لل ‎ BIةككبلا ]| | هجضرلا .‎ | So 1: — 22. er ler IE; er Safadi. — 27ةيسي

Aus] ت‎ Ru, P ERLITT N ih 2515 12062 Fir | ESP ل مدنالا‎ [| AV 

AI Be ىنهدللاإ‎ rat P., was er جبيهذلل‎ sein möchte. — 

 ‎ 2: 6. BO WER ENتايآلاو] تانالاو .‎ NP; 8.1. az. * 2283ىديزيلل] .19

 | ‎مايا .‎ gehörend. — 28ىديزيلا ‎ 4 P. — :14. In P. steht x am Rande, als vorنيلسرمل

 1‎ Kut. — 4ك كشلا] نسيكلا 2. — 14. هب اذافإ هم اذاف 2.: هب انا اذاف ‎ Fr 2مامأ

 * .‎ 2ليطابالا تاذإ لطانالا باد .‎ Kut.] fehlt inP. — 21اوكتحاو | اوكتحاو 2. — ل .17

 Ja, Kali p. —- 17. ses] 5 a [.‎ Flrلانتقلاو لتقلا :‎ 2 tnاريرض] أ اًريِرَص .2.9

P.— 29. عسل‎ Fir.] fehlt np. * z.4. Aus] Ale P. — 17. ىرازفلا] ىدارفلا‎ 0 
P. 210 dl] u,SdIP. — 11. ul, Fir] ul, P. s. Abulf. Ann. 8. 315. 317. ge 
 ‎ Fir] Is 2. — 17. Aus] Ansهتيالوو .‎ Fir] SV, 2. — 15ةيالوو .13 — .327 .319

Fir.] 4eبالا ‏ hindeutet. * Z.16.راسي ‏ alsرايس ‏ P., was mehr aufصا رايس] رايس ‏ 

unsicher, weil vom Wurm zerfresen. * 7.13. Die Worte Be) 423, صفح. ‏ '. — Pi.تاحلا ‏ 

p. *®ملعلاب ‏ „LIUملعب ] | ‏ „WI!طر — 16. ‏ stehen am Rande inكلام = ‏ bis5 < ‏ 

Zen: 00 لارعلا‎ P. — 6. نارعملا‎ | verdächtig. — 23. 2 r> P.; ob >? BE ZA 

 ‎ „usكح 811 _بح 2. — 21- نايتفلا] .‎ PB, wie8.4.— 3ىبنلا جاوزا | ىبنلا ح
p. * = > ie at In, P., Flügel las ءاعتزو‎ s..die Anm. — 17. لو‎ ara | لوسر ]ترا تح‎ 

29. oh; | ناردحلا‎ Pr. a KR a Pe 2. جاوزا] كورال‎ vgl. 8. av, — 99 

8. GM ya“ os le 2:-- 9. .8.نتفلا] تفلا‎ — 17. = Jul p. — 
18; ofso]| 0,10 P:,=2.7396 ls] pP RZEE or Fir.) >= Pr. #171. U Fl] 

vpالآ ‏ 

 مغ

AA 
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tv 

IA 

119 

Ir — 

 ممتن 8 جمس

an 59, Fir.) a 8 P.— 158. ER ol, P.اياقبي. — 2. ‏ Flügel lasاياعب 2.: ‏ 
 ”or [.‎ Flrيوزت .‎ ah 17 Bar 4نشاونلاو] .‎ Fir] 7 8. * 2. 2مهنم .5 .2

 ‎ 22-0 20. REانز اعلحلا خيرات 2. - 18. ةيوت] هبوب [‎ a) Gيو 8. 8.94, — ءافلخلا

 ‎ةلبرلا] .‎ P., möglich, aber "nicht wahrscheinlich — 22رابعإر ايه ‎ 22: a8 geكيان

ERS, 2 AR 7 A Be *نلف ‏ Bu 27. sus] dus P.كرهس ‏ ob1 لرهس] ‏% P. 35 FR Fa‏ 

 ‏er P., ob rar — 17. لخلا] لخلا ‏١> - 20. اهتايابجو] اهتادابح 28. —

 27. ‏el نم] ىرسأ نيم 2. * 2.9. ديربلا ‏[ie لدربلا هدم 2. - بئالحلا] بدالح لا

P.; Flügelمهمالحاو ‏ Fir]20. مهئالجاو ‏ - P.بئالجلا» - 19. ناهمالا] تاهفالا ‏ ob1 ‏ 
las .هبالجا,‎ Ku 07 EN Er P.— 26. ىنتقملا‎ | PD — 28. Gpid! ist 

unsicher. — 30. ناهسملا‎ | el) 18% * 2. 6. sl] Sp 98 ob #ىرتستلا‎ Es 

könnte auch Fe sein. — m ةسيخإ‎ statt ةرشع سيخ. — - 0 تع‎ 

 ‎ىنكيو .‎ 85 * z4تاكا [‎ Flةوازغ. — 20. اتت ‎ oderوزغ ‎ P.; entwederةوازع | وزع 12

Fir.] BY .; so im Verlauf des Textes öfter. — 5. بارسلا‎ [| | ob ur a: نم هلو‎ 

0 Flr.] fehlt n P. — 11. راثآلاو‎ 1,9 pP. — 15. نيب‎ ol لا‎ [| ga kJ Pr. تدل‎ 

 .‎ P. * z. 9هيونع ‎ Fr "7.116: uنشعر] م .‎ P. — 18نيشلحيلا |

9 Fir.] dus P. “ "zZ Lust] تايبأ‎ P., darüber ist geschrieben .باسنأ‎ — 

Sl] le; .ق.م‎ Po. — 13. Sem 19. lb] eb P- 07س‎ 

 .‎ P., s. die Anmةكحبتإ لكنت .‎ !, (Pferderennen). * Z.10ءارج ‎ | Fir. vermuthetءأو

zur Stelle. * Z. 6. ar Flr.] حرفلا كلف‎ NOHR ةقلاثلا‎ | ala PR ZB. gr vor dus 

 ‎نودوكلا] .‎ P. — 20أريقك [‎ fehlt nP.— 9. Zu « SU Pr Ans le 5هللا

 [‎ Firاهضفني .2.1 * .١ ‎ءالخلا] الجلا .‎ 2. - 28. wu, Fir] no, 2. — 30نيدوجكلا
 ‎ fehlt in P. — 22. uno undاهصقند 00 دوجولا | دوحولا 2 تكلا ل5310 خفالخ

 ‎ارقي [.‎ Be Pla Br a Firنولسبرملا ميا 7 6 ياتنا ‎ Fir.] er undنولسرتملا

P.; möglich ist 12 5. wenn man ىنبل‎ in ىنب‎ Je ändert. — 19. So] dos P. — 20. ur! 
2 

Flr. und so auch de Sacy in Not: et Extr. X, 265.] نب‎ P. — 22. بنكي ناكو‎ ] AU تناكو‎ 

 ‎ Deo alكدزم ]| كدرم ‎ ra, Fir. und de Sacy] ra, peلدا دش

LA PB. #727 للا‎ fehlt.in P. —ı 17. ; مررملا 2. - 8 درلا [زربلا‎ ach] دمار‎ 
SP. — 19. ki] du P. — 21. Jos [امسور‎ oder كدت‎ Luna, 2. - 24. [ةيبنتلا‎ 

zul] P— 25. „Lu Fir] wu 2. - 26. نينكايلا] سكاملا سيتا‎ = 

 0 ١ ‎ليلا ليكن 2 2:6: لوبعلا| لولا 5-00 10: 8585| نيو .27
P- = 20. Fan11. نيلازغلا] نيلارغلا ‏ — P.نيدرضلا 2 0-0 سويسابسأ ]| سويسامسا ‏ 

aA |ككل ‏ BP.ناسورس ‏ Flr.]29. دابردا] دامردأ 10 ناشورس ‏ — P.فنارطلا ‏ 



al. — 5. ET] لسرلا‎  - 8. BUT HR N ٍتاَْشْملاب اع‎ mi 
P.] Flügel wollte تاقرشملاب‎ lesen. — Sylt] دراونلا‎ PA ليخلا] ليما مب‎ 

 ‎هب تروا 2" ب ءاضققا [‎ Prنيالا — 10. مقدروا ‎ Ps Fin vermuthetوبا ] نب # .‎ Pناكتخبلا ] ناكسحدلا .ads . - 27 [‎ Firةركاذملاو | ركاذملاو 1. — 20. دقت .‎ 8. * 2. 15اهحك صاف [‎ Firايه صاف .ne 2 — 15 ]‎ 1. 00نورد 0 * 2:11. ارمع ]:11 55 .23

 ‎ ER 4 1 I ar He 5 Na S. 1اولا 00 ع

 ;.‎ Pت0 نيبكيلا | نسبكيل 3 نييحيلا .‎ Pمقسلا | .‎ P.— 22هفحرلا [.‎ Firةفجرلا .21

 ‎ oder RRدبع ند [.‎ Firنم ‎ 2 — 27. age Se a eeا ايحتملا

Je] deارحلا >8 * 2. 2. ‏ P. — ar reلسترملا ‏) 
oder auch Viىكهتم ‏ Fir.]2.13. نجهنسم ‏ P.; s.S. ep, I5 زاؤخلا] 0 ‏ 

B..— 24. „A Fir; s. H. Oh. Nr. ep] لج‎ P. — 26. ءاشح‎ Fir] la» P. *.2.14. 55] 

 P.— 20. مل ظلس] ملو 22 * 2.9. 591[ فلا‎ P. hier und später. — نيئسملا‎ [ 

 ‎ P.— 24. Beنييهتملاو | نينيهتنيلاو .‎ P.— 15. we] os P.— 17مسنسملا

Flr.] als BE 37.78 ol Flr. vermuthet ed. EN EN هباككاو | ةناككلا‎ [1 * Z6. Kill, 

 | ‎مهكلا .‎ Fir] vos P.— 18موقت — .‎ Pتاعالابلا [‎ „ua pP. * 2.2. EU INراوح ا

Fir. will مهللا‎ lesen. * 2.11. ليعح | لييح‎ 2. — "١ SUN] ىدابعملا‎ P. — 22. rl 

Fr" #715. Aupie | السرم‎ P. — دوج‎ (so ist zu lesen)] = P. — 23. لنيماكلاو‎ 

Fir.] or P.— 25. lust] Lt P. * 2.6. الث‎ Fir] لاق 2. - 21. كانعلا‎ [ 

 [‎ IP. * 2.5. ulىدادرلا مسيل ‎ elىدايزلا .‎ Gla | xie Je Pi 27كاتعلا 2. - 22. هنع

Kal Pr — Fir.] Jos oder wohl us P. — 7. هباوج‎ | TR Pe. oe] 

 تودد 00 ‏[.gs? — 14. als Fir ميشابم | كك 25. فيصو | قيصو ‏.P — 27. عيشتي ٍُ

 ‏[.Fir عّشتمم م د ىنذغي | ىنعد ردا كه بايطو | ‏.ub, Piss„ ميكا 001 ندا —

18. >86; Peg. نسا‎ Bir. P. wie auch $. jer- روج‎ u جارخ ] روح‎ u جارح 8 مي لن‎ wie auc ey unver 

ändert steht. — 4. الأ‎ Flr. NP 0 لا ارد كك‎ 123 Gi Fir] Wsl e rer r.] م‎ IE | ةريكتمل‎ ; ] 08) 

Pe 99. ليزيو‎ Flr.] ليزيو‎ 1 * Z.1A. pi Flr.] ركاب د د‎ Re [ vos P.; 

* u 3 ER x S. 1P°p, عزنا‎ 104. ö 2.5. pl] wölum P. — or" Fir] or 7.3 2a 

 [‎ Flrضقنب .‎ Pı; vgl. 8. eu ifo. * Z. 16هيغرو | هّيعرو 2. - 19. ةعنص | هعنص .‎ P.— 8ةاينحأ
 -‎ ist Zuقوفلا ‎ P.; s. H Ch. IV. 8. 415. Nr. 9031 u. V. 8.327 Nr. 11154. — 17. Las vorامنت

satz von Flügel, der es in seinem Mscr. überstrichen hat und also das genannte Buch dem Abw’lhasan 

Ali zutheilt; es ist das aber vielmehr Titel des Buches des Abu’lfarag und daher sus nicht zu 

überstreichen (Flr.); hierdurch erweist sich die Einfügung von انك عععيواج‎ 2. als überflüssig. — 
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 | ‎ليلا .‎ Pe — 25لعب [‎ 228 - 6. sa, Firمشع ةعبسب [‎ Firةرشع عبسب .224 *

Kl PN WAT" نين‎ Fir.) ان نوف‎ P.; Flügel las re كلا ا ىفتكميلا رابخا‎ A 

s دتقيلا‎ „ua! fehlt , 11 د ككل‎ 00 SISLSTEIN] مهلداع‎ De 1 verklebt, so dass man 

auch ملسم‎ lesen. könnte, - 22. Aal Fin] لكلا‎ Bere u. S: ei ae 
0 

 ‎ Hofءالقتلا| .‎ | ya P. * 2. 3رركلا .‎ zu lesen. — 25نسج .‎ P-; viellنينح | نيسدح 9

P. — 12. xD Flr.] دنمال‎ oder zu) 2. — 14. rs نسحدلا‎ P.— 19. [نيعبسو‎ 

 ‎نارعلا 2. -- 21. مجانلا | محاملا 2. - 28. اهرسابي ‎ Aنيعسندو 1.-- 20. ليياتل نارقلا|

Flr.] هرسأب د‎ Et ua Fir] ةيلصل 2. - 5. رابخأ‎ [ vor ليحا‎ fehlt in P.— 6. Aue 

Flr.] Ae P. — 23. wüsll] „Luell P. 26. هترض# | هب رضع 2. * 2.4. ءالبا روك‎ Un 

deutlich, wofür man auch „Wo hs denken könnte. — ىنيبيطملا‎ | Besen] P., viell. auch 

 ] ‎ةداشلا هسا قررلا 2. - 7. ىنانديصلا ] ‎ und Slةذاشلا .‎ zu lesen. — 6نيبنطملا

 ىنادددصلا ‏.P.; s. S. pa» und öfter — 8. شراوسجلا ‏[.Flr نشراو ‏part ER 0 نيتنالحلا ]|

sein? aa, „IEنم ‏ or sel 5 P. unsicher, 8 könnte auchلا ‏ Peنسنالحلا ‏ 

f®ةوعجسو لد ‏ Fir.]كا ةوعمس ‏ ee verdächtig. — 14. Sn:ردا كك ‏ Eger‏ 

 . 6. طشيلا ا ‏a ا ‏al„ ةركلا 18. — 1. 5[ كبك

und einmal SE Pr 7 ةقرخلا‎ 0 x P. — 19. ةجولع | هحوطع‎ I 

 * JUu> P. — 28. säalfehlt mn P. — „e| er [<‎ er" P. — 24. Suجرلاب] 20

 ‎ P.; vel. 50 a, Flr., so in der Par. Ausgabe des Buchesىناهيحلا] ىناهبحلا .5 .2

selbst und bei H. Ch.] aha د0 ككل ةبسّنو[‎ | se P 2. نكويلاب‎ | | die Schrift liesse 

auch el Te الجر الجر‎ | AS, الحر‎ P + Floh u Et نيساحرلا‎ Pe 

10 el P. zweideutig, insofern man ناطعالاو | راطعالاو‎ 

Be Lls Fir.] us P. vom Wurm zerfressen. — 18. [رامع‎ schwerlich .تكايع‎ * 

 * .‎ 2نسح [‎ BRنابعلي اعييج اناكو ] نابعلب اعيبح ناكو 2. — 28. نسح نسح .2

 ‎مهقف ‎ NVORىلع برقمل ميل د ‎ Ua Analديرملا ىلع برقيل | :لواند ‎ WAهلوانت .25 .2

fehlt der Name. — 28. et] هيطح لا‎ P. *- zZ. 2. Zwischen ورمع‎ Fe) und ىعيصالا‎ fehlt و‎ 

& 
1 _ 59 ar Ber - TER: lm B Ina, iR ساش ] ساس‎ P. 15. Vor ورمع وبأ‎ fehlt و‎ in P. 21. ةوورو‎ A ةثورو‎ 

Ri 5 = Le: Je as . 4 DR 3 1% 22. مامض | مامص 1: 23. ىور‎ | > P: 2.10. عقي ىذلا طاز] عقم هادم ىذلا‎ 

Bir DOG 1811| خرم‎ Pr RZ. 2/5 als Flr.] معاش 20و 27 20: ىعبص‎ | fer SG P.; wahr- 

scheinlich sro. — 21. FR هيوخاو [هدآدسلا 2. — 22. هتوخاو 10‎ 2. * 2. 0. ie] 

 — .‎ — 10. Jo: | Jo.» Pتود ‎ 1 s. oben S. ]]4 undرك 0 كك ريقع
58 0 5 BE, 25 SE so P.; ob Per — 80. ىغارفلا] ىعارعلا 2. * 2.5. ةيتحم] ةدتكك‎ P. — 
 ‎نوييمر - 10. ىزج ‎ in P. undeutlich ebenso das folgendeرا 8. كدوس ‎ byتا 4

verzogen in P. — 12. % د‎ | o> ردا 0 ملم‎ nach Sul fehlt inP. — 13. Im Text 

 ‎ | Min sc 2 = NIIRE 1] ‚mal P. mitنوعبس. — 17. قسنعلا ‎ darüber aberنوعست ب



einem Punkt oberhalb zwischen x und ىر — 23. ىعيفنلا‎ | ra! P.; es könnte auch عيقبلا‎ 

sein. — 26. Js] كحلا‎ P.— 27. [ىزامرجلا | ىرامرجلا تح 29. مصيص‎ möglich, wahrschein- 

licher wand. * 2.4. spe] ىرضلا‎ P— 11. ىضابالا | ىصادالا‎ 2. - 22. a 

ist entweder in vol انه‎ zu ändern, oder es ist ein Name ausgefallen Fr. * Z.10. | 

 ‎ De ara] „an RP. 2 26. a ee pP. * gen fürsرونصر

re 17, نديدب | ندندب ]ا 2 ل‎ 6 AD 3 A N. von En. 

 ‎ 2. * 2.9لتاقم ] لداقم .‎ [ Lou 2. — 30نايح ] نامح 2. — 25. ىنايذاملا .24

 ‎ * 2قهاش. ‎ wohlناهج ] ناهح >. - 29. كهاش] .‎ [ You 1. - 25كودنس
innen >: ١ . N] zul P. 5. DL Fir. (s. Lane unter :زد‎ I. Ch. Nr. yy+ 8. 66)] ىرراربخلا‎ 

 ‎م ‎ [ ee Beلوح كي مينلا [.‎ 2.16 des Firكارب ] لارت 0000011

Fir] لقتمي‎ P. — 9. re معلا 5 = 13. ميجن‎ [ ve 10 — ىرازبالا‎ | Sy] pr 

 — .‎ de pi Pىريترهنلا | ىرسرهملا طارت © 40 تقف .‎ P. — 25هيلاكلا [.‎ Flrملكلا .21

IT. هيقفتلا | لا‎ Br al P. im Text und darüber N. — 17. _Us) داوجلا‎ [ 

 ‎ىسنونلا | ىدددوتلا 1211 = الإ .‎ ist vom Wurm lädirt. — 24ىايغلا ;.‎ Pحايعلا دارح ا

 ‎ 11. - 25. ui, | nd, 11. * 4فرعت ال 1. - 242 داسف نيهبتو | داسفلا نيبثيو

 — .‎ Bانعم [‎ 11.: vgl. Sur. 49, 9. — Usقرو 11. * 2.12. ايهلتاقيل | امهلباقتل [‎ Fiةقرو

24. si] قيم‎ 1101-2 ra H.; Tusy besser bill, * Z1. nd Tusy] ته‎ 

H * 2.3. wu] نييس ال — 16. ئقرشملا| ىدرسملا 11. — 21. ذافنالا‎ Tusy] داقيالا‎ 

H * 2.6. نضام 1]20ضام‎ H.— 9. انكاك‎ | Lo H. — 11. هلم |! له‎ H. — 21. ينك‎ 

 ‎ enد ‎ mةربكلا [‎ H. * 2. 13. 5, aقلو علو .‎ H. — 23مكرم

alle] je H — 16. „AST de H. — ya] „AH — es Fr] 
 — .‎ Hلعفي [‎ H. — Jess Firقلخي [‎ Firقلخت .‎ H. — 19قلخ] قلخي .‎ H.— 18ا

 ‎ oder ENةلعلا ‎ fehlt ein determinirtes Substantiv wieىتنلا ‎ 22. Vorل ‎ “Stىرخأ | از .21 1

Fir. — 27. en pas! H. — نييأتلاو‎ Fir] نيبأتلاو 15. — 28. باوثلا] باوملا‎ . 
H.; vgl. Mawäk. 8..337 Z. 6 v. o. und 8. 335 2.10v.o. #* Z.2. 3 EN N] = a_lH— 

„el ra Fir.] راجلل‎ abs H. — 7. ةربكلا | ةربكلا‎ H. - 8. نايسنو] نايسدو‎ H 

 [‎ Fiانأو 1. - 16. يرض [‎ ale 11.-- 15. Ch Firممغ] ربع 11. - 9. ةيحام] .2.7
. ee 95 - 0 دك‎ ) . 5 . * 6. R . - 

er H: 2.0: نيعئتسي | نيعنست‎ 1 DAR فرعي‎ | nn H 2.6 فرعن | نرعي‎ 

H. — 10. WS] ll H. — 14. sub] xsılb H. s. z. B. Naw. 8. 848, Ibn Kut. 85. 6 

u.155.% 2. 3 UN u ةيجان‎ | „ul u همدان‎ H — 12. سو‎ En ساوسولاو‎ 0 
14. dl] لينحلا ني 1. * 2.15. نمازم‎ fehlt in 0. — 21. [ةديحلا‎ Are! C.; ch Ch. 
kennt das Wort ebensowenig wie den Verfasser. Vielleicht ist اة‎ | zu lesen. — 25. ةنيعلا‎ | 

 ةينعلا 11. * 2.6. هتلاسر | ةلاسر 0. -- 101 ناطيشلا دنياكم ] ناطلسلا رباكم 11. * 2.25.

 ‏[A بذكلا وأ ‏Hy 57232, ثادحالاب ]| ثيداحالاي ‏.H. (auch gut) 3 5. ةومنيف | ةوهينف

2 
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H. — Lgis fehlt in H. — 8. ai, Fir] I, H wi, C — 9. اراقب‎ Fir] اراقف‎ 11. 0. — 

10. Flr.] zZ Em, 2 C.— 11. St Flr.] ىداولك‎ ١ H, 6. — 12. هبتاكيإ‎ 

in Yo: satt, wie at H. hat, este re = 20. Bi: Be H. C. A 

due) H.— 23, نطوو | [أظوو‎ C., auch zulässig. — ums] ums 00-28: ei ةرصحل‎ 

C. 27 29. re 5 (|55::1-:2.2--لفنا‎ Sal El] en Bier 

H.; 1. nn wie Jac. IV, S. 921 und Lex. geogr., oder ىنانسرولا‎ wie Lubb al-lub. — Leis] 

 ‎ةرهاجلاب | ةردهاجلاب 1. - ثداوح | اثداوح .‎ H. — 18انونب 11. — 14. سرافو ] سرافلاو
1. 21. de oo! دلك‎ 11 2922. a] ملعي رن‎ LbusN] ضيغلا‎ H. — 

 ‎ببس] بس .‎ fehlt ind. — 27بكاوكلل| بكاولل 1. بكاوكل 0. - 24 ةققلا .23

bl a 11. - 29. هدطحل [ ةبطخل‎ 1. — 30. ui] قشناو‎ 11. * 2. 8. 

 |] ‎هقارق | هقيارق 1. -- تاروظكلاا .‎ H— 11نيتنس | نينس 11. - 10. فشكلاو ] فسكلاو
 ‎ارهاط [‎ halbضقانت 1. ضقاني 0. - 13. اعيأذ اعياش [‎ 0. - 12. yazlıs Firتاروضكلا

 .‎ 8رمالاف ] اف ‎ all C.— 14. lee] EN 0ايعاد اًعياش .‎ Hاعباداش

16. DOW] Alu H. — عضوملا | عضولا‎ 00-2 U] Flr. vermuthet sul. * 

 ] ‎فيوظْ .‎ fehlt in 0. wie fast immer wenn die Angabe des Buches nicht folgt. — 12تانك 7338

 ‎ Ne 9) all Fi Hl Ele Aطا لامع ‎ 115-25223107 asفيرط

H. ds, 0 — 20. [ىعليو‎ Je ديو‎ H— 22. ةيهلالا | هيهالبلا 12. — 24. لقنتي‎ 

Fir.] لقتني‎ H. 0. — 26. |كيلعت‎ Alles 0. — كروهطلإ] كروهظل 0. = ىدجا كضورشو‎ | 
Aal كطورشو‎ H. — 27. اهيف‎ fehlt m 0. — 28. Spas] 5 as H. * 22. كيفاش‎ | 

Der Zusammenhang fordert ee Flr. — 23. so: | SAX 7 دج‎ 8 rl is 0 

 .‎ 0هذي [‎ H.; auch gut. — 8. caةحكع ىلع [‎ deعاش لآ 117 0 71 هتكك [‎ Firعاش "
wie in Ann. Musl. II, 5. 342; dagegen Abulfar. 8. 288, I. Ch. Nr. 186. sale ee. und 

Abulmah. II, S. 213 ةناعبرأ د ولعت مث“. — 10 ةركذ‎ fehlt in H. — : 2. ةعطقلاو | ةخئطعلا‎ & 

0. — 13. Ja] Ju, H — 14. نوريصي | نوريسي 0.-- 18 نا اذا‎ H. — 22. [هفلحاو‎ 

ale, 0. - 23. (5.551,] nl, — 28. a] تقرف 1. * 2.47 دوباملاو‎ N] 

 * .‎ H.; s. obenةظقيلا ] ةطقيلا 11. 0. - 14 ىروشقلا | ىروشعلا .‎ IC. - 9دوباملا

 — .SH. 0„ [‎ Firاوك ‎ „stellt 111 0بهاذم ] ول تك ةولصلا ;7.19

17. a اهري ملو [ملو‎ H.— 19. ee] ml نب ليعيسا‎ H. — 20. [اكليم‎ 

 ‎ملسلا ] مالسلا 0. - 22. اياضقلا ] ءاضقلا {‎ Beسيما ‎ 1217 enكليم

Tusy. — 25. „alt fehlt in 0. - 26. [ةبهلا‎ ug 1. - سابحالا] سانجالا 11: سابخالا‎ 

Tusy. * 72 ةيانجلاو‎ | „lust, Ihe ne] ya) Tusy. —..3. ثحملا | را‎ H. — 

 ‎لولغلاو | لولعلاو ‎ Tusy. erكف [‎ & Last za us Tusy. 4. laحاكنلا &| حاكنلا

 م <| رح ‏.EL, sl, Io „US fehlt bei Tusy — 7. ةبجاولا ميغ ‏[Tusy ىلع



a0 13 m 

 هيحاولا ‏.H هبجاولا ‏Eye د نال نخل 6-21 ميركل هملذق ‏e ام[ هلق مدا ام

 مركلا ‏.H مركلل ‏us جنا ارم €. ‏und von der nachbessernden Hand ya للك ‏N اك ل

GE9. ىطولا ‏£ — Tusy..تاءارقلا | نارقلا ‏ — hinzu.نارقلا لصاي ‏ fügt Tusyجلا ‏ Nachم ‏ 

Tusy. —11. روذنلا ] رذنلا ‏ — Tusy.10. ةلصلاو | ةولصلاو ‏ — SAAL: fehlt bei Tusy.‏ 

 13. نهاشلا ‏fehlt mH. — 14. Für 5A ist zu lesen ددعلا ‏.vgl 5. ماو ‏.Z 21. — راهظلا ]

 ةراهطلا 11 - ءاليالا ‏[Fir ءاليالا 11. ءاليألا 0. — 17. تابثا] ةابثا 11. - لئاسم] لياسمو
Tusy. —1. ةياور | تايأور ‏ fehlt. 31.9 5 Zu26. 3 فوسحلا ‏ — Tusy.ةليل ‏ Tusy. — 23. ul]‏ 

 8. انك [اياتك 0:-- 11. ‏[a8, H. — 12. ss [a5 4 ةلبوملا ‏.Tusy - 14. سيلابالل]

H. (al. N) ur!لاقنلا 55 مساقلا — ‏ il6 مساقلا ‏% Tusy. - Juسلابالل 8. 0. ىنسلالاب ‏ 

fehlt bei Tusy.لحو هعرس رن 0 ا أمل ‏ Fir]17. لخو عرش ‏ — Tusy.مساقلا ‏ 

Tusy. — 18. SEN fehlt in H. C.; ausserdem er-ىلع ‏ ]& — mas Tusy.5[ ‏& = 

 ‏..wähnt Tusy noch mehrere Schriften Ibn al-Dschuneid’s — 23. ةعبيشتللا | ةعبسلا 11. —

 24. ‏sog! fehlt in 0290-110: نك نم ] نتك 411.0: ىنيباسنلاو | نيتاشنلاو
Bei Tusy lautet der Satzفيولا 0. 5. يو <| هقفوتي 0. ‏ ul H,0 ةعئئلا ]| ‏ 

itرهاظلا ىف ىعناشلا بهذم ىلع هقفتي ناكو. -: 8. ضفقن ] صقن 11.0. — لتعملا ] ‏ 

fügtملاعلا سنا ‏ Fir.] Ian H. CC. — 13. xl] sul C. — 14. Zu12. افرعم ‏ — Tusy.‏ 

„As17. نب ‏ — Tusy.لاوحا ‏ Tusy. — „elةبحم ‏ ol, hinzu. — 15. us]ملعتنلا ‏ Tusy‏ 

 ءاربلا ] اربلا نب ملس ‏EN نب مالس 0. - 18. هب صخو] هد رصحو 1. - 20. ةلالدلاو]

 ‏[No, * 224. Abe شاموي 11: — نيعبرأ ] نوعبرأ 11. 0. - ةلاسرو ] لئاسرو 0. —

 ‏U نيف | كلذ نمل سا“ ب ‏ad Fir] aldi C., fehlt in H.— 16. Vor ءاهقفلا

slشيرف ‏ — C.20. ريبح نم | ريمح نب ‏ — ehe.و ‏ hat 0. überflüssigerweise noch‏ 

 ‏va نب ‏De Nas an ناكر 0 122, دايحلا | دايحلا 0. — ‏[Ag رهشيو 1

 23. ناكو ] ناكف 1. * 2.21. ميظع رمأ ‏[.Ibn Kut ابيظع ارما ‏H.C.u.1.Ch — تناك | ناك

C. — 6. نم‎ fehlt mH. — 9. زازقلا | زارعلا‎ ER, زارعلا‎ C. — 10. zus H. C., verdächtig, . 

vielleicht ربنز‎ — 13, are] are HE 01 ا هلو | نم هلو م‎ Se fehle n.@. 0ك‎ 

2 < 6 . 5 5 ١ 3 Se . 0 1 2 22. اكلام] كلاما 20 710 ىنكيو‎ fehlt in C. ar و‎ [ £ liste. 5. عبسل‎ | 

 & ‎ H. das wäre „ieراح ى ,.‎ Filr.] fehlt in Cراخ نم ,‎ ilلاوها | لاوحا ‎ Beعسقل

und so ist auch zu lesen nach 8. pp» 7. 15 u. 44م‎ Z.17.— 12. داهجلا | الهج لا‎ HL — 14. 2 

inH. — 20f ةنس‎ Ale fehlt in C., wie häufig solche unfertige Stellen. — 22. [باسم‎ 

 ‎ C., weder das eine noch das andere durch einen sicheren Nachweis zu rechtfertigen. Obناسم

ln ? — و‎ ler نم‎ Flr.] بتاككأ هلو‎ EC: last نم هلو‎ H. Fir. bemerkt dazu: Man 

könnte lesen Lo! ىنم وهو‎ (so vermuthete Flügel, verwarf aber diese Lesung später). Wahr- 

scheinlich ist aber هلو‎ einfach zu streichen als falsche Vorausnahme des هلو‎ vor AR Ge: = 

 .‎ Hىناورهقلا | ىناورقلا .‎ fehlt in C., wohl mit Unrecht. — 11. und 12ليحكم ‎ vorنب .8 .2

 مط —
94 

— Av 

ers > 

199 

ee, 
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 هه, 14 اكسس

 — .‎ | Sy Hهغرعن .‎ H. wnrichtig. — 19. Fl 28 C. H. — 29نوعبس | نوعست 70

28. Bel Fir.) الح لا‎ C. falsch, wie aus dem zweiten Vers auf der folgenden Seite hervor- 

ech 7. لصفل | لصفلا 0. — بصت ] بصي‎ H., wie 0. hat auch Ibn Kutl. — مكحلا‎ 

0 0 N er or % r 9} .. 1 .. .. ع‎ fehlt in C. u. H. 27. سلاجو | سلجو‎ H. 2.2. ui) xule أرقيو‎ | ws هيلع‎ an 0 

 -Fir. vermu [ ‎ايلفن .‎ C.H. — 4. eh ze 0. — 6ةرواسجي ] ةرو اخي ‎ Hهللا أرقيو

mel pl ةريبكلا‎ C. 1 — 14. نفاكيلا‎ fehlt in 0 — برشلا ] ب‎ / 

H. unrichtig. Ein Sy لأ‎ LAS 15 auf S. 4م‎ erwähnt, ein ةيرشالا‎ Us“ auf S. Per ,مز‎ Pig ein 

 .‎ 5: 163 u. 169ةياقو ولا مصتخم ‎ Vgl. auch Kasembeg’s Ausgabe des.٠زم .‎ LS auf 8ماعطلاو بارشلا

4 a} باتك‎ bis ناقدصلاو‎ fehlt im H. — 18: ىقنخلاو] ىتنحلاو‎ 0 
 ‎زر ل1 2 21 ا ول ل 22 لاعملا] لفاغيلا 0. — لاصحلا] ‎ fehltةريثك بنك .20

 — ,‎ fehlt in C,Hىلع ابا — .© ‎ 0 fehlt inىولوللا. — ا ‎ sogleich unterلاصحلا 0., دعا.

27 ul] EI درجلا | روكلا 11. * 2.6. نافنالا | دافنالا‎ 1. -- 9. pie Mr] 

 ‎نس ‎ H.; vgl. Jakübi 8.25 2.8. — 10. sell seمثقف مسقغ 2

1 Mitehlt in. هن‎ —ı W121 25, Tee Me سابعلا |[ سايقلا‎ 0. — 28. 0] 
 ‎م ودعيز] ;‎ 207 1 1 ale TE Fir. Re oder. Jdalsكك ‎ Besيارد

Ars EI ل‎ a u. نفرعذ الإ‎ Oral u. Jr yH— نوكسمتف [ نوكسوتم‎ 

 -‎ in Bagةعيطق ‎ Sue > Auflهللا ‎ | SSNHGH wel seheلسا — ‎ | ERICHرا كك فلاي

dad طك لة لكننا‎ 2.252.838 y.uw 6, 23 fehl unon t داود‎ Flr.] دواد‎ 01 

Ztschr. 0. DMG. VII, 5. 546 Anm. 3. und Abulmah I, 04 Anm. 5. — 16. ةنس‎ fehlt m C. — 

 ”‎ SUبراقالا ىلع ناقفنلا ‎ fehlt in C., vielleicht mit Recht, weil alsbaldتاقفنلا بانك .18

folet, — رارغا | رارغالا‎ C.H. — ضعبل | اضعب 0. ضعبب 11. ضعبل‎ hat Ibn Kutl. und der Wie- 

ner Codex, Nr. 1186. — 29. 3 el! De D.2 29.99: هيأر ىلع انابتو‎ fehlt in C.; Fir. vermu- 

thet .انباتو‎ om! ةءارقلا = نارقلا نم‎ C. nr oder auch N Ss ىلع‎ : vgl. Abulmah II, 

ep 2.5. — 29. دا ا ا كح‎ — 4. R. 

 ‎ 0 se] 8:C.H. 7 15. Zu 250%, in H.odie Nكك هقفا | هقفأو لإ كك 001

kung am Rande هل لصاأ ال فلتخ لوق النيه‎ = UNE IE 0 0 He 

16. Bw. ىنييلا‎ C. im Text mit der Verbesserung am Rande in .نييمبلا‎ Vgl. Jac. u. Lex. 

geogr. unter رعت‎ und نيمي.-- 18. اني‎ fehlt in H. und ist überflüssig, * 2. 12. بانك ؟ءاآأ‎ 

inc. — 24. aybIfehltinH * 290%] a0. — 16. AR] AUSH. — 

 ‎ذم 0. - 21. نييبلاطلا] نيبلاطلا 0 — ةرضعب] هرضحي ‎ [ 5; 0. - don, fehltمشو .18
 ,‎ 00 Ein au on! wird erwähnt S. pt} und Pteفسمي | فيس ‎ fehlt 1 11 5 7 4م 02

 ‎ضرغ] .‎ 0. — 13. us fehlt in C. — 16باودلا [‎ C. — ulم سابحالا | سانجالا

 ‎تاوملا ]| تاومالا 01 ا قادصالا .‎ ce. — 17نيمراغلاو | نيبزاعلاو ‎ eeضرف

0. — 27. Kos | ERS 00 ذم 11 ىئوذو‎ bis ىنيتكامو‎ fehlt in ). - 16. ع بتك ةييست‎ 

HA | نم هلو ا — 27. زممبو‎ | Fir. vermuthet زجمتو. — هيوخأ ]| ةبوجأ‎ C.; vgl, 



Sarg -urpe 7/8. re fehlt"m را — 8. ©[ ملو م كك 17. اهج دكأو ] ا ا كك‎ PiP 

18. Vor بانك‎ 15] in 0. der leere Zusatz sd نم ل را 5 عشا حرش‎ CH pe 

8. el En B.; ebenso 2.12 ff. — 14. انس‎ I] Lust, €. 23: U] IC 

Ent ist Zusatz von C. *ل ىوسنلا | ىوسفلا 1 ك7 ‏ = RTهفونسحيو ‏ 

7219. „us s& Aus fehlt in C. und scheint in der That überflüssig, da später Neue eg م‎ 

 | ‎لقاعملاو .‎ C. H. hier und anderwärts z.B. S. fe. — 24ءاليالا | ىيالا — .‎ erwähnt wirdملا 18

 ‎ Ptyدوو ةبراكلا | ةمراكلا ب تك لاو ةلاو| ‎ fehlt Orمحاسلا بانك ‎ Gr 251لفاعملاو

 ‎ ef H. eine Schreibweise, von derىالا] .‎ CH. — 7ثانخلا] ثانحلا .‎ N, CH — 5لاو

en inet die Rede war. — 9. as] بلصعلا‎ H. — 16. [حاصن‎ Je: H., beides an 

sich möglich. Auffallend ist der fehlende Artikel. Las; als nom. act. von ale ist wohl ange- 

messener. — 19. | be N C.; „die er in seinen anderen Büchern verschwiegen 

hatte.“ — 26. نيباسنلاو | نيتاشنلا 006 * لل 2. للو‎ ee] نمو 1.-- 8. هنونسكسي]إ‎ FIN 

I» H. #2: 2. عا كمر‎ Sedo C. — 16. [ىنترضح ] :ترضح 11..-- 20. هقفلاو‎ 4 

sallsH *  2211--:تاع ارقلا بكنان‎ fehlt, in H. — 16. سيرض ض] سيرص 0 ملعت] مانو‎ 

 ‎نيطقي] .‎ fehlt in 11.-- 23مهجل 0. 1. — 22. سنوي | [.‎ Le 1 „19. 9. pad Firملعي

C.; auch Tusy hat 5. 39 7.5 u. 6 dieselben Varianten, nur pt37 ا ضيوعلا ‏ H.نيطقل ‏ 

us] „ur26. غيقتلا ‏ — H.15. بطاخإ هبطاخ ‏ hinzu.,=—-صيوعتلا ‏ fügt er noch die neue‏ 

su! H.; fehlt, weil im Original unsicher geschrieben, in C. 8. Tusy 8. 104. — 27. ظيلاعلاب‎ 

was dasselbe wie ةغالغلا‎ ist, bei Tusy] ةيلاعلا‎ C.H. * 24 هقفلاو نايأو‎ N,] دنع ةاورلاو‎ 357 

 ‎ H.; Tusyاياصولا | اياصعلا .‎ H.; Tusy S. 172 2.10. — 14فئاظولاو | فياطولاو 0000

ebenda Z.11. — 19. Nach zel,. ar! fügt C. باككا‎ نم ٠‎ hinzu, كك‎ 3% ir لا | | ديشرلا‎ 

 ‎ pppeةعيجر نبأ .‎ 0; u S. 372 Nr. 827. 6بي | 5 0 00 .2.,20,7 11

Kar) نم‎ H = De ءاينبالا 08 ءايبنالا‎ A AT NER) اأو | لاثملاو‎ 0 

 هأرجو ] ةءزجو 0 95 ‏sl جو ‏H 77 4. نيطقي ]| ىنيطقل اذا. حج 7 يقلل مهلونمو © =

Z. 8. Statt no, ist wahrscheinlich wie 5. ppp فئاظو لآ‎ zu lesen. — 12. ملقتم | هموقتم‎ Pre 

Er a] pe 0 0 000 55 نيالا دلل خو‎ 24 golall] ىداشللا‎ 
a N] are 8-*-216 7 „UN [ني ةكئاط‎ „U ني ةعئاط‎ 0. 11-281 
T. vr] ىنيتلت‎ H. u: ل — 10. اهاكف | اهاروت‎ C. — 12+ ىب‎ ale 

H. — 24. u ist Zusatzقوسرالا دابع | & دوسالا نب دايع 07 يموسرالا دابع نب دايع ‏ 

von 0. -— 27. U Sue] AN au C. * 2.15. al] — za 0 ا < | ممن‎ 

C.H. — 21. Am] ليحا‎ H. — 26. uns] ist Zusatz in C. und wohl kaum Zn Verfasser 

herrührend. *. Z.2. شي قل | شي‎ MC. — 25. C. schiebt vor 5 غلا ىنم‎ üngehörig die Worte FFA 

| no ein. Vgl. Lib. Class. I, S. 60 Nr. 30 und Naw. S. 368 2.4. * Z.7. 

Bet). ىنيعلا ] معلا‎ 11 * 

geschrieben, wie gewöhnlich. Vgl. Naw. 8.91 Z.3v.u * Z5. ىنيذملا 05 ىلعإ ىنيلدلا ىلع‎ tr 

 ف ‏Run | فنرعتس

man! H., fehlt in C., weil unsicher FP*2010 ىنييتنملا | ‏ 
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Pre pre 

Fro 

 مرو

prPv 

 مو

Kg 

pr + 

H.; beides gut. — 9. Nach dar xl fügt 0. فيلل‎ hinzu. — 13. er er er 

BEL EN 7 وسهلا | دوس‎ „Ic. — ee le 

Die Worte aka bis = fehlen’m ‚H. — A Je جارجلا‎ C.; s. Kut. 5. 33 und 

127, Ibo De ا‎ u: [ ممع‎ 11. wnrichtig. — S3. ns a H.— 19. [هعابساو‎ 

eu C. — 28. C. lässt durch seine unsichere Schreibweise re und و‎ zu. يع‎ 
 |< ‎ H. | 2. Beعينم| عيتم 0.11. — 28. ةماعلا| ةيلعلا .‎ BE, * ee fehlt in 0. — 20كدا

H. — C. — 13. H. — 18. C.H. — DR <جرج بيرك | ندرك ١‎ au رازقلا‎ ” I 3 

xaxl fehlt m C..—ı 19. ai ER GH: | ىنم 0 تا ا ا‎ Wars 

 اذهنم ‏LS ةدع كلذ & دلو ‏fehlen in ©. — 21. طوسيبملا ]| طوسبلا 0. — 24. قاضيو]

 ‏lan, HaA&lZ. 8. Kt سلغم ‏.Er — 10% Bee BARS. .; vgl 8. مهو —

 ضارتتأ ] ضاوتا دا 11.5 هول ‏,Bien = 19. ريحت ليه ‏Hd za ae 18-820 هسا
 ردا 0. 24. رابخا | ر ‏.U>1H — 26. مهنمو ‏fehlt in H. — 27f. Die Worte دقفلا ىف

Derعلطضم | ءاطصم |: 1 كل راشم ] اراشم ‏ u WER 5 Sقس 0 ‏ al‏ > 

 — .‎ 11 beides möglich, ersteres entsprechenderىقملا | ‎ C.H. — aaريرحكلا | "ل .5

 — .‎ „Lusfehlt inممل ‎ vorىَل ‎ nur 1 0 oeلعصأ & دوقعلاو دوذحلا فاتك 0

 — ,‎ 11: vgl. S. proذأ | ضارتفأ ‎ EL — 9. yolrkةيوجا| غب .HE. — 8 ١١ ‎ | aluةاشلا .7

10. ll, | ةلاسو‎ No. — N Ge H. -—- 11. sl a ae 

5.8 Pro, — je las Fr] as CH — 21 Aue] set, eh * z2 
 — .‎ 0ذه ‎ fehltاربكع | ربكع 0.11 — 6. هتيأر | هيتأيو 11. — ةكامثلثو نيعبرا ةنس ىن هتيأر

 ‎ fehlt in C. — 9. a! C. H.; Fir. vermuthetل & بيرغلا ةركلت باتك فلا ىف 5

” % 2 2 se ZU تى‎ ‘ eo. . 5 ner rl. 2.10. كسا‎ | (öl V. sl] NL. 12. مهتفراقم‎ Fir] مهتقرافم‎ 

eodd. — 13. مهنع‎ s| مهيلع‎ C. 14. Jo] Jo ©. — 17 . ىضاملل ] ىضايلا‎ 0 

 ,‎ 0. H.; ersteres schon desshalb richtigerاهعضو | اهفصو ‎ GER erdeاهلوانمو | ‎ usاهل .19

weil im Vorhergehenden darauf Bezug genommen ist. — wa] u KINO اييف‎ [| 

U» C. — 90 ليحو] لجو‎ IV. 5 zZ, on en 01 H. ebenso zulässig. — 

4. re) | مهفوصأو‎ (lanifer, lanosus) ©. H. — a: عفوش‎ Vu معو‎ Fir.] رمعو‎ codd. 

 ,‎ EIER 5| lsمورملل | مو ]ملا 1. يح — .‎ L. V.; auch nicht übelك0 اهيف | اهنع

H. — كليلا اراد‎ ol 0 باراد‎ V.— 8. a ةينملا 0 4 تح ءانبلا‎ | DR, I 

ER ZU هبلقو‎ in V. die Glosse ملقن‎ ie). Aut ايونكم | ] امو كس 12. جاني‎ [ CE 0. — 

 .‎ 1 rt 0-6 Rn de 1 ia Lvساماجو ] بساماحو 15

Hr 22 Dr F ee 27. ىلا 11 نقتل سينتا‎ H., 

Pan نم‎ LV— هتينل | هينبل 7". - تناك‎ ist wohl zu streichen R. — 30. جوربلاو‎ [ 

 ‎ C. und andere wiederسو امولوطب ] شوامولطم .‎ H. — 31. sä> nur in 0.11. — 32جربلاو

a nur noch incorreeter. * Z.1. ةعبرا‎ u. Us] اعبرا‎ u. LUS°C.H. — 6. مهقافشاو‎ | 



mفتش 17 ‏ 

 مهقافتشاو 0. ‏.(VIII nicht in Freytag) — اهيلع ‏fehlt n 1. — 7. اهاقبا | اهو اقبأو

8. ©] 5, Hamza S. t9v. — | u HN. Fr.) اهل اوراتقخاو‎ CH. 

C.H. — 11. |10. عدوتسمل | عدوتسملا ‏ — Hamza.اهيلع ‏ G.. — gie]اهورتخأو ‏ ‚ Bu V-‏ 

Hamza,أوضقتناف ‏ H.;اوصقتناف 07 أوصعيبتاف ‏ (fehlt bei Freytag)]42. أوضفتناف ‏ Darهيرب ‏ 

Hamza; fehlt in V. —طقتحا 0.1. — وه] وهو ‏ | eeاوقماف ‏ uارقتناف ‏ 

 16. هوعدواف | ةوعدوف ‏,.C ةوعدولف 1. — ةهج | لجا 1. 7. — 17. اهيناب ] اهنياب 0.
 اا ‏.V., Lgusl; Hamza — نينسب | ‏.im Hamza„ — 18. قيقشلا | قيتعلا 0.. قتعسلا

EN CAR N VE; قيقش‎ Hamza; die Lesart | ö ريتئلا‎ sieht mehr einer untergeschobenen Aushilfe 

oder einer Glosse ähnlich für das corrumpirte قيقشلا. — 21. هيف‎ „Söu Hamza] fehlt in den 

codd. — ثدحلا‎ [| st Hamza, hier und später. — 22. OS) Hamza] مودلا‎ codd. — 

 ,‎ sale] alنوتلتو .‎ zweimal C.H. — 24مود | موش — .‎ nur bei Hamzaةداعلاو .23

codd. —كلذ ‏ Fir]هنوقردي 11. 29. كلذ نم ‏ elنيثلثو 0.11 — هنوفوخي ] ‏ 
 ‏.ar Fir] u 0: 111 Sau Nam أوناك | ناك ناو | ‏la لووك

Eyةوجرأ اني ‏ RRةوخرأ ماك ‏ Fir.)2. 2. ةيوحالا | هيوجالا 0. — 3. هرهذأ امنا ‏ 

 ‏.ol Hamza. — und, | pi Ü — اهبوصا | اهلوصا ‏.H — 5. أراصتخا | اراينخا

C., N a ER8. فشكتنأو | تفشكنأو ‏ — G. und Hamza.اهنم ‏ | ai060 ‏ 

 9. ولا ‏.Fehlt in C — 11. ناشلا | ‏ul 6:: نايسلا ‏,L نايثتلا ‏.V — ‏ تناكو| تناكف

C.H. mir: 1,52, ©. u. 11. Ch. 111, 94]18 2[ رظني ‏ — L.— 14. us, in e.H,‏ 

van25. ضيقيلا ‏ -- H. — 22. „sldo]| sd H.اذا ‏ CH. L. V. öl]أوبرخو ‏ 

 ‏H. ‚+Flr. vermuthet ba را ‏DT lag اياقبو | ‏xls ام اقبو ‏HE تا ىو طف | ىوطو

uاحا 0 الفت ] كلامك لل اا 0 ‏ sis CHE, ii Neك9. ايفنخ" | ‏ GER.‏ 

 سرعت ‏—.V 3. ففني] ‏[.As, codd. — N Fir هلالا ‏.codd — 4. اهنزخو | اهفرخو 0-2

 10. ‏geil حصفي 07 محفصت ‏—..V 22. ىنب ‏.fehlt in allen codd — 13. ىبس

V.; Belads. S. 393: Seىريب 10, ىرم ‏ codd. a Sr GE300[ ىنب ‏ so Belads. co‏ 

L. V.; vgl. S. per, Pan. P44.سروداهن ‏ ja85. 300: ىريب. - 17 سورداهن ] سورداقي ‏ dagegen‏ 

Pet 

 موعإت

rn BEML— 20. sad, ] ةدلق‎ olme و‎ 11. - 21f. منصت ] عنصي‎ 0. H. beide | 

Male. — 22. اضياو‎ AST] اضيأ هبتكا‎ Belads. — 25. ماشلاب ] ملشلاب‎ CH. — 6 ناك‎ 

fehlt in L. 7. — نوجرسإ] نوحرس‎ 11. öfters. — 27. [لقنو] لقن ىف 11.-- 0 لغراو‎ 

JS, 07 كديرأو‎ V.— xwfehlltnL * Z4. ةهبجلا | ىنيبحلا‎ L. V. u. Ibn al-K. — 

 ‎ا اسلاج ‎ Hrىنينيعلا | .ريعلا — .‎ Ibn al-K. entsprechenderبجاحلا ] نيبجاحلا

Ya: سلاج‎ ist als Prädikat ( >) von الجر ناك‎ anzusehen; alles vorhergehende ist Epitheton 

 ‎ةريرس ©. —# 16 0116 5 لاق [.‎ H.L. Vةريرس — .‎ daher Aceusativالجر ‎ von(ةخفص)

 — .‎ Ihn 21-15كبكعي ] ;‎ fehlt in L.V. — 8. Assنسح ‎ Meمث) مب تلق روهيجلا ‎ )1٠اذ ام

10. eh ame Hs, —, 10£. „us نم 0 0 ارم‎ Ibn al-K. — 11. rk fehlt 

 ند

 روع



Peer 

Pro 

 موعد

0 185 m 

x! لقنو | ل هلقنو‎ H., x} allein V. — 22. لنعو | لنع‎ ohne 0 bei Us. — 23. نوعذيو‎ | 

fehlt in L. V., bei “Us. und Ibn al-K. — تّقو ذم‎ | EN نم‎ 0 2 Ai». Us. — 24 قفرا‎ 

fehlt in “Us. — هلساراو‎ | ul, (6 . هلسلرا‎ ya ملقنف ] «لقيجذ‎ 2837-2 Pr از‎ 

V. “Te. u. en Koةفيرط | ةفيرظ ‏ Et 1 Uaكا ‏ 
9% 

 29. ةلودلا فيس | نادمح ىب ةل ةلودلا فيس ‏.V. u. Us — ةنلك] هتلع 0 ‏.H — 30. عضوملا |

 تيبلا ‏.ls — ar 00 | V.; 5 Ibn al-K — 31. لحات 4 متذخاتو 52 * 8.

ne ” at 5.30 ى نات‎ 126001015 , sh so auch Us. Bl. 126 v.; vgl. unten Z. 11 

re va ACER > RS H., und andere ebenso incorrect; vgl. sogleich Ju als. 5 

 ‎ V.; siehe Fabrie. IX, 85. 149. In L. ist U leطاعسا ,.‎ C.Lثاطسل | طاقسا .10

| > 

zu einem Namen verbunden, genau aber steht so da: طاقسأ‎ , wo dem م وبا‎ ein neuer 

Platz angewiesen ist. — 11. سس لت‎ [| ums use كد‎ Sancal bei 555 S. 135; vgl. 

oben 2.9: ىرداق‎ u: ىرادت‎ , Ibn AbiUx. Bl. 130 v: فقسالا ى‎ ob. Val. S.per. Pan. م49, نمل‎ 
 ‎نويتبايع) | نوبتب ايه ‎ (so ist im Texte zu lesen stattعدراد 00 1 نب = نويثب ايه |<

C.H., (ya Us L., نوسد‎ Us Ve; نويثب‎ ist ganz dasselbe, was oben [نويتف. — 12. ابيلص‎ 

RBISEN. = جز سف | جذا‎ RER حواسف‎ L.V. — 14. ىةهش» ىذا | فلكس ىبا‎ 

L. V.; vgl. Wenrich S. 31. — 15. انحرم ا نايح نب‎ L. V., wie auch bei Wenrich 5. XXV 

und 299. — Ta das | da u 7 22x رايتخاب | 5 رايتخب‎ H., was möglich wäre, 

wenn nicht ي‎ fehlte; همان رادع اني‎ N As ند‎ tal sches .ىسيع آم‎ a 

oh oh 0217 يوذأز»‎ 0 Kol V.; man kann auch &.0f lesen, vergl. z. B. Belads. 

S. 405: 4. روباسين | وباس‎ L. V. TEN: سخراسيم | لسحر‎ UL el سخواسنم‎ V.; 

 ‏der: N 0 _— انيماس] اينماس 07 117 ‏aus" ا كك اوردي مل نوردي ال

C.; statt des24. تشاخطرأ | تشاخطزا ‏ — alu, El10 نودي مل 0 23. هلئقو | ‏ 

 ع ‏pep Z. 21 stehenden تشاشكط أ ‏.Artaxerxes — 29. ظبي | ‏.Lo» C.H.L 30. هكرتنفإ

 ههركف ‏ebenso كن >> 2.2. سوخوال ‏[.Flr سوحودل 00 شوحوال ‏,N احح هفلخو]

 ‏,sus 607 ةدلحو ‏a للا ‏a طخ 8 ‏.leere Wiederholung von oben — 7. سيجاات |

Qedyng, vgl. Wenrich22 سيخلاب: 0. 1. ‏ ns Ibn al-K. S.سمحااد ‏ H.,سخااب 0 نسلخاان ‏ 

V., Xaewöng. — 9. سسييدوتوا‎ | 2 C. H. , شميدوقو‎ f 1 ري‎ | 7 0 

 .100‎ — ber] Lust 0 0 Kl Lay Cut 6. Ibn al-Kز/(مبي. ,.‎ coddسايجروغ | سايحروع

und Cas. I, 5. 363 دانقأ, طماع‎ (usılov und Elarıwv). — ol] دا‎ H., "Iov. — [سروغاظورف‎ 

 -‎ 0 oral L. V.; Ev9iنرفوستو أ .‎ codd., Ilowrayogas. — 10. 802] Firسروعاطورف

powv. — Frl نطرف‎ codd., 1م/عسان. — سطاطاات ]| سطلطاات‎ codd., Oeairnros. — 

LE En. | نوغوطوليف 0 نوفوطولبم‎ H.L. V., K)eıropov. Wenrich irrig Politicus. — 

L. V., 0001| +. —سطسفوسإ] سطفوس ‏ — ul pn codd., Koarviog.سلوطارق ‏ 

 12. ‏[a EN V., wird auch S. pet erwähnt. — 13. usage سدمامرغ

u;مام ‏ L. سام ‏١ „al CAننام | ‏ — L. V., ®aidoog.سردف ]| سور ‏ — Heoueviöng.‏ 



Mevywv. ب‎ mia | سنبم‎ H., Mivos. — 14. سناسكتام] سئفاسكتام 0 سفاسكنام‎ EL, 

 -‎ Ibn alسرقيلطا ١.‎ 1سوقطيلطا | سوقيلطا 0.. شرفيلطا - .‎ L. V., 216705620سداسكتام

K.; Wenrich irrig Clitophon statt Iolırızogs. — 17. Die Worte 8. Ws باتك او ىدع‎ finden 

sich nur n C.H. — 18. el gu! L. —: 419. سخرطولف | سحوطولف‎ 1 سخوطولف ٠‎ 

1 : H. V. — 27. Ja. V. u. Ibn al-K- — 
 ‎ 5 0 00 5 Fr ae, 323 u. naبتريإ .20 0

ar v. —3. روما | ‏ bla se 20 Je] deH—0 ايراغاطسا] ‏ 

 ‏le 0080- 7 دتادشلا مهتنرحا ]| مهتكرح ‏.L-V . ةرشلا] مشلا '0.:.ةرقلا
 ‏.lv — 9. لايتغالا | ,لامعالا ‏١:C., JuueN! 8 لايبعالا ‏.L. V — 0 ةسحاديلاب |
 ‏.or 0.78 — ةظياغيلاب ] ةطناغملاب 0.11 — 11. سارتحالاب] سارتخالاب 8. —
 ناهباشتملا رومالا ىو | تاهبشلا ىرمالا ىقو 0.11. - ءاجرالاب | احرالاب €, احوالاب 11. —

JE] deدادعتسالا آ.. - 15. ‏ C.,داعبتسالا ‏ [ةبخض 0.11. - 13. كابعتسالا us]12. ‏ 
C. H. —ةينيئا] غينتا ‏.. — fehlt in C., Juas, H., Anis, L. u. Ibn al-K.ليبتو | ‏ — HLY.‏ 

L.\Vسوطيطنأ ‏ huhb;t C. drسرطبطنأ ]| س ‏ — codd.ًايهف] انهف ردا ىبيصو | ىتيصو ‏ 

 ‏.Avtisargog — 21. سنام ‏(a | سفاموطسرأ 0 سخاموطسرا ا 8

H weh,سخرعداو ‏ : unoسخرفبأو | ‏ — codd.; Tiuegyog.دعا 1 ‏ 
Ibn al-K; 177200206. -- ir: Hrihe == CRسحرغتأو ‏ V.آ..: سحرفمأو ‏ 

me 93, ug a U; Br Hs+.,).9% سيطسرفوات | سوطسرغفوات‎ Ibn al-K. — 

24. or or GE er HE جوزتي‎ 1 NO ىنيصونو ] : 9و‎ ed = | 

sp 1.ىرجن آ.. ١‎ - 26. lan Fir] ماقين‎ eodd. — 28. em SE Da 
Sal Hi. — ا‎ al سرطبطنا ]| سرطبطب 0. 11.. سوطيطب‎ L, lub 

V. (Hier nicht in Ibn al-K.); vgl. oben 7. 20. — ةورواشمف‎ Fir. ] 5 „Lars 61 3 واسمف‎ 07 

Ibn al-K. vgl.سبلي نأ نر سليذا ‏ Beهروأشنف لإ د سيلبرا [ سلدرأ 00 سلما ‏ 

 ‏Bee nn = 703 نطنلاط ‏[Pin نطيلاط 0. 11

 0, نطيلاط 17 ”. ‏[us , اندي ‏codd., wie auch 5. pey Z. 32. u TEN سيقلخ |

Er; GH. dir me N en yo’ 4. اي :ميغاطساب‎ | 2 0 رسعاطساد ٠‎ 1 

- Fv 

Peer 

C. |عيبج | عج ‏ == Hعمو | عمو ‏ — H.8. موعرب 2.17. — 06. هذري | ةورث ‏ RN; vgl.ريغاطس ‏ 

 --١ ‎قتعبلو | ‎ H. — Feاهيهتشي] اهبست 0.. ايهبسف —— .‎ fehlt in Hىنلا| .7
 .‎ a er H., an enشيلات] — .‎ 00 Lيلف]

Eu Ibn Ale Bar dead, 0 ee CH: Ibn al-K., Bl 11 06 V. 

12. al نورقت 0. - لاجرلا كردم] لاجرل اكردم 0.11. -- 13. اوقتعيلف] اوفعيلف‎ 0. H. 

 .‎ 0ءارعشلا 11. - 20. نييف] نيف 0.11 - 292. ناضيو] فاصيو [‎ -- 19. zuآ..
las 10 باسيو 010 كك 0 ةعطق | هعبطو‎ 0. H., ةعيطق‎ L. V.; das Richtige giebt Cas. 

wie auch alle cod. S. peg Z. 7. — lass] „las H ١ N EBEN DM كك كشوي | ىغبني ل‎ 

 < .‎ hinzuقب ىيحي ‎ fügt Cas. sdeم0 1 كا < ايا ‎ [ Iوكام — .10

H., er 1 8 A 16 .. ozزدرهب ] زيرهن © , زيرهف ‏ m in L.V. — 2T.ردنكسالا ‏ 



 موع

Po» 

Pol 

fo T 

por 

0 20 m : 

Cas., » ميرهب‎ Hot; vol. oben 8. موعمع‎ 7 u. ,موعد‎ 4. AR ساينيمرأ ى ىراب اب ] سانيمرأ ىراب‎ 0 

u. 11. Ch. II, 5 Nr. 1606, سانيمراب‎ MH, ساسمرام آن, ساينيبجام‎ 7 u. H. Ch. "us, 96, 
Hott. 5. 222; regt Eoumveiag. — 2. vr]سانيمر ان ‏ Wenrich 5. 131 u. Cas.,سانيمريراب ‏ 

An —.g, ze = so L. Cas. Hott.; vgl. H. Ch. II, S. 5; Beسير روش 0 سدو ‏ 

Re V.— 6. Ras hier u. En oft: 8 iS - 11 rer mit seltener ee‏ 

 ‏lub FR — سرودابث | سروداين ‏.codd — 16. لجون] لجوبي ‏CH. — 19. en تالاقيلا
 ‏Ns 2. ىننثالا | )591 0 كا ‏١ ىدسالا ‏.L — 23. هيبخ | ‏.fehlt in L. V ىراشعلا |

\s in L. V. Hott. u. Wüstenfeld, Ar. Aerzte 26 Nr. 67 u. 68; Veth kennt nur (< la — 

 ‎اقيطوبأ] اقيطونا ‎ X= os, fehlt mL.V. * 2.4امان سلا ‎ Be L. — Die Stelle!ذه] .29

codd. u. H. Ch. I, S. 486 Nr. 1438. - معشلا | ءاعشلا‎ H.L. V.; vel. 5. مورس‎ Anm. 10. — 8. va] 

was 0. H. immer; Ibn al-K. wiederholt صفلا‎ : L. V. Hott. wiederholt yas; vgl. S. موعف‎ u. Pur, — 

 ,‎ clكح ,‎ | fehlt, inC. LAVyu. Holtبسغت ‎ V. — 22. Das zweiteتالا | رحالا .20

 ‎ةرشع تسلا]| ةرشعلا ةتسلا 0.11. — نيز] رذ ؟. - 4. نبا .‎ fehlt in LV. * 2.21نينحإ
 ,‎ schiebt 0., das hier überhaupt einiges versetztسوكب ‎ Anm.5. — Nach xlسوكب | مه. 8. موعو

ein ee ىلع ىيرع‎ em, 6 Lay: fehlt in H.—_. 9. ردنكساللو|ر دنكسالاو‎ C.H, — 

f ىف : بسلا نم ىبرعلا‎ 5 fehlt in L. V., und das ىف درسا نم‎ nn ar vorherge- 

henden u a! لقني مل د ا دوج | دق تاك‎ 1 Vv.— 8 a 

 ‎ anلقن :‎ a umschreibtىبرعلا كفل ‎ de) IT. V. a in 0. fehltىبرعلا

 ‎ L. V. Hott.; fehlt in Cas.; „Themistius aىبرعلا ىلا سويطسمات ةرجح امو 5. رش رش | لقن

seinen Commentar zu dieser verbesserten Uebersetzung Ishäk’s.“ — 20. sell s. oben Z. 8; 

fehlt hier in L. V. — 30. ىلهش | كيا 210 فس‎ Ve; 91 Feen. 5 Cas. I, 310, Hott. 

 ع 240..* ‏Z.2. Vor كا ‏fügt Cas.:ein وهو ‏.ein - 10. ضعي ‏.fehlt in L. V — 13. تابيعيبطلا ]|

fehlt in L. V. —اذه ‏ „ssمشع ةينايثلا 0. 8. - 15. ‏ fl]ةرشع ‏ — L. V.نتاعيبطلا ‏ 

fehlt in 11 1 —ىقود مت ‏ Veامجولالا )0 ‏١ ادحولاسلا زنا نت ‏ [ Ibn al-K.]16. ايجولاثلا ‏ 

 اقرب ]| سيقرب ‏,dd سيلقرب ‏Ibn al-K.; vgl. Wenrich 8. 288. — سخودايد | سجوداب
 ‎ندافإ .‎ V. — . 22تالصفيلا [‎ Ibn al-K. - 19. Naسوخو دايد ١.‎ 7سخو 0 آ.. :١.11 .0
„ol C., ol: 1; نوداع 1 نوداغ‎ V.; fehlt in Ibn al-K.; lies نداف‎ oder نوداف‎ Daidım. 

— 24. Nach ao Sf fügt “Us. Bl. 46 r ein ىقشمىلا‎ hinzu. — 26. هنبببو‎ Dover هنيبو‎ ( 

H., nur, L. V.; s. Anm. 9. — 28. x; 1 xS_5 codd., Ibn 21-15. 1. 118. haben x$\5. "8هنمو ‏ 

auch gas. 1,249, SIMZIH. 2515.10] قر اندلا 0.2.7.5 ينان3لاب‎ Ibn al-K.; vgl: Lane 
1er: fa 

unter لاح‎ VII. — 4. 0 | نيسخحل رع‎ er ve] هعبي‎ 00 u. Us. — 5. Rt &] 

Wenrich 8. 276. — 8. uni] uniنكييلا & ‏ “Us. Bl. 46 v. نكيتلا ةدام 8 ‏٠ an. ىنيكيتلا ‏٠ 

C. — 9. Be, Us.] نوكي 6000. — الا‎ fehlt in den codd., steht aber in Ibn al-K. und bei 

 _ ‏.Wenrich — 10. تاثينابإ تابتاب 0. ‏,.H. V تاسئاب آ.. — 11. لصفلا] لعفلا 0. ‏,.H لضفلا

“Us. - 13. لبقو] ليقو 06000. — سوينومأ] سوسوما‎ Co, [سومدوبأ 11. — 0: اوبانا‎ Fee] 
codd., 3. 8. Per, — 17. (mu fehlt in C., ern) H., سوسحلل‎ Ibn 31-15. S. 294, 

 [ ‎ Cas. u. Wenrich 5. 281, Pammachus. — arg Ibn al-K. u. Wenrichسيحاماب

 ‎م‎ u. .4مووع .‎ codd.; vgl. Sآنآ ؟ىلكتا» 22. ضارغأ | ضارعأ ‎ 40 fehlt.imباسعتسالا 01 تانيه الا

 ‎ zu viel ist; Ibn al-K. schreibtلأ ‎ 6000. , wo wenigstens der Artikelسنايلومهل ] سنايلوللا 6



nur in Parا <38 هعضوم# &[ ‏ vel. S: per. #20029 : ] prسنايلويلل ايتاك ناكوو ‏ 

Ibn al-K. u. Wen-تالوقعملاو لقعلا ‏ el]4. نالوعفملاو ‏ — u>C.HV0. - 5. ليجإ ‏ 

 ‏rich 8. 294. — 6. ءارأ] ‏!gt 11 — 7. Adel] Last بانك ىيلعبلا ‏.١ تضقلا تانك
us sein, was in L. V. fehlt. — 8. U fehlt in L. V.بضغلا ‏ V. Es soll das folgende‏ 

 ‏eek عناصلا] ‏well V., doch von der vergleichenden Hand in„ عناص ‏!eorigirt. — 15. x ام [

Si‏ [20. ىراواس V.—لامجلاو ‏ CH,لاجلاو ‏ Br ne Judı, L. u. Ibn al-K]‏ : 
 5 ‏.sr Ibn al-K. S 408, ىرواس ‏Abulfar. : 1 i. ET (ut) كك ثا نم

Beiلاق 0 تسرعدلاب 0 ‏ L. V. auch richtig. Ibn 21-15. fügt zu A hinzuيب ‏ 

Poo7 نوعت] ‏ Sr. v.*نوفرعي ‏ | dr er rare im Ihn w K. ie:‏ _ 

CHسعسسيقس ‏ al ag 1 V., Eudemus. — 16. elleرهغو 8 ك7 ‏ 

 ‏,ulm L سفعيبلبيس ‏;.V 0 = سنيطولنفإ سنيطولق 1 سبيطو راع 1

V.; siehe Kut.سيبطولم 16 يك 197 ليحل ا مليح ل1555 روق | رون 0 , رود ‏ 

V„.tehlt me. —نب ‏ or] Er5. 3. — رم ‏ Ibn Dur. 5. 218, Flügel, Al-Kindi8. 52, ‏ 

C.H.; ein Theil der verschiedenen arten werden hierلاني ‏ V. — Jus]قفاو ‏ Ge28. ‏ 

 ‏.übergangen und sind in der erwähnten Abhandlung nachzusehen. * Z.3 ىسنالا | ىننالا 11084

KL]6. كلذ كلذإ اا 7. ‏ : — „ui CHىسيالا "1. — 4 هسايقم | ‏ ed 1‏١ 
Jess 11.-- 9. zul]8 15-51. — لعفت| لعفي 0., ‏ fehlt in C.L. V. u.لثسي 11. - 8. لوق ‏ 

L. V. Ibn al-K. —‏ قفرتلا] قفرلا ‏ — Lv — a Le nur in C.H.‏ 

 141 < نم] ةعدخ ‏.ol — 16. عماوج ا | عم قرر ‏.all Ihn"al-R > 19°, اهركذ]

mil ati aبسنلا ى] ب ‏ en ae Gr la,ن 0.11-- 22. يعشلا ] ‏ 
 ةينامزلاو ‏L. V. — Nach اهرامضا ‏haben 0. u. H. die Worte ةياهن ىف هعرش جزمه دراودلا باتك

V..—0007 لزالا آب. ‏ ve] An Lyyt, erE26.5 نع ‏ — H. fügt hinzu al züdl,نسحلا ان. ‏ 

 1 ةطيسبلا | ‏nur in 0. H.; könnte wohl auch wegbleiben. — 6yJ | ايرك © ‏.H ? 2.1. لمع]

 ‏.el - 9. طبضت | طبضي 0.11. - لوقلا | لوقأ 0.11--- 10. بكاوكلا | كلفلا 0. —

 ‏[in>C.u.V. — 19. zul2,] zul, H., zul, "5-20 No !ةيلاولا 11:1 — 21. ناك
V. —23. ضارغأ | ضارعأ 60000. — بانك ضارغأ ]| بنتك ضارعأ ‏ — H.داكي نوكت ‏ | u‏ 

 26 ‏.f توا ‏.as, 0. beide Male — 27. ةحاسم] هحاسم ‏[HLV.— ll اناويا ‏,CH ام

 ‏,.L اناوبل ‏,.V تاينبالا ‏.Ihn al-K * 2:1. ةيواسم] ةيواستم 0. ‏—.H 4. تاباسحلا] تانابسحلا 4
C. = Seal La6 خاوسلا &[ جياوسلاب ‏ EN IRRE U IR6. جارختسا &[ جج ‏ — L.‏ 

 ‏CH — 9. | الا« 0:82. <[ „< ‏—.L 11. تايرهاظ | تارهاط رد

 13. 3 ‏[ee مرحلا 1 ‏me هيرابلإ ةيرانل ‏Burn 7 15: ser — اليإال
„sul V. u. Glosse zu 11. —18.89 = 8[ &< د نما ارح ماسلا ‏ V.—‏ 

tät] „Iasl, c.H.— Üe]l het = 25. al] au!23. ءابوالا] ابولا 0. — 24. ‏ 

 ‏,HM ةيقسا ‏—.V 26. ةذاحلا] ةراحلا 0.11.-- سفن] ‏fehlt in 0., سيد ‏,Hi سيد 1: سيب 1. —

 ها/ —



Pod 

r4+ 

— 4 

par 

 مو

 ‎ ©7157ىساجلا] ىساحلا :‎ Ibn 21-15 * 2:9ةثداحلا ]| ةيداحلا 0.11. هيراحلا آ... ةيراجلا .28
fehlt in Ibn 21215.-- 4. ةيعطا] هيهلا 8. — 85[ خد‎ L., AS V., Jux5 Ibn al-K. — 
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 ‏;us 0211 ‘Us !ةفلمخلا ‏—.Ibn al-K. — 8. ar „all H.LY ةلاهلا "09

Me „Wall, “US]1 سدرلاو 1 , سيولاو ‏ NAT2 ‚ لاحرلا = ‏ Jet c.L., JiSt‏ 
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od. Mnasseus? Alles ein u. derselbe Arzt, s. Fabr. XIII, 314. Man wird also mit V. سواسنم‎ 

lesen können. — سودرفس | سودرقس‎ H.. وك ا‎ De سودرع 0 عل. سويدرقسإ‎ im Wie- 

ner Catal. II, S. 528 u. später = nn "USB ke rar — 23. سولت‎ 

 ‎ lbs) L. a eat nn Bl. 15r. — BARم — .: 821.15

Sl ني نوبيطلدا 0 نو ميطلقا‎ V.; ITokvuriuwv. “Us. Bl. 15 r hat einen سو‎ rl. — 

no 0. 3. 08] سيناعا‎ H., سنياغأ‎ L. » سداعأ‎ N سروقمأ | سروعمأ‎ 0 ung! 

 ‎سرونهفأ] — ‎ OELسوروغ ] سوروع .‎ 7. Ob Aruinegis? — 24سروعسسأ ‎ Isسروفسأ ١.11
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2 RN en Ta Bl. 15 v; u ناقد‎ 25; ei Me“ H., 

a L.V., نوقيظحا‎ “Us. Bl. 15 v..— سيروقسأ‎ 0111 ‘'Ug.] سيروعسأ‎ V.— gebe] 
u Us. Bl. 15 v; ob Otosuog? S. موب سرأوأ‎ , worunter سوأرو‎ oder سروأ.س‎ Severus (Fabr. XIII, 

394) gemeint sein muss; 8. sogl. — سطفسا | سلاطقسا‎ 1 url! ee سلفقسا‎ ' Us. Bl. 15. 

 ‎ L. V. — 26. a aeسييطوم [ ].05* ‎ 0١شميطوم 0

bei “Us. Bl. 15 v. — et Us.] el C.H. Um re V.; Charidemus? Fabr. 

E; He u. a le u "Wo ist hier Bag #سولنقيم‎ Fahr. x 340 Mnesi- 

cles? — Orks اطيف | نولفاطيع‎ 11.1. ".: ob نولقطنفا‎ bei ا سخانوس‎ C.L. Us] 

 — ‎ 7١سوئادوس ,‎ Iسودانوس ,‎ Huسونابوس [ol — ‎ 1١سناخوس 11. سحاموس
 .‎ "Us. (Menemachus? Fabrسخانام ,‎ VWسحااماف ,.‎ Lسحاماع ;‎ Gسخغامام | سخانامام .28

ZI, 335). — 29. | JELV— Ast. uU] dal H.V., ist آنا‎ — 

BL] years 1نيبنليق:."‎ “Us, Bl, 15 v, dag. سليف.‎ BI. 23 v. — سيميطوفاغأ | سيميطرفاغأ‎ 

 ‎سيسلسم ,‎ Liسنسليم | سنسلبم - ‎ "Usسوديسكا] سوردسعتا - ‎ (Urسييطرقاغ .11
1 A Us. Bl. 16r (MiAnouog). * 2.1. سلاخام | سلاحام ل سناجام 0 سلاهام‎ 

 .‎ H. L. V.; s. späterسولاغ )0 0 سولاع —.‎ Vد سروعينم | سروقينم 1 سروعسم 1

Gallus Fabr. XL, 167. — 2. سانطارام ]| ساينطارام‎ H, سايطارام 1... سابطارام‎ V. 

 ‎ oneسولاغ] .= ‎ L. 1سييحام ‎ H. dä) 5 7 Pericles 9 0 amسملقوفا | سلمرفأ

C.H.; s. vor. Zeile: in: ta zu suppliren. — 3. سوموماذام | سرس 1 يمرر ادام‎ 

 ‎سروغاترب ‎ 1 a, Ve; 0bسروغاسوي ١.‎ (lies Be) unyeipe 11سروغاتوف --72
IToorayogag? — 4. سيلقويد | سيافويد‎ C. سلهمودد ٠‎ H. سيلقويو ٠‎ L 1: 0.1. كام»لتأ عت‎ 
“Ts. hat umduiasd u. سلافويذ. —= نوراب‎ | 0 H., Im; L. V. — et سلفدانبا‎ 

 — ?‎ H.L. V.; ob Tuuaiverogسوانانابيط | سواسانابيط — .‎ Vسلق دانبا لان سلقدايدا 6

 ‎ 00 12015 vgl. S. Pan, 2: Severusىرواس] ىدواس ‎ vwسناييسكنا | سوايبسكنا 2; سوايبكنا

(Zovidag?). — 5. [سسسلانإ‎ ums C. H., ya له سنسلاب‎ V. — 7. سلقلفو | سلفلفو‎ 0 

 .‎ uسنيراغام | سنيراعام 0 ا كر سمسدراعام ‎ eV 10سيلعلمو 00 8.ام]

RB) اك‎ 0 Ibn al-K. u. Cas. — سضخراوو | سخرأو © 1 سضخراأور‎ u. سخرامو‎ H., 

 | ‎ u. u as Ibn al-K.— 13, ern 01 He. Karte"ا 1 سحرأوو

 ‎سواسان [.‎ Ibn al-Kسولسات ‎ L. u. Ibn al- K.] 3 0 wer) H., = 7 2هقلي .94

BEL. سواساف‎ be vgl: 27.97. هينب‎ [| so H., 7 Ibn u ns سولسات ] سواسان‎ 

600402 0 BL», C. H. u. Ibn al-K.] ندال‎ I#, رذال‎ ur u» UE, wo» u. Br») 7:08 

DMG. XX, 487. 1 ىرواس ] ىدواس‎ 0. 11..-- نوسينام | نوسسدام 11-: سونيام ٠‎ L. V.; Ma- 

 — .‎ ur“ H. Ibn al-K. u. Us.] Ve os, GE L.Vا ‎ — 3: ne Ewا

eins 97 IX, 568. ح‎ ٠ .JL] ' الاخلاق‎ Vu; a Us. ; eg — Een 

 ‎ 085. Sitag? = 55ب ساطسن ‎ L. ‚ yeolau Vساطنس ٠ .‎ Hساطس 0 9 ساطمس

 — ‎ Usسديروقسايد ١.١ ‎سدروقيسد ,‎ Iسدروقمسد ١.‎ 11سدور مهسد ١.‎ 0سدوروقسلد
a las C.; Merciac? —IE6: 52330] BER» er 3 سويذالب‎ Ibn al-K., 

4* 

Pav 

Par 
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 سويدالق ‏.Us; Palladius, Paladius“ ب عقيو ] عبتو © 9 ‏,.H لقنو ‏Ibn 21-15. ‏ عييسفت

 لوصفلل | لوصفلا ‏.Amis 5 1. 7. Ibnal-K — ‏ سونيلاجو |: سوتيلاج ‏,.L. Ibn al-K سوفيلاتج
$0->a4)| C.; s. Wenrich S. 95 f., Cas. I, 237. —مسك 3 | ‏ V.— 7.lo Las, Gr a‏ 

 ‏er 7 جر
9 u C., Cas. u. Ibn al-K.] ةيجرت‎ H.L. V. — ةينايرسلا] ةينانويلا‎ L. V. - 10. [شيبح‎ 

 سيح 1, ‏uvm VERA 2: °5 مث] يحد مث ‏.v— Bf ةداحلا ضارمالا ] ‏Mel ضارعلا

Nie ww & sul, fehlt n L.V. — Nach untl, fügt C.ميبكلا 177 ‏ H.,‏ 

 ةسداسلاو ‏.ein — 19. نينحإ شيبح 0. ‏He صفلا | | ‏!um آس ‏١ ll , نينتا

 ‏Gas 7 سدايبلقسا | سدايناعسأ ‏;CL سو ‏.Kl ZH سنيهمرأ | سبنم أ

 لمس د ‏[aan Ibn al- K أوجونب دي 0 ‏;.Ian H أاوخوتن ل 0-6 ‏.V — مهبياعم

 ‏[.Ibn al-K مهيناعم 00001. — 4. اوعنتمأو | اوعنتماف 1. ‏.V. Ibn ar K — 7. ناعشا#| ”ناعشا
Ibn al-K]ناكو ا ل كج ابهربجغو ‏ [ناكف NS, ;] Au. Ve meراعسأ ‏ Hi‏ 

Sad, EKHKL., اهريغو‎ ae: تا ءالولا ىلع ]| ةيلاوتملا لن د1 كب ك0 نرثوط‎ Ibn al-K. 

u. Wenrich] نوقوط‎ 0. H., مردوط‎ L.— 22. las) NV. Us] Las SUN, SU 
 JE H., A 37 [‎ C.H. — 25. JAellنانلاقم ]| ] نيتلاقم .‎ 21 la) u DLداكن

ZUR ةلحأو 1ةلطلقاسااب‎ 1ا شيبح ١١‎ | Jg نينح‎ 0.: vgl. Wenrich S. 244. — 5. Jo] 

 .‎ V. irrig; “Us. ausdrücklن انلاقم [‎ ©. wiederholt. — lieشيبح | نينح .‎ C.H. 1 6لاشك

 ‎ in L. V., folgt aberخلا ءالتمالا بانك الا :‎ RR. 15ةلحأو ا 130 سفعلا

in V. später. — 17. بصخ | بصح 0. 8. آسر‎ 8. Cas. I, 256, Wenrich 8. 255. 18 ءوس‎ | 

Ibn al-K. u. Cas.1051 نسفنلا 641 ا ‏ L.شعت ‏ — C.مس ]1 هو .رفطصا ]| .رينح ‏ 

 هك ربعو | ‏ey 11 Mehlt per الا ‏oe ىبا | نينح ‏Ds ىليشو [

en vol. 8. Pol. - 26. (gel نب نينح | نينح نب‎ (El L. V. Wenn. — 27. مسعالا‎ 
L. V. u. Ibn al-K.] ea a 28. ىقايرنلا [قايرتلا‎ 0.11. * Zz1. ae] نسجت‎ 

S. I الط‎ ; Ibn al-K.; 5. Wenrich S. 257. ٍسولوباسارت] سلويياسارت 0 < سلوداسارم‎ 

 ‎ 00يلا | ‎ | aاح ‎ Ibn 71 K., fehlt in 095 we Wenrich 8.259. — emسو ارباب 4

 ‎ codd. . Yyydhsنينحو شيبح 11. - 5. نبات | نينح 0. 6. بح د 11| هنخك د ‎د 1 5

L. V. Ibn al-K. u. Wenr.] ىبرع 07 ىلزع‎ HN ياللا‎ Su] zT codd. — Se Keil 

1 1 wo] نينح‎ كك 10 | كركلا نأ ١‎ & Ibn al-K. 0 u. Wenr. — 

 — .‎ „us V.; vgl. 8. 014 2.5نلبخ ا... ,‎ Hنلبي | .نلبح .‎ L.V.— 20ءاضعأ| رابتعا .16
 ‎راكبالا] .‎ 0. V. - 24تاناتسراميبلا] تاس كيلا .‎ V. — 23لئاضف ,.‎ L. u. Wenrاياصو] اياضق

 ‎ 1نيبلا ‎ Sf Ibn al-K., fehlt bei Wenr. — Ki m I, elراكنالا ا راكي

en in 0, 7e. Wenr. 5.223 272 ل ا‎ öl وهو | م ا‎ H.L. V., fehlt in 

A; ةدالولا | دالولا‎ C. H.; ygl. Wenr. 8. 224. — سابتحا | باستنحا ]115 د‎ 3 

fehlt “in 0) H dafür 17 6 ىلا‎ statt , wo das ىأ‎ verstümmelt hingerathen ist. — 

Te ‚lie ] قانح‎ al, قلخ‎ Y. u. Ur ا ل سا تالا 0 ةعنص ] ةعنم‎ Us. 

 ‎سدروع ‎ Esسيروغ ] سدووع 07 سيرومع .‎ | .LäaNSf Ibn al-K. Wenr. 62 22كا ءاشحالا

L. V.;s. 8. pr. — 6 فرعي | نوضرعي آل اك د يبرز‎ Bel sh) ىنيعلا‎ CH ىنيعلا‎ 

ES Lex. geogr. II, 295 u. Anm. 4, Anazarba in Cilicien. — 7. z: „ul & fehlt in 0و‎ 

offenbar Glosse zu Us ىف‎ oder es ist خيراتلا‎ zu setzen!) - هيلفق 112.0] ةيدغت_ 0., هدنلعم‎ 11. 
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sis L.V., ةيدفق‎ Ihn 21-15. — 8. بوعتبلا | نوعتملا‎ H, توعببلا آ.. - سبفقفلا‎ [| 
 [‎ | Pennموهسلاو :‎ V. — 1اهنع ,‎ er | Kies Iاهليعافا :‎ V. — 10سسدقيلا ,«‎ H[سيقملا

(ee 13 نيزيلاب] ننزملاب‎ 9 H. 47: mg! ىبطحقلا‎ BON قبطحتعلا‎ Ibn nn 
 ‎هتي |] ‎بنقل  — .‎ gestellt; vgl. Ibn al-K. u. Wenrىطبلا ‎ in codd. falsch hinterناديدلاو —

 ‎ ©. — nnةطراقبلا] ةقراطبلا — 23. لوالا طارقب ] .لوالا لعب .21 -- ١" ‎لقنب
 .‎ L. u. so Zn später. — Kraus] äskw 0. H. — 24, ln] wärst coddسو :يلقساأ

u. Ibn al-K.; vgl. S. pıv. — 25. „ehe نقود 6 نعود‎ Kr, نفود‎ “ vgl. 5 Pav. — 

 .‎ L. Vسولساك ] سلاس 0. 18.6 سلاسب 1... سلاسب 1.: 5. 8. م98, 2. — 27. !ذهبو | !ذهب .26

 ‎ CL rlمهني آم 2. نموأ] 2 100 ل لابس ,‎ CHمهتيز مهفي 7
4 Ba JE ل1 رمل كنزا‎ I el Jg C.H.V. — 4. asp | ىضنوإيو‎ C.H. - Sl 

 ‎ضرقني ]| ضرقمي .‎ H.; s. Wenr. S. 97. — 13ةتلاثلا | ةيناثتلا .‎ 0. — Tىربو ]1 9 0 ىريو

L., ضيقتي‎ V. — 18. عيج‎ fehlt in BAY. 21. [ءامدقلا‎ & srl. — za بهذم‎ 

C.u.Cas. — 22. ناتلاقم ] نيتلاقم 0. 11. — مسعالا | مشعالا‎ Nr و ميساقت ]| مساقب‎ 

H., مساعد‎ 000 zu Fir.] ةقانلا‎ codd. — 28. x! fehlt in C.L. V.; ‘Ts.: هلحا‎ = 

L. V. Cas.]درول ولا ‏ Vzصر | _ضرق ‏ Aمجرت ]| محري 11 يل ‏ „ad! IMنأو لالا | ‏ 

lu.ىف ‏ verىلا ةلاسر دوعلا ‏ alaدرولا صرق كف ىر ‏ Us. hat hier:دروسلا 181 ‏ C.,ددوسلا ‏ 

Mal: 1 Jsبي ‏ CH. — 3. Koll V. Cas. Us] Sul C. H., u L.لاجالا ‏ EI]‏ 
Bw [لضافت:‎ ie 0. —, 9. 827) الأ نعطي‎ <( C., fehlt in H.; vgl. 8. pav, — 

15. Nach sUJf steht noch تاحو أ باتك (ت‎ are US°C.) in H. u. C.; s. die folg. Zeile. — 

out] ءادوسأ‎ 11. — a Cas.] rl C. H., Hl Le, mal ١٠: Ihr al-ie: EN 
ee ةريغتو | ةرييغتو 16, ةحورملا‎ [| En, L.V. — er ممول‎ ge aa] 

 ‎ 25. =] Be 1تانك, ‎ Koةلهسملا ‎ L. u. am Rande von alter Handكرشي

2.28. — 26. Sue] يع‎ Ir 2: ىلع‎ fehlt in L. V. u. Ibn al-K. — 28. =] Ss. Z. 25. 

 ] ‎نلبي —-.‎ V. Ihnal-K. u." Us; vgl. 8. p9,20ىتاوللا [‎ ku 0. 11.-- 5. SANةسجم] .3 .2 *

 ىبح ‏ua lu, „us„ ىتح نلبي ‏Ur, „us las 7١ — 6. تايّيحلا| ‏,LUST تايانحلا

 ‏[H.— 8. xl فلا ‏—.H.L.V 9. شانك :هطلغ ‏in 1/137: xläs fehlt in 98-730 ضومب ]|
 عضوم ىلا ل ‚14. ‏Die’ Worte اياب نيتسو ‏ERIK ىلع ىونح نالاقيلاو ‏felenin ب نا

U. ud | AS, U. RK OSDE25. كو ‏ - kulo “Us. zu wiederholten Malen.16. هسام [ ‏ 

u. Ibn al-K.ىبرعلا الل ‏ fügt V.سيجرسام ‏ Bo L, (ö V. * Z.4. Nach553-0606 | ‏ 

 ةيبعلا ىلإ ‏ein; dieser schreibt ihm auch ein ىنيعلا & ‏.US zu كحل كور مسعالا] مشعالا 0

VE 0امداخ | امزاح 1 ‏ EINEنيدرجلا 611: 05 ‏ Deهك ‏ De‏ 

 اهيلع تبلغ ]| اهتلع لق ‏Lu. Us تك 1 | ‏en 1 صحا

 ‏SH — Stiel GH, — IT. ae lache ner ضغي |

oa H, „sanنيدوكلا 0.. ‏ Ihn al-K]تقف 0., ىضعف 11. — 24 نيديكلا ‏ 

HUREN,يس 0: ‏ Abwlfer.]223. لقتني] لقنتي آ.. 7. - 5. اطفسم ‏ * L.V.‏ 
C.H. —طغسلاك ةئعلضشرمم. — 8. ءارقفلاب | عل ‏ wozu Ibn 31-15. am Rande die Glosse hat‏ 

 تايارجلا تاحارخلا 0.- ‏IE ضيبي وأ دوسي| ضيبم وأ دوسم 0.. ضيبن وأ دوسن 11. ليوست

 مووع

rd 

 م

PIA 

 م4
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 ضييبت وأ ‏Abulfar. — 12. gs ist Glosse in V.; vgl. 8. en, N مساقلا وبا. — 13. لوجيو]

 ‏.he, Heer ANYor تيأرو ‏und nach اةدوجوم ‏hat (Z. 15) ؟[و.:لاق — 15. 5[ ‏us | مح د

 ليقو ] ىل'ليقو ‏L — 18. قشحلا] نيسحلا ‏—H 19:ايهنما] انهنم 0.8. - 21. لوقته]
L. V. —24. ةيليحلا ] ةيبليخلا ‏ — zweimal.لوقم 8 23. ليج | لمح... 7. ‏ , C.لوقنف ‏ 

 25. ‏uw &[ ىف ‏a ىف 11:1. 7.09. - ىاويحلا | تاناويحلا ‏.V — 27. ةرذنملا] ةردنملا
H.; nur “Us. erwähnt noch dies Werk. — 28, ىشانلا‎ [| ul H., ىسانلا‎ V.; “Us. schreibt: 

 ‎ىف ةانلا ىلع درلا ىف باتك-- هضقن ىف] ‎ Luluةرشعلا ‎ )1 acبتكلا ضقن اهب مار ىنلا

 ‎ 5724001 bi et >|, fehlt in L.V.— 7. 8 3.272هعضوم ى د: ‎ EIERNهضقنو

 — .‎ Cةلوالا &[ & ةلوالا 7-00 لا & | & ةيناثلاو .‎ Roy ltىف تاويلا ةدانلا زك

14. u] ةلتيملا‎ H. — يولقل‎ Ibn in u. "Us.] بولقب‎ codd. — 15. مهئتاسخا | مهناسحا‎ 

C., مهباسحأ‎ H. V., .مهباسحا آن‎ — nt „Ads. C.H. — 20. ةيترجلاو‎ Ibn al-K. u. “Us.] 

ya, 1 ةيوزحلاو %16 هدورخلاو ان ةيزجلاو‎ Cas.; der ganze Artikel fehlt in C. — ةدايزلا‎ & 

Ibn al-K.] ةدايزلاو‎ 6000. u. "Us. — 23. rail, | el, "١ — 24. بطلا | بطلا ةعانص‎ 
v.u‘U. — 25 was قا لصف‎ 3 CH, As ى‎ Ibn al-K. — 2 | حامشلا‎ 

0 et Ws>u: Ihn al-R. 2e@rtz He Zur en ch, sl H. 5. 005 ةراتسا‎ 

ar 3 كرحتي‎ Flr.] J,= C.H. ‚del. , كرجي‎ ٠ 71 5. ليهسإ‎ due CH, ديهش نب‎ 

in L. V. Cas. —قلخ ااا ‏ — H.لاصتا 0. ‏ Ibn al-K.]2 لاصيا 1:97: ‏ vgl. 214. - وب ‏١ 

 — .‎ SEINE; ul! Jake tl Er L., fehlt in “Us.; vgl. Z. 2ك6 هلك .‎ un! euنابيلا .8

10. ı KoNIc. H. ea Ibn al-K. — 11. 0 | عبدملا‎ 3 Set L. V.; “Us. schreibt: 

L. — 12 ee ةاقتشالا‎ L. V. — Fabel 5 er L. V. — 16. ] 
ee al nn zweite us fehlt in L. V. Cas. — 19. ءايبنالا | ءاهلوالا‎ Vals 

Due لأ | محنلا‎ ae ist, fehlt in C., ىنيقكحلا‎ Us 0.225191] 

 ‎ضرع 0. 11. 0-7: صرع آ١ - 24. نييتثالا] [‎ 108 21-15. u. Usضرغ — .‎ Casءادالا لك ءاودآلا
„I us! Ir Cas. I, 265:ىف ‏ V.; Ibn al-K. schreibt: nalسدالا آن. ‏ CH. Us,سالا ‏ 

pa paىييتنالا بانك لقن. — ‏ US, “Us. Bl. 175 r: 2 pa > arلقت ‏ ur‏ 

ae RER: au an * 2.1. شيطعن|] سيطعنت‎ C. H. — 

 | ‎ 22-2 4روصتي | روصن لا هل 501 هالي .‎ | N 6 ‚fehlt mn V. u. ‘Us. — 5روكلا

RN... u Us. — 6% دايدزأو | دادزأو 0 ةدايزو‎ Cas. — 7. (gas Fl] (506 

codd. — hl BEN., Re Cas.; “Us. richtig: Fa rl & رظاأو ذلا‎ rss. — 

: 3, 11 Us.] ع‎ wi, 6000. — Ft Sn مدل السالا‎ de C., Auer“ IH H., 

H. zweimal. —ةخلباقلا ‏ aك2 ‏ "Vs.ملت ‏ codd.,مدي | لزب ‏ ii.فرغت 0001 5 ‏ Fir.]‏ 

 قا ‏Fir.] fehlt in 6000. — ةعانصي | هعانصل ‏,.C.H هنعانصي ‏U لج | لنك

C. u.18. مل نمو | ملو ‏ — Kar Us.انو هبدأو ‏ H. — Say | Kesفيكو | نوكيف ‏ ze‏ 

 الرا 21-1: 21% ‏pl نم سال كك اقذح | انذاك 0 كك 5 ىنيعسنو | نيتسو 00 &



BD, افقذح | اقذاخ‎ C. —_ 3. يبس‎ NLA VI SUs.#Ibn’ al-K._— US نم 4.3. شانك نم‎ pp 

wie V. u. “Us. haben. — a L., &uJ V. — 10. Nach رقاقعلا‎ steht in L. V. 

Ag. — A sl 18. x} fehlt inL. * z.11. اهلتفق] اهلبق‎ Por 

 ‎ V. 35دازايند [‎ tooةيراجب | ةيراج 1. — 13. اهلثسيو | اهتلثسمو 0.11.-- 15. دا: 2
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 :‎ == VW ee harآو ‎ 016 Kl u Lasدا م

EM or x ليبلا‎ H. — Los] Ll, V.— 29. an ydK u. فورحملاك فاوجاك‎ 
Vv. — ةبلا ىف | مقبلاو‎ C., ee, ةتادح‎ | las H., xl BR 
codd.] m | Chwols. — 30. Er الا | نيد‎ we or SI H., > 0_0 2 

mr = 

2. RE 8” a N 5 0 fe 1 code: 3ك‎ A ;] A vi 

a an ee 05 en 12 نيدرابع لا‎ V. — 5. 0. schiebt hier u. später اضيأ‎ nach 

A: Are 0 201 53 Br 58 اء دج‎ Be. RN in EEG 000 — نوبيحكفإ ن‎ Ust 

H. u. so immer die 2. Pers. — 7. نوعماس | نيعماس‎ v— 8. 8. ادغبلا | ىنييدادغبلا‎ 

 ‎ fehlt mn L. V. 7 12ىأو 5‎ | Dr Yeك 9 نيدكراذعوبلا مت نوهيضأ 00001

 — .LILV„ [‎ v.— 16. „L9لتريو ,.‎ Hرسرأ د عوملا ]ب دج لدوتو | ليزيو 6 لقردو

 ‏ei — اروسي | اروسل 11. اروسم ‏,Li ادوسل ‏١" — 18. ساكالا ]| ساكدالا

٠١ - 10. asنولكاي ‏ al SL]صرفلا !!. صرعلا 1. ‏ SEE]ال ‏ 
L,ةفاحالا ‏ . nn1 .., اوسكام آب ‏ Lusbشرف 712-- اغاف آ.. 20 انريبكاي | ‏ 

 ةباحالا ‏;.V يلا فيج ‏em أيبطن ع ةعبسلا ] هيعشلا آ.. - ريغلا]
 نفعلا ‏.L., ya — 22. مجبقتلا | مل ‏a Ley — ةءادرلاو | ةاورلاو 0 , ةلدرلاو

Fir]24. ايلإ ان نارحب ‏ — m. codd.ةلذرلاو اح اهوكوتف ) — 23. ‏ , L.‏ 

 0 2 ‏[.ler Vi — male Chwols بسحأو 0 6. ‏,.L بدحاو ‏,.H بسحأو

codd.; vgl. RR Mäni Anm. 28. — Die ee zu dem Krبهذم ‏ ad]مضرتو خل 76 ‏ 

und seine Secte behandelnden Textstücke siehe in Flügel, Mäni seine Lehre und seine Schriften‏ 

Fir.8776. مهتروص ‏ L-V.ةتعشتم ‏ Elr. lese) CH.)21. ةرعشتم ‏ ppq pp Leipz. 1862. * Z.‏ 



II mعفش ‏ 

 .‎ Fle. sehe gi 6000. — 29ل م 0*1 101 60 00

ARE Be ee وصلا‎ nalen. zul] 

ea cd. , 6. زم‎ | au C.H. — 7. ةعيب | كعبت‎ C.H., zu L. — 

Nach ناصيد‎ fügt 0. بنكلا‎ en ein. 5 ةيلظلاو | ةبلظلا‎ us - Sry Wen 

 — .‎ ol 11نم مهيلا برقا آم - 11. ميدقلا 6000. — 12. لاقو 12-- رووشلا] .10
Sl Fir.] 8 6000 : نأو‎ steht auch mit Bleistift in C. und bei de Slane. — 14. Sr نأ:‎ 

00 15. we] ثداح‎ V. — ةعنصلا | ذخفصلا‎ H. — 1. يا هنع | مهنع‎ 

L.Y. — +18: ليخا] ليخحلا 0. 6. 8. 1, لحلا 7. — نورتستم‎ u 1.-- مهو ] ىعو‎ 1. 112 -- 

 .‎ L. Vv. — 26برضيو | نرعيو .‎ ein. — 25مو .‎ fügt Vةيناهاملا ‎ 11. — 20. Nach!يتك .19

ee ل‎ GE A 27. مهظو‎ H., Biel. V. — 28. 

GH. Er — Nach ne in V. noch: اهنم‎ UBER - US ya © 5 

me3. ضما | ىضم ‏ — V.; s. den vorhergehenden Kae,ىجوج 0 : ىخوح آل : ىحوح ‏ 

 © — 6. نينوك 0.11.-- ىضيف ‏,fehlt in L.V. — aid ونلا ندعم ىلا

 7.8267 لاي ‏CH — 1015897[ نيزلا 12. 7. — 1. ت 0

H.,هب ‏ lo5 0. اتوروم ‏ Uneنونعي 6000. انوزومم ا سل ‏ ai Fir]‏ 

 انوزوم الم هب ‏Li — 12. ةيمرحلا| ‏im ةيمورخلا ‏--7١2 1 4. ضصقتفا] طقنو 11. — 15. مجرلا 0

Ei. nt el 1 2.446, عفتراف 1 ا موقلا ءالوع‎ De نينارقلاو‎ vor 

En زوجي لقو‎ Ce لقو 11. — 0 0 — 28. هانبا‎ "ءايضلا] - ١‎ 
BEN 0 5056 x fehlt in L. V. ee N 0 اس‎ 

 ‎ steht Es 0 in 07دس لش 19 لطي .‎ CH, fehltليصفتو — .‎ Vملنعا ,.‎ Lليغ ”

Mitte einer besonderen Zeile. - 5. Tr En Aa 3 ب‎ ae 7 نامدور‎ 

10. RR ا كل‎ u We ث‎ a nn. CH RR, V.; I Dozy, diet. de- 

taill& des noms des vetements chez les Arabes 5. 40 > — 14 2 رن لاا قئاوي‎ 0 

(0 eye Hr sn 1er نتسفدلاو‎ V.— 17. on C., ينل للي اتعب‎ 8 

2 
 ‎نوف نط — .‎ würde sich erklären lassen, sonst ist keine der Lesarten nachzuweisenيدر

Sa 3 — 23. 5 CE: BR. 2 fehlt in V. — TER ee 

; lies ىرطقيس نيا — نوقف <| نوعسي‎ C-H., نوفسي‎ Li — لاومالاب 1 كت نيبحدروالا‎ 

HM, نسحدروالا %1 , نسحدروالا‎ V.— 26. >| نع‎ V.— 27. u = — Us] Kl; 

re 

 مده لي

 منوع

ker 



Per 

Per WC 

wer 

mفمش 88 ‏ 

L., كياي‎ V. — ةخملا‎ fehlt n ل 22-17 اولا‎ C.H. — أاوبعز هنال | 8 أاومعز مهنال‎ 0 — 

 — ‎لينلا. ‎ undلينلاب ‎ 0. — Für Kal und 0 schreiben L. V. stetsنرعي — .‎ Vاولاقو .29

Gy 1و افلا‎ Re! I] m I: Ya _ D.Bx Bu E. 2. مظعالا‎ 

 ‎ (so ist im Text zulesen)ةينانتةكلا ‎ 0.18. 9. Kuba aeيا —.‎ fehlt nC.Hمما -.0

C.H., ةينانثكلا آس‎ "ةيسوبرالا — ١‎ fehlt in V. — 10. ةيناعرحالا‎ 0.L.V. هيسومادعملا‎ 

0. ame C., ll H, ةيساببلا‎ V.— 11. ةيلوعلا‎ 02.1. — Jul 155 

 ‎هيرحاطولا — .‎ Vةيسومئرالا ,.‎ Lهمسويئادرالا ,.‎ Hهيسومادالا 0.. ةيسومداددالا — .١ ‎ةيلوتلا

CH. - هيسلاليهلا 0.. ههساليهلا 8. - 114 هيناوروسلا «ةيناركلا ؛ةدناعلوبلا ةيلوكاسلا‎ 
C. H., fehlt n L.V. — 12. zum واسلا‎ V. — ,.ةهيسيالبلا آن‎ UN ١ - lei 8. آو‎ 

all V. — هدنانوتلا‎ 0.11.1. — ll "2 AI. CH es In 

 ,.‎ C. Ba V.— ae. Cهبلاعبلا 0.11. هيلاعتلا 1. ياعسل ا - هيدرلا

N U% RN H., 43,391 L.— 14. . ةيسامطرالا‎ bis al fehlt in L. 7 _ ar الأ‎ 

 / ‎هيتوراملا ,.‎ EIN m: BE sub H. — xuolull H. — Soll H.Lكك يداك 0

Maronitae, schon oben 7. 9 —= welt Ha هينايلوملا‎ Va هيحاطو لإ‎ 

 — .‎ Vهيموبملا ,‎ Liةيسمربلا] ةيموملا - ‎ OHآ.. 7.  ةيرطملاوبلا آ. 7. - هيسولاعملا
U! C., a 16. .هينوطسعيلا آن‎ V. — us ie 1-4 

Zt nase u 

ur ف | | نوبغري © 2( نورتف‎ H. — 24 51H — 1 27. مهبعاذمو | مهبسهذم‎ es, V. — 28. 

i N er 31 en Er ] — vn ZH, N 

ur كباب 5-60 ناليس‎ ©000هدا ٠‎ 

 —.‎ C.H.— SEI Vهندي ‎ | € u enةرعش .‎ Hu. 236] ls 1-47 12لاقم

 ‎ 1557 N s. 1125805 II, 5. 346. — | 620.7ليكم .0 .10.2

a en نيرخاشتم 0 نيرحاشنم‎ H.L. — 18 SL] لايك‎ 07 Ju=2H, لايك‎ 1 

BO IOTER, ويلا‎ V. — لاف 1 ناديواج‎ 0. H., auch نادبواج‎ in H., نأدنواج‎ 

L. V. stets. — 19. 5 fehlt دك ( 11: 12 750: نأو‎ HT. — 21. 3 

 ‎ 0مي ا 1

 ‎ 0.11. MLفادنعته:  — ‎ IC, UIHاهتنا 0. 8 . 26 انأز [Lest ١- :‎ 0:8دير“
V. — 28. ىعانصب‎ C.H. —_ 29. هيبشل‎ | zus 0. un H. — 30. [لقهن‎ 3. Na 

xu> C., هليح‎ HL, اةليح 7. — 31. هيفاحأ!‎ C., zuolei H., wülel L.V. — 32. للح‎ 

je) لاق‎ | a d لاق‎ V. — 4. Er C.H. — x} fehlt in C.H — 5. سشبج‎ fehlt in V. — 

 7. مش 0. — 8. متملعو 11. -- اولاق 0.11-- نكي 0. ‏١.H.— 12. ion] wa 0 برضو



H., ya, 1; den, V. — 13. en ol er Lausels V, — 28,180] 

Lv — 16. 3 Tel me — مهن | مهب‎ PH 1 ZDaS a 

L. V.— 21. روص‎ fehlt in H. — لبقو | ليقو 6000. — 22. مدس سايتم | ىسامنم‎ V- ke 

, CH.L.— Ab 6. V. تح باوصلاب‎ fehlt in C.L. V. — 29. نوققكحلا‎ V. -- ايعاد‎ 

codd. — 773. pe gasلاقف ‏ da L:Y. 0, 0 Li: Fir]مز كك ىعذاف را ‏ 

ET SV. — 4. لوحي‎ 0.لوح ١‎ H., لوح‎ L. Hott., وح‎ V. — 6. ةعبات | ةعبرأ‎ Be 

 ‎داسرح] .‎ IH— 10وهو "2 — 9. ةيندمرحلا 0.. ةينيلدمرخ | ,5‎ codd. — 8. Nلفنا .7

 .‎ — alu, 6] ua, er „ai ur, als, En: als, V., fehlt bei Hottingerدامرح1

a) 

Die Wörterbücher kennen die VI. Form nicht. — 14. ka | ىتمس‎ L.,. كنيس‎ V. "Atch 

Dschauhari schreibt ىنيس‎ und Km. — 15. نايدالاو [ قايدالا‎ & V- — مهّيبن ] مهنيب‎ 

 I [‎ L. V. SICH SH. NER lß. ä 3فسادوب ]| فساوي 0.11. تشدأرز -.8

CH. — „e] LV.— 17. Aal” \ao er el 
ale CH, AG اهب‎ 1 Us v. — 4. [انقلا‎ fehlt in 0., انغلا‎ HL. — ER Tape 

 — ‎عصرم لا .© ‎ schiebtعا هعافترا ‎ | a IE Vs Nةينسلا .‎ fehlt in V. — 7سانلل

9. Ahzb c.V.— 10. مضخالاو‎ fehlt in 0. - 11. مهسوفن ]| مهسرفب 0.. مهسرفي‎ 11.-- 

12. | an, V. — xy] ala H. — 13. ةقفتم] ةيعفنم 0: -- 14. ةفآلإ‎ sl V. — 

= H.— al. — متلو ١‎ ie مهعم 1. - 20. قرطي‎ [ SET. — 

 — ‎قوطي | ىوطي آم — .‎ CHلب !‎ 22. Lola] ugتناخ ,.‎ C.Hتناح | تناك .21

 — .H.L., sv = [‎ sh L.V.— 26. 2نِم] نع 0.112-- 24. مقكا وأ] .23

 97: هيو ] هيفو 1. - رواجي 0.: روان 1. - ‏xäslans 0.131 — 32. ىنبم ةناو] سوبلم

 لا رو ‏.ee De .عودإ

nach IR fehlt in L. V., statt dessen haben dieselben 5500101 syal enا حا 0 ‏ 

٠ entre 117 — 9. en 10. ae. 12; uةيعاربلا ‏ Nu‏ 

 نيحال ‏.C.H ee codd.. — 19. er V — دنهلا ]| دنهلا لها ‏.V — 18. فسلود

 ‏,SR vgl. S. Po 1ع لا | وفصلا 0. 1. — 25. ‏ey كيسي 0-7

 نولبقتسي ‏in allen codd. für die richtige Br (Fir... — C.H. fügen vor قرشمل يلا 5

V. — Be | Kai, L.V.= 27. 57 Kalةعنص | ةفيعض ‏ ein. ei.مه ‏ Pronomen‏ 

Ba اهنم| ايهنم ري ةنب | هنو‎ 0 H., 1 V. — 130. [هطبسإ‎ Ku Ge ل‎ 

 ‎ديلابو 6900017 —7 2: افتلا | ايقنلا 0., ادعملا [.‎ Flrديلاو .‎ ash V. #221فشاك ]| ةفساك ]را

Schahrastäni. — ةءاسالاو | هابنذالاو‎ C.H. — 7. a ءلا | لحعلا‎ C., Ant L., & EN VS 

 .‎ L. — reihe C. Hنحدلاب ,.‎ Hةكئالبلا | ةكتالملا نم 1. - 9. نحدلاب ] نهدلاب .8

 .‎ und den folgenden Abschnitt, wo alle coddنداعيملا ‎ L.; vgl. auchفذاعمبلاو ,.‎ C.Hف اعملاو —

EL lesen. — عانص‎ er عامص‎ H. — we, C.H.L.— 10. xida,) C.H. — xelio 
C.H. — هتدابعو] هتداعو 0. 11. — 12. ةعيظفلا| ةيبظعلا‎ C., ةعيطقلا‎ HL. 7. — [نوتيبيو‎ 

Pro 

red 

Prev 

 مسوعو



 سرع

Po + 

Po — 

Por 

a AO) مد‎ 

 نوتيب 11, نونّمب ‏—V مهيربي] مهرس ‏.He V. — 1a تأرب ] تبرق ‏0.١ تارق

 د ار ا نم م 2-1 دولا. تحت لادف ‏all be ar 0, 3 اع
 وح ‏,hm JEANS تدكر ل رح ا فكر لدح ‏;.G تكبر لنج * ‏id ممقلا]

 ‏fehlt in H., PT 1. - 96. مهنا] نا آس. 27-750. اورعيو ‏CH — ‏ مهداسجا] مهرابحا

 10-- ‏.35V — 28. عضاوتلاو 0. — 29. اهب ‏fehlt in 0. 11. آس * 2. 2. نوقرفتم]
 نوبرقتم 0. - 6. هللا] نآلا 0. نال ‏[HL. - 7. Lkr انلبق ©, انلدع 15 1... انلمق 7.
 13. لها ‏fehlt in 11. آ.. 1. — 14. دراولا ‏.fehlt in H — 16. ةعامجلا| ةعاجلا 0. — 18. هنلأسف]

Se و‎ xl | fehlt in 0., ةيقاع‎ H., هقفاع‎ V. — ars fehlt in L. V. — 

20. SUN H.LV.— Key] aus ©. — 21. won] ide C., ade ا‎ 22. dis] dus, 
DB نوخو ]| نوحو‎ I en v — لكارخو‎ 1 9 L. — 28. هنوجاط 11 هنوحاط‎ 

(5 ers] اهيو‎ "١ 0 247 ناكوإ ناكل د‎ AN |1101 als Hr ee V. — 

 ‎فان ‎ © 5bةيقوالا | هيقولا 0.1.- اذهلآس - مهلإول 52 هيلا يلع .26

V. — 27. xis fehlt in L.V. — 30. بابذلا‎ G] بايذلا‎ C., „Lo H.L, „La 0:2 

 .‎ * zıآسإ ‎ auf 0. 5كلت 0. 31. دآلبلا] [‎ 7 - usوه لب ,‎ CHذه ‎ fehltوهز
 .‎ V.— 7. ds Jifehlt n Lان. نودعملا .‎ C., ya 11روبغب | نونعي .‎ L.V. — 3ةيصادض

V.— 8. تاليكلاو‎ H., نتالييختلاو‎ V. - 11. لكفالا | لكوالا‎ C.H. — 12. نيطايشلا‎ 

 .‎ H. L. V., fehlt in C.; verglاوقناخإ اوعباح .‎ fehlt in L. V. — 16مهتليج ىلعو -0110

Sol 3 .نوقناخ‎ Ob Khai-foung? — نود 2[ نوداح‎ H., [نود 00 — 17. روبغبلا‎ 

 ‎مهو] .‎ V.— 19أوصرو ,‎ LIأودصرو ‎ Hsآن::.نوتعيلا 8-16: أوضرو ‎ 0. 1:, yaروبغيملا

Ent 2. sol] ىرارب‎ LV.— 24. هقيفرو 0.-- 26. ابيع ] انيع‎ 

1-0 pl re ee er) fehlt in C., حرص‎ ee كك‎ lie, | ةوفلختو‎ L., 

alas, V.— 28. 1 ©) CAHALR ىري‎ V.— x fehlt in 0. 11 7 32. للا‎ 

Jon, 0. * 2.3. nu 0, eg HV.— au HLYV.— 6. „lehö VG. — 

 ‎غلاقملا ها هذه :‎ V. — 10f. In V. lautet die Ueberschrift kürzer und irrigودوعي 5 اودوعي

er pi C.:— 18. Nach „as, fügt V. مهبتك ءامساو‎ hinzu. — 20. اهنواعم‎ 02 

 لعمر ‏[a :28 .١ تح ‏U م4 مدقلا | ميدقلا 02 25. ‏de„ | ىلع ‏,.L دحال

37 35 Sen ع ملاعلا | ملعلا‎ L, ملعلا‎ VS Z [أ ىذلا‎ BERN H. :9ك‎ sl) 

fehlt in C. H.L. — 4. Nach سونيلاجو‎ fügt V., ohne ور نوطالفا هزت. - 6. بيغلا‎ 0. 

 ‎ [ uىباب ‎ UVةينادركلا 72 -- 11. ايلو] امل هناو -- .١ .‎ 1بيترتلا [‎ Nتيب .9

 ‎رادملا ] رأ كن دارملا .‎ | zen ©. 11. -- 20امإ ايب آس, مب 5 - 19. زجعي —.‎ Vملعن
 — .‎ & fehlt nc.H. — Is fehlt in Cنيعبرأ (‎ | ARنو كك هحطس

 ‎ C. 15هبشي [‎ C.H.L. — 27. uiةفاظنلا | ةفاطيلال1 — 26. ةروص — .‎ C.Hنيترغك 25

au LV. — Kö] zo C.H., son L., منين‎ V. — 28. äels H. — راغلا‎ us 0. 

 - .‎ 11تلخد افسلاو سند لق ١.‎ 0تلخداف لاق سبي لق] تلخدو ‎ auu 1. — 282راعلا



Al mفعن ‏ 

H.L.V. — Pl [ ga0 فج] فح ‏ L.V.—تعزنف] تعربف 0., تعرنم 11.: تعرنف ‏ 

v. — Porايكو | امبو ‏ — Makrizi.رعقم ] مقنم ‏ — H.ةقلحلا ‏ piةراجج 1 ‏ — L.‏ 

findet‘ sichةراخما ‏ L.V.— 3-7. Die Stelle as, bis9. ةروص 0. 11. — ةلآلا 0., هلالا 15. ‏ 
codd. —5. لذي ‏ — bei Makr. I, 37 7.14 —17 v. u. mit Auslassungen und Incorreetheiten.‏ 

 ةيطبنلاو ‏1١١ - 6. تبضا 0.11, بيصا ‏Le -- زوتملا | روتسملا © رودملا 11, ‏ie آ. —

V. Ob NE | ig vgl.1198 سطايلسلا 0 0 سيبطرا 1 سينمرأ ‏ 

H. L. —سوسدامد ‏ — oder Th 0 N, L. er V.15. ىقنحدالا ‏ Berk...‏ 

iur ee on0 يصل © ‏ Fi a} er 20 ‏ 
hinzu. — 2.دعبارلا ‏ H., m 0 ER vr dir fehlt in H. — A. V. fügt‏ 

 نساطسا ‏,.L سماطسأ ‏—.V سوروس ‏?codd.; ob Booog — سرواسر ‏,.L سواسر ‏Re سوسغاأرفأ

LV— zusسناطسإ ‏ hal V. eeل را لا ف ‏ 

in Ancient Alphabets etc. by Jos. Hammer 5. 70. — 25.ىسمرهلا ساميكك | ‏ V.; vgl.‏ 

 ‏,.Bl C., olubl> H يساماح ‏,.L نتايماماخح ‏.V — سوطسانر ‏.L.V — ‏ سوالحوا

 ‏V — سامس 0. ‏,H. V.; Simmias bei Galenus? s. Fabr. Bibl. gr. XIII 424. — ميسود !انإ اخ

L. V.; Tyleusسوالبز 0 سوالسد ا سوالدو ‏ oder50 72 سواليذ ‏ um ©. (L.?);‏ 

H., rnسنادوم 0.. سئادوم ‏ oder8. 145(. — سنأروم ‏ Bassus? Fabr. XIII, 440 (Doles?‏ 

 آس, ساموم ‏Ve Ob ىمورلا سنايرم* 8. 1. ‏.Ch. Nr 211. - .سديفس ‏,Li سردنفس 1. —

wall bisرطر اا 1ك ‏ — V. — as H.اه اظل ‏ Is,سسداهافرك ‏ H.,سساوادرف ‏ 

Porامزاح] اعماج ‏ csblleiit. or) or or Fir). *%ı Z5.ىرصميلا ممل نس الا 1 كك 1 ‏ 

 ‏,.C.H ايماح ‏.V - 6. نلعف ]| ‏FE N IR نا ا دك لعق و 0

 9. لاقيو ‏.fehlt in C 11. تازوح ا ]ا تاروج ا ‏,V.; vgl. Ibn Chald. III 236. — ةبيبكلا

und 5 ee 13. er! تك‎ 0. — 15. RE u Bar 
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 ‎ 0. H. — A euer pls 11ةرخالا .‎ H.L. V.— 23سشسياسنب
 ‎ 281 „USجاي .‎ V..—,,25. sale LV.;vgl. 2. 18نآرطم ,.‎ V. Eh Lشودامرك

 ‎ 112نيبيلكلا ,‎ 0. zweimalنييمالكلا .‎ fehlt in L.V. — 26ةعنصلا ىف ليفوت

Bun V-— 937. 0000 N. — سونرطب 0178 سوباوطب‎ 5 u L. V. Ob Ilerowvıog? 

 -‎ lasايورلا ىف ىذلا ‎ L.; s. Z.18. — 28. Die Worteسرفس ,.‎ Hسوعس — .‎ H.L.Vنامه —

sen etwas vermissen; vielleicht ist ايو ورلا‎ & 2 en (oder 7 أ ىأر‎ Kom Fir.) zu lesen. — 

fehlt in L.V. — 2. N se Lie, 4. or Fir. mit H., Er C.V., لقس‎ 

L — مقتسُي‎ Fir. (Flügel las das Passivum). - 5. مهيلا 7. - 6. قداصلا رفع‎ 0. — 



Po ع 

Po < 

mسعف 42 ‏ 

 ”. ‏—les 72 - 8. „JeLV 9. نوراه 72 -- ابهذ آم. 9. — ‏C. wiederholt بهذ

C, zus Bi, ae 2 a Us!ىنب لق | هيف ‏ ee Z‏ 

 ‏—.V هنأ رادراتسد | دابا 3 راتسد ‏v.— 14. IS, 60 ., a ., ةولخيو

Lv. — Il — 14 فنصيو‎ 0. 1. V. كح بعتي‎ | wo L. 10 هةسبحو‎ H .ةمسحو ١‎ 

Il. ىاف لن كك 20 هاشو اهاندهاشو‎ C. — 97. سقطسالا‎ H. zweimal. — سالا‎ 

fehlt beide Male in 8. ,- 29. بابملا‎ L, نايبلا‎ V.— غيصلا‎ H., wre L.; vgl. Ibn 

Chald. II, 200. 201. 205. — 31. هيباوجلا‎ H., ةيناوحلا‎ L., ةين‎ a 700 ءاقيتسالا‎ 
V. لت كل) 0 17 بنيوببلا‎ L.; wel م رورو‎ 127 US „USbis ةنونكملا‎ fehlt 

u ل لال‎ oe CR ga Ve as ىناثلا ناويحلا‎ 1 

 ‎نسناس ١1 161 111 0110111 Ay fell 0, Mas -- ‎ 17١حديلا 01 حرطا 0

L.Y. — 2. Jul] نانسلا "ل‎ V.; vgl. Z 26 ةضورلا باتك - لاوسلا 0., لومسلا‎ H 
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BEE عباسلا نفلا‎ Je 
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 ‎رعشلا 8 ةعبارلا ةلاقملا ‎ ET May 7 Yaتا رامسالا ىف ةلماتلا

ee er rh hal, ا‎ N لد‎ 

a ee وعلا ا ا‎ 
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Para دام بهاذملا ىف ةعساتلا ةلاقملا|. 15. .. . . . . . ىناتلا نفلا‎ 

ee nn حبلا نا نا‎ en eilt 
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 جاجنلا لامعأو تاجيولتلاب ةذرعم هلو خئنصلا ىطاعتي نبم ‏pe ناب قمع ‏!al وبأ

 نيبثلا ّردلا ةعانص باتك جاجزلا لويسو جيوالتلا باتك بتكلا نم هلو

& As x) ناكو ةعيشلا رابخا 3 ةركذ‎ mail As ىناغبلشلا ىلع نب ليد < وبا‎ o 

 ‎نم هلو ءاينيكلا"ةعادشل ‎ SEE Nرباجل ٌةيحرلا باتك حرش باتك رك تانك" رئابخلا
 ‎تايناربلا باتك

 ليلشنحلا

 هل تدك ةعانصلا نا تاعفد ىل معزو اقيدص ىل ناكو بقل ليلشنحلاو ‏al نسحلا وبا وهو

 ‏US LT نمردلو اكس ناكو افرام اخيشو اريقف الا هأرأ ال ىنال هيلع كلذ راثآ را ملو |

 ىلع لامعالا باتك ءارقفلا فعْسُم باتك ,ىمقلا ‏SEE تاكا زومرلا تكن ح رش

 رولا
 نيفلؤملا نال ‏a نا نم مظعاو ‏AT نأشلا اذه يف ةفّلوملا بتكلاو قحنا نب نمد« لاق

 مث ىم ةعنصلا ىف مالكلا لصاو ءاملعو نوفنصم رمالا اذه ىف ‏,(a As مهنع اهولكخت اهل

 ىف مالكلا لصا نا ليقو رصم ‏U نم ةيرامو ةمكحلا تويب ىعو ةفورعملا ىباربلاو اهوذخا 10
 ىنيصلا ليقو دنهلا ليقو نوينانويلا هيلع ملكت نم لوا ليقو لوالا سرفلل ‏ ةعنصلا

 ملعا هللاو

 ةنملاو لمحلا هللو .باتكلا ‏ann اهمامتب متو تسرهفلا باتك نم ةرشاعلا ةلاقملا تمن
 ‏us انيبنو انديس ىلع هللا ‏Ko ةوقلاو لوح او

de, 7اييلست ملسو هلآ ‏ 

+ 

Halle, Buchdruckerei des Waisenhauses. 
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 امدقم ناكو مصمم ‏sr نم ‏Kr ميبخأ ‏[m ge ىرح وبأ ‏Seal „lie ةيسأو

Us Spaناقيلعتلا ‏ is, Al) Us AR NN USه رهيبدتلا باتك ‏ 

 هيلا ريشي نمم وعو هل تنكح ءايبيكلا ةعانص نأ معزي ناك نيم نيبيصن لها نم اذه

 ‏las ٠ باتك ريثالا مرش باتك غولبلا باتك رثامخلا باتك رباجل ةيحرلا باتك

 ‏yet باتك ةراشالا ناتك ‏nmel ua باتك ‏ua" تانك

 ‏all نفطصا

 ‏Kl ءايبركلا ليغ هنأ ‏zie = ناكو "” ليياخم هل لاقي = & لصوميلاب ناك لجرلا اذه

 باتك هانثدح ام باتك دشرلا باتك وهو ‏Urs اهنم ‏woche لصوملاب هبتك ترهظ تام
 ‏٠١ رايتخالا باتك ءايبيكلا ةعانص لبق ‏eis N نيبارقلاو ةيعدالا باتك مظعالا بابلا

 * ةنمزالاو ‏en ern] Vous نتاقيلعتلا باتك ةعانصلل ىموكلا

"sh el‏ 

 مهاطلا باتك عفانلا ‏dl باتك ‏ala رجلا باتك ميتيلا ةلاسر باتك بتكلا نم
 ايهعايم لمعو ضيبلاو ‏,ol„ رعشلا ‏Us لوصالا كانك ىفخلا

 * ىننكلا ‏Aus سييد

 بتكلا نم هلو نايناربلا ‏,el ةعانصلا ىطاعتي نيم سيبدب ىرعيو ليزي نب لمد وه

 مو * مبحلاو دادهلاو غابصالا لبيع ‏“US عماجلا باتك

 بانك ‏we ىف حاضيالاو حاصفالا باتك دالبلا هذه ىلا هل عقر ىذلاو ةعنصلا هل خص

caرباج ثذييلت ىرصملا ضايع < ‏ Pe‏ 
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illمث ةريثك اًبتك اهضاوخب لمعي ‏ llكلذ دعب ‏ Blueمث ةفسالفلا ىلع اضقن ”باتك ‏ 

 ‏Spar" نونلا وذ

 نيف ةفنصم بتكو ةعنصلا ىف رثا هلو افوصتم ناكو ميهاربا نب نونلا وذ ضيفلا وبا وهو

 ةعنصلا ىف ةقثلا باتك ربكالا نكولا باتك هبتك

Se)ديكر ‏ 
 ناكو بطلا رابخا ىف هركذ تيصقتسا دقو روهشم ىورعم ‏,al ةفسلفلا ملع نم هعضومو

 اباتك شع ‏il ىلع ‏sit باتك اهنمف ةريثك ابتك كلذ ىف ‏,al A ةعنصلا ةقيقح ©

 ‏at باتك تايبالا باتك ىناهربلا لخدبلا باتك ىبيلعتلا لخدملا باتك ىعو

 ‏Sur lol باتك .بهترقلا باتك ةعانصلا نرش باتك ميسكالا باتك را باتك

 ‏Bi US . ةعنصلا ق ىرخأ بنتك كلذ لعب ‏,al ليحلا باتك ةّبكلا باتك زومرلا تكت

 لئاسر باتك رفصالا رجلا باتك ةصاخخلا ةلاسو بانك بيوبتلا باتك رارسالا مس باتك
Us Julةعانصلا ىلع هدر ىف ىدنكلا ىلع درلا ‏ 

in ىنبا‎ 

ee ee er سبق نم ىلع‎ gehe كابا‎ 
 دقو نيينادسكلا ةغلب طبنلا ءاكعف ‏,Aal mi ءالبنج لها نم" ‏I ايطاروب

alهركذ ‏ unsىف لعف ‏ Aّنف ىل ةنماثلا ‏ sur, reىف هل ناك دقو مئازعلاو ‏ 

 ىف ميبكلا لوصالا ‏us eu) rs! Kelio & or عضوملا اذه 3 ‏Fe 6 ظح كلذ

 ةعنصلا & تارك اذملا ‏Us„ ةجر ل ملا ‏US اضيا ةعنصلا ىف ‏re لوصالا باتك ةعنصلا

 اهب بتكي ىتلا مالقالا ‏U ءالولا ىلعو ثلاثو ىناثو لوا اباتك نيرشع ىلع ‏sie باتك
LASةعنصلا ‏ All,اهركذ ‏ alتارسقو هطخب اهتارقو ةيشحو ‏ auىف اهنيعب مالفالا هذه ‏ 

٠ 

0 + 

2 0 

 زر ذ د خ ح ج ش تاب ‏١ دنسملا فورح ىال هو ن م ل ك قف ف غ ع ظ ط ض ص شا س ا
 ةييدقلا مولعلا باصي ىنلا فورحلا هذه ىاالسأو نادل كا ىف اع عاظاط نضا نصر شا نس

 نسم اهتركذ ‏N مولعلا بتك ى طوطخلا هذه تعقو امبر ثبنعلا فورح ىباربلا ىف اهب

 ناسنالا نوكي نا الا مهللا مهفت الف ‏all اهلها ‏want, N ةغللاب ‏,She, ll ةعنصلا
 ىغبنيو ةيبرعلا ةغللا ىلا ىدوت مجارت ”ناباتكلا هذه تناك امدرو زوعم اذهو ةغللا ‏Win افراع
 ىلاعت هللا ءاش نا اهيلا عجريو اهل الاثم مالقالا هذه لعجيو ‏als نا ‏٠
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 باتك مامتلا باتك ةلضفلا ‏Us„ طرشلا ‏sus قافتالا باتك ‏!al باتك

 سروغاتوف تاحصعم بانك ىعو بتكلا هذه ولتي تالاقم مشع كلذ دعب هلو ضارعالا
 ‏us = | تاححعم ب باتك ل ‏Sa US" IR تاكل باتتك

 ‏sa» are مث ىنخ ‏ee er ىبرح تاححعم باتك ‏est تاححعم

 مقس اك ‏N „us جذومنالا ‏Sur ةدرمزلا باتك فو اهئايساب اباتك نورشع

 بناتك ‏u ناتك | لضافتلا تانك ‏Bud باتك ‏Kal كاك قارشالا تانك

 باتك اهب لصتت ‏sis اضيا اهولتيو _مايتلاو لايكلا باتك زييبتلا باتك ,يسفتلا

„ur eeةعانصلا ىلا دحيم ‏ ae Sn uةقثلا ‏ us ri BER KR,‏ 

 ‏zallası! us a 0 or St ar باتك ‏a Ur 5 En ىننسلا

eGحرشلا ‏ TE usى ‏ en AS RU UNS re Bra Bes‏ 

 ‏to ىف مباج لاق ‏er u Ar us ضارعالا ‏Us„ رمهسفنلا ‏bs re ةراهطلا انك

US“ةتسرهف ‏ erبنكلا هذه دعب ‏ urعبرا كلذ دعب تغلا مث اهلا اذ ةلاسر ‏ 

 ةلعافلا ةيناثلا ةعيبطلا باتك رانلا ىو ‏!ya ىلوالا ةلعافلا ةعيبطلا ‏US ىهو تالاقم

 ةعيبطلا بانك ضرالا ىهو ةسبايلا ةلعفنملا ةتلاثلا ةعيبطلا باتك ءاملا ىو ةدماحلا

 ‏,Lu كلذ ‏er ايهيف ناباتك بتكلا هذهلو ‏re I ءاوهلا ىعو ةبطرلا ةلعفنملا ةعبارلا

 , ‏sy = تانك ىو بنك ةعبرأ كلذ دعب ‏wall مت ضارعالا باتك ةراهطلا باتك

 ‏:Lo lud 0 كع تدك ‏I كلذ دعب ‏will, Br „ur an بانك ةولسلا

Fr in 3 Ze as DL; Se us 2 Surفرعي ‏ Bu‏ 

Kuىننملا تانك ‏ a,ةعبرأ ‏ Su RLلقعلا ناديم تانك (لصاشلا كاك ‏ 

 مه ةثامثلثو ‏,al ةفسلفلا ىف باتك ةثامثلث تفّلا ىسوم وبا لاق *مظنلا باتك ‏all باتك
 مث برحلا تالآو ةعوبج" ‏alte & ey ةئامتلتو فلاو * ‏mn ىلع ليحلا ىف باتك

allلثم باتك ةئايسمخ وحن ّبطلا ىف تغلأو ارابكو اراغص اباتك تفلأو اميظع اباتك ّبطلا ىف ‏ 
 ييزلا باتك ت فلا مث سيلاطسرا ©( ىلع قطنيلا بتك تغفلا مت ‏erh ةسكلا باتك

 ايارملا ‏us Te c„ رش باتك . سديلقا َح رش ‏a. Kö ةتايتلت وغ فيطللا

 3 ‏ER EAT تفلا مث ىرصملا ‏,Sur e> öl Ju Ad نوبلكتيلا ‏au ىذلا فوراج لا باتك

Asylءايشالا ف تفّلاو تاجضرينلا ىف ابتك تفلأو ةنسح ةريثك مئازعلا ىف ابتك تفّلاو ظعاوملاو ‏ 
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U, Po La 

 باتك نس 5 ضيوفا ‏Sur ale wi >= BESSERE] Rz نتاينلا

 ةردلا ا ‏BY باتك ‏un ur ae باتك *نوملق ىلا باتك راجالا

 ‏a: 0 N Ir ناو حملا باتك سل ‏IE sau قفلا باتك 0 باتك

u sl,خلوا «ضرالا 5 ا هي كا ‏ » RENا 0 ‏ 

 ‏par En a Sr = a 10 iA, ne El I فيطللا 5 باتك

ze Us ei „us ةضورلا باتك قداصلا‎ Us لذرفالا باتك عراصلا‎ us to 

 ‎باتك فطاخ ىلا باتك ىهلا باتك منازلا باتك ةفرعملا ةمدقت باتك لايخلا باتك

© 

> 
 نب ىلع ىلا باتك ةعانصلا عرازم باتك "نيطقي نب ىلع ‏di باتك ك 'ىجترفلا روهمج ىلا
 ‏Sal نب روصنم ىلا ةراجلا نييلت باتك "ىدهلا باتك فيرصتلا باتك _ ىكمربلا قحتنا
 ضرع باتك تهابلا باتك ىكمربلا ىيحي نب رفعج ىلا ةعنصلا ”ضارغا باتك ىكمربلا

 باتك ‏u اباتك نوعبس كلذ دعب هلو اباتك شع ‏Lil ةئام بتكلا ‏,sa ضارعالا ‏٠

ar ul Sur SUN Sur ua05 ديلا تانك ‏١ ضنلملا باتك ‏ 

 ‏SL . ىحلا باتك .ةعبسلا باتك ‏Age باتك ‏a .باتك ةرشعلا ‏SE كلا

 ةطاحالا ‏US„ وفكلا باتك مشع ةسمخ باتك ةلكاشملا باتك ةغالبلا باتك ةموكحلا

 ‏!Mir) باتك بعاوملا باتك رامالا باتك طبضلا باتك ةّبقلا باتك قوارلا باتك
reتانك ‏ LE RAU uةقلحملا باتك ةبغرلا 6 ‏ ur‏ 

 ' باتك ةليل باتك ‏ale‚ 2 دقنلا باتك عصانلا باتك ةضورلا باتك ةئيهلا
au!نيعبسلا نيم اباتك نوعبرا ”هذهف عمجلا باتك رداصملا باتك ةبعللا باتك ‏ 

 ءةعباس «ةسداس ؟ةسماخ «ةعبار ‏I «ةيناث < ةلوأ رجلا ى لئاسر كلذولتي مث * اباتك
 ةرشاعلا ىلا ةلوا تابنلا ىف لكاس ‏y pe كلذ ‏Au FF FAR Yo « ةعسات « ةنماث

meلاثملا اذه ىلع لئاسر مشع راجعالا ى هلو ‏ Uنوعبس ‏ „lin heبتك ةرشع كلذ ‏ 

 ةيهلا باتك ‏La باتك ىنعيلا باتك ‏a US 5 al ىلإ ةناشم
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00, Pos Onm- 

 ناك ةرمأ ناو ةمرصع ىف هيلا تهتنا ةسايرلا نا ةضفلاو ‏Lad ةعانص لها معزو تافنصم

 ‏u ىلع ناطلسلا نم افوح ‏ab هب مقتسي ال نادلبلا ىف لقنتي ناك هنا ‏,aan اموتكم

dus,اققحتمو اهيلا اعطقنمو ةكماربلا ةايج ىف ناك هنا ‏” Ep psه هنا لاق اذه معز نمف ‏ 

 ىل لاقو بهذلا بردب فرعي برد ىف ماسلا باب عراش & لزني ناك هنا ةعنصلا اطاعتي نيم

 املو اهكتاوه ةحعل ‏an PR ناك اهبو ةفوكلاب هماقم ‏oh “ie ارباج نأ لجرلا اذه

 وأ 0 لاقو ةلودلا ‏zu vr a < مايأ & اذع دقعلاو لحل ىنب لق عضوسو طقف نواهلا

 مباكأو ملعلا لها نم ةعامج لاقو كلذ ”ملستيل جرخ ىذلا وه هنا *رادراتسد نيكتكبسا

Bro)ناك ناو فنص ام هنا لاق مهضعبو ةقيقح الو هل لصا ال ارباج تعب <! اذه نا ‏ 

 الجر نا لوقا اناو اهايا ‏,IS سانلا اهفنص تافنصملا هذه ناو ةيحرلا ‏US الا ةقيقح هل

 ‏,lo rin :جارخاب هركفو هنايرق بعتني ةقرو ىفلا ىلع ىوتحي اباتك فنصيف بعتيو سلخي الضاف

 | ال كلذ ناو لهجلا نم برض امودعم وأ ادوجوم امأ ةريغل ‏;si مث ‏aD هبسجو هلي

 لجرلاو ‏,sole ‚sh اذه ىف ةدئاف ‏ch ملعلاب ةدحاو ةعاس ‏JE نم ‏if لخدي الو ‏Anl" ىلع

 انا ةعيشلا بهاأذم ىف بتك لجرلا اذهلو ‏N 1, „bel هتافينصتو ‏rei مهطظا درمأو ةقيقح هل

ol dusهلصأ ‏ geىسوم وبا انذاتسا لاق ةعنصلا ىف ةفلوملا هبنك ىف لوقي ىزارلاو ناسارخ ‏ ke‏ 

 نايح نب ,مباج

 ‏SUR ءايسا

geبسند ىذلا ‏ ufضايع ىبأو ةنيلديملاب عشا ةكس ‏ "ua, "spa‏ 

 ةعنصلا ىف هيتك احا

 ‏Po Je se ee Ze دلو ‏,Ins ةعنصلا ىف فلا ام عيمح ىلع ‏SE ميبك تسرهف هل

 نيف انل اهوركذف تاقثلا اهدهاشو اهانيأر هبتك نم المج مكذن نحو طقف ةعنصلا ى فلا ام
 ‏Us مهيلا ‏(nun سالا سقطسأ باتك ةكماربلا ىلا لوالا سالا سقطسا باتك كلذ

 باتك ,مهبكلا ” متامحلا باتك ‏I غبصلا باتك رونلا باتك بيترتلا باتك نايبلا

pe! peباتك ‏ Roh! llتلاثلاد فرعي ا ‏  or usباتك ‏ Pe‏ 

 ‏us„ ميبكلا ةقلايعلا تاتك ةيناربلا مغالملا باتك ةيناوحلا ‏Er باتك قبيزلا
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 مو ‏Mor حصص

 هعضوم: ىف مهضعب ‏SS نو ميثك وهو ةيناّربلا لامعالا ىلع لصف نجلا هب ‏as „I اذه
 ىلاعت هللا ءاش نا

 ‏EINE *ىمالسا نايغس ىبأ نب ةيوعم نب ديزي نب دلاح

 ام ‏alle لاقف ةعنصلا بلط ىف كلغش , ‏IT تلعف دقل هل ليق هنا لاقي اداوج ناكو ءايبيكلا

 لجأ ملف ىذود نتلزتخاف ةفالخلا & ‏a ei ىناوخاو ىباككا ‏re أ الأ كاذب بلطا

 فقي نأ 0 هتفرع وأ اموي ىنذرع اذحا جوحا ‏Wi ةعانصلا هذه ‏re غلبا 6( الأ ‏less اهنم

 ‏AS ةّدع كلذ 4 ةعانصلا لمع هل ‏ei Pe oe هللاو لاقيو ‏us : وأ ةبغر ناطلس بابب

 ‏ur„ هبتك نم تيّرو ةقرو كانك مح ‚= ةنم ‏ah ىنعملا اذع تا ا هلو لكاسر

 ةعنصلا ىف هنبأ ىلا ‏are, us re :فيحكعلا ‏un Be ةفيحكعلا ‏ur„ < نأ ا

 ‏SIE تك ايس

 ,‎ a Welchةعنصلا هذه ءايلع 2 اعأر هنا ةقثلا ‎ ur er”سرقسيد 3

 ‎ 0نيح 0 عم ؛ةيطبقلا ةيرام باتك !‎ hasةديكيالا- ب باتك اهيلا 0

UN ةرطبولت‎ er دوهت‎ N: >, ES en & ART nei or, 

Kalt ؟نلعص!‎ U هلوأ ىذلا‎ r= ةكلم سيقلب تانك‎ up Us web باتك‎ 

 ‎ةعبسلا ةوخالا باتك ‎ USEىف سيطارقميد باتك ةعنصلا ىف ‎ Ku"”سوميسود باتك

 !‎ adةعنصلا ىن ءامكحلا ‎ USبعارلا سجرس باتك ةعنصلا ىف ةيمور كرطب سونامرك

 ‎باتك ةعنصلا ىف ”سخالب ةلاسر باتك ةعنصلا ىف ميكحلا سغام باتك ةعنصلا ىف

 ‎نيتملكلا باتك لوالا نيتبلكلا باتك ةعنصلا ىف ليفوت ‎ SENةبه ةلاسر باتك

0] dr Se - a er MA, ih Way „us 2 

 هبتك ءامساو ”ناّيح نب 2 رابخا
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Por mrسوو ‏ 

 رودي ابكو ةماق وحن ىققم محطسلا كلذو لاق ‏sie ىلع ةأرما هبناج ىلاو رعشلا مهاظ ةقلخلا
„u! hisةهلالا ناتم كلذ مبجخو ةمئاقو ةحورطم ليتامتو 0 اهيف ةراج ]© جزا نأذ ‏ 

 ‏!on Klar ةراجما نم ‏,N اهل ل لاقي ةينبأ ‏:I u هللاو ين 16 ال ىنلا

 5 ‏lat RL ناباتكو شوقن ةينبالا هذه ‏N ةعانصل 2 اهنا 1 لدت

 "زوتملا *ناجخفلا ىف ةبوتكم مولعلا هذه اهيف ضرالا تحت ‏ih تبيصا دقو ىه ام ىردُي ال
 ‏ES هلو ةراخا ىو ناكل ‏a حئافص ىفو "نوساّقلا هلمعتسي ىذلا زوتلا ىفو

elle le ei‏ 
 ةعنصلا ىف سمره ريك

Usسمر ‏ ai aبهذلا كانك = & ‏ us ee)ل ةعنصلا 3 * طاط ىلا ‏ 

 ‏modus „Us" عرتم ‏Aufl سنيمرأ 00 سيطايلسلا ‏us„ ”سخايبطسالا

 سمرهل سونامد باتك ىقيخدالا باتك سمره ‏ch ف سمره ذيبلت

 ”*سناطسا

 ‏٠١ لها نم ‏!az سناطسا ابتك اهيف اوفلاو اهب و دن ‏Ber خءانصلا لها ةفسالفلا نمو

 باتك لكلو ةلاسرو باتك فلا هلئاس ‏a ضعب ىف ركذ ام ىلع ‏al نم هلو ةيردنكسالا

 باتك سناطسأ يك زاغلالاو زمرلا ىلع ةينس موقلا ءالوس بتكو اهب .ىمسي مسأ ةلاسرو

 دنهلا كلم ريموت سناطسا ةرواحت

 *(0) سومسيذ

 ‏٠" ةعنصلا ىف مهتافملا هايس باتك بتكلا نم هلو سناطسأ = ىرجيو سومسيذ مهنمو

sisىلع لئاسرو بنك ةّذع ىلع ‏ usةلوأ ‏ ». xl, ol,ةلاسر ' *نيعبسلاب فرعيو ‏ 

NEN,ةعنصلا ىف اوملكت نيذلا ‏ 

 ؛«طارقميد «سوطسا «سومسيذ «نطالفا «سونيلم «”سوطنا «*”نوبيذاغا ؟«سمرع معو
 «ساميك ؛«سوردنكسا ؟سنافطسا ؟سوسغارفا ؛ سرواسد ؟ةيرام ؟سوروب ‏dr ؟«سناطسا

 مه ؟سروعس ‏Fund any ؟ساميس ء؟احقنس ؛”سنوقرم ؟سوالخرا ؟«سوطسارد ؟«بساماج

 سرا ؟ىطرأ نهاك ؟«سويطسم «سناوانرف ؟”سرادهم ؟«سديفس «؟سنايوم «سواليد

Fa „aleني باج“ ” تيرح يف“ نفطصا ‏ Tueني نبع ‏ aleنب ‏ 
deىدنهلا فطاخ ‏ Nىسيعوبأ «حورف نب ملاس 4 ”ىرصبلا نونلا وذ ‏ 

 نبا <”ىولعلا ماسلا ؟”ىزارلا ‏Täler «ىنوبلا 2”نارق وبا «ةمادق نب نسحلا «روعالا
 ‏Pech نسم: ‏Aa PLN u "Hl لشعب نوزوكودلا :هالوف «*ىرئازعلا 6” ةيشحو
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 ةعابج وأ ‏AS نم ‏re Su & ىزارل ‏١ معزو 0 هيلع ,ىسوم ء ع ‏a لاومالا نم

umنولمعي أوناك اج <! سونيلاجو سيلاطسرأو ىنطالفو طارقميدو سروغا.ةيف لثم ةفسالفلا ‏ 

 ملاعلا »للا 2 ‏,ss مولعو ‏is < خئنصلا & اعيبج نيقيرفللو قا نب ‏Ar لاق ةعافصلا

 ةياكحلاو بيعلا نم اهركذ ىف ًاربن نحو اهب

 ىلبابلا سمره مكذ

 نويبلا ظفحل اوبتز نيذلا ”ةندسلا ةعبسلا لحا ناك هنا ليقف ةرما ىف ”فلتخا لف

 ليقو 5 سمرع ةينادلكلا ةغللاب دراطع ناف ىمسي همسابو در اطع تيب هيلا ناك هناو *ةعبسلا

 بيرثاو نمشاو اصو طاط مهنم ةدع دالوا هل ناكو اهكلم ‏:och, Ne صم ضرا ىلا لقتتا هنا
"Ins,سمره ىباب مصم ةنيدمب فرعي ىذلا ءانبلا ق نفد ىوت املو هنامز ميكح ناك هنأر ‏" 

 لعب هفلخ ىذلا هنبأ مق ليقو هتجوز بق مخالاو ةربق اهدحا ناف *نيمرهلاب ةماعلا هفرعيو

-- 

01 

—_ + 

 نيمرهلا ىف ةياكح

 ادع انف ‏er ضرألا رابخا نم ةعطت 4 ‏ers u &- ur ف تأ لا هللاو

kai 5, u 5 22 dusدحا = ىلع ام ملعي د تحا ‏ öl, elهسفن ‏ 

 ‏,lu و هيقرت لنع ‏a امل ‏In ىنع 325 ‏er Ust, nA ER 3 ve اهسار

 عارذلاب ‏ma لم ‏,Ri! sd" لاق ‏As نيب ام ‏gl ةرظن ‏Kür عرج او راديلا ‏las„ نيم م.

 طرخخي مث اعا رد ‏,mel ختام عبرا م ىلع ‏Leaf yo نونامشو عارذ ختام عبرأ * ةيبمشاهلا

 اذه اعارذ ا ىف اعارذ ‏van! x. ‚die ناك ‏ul ىف ناسنالا لصح اذاف *ءانبلا
 نييرشع د ادقم 00 ةخلقلا كر ؛ هنأ هلو 7 ‏Aus pe لعص ىذلا لجرلا ‏:Kl ةسدنهلاب

Luizنم ‏ UFسلا النه طسو ىلع ناكو لاف ‏ Karl] Ku:اهطسو & ‏ ab Karنذعو ‏ 

 ‏١ 10 ةادكازنلك ‏ie *نولعلا 0 ‏RETTEN ناترخك مبقلا كلذ سأر
 ‏Aus SU“ KA or sa لبي ايهيهجوب الباقت لقو ‏<sms r ظروص ةراج نم صختن

 ءاطغ وكر ع ‏DA نم ‏nn نيترخعلا ‏vr نتاقنملا ‏Kris بهذ نم ل ‏sl ىتنالا

 هعرق ةعاس 5 مد اهيف اذاف اهسأر تعزنف بهذ ةقح اهيف عقوف هيف ىدي تلخداف لاق

shellمدلا دمي ابك نيج ‏ dhمل ةراج ةيطغا مبقلا ىلعو لاق فج لوزنلا نم ثنكيت نا ‏ 
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 تبتلا نيبو نيصلل ةيخاتم زغزغتلا دالبو زغرغتلا نم اهنأ ىعدت نيصلاو مهعبتي نم كلذ

 ‏Lg ال ‏sl بذجلاو قشلاب الا اهريغو تاودلا نم هيلع ةيشاملا زيوجت نكمي الو نيعارذ
 هبكتابو ليبنزلا لقم ىف ناسنالاو ةبيهبلا لعجي سانلا تكا كلذكو ةييهبلا هيلع مقتسي الو

 اذه ىلع اهل ةدابعلاو كولملا ميظعت نيصلا ةنس نمو هيلع روبعلا اودّوعت لق نيذلا لاجرلا
 ةّينمسو ةيونثف سانلا ‏,ET كلملا بهذم اماف ةّماعلا متثكا

© 

 1 رابخا ىف تسرهفلا باتك نم ‏!ale ءزجلا

 ‏٠ 2 ةتدكلاو ةييدقلا مولعلا تاس ىن ءايلعلا

 قحضا نب ديح فيلأت باتكلا محا

 قارولا بوقعي ‏Le ya ميدنلا

 ‏to Gel نب ‏dus :دبع فنصيلا طخ ةياكح

 نيتدكلاو ءامدقلا ةفسالفلا

 ىعنو ‏!es ةعانص لها معز قارولا بوقعي خا ‏mb Gy ma a„ نب ‏u لاق

 ‏br el سمرع ةعنصلا ملع ىلع ملكت ىنم لوأ وا اهنداعم ميغ نم ةضفلاو بهذلا ةعنص

 افوسليف ‏Luis ناكو ‏re كلم ‏ch لباب نع سانلا نارا ‏As an ىلا لقتنملا ىلبابلا

usهل & 'اهتايناحورو ءابشالا صاوخ ىف يظن هنأو بتك ةدع كلذ ىف هلو هل تنكح ةعنصلا ‏ 

 ليق لقو ةريثك بتك كلذ & هلو تامسلطلا لبيع ىلع فقوو ‏Aus ةعانص ملع ةرظنو «نكب

 ديحت وهو ىزارلا مكب وبأ معزو مدقلا باكحأ بهذم ىلع نينس ىولاب سمره لبق كلذ نأ

 مو هل معي 6( الأ افنوسليف ملاعلا ناسنالا ىوسي الو ةفسلفلا ‏ie„ مب نأ زوك ال هنأ ءايركر نب

 هيلع ىن هيلا ‏lie مهعيبج نوكيو سانلا عيبج نع كلذب ىنغتسيف ءايبيكلا ةعانص ملع

 هيسأ ّلج هللا نم ىحوب ناك كلذ نا ءايبيكلا ةعانص لها نم ىرخا ةفئاط تلاقو. هلاحو
 ىنب ىسوم ىلأ ىلاعت هللا نم ىحوب اذه ناك نورخأ لاقو ةعانصلا هذه لها نم ةعابج ىلا
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 ‏u موو تن

 ةانعمو (7) هبصارص همسا ‏SI ءارمالا يما دانعمو 'نوجنال هل لاقي ‏Pant ءارمأ ةعبرأ نيصلا

 ضرا ةكليم نم ىعو زارغب ”روبغبلا ةروص وهو مظعالا منصلا هيف ىذلا عضوملا ىو شيجلا سأر
 ‏Bel نيصلا ةغلب ارويغب ىنعسو لاق: "نوبتجو ‏ نوبيلو ‏ini :.ىيصلا .ىدم..نمو .”ىؤقفاخ
 تلأسو ةثامثلثو نيسمخو تس ةنس ىف ىنيصلا ”ىيكيج ىل لاق اذكو ءامسلا نم لزن ىا ءايسلا

zahlلاقف بهذيلا 0 ‏ aنودبعي مهتماعو لاق ةيذمسو ةدونت ‏ Aنومظعيو ‏ yo‏ 

 رضعلا عاوناب ىنبم ”هلقم ىف عارذ فالا ةرشع وحن نوكي 'نارغب ةنيدم ىف ميظع تيب اهلو

 مانصالا نسم اعاونا اهيلا دصاقلا دهاشي هذه ىلا لوصولا لبقو ةضفلاو بهذلاو مجالاو
 لاقو اهعوضوم ءىش ‏ch ىه فيك فرعي ال نم لقع مهبت ىنلا تاليختلاو روصلاو ليثامتلاو
 هيأ لج هللا نييلسملاو دوهيلاو ىراصنلا نم اندحا مظع ول نا جرفلا ابا اي هللاو ىل
 اذا هتاف ‏[Ar هل ةللا "لزنال هسفن صخت نع ‏:Ka مهكلم ةروصل موقلا ءالوه ميظعت

 كاذ تلق امايا هلقع كحاولا لقف ‏Un ىقح عزجلاو ةدعرلاو لكفالا مهيلع عقو اهودهاش

 كشوي لاق هللا“ليبس نع مهلضيل مهيوغتسي مهتلمج ‏,de ثدلب ىلع ناطيشلا ذاوكتسال
 كلذ نوكي نا

° 

_ + 

 بهارلا ميغ نع ىرخا ةياكح

reةنيدمو ” ناديح ىبسي مظعالا كليلا ةنيدم مسأ ”ىعوبنيلا فلد وبا لاق ‏ „elلاومالاو ‏ 

lsنوعبرأ اهلوطو ‏ aاذه نود لاح بعارلا لاق اذك سيلو ‏ AGنيصلل هريغ لاقو ‏ 

BLUمهندم نمو روبغبلا لبق نم كلم ةنيدم نيسيخ لك ىلعو ةرماع اهلك ةنيدم ‏ 

 ‏dass اوصنابو نيرهش ةريسم أوصناب ىلا اهنمو ”لييامرا اهل لاقي ةنيدمو ”اوصنابو اونصرو

 ىلع نيصلا لحاسو ناسارخ ىلا ‏ll نمو نوعداوم مهل مثو زغرغتلاو ‏Jul, nl ةبحانب

 اهلجاو دالبلا بيطا نم ىهو *اليسلا نيصلا دلب ىفو ‏Er DI RU نوكي ةرادتسا م.

 سيمشلا ‏,sch علطت ىذلا لبخلاو لمرلا مهن ىلا زوافمو لابجو ىداوب نيصلابو ابهذ اهرتكاو

 نيصلا ‏ad ىمسيو لاق زوافم نيصلا ‏ol, Pas نيب نا .سلدنا لها نم .ةعامج ىل لاقو
 مفاسملاو ىنيصلا دالبو ‏!Ge قوشم نم أوبرق : كلذلف 2 ىف سلدنالاو ةريبكلا ضرالا

 هقيقرو عم ام غلبمو هت ‏au vr ةيسن بيكا داس نأ مهنمو انم ‏RN دالب ىف

poهنمأمو هدصقم ىلا لصحي نا ىلا هتيشاحو ‏ renدالب ىف هيلع ندحي نأ نم ‏ allثدح ‏ 

 | ‏ee مهنم تام اذا تّيملاو كلملا ىلع ابيع نوكيف

Musىف نند ‏ er®بالطيب دحل الب ‏ lolنينس ن تسلق نزحلاو ةييبصملاب هيفلختو ‏ Al,‏ 

x, reمايا ‏ wel As,نيش ‏ & r=برض < ‏ dus, werde zuةتلتت تنا هل ‏ 

 انعم لحاولا ملا جوزت اذاو. ةعاسلا ني ىنو هلقم ىف دلو ىذلا مهشلا ىف الا تّيملا نفدي الو

 امرغ مرغأ هيلع ‏rbb رس 7 ‏Aal ناف ‏ya! su ضرالا عد هل ليف ‏las داراو مهلا سو

 نوعبرا هلو الأ ‏rl الو الماع ‏UI كو الو برب ‏lo سبحو هيلع ‏PEN As غلبم هل

 جرخُب الو اهللخدي الو ضرالا دالب متاس ىف هنم ا ةكأ اهب لدعلاو كلذ نم كار الدعس
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 نأ مهتنس نمو دنهلا دالب عيبج ىف نوقرفتم ةلاقبلا له لهاو ‏Luc اهل لاقي

 *فيكلا مهن ىف لستغي ىتح برق وا دعب نم صخقي نا ابيظع ابنذ بنذا اذا ناسنالا

 ‏ö Le لها مهذمو

 هللا اولاق ‏AN ةنوعم مهنيد ىف مهتنس نمو كوليلا ةعيش مو 5 ‏N اهل لاقي

 ‏ft لا انيضم او ناو مهَكْلَم ىلاعتو كرابت قلاخلا

 ‏ht مهسور بناوج ع محو مهددوجو ‏due اهنولتفيو ‏Apr bs نا ‏mtr نم

 1« صروح هل 3 لبج ‏are, u اوبرشي ال نا ‏Kar نمو ء م 7 ا ‏a ىلع معشلاو

 " ةروص ‏KA ميظع تيب 5 ‏sn ىذلا 3 ‏Me & مهلو اهنم اوبره 1

 ‎ sK> Leبعارلا لل ‎ & hsنم 3 اولا ‎ Kim & a niاذه ةتايتلتو نيعبسو حس .

ld Km هعم‎ Ast, ىنيصلا‎ Als لآ نينس عبس وك‎ Ko ah sl. vhs لها نم‎ da, 

 ‎ماب موقي نمم ىراصنلا نم ىسانا ‎ esلعب < بعارلا اذه ةعايجلا نم داعف 8

 ‎نا الا مالكلا ليلق ةئيهلا نسح اَباش الجر تيأرف ةعيبلا ءارو 'مورلا رادب هتيقلف نينس
 ‎لكي :‎ Le alجرخ ‎ "ansىف هتقحل اروما مذف ةدملا هذه لوط هتاطبأ ىف ببسلا امو

 ‎ىف قبي مل هناو بابساب اوكلهو اوينف نيصلا دلبب اوناك نيذلا ىراصنلا ناو ٌهتَقاَع قيرطلا

re ىف تافاسملا نا لاق ةنايكح ىنمف اهيف تيضم‎ N نم لقأ‎ a ندع مهنيلب‎ 

 ‎لسفو تفغلتخا لق ‎ dus! des er prةربخلا ‎ RE ae xتعلطعت < نوخو

 ‎نإ الا تنال ‎ las hlىكحو ؛ كلسياررقلا ىلع ‎ llايفو هيوجاط, كلملا:ةنيدم
 ‎ SUكلهف نينثا ىل ةكليملا تناكو !‎ Laهب لخدي ايم مل ناكو لاق مخالا ىقبو

Po En re & ةقلخ روصلا 0 ىنلا‎ er => u ur ل‎ 00 er 

 ‎ 2ههيشأ امو ‎ Banكلذ ‎ Aم ةيقرالا تراص ىب ‎ KAبهذ درا ,‎ delتلاسو 77 را لاح

 ‎نع '‎ rاذه ‎ Seةفسالف مكذف ‎ Is. le, Beىذلا ناويحلا نا ‎ ; lsحلولا عضو 0 هنوف

 ‎رثكاو لاق, مهرلا نم ,هجورحا لع .الوا: هيلا ظن ءئش يأ ةروصاهنرت & لصح ‎ Leهيف. باصي
SO TUEMERN 11 to 32 Wir US سيلا‎ dis HAST نرعدادنا لافي هل كلج(‎ All, LLC 

 ‎هنا ىل ليقو لاق دالبلا ‎ Soنم ‎ Abندم نم ةنيدم لك ىو لاق محلا وه اذهو دنهلا
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 ‏,al ناسنا ‏,oh UL اصع ىرخالابو هاف مغاف ميظع نابعت هيدي ىدحابو هيدب

 نم تيرفع هنأ نومعزيو ةدالف كلذ نسم ‏!zul, ai ماظع نم ليلكا ‏sh ىلعو

 ‏,nnd ةبوبكلا ةدوبكلا ‏Jet هقاقكتساو 1 = ةدابعلا قحاسي هع

 'ةينيكنيللا ةلم لها مهنمو

 ‏!ie ليبو ا 0 ةلعتلا ‏eb لجع ‏je اينص 0 نختا لق 0 داع مهو

BHOاذهل ‏ ER Eiلوح ‏ A 2 ENأذهلو ‏ ARخانم ‏ Is,‏ 

 ضارمالا نم كلذ ميغو ةنامزلاو صربلاو ماذح لاو ماقسالا باحكا هيتايو ليوافالا نم بورسف

 الو مهيربي نأ هنولثسيو نوعرضتيو ‏,a ىلايللا نوتيبيو دنع نوبيقي ةعيظفلا
 لوقي التاق ناك همانم & ىري ىتح كلذك ضيرملا لازي الف هل نوموصيو نوبرشي الو نولكأي
 ‏Fe لاح ىلا عجريو ًاربيف همانم ‏BAT منصلا نا لاقيو ‏Ill تغلبو ‏al دق هل

— + 

toةينكهيرلنحلا ةلم لها مهنم ‏* 

 نا ‏pe a ةدابعلاو يحل قحاسي :خكتاليلا ‏ur re نأ نولوقي ممقلا دايع ممثو

 0 ىنصح أو 0 ‏“y, re لك نم ‏en اوموصب ناو ‏Sur, x WAS, öl مهذيد نم

 هنولكسيو 0 ‏gl نورظنيو بلا نوبغربو ‏Br al ماعطلاب 6 نوناي مق موقلا

 7 لالهلا ىلا اورظنو حوطسلا ىلع اردعص لالهلا لهو مهشلا سأر ناك اذاف مهجئاوح ‏٠٠
 ‏al بارشلاو ماعطلا ىلا حوطسلا نع اولزن مث هيلا اوبغرو هتيؤر دنع هوعدو نخدلا

 7 2 راطفالا نم أوغرف اذأ ل فصن ‏s MEN& ةوجحو ‏N„ ىلع الا كيلا اورظني مل <

 منصلاو ‏rs هلي نيب نزاعملاو بعللاو صخرلا &

 بارشلاو ماعطلا نم عنتمملا ىذعي 0 كجلا ‏x Kal مههنذمو

 ‏(me نوقلحي مهنأ ‏rim نديوحل لاب ‏ar نيدفصملا ‏a N مهل لاقي

sd,ةروعلا الخ ام مداسجا نورعتو ‏ unكر ‏ iAاوملعي نأ ‏ IA!نا نود ةوملكي الو ‏ 

 مهنيد & لخد ىنمو اهب ‏,al دلل ةقدصلاب مهنيد & لخدي نم نورمأبو مهنيد & لخدي

 نم مهسفنا مديفصتو كلذ اهب ‏isn ىتلا ةبترملا غلبي ىنح ديدحلاب ‏Ada مل

Meمهطاسوا ‏ glةبلغو ماعلا ةرتثك نم أومعز مهنوطب قشني المل ةرودص ‏ a‏ 
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 ‏re توقايلا نم ةلومعملا ةددبلا نم هيفو ‏he عاوناب ‏er اعارذ مشع ىنثا هعافترأو

 رياطلا ةضيب لثم هنم ةّردلا ىذلا ‏La ٌردلاب ةعّصرملا ةبيجتلا ةنيمثلا ‏li نم ةريبغو
 هنتنميو هقوف نم ‏a ui تيبلا اذه نا ةربخأ دنهلا ‏dal نم ةقثلا نا معزو ربكاو

Synالكاس دنع جرعني ليسا كلذكو هبيصي الف ‏ Spann) Binنأ دنهلا ضعب ىل لاق لاقو ‏ 

 ه فلتخا هرما نع تثحب امل لاقو همسا لج هللا هافش تناك ‏ale SI نم اضيرم ناكو آر نم
 وبا ىل لاقو ةقالع الو ةماعد الب ضرالاو ءامسلا نيب ‏les هنا ةيهاربلا ضعب ىل معزف هيف
 لوط ىذلا ' ىدنهلا دوعلا داوعا نم هفوقسو بهذلا نم هناطيح رامقب اتيب دنهلل نا فلد

 ‏ze ردلاب هتدابع تاهجوتمو هبيراحو هتددب تعصر ‏,a5 AT اعارذ نوسمخ دوع لك

 ناو اذه نود اتيب فنصلا ةنيدمب مهل نأ هب قثا نم ضعب ىل لاقو لاق ماظعلا تيقاويلاو

 ‏٠١ اهلئست ام عيبج نع اهبيجحتو دابعلا ل ‏BON نم هيف ام عيمج ّنأو ميدغ تيبلا اذه

 هل لاقي فنصلا ىلع ‏UI UN ناك دنهلا ‏aus us تنك ىذلا تقولاو فلد وبا لاق هنع

 ‏ai *نيقول كلمب ‏par كلم تقولا اذه ىف كليلا نا ‏hell بهارلا ىل لاقو نيجال

ne!اهلها عيمج كلو اهبرخأف ‏ 

"N ىلع‎ all 

 ‎ىرابلا ةروص هنأ ةفئاط تيعزف كلذ ىف دنهلا فلتخا ىدنكلا طخ ىذلا باتكلا ميغ نم ٠١

 ‎ىلاعت ‎ saكلم لوسرلا ةفئاط تلاقف انهاه اوفلتخا مث مهيلا هلوسر ةروص ةفئاط تلاقو
 ‎تلاقو تيرافعلا نم تيرفع ةفئاط تلاقو سانلا نم مشب لوسرلا ةفئاط تلاقو ةكئالملا نم

 ‎همسا لج هللا دنع نم ماتا ىذلا ميكحلا فسادوب ةروص هذه ةفئاط ,‎ Iمهنم ةفئاط

 ‎لكل نا مهنع ندصي نم ضعب ىكحو هييظعتو هتدابع ىف ةقيرط ‎ Anنرعجري ةروص مهنم
fe ناسناف مظعالا‎ Al ةفص اماف عاونالاك مانصالاو سنجملا مسا‎ AN ناو اهنوبظعيو اهتدابع ىلا‎ 

 ‎ىسرك ىلع سلاج (‎ paمسبتملاك ءاسكب ليتشم وه ام ”مقفلا ف نفذلا سومغم ههجوب

 ‎لك نا ةقثلا لاقو ' نيثلتو نينثا هديب لقاع ‎ Jarءايشالا فانصا عيمج نم هتروص هيف

 ‎ةراجلا وا مفصلا وأ ةضفلا وأ مهاوجلا عاوناب عّصرملا بهذلا نم اما ناسنالا لاح بسح ىلعو

 ‎ىلا برغملا نم وأ برغملا ىلا قيشملا نم اما ههجوب مهلبقتسا فيك هنوبظعي بشحلا وا
 !‎ spىف مهنكلو ‎ ANمم مهل نا ىكحو قرشبلا نولبقتسي ىنح قرشملا هب نوربدتسي

 ‎ةعبراب ةروصلا هذه [‎ Koعضوم ىأ نم < ةعنص ةقدو ةسدنهب تلمع لق [‎ einاوار

 ‎هتحكصو الماك هجولا ‎ Vaناتلوملاب ىذلا منصلا نا ليقو ةتب ءىش اهنم مهنع بيغي

 ‎هتروص هذه ...‎ etىدنكلا طخ |

 ‎ةيلاكاهملا *

 م. مشاك هطبس سأرلا معش ‏A ىنوجامسا هنولو ىديا عبرا هلو لاكاهم هل لاقي منص مهل
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a  |4عوة‎ Om 

 دنهلا دالبب تادابعلا عضاوم ءامسأ

ki,لاحو تويبلا ‏ "ou‏ 
 'ارهلبلا اهب ىتلا ةنيدبلا ‏a هذه *يكتامو سرف هلوط نوكي ميكنامب تيب تويبلا بكا

 فلا فلا ةماعلا سانلل اهب نأ لاقيو بشخلا عاوناو انقلاو ‏UN نم اخرف نوعبرا اهلوطو
 ليف فلا ‏Bley نورشع اهب نيراضقللو ليف فلا نوتس كلملا طبرم ىلعو ةعتمالا لقني ليف
 ةضفلاو بهذلا لتتم ‏an عاونأ ىنم لب فلا نيرشع وح ‏!od نم تيبلا اذه و

 بكري كلبلاو ةّينسلا رهاوجلاب ‏se sl عاوناو ساعلاو مفصلاو ساصفلاو ديدحلاو
gegend tieبهذ نم منص هيفو ابك / ‏ Lt est‏ 

 ضيبالا معوجلاب هسا يفر سو دول ةبق ‏,bu ىف بهذ نسم ‏a ىلع اعارذ مشع

 ام ‏,Ast حتابذلا منصلا اذهل نوحبذيو مضخالاو قرزالاو رفصالاو ' ممحالا توقايلاو "بحلا ‏٠٠

 دحا تيبلا اذه نا لاقيو ناتلوملاب تيبو مثدنع فورعم ةنسلا نم موي ىف مهّسوفن نوبرقي
 .سيطانغملا ةراج هكسمت ةبقلا طسو ىف عرذا ةعبس هلوط ديدح نم منص هبو ةعبسلا تويبلا

 ىف تيبلا اذهو هيلع تلخد ‏SI ةيحان ىلا لام لق هنا ليقو ةقفتم ىوقب هتاهج عيمج نم
 ارحبو ارب مهدالب ىصاقأ نم دنهلا هك اغارذ نونامثو ةثام اهعافترا ةبق وهو لبج فحل

 ‏١ ]للا دلت ىلمو حلب داوسل بئاصم ‏he داوس نال ميقتسم علب نم هيلا قيرطلاو
auةعاس الو طق ناك م دنا ليقو نيبارقلاو © دايذلل عضأوم مثو داعزلاو دابعلل تويب ‏ 

 05 رخالاو ‏Le امهدحال لاقي 0 مهلو سانلا نم قلخ ‏ae نيم ةدحاو

 اا ‏elle ل ا ل ا رار لا
 ٍ ليبإتلا اهعم ليختو ابهيلا جت دنهلا لاق ةديعب ةفناسم نم ىري اعارذ نينابث امهنم

 ‏en نأ لجرلا جاتحا ةديعب ةفاسم نم ايهيلع نيعلا تعقو اذاف تاروضبلاو نخدلاو
 ال ىذلا عضوملا ىلا عجري نا جاتحا امهيلا مظنف اهس وا ةتافتلا هنم تناح 5 ‏!Lg اًماظعا
 كفسي هنا ايهدهاش نم ىل لاقو امهل اماظعأ اذه ايهدضق دصقيو ‏Ge د مث هنم ايهاري

 وحن هسفنب برقي نأ قفتأ ‏Loy هنأ معزو ةرثكلا ىف ليلقلاب سيل رما ء دل نم ايعدنع
 ‏I, wine ىلي ايم لنهلا لثاوا نم ”نايمابلاب تيب مهلو ملعأ هللاو مثكا وأ افلا نيسيخ
Poامل ثيللا نب بوقعي غلب عضوملا اذه ‏ asدنهلا خفل ‏ N all,ةنيدم ىلا تذفنا ‏ 

 داقرلا هلجي ‏Rn تيب اذعو اهكتف دنع تليح نايمابلا نم عضوملا كلذ نم مالسلا
 هج ‏,elf ةفصلاو تعنلا هغلبي الو ردقلا زواجي ام ةعّصرملا بهذلا مانصالا نم ‏,an داّبعلاو
 تيب هنأ موش لاقف هيف فلتخا 5, تيب ‏ed" تيب جر رفجو ارحبو ‏,In (so ىصاقأ نم

 ‏EI مايا ف عضوملا اذه تحتف امل برعلا نال بهذلا تيب ىبس امناو مدي يضل
 اراب ىذلا تيبلا نا ”ةلاوج ناكو ”ىعوبنيلا فلد وبا ىل لاقو ابهذ راهب ةتام هنم اوذخا ا«

 الا هيلا لصي ال راهدنقلاو ناركم ضرأ نم دنهلا ىرارب ىف تيبلاو اذه وه سيل بهذلا تيبب

 كلذ لم هضرعو عرذا ةعبس هلوط نوكي بهذلاب ىنبم هناو ندنهلا نم ‏,lat دابعلا

[346] 

 و

5-2 0 

- ٠ 



RL Pro Vonr- 

 ‏el ينس مل ‏Bl ll sense are معزي
 نسم قنا نا موق ركذو ملسم ىببا ةلاسرب وعدي كرتلا دالب ىلا لخد هنال اولاقف كرتلاب

 جرخ هنأ لاقو "ىلع 3 ‏zZ نب ‏,E50 دنع ”بهذيلا اذهب ‏Aus اهناو ةيولعلا
 ‏a نم ىمهنلا ءارو ام رابخأ باتك بحاص لاقو كرتلا ‏U لوجي ةّيما ىنب نم ابراه

eh! wisناكو ليد نب ‏ Ileنأ ةيملسملا روماب ‏ wi0 ءارو ام لها نم الجر ناك اينأ ‏ 

 ناك ايلف ةليل لعب باجا ءىش ىنع لمس اذا ناكف نجلا نم ةعبات هل ناكو ايما ناكو مهنلا

 مل ىح تشدارز نا ‏oh تشدارز هذطفنا ىبن هنأ معزو هيلأ سانلا اعد ناك ام ملسم ‏ol نم

 نم اذهو مهل نيدلا اذه ميقي ىتح يرخي هنأو تومي ال ىح هنا نودقتعي هباححأار تبي
 اندنع نا ىنغلب لاقو ةينيدمرحجلا ةيبلسيلا ىبسي سانلا ضعيو ‏a) لاق ةيبلسملا رارسأ

 ‏,he alu داسرح اهل لاقي ةيرقب ةعابج مهنم &

 * ةينمسلا بهاذم

 ىف "هيلا تلآ امو ميدقلا ىف ناسارخ رابخا فلا دق ناسارخ ‏del نم لجر ‏be تأرغ

 ناك بهذيلا اذه ىلعو "فسادوب ةينمسلا ىبن لاق روتسدلا هبشي ءزحلا اذه ناكو ثيدحلا

 ‏El مهو ىنمس ىلا بوسنم ةينمسلا ىنعمو ميدقلا ىو مالسالا لبق مهنلا ءارو ام لها تكا
 اء عسي الو لحت ال ىتلا رومالا مظعأ نأ مهيلعا فسادوب مهّيبن ّنا كلذو نايدالاو ضرالا لها

 ‏For ال لوقو العفو الوق كلذ ىلع ‏ds اهلكرومالا ىف ال لوق اهّلعفي الو اهدقتعي نا ناسنالا ‏٠
 ناطيشلا عفد مهبهذمو ناطيشلا لعف نم

 ‏BE TI N Ba لا ا لا لا ا

 ‏pe ”تاداقتعالاو' ‏BEE ىلع ةلاقملا هذه ىونحيو بتكلا :نم

Aug sl‏ 

 باتكلا اذه ‏wars اهنايداو لنهلا للم هيف باتك هتياكح هذه ام هتيجرت "ءزج ىف تأرق

 مه نب ‏si ناب ‏Ai ضعب ىكح هيناك ظفلي هتياكح هذه ام ةمجرتلا هذه تحت ناكو

Alsىف ةدوجوم ميقاقعب ةيتأيل دلنهلا:ىلا "لجرب ثعب ىكمربلا ‏ FORمهنايدا هل بتكي ناو ‏ 

AL:اذه هل ‏ Loنسيب = لاق ‏ er)ناب ىيدي برعلا ةلود ىف .دنهلا ماب ىنع ىذلا ‏ 

FREءاملع اهراضحاو دنهلا ماب اهمامتعاو ةكماربلا ‏ Leibاهتامكحو ‏ 
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 & ‏En a ندب ىف لخشدتو ‏en Sa @ > = ER ةليللا هذه ىف ‏wel نا ديرا

 ضرالا كلمي هناو ‏a! san هغلبي الو دحا هغلبي مل 4 مكرر سنس يي دارا

x Kr re 3 en Ri29 يع ‏ en 00 x enهل تلاق اميف كباب ‏ 

Jrب ‏ den mام ‏ DRكيلا ‏ xl:خفلاذ» انعم ندع 3 ‏ Enد = ‏ 

 تم 8 ‏tee ER„ هكلما أ ‏u As 27 الغلا 5 ندب ‏,Jess ىدسجح

 انلبق لق اولاق ىرايتخا نالخ هسفنل راتخاو هيف ىنفلاخ ىبل نيد ال هنأو كلذ مهيبلعاف

slgeاهلتقب ترماف ةرقبب تعدف مالغلا اذه ى كيلا ‏ Leu,اهدذج طسبو ‏ we,ىلع ‏ 
 تلاقف لجر لجرب نعد مث ‏at ىلا وح هتريصف ازبخ هيف ترسكو | رمخ اوليه يسلك نالجلا

 تنما ابك كباب حور اي كب تنما لقو ‏,LE محلا ىف اهسيغاو ةرسك ‏,da كلجرب دلجلا أط
orمث ناديواج ‏ daكباب ديب ‏ AGىلا كلذ اولعفف اهليقو اهيلع ‏ Us (er unse1 ‏ 

 ايلف مهل ةرهاظ عم تدعشتو اهشارف ىلع هنلعقأو بارشلاو ماعطلا مهترضحأ 35 ماعط هيف

piانتلت ‏ „Aal WSمهجوزت كلذو اهدي نسم اهلوانتف كباب ىلا اهتعفدف 5-8 ةفاط ‏ 

 مهيلاومو ' مهبيرغ نوبلسملاو ‏,el Lö امهل اورفكف أأاوضهنف

 ‏UI ف ناسارخب تثدح ‏al بهاذملا
 * ةيمرحلاو سوجحلا بهاذم نم

„ae & reهل لاقي لجر سابعلا ىسبأ روهظ لبقو ةيسابعلا ةلودلا ‏ Ayoةيرق نم ‏ 

 ‏Eat ya gen ودمت الب نسححلا تاولصلا كصي ‏‘u مهشربا نم ىور"اهل لاقي

 + ا

— ٠0 

 اصلا لما هللا ةيسابعلا ةلودلا بانك ىف 'ىلوصلا سابعلا نب ميعاربا هركذ اذه تقولا اذه ىلا ةعايج ناسارخب ‏anne ىلعو لتقف !

Mo‏ 
 نودقتعي ‏ALL„ ىبا باحتا ةيبلسملا مالسالا دعب ناسارخب تثدح ىتلا تاداقتعالا نمو

 نوققحتملا هبادكاو هتاعد بره ملسم ابا لتق ايل روصنملا ناكو ‏Gr ىح هنا نولوقيو هتماما

 ا هذوفرعي ‏ws & er öl Piss ىرلا لابج & = ملسم ابا هنا ىعدأو ملسم 0
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a PP سي‎ 

 ىف هنهد ‏a < اتسر 3 2 الب قعدت 0-0 انك ‏ee ىلا 3

 ها ‏Ja 5 ا ةضيغ & نأدخوتم ةيرقلا نع 1 +. 0 انيبف هيك نم

 ‏x منتي ‏ER ةضيغلا & نيع نم ءاملا نيقسي ةوسن ةي لآ نم يرخ نا

 ةيرقلا ‏MER نئثجو كباب مأ معشب نذحاو هللا لبع برهش ايهيلع ‏:EN هيلا نلصقف

 اكباب اهدلواف اهنم هجوزف اهيبا ىلا بغر ناهدلا كلذ نا مث دقاو لاق اهيف اهنكففو

 ‏٠١ اهنا لاقيف نينس مشع كبابل راص نا ىلا ةرجاب سانلل عضرت كباب ما تلبقاو ةديدم
uنم موي : ‏ sr 0 Kal in Biمول ارغب ‏ ee ws Frالكاف ‏ + 

 اضيأ ناكو ‏,ach لاغ 3 ‏La را ‏ee ae 4 ام
 ‏!ya برض : ملعتو ‏solo Kuwlau & ليعي ‏Sn قانسرب ‏(«SS ىقنملا نب لبشلا عم كباب

rtىلا رادو مل :هنابلغ ‏ Au a Be a ae REداو لا نب ‏ to >= a‏ 

 ناديواج ايهدحال لاقي ةسايرلاب ايهدحا دحوتيل ةيمرحلا نم ذبلا لابجب نم ىلع كليتلا
 ىف برحلا ايهنيب ممقت تناكو نارمع ىباب ىرعي ةينكلا هيلع تبلغ مخالاو كرهس نبا

 م. جرخ كباب داتسا وهو ناديواج ناف باقعلا دادسنال ءاتشلا ىف ‏AN امهنيب ‏,du فيصلا
 هينغ عابو اهلخلدف نيوز روغت ‏old نم 8 ‏Kid اهب ديري ا ‏wie هننب لم 3

 ل نايا لالي ‏or 2 للا جاعف لميبس ‏li ليللاو يذلا هكرداف نذبلا لبج ىلا فرصنأو

ir Kr 98هب ‏ Astكفر ‏ ee Seمأ 1 ‏ U OU UWE Sue nn5 ‏ 

voةءادر ىلع ‏ sie ai: ‚ee1 و 0 00 ‏ In eeمدل 1 ‏ © IM‏ 

 كنا هل تلاقف 5 ‏mn u لك ىف 1 هترجاب ثعباو ىلاوماو ىعايضب ةلكواف ىعم

 تضهن اذا كعم هضهناف كيلا ىبلق نكس دقو ةرهاظ كيلع ةعسلا راثا ناو ‏al هيبشل
u U olناديواج ىلا هلبج نم == ‏ Reمزهف ‏ ER disابأ ‏ BI a‏ 
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PE mعمو ‏ 

 ةديس ةسماح لا نمو ‏ge ةعبارلا نمو قوبتسا ةقلاقلا نمو*(9) شايرملا ىرخالا نمو ةباشنلا

 )2( شايرملا ىلع ‏UN Iris لاش راهنلاو ليملا ةعباسلا نمو ىتفلا ةسداسلا نمو ملاعلا

 ليواقا مهلو ‏!Ian مهنم رن ملو ةريثك مما لحاوسلا ىحاونب مهنم نا لاقيو ميظعلا هلالا هنأ

 اهب ‏US لوطي العل اهركذ انكرت ةفارخلا ‏SE se ةفيرط

uملسو هيلع هللا ىلص ىبنلا ‏ 

 «ةيروطسنلا «ةيكلبلا «قرفلا هذه ىراصنلا ىلع درلا ىف ‏all مكذ ‏el نب ديحم لاق
 « ةيسوبرالا ‏u « ةينوراملا « ةينايلالا «ةيناهبلا ؛؟ةيناتتكلا «؟ةيماصلا «ةيبوقعيلا

 ‏Kl « ةينودافاملا © ةيسوما ل قملا « ةيناعرجالا ؛ ةينويقرملا © خةيناصيدلا © خينانهلا

 ‏Ruhe «ةيناعلوملا «ةيلوكاسا «ةيناليهلا « ةيرحاطعلا «ةيسومنادرالا «ةيلونلا «؟ةيلوغلا

 « ةيكراوكلا ؛ ةيسنألا ‏el * ةينانويلا ‏el REN nu « ةيناوروسلا

 ؛ ةينرثالا © ةيناسغمسلا ؛ ةيسطاريقلا « ةيناعوللا ؛ ةينوسسربطالا «ةيلوعلا « ةيودرلا © :يلاقسلا

 « ةينايلويلا « ةينوراملا ©« خينامتلا ©« ةيفكالا «هسطدوأبلا 6«:نسناناسلا ؛ةيسايبطرالا

 «ةيروقابلا «ةيرولملا «ةيسمربلا «ةيسولاقبلا ؛ةيرطتلاوبلا «ةيحاطوالا «ةيطسرايلوقالا
 © ةيناطقيدلا «ةيبسحلا ؛ ةيناسفنلا ؛ةينوزنعلا «؟ةينوطسفنلا «ةيمدالا

& 

eo + 

) 

 * ةمكدزملاو ” ةيمرحلا بهذم
 لابجلا ىحاونب مهو "ةرمكلا نويسيو نيلوالا ةيمرحلا ‏lie" ةيمرحلا ‏sel نب ‏ua لاق

 دالبو ناهفصا نيب ‏(uns نورشتنم رونيدو نادبعو مليدلا دالب وةينيمراو ناجيبرذا نيب اميف
 مهبحاصو ‏ill ىرعي نمم مهو مهبهذم ندح مت لصالا ف سوجم لها ءالوهو زاوسالا

 ةاساوملاو برشلاو لكالاو تاوهشلا غولب ىلع ىاكعنالاو تاذللا لوانتب ‏Fl ميدقلا كدزم

 دحاولا ‏za ال لهالاو مرسحلا ىف ةكاشم مهلو ضعب ىلع مهضعب دادبتسالا كرتو طالتخالاو

 مالالا لاخداو للنقلا كرتو ‏nn لاعفأ نورهف لاخلا عمو ةعنبي الو ‏DIN ةمرح نم مهنم

w Foناك ام انكاك هسيئلي 2 ‏ Jeنب دابق مايا ىف مهظ ىذلا ريخالا كدزم هذيلا اذه ‏ 

li, Drنوريعم روهشم يح == لئقو ناورشونأ ‏ Asىصقنتسأ ‏ „ul veةيمرحلا ‏ 

 انريغ هيلا انقبس دق ام مكذ ىلا انب

 ةيكبابلا ةيمرحلا رابحا
mىف ثدحاو هلا هنأ ةاوغتسا نمل لوقي ناكو ىمرحلا كباب مهبحاص ناف ةيكبابلا ةيمرحلا اماف ‏ 
 كلذ فرعي ةيمرحلا نكي ملو ةلثملاو بور او ‏al, Kill ةيمرحلا بهاذم
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Pe mعمر ‏ 

 خاطبلا ةباص 1 & ىرخأ ةياكح

 الييصفتو ةلبج ميغ ‏PR RE 38, نيينانرح اب نيفورعملا

 ‏Us, (sl" ةلاقم

Isل ةعبرا ناوك لا أ نومعزي ‏ KAاهضعب ‏ Ur Las;ميظعلا فطسوح لودلا ‏ ö‏ 

 ناوكالا هله ناو ابهريغو ءامسلاو ضرآلا نم ملاعلا ناك ىش لك لبق ءايشالا هذه نا
Uرورشلا اهفالتخا نم ندحن دعب تفلتخا مث اهسيئر هلعج 2 نأ ىل فطسوح تعد ‏ 

 ماكالاو

 ليمي ناكو بيطلا لكأيو نشخلا سبلي ناكو اهفلاخي ناك هنا الا ةلستغملا نم ىليش ناك
 هب فخايو دوهيلا بهذم ىلا

 نيينالوخلا ةلاقم

 ناكر ىليش قيبلت كباب ناكو ”مارهب نب كباب نيملت ناكو *ىنالوخلا يلم باحتا ءالوع
 اه دوهيلا ‏ge فقيو ‏dus قئاوي

 نييتشدلاو نييراملا

 نسم ”ىنشد ناكو متابذلا نومرجي الو ةيونثلا بهاذم نوريو *فقسالا ىرام مهبحاصو
Des!هفلاخ مث ىرام ‏ 

Kult zus Ast‏ 

 ‏٠" هل بتكف ايدوهي الجر ‏ei ”ارسوم الجر ناكو مهسرهبو نوفسيط لزني ناكو ىدبرأ مهبحاص
usاعدو ةلم هسفنل عرتخاو ءامكحلاو ءايبنالا ‏ „UNهبهذم ىلع موق نوفسيط ىحاونبو اهيلا ‏ 

Sr 
 نوقفاويو بساكملاو لاومالا نوقسي ىروسا ‏u ىرطقس نبا هل لاقي مهسيئرو مهبحاصو

 ىسيع ةلم نورهظيو ءىش ىف مهنوفلاخيو ءىش ىن دوهيلا

 7 نييجدروالا ةلاقم
 ترهظا بخ امل هناو ءىش لك لبق ىذلا ميدقلا وه هنأ نولوقيو ‏ar نوبظعي موقلا ءالوه

 كلت نم ناكف لاق تاضيب عبس تضابو ةتنكسو انكسم هنم تعنص ‏,ec Lu: sa هي 0

 جرخ مث رحجلا ىف صاغ اويعز هنال ةباشنلا ةهلالا دحا نوئسيو عبس ةهلا عبسلا تاضيبلا
 ىمسي ارهن ‏KW ىف ‏seh KL Gr ei هنأ لاقو ةباشنلا ‏o* US ةعرسب

 ‏Pe نهادحا نم عبسلا تاضيبلا نم ناكو اولاق ةردس ّلثلا كلذ ىلع سرغ مث ميظعلا تارغلا
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 ‏N مدوعو هتيم

Koi ge gaاسس تا دع اهيسا هللا 3 0 ‏ 

ES bieten au pm:عاملا لاب كلي 7 ‏ slقلخ اس 0 ‏ 
Sag I)موكلا نم اهيف امو * نيضرالاو ‏ Just, sun,ىسبع ىلع نعطي ناكو ‏., Sy‏ 

 انرفح نيذلا نحن ‏all مالكو همالك نم ‏EEE ىذلاو هل باتك الو هعيذي الو هبهذم
Enملاعلا 8 ‏ Leyايندلا ىنم ‏ UNادوس نهب انبيهذف مهنلا ىلا انبهذف انبعف ميظعلا ‏ 

 ةيمرحلا بهذم اذه ىف مهبهذم

 و

05-7 ٠ 

Re 

er & er ءاملا فوج ىو ءاملا اهفوج ىف ناكو طقف ةيلظلا = نكي مل هنا نومعزي‎ 

 ‎ءايحالا نبا حلا ءاملا ىو حلا ءاملا ةضيبلا ىو ةضيب ةييشملا ىو ةييشملا محرلا ىفو محرلا
"RAN هوباو اولاق ةهلالاو ضرالاو تاومسلاو ءايشالاو تايربلا قلخن ولعلا ىلا عفتراو ميظعلا‎ 

 ‎داع مت ملعي ال

—_ ® 

re 

 ‎منغلاو مقبلا مهعيب ىف نوحبذيو دايعا مهلو ايادهلاو نيبارقلاو ةيدوبعيلاب نولوقي ءالوه
 ‎ةئامسن نونكنيو الور نايكأر ‎ leادري قر

 ” 1 ولا

 ميظعلا ىلا ءىش لك لبق ناك هنا ‏Ri ةرخافيلاو صرخلاو ةوهشلاو خابذلاب نولوقي

 ايادهلاو نابرقلاب نولوقيو ‏Le 4ا «نوبسبو ءايضلا مج ‏Lu Lis! Ku نم قلخف

 ةنسحلا ءايشالاو
Er || Po10 | ‏ | 

 = ‏...u لاسنغالاب تورت ‏ee ةباص مثو 6 ىحاونب 8 9 =

 نيبلصالا & ةيونايلا 0 اوناكو ‏en هل ل لاقي هذيبلت ‏.on 2 wi < ىرجأ ةعينش

2 

 ‏١ئىإ ع



nr PR Oo m 

 ‏um! Wie ulb| en co! ohl روذلا نا ‏(zus ةقرشو هيلع كلذ عنتمأ اهنع جورخلا

 اذءانيش دنع عفري نأ دارا اذا ناسنالا نأ كلذ لاقمو ةرايتخا ميغب اهكباش اهنتنو اهتنوشخب

 سنج رونلا نا ناصيد ىبا معزو هيف اًجولو تدادزا اهعند ام لكف هيف تلخد ةدّدحم اياظش

„linةّشاح يخي ةئماغ كلذ قضب ةيلطلا ناو ملاع ‏ alle I,‏٠ ناصيد نبا .باكاوب اهراكتم ‏ 

 انيلا خقت ملو بتكاضيا كلذ قف بهدا سورا ‏a داما 0

 'ةينويقرملا

Urs „lsslمو ‏ dusىراصنلا نم ةفئاط مثو ةيناصيدلا ‏ olةيناصيدلاو ةينانملا نم ‏ I»‏ 

Jeكلذ سك ‏ Ike,ىسيع يعو ةايحلا وه ةفئاط مهنم تلاقن وه ام تلاثلا نوكلا ين ‏ 

 ‏td بناج نم ّنأ تعزو كلذ ىف نوكشي ال هيف ةنيب ةعنصلا ‏u wi ملاعلا نأ ىلع اوعيجا

 هنع تاياكحلاو ناطيشلا لئابح ‏yo تلفا اذبا ‏Los„ هرهد هلل ‏,Ju, rl تاموعزلا

 مير ةّينارصنلاب نورتستي مو هللا ملعي ثيح الا ةدوجوم ميغ بتك ‏de هباحعالو هامس ليا
 ةينانملا ‏pe روهظك ‏lb مثرمأو ‏X ناسارخب

 م * خيناهاملا

 ىف ةينويقربلا نوقفاوي "ايمن ءىش ىف مهنوقفاويو ءىش ىف مهنوفلاخي ةينويقرملا نم ةفئاط

 الو ميسملا وه ةيلظلاو روذلا ارد لدعيلا نا نومعزيو خابذلاو حاكنلا & الا لاوحالا عيبج

ee 0‏ 
 " نييجحلا

gig!كلذ كرفت ‏ adهلعلتبا"بعذم ىلا لدعو ‏ payناك اًميش انعاس نا ‏ dsرونلا ‏ 
 مهظف لاق ةيلظلا ىف هتجوز عم ناكف *لاق ىقناو مكذ ناتروص ةيلظلا ىف ناك هناو ةبلظلاو

 م.رانلا نا نومعزيو ءايشالا ‏,Blu ضرالاو لابجلاو ءامسلا رونلا اهسبلا ىذلا نم تقرس ىذلا
 اباتك مهل فعن الو اهركذ نم هللا مفغتسن 5-2 ملاعلا ةكلم ىه
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 عمق مما مم

 ‏Jul نأ دعب ةتفالخ ىف ‏UN دبع نب ماشه ‏Andi لتقو ةقدنزلا ىف هلخداف ةدلولو هل

 نوكشي ماشه ىلا ةّضق اوعفر دعجلا لآ نأ لاقيف ىرسقلا هللا لبع نب دلاخ دي ىف هسبح
 ‏el موي هلتقف ‏ale ىف للاخ ىلا بتكو دعب < وهأ ماشه لاقف دعج لا سبح لوطو مهفعض

 ادلاخ ‏el a ناك هناف ماشه ‏Ab مينملا ىلع كلذ لاق نا دعب ‏!us نم الدب هلعجو
 اقيدنز ىدعحلا ناورم ناكو ةّينارصن ‏ul تناكو ةقدخزلاب

 نورهظي نيذلا نيبلكتملا مهئاسور نمو
 ‏EN نونطبيو مالسالا

 ‏Kae دلل 2 ىردرملا ىدعألا نكي ‏١> ركاش ىبأ ىحا نبا .. ماش ويا . تولاط نبا

 .. درب نب راشب ءارعشلا نمو كلذ ىف نويلكتملا اهفنص ةريثك ابتك اوضقن دقو ' اهلها

aeتلا لد ‏ u ee er N ln gl‏ ْ 

 ‏er كوليلا نم 1 ىمربي ناك نم مكذ

 هيخاو لضفلا ىف ليقو ةقدانز تناك كمرب نب ‏Ale نب ‏uw الا اهرساب ةكماربلا نا ليق

toناكو كلذ لدم نسحلا ‏ dueني ‏ SE ae neاقيدنز ىدهملا ‏ xls cd Spiel,‏ 

 ‏eu ليقو كلذ ىف بذكو مهنم ناك نوماملا نأ ‏N لهأ ضعب طخب تارق ىدهبيلا

 اقيدنز نايزلا كليلا لبع 55

© 

—_— + 

u! strلل ل : ‏ . : die fi.ةرضحا ىذلا وعو تخنادزي_. 5 . اجر ‏ 

en BBهعطقف هنما نا كعب ‏ Nas Nالولف تخينادزي اي ملسا نومأملا هل ‏ 
 ‏ru م كنحكصن تخنادزي هل لاقف ناكش كلو ‏ae نامالا نم هايأ كانيطعا ام

 انسل اكيصف ناكو ءاغوغلا نم هيلع انوخ ةظفح هب لكوو مركلا ةيحانب هلزنأ ناكو لحل

— + 

list poلنقرمس كلل ل ‏ ie,مهبحاصو لبايب الا منت ال تناك نأ لعب مث اهنو لقعي ‏ 

 اذه اننقو 3 مث

las 

 ‎مساب ناصيدب مهبحاص ىمس اينأ ‎ reهيلع كلو ,‎ uلبق ‎ leنابهذيلاو ‎ arاهضعب

 ‎ضعب نم ,‎ Leim Lilفلخ ‎ aىلع كلذ ىف تفلتخا ةيناصيدلا ناف ةيلظلاب رونلا طالتخا
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90, PpPv OoRr- 

 بارهس ةلاسر ‏.٠. نامزلا ىوكو ةلاسر ‏!al ىف ادروقفا ةلاسر .. ةمامحلا ىف ادادح ةلاسر

lin allةلاسر 2 اهحاربا, ةلاسر ....سرفلا ىف بارهس ةلاسر؛ .:..بارعلاو = ‏ 
AN ee ee BR all all Be; Aura‏ 

 & ‏yo ةلاسر .. لوالا لعسلا ىف لنعقا ةلاسر كلذ دعبو ‏.٠. ا راشعالا & - ةلاسر

all, 2) ta ya٠ 1,8 & رمال ما ‏: JHميبعت (3 .نيعامسلا ةلاسو ‏ 

EN el2 ىضرملار ‏ Nقاقحلا ى اجا ةلاسر.... ‏... lu‏ 
 ‏٠١ . نيسارو زوريف ةلاسر .. عامسلا مهم ةلاسر .:. بيلصتلا ىف انام ةلاسر ‏.٠. ةرينلا نالمحلا

 نادييلا & ‏!eis, Kl! ‚ua„ رم كلت

 مهتاسور رابخأو
 هيف ببسلا ناكو ةّينانملا نايدالا نم ةّينيسلا ميغ نم مهنلا ءارو ام دالب لخد نم لوا

ee aىلا ‏ era Bu a‏ 

er pr SH nr pe a 3 Jg5 هذه ىلا ا ‏ Larsىف ‏ Kiمايأ ىثو ا ‏ 

 لقعت تناك ام ةسايرلا نا الا مهب انعي ناك ىرسقلا هللا دبع نب ‏Alla ناف ةيما ىنب كولم

 17 مايا ىف ‏Ile ام ‏rl UN — ثيح ىلا سيئرلا ىضمي مت رايدلا هذه 3 لبابب الا

 هذه ىف لقذتو ةرمأ مذ ةس مهنم * قر نيمو مهسوفن ‏dis افنوخ ناسارخب اوقحل مهناف ردنقملا

SU!ناكر ‏ Be IN aسيخ „= ‏ I, 0 Fe 1 Slناس „< بحاص دا ‏ 

 برخاو هب ةعامجلا لتق مهنم ”ادحاو لتق نا هل فلجيو ىنيد لها نم كدالب ىف نم ناعضا

dal,ىف مهنم ىرعا تنكف ملسلا ةنيدم اماف ةّيمالسالا عضاوملا ى أاولق لقو ةيزجلا مهنم ‏ 

BLZ ALU.سابعلا ىنب ةلود ى ةّينانبلا ءاسؤور ‏ 

 ‏Pe كلذ لبقو

 ابدوم ناكو ىدعحلا ن ناورم لاقيف ليد نب ناو ورم هيلا بسني ىذلا 3 نب دعحجلا ناك
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Pr O9ووو ‏ 

 ةديدحلا ةنجلا وه ىذلا ميظعلا ناينبلا ىلع نوفقيف ‏Opal le نم ةايحلا ورو نييلا

 رونلا كلذ ىلا نانجلا نسم نوقيّدصلا ماك مك اهيل نورظنيف ميحجلا كلتب نيفيطم

 ةلبع ىلا نورظني مث ميحجلا كلت لوح نوموقيف ةهلالا عيجم ىلا نولتتتي مث هيف نوسلجيف
 رارضالا ىلع ‏Hol ميححلا كلت تسيلو ميححجلا كملت ىف ”نوروضنيو نوددرتيو نوبلقتي مثالا

 مهنوبيجي الف مهيلا نوعّرضتيو مهنولثسي نيقيدصلا ىلا نومثآلا كئتلوا مظن اذاف نيقيدصلاب ه
 ليالا لبا مهتروص ةلهف ‏,ls, Us ةخمادن ةيتالا دادزيف ‏a ىنم هيف مهل ةعفنم ال ايب الأ

 ناب 1 امس

 باب «بيبحلا ىلع ةقساتنبب ةداهش باب 1 نييناصيدلا مكذ اف © كاوجا كَ ىونكو

 ىذلا بولصيلا ميسملا ‏gu كنع وهو ةلمرالا نبا باب ؟”بوقعيل هسفن ‏...de ةداهش ‏٠٠

 لعب ‏Bee ةداهش ‏lol باب ‏log ىف هسفن ىلع ىسبع ةداهش ‏ob *دوهيلا هوبلص

 ةداهش باب ‏RL بام «لاوزلا عبرالا حاورالا ىف لوقلا باب «عبسلا حاورالا باب «هبلغ
 اا ل الار سننلا ىف نييئاصخملا الوقفات“ © نيالا نم طاقسلا ناب « يسيح ىلع مدا

 ناقرباشلا ‏[BEE نضئارف باب نيعامسلا ضئارف باتك ‏...٠ ىوقجيو ةربابحلا

iehبإب ىلع ‏ Elلالخا تاي ,«نيعابسلا ‏ SL © yetلالخأ ‏ BE ll‏ 

 ‏:sn ةيثالاو ىنابل ىتلا لكاسرلا ءاهسا

Prةلاسر ‏.٠. ةميظعلا لنه ةلاسر = ءاربكلا ةلاسر = ىنيلصالا ةلاسر ‏ Beةلاسر 5 ميلا ‏ 

„Lasقلق ةلاسر 1 .. لذعلا ‏ Kabelايلوما ةلاسر 1 ةينيمرأ ةلاسر ‏ 

 ‏.٠.تالاصولا ىف ملعملا ةلاسر ..مشعلا تايلكلا :ةلاسر .. ةقرولا ف نوفسيط ةلاسر .“. ىفاكلا

 ةلاسر ‏!Ge تاعربخ ةلاسر 0 ‏RS: x & تاهربخ ةلاسر ‏I مفلا مناخ & ‏;WS ةلاسر

alaرشعلا ق سويعس ةلأسر ‏ .. lnنوهرلا ىف ‏ - a‏ 
 ‏eilt 1 ناسيم ‏,Al حلا ‏gl ور هتباهؤلا ىلا !عيدزما ةلاسر . .: قيملعلا ايا
 عوسي نبع ةلاسر ‏ll مكذ ىقءانبا ةلاسر :8::لوهلا ىف انا ةلاشر .. ... ىابا ةلاسر

 ‏NE ىبأ ةلاسر ... ىنكسو لياش ةلاسر .... تالاصولا ى ادارحب ةلاسر ... تابصعلا ىف "»
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RN, PPo كك‎ 

 ىف ىنام لتقو ‏N نسحلا وبا مهئاسور نم ناكو مهنولكاويو نيطالسلا نوطلاخي اوناكو

 ا ‏:N lo li املو روباس نب مارهب ةكليم

 2, كيف ‏ds ب ‏ehe لاقيو مأرهب هجرخأ روباس تام اهلف روباس سبح

 مهتنسلا ىلع تيلكتو مهيلع ‏u نيطايشلا نا معزيدو ‏ERS GR مهيمريو مهيلع ىرزسو

© 

NEتاعيلا ‏ 
 ‎ ke JLEاذ ‎ ee er ge enةكرشلا ‎ SRميكحلا 0 اين ميدقلا ٠

 ‎معآ ‎ Kam N NT, Ba Sg RR 036 IL Be 8مهتأر اذان هنم

N a Ho en gu I Sie كلذ اوذخأو‎ 00 = ablaäll 

a 2 نينا كيلو ردن قم 00 راو‎ A ا‎ ne ىوقلا‎ 0 
Bild N ol HEN lat ناسنالا‎ TE wies “لاا هتك نط ىف لاس‎ 
ns لأ ترضحو‎ er 2 ةهلالا‎ A وأ مضح كتافو 3 اذاف نيقيدصللو‎ ug) 

 الف تر ‏a 3 0 a ig: 1 a Beer. Me ف لاي 5

 0 1 ‏dal ىف ملاعلا ىف 5,5 1 0 يقرا ‏MR كرسق ىف ةجلا همازلاو هلاعفأ
 ىلا اهدحا ‏UN„ نتابسن هيف مسقب قرط ثلث هذهف ىنام لاق منهج ىف هب ىحديف ةبقاعلا

 ‏ide? nen نيدلا ةظفح مهو لاوهالاو ملاعلا ىلا ىناثلاو نوقيدصلا متو نانا

 ‏Et ناسنالا ‏,za سنه ىلإ

N Ust, Br - سيمثل‎ En lad د ميدقلا‎ Ku ERICH 
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a Pre مص‎ 

Asاذك مهّصاوخ هبظعي نينثالاو ةينانبلا ةّماع *هيظعي دحالاو سمشلا بورغ دنع موي ‏ 

 ىنام مهيلع بجوأ

Aralىنام دعب ةمامالا ىف ةّيوناملا ‏ 

 ميقي ناكف هدعب مامالا سيس هعافترا لبق ماقأ رونلا نانج ىلا ىنام عفتزا امل ةّيونابلا لاق
 مهنيب نالتخا ال لحاو نع أدحاو ‏er نولوانتي ‏KENN تناكو قوش نا ىلا هتراهطو هللا نيد

nn ofنوذرعي مهنم مهنم ةجراخ ‏ "Royalهتعاط نم اوعنتماو مهماما ىلع اونعطف' ‏ 

 اذه ‏Ne ةفئاطلا هذه تلاقف اهريغ ىف ماما نوكي نا زوجي الو لبابب الا متت ال ةمامالا تناكو
 ةسايرلا تضفأ نا ىلا 5 دركد ى 355 ال ىذلا نالخلا نم هريغ ‏,die هيلع اولازب ملو لوقلا

 ىرسقلا هللا دبع ‏yo دلاخ ةيالو ىف كليلا دبع ‏a ديلولا كلم ىف كلذو 0 ‏Jg ةيلكلا

 ايند هل الجر ناكو مهقراف مث ةدم ‏Pos ثكيف زمرهداز هل لاقي لجر ‏!au ٌمضناو قارعلا

 مو ل ‏!Gr داراو ‏ie, Ks ارومأ ‏Sr xl معزو توقيدصلا ىلا جرخو = =

 تناك دقو ميثك لام وذ فسوي نب جاجحل ‏!Leu, la كتاف ‏eh مهن ءأرو

 مضنيل ناس ‏ul ديري هنأو خليج ا نم <| ىذلا ببسلاو هلاح هل حرشف ‏lo امهنمب

 ماقاف هيلا جام ام كل ميقاو عيبلا كل ‏il اناو كناسارخ انا ‏st هل لاقف ةيروانيدلا ىلا

 هيلا اوبتكف هميقي ‏,us مهنم ىعلتسي ةيروانيدلا ىل زمرهداز ‏LAG عيبلا هل ىنبو ةلنع

 هريغ نكي ملف كلذل ‏Kar نبع لأسف لبابب ‏U طسو ى الا ةسايرلا نوكي نا زوجي ال هنا
 صالقم اذه لاقف ‏,LS مهل ‏das نا ا ةافولا هتريضح هانعمو ل ‏nr la رظنف

 صالقم ‏a de Be„ زمرهداز ىضم ايلف مكل ‏,win öl هاضرأ ‏,LI هناكم متفرع لق

 ةّيصالقيلاو ‏!Kg نيتقرف ةيوناملا تراصف

 لاله وبا مدق ىتح تالاصولا ف اهنم ىنيدلا نم ءايشا ىلا ةعايجلا صالقم فلاخو

 اعدف روصنملا رفعج ىبا مايأ ىف كلذو هيلا ةّيوناملا ةساير تهتنأ لو ةيقيرفا نم ىروجيدلا

al 2همسر ام 2 ‏ =“ iaىف ةصلاقملا ‏٠ دوا كلذ 0 65 كارلا 8 ‏ 

 ىذلا وهو ‏ER er لا ‏et ىف ‏Pop = A re ىلا ‏Er Se نا 11 كلذ

01 

— . 

 لجر نومأملا ةفالخ ىف مهظ نأ ىلا كلذ ىلع ‏aM لزي ملو تالاصولا ىف هيلع نيدلا لزي مل مه
 مهنم ‏!Andy au تلامو مهب ‏sol رومالا 3 فلاش تخنادزي ةبسحأ مهنم

verةيرهملا ىلع ةصلاقيلا هتيقن ‏ 

 بايث هيلع علخو ةضن مئاخإ هيتخو ةلغب ىلع ارهم لمح ىرسقلا للاخ نا اويعز مهنا
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a0 ml نمو‎ 

 >لاعفأ ءازاب ‏(a نكيلو نيقيدصلاو ىنيدلا ظفح ‏:ml صرخ او | ‏ee ىلع ردقي ملو

 هلجاع ىف هعنقي كلذ ناف عرضتلاو ةلئسملاو ‏,al, el ليعلل اهيف درجتي تاقوا ةكيبقلا
 ىلاعت هللا ءاش نأ دعب اييف اهركذذ 6 داعيلا 3 ةيناتلا ةروصلا ‏Sp نوكيو هلجأو

 اهضرف ىتلا ضئارفلاو ىنام اهب ءاج ىتلا ةعيرشلا

 ه ‏Ära مايصو ميناوخ تاكا اهعبتيو نيعامسلا ىلع ضئارف مشع :باككأ ىلع ىنام ضرف

 هللاف هتيكحو هتّوقو ةرونو هللا عبرالا مئاظعلاب ناميالا ىع ضتارفلاف ىهش لك ىف اًدبا ماتا
zul deردو ردلا لانك كلم ‏ il, ulكالمآلا هتوكو ‏ Ku!‏١ لمعلا يقر ‏ 

 ‏!a„ ءانيأ ىنيلعملا ىناعم ‏Ku ىلع وهو سدقملا ‏!ga هتيكحو ‏,ul‚ ءاملاو رونلاو

 ‏EN نيفامسلا ‏Saal LEN نيتيوصلا لفعل الا لا لس
 كرت انزل ‏a كرت ‏Kal كرت ‏Kal كرت يذكلا 3 مانصالا ‏sous كرت مشعل ا ةنطفلا

 & ‏,En x N ءاخرتسالاو ‏al ىف كشلا وعلو ' نيتمهب ‏ul, eh للعلا ميلعتو &

0 

 عسر

Jain,‏٠١ هدونج رحسمو ةظفحلا هنكتالم كرابمو رونلا لوسر طيلقرافلا انيداه كرابم هدو ىف ‏ 

TS & E = LWaxie نوكيو يف‎ 3 zul إل‎ a اذه‎ on Sr 

ae) «IA u An رساط بلقب‎ 0-0 Be ER EIERN ER! fe اهلك ءافش ىه‎ 

re ser نوكرابملا كويلاعو ا‎ Jule, تانأ كرابم م‎ DE راونالا قفا‎ 

 ‎هلك ىذلا هلالا تنا كنا لجا نم كناوضرو كتيظعو كتيلكو كرارباو كدونج مجسم كحّتسي ٠م
 ‎ weةايحو ‎ mمهلك نيئيضملا ةكتالمللو مهلك ةهلالل لجعاو حسا ةعبأرل | ى لوقي مث

2 le Al FRE & لوقد مث : ميظعلا «لالا نم أوناك 0 مهلك دونجملو مهلكر اوناللو‎ 

 (‎ Sicىنيذلا نيرينلا ةهلاللو ءاربكلا ‎ rsوجرخأو او ذعط | ‎ FIONAاهوعبقو 006 &

 ‎ةسداسلا ‎ Zul Slىلا اذ ىلعو نييلعلا نم ءاج ىذلا ىينملا ميظعلا ةيظعلا ىبال
ro I er اهيف مهلو ىرخا ةولص ىن ادتبا مشعلا تاولصلا نم غرف اذاف ةرشع ةيناثلا ةدجحلا‎ 

 ‎ةجاح ‎ Jg Rةولصلا اماف ةركذ [‎ eeنسيب ةيناتلا ةودصلاو لاوز / لنعف ‎ Js Nبوربغو

 ‎برغيلا دعب ةينعلا 0 سيشلا بورغ لعب برغملا ةولص مت سيشلا ‎ Ciتاعاس

 ‎ةدجو ةولص لك ىف لعفيو ‎ inميشبلا ةولص ىعو ىلوالا ةرلصلا ىف لعف ام ‎ LEاذاف موصلا
 ‎راصو سوقلا سيشلا تلون ‎ illاذان امهنيب ىطفي ال نيموي ماصي هلك اًررذ ‎ dalماصي لالهلا

nu ar Fer) ىنيثلت‎ dus ماصي مايأ ةينمت مهشلا نم ىضمو ولدلا‎ u! تلؤنو لالهلا‎ 
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 ىبصلا ىّدغي ناكف نبل اهنم مهظف سيطول اهل لاقي ةرهت مدآل ترهظ مق لاف مثوجول اوضم

sl, xمدل ةوادعلا بصن ديدنصلا كلذ نأ مث لفات كلذ نفح دايس مث اهيساب ‏ AD,‏ 

 اهطلاخن مدآ نتوغتساف تقلطناف انيلا هيدرت نا كلعلف مدآ ىلا ىعلطا ءاول لاقف نيدولوملا
 ةتيكحو هللا رون ىلا قيشملا ىلا قلطنت مله هل لاقو هلذعو هظعو لئاش 2 ايلف ةوهشلاب

 ةيبكحو دايرفربو دايرفورو ‏:KL نا مث نانجلا ىلا راصو ‏ld مث ماقاو هعم قلطناف ه

zaامهما ‏' = nAون ‏ Joh,نياقو ءاوح تراصو مهتافو تقو ىلا ةدحاو ليبسو ‏ 

 منهج ىلا ‏Be ةنبأو

 ‏ee ah هلا ‏er اناك ناذللا

 ‏ei) Er د 7 هله 0 = ‏,al بيغلاو ‏ar 5 1 ةسمخ

 نرشي قورسشو ضيمو تاذ ‏EN, 3 BE تاذ 0 ‏,Be] Ab لاق ضرالاو و 7 ىع

I an) Be &?ىنش 0 ىهب ‏ EEEامايغ امامغو ضعي = .: ‏ 

 ىنثا تابظع ضرالا هذه ىف هلاللو لاق زا هلا ضرالا هذه ىف ‏Zul هلالا كلذو الالظ الالظو
 نولماعلا ‏U نوّمسي ‏,wen لاق نولقاع ءابلع اهلك هتروصك ‏Ayo راكبالا نوّيسي شع

— ) 

 ”اهرحو ةيلظلا ضرا ةفص ‏١
 ةبعشتم ةقرفتم ضرأ ماجأو ضايغو مودرو قابطأو راطقا و راوغاو قامعأ تاذ اهضرا ىنام لاق

 دالي نسم اهنم رانلا يح مكر < نمو دالب ‏Mr نم اهنم ناخد عيبانيو تاشرح ةوليم

 ىذلا ‏aa, ka„ هضعبو ضعب نم عفرأ كلذ نسصعبيو دالي دالي ‏um ha! es دالي

 ‏is رانلا ‏Fer بارت ‏KAS زا نم 5لعأوق روغ ‏Er نم «دنب ‏we! > + An ميكو

 دلل قرف ةريثلا ضرالا كلتل ا ةملظلاو ليغتلا املا ‏.KT ةملظملا ةديدشلا عيرلا مه
TERNلفسلا ةهج نم رم ةبلظلاو ‏ 

 ‏nal ىف لخدي نأ ناسنالل ىغبني فيك

 عمق ىلع ردقت ‏,al ناف هسفن نكتمي نأ نيدلا ىف ‏aa ديري ىذلل ىغبني لاق
 ءايرلاو ‏,oh رانلاو ‏kat dal ىمخلا برشو ‏DT لكا كرتو صرحماو ة

Mلخّديلف ‏ aدليلا = ناك«ناو نيدلا ىف لخدي الف هلك كلذ ىلع ردقي مل ناو نيدلا ‏ 
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Aنم ذئنهح رونلا جرتسيف هيف اهمدريف ايندلا رادقم نوكت ةرضعب مبقلا كلذ ىلع ‏ 

 ةيلظلا ىف ءىش هنم ىقبي رونلا نا ةيونابلا نم ةيساملا تيعزو اهاذاو ةيلظلا

 ىنام بهذم ىلع لسانتلا ءانئبأ

 نم "تلكم ‏EL I il ee ee :ةدكازالا اد ظالواءادتتل: لنا عت
 انت ثدح مث ىتناو مكذ نانوكرا كلذ ىلوت ىذلاو مدآ وه ىذلا ‏IN ناسنالا مهكانت
 ‏,ab" هللا رون ةسمخلا يكملوا ‏A اهللخ لاق ءاوح ىه ىتلا ءانسحلا ةأرملا هنم نددت رخا

 حورو ميدقلا ناسنالاو ةايحلا ما مأو ‏ra er ىنيدولوملا كنيذ ىف ‏Sul, vol هبلتسا ىذلا

 نم ‏,wel مبلاو ملعلا هل ‏,En هصلخيو هقلطي نم ميدقلا دولوملا كلذ ىلا اولسري ن أ ةايحلا

 ‏el اوذقنتساو ‏Bin نينوكرالا ىلا اوديعف لأ هعمو ىسيع اولسراف لاق نيطايشلا

 نيطايشلاو منهجو ةهلالاو نانجلا هل 3 ‏u وه ىذلا دولوبلا ملكف ىيسيع لكيعف لاق

 اهيلا و ‏!da هنوخو اهنم ‏Fr > ) sh, e اوح ىنم هنوخو ‏eh سمشلاو ‏,ul ضرالاو

 ‏,la اهدلواف هيف ىذلا قبشلاب ‏EN ءاوح ىه ىتلا هتنبا ىلا داع نوكرالا نأ مث لعفف

 ضيبأ ‏,{Il, lea أف ‏xl g دلو لا كلذ نأ مث رقشالا لج .رلا نياق هيسأو رقشأ ةروصلا 5, |

 ةييكح ‏Lalüal ns نيتيراج اهدلواف همأ كنف نياق ‏M مث ضييبالا لجرلا ليباه:ةايس

Str; 2aصرخلا ة ةنيأ ‏ ol dalصرخلا ‏ ga:ةيبكح تو ةجوز ‏ riليباه ىلا ‏ 

a LEةنبا ف نكي ملو هتيكحو هللا رون نمم لضف مهدلا ةبيكح ى ناكف لاق هل ‏ ' 

 ىظفحا اهل لاقف ‏ga ةييكح ىلأ زاج ةكتالبلا نم اكلم نأ مث ءىش كلذ نم صرحلا

 ‏el هنم نذلوف اهيلع عضوو ةهخلملا ةرسمل ناتليكم ناتيراج كنم كلوي هناف كسفن

 لاقو نزحلا هليشو ‏Las ىشتحا كلذ ليباع غلب ايلف دايرفرب ىرخالاو دايرف ايهادحا تيسف

 ‏١" ةروص هل تحرشف ‏Alla ىذلا وهو نياق نم ايهبسحا نيدلولا نيذهي ‏wis نيم اهل

 ىتخاب هلعف ام كغلب اهل لاقو نياق هلعف ام اهيلا اكشف ءاوح هما ىلا ‏an, sis كليلا

Enليباه ىلا ديعف نياق كلذ غلبف ىن ‏ xهلثقف 00 ‏ = Eselةأرما مهدلا ‏ 

NIEديدنصلا ملعو نياق نم اوأر امل اوهتغا ءاوحو ديدنصلا كلذو ةنكارالا كئلوأ نأ مث ىنام ‏ 

ldةناطر ‏ „ol re erتلعغت تضهن ‏ EST VER?)م عز ىنم ليلكاي هل ‏ lei, geمدآ ‏ 

 ‏en ee هجولا ع 0 تدلوو هنم ‏u اهيلع عقو هتوهشل

 ‏!a = لاقو مدآ ةذخاف هلتق تمارف بيرغ وهو انم سيل دولوملا اذه نا ءاونحل لاقو ‏,Kal هل
„ul 5, ceىضمو ةذخاو رجلا رامثو قبلا ‏ Be Auةنكارالا ‏ EU ul‏ 

 2 ركذ تارتاد نلف 1 < راداو دولوبلا كلذ فخا كلذ مدآ ىأر ايلف مدآ نم اهودعابيو
 ‏ei ةايحلا حور مسا ‏KULT ىلعو ميدقلا ناسنالا مسا ةيناثلا كاعو نانحلا كلم مسا ةلوالا

 م. مث دولوملا اذه بنذ ايف امرج مكيلا تمرتجا انا تنك نا هل لاقف همسا ّلج هللا ىلا عرضو
 ‏u رالأو نديدنصلا أر املا ىلا هديب هذها ءاهبلا ليلكا هعمو لجع ‏N نم اذحاو نأ '
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 اهنيف ميسنلا ناخدلا ‏all ةسمحلا ةملظلا ءارجاب ةسيخلا رونلا ءارجا نم طلتخا ةيراكلاب
 امو ميسنلا نمف ناويحلا ةايحو سفنالا نع عيورتلاو ةّدمللا نم هيف امف جوزيملا ميسنلا اذه

U al alle, yo rs AI, REN u usهذه = ‏ ‚UNنم اهيف ايف ‏ 
 رونلا طلاخو ‏EU gas ةرانالاو ةءاضالا نم اهيف امو قيرحلا نيش داسفلاو كالهلاو قارحالا

 الا نيم ‏Lens Is اكل ‏,slucl .ةضفلاو ‏Sail die ui ماسجالا هذه ‏Leis ةيلظلا ه
 ‏Kult نلت ةواسفلاوا ظلغلاو ردكلاو.نزدلا_نم اهيفرامو رونلا نيف ةعفنملاو ةناظنلاو نييبحلاو
 ‏ve امون عيزلا ‏ver sa ee و ‏er ايف جيرلا 56 ‏ken 7 ‚ar طلاخو

au BETEN Beامو ‏ Aus56 لقتلاو كالهالاو قينختلاو قيرغتلا ن نم ‏ 

 ةّيرونلا ةسيحلا سانجالاب ةّييلظلا ةسمخلا سانجالا طلتخا ابلغ ىنام لاق بابضلا نمف ‏٠١

 ادعاص ‏!Gras 3 ديزن د القل ةّيبلظلا سانجالا لوصأ عطقف ‏(res روغ ىلا ميدقلا ناسنالا لزؤن

Jgهعضوم ‏ uةيبرحلا ةيحانلا ‏ JEمث ‏ geضعب ‏ SEANكلذ باذتجاب ‏ Je el0 بناج ‏ 

 ‏N. TE Files رونل ‏N ضرأ ' ‏de ةيلظلا ضرا

 5 كلت ‏yo Sun ملاعلا اذه 5 ‏,ICH ضعب ‏ee le كلم ‏rl er لاق

a Teعفرب رخآو ‏ St0 لكل ا 5 ‏ N‏ .= 
 زيلاعدلا نم ‏al, des ke هتلابقو هيحاص أ: زاب ياوبالا نم دحأو لك ةعسأو اسمانطتع

 نم ةدحأو لك كو تابنتع تس اهباوبا نم ‏er لك ىف زيلاهدلا كلك & لعجو نيعارصم

 نم ىوفصلاو ككسلاو تابتعلا لعجو ‏Lo مشع ‏Al ةكس لك ىف ةكس نيثلت تابتعلا
prنيضرالا لفساي ٌوجلا لصوو لاق تاومسلا „2 ىن اهيلاعأ ‏ Kaاذه لوح لعجو تاومسلا ‏ 

 أروس قدنحلا كلذ فلخ لعجو روم ونلا نم ىغفصنسي ىذلا مالظلا ‏KAs حرطيل ‏ERVEN ملاعلا

 ‏il سهمشلا قلخ مث ىنام لاق ‏ya نع ةدرفملا ةبلظلا كلت نم ‏en بهذي ال ىكل

 مقلا و محلا نيطايشب طلتخا ىذلا رونلا ىفصتسي سمشل ةلاف ر ‏N نم ملاعلا ىف ام ءافصتسال

 ‏a ce سلا دومع ىف هرب ‏ron طاتخا ىذلا ر ونلا ىفصتسي

Tasse Aبيلبلا 0 سيداقتلاو ‏ Sul,ىلا كلذ عقديف لاق 0 ‏ ol Te0 ‏ 

 ا ‏ee سما

 طلتخيف تاوبسلا باذنجا رخالا كليلا عديو نيضرالا لمحل ناك ىذلا كلملا عفتري كلذ كنعف
 اهيف ام ‏Usü ىنح ةمرطضم ‏Js الف ءايشالا كلت ىف مرطضتف ران روفتو لفسالا ىلع ىلعالا

 ةنس 0 نامثو ‏ee ةنس فلا رادقم هك كلذ نوكيو ىنام لاق رونلا نسم

 رب ‏RR As مب ىلإ عجرتف ‏ne ىم ‏om os Aa تأرو ‏wait ةظفحلاو
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 ‏,ol ملاعلا ءانبو ىلاعتو كرابن : ميدقلا ‏Ki ىف هلوقو ىنام هب ءاج ام ركذ

 ةيلظلاو رونلا نيب تناك ىتلا

 رخالا نم لصفنم ايهنم دحاو لك ةيلظ رخالاو رون امهدحا نينوك ملاعلا ‏Fans ىنام لاق

„ul:ملعلاو ملحلا ءاضعا ةسمخ هلو رونلا نانج كلم هلالا وهو ددعلاب سيل لوالا ميظعلا وه ‏ 

 ه معزو ةمكحلاو ةورملاو ءافولاو ناميالاو ‏LAN ىهو ةيناحور رخا ةسيخو ةنطفلاو بيغلاو ىلقعلاو
 ءاضعأو ىنام لاق ضرالا رخالاو جلا ايهدحا ‏JUN نانثا نايش هعمو ىلزا هذه هتافصب هنا

 رانلاو ءاملاو رونلاو ‏Er ميسنلا ضرالا ءاضعاو ةنطفلاو بيغلاو لقعلاو ملعلاو ملحلا ةسيخ وجا

 ىنام لاق ةيلظلاو مسلاو مومسلاو قيرحلاو بابضلا ةسمخ اعواضعاو ةيلظلا وهو رخالا نوكلاو

 ةياهن الو هتحخصب ةبلظلا ىقلي رونلاو امهنيب زجاح ال ملظيلا نوكلل ‏Le ya„ نوكلا كلذو

 ‏٠١ لاق ةرسيلاو ةنييلا ىف الو لفسلا 5 ةيلظلل ةياهن الو هنرسي الو هننمي الو 'ةولع نم رونلل

 ىف تناك هرهارج نكلو هنيعب ‏Uhl نوكي نا ال ناطيشلا ناك ةملظملا ضرالا كلت نمو ىنام

 0 ‏dl سأرك ‏,u اناطيش تنوكتف ةرصانع نم مهاوجلا كلت تعيتجاف ةّيلزا ةرصانع

usهحانجو ‏ „utنوكت املف باودلا لجراك عبرا هلجراو توح بنذك هبنذو ىياط ح ‏ 
 لزنو ةرسيو ةنمد مو لسفأو اعلا 00 ميدقلا سبيلبا' ىهسنو ‏ae 6 ناطيشلا اذه

 ‏to مث اهركناف ‏a مأر مث ‏LE نم كلهيو ‏dm كلذ ‏!I a Au لإ

 ضرالا تبيلعتف ولعلا مار هنأ مت ةرصانعب قحلو ضعب ىف هضعب لخادتو دعتزاف ةيلاعتم اعز

 مق ةنطفلا ملاع هب ‏te هب تيلع ايلف داسفلاو لاتقلا نم هب مه امو ناطيشلا ماب ةتنلا

 رونلا نانج كلم هب ملع مت لاق ملحلا ملاع مث لقعلا ملاع مث بيغلا ملاع مث ملعلا ملاع
 هسفنب كلذ ىلوتي نأ دارا هنكلو ةرسهف ىلع نوردقي ‏ANY | هدونج ناكو لاق هرهقل لاتحاف

 م. هبدنو ميدقلا ناسنالا وهو ادولوم مشع ‏N هةرصانعبو ‏,le us هتنمي ‏or نللواف

 عجرلاو ميسنلا ةسيخلا ةهلالا ىهو ةسيحخلا سانجالاب ميدقلا ناسنالا ‏ey لاق للا لاتقل

 رونلاب ميظعلا ميسنلا ىلع ‏sh ميسنلا سبل ام لواف احالس ممذختاو رانلاو ءاملاو رونلاو

auنجلاك هديب رانلا ذخا مث ةّباهلا ميرلاب ّنتكاو ءابهلا ىذ ءاملاب رونلا ىلع فطعتو ‏ 

 ميدقلا سيلبا لمعو ىبرحلا ىلي امم لحلا ىلا ؟يهتنا نا ىلا نانجلا نم ةعرسب ‏,Beh نانسلاو

 مه ةنج اهلعجو اهعّردتف بابضلاو مومسلاو ةملظلاو قيرحلاو ناخدلا ىعو ةسمخلا هسانجا ىلا
 ميدقلا ناسنالا ىلع ميدقلا سيلبا مهظتساو ةليوط ةّذم اولتنقاف ميدقلا ناسنالا ىقلو هل

 ‏schau, ra خهلاب روذلا نانج كلم هعبتاو ةرصانعو هسانجأ عم هب طاحأو ‏Hy نم لطرتسأو

 ناسنالا صلخو لزنف راونالا بيبح ‏nr هب ‏al ىذلا اذهل لاقيو ةيلظلا ىلع مهظنساو

 ةايملا ‏co» N نا مث لاق ةيلظلا ح أ نم لك ذخا ابعم تاينهجلا نم ميدقلا

 + طاحا دقو ةكتالبلاو ميدقلا ناسنالا 1 ‏Kal منهجلا كلت روغ ىلا ارظنف لحلا ىلا انعظ

 توصب ميدقلا ناسنالا ةايحلا حور اعدف لاق ةبلظبلا ةايحلاو ةاتعلا نويرجزلاو سيلبا مهب

 ميدقلا ناسنالاب ميدقلا سيلبا كباش ايلف ىنام لاق ‏Ai اهلا ناكف 58 8 ‏Gr ىلاع

[329] 



eo Pr جي‎ 

delفنحأ ناكو اياسكابو ايارداب ىلي امو ىحوح ‏ da,نا ليقو ‏ delناديه نم هيبا ‏ 

 ناكو مانصالا تيب اهبو نوفسيط ىمسي ىذلا عضوملا ىف 0 لزني ناكو لباب ىلا لقتنا
 مانصالا تيب لكيه نم هب فتع مايالا نم موي ىف ناك املف سانلا رئاس مضي امك مضحي قتف

ah eeةثلث ىف تاعفد هيلع كلذ رركت ارشب مكنت الو | ‏ 
 ‏,ds ةلستغملاب نوفرعي ناسيمتسد ىحاونب اوذاك موقب قحل كلذ قف ‏:ch Lt مايا

 هيف لوخدلاب قتف مما ىذلا بهذيلا ىلع اوناكو اذه انتقو ىلا مهاياقب ‏al ىجاونلا

 ىف ىرت تناكو ةنسحلا تامانملا هل ىرت تناك اوبعز هتدلو ايلف ‏er ls he تناكو
 ‏el مت دري مث ‏(Beer مويلا ماقا ‏Loy 5072 مث وحلا ىلا هب لعصيف ‏sel KERN Buß ةظقيلا

 رغص ىلع ‏u ملكتي ناكو هتلم ىلعو ‏ae ىبرف هيف ناك ىذلا عضوملا & ‏nn Ast هابا

 وهو رونلا نانج كلم نم هلوق ىلع ىحولا هانا ةنس ةرشع اقنثا هل مث ايلف ةيكحلا مالكب هنس
 نيرقلا هانعمو ةيطبنلاب وهو موتلا ىمسي ىحولاب ةءاج ىذلا كليلا ناكو هلوقي ابع ىلاعت هللا

 نا كل نأي ملو تاوهشلا كرتو ةهازنلاب كيلعو اهلها نم تسلف ةّلملا هذه لزتعا هل لاقف

las „glasةنس نورشعو عبرا هل مت املف كنس ‏ Blموقلا ‏ Jsجرخ نأ كل ناح دق ‏ 

 كرماب ىدانتف

 موتلا هل هلاق ىذلا مالكلا

 نأ كرمأ لقو ‏lu كر اتخاو كيلا ىنلسرا ىذلا ‏!or نمو ىنم ىنام مالسلا كيلع

„edةيوناملا تلاق 0 لك كلذ ىف ليتحتو هلبق نم قحلا ىرشبب مشبقو كقح ‏ eo”‏ 

 ‏ER ىنم موي لوأ لحالا موي وكلو ‏u ىلع ‏zu عضوو رجشدرأ لب روباس كلم موي

umücl,لق نالجر عمو ليخ لا & ‏ Fr ge lasوكر <( نوعمش كل لاقت ايهذحا ‏ 

 هرمأ ىنم نوكي ام رظني هوبأ هعمو

 ‏une مهظو ىمورلا سولاغلا كلم نم ةيناتلا ةذسلا ىف ىنام ‏re Ge نب ديح لاق

 ناصيد ىبأ ‏;re هكلم نم ةلوالا ةنسلا ف سوناينوطنا سوطط كلم ىف ةنس ةئتام وكب هلبق

 معزو ناصيد هل لاقي مهن ىلع دلو هنال ناصيد نبأ ىمس اهنأو ةنس نيثلث وكنب نويقرم دعب
 ةيسوكلا نم هبهذم ىنام ‏an مالسلا هيلع ىسيع هب ‏(re j طيلفقرافلا هنأ ىنام

 ىسرافلاو ‏lu نم ‏a LLAN كنك ك5 ‏AG si ملقلا كلذكو ةينارصنلاو

 ني روباس اهأ زورجف ‏Led دنا مق ةنس نيعبرأ = روباس ىقلي نأ ‏As *دالبلا ىنام لوجو

N,هيفنك ىلعو هيلا لخلف ةينانملا تلاق روباس هبخا ىلا زورهف هلصو اف ‏ hirنيجارسلا ‏ 

sl. er ;الا ‏ aهل هتلخاد هيقل املد ‏ 

 زعي نأ اهنم جاوح هلع ىنام =. ‏xl دوعي هنأ :لعوف هيف ءاج ‏Le 00 مهو ةبيسه

© 

— «٠ 

+ 

- © 

A هباجافن داليلا تم اعاش‎ Ham اوذفني ناو‎ Lo دالي‎ EN Se 2 Lo! Ps 
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 قفنا نم ببكذ رظنلاو لوقلا كن نييرادغوبلا ‏an„ < متنأ ‏Las لوقيو ثلاثلا كي مسلا لوأو لوأو

 نوتصان قدس هفلخ —— لوقيو

 ذتادح ‏kin nn عبطق & ‏a en a Ko Ka = ثلاثلا : م

N Aذب اي كلذ دعب 0 2 = 5 ‏ eeه ببكاف نيعماس اونوك ‏ 

 نوعماس |
 ‏Sys 6 ii انبر نييرادغبلا تيد ىلا ‏Sa Ku عبارلا مسا 0-6

 د ‏Vals نيعماس ‏Perg نييرادغوبلا ىنب د اي ‏el„ لوقف ‏(wma - Be لوأو

 ‏٠ ىأو الكاف ىدتنيين نوعماس < ىنيلتكاق اضيأ ‏Vals ىنيتصان اونوك لوقيف نويضأر نك

neهنع مىصقأ امو ملعأ ‏ 

reانجر نييرادغوبلا تسيب ىلإ نيهجوتملا سماخلا ‏ Fiةرسش 8-5 ‏ 

Brباتكلا بحاص ‏ ode,لاتمالا ‏ xمايالا ةعبسلا هلع & تيبيلا اذه & 1 خرماكلا نم لاقت ىنل ‏ 

„usاماف لقرقو 525 ةتودحا ليبس ىلع مهين لاقت التم نورشعو ‏ BER Brنوبيسرتي ‏ 

 ‏No ةأرما مهيلا مظنت الو نوبرشيو نولكاي مايا ةعبس هيف نوييقي مهنان تيبلا اذه ىلا لوخدلاب

ya,امو ازبخ مهنوبعطي ءىشب اوظفلي وأ اولوقي نا لبق نمو مهنيعا ىلع بارشلا كلذ ‏ 
 ‏As ةرخأ < هنولكاي مهناف عباسلا مويلا ىو ‏erh صرقلا ‏LES نمو ‏Ed كلت نم

 ‏pe AN ةعبسلا مس وهف ,تولا اطقتنا اريطسم ةناّجالا ًالبتل ‏UL بيجيف انريبكاي عدبم ًارقيف
 دارا وا ةيبرعلاب يصف ريغ ايطفع ناك ةسمخلا رارسالا ةذهل لقانلا قمنا نب دمحم لاق روهقم
 دعُب ىف اهلاح ىلع اهكرتف مهظافلال ىرعتلاو مهنع قدصلا ةءادرلاو ميبقتلا اذه ىلع اهلقنب
 ”مالكلا عطقتو ىالنيالا

 ءاضقلا اهلامعاو نارتجب ىلي ناك امل ىضاقلا قمنا نب دامح نب ميعاربا نب نوراه ناك كقو
 مو ةيبرعلاو ةينايرسلاب اكيصف الجر مضحاف مهتاولصو مهبهاذم مما هب ىنايرس باك هيلا عقو

 نوراس ‏,mil سانلا ‏Ar er بانكلاو ناصقن الو ةدايز مهيبغ نم ترضخ ‏(x هلقنو

 كيف ‏(art Fe مهرمأ باتكلا كلذ & ‏ge ur ىلع ‏Bere e| Jg :هليح ميعاربأ نب

 هانعم ىف ةلويعيلا ‏LS نم ريقك نع ‏er هناف

 *ةينانملا بهاذم

 ‏Pe سيم هّمأ مسأو ةّيناكسحلا نم مازرب ىبا نب كباب قتف ىب ىنام قحضا ‏u لاق
 نم ‏Motel, se فقسأ ناك ىنام نا ‏,dus ”خيناغشالا دلو نم ميرمرم لاقيو ميخاتوأ لاقيو
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 فص (ختظ# مدع

 مهيف ‏rl ملعا الو عدبو تالاقم اميدق مهيف ناك دقو ةقثلا لاقو ميظع زرحو ظفح اذه
 نيلحكتي الو نسبلي ال ‏Plus تناك 'نييسفورلا نومسي مهنم ةفتاط نا اهنم ال ما مويلا

 اهنويرقيو ىيزانخلا هيف ‏u موي ةنس لك ىف مهل ناكو ىمحا افخ نسبلي الو ةتبلا بهذب
 ئرخا ةغئاطو ريزانخلا موحل نم مهيديا ىف عقو املك مويلا كلذ ىف نولكاي اوناكو مهتههلال
 نه اذا ةوسن مهيف ناكو ةرونلاب وا ىساوملاب مهسوور نوقلحيو مهتويب نومزلي نا مهبهذم
 كلذ ‏Kir ىلع نهسوور نقلي جاوزالا نجوزت

© 

 ‏bel„ ء 7 حجرات

pe نب كليلا نبع‎ 0 gs 0 a =. ىلع اوسلج ىيذلا‎ ea 

— + en nn NH ver N ا‎ ae 

 ‎سأر ‎ ER Znنيات نب ةر < ‎ 5 Ustنيدرشعو ”ىوخا ‎ ar enىب ةرش نب

 ‎دع نر اسنان ‎ N«نينس عست سأر ايليا نب تبات نب ةّرق نب ىباج نب نانس
ee a د ليتاخم‎ "Kin ةرشع عبس سأر ابيط نب سورمع‎ 

 ‎ Une: 1 eeسلغم ؟نينس سيخ سأر ‎ Brسمخ سار ابيط ‎ © aimنامثع 7
 ‎نيرشعو عجرأ سأر ىلام ‎ anنب ةرق ‎ eoسأر ‎ gt MRنب مساقلا ‎ uسار

Bella: نينس عبرا»‎ us ذاع‎ aa Yan gas اذه ناكر نينس‎ aus 
eu ىلع سلخ ملا نيم‎ ode On, FR نيعبزاو نيتنثا سأر‎ Gym 

Meere ؟سيلقره ىنب نم نوريخ نب نودعس ءاسورلا ىرجم ىرجي اًعاطم»‎ 
 ‎ 5سيلقره 3

 ‎ 6a . Peمهرمأ & ىرخأ

 ‎سلا لوا اماف ةسمخلا مهرارسا ىلع ىوتديو مهبتك نم ةلقنلا ضعب هلقن لق ءزج ىلآ عقو

 ‎ةقرو هنم طقسف لوالا ,‎ STهذه هيف تاملك ‎ UIلجعلاو عيطقلا ىف فورخلاك لقانلا ظفلب

lau تيب ىلا نيلسرملا‎ LEI نينافعرلا نيمزعملا لاجرلا‎ las, EIN: 

ei 
 ‎ Zu Peةسلابالا مس وهو ىناثلا ‎ EIسيلا نايلغلا لخال نهاكلا لوقي مهمالك نمف

 ‎هتيلس لقف هنم ىلا تيلس امو هتيطعأ لق ىنتيطعا ىذلا ‎ Lassنابرغلاو بالكلل لوقيف

 ,‎ WE use llانيلع بجي ىذلا امو هل ‎ AUلينلاو نابرغلاو ‎ WE Lasةأريك اي

Sy N ٌبرلاو انناوخا مهنا‎ 

 ‎محار ‎ ha Lat sul Zulنعرلا لاجرلا ةثادح لثمو مقبلا ف ليجاجعلاو منغلا ىف

 » ‎هدسن نحو رهاقلا تيب نييرادغوبلا تيب ىف نيلخادلا نييرارفالا
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 ىنلا ‏SEN تحن نوعديو مهنيعا هيف ‏ud بسقلا هيف نومسقيو ‏,LIT ةهلالا سرع
 سمي ىذلا هلالل ملمو زبخ ةرسكو ةهلالا ةعبسلا مساب تابسق عبس ليللا ىف مهسوؤر تست
 نيبعرد لاملا تيبل مهنم دحاو لك نم سيترلا ذخايو نوطبلا

 يدب فرعي مهل ميد ىلا لالهلا مهش ‏el مهشلا نم نيرشعو ةعبس موي لك ىف نوجرخيو

 ه موي ىف نوجرخيو نوبرشيو نولكأبو رمقلا وهو هلالا نيسل تاقارحأ نوقرحيو نودبذيف ىداك
 وهو هلالا سيرال ةريقك ميرارفغو اكويدو افورخ نوقرحيو ‏ee مجالا ةبق ىلا نيرشعو ةينايث
 ') لا

hohl Siنأ ‏ edلقم ةريبك ةكبذ ‏ erهيلع نوبصي فورخ وأ رقبلا لحم وهو ‏ je‏ 

ale Tasقطا ‏ ee ae, a Id 1a‏ 
 ‏٠١ نولّمأتي مث ةدحاو ةعفد ‏,zul اوعطقي نأ ناك ناويحلا ‏Eye ةكبذلا ىف مهليبسو رذنلا
 ثدي ايب نولأفتيو نويصقيو هيلع نورجزيف يلتخي فيكو هبارطضاو همفو ‏,Leise هينيع

he Nناوبكلا ‏ wall, EN Etاهنوقلفي ءايحأ ىو كويدلاو ‏ 
 ملنع كلذو ‏Ges < ةيحان ‏So رانلا ‏Je مهنم ةعابج ‏su للسالسو بيلالكب

 ةهلالا ىه ‏N ةعبسلا موجنلا هذه نا نوركذيو تاهلالاو ةهلالا عيجي ىذلا ,يبكلا نابرقلا
 ‏to لدعستو سحكخت اهناو اضعب اهضعب قشعيو ‏a er ثاناو روكذ

 بهو ديعس ىبأ طخ نم هانبتكام خا اذهف

 مثرمأ & ةريغ طخ نمو

 رفسف كراقولا نيش ليب ءاريرش احور نيرَملا ىمعالا برلا ءةهلالا بر نيينانرحلا ةهلا نم
paلماكلا ‏ > Rn peحانج نأذ حلا جلا ‏ “eyحراص ‏ ,| zuعر ىلا ‏ 

 , اماف ‏N Ay تاو ضم 5 *لقلا ةّجر 0 ‏se Jebs ىلا

en on RR En 0 0 Se Sep 9 erمنص ‏ uىذلا ‏ TERنيب ‏ 

 5 007 7 ‏en لحدا د ‏e iR 1 Fire الو ‏or 020 ار
 مكتنيدم لهعتاو و نارح نم قرشلا ىلي امم وهو اذاك يارس انهاه ىنعمو انهاه ىلأ 0

 ‏as ام فئارط 0
 5 دوقزعي 1 ةهلالا تيب مس ىف نوككت ىنلا جي 10 ب تالا امش ‏ee مهنا
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I u 
 اهنومسيو ايقرب ةهلالا ةرهزلا ‏(u) u دحلا اهنومسي ‏ee نويصني ‏KR عبارل أ مولا ىف

 ةهكافلا فانصأ اهيلع نوقلعيو باركلا & ‏(ee ةماخرلا ىلع ةبقلا هذه نوبصنيو ةيبكتلا

ar 97 ENسباهلا ‏ A Sen iRام ‏ ver0 3 + سم انا ق2 ‏ 

AR ea,نولوقيو 0 هذع ‏ Pe) x a a Zu sÄsةعبس 7 دكا ‏ | 

 تاروتسملا ‏,le ةهلالل ناويحلا نم : ةريثك تاقارحأ مايالا هذه & ‏ee) Or مايأ

 مويلا اذه ‏ سلجي دمحلا سيتر مهش ‏nf هنم اموي نيثلث ىو ءاملا تانبو ‏SUN ةديعبلا

 مهرئاس & مهو ءافرط نم ابيضق ‏sa ى ذخايو ‏sh عسم ‏ul لعصي ‏en ya ىلع رمكلا

 مهكلم ماياو مهتلود ربو ممالا ‏ar ىلع ولعلاو ناكمالاو لسنلا ةرثكو ءاقبلاب مهتعابجل
nn jaلك لم ‏ erقوسلار مدر ةسينكو ارح ‏ A na oeهلع 0 ‏ 

 ا نوبرشيو ‏ER نم 00 دنهلا نع لزني مث انفصو ىتلا ‏Us„ هذه 01

 نيبعرد مهلام تيبل موهلا اذه ىف لجر لك نم سيئرلا

 ‏wach لايشلل أمس كيف نولبعي مقا وه ىذلا ‏or داليم هنم اموي نيرشعو ةعبرأ &

FLعبرالا تاوذ نم اناوبح نينامث نوقرجيو ‏ elىذادلا نودقويو نوبرشيو نولكأيو ‏ 
 تاهلالاو ‏EU مبونصلا نابضف وهو

 طابش

 ‏N N Fan al الا

„it 

a بع سيئر‎ IR 

_— + 

f+ 

Po 

 وهو بسقلا ىنعا رمتلا مهش سأر هنم اموي نيثلت ‏el هلالا سيرال مهتعامج ىلع »
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 ىبا سيئرلا ناماهل نافرخ ةعسن نوحبذيو تاعرلا لمعي امكرشقم زوجو سْيم بيبزو مطبو
 قولك اك نيبهرد مويلا اذه ىف مهنم لجر لك نم ‏,us! dal ايرينل انابرقو ةهلالا

 نوبرشيو

 بأ

 ه نوكفيو ةريثك ةفلتخ ءاوتساب ‏Su EU Iso اريخ نورصعي ‏zu مايا ةينايث ىف

 ‏Eyes يصح ناش مك ىبصلا ذي ‏Luder رعط نبش ىذا 01

 الو ةأرما هنم لكات الو ةنس لكل 'لامشلل سلا لهال نوكيو ليدج رونت 9 زبخو نيتلا لثم
 ‏ze الا 9 اذا هلمعو لفطلا اذه ةكيبذ ىلع علطي الو ‏vie الو ةما نبا الو دبع

 1 ‏IN اناب م ”نيريكلا ‏She ةداروأو ‏,Kanye هفيراضغو هءاضعاو هماظع نم ىقب ®

 كلا
 ‏ar هلالا رهو *ّنحلا ‏BE لابشلل 00 هب نويككسي ءام نوكخبطي هنم ةثلث ى

RERب نان ‏ FORENةهلالل ‏ , a : url, Jill U Nam,و لكي شو ‏ Ba ae‏ 

 55 875 0, لحزو ‏a لابقتسا ند لاا نوجرخي ‏a اذه نم

 ‏Linie اكيد ذخاي تخبلا برل رذن هيلع ناك نمو نافرخ ةينايتو قتع كويدو 6

 قنرقحا ‏U„ تخلا ‏or جورفلا لسريو رانلاب هيفرط ‏Nail لق ‏Er هحانج & دشيو اج حوش وأ

es AR: Aهرذن ‏ ofنورت نأ للبت نيصوبلا ىفطنا ‏ or0 بر هنم لمقتي ملف ‏ 

Se ee‏ 
 50 05 ‏,N! oh نيطايشللو مظعالا ‏So وهو ‏Liu تاقارحأو جيابذو

 لوالا نيرشت

 ‏Vo مهنم لحأو لك ىرتشي نا وهو ىتوملل ماعطلا قارحا نوليعي مهشلا اذه نم فصنلا ىف

 نوخبطيو ةسبايلاو ةبطرلا هكارفلاو موكا فونص نم قوسلا ىف دجو امم لكؤي ءىش لك نم

 ‏m u نيرشن

 تخلا ‏L or 6255 us er اهرخأ مايا ةعسنت هنم اموي ‏ai en ىف نوموصي
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 مهدايعأ ةفرعم

 ىو ‏er مهتهلال نوعرضي ثلاثلاو ‏,SUN ناسين نم موي لوا ناسين مهتنس لوا
tee ya07 ةعايح ةعايج ةهلالا تيب ىلا مويلأ اذه ى ‏ ud‏ 

 ريقلا مهتهلال اروت نوحبذي هنم سداسلا مويو ءايحا ناويحلا ‏De حتابذلا

 اذه ىف نوليعيو فارخلا موج ىلع نورطفيو نوموصي هنم نماثلا مويو راهنلا رخآ هنريكاب

 ةهلالا ةعبسلل نافرخ ةعبس نوقرحيو حاورالاو نجلاو نيطايشلاو ةهلالا ةعبسلل اديع موهلا
 لامشلا مس نوليعي هنم مشع سماخلا مويو نيطايشلا ةهلالل انورخو نايبعلا برل افورخو

 ريد ىلا نوجرخي هنم نيرشعلا مويو نوبرشيو نولكايو تاقارحاو ‏,AUS 'سيمشتو نابرقو
 خرز ‏,RU sch تيزلا ‏Gas ناب ‏mn نارح ‏all نيم ‏ob de ريدا وهو ىداك

 ىبعالا هلالا وهو ‏el وهو سيرال ادحاوو لخز وهو هلالا سنرقل ادحاو ‏Al لصف خربزلاو
 ّنحلا هلال < ةهلالا ةعبسلل ةعبس ‏er ةعست نوحيذيو ‏AM نيس وهو 35 0

6 

0 + 

A Pa u, & N فا‎ x ser; نارح تاب ىنم باب ا‎ (gr ىبست‎ En & er 

 ‎سمرهل [‎ Faةعدست نوحي ليو ‎ vlل ب 3 نحلا هلالو ةهلالا ةعيسلل | ‎ ferنولك ايو

 ‎ Etناويحلا نم ايش موهلا اذه ىف نوشرخي الو

 ‎رايا

 ‎نوبرشيو نومك ايو

 ‎ 1ناريزح

 ‎ةدئام مويلا اذه ىف ,‎ Lade urlاسوق ممكلا مضْخيو لامشلل ةهلالا ةعبسلل ماسقا ةعبس
 ‎اهرتويف ,‎ desف نيصوب اهيف ةباشن اهيف ‎ ulهيلع نارح ىضارأ ىف تبني بشخ وهو ران

 ‎ 2نأ لافس ‎ abكلذ ‎ rollنأ :دنعف (‎ Areديعلا لبق دقف هفطي مل نأو لوبقم ريغ

— © 

Dan 
 ‎ءاسنلا ينعي تاقوبلا ليع هنم فصنلا ىف ‎ uهلالا زواتل ليعي ديع زوات وهو 5

Ds Lit لك الو‎ ea اهاّرذ مث احرلا ىف هماظع نحطو هبر هلتق فيك هيلع ءاسنلا‎ 

 ٠ ‎لب احر ىف انوكطم ‎ „ULنيرشعو ةعبس ىو كلذ هبشا امو ابيبزو أرمتو اصمحو ةلولبم ةطنح

 ‎قيقد نم اريثك اسومرط نوليعيو ةهلالاو نيطايشلاو نجل لامشلا رس لاجرلا ليعي هنم
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UL, ]منام‎ Time 

 ‏SI ةيبقالا سبل نم نوملسيلا مهعنمو نوتباص مهنا ىلع مهب نومآملا رورم لبق هيلع اوناك
 اوماقاف لققي نا نم افوخ دادترالا ‏a مل مهنم ‏Al نمو ناطلسلا باكحأ سبل نم

 ‏,EN ايلسم ركذلا ‏,AN las تاينارح ءاسنب نوجزتي اوناكف مالسالاب نيرتستم
 نيتييظعلا نيتروهشملا نيتيرقلا نيسْمَلَسو زوعرت لها لك ليبس تناك هذهو ةينانرح
 ه ةبورع ىبأو ةرارز ىباتب نيفورعملا نيخكشلا ناف ةنس نيرشع ون ‏Ai ىلا نارح نم برقلاب

 اوبستحا مهتاهقفو نارح لها ‏ai yon فورعبلاب ‏,I هقفلاب ‏Br لها خويش ءاملع
 نيبلسملل لي ال اولاقو تايباص ‏el تايناّرح ءاسنب اوجوزتي نا نم مهوعنمو مهيلع
 اهلها ضعب ةياغلا هذه ىلا ةريثك لزانم اضيا 0 باتكلا لها نم *سيل مهنال مهحاكن
 ناك نمم ئراصن مهضعبو نوملسم مهضعبو ‏Be مايا ىف هنيد ىلع ماقأ ناك نمم ةينانرح

 ‏١ءونبو طولبا ونب مهل لاقي موق لثم ةياغلا هذه ىلا تقولا كلذ ىف رضنتو مالسالا ىف لخد

 نارحب نيروهشم ‏Pass نارطيق

 سآرلا ىف ةياكح

 بكاوكلا روص ىف هنودقتعي ام ىلع ةيدراطع هتروص ناسنا سأر هنا 558 مدقملا لجرلا لاق
Anhةّيدراطع اهنا نويعزي ىتلا ةروصلا ىلع دجو اذا ناسنالا كلذ ‏ Alsهب لعفيف ةليغو ‏ 

 ‏٠١ لاح ىف ريصتو هلصافم ‏Sins ىتح ةليوط ةدم قروبلاو تيزلا ىف دعقي اهنم ‏no ءايشأ

 اذا اذه ميدق ‏die تيزلا ىف نالف لاقي كلذلو ىرا ‏Uns حذ ريغ نم ‏del„ هسأر ‏de اذا

 ناسنالا كلذ سفن نأ ن نومعزيو هفرش ىف دراطع ناك اذا ةنس لك ىن كلذ نولعفي ةدش ىف ناك

 هنع ‏Mn le بيديو ‏wos امب مبخو هناسل ىلع قطنيو سأرلا اذه ىلا دراطع نم ددرتت

 هيلا برقاو ناويحلا ‏Alu نم دراطع ةعيبطب هبشاو قيلا ناسنالا ةعيبط نا نوبعزي مهنال
 ‏pe امو 26 ‏re سأرلا اذهل مهيبظعتف هبف هنولقتعي ام كلذ مبجغو زمهمتلاو قطنلاب

 اهنع سأرلا ذخحا دعب ‏La.) wu نم هنوذختي امو كلذ دعبو تملا ىنع هذخا لبق هنولبعي

 لقعو ىقرو ناجرينلا ىنم بئاجع هيف مهل ىفتاحلا باتكلاب بقلي مهل باتك ىف اتبتم اليوط

 كلذ مجغو بارغو رامحو ميزنخ لتتم سانجالا ةفلتخع ناويح ءاضعا نم ناقيلعتو روصو

lud,تدهاشو نونفل مهيعزب ملصت مهتاوخلا صوصف ىلع شقنت تاناويح ليتامتو ‏ 

 مم اهنوبيصي مهنا اويعزف اهنع ‏mel ةياغلا هذه ىلا مهييتارخ صوصف ىلع اشوقنم اهرثكا

 اهب نوكربتي ةميدقلا مهاتوم روبق ىف

mel! نب بهو ديعس ىبأ طخب هتارق ام‎ au 

 ‎ "halتاداكوعلا#ونم
Er AH! موي ©« نيس‎ Klo u ىنينتالا مود‎ RR Be, az دحالا‎ > 

me eh day er موي‎ 2 Beh ai 
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 نوكو لسنلاو .ثرحلا ىلا اهداسفو عبرالا عتابطلا ىف مهلوقو ءامسلا باتك ىف لاق امك لسغت الو
 ةّيولعلا راثآلا ف مهلوقو داسفلاو نوكلا باتك ىف لاق امك هنم اهنوكو اهنم لسنلاو ثرحلا
 اهناو ديبت ال ةكارد اهنا سفنلا ىف مهلوقو ةيولعلا باتك ىف لاق ابك ‏A مرج تحن ثادحالاو

 ةقداصلا ايورلا ىف مهلوقو سفنلا باتك ىف لاق امك مسجلا قحاول اهقحاي الو مسجب تسيل موج

 هنأ ىدنكلا لاقو اقيطقيدوف باتك ىف طرش ام ىلع ءايشالا نيعارب ىف مهلوقو اقيسوفاطاطم
 نم ةياغ ىلع هنبال اهبتك ديحوتلا ف سمرهل تالاقم وعو موقلا ءالوه هب رقي باتك ىف رظن

 ‏Fl ىرخأ ةياكح

 سوكف لاق ال اولاق متنا دوهيف لاق ال اولاق متنأ ىراصنأ لاقف ةينانرحلا ‏oa اولاقف ةّمذلا

 ادع ‏!obs اذا متنأف مهل لا لوقلا ىف ‏ass ىبن مأ باتك مكلفا مهل لاق ال اولاق متنا

 ىدون نحن اولاقف مكل ةمذ ال مكوامد لالح متناو ىدلاو ديشرلا مايا ى سارلا باسعاو ناتوالا

 هللا مثركذ نيذلا نايدالا لها نم مالسالا فلاخ نيم :ةيزجلا ‏das امنا مهل لاقف ةيزجلا

 هللا اهركذ ‏ill نايدالا نم اًنيد وا مالسالا نيد ‏Mais نا اما نيرما دحا نآلا اوراتخاف
 متنا ناف 5 ‏Sir نم عجرأ كاف ىلا مكترظنا لق ىناف مكرخأ نع مكتلتق الاو هبانك ىف

 شيل أوكرتو ‏ya اوقلحو مهيز أورجغف ‏Pay! Ab ديري نومايلا لحرو مكتفاش لاصيتساو

 اولعجو ‏el ةمدرش مهنم ىقبو ةفئاط مهنم ‏Ale مهنانز أوسبلو مهنم ‏Er ةيبقالا

1 

° 

—C + 

"us teمكل تدجو لدغ مهل لاقف هيقف نارح لها نم يش مهل بدتنا ىتح نوبرطضيو ‏ 

 مايا لنم ةوتدحا مهلام تيب نم ‏abe الام هيلا ‏le il نم نوملستو هب ‏ya ايش

 اذا مهل لاقف كلذ 3 ببسلا هللا كديا كل > رشا اناو ‏Sl هودعا ةياغلا هذه ىلا ديشرلا

 ‏Budo هللا هركذ دق نيد مسا اذهف نوتباصلا نحف هل اولوقف ‏Sim نم نوماملا عجر

 اولحتناو نودنذبلاب كلت هترفس ىف قوت نوماملا نأ ىضقو هب نوكخت متناف ةولكناف نارقلا

 مهب لصتأا ايلف ةباصلاب نوّمسي موق اهيحاونو ‏ul نكي مل هنال قولا كلذ ‏die مسالا اذه م.
 ام بسح موعش اولّوطو ةينانرحلا ىلا عجرو مهنم ‏ai ناك نم تكا قترا نومأملا ةافو
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 ‏Kelu 3 ةيناثلاو راهنلا نم ‏ul ةعاسلا ىف ىلوالا موي ليك فا ‏NE نيبلسلل هموزل

 روهط ىلع الا دنع ‏so الو ‏MA نم ةئلاثلا ةعاسلا ىف ةثلانثلو راهنلا نم ةعسانلا
 ه رخأ ةعستو راذأ عامتجا نم نيضم ‏Re اهلوا اموي نوثلث .مايصلا نم .مهيلع.ضرتفملاو

Lehlوذلك عابتجا نم نيف ‏ HITمايا ةعبسو ‏ Lebt a1طابش' رسم نيضم ىابثل ‏ 
 نابرق مهلو اموي نورشعو ةعبسو مشع ‏Kin وهو مهمايص نم لفنت مهلو اهيظعا ىعو
 ةلالد تناك ىرابلا مساب برق اذا هنأ ‏Pre لوقيو بكاوكلل ‏Byrne ايناو هب نوبرقتي

 ‏rl ىف اطسوتم هلعج امل هنود وه ام كرتو ميظع ممأ ىلا ىذعت مثدنع هنال ةّيدر نابرقلا

 ‏٠١ سيل امم روزجلا ممغ عبرالا ىذ رئاسو زعملاو ناضلاو ىقبلا نم روكذلا نابرقلل صني ىذلاو
 عم ‏Pose ةحيبذلاو هل بلخم ال ايم مايحلا ميغ ميطلا نمو اعيمج نييحمللا ىف نانسا هل

absكويدلا مهحتابذ رتكاو امهنيب لاصفنا ال ةخيبذلا عم ةلصتم ةيكذتلاو موقلحلاو جادوالا ‏ 
 مهشلا 8 تاقو ‏j ةعيرأ نابرقللو مويلا كلذ لكايهلا لخدي الو < نابرقلا ‏es الو

 ةعيسلا ‏re Aus ىمسي ليع ‏,Folel نييرشعو ‏sl, nm ةعبسو لابقتسالاو عاينجالا

 ‏٠١ ةينامثب رطفلا اذه دعبو مايا ةسمخب طفلا اذه دعبو نيمويب نيثلثلا طف ليقو مهشلا مطفو

 ‏rn 3 نم نيرشعو ةسمخ ىف وهو لبحلا ديعو مهشلا نم نيرشعو ةتس موي وهو اموي رشع

 زومت نم نيرشعو ةعست ى. ليعو.”نوسناك نسم .نيرشعو ؛ةتلت ى وعو نالينلا نيعو لوألا
 ثماطلا ‏,Ir بايتلا 0 ثماطلا سم ىمو ‏SUN rs ةبانحجلا نم لسغلا مهيلعو

 ةثر هل امل الا ‏Pole ad الو نورطنلاو ”لسغلاب ثماطلا سمو ةبانجلا نم لستغي لقو ةتبلا

 ‏te ap la nl اخ ‏lin al اهم ‏I I La ll لكلا نسخ ارد ند ل
a ‚ud, N,مايحلا يح بظل ‏ a Leyريغ ثانينلا نمو. بلح ‏ Allىديعتيو موثلاو ‏ 

 نس نا ‏ur < 0 ةهارك ى نوطرغيو سدعلاو ‏won طيبنقلاو ايبوللا مهضعب

 متاسو ماذح لاو ‏"er ضرم هب نم لك ‏,ums كلذ هتجاح ضقي مل ‏ee ماطخ تحن ىشم

 دوهشب نوجوزتبو اثدح ةعيبطلا لعف ىلع نوثدحي الو ‏REN„ نوكرتيو ىِدْعَت ىتلا ضارمالا
 مو ةرهاظ ‏Kanals u wie الأ قالط الو ‏ol ءاوس ىننالاو ‏ge ةضي رخو ل بيرغلا نم ال

 ‏a بلطل الا ّنهأطي الو نينأرما نيب ‏az الو ةقلطملا عجاري الو
 ‏ale dest لا ‏Police كلذ موي سيلو حاورالا قدي امنا باقعلاو باوثلا نا مدنعو

 دومح لك ىف لماكلاو مسجلا ىف ثافآلاو سفنلا ىف تامومذيلا نم ىربلا وه ىبنلا نأ نولوقيو
 لازنا ىف هتوعد ىف باجيو ماهوالا نفنامب مبخيو ةلئسم لك باوصب ةباجالا نع ‏ai ال ناو

 م. ةمماع هب رثكيو ملاعلا هب ‏de ام هبهذم 00 ناويحلاو تابنلا نع تافالا عفدو ثيغلا

 سيلاطاطسرا لاق ابك ةكرحلاو ناكملاو نامزلاو مدعلاو ةروصلاو رصنعلاو :ىكويهلا ى مهلوقو
aةعيبط اهنا ءامسلا ىف مهلوقو نايكلا ‏ aلحضت ال ةعيرالا رصانعلا نم ةبكوم تسيل ‏ 
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 فمر مام ومس

 فرعي ال بويسلا نئافد باتك ‏ale فرعي ال ةعبسلا زونكلا باتك ةقرو ةثام و العب
 ةيندعملا رهاوجلا تاجازم باتك نييرصملا ضعبل زونكلاو بلاطملاو نداعملا باتك هفّوم
 هفّلوم فرعي ال كلذ ميغو مفصلاو نهابخلاو :نوقيلاطلاو نالوفلا لمعو

6 

7 — 

 رابخا & تسرهفلا باتك نم عساتلا ءزجلا

Le)ءانلعلا ‏ I Avon?هوفنص ‏ RR! © ug‏ 

 ‏Gel pen el نب دبح فيلات

 قارولا بوقعي ‏Be ىذا فو |

 ‏El نب ‏du sur فنصملا طخ ةياكح

 عهعمجوهشسسل

er BR AN مسب‎ | 

&le toال دحأو لزي مل ‏ RRنم ءىش ةفص هقحلي ل ‏ Ihe!هقلخ نم زييبتلا لها فلك ‏ 

 ‏a دال ‏an نم ‏has لوري ‏I Vans عاطا نم !اوداعوو ‏ra نم, اووكجيو ‏ ةناوضر
 فلا ةعست هللا بذعي لاق هنا مهلتاوا ضعب نع ىكح دقو كلذ عطقني مث هفاقحتسا ردقب
 ‏!A ةيفيدحلا ىلاو هللا ىلا اوعد نيذلا موقلا ‏Ir صخي ناو هللا ةيحر ىلا مريصي مث رود

frمهمالعاو مهيروهشم نأو اهب نومسقي ‏ Ilنولوس مكذي مهضعبو سيمرعو نوميذاتاغاو ‏ 
 ‏=Kali r مهعئارشو ‏mim اذلحأو مهلك موقلا ‏Is ةوعدو دما ‏mus نوطالف لح

 نع ثحبلل كلذب اودصف ءالقعلا ةرفس ىف لامشلا بطقل ‏ante ناب ةدحاو مهنتلبق اولعج

 اوبنجتو ‏el لئاضفلاب اوذخأو عبرالا سفنلا لئاضف ‏or 5 طقلا ضئقتان اما اوعشدو ةبكحل لا

 ةولصلا نم مهيلع ضرتفيلا ةّيلقعو ةيرايتخا ةكرح كرحتب ا نا اولاقو ةيترجلا لئاذرلا
Poلك ىف ‏ = adsفصنب سيشلا عولط لبق اهلوأ ‏ dei, | keىضقننا ‏ erعولط ‏ sr ud‏ 

 تاعكر سيخ ىو ‏ee اهواضقنا ةيناتلا «ةعكر لك ‏la ثلثو تاعكو نامت

le As,ةعكر لك ىف ‏ » Ki sulةخيناتلا ‏ Ks Lo, Lasstسمشل لأ سميشلا بورغ ‏ leهله تملا ‏ 
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 ‏a ةفلوملا بتكلا

 رطعلا باتك ”سابعلا ند ميهاربال ‏el باتك دلاخ نب ىيحكل ‏el باتك

 رطعلا ىف لوهجم رخا باتك لوهجم ‏Bel باتك ىدنكلل رطعلا ءاميك باتك ىدنكلل
 باتك *ةيلس نب لضفملل هسانجاو ‏Bell باتك راطعلا بيبحل ‏Bell باتك تابيكرتلاو

ballه . . . هل لاقي ىكبج لجرل هنداعمو هسانجاو ‏ 

 ميبطلا ىف ةفلوملا بتكلا |

 ‏TE ىلوصلا سابعلا ‏ae باتك نميوسام بال
 ةظحكحل ‏Ze) „us *يبيطلا نب ليحال ‏en ةربخحل ‏en Us ”مكتملا

 حاير
 = اهلوصاو اهبيكوتو تامومسلا باتك بتكلا نم هلو ميدق ماوه ‏wel ملعي ال

 ىنانديصلا قوارل ةنديصلا باتك قيرطبلا نبال تارشحلا سانجأ باتك ىدنهلا لقانل

 ىزارلل ةنديصلا باتك

 ىقرلاو فيواعتلا ىف ةفلوملا بتكلا

 لزانملا باتك ةعبسلا باوجلا باتك 'ةعبسلا ميتاوخلا باتك ”ةعبسلا لكايهلا باتك

 م, باتك لاله نب دمحال ذيواعتلاو ىقرلا باتك ةيشحو نبال ‏,Ayla ىقرلا باتك ةعبسلا

 تاجايهلا باتك هيعدت دوهيلاو لوهجم اهتايسا ىلع لابعالاو ةكتالبلا ءامسأ هيفو مدآ فس

 فنصملا لوهج# ”طوبرلاو لومحلاو فوطعلاو

 نب ىيحيل ميوالتلا باتك "ىرعوجلا ناذاش نب ‏uw دضتعملل هفلا هفانصاو ‏nd باتك |

 قداصلا اهفلا لاقيو اهفلّوم فرعي ال ”ةجيلهلا باتك هفلوم ىبعي ال ‏ae" ءايشالا ىلع

 نبال ‏par لها نم لجر ‏zul هيلع مالكلاو قيقرلا سانجا باتك لاحم اذهو هنع هللا ىضر
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 ىف 'دبوم نادبوم باتك روباس هنبا ىلا ناكباب ميشدرأ ‏age باتك اهتسايس رودت اهيلع
 باتك ةغالبلا نيع ىمسي ىذلا هنبا ىلا ناورشونا ىرسك دهع باتك بادآلاو عماوجلاو مكحلا

 نيبو هنيب ىرج امو ةبيشلا ىذ ‏UN باتك اهنع باوج او ملاعلا ”سحاعرتسا لئاسم

 ‏Ur هايا هتباجاو نابزرملا ىلا ىرسك هب بتك ام باتك ةرواكلا نم هتكليم لهاو هتارزو

 نيب اهقلع ىتلا ةآريلاو كلبلا باتك ‏eis ترج ىتلا ةرواكلاو اجرلاو سأيلا ثيدح ه

 ناورشونا ىلا مورلا كلم اهذفنا ىتلا لئاسملا باتك سراف فلا ‏Leit لظتسي ضرالاو ءامسلا

 ءايشا نع هلئسي سرفلا كلم ىلا ةفسالفلا مورلا كلم لاسرا باتك ىمورلا طارقب دي ىلع

 باتك اهرما ىف ةفسالفلا ثيدحو ‏us ةيراجلاب ىلب ىذلا نوسليفلا باتك ةيكحلا نم

 هجارختساب ميشدرا مما ام باتك ةظقيلاب مخالاو مونلاب هئارززو دحا هيلع ‏Lil ىذلا كلملا

 ‏,us au عيسلا ثيدح باتك ‏al ىف ءايكخلا اهعضو ىتلا .بتكلا نئارخ نم

 مالكو ىراوجلا ىرخالاو نابلغلا لضفت ايهادذحا كليلا ىتأرمأ باتك ءارزولاو ”نّيتّرضلاو كلملا

 ىف دنهلا كلم ‏,Las„ ايهنيب جاجتحالاو 'ليخجلاو داوجلا ‏!re باتك كلذ ىف ةفسالفلا

 اهباوجو .بساوج ىلا ىرسك ةلاسرو ىرسك نب زمرهل دويدرم نب ىرسركس باتك كلذ

 ةمكحلا نم هب تيلكت امو اهريد مكذو ىورا باتك ‏Lil ىن ةّيعرلا ءامعز ىلا ىرسك باتك

 " نينيبيلا ىذ ةريس ىف فيفع نب ةزيح باتك بدالا ىف.نوميم نب نوميم رداون باتك اه

—_ + 

ur SKIN ou ot SUباتك رعشو رداونب بدالا ىف ىمزرعلا ‏ „lolنب ةيناع ‏ 

 < ‏all lol يان, "يسااملا ‏de نب ‏ne نب ‏ars al "ةيزب

 باتك ”ٌتعيلا نب هللا دبع بادا باتك '"ىباتعلا وربع نب موثلك بادا باتك "ىدهملا
 ذازخرف نب دوهاأدح فيلات همان هريس باتك باوبا ةسيخ ‏ION ف ىدنهلا قاناش

 بهاذم ىلع لاتمالاو بادالا ىف ىنارصنلا نير نب ىلع باتك ثيداحالاو رابخالا ‏,USD م.

 ةلفسلا رداونو سانلا طاسوا رداونو ةيفرشلا لها رداون هنمجرت اك ‏we مورلاو 0

 ايورلا ميبعت ىف ةفلوملا بنكلا

 باتك ”سويروفرفل ةظقيلاو مونلا باتك تالاقم سيخ ايورلا ميبعت ىف سروديماطرأ باتك
 باتك ايورلا ف ”سوكب نب ميعاربا ‏al باتك ةيمونلا تاراذنالا ‏ ىقطنيلا 0 ىببا

 ”ينايريفلل ايورلا ميبغت باتك ”ىنامركلل ايورلا ميبعت باتك ' 00 نبال ايورلا ميبعت

 مهيلع تيبلا لها بهاذم ىلع ايورلا ميبعت ‏us ةبيتق ‏od ايو رلا ميبعت باتك تيلح

 فيطل تيبلا لعال 9 ريبعت باتك مالسلا

-z ° 
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 فقع ‏Pte اكتدس

Lil u5 نىاقأ لو ‏ & Sr aتاباتذلا ‏ a 55 ver Ksه طخ ‏ 

 فيفخ نبا

 ليخلا تافصو ٌباودلا جالعو ةرطيبلا ىف ةفلوملا بتكلا

 اهتارايتخاو

 ىف مورلا ءابكح نم ميكح ‏all باتك لكوتملل هفلا ةرطيبلا ىف *مارح ىخا نبأ باتك

 ‏٠١ تعذ ‏al ىلعو ليخلا باتك ةدوجوم ةلاقم سومسل ةرطيبلا باتك ‏hal تاس جالع

 ىلع نب ‏elta باتك لوهجم ليخلا طابترا باتك ليخلا نم نوكي ام ‏sl Ari ةفصو

 ‏Leis ةفرعمو لبالاو منغلاو مقبلاو لاغبلاو ليخلاو تاوذلا ئاس جالع ىف سرفلل نابيلس نبا

 سرفلل ةرطيبلا باتك مورلل ةرطيبلا باتك لوهجم ‏mac ةرطيبلا باتك اهموسو

c te rtو ‏ Snاهتاجالعو اهب ‏ 

 ‏ie برعلاو كرتلاو مورلاو سرفملل

 ةازبلا باتك سرفلل ةازبلا ‏ur 0 ممع نب هللا دبع نب دمكل راوجلا باتك

 فلد ىبال اهب بعللاو حراوجلا باتك برعلل ةازبلا باتك مورلل ةازبلا باتك كرتلل

er‏ 

 فرعي اهم برعلاو لنهلاو مورلاو سرفملل مكحلاو بادآلاو ظعاوملا ىف ةفلوملا بتكلا ءامسا
 5 فرعي ال وأ هفّلوم

sl, ol & on of: „usىلا نادبوملا " سيسحو دارهم تانك ‏ Tan ie)نب ‏ 

En.هلو ا ‏ N alىأرلا عزادتي 2 مل ‏ " Lixe.انعم لحلا د ‏ a LS“ mar 5 see‏ & 

 درلا 3 ‏la نب ‏aa ىلا ثيللا نب ‏due باتك 2 لا ثيللا نب ديحب

 ‏vo باوجو كليلا هافصا نيح هيصوي زمره هنبا ىلا ”ىرسك دهع باتك ‏es ةقدانزلا ىلع

 نم ىلا ىرسك دهع باتك بيدأتلا ىف هنبا ىلا ةيلاخلا كولبلا نم كلم باتك هايا زمره

 ىنلا © ‏[Pen ren رومأ سور ‏:gu> Ar كوليلا نم ‏gie كلم ‏E هنبب ‏m ميلعتلا كردا
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 ىبرعلاو ىمورلاو ىدنهلاو ىسرافلا هابلا ‏a بتكلا ءامسأ
 مارهب باتك سفن ناينب باتك تخد ناينب بانك قبشُملا ثيدحلا قيرط ىلع

TEE Ulla noى قمورلا سوطرم ‏ all andeةيفلالا انك ‏ al SE, A‏ 

wallبحابحو نادرب باتك ‏ Iباتك ,ميغصلا بحابحو نادرب باتك ,ميبكلا ناسح ‏ 
art seبات ‏ I ala, wellسيعلا ‏. ale ac IEناسنلا ‏ Spy‏ 

 بيابحلا ىراوح ا ‏US ىطوللا نيسحو ةسيئرلا بوعل ‏us„ ىناك للا نبأ تيدحب

 ناتكالاو تاماشلاو جالتتخالاو ناليخلا ىف ةفلؤملا ' بتكلا
 كلذ هبشا امو رزحلاو رجزلاو لآفلا ىف ةفلوملا بتكلاو

 برعلاو مورلاو ننهلاو سرفلا
Ben deko bus باتك *”مايحلا ةسارف باتك ”نوبيلقل ةسارفلا باتك سيلاطسرال ‏٠ 

 ‏EI باتك ‏EL سرفلا مجز

 رظنلاو فكلا طوطخ باتك سراف لهال لافلا باتك ىمورلا سنيبل تاماشلا باتك ىمورلا

a usaةفايعلاو لأفلاو ربيطلا مجز باتك سرفلل هجوا ةثلث ىلع ‏ 

 ىري امو رجزلاو جالتخالا باتك ىدنكلل ىكلفلا لافلا باتك ‏lo ةناهكلاو ةنايقلاو

 كلامك نايخلا هيلع لذي ام ةفرعمو ءاسنلا ‏So ناليخلا ةفصو هدسجو هبايث ىف لجرلا اه

Ansنبأ ةعرق بانك ةريبكلا لحنرملا نبأ ‏ ENةعرقلا ىف سرووغاقيف باتك ةريغصلا ‏ 

 "ىراصنلا اهتفلا ةعرق باتك . نينرقلا ىذ ةعرق باتك ةجاح ّلك دنع اهب عرتقي ىتلأ

Keys Usماهسلاب ردنكسالا ىلا ةبوسنم ةعرق بناتك لابقاد ىلا ةيوسنم ‏ 

 الآو حالسلا لمحو ةّيسورفلا ىف ةفلّوملا بتكلا
Peبورحلا ‏ mal,3 كلذب ليعلاو ‏ u"‏ 

 ةحلاوصلاب برضلا نينثا باتك *”نيبوج مارهبل ليقو روج مارهبل ىمرلا "نينثا باتك

 نم روغتلا ةعبرالا ىلوت سرفلا كولم تناك فيكو ةرواسالا باداو بورحلا ةيبعت باتك سرفلل

 دوج بورحلا ىف نومأيلل هفلا ىنارعشلا ىبثرهلل لّمحلا باتك لابشلاو بونجلاو برغلاو نرشلا

 فلا الصف نوثلثو ةتس ةيناثلا ةلاقملا ءازجا ةثلث ىلوالا ةلاقبلا نيتلاقم هلعجو هفيلأت ىف

 ءزجلا ةلكسم نيتسو ‏eo نئيتكام ىلبع ‏sis LU نورشع لوالا ءزجلا ‏UL نورشعو ةسمخو اه

SUNباوبا ةعبس ‏ pieءزجلا ةلئسم نيعبراو نيتنثا ىلع ‏ ENىوتحي اباب نورشعو ةعبرا ‏ 

 ةروصو بورحلا بادآ ىف روصنملل ىدع نب رابملا دبع باتك ةلئسم نيعبراو عبراو ‏Ele ىلع

elنوصحلا & بورحلا بدا باتك ةّيسورفلا ف ىطييشالا باتك ‏ Var, lol,‏ 

[314] 



u. ri Tr 

 ‎ Fu, Brموكلاو ‎ de Ku er 9جو صاوخ لا ىف سوهيدوقيرف ‎ slةتلت 1

 ىنعم ىلع ‏sis < لك

TER DISسعي هع ع ‏ 

 ميحرلا نيحرلا هللا مسب

 ه ءايساو ءاملعلا رابخا ف تسرهفلا باتك نم ةنماثلا ةلاقملا = تلاثثلا ىفلا
—_e_سلسل ‏ —— mهد شلملم م-دشششني©«ي هده هت بيبي" بسيييبي_-ت-ي-” سستنسن تسي ‏ 

GE >اهوفلوم <« اهوفنصم ‏ 

 ‏Us pe„ علض ‏US ws نعك بناتك , ةذبكش تانك "اذه ميغ اهرما & ىرعي ال

„ur er36 ةرلا قشاع ‏ us er > usةقةيدح تانك هةلعس ‏ ie us‏ 

 ةيخر ‏Us„ ةزارع ‏sus 5 Us صرب ‏SE علا ةنعط بانك ةلبعص تانك

 اهفنص نم نرعي ال ىنيلاطبلا ثيداحأ

DIR Br m Wereانا 3 ‏ EEE ETتا ‏ 

 ‎ Ltىف فلأ نيلفغيلا نم موق ‎ Solبتكلا 5

 ‎ e| Yon ee, er June 53نانك ةيقلع 2
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 عفت سام

 ‏us مانصالا & ىنيينادلكلا بهاذم ‏Us تالاقم مسن وعو طينلا بهم ىلع راود

 و ‏us نفد 0 ةخحالفلا ‏Us os, vB auf باتك ‏N & ةراشالا

 ‏led نب ةمالسو ىومالا ‏nz ei er هتاضواغم ‏(us x) ud! Us x ةعيبطلا

 ' لاو ةعنصلا ىف ىمييخالا

 ا
 نبا بحاص ‏ol! AH dus" نب 0 نب ليحل نب ‏de نب نيسحلا نب ليحا

a) Anus +ىذلا ‏ Sp).بتكلا هلع ‏ us, sie3 و: ‏ Luisلي اذه ‏ Un: Lo Dan]‏ 

 ”تاجرينلاو *تايسلطلاو ‏!dur ىلع مالكلا

Edeكدلاو ةفحلا باتك سيكلا ديبعل ةذبعشلا باتك اهنم بتك ‏ all,احرلا بطقل ‏ 

RL Us“بيضقلاو كس يدلل ‏ ec nnها لكاو ‏ Haباتك كلذ & 8 ‏ 

 ‏a ىدي نيب ‏Ei لوقي 0 ‏Kim id سمخو

 ٌضاوخلاو تاجنرينلا ىف عماج ا

 ‏al سانيلب مو

 7057 نابسلطلا ىلع ‏oa lies, eis Sens Sn لها نب

al باكحا كلسم هيف كلس باتك هلو دنهلا بهذم‎ ls ىف هبهذمو ءامدقلا نم‎ fo 

 ‎تاجضرين ىف ”سوطيراهلا باتك مئازعلاو ذيواعتلاو مشنلا قف سمره باتك ‎ ENرامثلاو
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-QQ, pH 70 55- 

 ةصاصر ‏I نبا

 ‏lu :نعانص ىامدقم ناكو ةاندهاشو هانيأر نيم ةصاصر ىبا نب ناماع ورمع وبا وهو

 فّين ىل هللا ‏lern„ اي لاقف ناشلا اذهل ضرعتلا نع كعّرنا انا ‏ze ابا اي تلقف اموي

 ال هللاو تلقف هتك ى كشا ال ىنكلو هتكرتل قح مما اذه نا ملعا مل ول ةنس نونامثو

 ه هنوملقيو هنولضفي ةعانصلا هذه لهاو ةنسح ‏Auch ةريثك بنك هلو تح فأ

 ةمومذملا ةقيرطلا ىلع مالكلا

 ‏,Ai سيلبا ةنبا ‏ve نأ كلذ مبخي نم معزف ‏el ةقيرط ىهو ةمومذملا ةقيرطلا امان

 لصو ديرت ام اهل لعف ‏ie رمالا اذهل ديرملا ناو ءاملا ىلع اشرع اهل ناو سيلبا نبا ةنبا ىه

 نم نيبارقلا اهل لعفي ىذلاو اهنع ‏use ملو ‏ulm تضقو ديري نم هتمدخاو اهيلا
 ‏٠١ لقو هلايعتسا لقعلا ىف حقي املك ليعتسيو تاضرتفملا عدي ناو قطان ‏re قطان ناويح

 اهيلا ‏us اهشرع ىلع ‏ls An نأ ‏DI لاقو هسفن سيلبأ وه ‏dus نأ ‏Laut ليق
 ىن ‏a هنأ مهنم ناسنا ىل لاقو ”ةوامسأ تسدقتو هللا ىلاعت اهل ‏aus اهتعاطل ديرملا

 ةافخ ةّيداوس طبنلا نوهبشي اموق اهلوح ىأر هناو ةظقملا ىف اهتثيه ىلع ةسلاج مونلا

 ةرحتلا باكا نم لجر !اذهو *(0) ىنب رذنم نبا مهتلمج ىف تيأر ىل؛لاقو باقعالا ىققشم
to تسطلا تحت نم قطاني ناكو قيرز نب مالغ < نب‎ ol همساو دهعلا‎ oa 

 ‎فلخ مهنمو

vs ىباب‎ Sp باككأ ضعب مك ام ىلع بتكلا نم هلو *”ىناسيمتسللا فسوي ىبا:‎ 

 ‎ةرم نب دايح مهنمو
P+ ليتثامتلا باتك بتكلا نم هلو هبعز ىلع ةرحاسلا ءاقرزلا نع ىور ىناميلا‎ 

Sp مهنمو‎ 
hl li yesلصفلا "نسناس ند ‏ alحسم ‏ IE TE Nفاطوخرلاو ‏ 

 ‏Po ”ايناطرب ىنب ايندب ىب ايترج ىب ميركلا دبع نب ‏zus we ىلع نب ‏Aal 32 وبأ وهو

uلها نم ةوصلا ىنايسكلا طا ‏ ansناكر ‏ al sadتايسلطلا لامعا ليبي | جلس ‏ 
 2 ىنعمو ‏LU ri 9 en ىف ةعنصلا ىف ‏uf مكذن 3 * خةعنصلا 0
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Pie mعمم ‏ 

 «لحز ؛حاير «ةتفيح ؛عتيخ «ةبعرا «ميهلا «ةرقف «ةزم ؛محازم ؛رازيع
Cayoراؤزن «لياربا ؛شرفم 6« ةنم لق ©صاقو ؟ناطيعقط «بشيه ءاركوتح ‏» 

 « ةماشين «ردون ‏ee «مداق ‏Ale © شوبكنت « ةنوطخ 1,5 « نيويد © ليطفغفش

 «بوطيش «سادرم «مفاذع «نوتعاس «روبابط «ىكردوين «نامان «نابعث «راصع

EI eg Se una‏ 

eeعبارلا مويلا اربع ؟ثلاثلا مويلا ايدرم «ىناثلا مويلا ابخاش «لرالا مويلا ‏» 
 «عباسلا مويلا شطخب «سداسلا مويلا ىكودومن «سماخلا موهلا رامسم

 ىمورلا سويرأ
urn) teديشرب بقليو ىمورلا سنيلطب نب سونافطصا نب ‏ Ang:مورلا ءاملع نم ناكو ‏ 

 لك هب ‏var امو دالبلا ىف مهترفتو سيلبا دالوا هيف مكذي باتك بنكلا نم هلو مئازعلاب
 ‏Sal باسنأو لاعفالاو تاكالهتسالاو جحاورالاو للعلا ىف مهنم سنج

en 
Pius Pan nel عتابط بانك بتكلا نم هلو ميدق *مضرع نب قعول وه‎ 

 ١ ‎ىمورلا سويرا باتك نم مبكا باتكلا اذهو ةعراصلا حاورالاو

 ‎”لاله ىبا

 ‎ىذلا وهو فيصو نب لالهو ليكبلا لاله نب ديحا مصن وبا وهو نيتدكلا نم &

 ‎هلو ةبرجم ميتارخو ةنسح لامعاو ةبيجع لاعفا هلو اقطانمو اممدضم ناكو مالسالا ىف مالا اذه
 ‎نع ‎ or LS 0باتك لايبعالا ىف مخافملا باتك (ةيشالتملا ‎ misهتلاق ام

BIN ge لك كلا امو‎ U gele, Laie alle واد ىب ناييلسل نيظاقشلا‎ ke 

 ةمومزذم ريغ = ‏,sb دضنعملا

 ىعرذالا ةبقع «"ىربيدُنلا ملص «"لاله نب هللا دبع

Poوبا ‏ allaىناسارخلا ‏ ‘ 
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Pd mمتم ‏ 

 اماف مهلالذار مهعيق لجو الع هركذو تسلقت هتامسا ةيصاخ ى نالو ىلاعتو كرابت هنم

Seilلج هلل ايم تاروظكلا باكقراو ىصاعملاو نيبارقلاب نيطايشلا دبعتست اهنا تيعزف ‏ 
 ءامدلا تاحاباو موصلاو ةولصلا كرت ‏,Kir Lö اهلايعتسا & نيطايشللو ‏,LE اهكرت ىف همسأ

 ‏iu اهالاو امو ‏ar دالبب ناشلا اذهو ةيرشلا لاعفالا نم كلذ ميغو مركلا تاوذ حاكنو

 هءنيافن ‏Lg اعأر نم ىل لاق ‏an ضراب ةرهلا *لبابو ةدوجوم ةريثك ةفلوم هيف بتكلاو

 لدانصو ىقرو مئازعو ‏hs مهل نا ‏eh نيمزعملا نم عيمجلا معزو تارحاسو نيرحاس
 مهمولع ىف هذولبعتسي ايم كلذ ميغو نخدو ”بازحو

 ىرخأ ةياكح

 عيبجل بكاوكلا داصرأ ىلع تاميسلطلا نوليعي مهنا موكنلا ةدبعو ةفسالفلا نم ةفئاط معز

 ‏Sl ٠١ ىلع شوقن مهلو تاطيلستلاو ”نوطعلاو تاجيهتلاو ةعيدبلا لاعفالا نم هنوديري ام
yeahملع اذهو صوصفغلاو ‏ ilلاعفاو كلذ ىف داقتعا دنهللو ةفسالفلا ف هاظ ‏ Su‏ 

 لقن لق بتك كلذ ىف اهلو متوتلا ملع ةّضاخ دنهللو ىرخأ ةقيرط نم محو لّيح نيصللو

 نم بئاجع نوليعي مهنا هلضفب قثا نم ىل لاق ‏U نم ملع كرتللو ىبرعلا ىلا اهضعب
She |تايسلطلاو ةبيرقلا ةّذملا & ةديعبلا تافاسملا عطقو ةايملا روبعو ءادعالا لتقو شويجلا ‏ 

 ‏to دهعلا مداقتل تلطب دق اهلاعفأ نأ ميغ صاخقالا ةرهاظ ةريثك ماشلاو ‏ar ضراب

 مئارعلا ىف ةدويبكلا ةقيرطلا ىلع مالكلا

 نحلا لبعتسا فرم لوأ مالسلا ايهيلع دواد ‏ur Beeren نأ مكحأو ‏del„ :للاو لاقي

"Us Er:فسويو ىناربع ناميلس ةلاخ نبأ وهو ‏ 

ar)وصيع ‏" ieىناربعو ىسراف ”لودركلا نعد نازمرهلاو ‏ + 

 310 نب نابيلس ىلع اولخد نيذلا تيرافعلا ءامسأ

 مضحأو سلج مالسلا ايهيلعو انيبذ ىلع هللا ‏Ko دوأاد نب ناييلس نأ أومعز نوعبس معو

 أوفرصنأو اوباجا دهعلا كلذب مهيلع مسقأ اذاف ‏lu دهعلا مهيلع ‏Al, "ol للو

 ‏Po Sy 6 لاعرمش © نآأويك *دريع ‏(mai Na لجو رع ىلاعت ‏.Al AT دو.هعلاو

 6 نأ < ‘ بكوك “< سحارلا روبنز ‏ea ° du 6 كو كبس 6 بزيذ ® لاقاهم

 ‏.ang nn or An us «ناتكب ؛ةعصعص ؛«دادش «نوراق «مهاد ‏٠
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Per Trمعن ‏ 

 ةسيشو ‏!N) ىتفلا بانك لاخلا تاذو تسلا قشاعلا ىتفلا باتك ةلككتسيلا لنهو

 ‏!Ku اهتيراجو ملسو نونكلا ‏File) باتك هتقشاع

 ‏a El ناش ناكل ‏I !ناشع ءايسا

 نب معان باتك عمقو عسعس باتك رمكسو ىسبعلا ةعافر باتك بابرلاو نعد بانك

 باتك. سفوردوحو ماغرضلا باتك باّبدلاو ‏AI باتك قاطلا ناطيشو ةييحرو مراد
gs N US" y:088, prىجرزحلا 2 عمّدو ‏ Justابساو ‏ usاد رشح ‏ 

 باتك وريعو ىنجلاو ةيرازفلا لعد باتك ىنحلاو اهتوخاو ءافلدلا باتك ةينجلاو 'ناهبنلا

aeمادق نب ةعيبر باتك ةينجلاو ىوشكملا نب وربع باتك ةينجلاو ىبلسلا نايفس نب ‏ 

 ابوغرم تافارخ او رامسالا تناك ‏art) نب ‏use لاق ‏ راونلاو ‏me نب لعس باتك ةينجلاو

 ناكف اوبذكو نوقازولا فنصف ردتقملا مايا ىف اييسو سابعلا ىنب ءافلخ مايا ىف ةاهنشم اهيف

 ىنباب فرعي ‏eh نالد ‏eu نب ‏Aal همساو نالد نباب فرعي لجر كلذ لعتفي نيم

 ناويحلا ةنسلا ىلع رابسالاو تافارخلا لمعي ناك نم مدقت ‏ls انركذ دقو ةعامجو راطعلا

 ‏pl نب ديحاو ‏ill, "lo" نب ىلعو “نورا نب لهس مهو ةريغو

 ةريغو ركجلا بئاجع ىن ةفلؤملا بتكلا
ia,كح باتكب فرعي باتك ‏ ilهفلاو ‏ iz,ىف ةرشع انيدح نيثلت ىلع ‏ le‏ 

riبتاج < ‏ ai Nباتك "عقال نب ةلئاو: باتك ملا بكاصع ‏ 
 باشلا نب نيشلا 3 ليز تنب قوقعلاو ىريبحلا محرت ىذ نب " عفيمسلا

HT ea هسسسدللاا مسسشسلا‎ 

 وب

— + 

Psنم ةوفنص ‏ Asىلع ىونكو ‏ er Usتايجرينلا باحصاو 8 5-3 نيذبعشملاو ‏ 

SCENE 

 ‎لاق ‎ dusمهعيطت حاورالاو ّنحلاو نيطايشلا نا ةركتلاو نومزعملا معز ميدنلا قا

 ,‎ Sc Spas, misاماف مهيهنذو مجرما ‎ Brنوكي كلذ نأ أومعزف عئارشلا لكني نيم

 ‎موزلو تاوهشلا كرتو هب نيطايشلاو حاورالا ىلع ماسقالاو هيلا لاهتبالاو همسا لج هللا ةعاطب

 ةفاخم ‏Lily هب ماسقالا لجال همسا ‏da هلل ةعاط اما مهنوعيطي نيطايشلاو نجلا ناو تادابعلا مه
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 كنفو كتافلا .دابع. باتك ‏,Us مكح باتك قاقدو. نيك باتك انسو ‏al باتك

 ‏US ةسابسبو 'ىبلهملا مشب باتك روصعلا نيزو ‏Anl باتك ‏,be بوعش باتك

 ةييلسو لهس باتك ”ةجونابو ‏Anis نب ‏al باتك ميخرو بوذ باتك ناطلسو مصاع

 *ةرقبلا قشاع باتك روفو سابع باتك ‏,a ةيهاتعلا ىبا باتك ىنمو بتاكلا باتك

 نب هللا ديبع باتك ءارهزلاو ديزم باتك ةنيّمدو ماصع باتك بارسو ىسع باتك

 ‏pl تنب ىنبلو بذهملا

© 

 بابرلاو ةنيكُسش باتك ايكذو سيوم باتك ةجيدخو ةّيقر باتك لفئرقو ‏,le باتك

usباك ‏ Us Br € let0 0 ةلئاعلا ذلبع باتك نع ةنبأو لنه ‏ 

— + 

 ‏el مهتيداحا لخدن نيذلا قاشعلا ءامسأ |

 ىبيبتلا باتك هّيع ةئنباو ىبلكلا باتك هّيع ةنباو ناورم نب مشب بحاص باتك |

 ‏,ie مف = نب هللا نبع باتك ‏,CH ىرصملا باتك اودهاعت نيذلا ةيبيمتلاو /

 كلم باتك ىرازفلا ةجراخ نب ءامسا باتك ‏ar ةهيجولا بانك اهيلع برتكملا |

Bةيراسجلا باتك اهامر ىتلاو ىفنحلا سابع باتك شح لا ةبحاصو امسا نبا ‏ RRليبعو ‏ 

 راغلا ىبحاص ‏au ىدسالا ‏A نب مكحلا نب نيحرلا دبع باتك ,ميعم نب هللا |

 ‏Zur اودهاعت نيذلا اهجوزو بايرلا باتك ةاصخلاب تمر ىتلا ةأرملاو ىتفلا باتك ||

 ةأربلا باتك اهلفطو ةيراجلاو كلبلا دبع نب نابيلس باتك نابيشو ناونعو ناييملس ‏١
 . ىبلكلاو كليلا دبع باتك رخآ هّيع ةنباو ىبارعالا باتك اهاوه ىذلا لجرلاو اهتوخاو ‏١

Mدبع نب ماشه ىلا اوراس نيذلا هّمع ةنباو ىرعزلا باتك *ديلولا نب كلاخ بحاص ‏ UN‏ 

 باتك كليلا ورمعو مهيزأو ‏ie باتك هّيع ةنبأو ”رايعلا كلم ‏Us اننطت رايد باتك |

 ‏US انيسو ىعبلا تاكا ىندملاو ‏(he Ben باتك ‏,el zul„ ةيحودركلا :

Eee ze hراطعلا ‏ a rer‏ 
 مه نوعظمو ةروصلاو فيرشلا نب لموملا باتك ىدنكلا مشاه ‏aut ةيفاح باتك ىليئارس 1

eباتك ‏ ‚leةيراج دعدو ‏ Kalleىتاطلا 58 دبع نب ةوّرغ باتك ‏ Kl,هع ‏ 
 قشاعلا ىتفلا انك ‏Kühe كلا ةاتغلاو تيكا تانك هنتبحاصو قشاعلا ‏ra باتك
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eaجاسلا *”سوطنا باتك بدالا & ' سوناوروم باتك ‏ Umمورلا ‏ Usكليلا ةرواحت ‏ 

 ‏us„ لاثمالا & ملاعلا * سامس تانك ىنيكلملا ليجارو ‏ud us" سومراع ‏Au هه

 ةصقفلا داراسب هجيوزت ببسو كلملا سونيرطس باتك دل كلم بخ باتك لامجلاو لقعلا

 مهتيداحاو فتاوطلا كولم نم مهريغو لباب كولم بنتك ءامسا

Urلباب كلم دورمين باتك ةاوغأو هل لاتحأ فيك سيلبأو حاصلا لباب كلم ‏ US‏ 

UNباتك ةريزو هبودراو لباب كلم ميشدرا باتك ىتفلاو زجشلا باتك ةبصقلا بكارلا ‏ 

 كسابنلا ميكحلا باتك نابا نب جعال

 ‏ll ىف فلأو مالسالاو ةتلهاجلا ىف اوقشع نيذلا ‏GLEN ءامسا

 0 ‏ri "0 pe me is Ken مهرابخأ فلآ ‏es rl ءالوع ا

 ورمع باتك امساو "سقرم باتك مهريغو ‏se" نسب مثيهلاو ”ىبلكلا ‏,Lin„ * ىماطقلا

 ‏,US "ie للك تانك ‏al, das" باتك .ارفعو.ةوزغ تاتك ‏ لنهو ‏NE" نبا

 )00 للا نبع نب ةمصلا باتك , ”ىليلو ,ةيوت .باتك ‏a ui باتك ىَتُبْلو سيت
 سوباق باتك ةبابحو كيزي باتك قلعتو ىهلم باتك ةيشوحو ةيرتطلا نبا باتك

ri,باتك ىليلو لعسا باتك ‏ "LEناريع نب ميمأ باتك ”نينبلا ماو نميلا ‏ 
 لعس باتك ليجو رارض نب ‏el باتك دلخلا ةنجو ‏El نب ‏er باتك لنهو
 ‏,et مكاب باتك دنهو لهتسملا باتك ةعامجو ”ةعيبر ىبا نب ‏m us اهساو
 ةبلسم ىلوم ىوكلا ىتفلا باتك ةحادو ديحا باتك ‏nl" معنو ةكّيَلُم باتك

 ليز نب ورمع باتك لوبقو كلم نب ‏rl باتك باوصو لمجو ِراَّثَع باتك هتبحاصو
 ‏,m مشب باتك ةدبعو صوحالا باتك ةنمسو ‏al) نب ىلع باتك ‏,A ىئاطلا

 باتك ةوفصو سايأ باتك ‏,le مقبع باتك ةروصلا قشاع بانك فكلا قشاع باتك
 باتك ادع ىموزفخلا باتك قرشعو ”ةفارح باتك ةداعسو ةليترو ”نوعطم نبا

 ىمو ةمرلا ىذ فاتك" ‏“dual By باتك ةانم ليز نب لهنو ‏ir نب ورمع

 سانلا متاس نم قاشعلا ءامسا

° 

—_— + 

Fr ةريطلاو‎ > a, ey Ir 8 Ko li Eu 2 5, 2 Po 

 ‏,las حلاص ند 0 باتك ‏,ww برط ‏UF ملعو مب ‏mel! us مكسو وهللا مح
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leهليع ىذلا نا موق لاقو دنهلا هتلخو سرفغلا ‏ arكلذب ملعا هللاو ءارجا ميكحلا ' ‏ 

 هليلك ىف فلخلا لثم اضيا هيف فّلخلاو 8 ةريغصو ةريبك ‏EN وهو ميكحلا *ذابدنس باتك

 هتفنص دنهلا نوكي نا قحلا ىلا برقالاو بلاغلاو هنمدو

 سرفلا بتك ءامسا

 باتك :نييرملا تاتك اورسح ‏A بانك نول 00 ا * ‏lin je باتك

 نانز هاشو هنانز كسم باتك ميتيلا ‏,a باتك بلعنلاو ‏Sol باتك ةهزنو ةفارخ

 ”لعدو ليلخ ‏ur„ لباب كلم دورمن باتك

 سرفلا اهفلا ىتلا بتكلا ءايسا

 'ملاس نب ةلبج هيجرت رايدنفساو متسر باتك مهكولمل ىتلا ‏ae رايسالاو ميسلا ىن

 ‏all SER" .زيوربا عم داريرسُهسش ‏TEE ؛ ملاس نب .ةلبجأ ةمجرت شوش مارهب بانك
 ‏US بهذلا منصلاو اراد باتك مهكولم هب تلأفت ام امو جاتا باتك *ناورشونأ ةريس ىق

 ناورشونا باتك ىسرنو مارهب باتك همان ىاذخ باتك مان نينثا

 تا رامسالاو تافارخلا ف دنهلا بتك ءامسا

Ss erke „usليقو اناي مشع ةعبس وعلو هنمدو ‏ Kaslısةرسش < اياب مشع ‏ Sueهللا ‏ urعفقملا ‏ 

 ‏nn ني ‏Ge ني ‏Anl one نك ‏ul„ هلع هيلا ىلا باتنكلا اذه لقن لقو ةريغو

 انا تيأرو هضعب جرخ ىذلاو ديتعملا نب ىشب هلقنو ىعشلا ىلا دواد نب ىلع هلقنو ىشاقرلا

 ةيسرافلا ةغللا ىلا لقنو ‏I as باتكلا اذه ‏(Ss ءارعش تليع ‏Ad gb ةدايز ‏;KM ىف

 نوراه نب لهسو عفقملا نبا مهنم ةعابيج اهليع تاعازتناو عماوج ‏SU اذهلو ةيبرعلاب

 نمو سراف نم ‏;ol & لكوتملا ‏slediul ىذلا ”دوسالا ديرملاو ‏FRE KAAs بحاص ملسو

SL US AKذايدنس باتك * يبكلا ‏ REN allا تا ‏ zرح : 7 - 06 ‏ 

 باتك ةيكحلا ىف لباه باتك ىنيصلاو دنهلا بدا باتك درفم فسادوب باتك مهولبو

 ةأرملاو لجرلا ف ىدنهلا كبد باتك قرط باتك مالسلا هيلع مدآ طوبه ةصق ىن دنهلا

 باتك محابسلاو ‏all لنهلا كلم باتك مريداس باتك دكنهلا قطنم دودح ,باتك
« an 

gt a Low كانك ةبرشالا ىف ”مطا باتك ,يبدتلا ىف ”قاناش‎ 

 ‏N رامسالا ىف مورلا بتك ءامسا

 بدا باتك هليع نيتدكحلا ضعب نا ليقف لقو فينصتلا ضيغب فيلاتلا دراب باتك وهو
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 عمم ‏PO سنع

 ‏!(ul رابخا ىف & ‏a ls ir نم غنماثلا ةلاقملا

 هد سا دلل مل ‏mm سلس

AAN! Er مهو ”ةيناغشالا‎ 277 ass ER كوت لوألا‎ 0 0 er Zune dere 
 ‎ةيبرعلا ةغللا ىلا برعلا هتلقنو ةيناساسلا كولم مايا ىف عسناو كلذ داز مث سرفلا كولم نم
 ‎اذه ىف لمع باتك لواف ههبشي ام هانعم ىف اوفنصو ةوقُمنو ةوبْذهف ءاغلبلاو ءاصعفلا «لوانتو

 ‎ىنعيلا و ‎ 0 „usنا كلذ & ببسلا ناكو ةفارخ فلا ةانعمو *ناسفا ,‎ BEERمهكولم نم

 ‎اذأ ناك ‎ orجوزتف لغلا نم اهلتق لا اهعم تابو ةأرما ‎ lsكوليملا دالوا نم ?‎ rtاهل

 ‎دازارهش اهل لاقي خيأ < لقع ;‎ Uliتلصح ‎ ll xهفرخأ ‎ kussءاضقنا لنع ثيدحلا

 ‎ليحي ايب ليللا !‎ Uنع ةيناثلا ةيللا ىف اهلئسيو اهتاقبتسا ىلع ‎ „Usىنا نا ىلا ثيدحلا
 ‎هيلع اهتليح ىلع هتفقوأو هترهظا ادلو هنم تقزز نا ىلا اهأطي كلذ عم وهو ةليل فلا اهيلع
 ‎ 10اهل ةقفاوم تناكف دازرانيد اهل لاقي * ةنامرهق كلبلل ناكو اهاقبتساو اهيلا لامو اهلقعتساف

 ‎ Asلعو كلذ ‎ usفلا باتكلا اذه نا ‎ ' utلاق اذه ميغ ,بخب هيف اوءاجو نيهب ةنبا

LT موق هل ناكو ردنكسالا ليللاب ممس نم لوا نا هللا ءاش نا‎ a) قا نب ليت‎ 

 ‎باتك كوليلا هدعب كلذل ليعتساو سرحلاو ظفحلا ديري ناك امناو ةّذللا كلذب ديري ال هنوفّرخيو
ide ىل هب ندح امجر ممسلا نذل مس ىنتاملا نود ىلعو خليل فلا ىلع ىونكو ناسفا‎ ie 

 ‎ ih, a Wrةقيقحلاب وهو تاعفد همامتب ‎ usلاق ”ثيدحلا دراب كغ ‎ deقحنا نب '

en قلعي ال هناذب مكاق‎ I لك مددربغو مورسلأو مككلاو برعلا رامسا نم مس فلا هيف‎ 

 ‎ةليل نونابثو ةليل ةئامعبرا كلذ نم هل عيتجاف الضاف ناكو هسفنب الحي ام تافارحاو رامسالا

 ‎ناكو ىعفاشلا ىخا بّيطلا ىبا طخب ءازجا ةدع كلذ نم تيأرو ممس فلا هييبتت نم هسفن
Due مهنم ةعابج‎ la, re) سانلا‎ uf! ىلع تافارخ او‎ ud! لبعي نم كلذ لبق‎ 

 . ‎نب لهسو "عفقملا نب هللا ‎ un Je, ” Se”دواد ‎ 3 A 3a) alانيصقتسا (0

Er & list Ads N هليلك باتك اماف باتكلا نم هعضاوم 0 هةوفنص امو ءالوه‎ 
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 ‎ىنارحلا نسمحلا وبا

 ‎ابيبط ناكو نورعز نب ميعاربا نب تباث همسأاو ‎ deايب انينض افوسا ناكو ابيصم

 ىنبل ام لقنو *نوهفارس نب ىيحي باتك نم تالاقم ملصأ ‏N نم هلو قوتو نسعي

 اهنع لمس لئاسم نتاباوج باتك *سويرغليف

 برعلا ةغلب ةدوجوملا ٌبطلا ىف دنهلا بتك ءآمسا

 ‏!lila ى ‏!sig 'هكنمل زيتي “قناتك ‏gr ar ملا ‏Ile ie "كرست تاككا
 ‏“Spas tm US "نعد نا ‏ud عماج ا * مكناتسا ‏ur er! Sy„ ىرجيو

 انك ناتساييبلا بحاص نعد نك ‏er ei ةوفص ‏US هانعم " قانس ونش

nieف لنهلل ‏ plهيف ”لتشفوت باتك دنهلل ىلابحخلا ناجالع باتك ‏ lo lo‏ 

 كالا ‏Us دنهلل مكسلا ‏,(us Al نتاجالع & ةيدنهلا ”اسوو باتك ءاود ةئامو

 تايحلا سانجا ىف ىدتهلا ‏ch" باتك ‏ ناميلش نب قال ‏as sis دنهلا ميِقاقع
 ىدنهلا *لتشقوتل للعلاو ضارمالا ىف مهوتلا باتك اهمومسو

 ‏SEN ىف سرفلا بنتك ءامسا
 ‏rel ىلا لقنو هفيلات انيلا لصو نمم مجاعالا كولم مايا ف بطلاب نيروهشملا

"nous‏ 

 روج مارهب & ‏ir Many sah ىف عيبلا ‏EM 35 روباس ‏al in ايا ‏١
 سروداين شانك باتك ىبرعلا ‏gl :ءل لقنو

 تسرهفلا بانك نم نماثلا ءزجلا
 ‏,Bas ةبيدقلا مولعلا ‏Su ىف ءاملعلا رابخأ ىف

laut,نب لني فيلات بنكلا نسم ةوفنص ام ‏ 

 قارولا بوقغي ىباب © فورعيلا ميدنلا قا

 قازولا ‏el نب ديحن ‏sous فنصملا طخ ةياكح

 ‏ns LEN هي
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 ال اهل ‏N ةلعلا ىف ‏,al روكخلا ةيفيك ىف هتلاسر هيف ةلعلاو كبسلا شيطعت ى هتلاسر

 ناو بكاوكلاو سمشلا بورغ ىف هتلاسر ندبلاب مج ‏ar بارشلا لعف لعفي ”بارش لجوي

 هل ةضاير ال نمل رّوصتي ال هنا ىف هتلاسر كلفلا 0 ضرالا ةكرح لجا نم سيل كلذ

 تسيل بكاوكلا نأ مهوت نم نظ ‏e ىف هتلاسر اهلوح سانلا ناو ةدرك ضرالا نا ناعهربلاب

 ىف هتلاسر ‏IT نيطلا ىه ةّيعيبطلا ضرالا نع ثحبلا ىف هتلاسر ةرادتسالا ةياهن يف
 ةعيبط ‏IS اهناو ةداعلا ىف ‏,sl كلذل ةرارحلا دايدزاو شطعلا ىف هتلاسر ةلاحتسالا تيبثت

 ‏el ىف هتلاسر ةيلظلا ىف عسنتو رونلا ىف مظاونلا قيضت اهلجا نم ىتلا ةلعلا ىف هتلاسر

 هكدتسا ام باتك ىضرملا ةمعطا ى هتلاسر شطعي ملثلا نا ‏NEE ضعب معز اهل ىتلا

 نا ىف باتك اهمدقب نيلئاقلا ىلع ماسجالا نودحب نيلتكاقلا ىف مالكلا ق لصفلا نم

 باتك ةلكشملا للعلا ىف ‏,sul ةظيلغلا نم اًجالعو افّرعت ‏mel اهضعب ةريسيلا ةلعلا

 بيبطلا نا ىف هتلاسر اقذاح ناك ناو بيبطلا مهّماوعو سانلا ضعب اهل مذي ىتلا ةلعلا ى

 للعلا ىف هتلاسر عسولا ف سيل كلذ ناو للعلا عيبج ءآربا ىلع ردق نم وه سيل قذاحلا

 لج & مودعم ةعانصب قرغتسملا عئاصلا نا ىف هتلاسر ةتغب اهروهظل ةلتاقلاو اهيظعل ةلئاقلا

 باتك ٌبطلا ةعانص ف كلذ مهظ اهلجا نم ‏a ةلعلاو ةضاخ بطلا ى الا تاعانصلا

uءابطالا لاّتج مجني راص اهلجا نم ىنلا ةّلعلا ىف هتلاسر شانك قيرط ىلع ّبطلا ى ‏ 

 كلذ ىف بيبطلا رذعو ءايلعلا نم ,سنكا ضارمالا ضعب جالع ىف ندملا ىف ءاسنلاو ماوعلاو

sl,رادقم ىف ةلاقم هبرشو هنلبو هسفن ىف هلاح نوكي نا ىغبني فيكو بيبطلا ةنك ىف ‏ 

olنا مهنم لقي مل نمو نيّيعيبطلا ةفسالفلا ىأر ىلع موجنلا ماكحأ ىف 0 ‏ 

 ىزارلا تسرهف نم دجو ام مت ءايحا بئاوكلا

 ”ةرق نب تباتث نب نانس ديعس وبا

 ملسا مث بوهف مالسالا ىلع رصاقلا هداراو امدقم ابيبط ناكو ‏anf بسن مم دقو ‏ol ا

 ةئامالتو ‏,mr ىدحا ةنس ايلسم دادغيب ىوتو داعو ناسارخ ىلا ‏ir ul نم فاخو

 ‏,(OR m a غلا ىذ ةرغ ىف

 نانس ‏er نسملا وبا

 نيتسو سمخ ةنس ةدعقلا ىذ مشع ىداح ىنوتو ‏Eder ابيبط ناكو قرف نب ‏wel ندا

 نيح ىلا نيتئامو نيعستو سيخ ةنس نم خيراتلا باتك بتكلا نم هلو ةتامتلثو
öl:‏ > 
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Petسمو ‏ 

u Fكلفلا كرحت ببس باتك ‏ deنبا ىلع ىناحورلا بطلا ضقن ىف باتك ةرادتسا ‏ 
"ol!ّنا ف باتك هدهاشن ام لاقم ىلع لزي مل ملاعلا نوكي نأ ىنكيي.ال هنا ى:باتك ‏ 

 ‏sie Io Se Oh هتاذ نم ‏Ya مسحلا ‏I ف باتك ةمولعم لب ةيترم تسيل ةكرح ا

 ه ‏UN ليهس ىلع هضقن باتك ”سواميط باتك ‏mis ف سخرطولف باتك ‏mis باتك

unsضعب سور ىف ماكزلا نم مرولا ندي اهل ىبتلا ةّلعلا ف باتك ةذللا نم هب هضقان ‏ 

 عابسلا قلخ ىف ةّلعلا باتك هتاوهش ضعب ىلا لياعلا لاصيا ىف فطلتلا ىف باتك سانلا

 ‏US ضقن ضقن باتك ىلويهلا ف ىعيسملا ىلع هضقن ىف ناميلا نبا ىلع باتك ماوهلاو

ouسونيلاجل ءربلا ةليح باتك راصتخا باتك ةمامالا ىف لايكلا ىلع ضقنلا باتك ‏ 

 ‏,EN All a ll "بانك ‏ ئهلالا ملعلا ى لصاحلا باتكا نييفسلنل لاو سل
 & ‏rg داعملا ‏mis ىف ‏u ليهس ىلع باتك ةيذغالا راضم عفد ‏us ةفيطل

&le5 سفنلا باتك مسجب تسيل سفنلا ّنا ف باتك سيطانغملا = بذج ‏ le „us‏ 

 ند روصنمل دوجولا فانك صفح ‏us اهجالعو ‏KM Us كشرملاب ‏rs لوصفلا

 اقلاخ ملاعلل نأ ىف ‏US ءايبنالا بويع نم ىعدي ام راهظا هب دري ‏Le US كشط

 م» ىف باتك قشعلاو تاكرجلاو ماهوالا ف باتك موصعملا لضافلا مامالا راثأ ‏Sur اييكح
 نيمالتلا صاوخ باتك ‏,ie مومايلاو مامالا باتك مضنلا لبق نيمومكلا غارفتسا

 ضرغ ءاطخ باتك هكاوفلا لكا بيترت باتك ةيعيبطلا ءارالا باتك ,رظنلا طورش بانك

 ‏EN ملعلا ىف هراعشا ةلضافلا ةريسلا باتك بطلا ةعانص ىف ضرعي ام باتك بيبطلا

 ةينانويلا ةظعلا 5 ةديصق تايقطنملا ىف ةديصق )?( ‏al ىلا ‏re ad ناك

 “ ةلاسر ىزارلا ةاّمس ام

 ةمالعو هيلا قاسي فيكو مبجلا ىف هتلاسب بيكرتلا ىف هتلاسر ‏,Fl ىرعتلا ىف ةلاسر

 تاحارجلا نم قصلي امو مغص نأو ‏all نم عطقي أمم قصلي ل ‏Uns ln, KA قحلا
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 ‏AeRn & ريظنيلف كلذ ةنرعم ليري نمف ا & ‏ae كلذكو بانكلا ىنم ةعضوم &

 ‏Bee ةعانصل ‏pl عماجلا ىمسيو ‏el باتك تالاقم مشع ىلع ىونحيو * لوعيسما

 مسقتلا ضارمالار ىضرملا جالع ىف هنم لوالا مسقلا ‏Las يشع ىنثا باتكلا اذه مسقيو
 رت ف عبارلا مسقلا تاحارجلاو ربسجلاو ”ةبترلا ىف ثلاثلا مسقلا ةمعلا ظفح ىف ىناثلا
 ‏u At & a. DR بطلا ىف داوملا نم هيلا جاقحي ام عيبجو ةيذغالاو ةيودالا

 ,‎ Lg Slنماثلا مسقلا & ‎ & = ee Sudanنازوالا ,‎ ei a Nمشاعلا &

N ةعانص نم ةيعيبطلا بايسالا & مشع ىداحلا‎ ui! كامل‎ I er 

 ‎ 0كلا ‎ al ve & Seةيناتلا ف ةيبلطلا "لا لو هل 2 00 بطلا ةعانص

 ‎نا ىف باتك ةلاقم عفانم هيف هب لقتنملا نيطلا نا ف باتك ةلاقم هتسرهف ىف 00

 ‎بابسالا ف باتك ةلاقم نادبالاب ضن ةطرفملا ‎ aءابطالا لضافا نع سانلا بولقل

"ul نب‎ dual ىلع تاتك خوي امو ةيذغالاو هكاوفلا نم مدقي ام باتك مهتاشخا ىلا‎ 

in ىماشلا وتلا ما نم هيف فلاخ امين بيبطلا ميرج ىلع درلا باتك ىلويهلا باحككا‎ 

 ‎"اوبانا باتك ضقن ىف تانك ميطفلا ‎ Jgبهاذم ٌ عر + سويروفرف ‎ & wlanملعلا

 ‎باتك ىهلالا ملعلا ىف ميغصلا باتك ناكملاو نامزلا ايعو ءاليلاو ءالخلا ف باتك ىهلالا

 ‎مساقلا ىبا ىلع درلا بانك باوحلا اذه ‎ Nىهلالا ملعلا ىف ةيناثلا ةلاقملا هضقن

 بيبط هرضحي ال نم ىلا باتك ةناثملاو ىلكلا ف ىصحلا باتك ةبصحلاو ىردجلا باتك

 ‏Ur ch ميسقتلا باتك ىكولبلا بطلا باتك ناكم ّلكب ةدوجويلا ةيودالا باتك

 20577 ‏Sl vanis 4 "ظتحانملا ‏de درلا باتك سونيلاجل ميبكلا ضبنلا بانك راصتخا

6 

+ 

—_ © 
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 ‏N ةثيه باتك ةوقللا 0 ‏ER باتك مالكلا ةليضف ى هباتك ف ظحاحلا ةضقانم مم

Nasl باتت‎ RE a باتك مهلا ارامل ل‎ u, - Fa os 
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 ةقأدص ا ‏een an هنو ‏a ىف لقتني 00 يلا لقيتو هاهمفلا ىلع
 ريبك ريش ىرلا لها نم لجر ىل لاق قازولا نسحلا نب دمع ىل لاق ىروصنملا باتك فل هو

ya alleئرارلا ‏ Jsناك ‏' rsمينك ‏ INىف سلجي ناكو اطقسم ‏ Kuه ديال هنودو ‏ 
 داقلت ىنم ‏Ja ام فصين ‏,de < ناكو مرشحا ‏Ads مهنودو مهذيمالت مهنودو

 اميرك ناكو كلذ ىف ىزارلا ملكت الاو اوباصأ ناف مهريغ ىلا مهادعت الاو ملع مهدنع ناك ناف

 دّوسي اما سني ‏ch الا طق هيلع تلخد ام سنلاو جرادملا قرافي نكي ملو لاق مهضّميو

Aةفسلف ‏ Feاذه ‏ 

 ‏lo ةريثك مولع ىف اريثكاًئيش هطخب تيأر „5 ىف ةبتك يمت 3 ‏N نا لاقي دقو
alsسانلا ىلا انهن اهنم يرخي مل ‏ „urنأ ليقو و9 ‏ ulناس ‏ SSنامز & ناكو ةدوجوم ‏ to‏ 

 ظ ىزارلا
 نيسحلا نب ليهشب فرعي لجر

 نيبو ‏Kuss :ئةفنصم بتك لجرلا اذهل ىمكلو ملعلا & هتفسلف ‏Se = نسحلا ايا ىنكيو

 هيحاص ىلع ضوقن ايهنم دحاو لكلو تارظانم ىزارلا

 0 ‏N نم ىزارلا هفنص ام

 ‏pie انثا ةيناثلاو الصف شع ةعبس ةلوالا ناتلاقم ناهربلا باتك هتسرهف نم لوقنم

 لخديلا باتك ةلاقم نايكلا عميس باتك ةلاقم اييكح اقلاخ ناسنالل نا *باتك الصف
 اقيطولانا ىناعم ليج باتك سايروغيطاق ىناعم ليج باتك ىجوغاسيا وهو قطنملا ىلا

 لوصفب لقتسا نم ىلع درلا باتك ‏N ةئيه باتك 'ةيليحلا تاسايقلا مايت ىلا ىلوالا

 تايفيك باتك سونيلاج ىلع كوكشلا باتك ايورلا بورض ‏Abe نيبو ةرذنيلا ايورلا
 بوجولا ىلا ءايبيكلا ةعانص ‏I ىف بانك بطلا هضقن ىف ‏alu de درلا باتك راصبالا
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 ”ببطتملا ىروغيطلا

diهل لك ‏ ieةنع ‏ SEN Eiالضاف امدقتم ناكو ‏ Lolaنم هلو ءافلخلل ‏ 

al‏ 

 ىجالحلا

 نادبالا ‏ee US“ ws dl نم هلو لدضنتعملا ءابطأ نم ‏ne a نب ىيحكيب نفرعيو ه

 ‏!Aare هفلا ءارفصلا اهيلع تبلغ دق ىتلا ةفيكلا

 ىلع ةدرفملا ةيودالا ىوق باتك بتكلا نم هلو روباسيدنج لها نم ”ىسيع همسأو

 فورخلا

 ناهامي نبا |

 فيطل بطلا ىف

٠ 

toهسنج ءانبأ ىلع ةسايرلا هل تناك ذأ نينحب قحلي نم مهدعب ‏ 

Sn ge 
 ‎نب قحا توقعي ذا ‎ yaراجن ىف !‎ zuةينانويلا ةغللا ىم لقنلا ةكحو لضفلا ىف

 ‎ىلع ديزي ةيبرعلاب اكيصف ناكو ةيبرعلا ىلا ةينايرسلاو ‎ auهوبا همدخ نم مدخو كلذ ىف

 ‎نب مساقلا ىلإ اعطقنم ناكو ءاسورلاو ءافلخلا نم ‎ aeىضفي هدنع امدقم هب اصيصخو هللا

 ‎نيعستو نابت ةنس مخالا عيبر مهش ىف قوتو تام هبو جلافلا ةرمع ىخا ىف هقحلو هرارساب هيلأ ا«

 ‎ام ىوس بتكلا نم هلو نيتئامو ‎ Köىنم ‎ US ul Laفور ا ىلع ةدرفملا ةيودالا

 ‎ „Usفيطللا سانكلا ‎ USخيرات ‎ Us UNفورخلا ىلع فيطللا ةدرفملا ةيودالا

 ىقشمللا نامثع وبا

 ىلع ىلا اعطقنم ناكو نيديكلا ةلقنلا دحا ‏ira بوقعي نب ديعس ‏leise„ وبأ وهو

Poنبا ‏ "aeلقن ام ىوس بتكلا نم هلو ‏ . . . 

pl 

 ‎همسأو ‎ "inهمساب فرعي ىذلاوهو شانكلا باتك بتكلا نم هلو ىفتكملا مايا ىف

u بسنيو‎ 
[293] 



 * ىقشمىلا

 .. . بتكلا نم هلو اذه نم ‏AST ةرما ف فرعي الو نسحلا وبا وهو

 *شسقلا نرها

 شانكلا باتك بتنكلا نم هلو سيجرسام :لقنو ةينايرسلاب هباتك ليعو ةلودلا ردص ىف

 ه نيتلاقم سيجرسام اهيلع ‏,ol ةلاقم نيثلث هلعجو
el‏ 

 ةيعطالا ىوق باتك بتكلا نم هلو ىبرعلا ىلا ىنايرسلا نم القان ناكو ءاّبطالا نم

 اهّراضمو اهعفانمو ميقاقعلا ىوق باتك ‏lea اهعفانمو

 ‏dam" نب روباس
 ‏٠١ باتك بتكلا نم هلو ‏nd ie ايلاع الضاف ناكو روباسيدنج ناتساميب بحاص

 باتك اباب نورشعو نانثا ةلدايصلا نيكاكدو نتاناتساييبلا ىف هيلع لويعملا نيذابارقالا

 نيقب عستل نينثالا موي اينارصن ناكو لهس نب روباس ىقوتو اهعفانمو اهراضمو ةيعطالا ىوق
 ‏ale نيسيخو سيخ ةنس جلا ىذ نم

 نيس
 اه ميساوبلا باتك بتكلا نم هلو ءاّبطالا لضافا نم ”ىسوم ابا ىنكيو ىسيع هيساو

ge,اهتاجالعو ‏ 

Oelسيجرساأم ‏” 

 ناويحلا

 همّدقي نينح ناكو ىبرعلا ىلا ىنايرسلا نم نيلقانلاو نينح ‏us دحاو اينارصن ناكو

wlan,ىتلا لئاسملا ىف ةدايزلا باتك لقن ام ىوس بتكلا نم هلو هلقن ىضريو هفصيو ‏ 

Po 
Be‏ 

 'ميهاربأ نب ىيحي نب ىسيع
 . باتك لقن ام ىوس ‏AT نم هلو نيدوكلا نيلقانلاو نينح ‏ud نم
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 عمق مَ 75م

 باتك ةيذغالا رر©رض عفد بابك مايا نايك ‏KIN us ماهتناو ‏!us باتك تكلا

 جالع نسم ءاّبطالا عنتما ّمِل بانك راودلاو ‏EN‚ باتك عادصلا جالع باتك لاهسالا
 نتوصلا باتك قورعلا ‏EIER باتك بيبطلا ‏Ki us نهليح روهش ضعب ىف لماوجلا

Kur,جالع باتك ءادوسلا ةرملا باتك ةماخملاو دصفلا باتك ,يعشلا ءام باتك ‏ 
 007 ةلهسلا 0 حالصا باتك تانونسلاو .كاوسلا باتك ‏ge ال ‏SUN ءاسنلا

er تانك‎ Fi نايبحلا‎ 

 وه

 ‏url" نب ىيحي
 ‏ur„ ىبرعلا ‏gl بطلا & هكادانك لقذ ‏Ads ةلودلا ‏ya & ناكو ىنايرس ‏sl ام عبمجو

 نتالاقم عبس ‏pe شانكلا ‏us هلقن ةلاقم ةرشع ‏Lust ميبكلا انحوي شانك

teليز نب ىلع ‏” 

 لي ‏de ملسا ايلف نراق نب رايزاملل ‏AG ناكو ىربطلا لهس نب ىلع نسمحلا وبا ماللاب

 بدالا نم عضومب ناكو ‏Ss ةلمج ىف لكوتملا هلخداو هلضف ةرضح لاب مهظو هبّرق مصتعملا

 ةلاقم نيثلت ىلع ىوتحت عاونالاو ةعبس اعاونا هلعجو ةبكحلا سودرف باتك بتكلا نم هل

 باتك ةرضحلا شانك باتك كوليلا ةفحت باتك اباب نيتسو ‏BU ىلع ‏sis تالاقملاو

 ‏eh ةبرشالاو ةبعطالا عفانم اه

 ”عسام نب ىسيع 00
 بيبط هرضحي ال نم باتك ةيذغالا ىوق باتك بتكلا نم هلو نيمدقتملا ءابطالا نم

 سد
 فورعبلا شانكلا باتك بتكلا نم 0 الضاف ناكو ةلودلا ردص ىف عوشينخب وبا

Karl pe‏ 

olنام امل لاق مصتعملا 51 ىنح هب صخو مصتعملا مدخو امدقتم الضاف ناكو ”نانب ‏ 

 ‏U pn„ لو ‏ar sy le An ناك هنالا هب ‏ale هيومن
6 

Se 

 ديشرلا مدخ ‏AN لنع مدقتم روهشم فورعم ليربج نبا وهو ليربج ابا ىنكيو
 ءافلخلا تناكو هلثم هبسكي مل ام ٌبطلاب بسكو لكوتملاو قئاولاو مصتعملاو نومأملاو نيمألاو

 هنبال ‏ale ةركذتلا باتك بتكلا نم هلو ةروهشم هرابخاو اهدالوا تاهّما ىلع هب قئت

 ليربج

- 0 
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 8 ‏Ze ىلا ويم باتك ةلاقم ها تأ و = باتك ناتلاقم

 لا ‏are ةلاقم ةقركلا ةيودالا ‏N Se ةلاقم ةاصحلا رت باتك ةلاقم نيرجما

 سونيلاج بنتك ‏RS a ىف مجنملا نبا

 5 اطسق

 ىف همدقتو هلبنو هلضفل نينح ىلع مدقي نا بجي ناك دقو *ىكبلعبلا اقول نب اطسف وهو

 ةفسلفلاو بطلا اهنم ةريثك مولع ىف اعراب ناكو ةميدقلا بتكلا نم ةعطق اطسق <

 + ةوبن & ‏,lu نع ‏a نبأ ‏u) ايا باجأ مث دو اهكولم ضعي لنع ةينيمراب قوذو

xıle Ayمثو مالسلا ‏ dee86 ىوس بتكلا نم هلو لو, ماعلا & سودرفلا ‏ ey re RER)‏ 

usءادوسلا باتك ءارغصلا بانك مغلبلا باتك مىلا ‏ „urةقركلا ايأ أريلا ‏ „ur‏ 

 ‏EN توم ةلع باتك تالاقم ثلث ةسايسلا باتك ليياكملاو نازوالا ف باتك مهسلا

 معشلا للع باتك نارحبلا مايا باتك هجالعو رذخلا ةفرعم باتك ءادعالا باتك

 باتك ةعبرالا طالخالا هيف كرتشي ام ىف باتك ‏!gr بابساو ةحورملا ىف باتك ّشرلا

 باتك قطنملا ىلا لخدملا باتك لوبلا قانصا ىلا ‏Bil لالدتسالا ف باتك ”نوطسرفلا

 نيينانوملا بهاذم ‏IE باتك «لطقن نيينانويلا رداوض تاكا ةيموكلا ةركلاب ليعلا

Surنيناوق ىف هتلاسر باتك باضحلا ىف هتلاسر باتك ةسدنهلا ملع ىلا لخديملا ‏ 

 ‏١" لخديلا باتك اباب مشع ةينابت لصفلا باتك سديلقا باتك كوكش باتك ةيذغالا

 لقاسم جارخأسا ىف هتلاسر باتك خيراتلا ف سودرفلا بانك مايحلا باتك موجنلا ملع ىلا

 باتك ىم فصنو تالاقم ‏ai ةريسغن باتك سديلقا نم ‏Ih ةلاقملا نم نايددع

 'ةيددعلا لئاسملا ف سطنغويد

 هيوسام نب انحوي
 مد مدخ افنصم ايلاع ‏JS دنع ‏Lie ابيبط الضاف ناكو ”هيوسام نب ىيحي ءايركر وبا وعو

 نسباب ميدنلا نودمح نبا ثبع لاق ىميكحلا طغب تأرق لكوتملاو قئاولاو مصتعملاو نومأملا
 ىلع مسق مث لقع لهجلا نم كيف ام *ناكم نأ ول هيوسام نبأ هل لاقف لكوتملا ةرضحب هيوسام

loنم هلو هيوسام نب ىيجح ىقوتو سيلاطسإ نم لقعا ّنِهنم ةدحاو ّلك تناكل 'ءاسفنخ ‏ 
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 ىف لخد دق هنا مهني نا ىغبنيو ‏Idol, ae سدويبلقسا نيبو ايهنم دحاو لك نيب ءابالا
 ‏Is ىرجيو ىناثلا طارقب ىبا سولسات نم وا ةعبرالا ةطراقبلا ءالوه نم دحاو ّلك ءابا ددع

SE RENهناش مظعي نم ‏ aميدقتلاب قحاو ضعب نم لضفا مهضعب ناك ناو هرمأ ‏ 

 لوا نا لاقيو مهنم باتكلا بسن نم ىلا ىلابق الو اهرسغن نا ىرتو اعيبج مهبتك ىضترتف

 علخلاو مسكلا باتك نيباتك فَلا هناو سوقيدوسونغأ نبا وهو لوالا طارقب بطلا بتك نم ه
 لوصفلا باتكو ةفرعملا ةمدقم باتك ىهو بتك ةعبرا بتك ىناثلا طارقب ‏oh لصافملا باتكو
 ىه سونيلاج اهدّدع ىتلا بتكلاو ايميذيبا نم ‏UL ةلاقملاو ايميذيبا نم ىلوالا ةلاقملاو
 ةنرعبلا ةمدقت باتكو لصافملا باتكو ‏AS, N باتك ىعو ةمدقم اهنم ةتس بتك ةينامث

 بتكلا ةينامثلا ‏rs نايقابلا ناباتكلاو هنم ةثلاثلاو ايميذيبا نم ىلوالاو لوصفلا بانكو
 عيمج ىف ناك هنا لاقيو * ميعشلا ءام وهو ةداحلا ضارمالا باتك نادلبلاو ةايملاو ةيوهالا باتك ‏٠١

 كلو ناكو ةهفاشم ‏LEN „a ناك هناو ‏Aus فلا مشع انثا سويبلقسال ضرالا ميلاقا
 نا ىأرو طارقب ىلع بطلا ةعانص ى ىمالا عضعضت نا ىلا بطلا ةعانص نوثراوتي سدايبلقسا
 ةهج ىلع بنتكلا فيلات ىف ‏lau ةعانصلا ضرقني نا نمأي ملو اولق لق هتعيشو هتيب لها

 ‏el نع ةياكحلا تمت زاجالا

toنوثدحلا ‏ 

Ga 

 لخدو ةييدقلا بتكلا < داليلا راد ةيبرعلاو ةينايرسلاو ةينانويلا ةغللاب اكصف بطلا

 نيس ‏Kiw مغص نم نولخ ‏u) ER موج ‏ar BT ىنبل هلوقن ‏rs مورلا للي

 هلو ىمورلا ردنكسالل ‏;ls„ سيخو ةئامو فلا ‏Ki لوالا نوناك نم 0 لوا وهو نيتكامو 0

 بهاذم ىلع بارعالا ‏Kal„ باتك ‏٠ ءامدقلا بتك نم لقن ام ىوس ‏ill ىتلا بتكلا نم

mbناتلاقم ‏ SR Usمسعالا سشسيببح اهيف دازو نييلعتملل بطلا ىف ‏ sus‏ 

 نيعلا للع ةيودا رايتخا باتك ةلاقم نيعلا للع ميساقت باتك فيطل تالاقم مشع
 باتك نالاقم ثلث ءاذغلا ‏IT باتك ةلاقم ديدحلاب نيعلا ضارما جالع باتك ةلاقم ه

 عاجوا ةفرعم باتك ةلاقم هقانلا ميبدت باتك ةلاقم هابلا باتك ةلاقم ةثللاو نانسالا -
su -باتك ناتلاقم اهجالعو ‏ & Re6 ةلاققم رزخلاو ‏ „usتراص ىذلا | & ‏ sl‏ 

 باوجلاو ةلثسملا قيرط ىلع لوبلا ىف باتك ةلاقم ناولالا باتك ةلاقم ةحلام هل حبلا
liةينامثل ىنيدولوملا باتك ‏ reخلاقم ‏ usمدل ‏ a,ناتلاقم قايرتلا فانك لكوتملا ‏ 
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 ةلاقم لوبلا ‏ur„ بنكلا نم دلو طارقب ‏Audi نم سونيلاج لبق

RES are 
 بانك تنالاقم عش نيدح لقن بطلا ىف شانكلا باتك بتكلا نم هلو ىلباوقلاب نرعبو

٠ ART Je &‏ 

 ”ىسرز ىيعلا سديروقسيد

 سبنقملا دالبلا ىف ‏!eu بوصنملا ‏ri ةلياحلا ةعفنيلا سانلل ‏!au ةيكرلا سفنلا بحاص

 ةلئثسملا لبق اهعفانبل ددعملا اهل *روصملاو راكجلاو مئازجلاو ىراربلا نم ةدرفملا ةيودالا مولعل

 ‏٠١ باودلا ىف ‏ll„ اهيلأ فاضاو تالاقم سمخ سكاسملا تانك ‏ (نيكلا ‏ar هلو اهليعافا نع

 نوطيرقا
 ةنيزلا باتك بتكلا نم هلو طارقب لعبو سونهلاج لبق ناكو ” نيزملاب فورعيلا

 ‏٠١ لردع باتك بنكلا نم هلو سونيلاج ليق بيبطلا ردنكسالا وعو ”سونيلارطب نرعيو

 ”قيرطبلا نبا لقن ماسربلا باتك ميدق لقنب هتيأر تالاقم تلث اهناجالعو نيعلا
 ةلاقم ‏m لقنب نطبلا ىف دلوتت ‏AN ناديدلاو نتايحلاو رافصلا ‏us ىبطحقلل

 محرلا باتك بتكلا نم هلو سلاقسس

 ”سونروس
 + نينح حالصاو تاطسا لقن ‏el „us A نم هلو هعضوم نرعي ال ميكحلا

 ةطراقبلا ق تبات طخ نم

ENةعبرأ سويبلقسا لسن ىنم ىذلا لوالا لاقف "نييطارقبلا مك ةرق نب كنان ‏ Br‏ 

 نبا وهو ‏SUN طارقب نمو ءابا ةعست سدايبملقسا ىلا ”سوقيدوسونغا نبا وهو لوالا طارقب

 هنس ىهتنم ىف كردا ىناثلا طارقب ناكو ابا. ةعنست سويبلقسا ىلا لوالا طارقب نب سديلقريأ

 مم ‏UN طارقب نبا نقارد. نبأ وهو ‏UN طارقب نمو ”ساسينولوبلاب نيفورعبلا موقلا برح

 ىلا ىناقلا طارقب نب سولسات نبا وهو ‏ah طارقب نمو ايا مشع دحا سدويبلقسا ىلأ

 ‏se راص ببسلا اذهبو مع ىنبا عبارلا طارقبو ثلاثلا طارقب ناكو ابا مشع دحا سدايبلقسا
]293[ 



 فمش 14"

 ضارمالا باتك ةلاقم ثيطلا سشابتخحا "تانك ‏lüe& علخلا باتك ةلاقم ةدالولا باتك

 ةلاقم ةيودالا بتارم ىف ‏Us lie طارقب ىأر ىلع ةنمزملا

 "سويرغلبف
 بتكلا نم هلو ناك نامز ىأ ىف ملعي الو ءابطالا خيرات & نينح نب ‏Gel هركذي مل اذه

 & ‏:ur xl„ ”مفصالا ايلا تانك ةلاقم ةاصحلا ‏Us ةخلاقم سرقنلا 29 5:7

 باتك ةلاقم محرلا قانخ باتك ةلاقم ناقريلا باتك ةلاقم مينلوقلا باتك ةلاقم دبكلا

 ةضع باتك ةلاقم ‏!EN قايرت ةعنص باتك ةلاقم ناطرسلا باتك ‏Sr اسنلا قرع

 وبأ اهلقن ةلاقم ءابوقلا ف باتك تالاقم سيخ ماقسالا تامالع باتك ةلاقم بلكلا

 ‏gl وبا اهلقن نانسالاو ‏zul ضرعي ابيف ...ىلا باتك اهمتي ملو ‏ge نسما

 ىنارحلا

 *”سوبسابيروأ ‏٠

Yبتكلا نم هل ىذلاو ءاّبطالا خيرات ىف ةركذ مم مل ةدعب وا سونيلاج لبق وعا ملعي ‏ 

 لقن تالاقم عبرا ”سيئفانوا ‏ul ىلا باتك نينح لقن تالاقم ‏aus ثاطسا هنبا ىلا باتك

 ليسب نب نفطصا لقن ةليعتسملا ةيودالا باتك ةلاقم ءاشحالا جرشت ‏US ىنينح اه

 ىنايرسلا ىلا ىيحي نب ىسيعو نينح اهلقن ةلاقم نيعبسلا باتك

ulءامدقلا ءاّبطالا نم ةعابج ‏ 

 ‏In <*سونيرام < ”سواليقنا *"سويساج <؟ىنفطصا ةعع ىلع مهتاقوا ‏par الو نيلقم

 اييسو اهيف لوقلا زجواو اهرصتخاو اهعبيجو سونيلاج بتك ‏ni نمم معو نويناردنكسا
peمشعلا ةتسلا سونيلاج بتك ‏ 

 ا
 ةكلهيلا للعلا باتك بتكلا نم هلو 00 نيبو سويبلقسا نيب ‏N ةرتفلا ىف ناك

 ةلاقم

 ” نطالفا
poنم دحا ناك هنأ لاقيو ىكلا بحاص ‏ dalىكلا باتك بتكلا نم هلو سونيلاج هنع ‏ 

 اهلقن نم فرعي ال ةلاقم

"ul!‏ 

 لقنلا ةلوهجم ةلاقم ناسنالا ةعيبط باتك بتكلا نم هلو سونيلاج نم مدقأ
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 باتك ةلاقم نينح لقن سولوباسارث ىلا باتك ةلاقم قيرطبلا نب ىيعي لقن نسيب ىلا
 ةلاقم شيبح لقن ةريبكلا ةركلاب ةضايرلا باتك ةلاقم شيبح لقن ةريغصلا ةركلاب ةضايرلا

 لقن ةكيكعلا طارقب بتك باتك ةلاقم نينح لقن ىوسليف لضافلا بيبطلا *نا ق باتك

 لثقن بيبطلا ‏ie تانك ةلاقم شيبح لقت ‏Sol „as ىلع ثحلا باتك ‏ ةلاقم نينح

 ه سيخ هلعج اذه ‏lau باتك ةلاقم تباث لقن اير :دقتعي ام باتك ةلاقم نينح يب

Sieاهنم دوجوملاو ةلاقم ‏ sus uحالصاو اموت ةيجرن هسفن بوبع ء / فيرعت ‏ 

 ةلاقم شيبح ‏Kö ندبلا جازمل ةعبات سفنلا ىوق نأ ىف باتك ةيقابلا ثلثلا ‏ae مجرتو

 ‏٠١ نينح لقن كّركتي ال لوالا كّركلا باتك ةلاقم شيبح لقن قطنملا ىلا لخدملا باتك

 ثلت نينح نب ‏El لقن سيلاطسرا بتك نم ‏SUN ميسفت باتك ىيحي نب ىلعل اضيأ

 نالاقم

 سونيلاج لبق ”سفور

 ضرعي ‏N ةلعلا ف باتك ةلاقم ناسنالا ءاضعا ةيمست باتك بتكلا نم هلو هنم لضفا

 جالع بانك ةلاقم بارشلا لابعتسا بانك ةلاقم طارقب بط باتك ةلاقم ةحذلا باتك

 م ‏us (ةلاقم عرصلا ‏US„ ةلاقم ‏sell ظفح اياصو ىف باتك ةلاقم نلبي ال ىتاوللا

 بنجلا تاذ باتك ناتلاقم ءادوسلا ةرملا باتك ةلاقم عبرلا ىمحلا باتك ةلاقم قايرتلا

 ‏lie قرفلا باتك ةلاقم نبللا باتك ةلاقم نتاناتساييبلا ىف لمعت ىتلا لايعالا ىف

 ‏gel Mage باتك ةلاقم ‏la باتك ةلاقم راكبالا ف باتك ةلاقم هابلا باتك

 مم باتك ةلاقم ةلتاقلا ةيودالا باتك ةلاقم ءىقلا ىف باتك ةلاقم خبلا ف باتك ةلاقم

Usله بانك ةلاقم ةناثيلاو ىلكلا ‏ isىف ءاودلا برش ‏ INماروالا ق باتك عفان ‏ 

 تاحارجلا ‏us a„ وهو ةلاقم سوسونويد ةلع ىف باتك ةلاقم ‏le باتك ةيلصلا

 ةلاقم نقحلا باتك ةلاقم ءاّبطالا اياصو باتك ةلاقم ةحوخشلا ‏Fi ur ةلاقم
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 رشعلا ةتسلا نع ةجراخلا بنكلا

ES ar weمل ةلاقم ةرشع سمخ ‏ riنم هتسرهف ىف نينح ‏ Köىبرعلا ىلا ‏ 

 جيرشت باتك ناتلاقم ىبرعلا ىلا شيبح لقن ميرشتلا نالتخا باتك شيبح لقنب هنيأرو

 ىلا شيبح لقن ‏AN ناويحلا ميرشت باتك ةلاقم ىبرعلا ىلا شيبح لقن تيبلا ناويحلا

 باتك تالاقم سيخ ىبرعلا ىلا شيبح لقن ميرشتلاب طارقب ملع ىف باتك ناتلاقم ىبرعلا

 شيبح لقن محرلا حجرشن ‏US Io ثلت شيبح لقن ‏a ىف سيلاطوطسرا ملع

 حالصاو ىبرعلا ىلا ليسب نب نفطصا لقن ‏Sl ردصلا تاكرح باتك ةلاقم ىبرعلا ىلا

 نينح ‏,el ليسب نب نفطصا لقن سفنلا للع باتك تالاقم ثلث هطاقسال نينح

 عبرا ىبرعلا ىلا تايزلا كلبلا دبع نب ديكل نينح لقن توصلا باتك ناتلاقم ةدلول

 ضينلا ىلا ةجاحلا باتك ناتلاقم نينح حالصاو نيفطصا لقن لضعلا ةكرح تانك ‏١ كلام

 ةدحاو ةلاقم هفصن نينح لقنو نفطصا لقن سفنلا ىلا ةجاحلا باتك ةلاقم شيبح لقن

 مشع ىبرعلا ىلا شيبح لقن نطالفو طارقب ءآرا باتك ةلاقم شيبح لقن تاداعلا 'باتك

 هيجرت ءالتمالا باتك ةلاقم ‏ll نينح لقن ةلوهجلا تاكرحلا باتك تالاقم

 ةلاقم ةرشع عبس هطاقسال نينح ‏,Kol شيبح ‏dis ءاضعالا عفانم باتك ةلاقم نفطصأ

 لقن ندبلا بصخ باتك ةلاقم ىبرعلاو ىنايرسلا ىلا نينح لقن تائيهلا لضفا باتك

 هيجرت ةدرفيلا ةيودالا باتك ةلاقم نينح لقن فلتخلا جازملا ءوس باتك ةلاقم شيبح

 ‏N باتك ةلاقم تلصلا' نب ‏!al ةيجرت ماروالا ‏Us„ ةلاقم ةرشع ىدحا نينح

 ءادوسلا ةربلا باتك ةلاقم نينح ‏uns مهشا ةعبسل دولويلا باتك ناتلاقم :شيبح لقن م.

 ةمدقت باتك تالاقم ثلث هدلول نينح هلقن سفنتلا ةءادر باتك ةلاقم نفطصا لقن

Kö!نب ىسيع لقن ‏ HEةيجرت ىبحي نب ىسيع لقن لصفلا باتك ةدحاو ةلاقم ‏ 

 نبا لقن ‏gan ىبصل نافص باتك ةلاقم نينح لقن لوبذلا باتك ىسيعو نفطصا

 باتك تالاقم ثلث نينح لقن *ةيذغالا ىوق باتك ةلاقم ىبرعلاو ىنايرسلا ىلا تلصلا

 ىبرعلا ىلا شيبحو ‏,dein تباق لقن سوميكلا باتك ةلاقم نينح لقن فطلملا ميبدتلا مو

 طارقب ميبدت باتك قحضا نب نينح لقن ضارمالا ةاوادم ىف *سطارطسرا باتك ةلاقم

 عبس مسعالا شيبح لقن ةيودالا بيكرت باتك ةدحاو ةلاقم نينح لقن ةداحلا ضارمالل

 قايرتلا باتك ناتلاقم = نب ىسيع لقن ءاودالل ةلباقملا ةيودالا باتك ةلاقم ةرشع
]290[ 

o 

— + 

٠ 



 ىف سونيلاج لاق تارظانم ”هنيبو هنيبو تالاقم هيلا هلو 'نقولغا نع ذخاو ىمورلا سنيمرا
 اوبكن نيذلا موقلا كذب هيف ىتاو هنسحتساو ءافولا مكذو قالخالا ىف هباتك نم ةلوالا ةلاقملا
 مهبياعم مكذو ‏all ىواسيب اوحوبي نا مهنم سّمَتْلُي ةراكملاب ”اولينو مهبحاص ذخاب

 ةتامسمخو ةرشع عبرا ةنس ىف ناك كلذ ناو ةراكملا ظيلغ ىلع اوربصو كلذ نم اوعنتماو

 0 نامزلا نم هعضومو هتقوو سونيلاج ىما نم مكذ ام صا ‏,län ردنكسالل

 <| ةياكح

 ةافو لنمو ناغشا نب روباس نب ذابق مايا ىف فتئاوطلا كولم مايا ىف سونيلاج ناك
 نينح نب ‏Geh ىوكنلا ىيحي ةركذ ىذلا باسحلا هبجوا ام ىلع اذه اندهع ىلا سونيلاج

us sa;كوليلا دنع اهيجو سونيلاج ناكو ةنس ةئام ‏ reاهيلع ةدافولا ‏ irىف لقنتلا ‏ 

 ‏٠١ اموذبجم همايا & ناك اهكلم ناف ةيمور ةنيدم ىلا ةرافسا مثكاو سانلا ملاصمل ابلاط نادلبلا

 ناكو ىسيدورفالا ردنكسالا عم ‏rt ام ‏is We ناكو ردم ةرضحأسي ناكف

 نيبو فتاوطلا كولم مايا ىف اضيأ سونيلاج ‏,En au مظعل لغبلا سأرب هبقلي ردنكسالا
 ‏ie ملقا مالسلا هيلع ‏a Kin نوسيخو عبس هذهبو جسملا

 اهحورشو اهلوقنو سونيلاج بتك ةيبست

 ‏٠١ ىسيعو ”مسعالا نسحلا نب شيبح هلقن ام نا ‏gain تاداعس نم ‏il) نب ‏Aue لاق

 ىذلا سونيلاج بتك تسرهف ىلا انعجر ‏,Bl نينح ىلا لكني ىبرعلا ىلا ايهريغو ىيحي نبا

 ملصا ايبرو ىنايرسلا ىلا ةرثكا نينح لقن ىذلا نا ‏Linde ىيحي نب ىلع ىلا نينح هلبع

 ‏,PER وأ هرم لقن نم ىبرعلا

 نوبّبطتيلا اهأرقي ىنلا بتكلا مشعلا ةتسلا تبث

 7 ءالولا ىلع

 ىف نرثوط ىلا باتك ةلاقم نينح لقن ةعانصلا باتك ةلاقم نينح لقن ‏all باتك

Js vanنينح ‏ Dieىف نفولغا ىلا باتك ‏ SUNناتلاقم نينح لقن ضارمالا ءافشل ‏ 

 ‏US ةلاقم نينح لقن تاصقطسالا باتك نينح لقن ميرشتلا ىف سيخلا تالاقملا باتك

 باتك تالاقم ثلت نينح لقن ةّيعيبطلا ىوقلا باتك تالاقم ثلث نينح لقن جازملا

 ‏po شيبح لقن ةنطابلا ءاضعالا للع نرعت بانك ‏Nie تس * نينح لقن ضارعالاو للعلا

 نينح لقنو ‏Fuel ةعبرأ ةلاقم ةرشع تس شيبح لقن ‏[Ed ضبنلا باتك ‏Ile تس

 نينح لقن نارحبلا باتك ناتلاقم نينح لقن تايامحلا باتك ىبرعلا ىلا ةدحاو ةلاقم

 لقن ءاّمعالا ميبدت باتك تالاقم نلت نينح لقن نارحبلا مايا باتك تالاقم ثلت
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ad Par VVer- 

 « نوسينام ‏ud لجأ وهو ”سولوف («سوناسكم © ىرواس * ”سجرسام © نذال

latسلاتات *سوبقلبنس * سروغ ‏» 

 سونيلاج مايا ىلا دعب طارقب بتكل نورّسفملا

 ىنانلا " سطارطسرا سايطنام ىنيطسلفلا سواميط لوالا سدوروقسيد سلاطلس سويقلبنس ه

 سونبلاجو لوصفغلل ةريسفت 0 سويدالب ىسايقلا

ERبرعلا ةغلب اهنم دوجويلا اهريسافتو اهحورشو اهلوقنو طارقب 3551 ‏ 

 سونيلاج كرسف ام

 سونيلاج ‏Ami لوصفلا بانك ةلاقم ةيبرعلا ىلا ىبحي نب ىسيعو شيبح هيجرتو هنهج ‏٠

 ضارمالا باتك ةيبرعلا ىلا ميسفتلا ىسيع مجرت مث ةيبرعلا ىلا نينح ؛ٌصفلا مجرت سونيلاج

 ثلت ‏HE نب ىسيع ةيبرعلا ىلا مجرن ىذلاو تالاقم سمخ "وهو سونيلاج ميسغنب ةداحلا

 را ىسوم نب دبحل ىبرعلا ىلا نينح همجرت سونيلاج ريسفتب رسكلا باتك تالاقم
toنالاقم ‏ I Uns! usةيناثلاو نالاقم ل & ىلوالا سونيلاج ‏ & Enنالاقم ‏ 

 اهرسفف ةسداسلا اماو سونيلاج اهرسفي مل ةعباسلاو ةسماخ او ةعبارلاو تالاقم تس ىف ةثلاثلاو

 سونيلاج ميسفتب طالخالا باتك ىيحي نب ىسيع ةيبرعلا ‏Jg كلذ مسف تالاقم نامت ىف

 * نويطيطاف ‏(Us in RE„ ةيبرعلا ‏Jg ىبح نب ىسيع اهلقن تالاقم ثلت

ud!ناسنالا ةعيبط باتك ‏ Anisتالاقم ثلث سونيلاج ‏ isىبرعلا ىل نينح ّضفلا ‏ 

 ‏rt ىسيع ريسفتلاو

 ”سناجكجبرا

 . باتك بتكلا نم هلو هعطقو هلوانتف هبتك ى ةركذ لقو سونيلاج لبق

roسونيلاج ‏* 

 ىف ةسايرلا هيلا تهتناو طارقب ةافو نم ةنس نيتسو سيخو ةئايتس لعب سونيلاج * مهظ
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Wonعمقه ار ‏ 

 <سولاغ ‏an <سنيحام <بيبطلا سروغاتوف <؟بيبطلا سلقرفا <سانطارام

 «سروغاتوف نيروكذيملا ةفسالفلا نم تقولا اذه ىف ناكو نينح نب ‏el لاق <سوموماذام

 نينانويلا ءارعشلا نمو لاق

 ركذب ًادبن ‏ai اذه انتقو ىلا هملعت ام الأ باتك ىبرعلا ىلا مهل جرخ الو فينصت مهل انيلا
 ءاّبطالا ‏,geh طارقبب ‏,Ta ىبرعلا ىلا تلقنو انيلا مهبتك تلصو نيذلا نيفلؤملا ءابطالا

 ‏le نام ايل سويبلقسا ناكو ‏SUN سويبلقسا ‏us نم *سيلقاريا نب طارقب وهو

 ءايشالا متاسل ‏Au نّيبيلا لضافلا لماكلا ةرهد ‏,un طارقب ىوكلا = لاق طارقب ىلا

 ‏٠١ مّلع نم لواوهو اهيف ملكتي نأ نعاطل ًاّيهتي ال ةبيجع ةوق ةبرجتلاو سايقلا ةعانص ىوقو
 كلذ مكذ ايك ملاعلا نم ىنفي نا بطلا ىلع ‏le ايل ةدالواب اهيبش مهلعجو ّبطلا ءابرغلا

 كلذ ىلا هاعد ام مهيلعأ نيذلا *ءابرغلا ءاّبطالا ىلا ‏sage باتك ىف

 يب اا
 ثذفناف لتعا ‏?rt ناكو ‏!(io نب نمهب مايأ & طارقب ناك ةييدقلا ‏la ضعب نم

 ‏Ps انجرخ انتنيدم نم طارقب جرخا نا اولاقو كلذ نم اوعنتماف ‏an طارقب ‏Abs لها ىلا
 تكل نيعستو تس ةنس طارقب مهظو مهلنع ‏,sh نمهب مهل قوف هنود ‏,Uli انعيجاب |

 تهئنا ‏,xl ىنماثلا سونيلاجو ءالولا ىلع بطلا عرتخم لوالا سويبلقسأ نم ىنيذلا ةينايثلا

 ىعو «"ايساايام «ىنقارد «سولسات مهو ةثلث هبلصل دالوالا نم ‏,il طارقب وتو ةنس

(alةنس نيعست طارقب شاع ‏ 
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IT نس طفتش اماءامشاز_نيتداكتللاو ءامدقلا :نيبتطتبلا رابخا ىلع"‎ sie, 

gr قحضا لاقف ناك ءابطالا لوا قو بطلا طبنتسا نم لوأ ف فلنتخا قحأ نب دمحم لاق‎ 

rer تناك ةأرما نا كلذ ىف ببسلاو بطلا‎ Br ra لها نأ موق لاف‎ SIE ىف نينح‎ 

mo, ةدعبلا ةفيعض تناكف كلذ عمو دردلاو ظنغلاب ةالتبم مهلاو نزحلا ةليدش تناكو‎ 

 ‎اهضيح ناكو ةّيدر اطالخا وليم ‎ Luisبهذف هل اهنم ةوهش *نسارلا تلكا نا قفتاف

il اهب ناك امم ءىش هب ناك نم عيمجو‎ Wise I تعجرو اهب ناك ام عيبج اهنع‎ ٍ 
a: جرختسا اسمره نا نورخآ لاقو عاجوالا‎ Alu ىلع ةبرجتلا سانلا لمعتساو هب‎ has 
FR * سولوش لاقيو 2 لها نأ لوقي ضعبو هجرخاسا ايم وه بطلاو ةفسلفلاو عتانصلا‎ 

 ‎ةيودالا نم كلذ نوككعيو ‎ Nلوقي ضعبو اهب ناك ىذلل كليبلا 00 ةلباقلا اهتفلا

 ‎اهل برختسملا ‎ Sulليقو " نبيلا ليقو دنهلا ليقو سراف لها ليقو لباب لها ليقو
 ‎ roةيلاقصلا

 بطلا ,نإ ملكت نم لوا 55

NEىيحي ىأر ‏ elسوهبلقسا ةينايث سونيلاج مايا ىلا ةساير ءالولا ىلع هخيرات ىف دجو ‏ 

 طارقب ‏Re *سويبلقسا ‏!mb ىنطالف « سدينامرب 6" سنيم ‏yes © لوالا

UNلاق نكاسلا هةانعم سونيلاج «؟سوفنلا كسام ‏ asروهظ تقو ذنم نينسلا ددعو ‏ 

p+فلا ةسيخ سونيلاج ةافو نإ لوالا سويبلقسا ‏ Kimختام سميخو ‏ Kiنونسو ‏ Oh) Kuهذه ‏ 

 تارتفلا هله & اوناك ىنيذلا ءايطالا اماف ةينامثلا ء ورلا ىنم دحأو 39 ‏«vr تارتف نينسلا

 سودرغس 2 سوانيسم «سايوانم «سونيام 6 سو ل يروس سوروغ ‏vr rain نيب ناكف

EIN؛سيناغا , «نوييطلفا ن«نيضانيييطفا. .©<سليرمس . ؟سولغسا ‏  N usa‏ 

 0007 ‏Sal لوالا ‏JENE «سميطوم ..«نيطقسا -؟سوارو. . «سيروقسا ‏Spinat ام
 «سييطاروح «سراواس «سنامجس ءامطالا رمل اهيف ةرقف ‏A سنيم ‏(On لاق © لوالا

 «سونانوس ©«سةخانوس © نولفاطمف ‏Fe سولنقيم 6 سوماس © سوقي دينار ©« سفولوم

 بيبطلا ىنطالفو سدينامرب اه ءابطالا نم اهيف رذف تناك 00 ©« سخغ امام

 «سنسليم «سوديسكا ؟سييطوفاغا ‏Sud il ؛؟سيحج «"ىطيغارفالا نرفا

Nنيبو ‏ ersسويبلقسأو لوالا ‏ BA Nسويبطسمات *ىطيغارف الأ ىنليم ءابطالا نم اهيف ‏ 
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RD Pad Donr- 

 داذش نب ‏dus ؟<فيفخ مالغ سدنهملا ديحأ نب ىلع <فيفخ مالغ ”سلوطسطق

 نبا ‏lbs Pie N فيس & ناكو ... نب عاجتن < ىنأارح درص نب ىلع « ىدلبلا

 فلخ ‏(ee لبكتو ليحا نايلغ نمو

 نب سارف ‏ee ,باج نب نانسو ىنارخلا ةرق نب ىباجو *ىنارحلا نانس نب ىباج
ulنب لماح عيبرلا وبأ < ىنارخلا ‏ „ie deنب ىلع ‏ wii Sul‏ 

 ىلع نب دماح نايلغ نمو 5

 ‏Ai„ نيم نالآلا عانص نمو

 بيرق ىسيع نب ىلع نب ‏Al <ىسديلقالا ديعس نب ىلع <صاصرلا بوقعي نب ىلع

NER]‏ 
 ‏hl" اطيبق ىنب ةرق

 ‏٠١ ”ىقيبد بايت ىف ةفصلا هذه ‏wohn ىنارحلا ةرق نب تبات اهلكتناو ايندلا ‏ao لبع اذه

 ‏EU لقرهل بيلاودلاو ‏Aha باتك سديبشال قدانبلا حرطت ‏EI ليع بانك

 ىجرلا ممزلا باتك .ئتوبلا ممرلا غلآ بانك ينريال اهناذ نم ةكحملا .ايسألا 1 باح

sheتاكرح ‏ 

 ‏el بوقعي وبا

 ‏;Lava ناكو ةينايرسلاو ةيئانوملا ةغللا نم لقنلا ةكصو لضفلا ىف هيبا راجن ىف "نينح نبا

 مو & ‏a ةرارسساب هيلا ىضفي هلنع امدقم & اصيصخو هللا ‏Sue نب مساقلا ىلا همايا رخأ

 ءاّبطالا خيرات باتك ”فخلا شاتك باتك نفورحلا ىلع ةدرفملا ةيودالا باتك
Ne RIسميسنو 4 تن ‏.... 
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 ةيناثلا ةلاقملا ف سديبشرا ىلع تادايزلا باتك بيكرتلا نود ليلحكتلا قيرط نم طوطخلا

 ‏!la & u علضلا ‏a ul ةلاسر

 دكر
 تارييستلا باتك بتكلا نم هلو ... لها نم *نسحلا نب هللا دبع مساقلا وبا وعو

 ريبك تاعاعشلاو تارييستلا باتك موجفلا ماكحا باتك ةلاقم تاعاعشلا باتك ةلاقم ه

 ىرصلا

 روصم بكاوكلا باتك بتكلا نم هلو . . . ةنس ىوتو . . . هللومو

 ىكاطنالا 7

 تابعكملا ف باتك سديلقا ميسفت باتك مجارتلا يارختسا باتك ىقيطايثرالا

 ىناذولكلا

ln 18باسحلا لضافا نم بساحلا ىناذولكلا هللا نبع نب لمد ‏ US,اننامز ىف ‏ 

erh,فاتك * ‏ sort el‏ 

Ir Legal ei 

 ‎ىلع مالكلا ‎ IIاهعانصو

 ‎ةكاعسم ميدقلا ىف تابالرطسالا تناك ‎ dlال اذهو هلبق تلبع ليقو سويبلطب اهليع نم

| ns ىدورورملا‎ nike نبا ىلا مذقت نصرلا نارا امل نومآملا ناف انه انتقو ىلا نومأملا‎ 

 عانصلا ءامسأ

 ‏u نب ىلع مالغ فلخ ىنب ‏Aal ةالضاف ‏<Löl ناكو ىسيع ىب ىلع مالغ فيفخ
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VoRr-عتب مريخ ‏ 

 ىنارمعلا ‏Kal نب ىلع

 ةءارقلل ‏sum عضاوملا نم سانلا ‏sta AU ةعايج الضاف ناكو لصوملا لها نم

 ةلياقملاو م ‏us < pi UT al um„ هلو ‏,xl نيعبراو عبرا ةنس ‏,ds هيلع

 لماك ىبال

 6 , ءافولا وبا

ve “2 = a Kr 2او ىدواملا ى ‏ er)ىلا ءافولا وبا لقتناو 0 نك ا ‏ 

 ‏(Br wi ةلزنملا ةبسنلا & كوالا غل ‏(en ei ةعدس 0 لكو ‏hr ةعيس وو باسحلا

 ةلونيلا ‏je لابعا ىف ةعبارلا ةلزنملا تاحاسملا لامعا ىف ةتلاتلا ةلزنملا ةيسقلاو برضلا

 ‏.all„ تالماعم ىف ‏N ةلزنملا فورصلا & ‏wol ةلزنملا نايساقملا لامعأ ىف ةسماخلا

Amis usسخربأ باتك ‏ & us paلخ ديلا ‏ Jgىقيطايترالا ‏ Naبانك ‏ lo‏ 

 ‏di al اياضقلا ‏de نيعاربلا ‏Us ىقيطايترا بانك لبق ظفحي نأ ىغبني ابيف

 وهو لماكلا باتك ةلاقم ‏Ui نم ةركادلا ةفرعم ‏UT Eli ايهنم نك ‏nn امو ”لام

adsملعت نأ ىغبني ىنلا رومالا ىف ىلوالا ةلاقملا 2 ‏ usةلاقيلا بكاوكلا تاكرح ‏ ze‏ 

 ان. مضاولا جز باتك بكاوكلا تاكرحل ضرعت ‏N رومالا ىف ةثلاثلا ةلاقملا بكاوكلا تاكرح ىف

 تاكرتخ:ى ةيتانثلا ‏SI Eye لبق ملعت: نا'ىغبتي ‏N LEI EN كالاتم كل
 ‏N نسم. ديعس ىبا تعلو" ‏LS تاكردلا ضرعتا ‏IN RL سال
 ةقرو ةئايتس وح نيبلعتيلل مولعلا علاطم باتك

 ىعهوكلا

 مو كالا ز ركارم باتك بئكلا نم هلو ناتسربط لابج ةوكلا نم ‏(am ىنب نكو لهس وبا

 داتا راكوملا 0 ‏Kim A ll | ” سديلقا ‏Us وحن ىلع لوصالا باتك ‏Kia ملو

 طوطخملا ىلع امقنلا ثنادحا ‏us ناتلاقم . نيعاربلاب ”بالرطسالا ةئنص ‏Us„ نانلاقم

usىلع ‏ aaaنيتكوجلا ىلاوذ & ‏ Lasstتيا ‏ urركارم تانك 3,3 ‏ heىلع ‏ 
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 يسيياركل
 ىدنهلا باتك ةقلحلا ةحاسم باتك اياصولا باتك رودلا باسح تانك لل

dueديك نب ‏ 

 ىف ىسوم نب ديح ىلا باتك بتكلا نم هلو اذه نم ىتكا هرما نم ىرعي ال بساحلا
 قيرفتلاو عمج ا تانك ‏sl لع "ىلا ‏dal +باتك-:ليبلا

 لا

 ةلاسر ةسدنهلا ف باتك بتكلا نم ةلو ىكبلا سدنهيلا لمح نب ىلع نب فعج وه ‏٠

 بعكملا
 ىرضطصالا

 ىبا باتك حرش باتك باسحلا ىف عماجلا باتك بتكلا نم هلو ”. . . همسأو بساحلا

 0 ىف لماك

toفرعي لجر ‏ LESةرل ‏ 

 باسحلا ىف عماج لا تانك ‏AS yo al ناهفصا ‏dal ارم بساحل

yaهتومب لهعلا برق ‏ sus,نيسدنهملا نم ‏ 

 ‏,gell نييدادعالاو

| ah 
US ee je: ناك نيم * سفلا قيرطبلا ىنب‎ Sy نب فسوي ند‎ 0 Kaufe Pe 

 ‎طخ عقو ىتم هنا ىلع ناهربلا ىف هتلاقم .باتك ةسدنه ىف نيلودج راصتخا باتك بتكلا

el نيتلخادلا نيتيوازلا‎ re Anl a ىف نيعوضوم نيبيقتسم نيطخ ىلع ميقتسم‎ 

 & ‎نيتمتاق نيتيوأز نم صقنا ذل حأو مخ :

BR URS RE 7 

 ‎بتكلا نم هلو . . . همساو ‎ TERميز ‎ "Aleةّيددعلا لئاسملا باتك
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 مستمع ‏Pa جس

u ةماخرلا ليع باتك بتكلا نم هلو ىوطشلا ماشه‎ DI نب نسحلا نب‎ us 

ö تومهسلاو عافترالا ليعو قدانبلا ةعنصو *ةليطبلا ةماخرلا لمع باتك‎ © 

 ديبحلا دبع

 ‏I ٠ وبا

 ليك

 ‏to باتك ‏Lu, pa Us حالفلا حاتفم ‏EST حالغلا باتك ‏(Wed نم هلو ايلاع

 ةيافكلا باتك

 ‏!ga" نب نانس

 ىصيصملا ‏ee وبا

Anl,نب بوقعي ‏ "urاياصولا باتك ةلباقيلاو بجلا باتك بتكلا نم هلو بساحلا ‏ 

usعماجلا عماوج باتك نينسلا ةبسن باتك عماجلا باتك من رطشلا تويب فيعاضت ‏ 
 1 ‏yo باسح باتك نيئاطخلا باتك

 ىزارلا
 باتك باسحلا ىف عماجلا باتك بتكلا نم هلو ”فسوي ابا ىنكيو لمح نب بوقعي هبساو

siةبيرغلا ةلثسملا نيتلثلا باتك نيتاطخلا باسح باتك ‏ 
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Pb فورعملا جزلا باتك‎ Al! oh, باتك صلاخلاب فورعملا‎ a! تانك‎ ya 

he; باتك ننهدنسلا ميز باتك عيدبلاب‎ ya ميزلا باتك‎ 

ol بتكلا نم لو مساقلا يا نب ىلع‎ ul وبا‎ xl ö 

 ‎ىنورهلا

 ‎ءايركو وبا

 ‎بنكلا ىنم هلو *”تلصلا ىنب انحوي نب ورمع نب نونج ‘‎ Usجاجتحالا & ‎ issموكلا

 ‎ىنانديصلا

 ‎ةهيسأو ‎ durبساحلا *نسحلا ىنب :للا !‎ euنم هلو ‎ sus werdنب لبد باتك حرش

 ‎ىف هبانتك حرش باتك ,بجلا ى ىمزراوخلا ىسوم ‎ alبرضلا نونص ىف باتك قيرفتلاو

 ‎ةيسقلاو

sol 1 
 ‎بنكلا نم هلو ° ىلع ابا ىنكيو ىنارصنلا ىلع نب للا دبع هيسأو ميلف ‎ Usةعانص

Uns مهعضاوم نرعت ال ىرخأ ةقبط‎ 

 ‎نا ا

 ىمدالا 5

 تاعاسلا ‏,dus ناطيخلاو تافارحلا باتك بتكلا نم :هلو "ديحم نب نيسحلا ىلع وبا

gel‏ 
 ىسدنهلا ‏LE بتكلا نم هلو . . . همساو لضفلا ابا ىنكيو

elناغاب ‏ 

Poايا ىنكيو عيبرلا نب ناغاب نب سابعلا ‏ arمولع باحكأ نم ‏ Kg!بتكلا نم هلو ‏ 
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 ‏la لكا

 ملع ىلا لخديلا باتك بتكلا نم هلو ‏Ta en مالغ ناكو * هللا ‏dus ur Art هيساو

 ىناغرفلا

 ه باتك بنتكلا نم هلو هتعانص ىف امدقم ‏Le الضاف ناكو * ‏iS نب ‏Au همساو

 تاماخرلا ليع باتك ىطسحلا رايتخا لوصفلا ‏٠

eben 

 ‎ dusىبأ ىنب للا ‎ Brىنب ‎ eeنم هلو عار ‎ us Aخسلنهلا & هنلاسر ٠

dusىسيع نب ‏ A,تاذب لمعلا باتك بنكلا نم هلو اذه ميغ فرعي ال *نسحلا ابا ‏ 

 ةلاقم اهريغو ”نيتبعشلا

 ىزيرينلا

 كلا تمس ا ‏re er باتك ‏Bed] er Us AU / نم هلو ةئيهلا

 نيعاربلا باتك دضتعيلل ‏U وحلا ثادحا باتك سويبلطبل ةعبرالا باتك ‏es باتك

„bull 

Be عبرأ ةنس ىخ التبا هنأ ةربخأف‎ u هنا ” ىفتكملا نب‎ un مكذ ام ىلع‎ As 

 ‎دروو ‎ INهقيرط ىف نام عجر ايلف مهل تناك تامالظ ىف ةفرلا لهأ نم تايزلا ىنب عم دادغب

 ‎علاطم ةفرعم باتك ةلوالا نم دوجأ ا "‎ Lu: orكلفلا عابرأ نيب ‎ Gyمه ىف هتلاسر

 ‎تالاصنتالا رادقا قيقح ‎ aleىلا (= ‎ ur Brتارفلا

[279] 



ur 

EN 1177, تصح‎ 

 باتك هريسفت ىدنهلا مفجلا باتك بتكلا نم هلو ايلاع الضاف ناكو مجنملا بساحلا

 ايارملا باتك كالفالا بيكرت باتك قلحلا تاذب ليعلا باتك بالرطسالاب لمعلا

 ةقركلا

 ”قراط ند بوقعي 0

 عفترا ام باتك بيجلا ”تاجدرك عيطقت باتك بتكلا نم هلو نيبجنملا لضافا نم

 ىف لوالا ناباتك وهو ةجرد ةجردل لنهدنسلا ىف ‏Jule جبزلا باتك راهنلا فصن سوق نم

 لودلا مللع ىف يناثلا كلفلا ملع

 سينعلا وبا

 ليلاوملا باتك كلذ ف بتكلا نم هلو امجنم ناكو ايصقتسم ةركذ رم دقو *ىرميصلا ‏٠

 موجنلا ملع ىلا لخدملا بانك
 ”هيوميس نبأ

 راطمالا باتك موجنلا ملع ىلا لخدملا باتك بتكلا نم هلو . . . هسا ايدوهي ناكو

 دواد نب ىلع

 راطمالا باتك بتكلا نم هلو امّدقم ايجنم الضاف ناكو د

 ىبارعالا نبا

 فرعيو هتعانص ىف امدقم الضاف ناكو ةفوكلا لها نم ‏he de يكل رلا

Ulead allنسال ‏ Sachا ‏ SEN‏ 

© 

Ge ناتك.‎ KT yeah ىرصبلا ىولعلا مجنم ناكو "ىلع ابا ىنكيو‎ to 
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 ةفسالفلا مولعب هيلع عّتشيو ةماعلا هب ىرغيو ىدنكلا نغاضي ناكر ”ناسارخ بابب ىبرغلا
 ملف كلذ ىف لخدف ةسدنهلاو باسحلا مولع ىف ‏Bi هل نسح نم ىدنكلا هيلع ٌسدف

 نم هنال ملعلا اذه ىف هرظنب ىدنكلا نع هّرش عطقناو موجنلا ماكحا ملع ىلا لدعف هل ليكي

 لوقي ناكف هنقو لبق هنوكب ‏<r ءىش ىف باصا هنال اطاوسا نيعتسملا ‏Sy ةباصالا نسح

 مهش نم اتيقب نيتليلل ءاعبرالا موي طساوب ةئاملا زواج لقو شعم وبأ وتو ”تبقوعف تبصأ

 لوصف ةينامث * ميبكلا ‏des باتك ‏AN نم هلو ‏,le نيعبسو ‏sl ةنس ناضمر

 ةادخدكلا باتك لوصف ‏Kuna هعولط فالتخاو كلفلا ةئيه باتك هنم جرخ ىذلاو همني

 ‏way 3 ىنس لل ليوا ‏re رابرابلا = ‏Na ur Eee Sur جاليهلا باتك

au aa at ar a gi ar Sr Jaتاي ‏ Ele‏ 
 ‏us ءاونالا كانك لجو مس 00 ناكو نتاجازملا ‏us تالاقم نابت ديلاوملا ‏im ىنس

 لكاسملا وأ لماكلا هيبسي دارأ هينا امو < باتك موكلا ملع ‏ul باتك ‏Er لئاسملا

 ‏SER ا افا كال 8 نيللي الا ل ع ةرهمجلا باتك

 تاقؤالا ‏US Re a re نانارقلا 5 ‏us we„ مشع تلت 0

 تاموبشملاو تاسوبلملاو تالوكأبلا ماهس ىنعي ماهسلا باتك بكاوكلا ةيرشع ىنثا ىلع .

 نادلبلا عئابط باتك ةيوهالا ‏,Aus حايرلاو راطمالا باتك كلذ ىلع مكحلاو ءالغلاو صخرلاو
Na,هللا دبع نع ىكحي مشعم وبا ناكر نيلاوملا ىنس لبيوت ىف ليملا ‏ 

 ملعلا ىف ايهلضفيو نييكمربلا مهجلا نب دبع ىيحي نبا

 ”ىنارصنلا رورسم نب هللا لبيع

 نييلاوملا فس ليوا احل 1
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 ‎ dusنب ممع نب هللا لبع نب ‎ aufامدقم الضاف ناكو هللا دبع نب شبح ذيبلت

 ‎ةيوهالا باتك بتكلا نم هلو موكنلا ةعانص ىف ‎ amdباتك يزلا بانك ”*نالاقم ةرشع

 ‎نانارقلا ‎ dnsديلاوملا باتك ملاعلا ىنس ‎ aديلاوملا ىنس

 000 | تاك نيلارملا ‏,SEE N ua *ىدرهيلا مشب ني؟لهس مالغ يتاح ا

uنم مهلو ماكحالاو ةئيهلا مولعب نيبكنملا قاذح نم عيمجلاو ”نسحلاو ميهارباو ‏ 
 فصن لمع باتك. ميهاربأ هيهتف هيتي ملو ليحم هفلا بالرطسالا ةعنص ناهرب باتك بنكلا

 ةعنص ىن ‏uw ةلاسر باتك نسحلا هييتو لمح باتكلا ليع ةسدنهلاب ةدحاو ‏ann راهنلا ‏٠٠

 تاماخرلا

nl de gie en an IT N نم هلو: موجخلا ةعانصي‎ ld! amt 
alu Zur ملاعلا ىنس ليوخ باتك ةئيهلا ملع ىلا لخد يلا‎ US io Ss 

 ‎ toليوخ باتك ‎ rwديلاويلا

 ‎طايخلا

Bl ارث يكل دبع‎ ya TE نيلاوتلا ىنشا ليوعت بانك -نيلاوملا ٠»‎ I 
a باتك ملاعلا ىنس ليواحت باتك بهذلا بيضق‎ ٠ 

uلورد ‏ 
 ةعنص باتك بكاوكلا ليدعت باتك بتكلا نم هلو الضاف ناكو داصرالا بادكأ نم

 مطسملا بالرطسالا

 ‏ze" ©. نسحلا

reلاكشالا باتك بتكلا نم هلو ةسدنهلا نم كلذ ىيغو ةئيهلاب ءابلعلا نم ‏ dl)‏ 
 ‏HE تاذب لبعلا باتك ةركلا باتك
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 'ىدوهيلا ىلع نب كنس
 ىنب ىذلا وهو هل ايجنم ناكو نوماملا دي ىلع ملساو ايدوهي الوا ناك بّيطلا ابا ىنكيو

 لب نيدصإرلا ةليج ىف لمعو ةلودلا زعم راد ميرح ىف ةيسامشلا باب مهظ ى ىتلا ةسينكلا

 عطاوقلا باتك تاطسوتملاو تالصفنملا باتك بتكلا نم هلو اهلك داصرالا ىلع ناك

 ‏vr ىبأ نب ىيحي

 عافترا لمع ىف ةلاقم باتك ةيناثو ةلوا ‏yes" *نحتمملا ‏ll باتك بتكلا نم هلو '

 داصرالا ىف ةعامج ىلا لئاسرو هل داصرا ىلع ‏iz بانك مالسلا ةنيدم ضرعل ةعاس سدس

 7 هللا دبع نب شبح

er"باتك ىقشمدلا ‏ Sr erمارجالاو داتعتالا كانك ‏ rlبالرطسالا ‏ 

 ‏Are باتك لاصوالا ةيفيكو ةسامبلا شلثلا ىداودلا باتك سيياقملاو مئاخرلا باتك |

 ةفرحخملاو ةلئاملاو ةمئاقلاو ةطوسبملا ىطسلا

to شبح‎ (al 

 مالا

 نومايلل هليع تارايتخالا باتك بتكلا نم هلو نومأبلا مايا ىف ميهاربا نب نسحلا هيساو
 نيلاوملا ‏ul باتك

N ee2 ‏ 

 ‏,u ”ىلع نب دنسل لخديلا باتك هتياكح هذه ام مهجلا نبا طخب باتك ىف تأرق لاق

 ‏pr ىبا لقع غلبي ملو ربك ىلع موكلا ملعت مشعم ابا نال شعم وبا هلكتناف مشعم ىبال ;

 نبا ىلا بوسنملا تانارقلا ىف باتكلا الو ديلاوملا يف تالاقملا عستلا الو باتكلا اذه ةعنص |

 ىلع نب دنسل هلكاذه رابزابلا
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 لوالا باتكلا نيرشعلاو عباسلاب فورعملا باتك نييهسلا باتك حايرلاو راطمالا باتك

lan!ى عبارلا باتكلا لئاسملا ى ثلاثلا باتكلا * ميبدتلا عفد ىلع ىناثلا باتكلا لامعالا ‏ 

 نالدي امو نيرّينلا مييست ىق سداسلا باتكلا ثودحلا ف سماخلا باتكلا بكاوكلا تاداهش

 نيلاوملا باتك راعسالا باتك ,مفسلا باتك ناطلسلا باتك فورحلا باتك هيلع

 تالابقتسالاو ‏SER ىلع مكحلا باتك لليلاو لودلا باتك ديلاوملا ينس ليوحت باتك

 اهيلع مكحلاو روصلا باتك ىضرملا باتك

 ‏ws نب لضفلا لهس وبأ

 ةنارخ ىف ناكو هتيصقتساو نييلكتملا باتك ى تخبون لآ بسن تركذ دقو لصالا ىسراف

 بتك ىلع هيلع ىف هلوعمو ىبرعلا ىلا ىسرافلا نم لقن لجرلا' اذهلو ديشرلا نوراهل ةيكحلا

 اا لا تانك ئموكلا لأفلا باتك , ديلاوبلا قف .ناطبهنلا باتك .بتكلا نم هلو سرفلا

 ‏US ليثيتلاو هيبشتلا باتك لخدبلا باتك ديلاوملا ىنس ليوحت باتك درفم

 اهريغو ديلاوملاو لئاسملاو رابخالا ذ نيمجنملا ليواقأ نم لحتنملا

 ‏Er 1 1 كالو ”ىدوهيلا اشم ‏BE 0 نب ممسك نب لهس ناماع وِدأ وعلو

er De er BENاللا هع ا 00 ا 0 ‏ 

 ‏us < باتك 2 ‏Zen ug En us a باتك ‏Wh اينحالا

m 0خح 0-0 مع ةتلت ‏ Arsباتك نع 57 نويبع ‏ alهفنص ‏ Ja‏ ® 

 ىمزراوخلا

 نم وهو نومأيلل ةيكحلا ةنازخ ىلا اعطقنم ناكو مزراوخ نم هلصاو ' ىسوم نب لمحت ةمسأو
„lestلوالا هيجير ىلع نولوعي ةدعبو دصرلا لبق سانلا ناكو ةئيهلا مولع ‏ SUN,نافرعيو ‏ 

TuS, Bull zes & US N al, "iuتانك ةماخرلا ‏ 

 ‏a باتك بالرطسالا ‏des باتك تابالرطسالاب لبعلا
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 | او بينرك نب نيسحلا وبا
 وبأو نيس وبأو ‏er م نب ‏Aal ىبا ‏ae ايهركذ ‏re لق

 "مودم ما ‏fe نم ةعاس ‏Br نم ىضم

 ةلاقم ةبسنلا ف سديلقا

 نوثدكلا مهو ىرخا ةقبط

 ىرازفلا

 ‏I NET "ode ىب ةرمس ‏,Al نم ”ىرازفلا بيبح نب ميهاربأ قا وبا +

 موجنلا ملع ىف ةديصقلا باتك بتكلا نم هلو "اهعسمو ‏ar لمعو ابالرطسا مالسالا
 تاذ وهو بالرطسالاب لمعلا باتك برعلا ىنس ىلع عيزلا باتك لاوزلل سايقملا باتك
 مطسملا بالرطسالاب ليعلا باتك "قلحلا

Bunناخرفلا ‏ 

 اه وبأ قيرطبلا هل اهلقنو سويبلطبل ةعبرالا باتكل ‏La "صفح نب ممع صفح وبا وهو

 ىف مهفالتخاو ةفسالفلا قافتا باتك نساحلا باتك بتكلا نم هلو قيرطبلا نب ىيحي
 بكاوكلا ظرطخ

 مكب وبأ هنبا

usناخرفلا نب صفح نب ممع نب ‏ all Aal "spaبتكلا نم هلو نيبكيلا ‏ 

 ‏١" لخدبلا ‏SEE لئاسيلا باتك بالرطسالاب لبعلا باتك ديلاويلا باتك سايقملا باتك

 تارييستلا باتك ديلاوملا ىنس ليوحت باتك ‏!wa لئاسملا باتك تارايتخالا باتك

 ديلاوملا ىف تارييستلا باتك ‏٠ ملاعلا ىنس ليوحت باتك (9) ”تالايبلا باتك

» „Li Lo 

 ‎مايا ىف ايدوهي ناكو ”ورثي ةانعمو ىشيم هللا ءاش ام مسا ىرثا نبا !‎ gaمايا ىلاو

 ‎الضاف ناكو نومأملا ‎ asمه ريبكلا نيلاوبلا باتك بتكلا نم هلو ماكحالا ملع ىف هنامز
 ,‎ igباتك لليلاو نايدالاو تانارقلا ف نيرشعلاو دحاولا باتك اباتك شع ةعبرا ىلع

ul تاذ باتك اهب ليعلاو تابالرطسالا ةعنص باتك ىناعملا باتك عاعشلا حرطم‎ 
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 *سابعلا

 سديلقأ

 ‏u 5 نب تبات ه

 ‏.Be ميعاربأ نب ايارك نب ثبات ىنب ناورم نب ةرق ىنب تيبات نسحلا وبا وكنو

 % نابث ةنس ىقوتو نيتثامو * نيرشعو ىدحا ةنس هدلومو ‏ua" نب سونيرام

 بجوف 50 ىف ملعتف ىسوم نب دمحم ىلع أرق هنأ ليقو اكيصف ‏,ah هنال مورلا للب نم ىرصنا

 هذه ىف ةباصلا ةساير *لصاو ‏us ةليج ىن هلخداو لضتعيلاب هلصوف هيلع هقح ‏٠

 نم تباثلو اوعربو مهبتارم تلعو مهلاوحأ تقبث مث ةرق نب ‏nl ءافلخلا ةرضعبو دالبلا

 ‏,Er & lu باتك سيشلا ةنس ىف ‏,lu باتك ‏[FI باسح باتك بنكلا

 هتلاسر باتك ةلاقم عاطقلا لكشلا باتك دادعالا يف هتلاسر باتك ةّيسدنهلا لئاسملا

 يف هتلاسر باتك ةلاقم جوربلا كلف ىف ةكرحلا لاطبا باتك طارقس ىلا ةبوسنبلا غلا ىف

 ببسلا ىف هتلاسر باتك ةلاقم سرقنلاو لصافملا عجو باتك ‏SUN ىف دلوتملا ىصحلا ا

 ‏,lu باتك ةدرفملا ةيودالا & سونيلاج ‏LUX ul. > Us rer Jg هتلاسر باتك

 تح

 ىلا ىنايرسلا نم ‏Al Or (Sure لقن لقو هلضفيو هملقي تيات ناكو ‏hr SR ىبا مو

 كاسل نب ىسيع لك تبات ناباوج ‏sus تيات ةرضح ىبرعلا

 ”تبات نب نانس

 بطلا ىف هركذ اضيا ميو نسحلا وبا هنباو بطلا ىن ةركذ ‏Zn Lee تامو

 ‏La Sell 5 Zen "ah سلا وبا

” lim رع‎ al! Po 

nn Fa باتك ت‎ er نم ىلرالا‎ 
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 ‎لئاسملا رارسا باتك بتكلا نم هلو *ىدنهلا لهجنص

 ه «لكنز ‏CT « مهاد ءهكص ء«هحار «* مهكاب ّبطلاو موجنلا ىف هبتك انيلا لصو نيم

 ”ىرابج 6 ىدنا < 6 لكيرا

 نيسدنهيلا نم نيتدحت ةقبط

 ”ىسوم ونب

 ىلا اوذفنأاو مهسوفن اهيف اوبعتاو بئاغرلا ‏:Lan لذبو ”ةييدقلا مولعلا بلط 5 ىهانت نهم
 أورهظاف ىنسلا ‏JA ىنكامالاو عاقصالا نم ةلقنلا أورضحاف مهيلا اهجرخأ ‏m مورلا للي

 كمحال ناكو ‏IN عبر مهش ى ‏,le نيسمخو عسن ‏Kin ىسوم نب لمح ‏dei, KEN وعو

arلاقي نبا ىدسوم ‏ ra x!‏٠١ نم ىسوم ىنبلو دضنتعملا ءامدن ةليج ىف لخدو بدالا ليلق ‏ 

 لكشلا ناك ىسوم نب ليحال ليش ‏Us ”نوطسرفلا & ىسوم ‏st „us تتكلا

Ubi ya!ىنسحكلل ‏ Us reباتك دكيعحل ةلاقم ىلوالا كلفلا < ‏ 

 سيل هنا ىسلدنه بهذمو ىبيلعت قيرطب هيف نيب باتك نيكل ءزجلا بناتك ‏٠ نيكل

 م" لبحل ‏N ةيلوا ف باتك ىسوم نب ليحال ةعسات ةرك ةتباثلا بكاوكلا ةرك جراخ &

 مالكلا ‏Su ىلع باتك ىسوم نب ‏Mal ° de we دنس ىلع اهاقلا ىتلا ةلثسملا باتك

 ‏ol بانك ‏|A نيبو دنس نيب اضيا ترج ‏lu ا ‏As ةلاقم

 ةدحاو ةمسف ىلع ‏Sul نيرادقم ‏«um رادقم عضوو ةيواسنم ‏mel ls„ اياوزلا ةمسقو

 ”ىناعاملا

 ‏fa IN نم هلو نيسدنهملاو دادعالا بادكا ءايلع نم ىسيع نب كبح هللا دبع وبا

 نم الكش نيرشعو ةتس ىف باتك ةبسنلا ىف هتلاسر باتك بكاوكلا شورع ىف ةلاسر باتك

 ‏ld" ىلا اهنم ءىش ىف ‏EI ىتلا سديلقا نم ىلوالا ةلاقملا
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 : كاملا ودعيت
 ‏ul ىلع تين ‏N ةعبسلا تويبلا ‏ET مهيلا نر نيذلا ءاملعلا ةعبسلا نحا اذه

eeينل مل ‏ IEدالك ركل( ‏ 

 ضعب ى ىل ‏Ze اذك ‏ze تيب بحاص هبسحاو نويبلا ةنادسب نيلكوملا ةعبسلا نم اذه م

Nنم هلو ‏ RNدودحلاو هوجولا ىلع ديلاوملا تانك ‏ 

 * سطسروم ‏,Jun سطروم

 باتك ىرمزلا ‏(Bon ىقوبلا ننغرالاب ‏!u! Bra نالآلا & ‏us werd نم هلو

 اليم نيتس ىلع ‏us ةتوصم ةلآ

 ‏ze لحاحلا باتك بتكلا ‏”vr هلو *سطاعاس +

hol, ha SEE N er al, Leu! dan‏ 

 *ىلبابلا راوطيق

 ”ساكطسرأ

 ‏lie عاقيألا تارك "غلام *ننوميرلا ‏TUT N نم ‏,al يقيسؤملا, ‏Alle نمر "1

 ابازم

 شعم وبأ ةركذ ام ىلع بتكلا نم هلو مصخ تن ‏“mai ناك اذه نا مشعم 2 طخ تأرق

 ليواحتلاو تانارقلاو لودلاو كولملا باتك ‏Sl ملو

 ”سخرطسرأ

p+ىنانوي ‏ huنتكلا ورمل هلو ‏ re m! ER us‘‏ 

 قيرطبلا نويبا
 بالرطسالاب ليعلا باتك بتكلا نم هلو ميسيب هدعب وأ ميسيب مالسالا لبق هبسحاو

 مطسملا

 ‏sie“ كك
teريبكلا تانارقلا باتك ديلاوملا رارسا باتك رابعالا ىف رادوينلا باتك بتكلا نم هلو ‏ 
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 ‏!sr سيلاف

usباتك لئاسملا باتك ديلاوملا باتك موجنلا ةعانص ملع ىلا لخدبلا ‏ an!‏ 
 راطمالا باتك ناطلسلا باتك عون لك نم ميبكلا لئاسبلا باتك مهيجرزب ةرّسف
 كولملا باتك ملاعلا ىنس ليوحت باتك

 م

 5 2. سرودوجت

 راهنلاو ليللا باتك ةلاقم نكاسبلا 00 تالاقم ثلث مكالا باتك بتكلا نم هلو

 ‏sy" سبب

 ‏«I نيتلاقم ف سديلقا نم ةرشاعلا ‏AUT ميسفت بانك

 كرا. لدا

 ليش باتك ‏Id ليتعلا فاتك ‏ol .كوكش لح بانك ,بتكلا ب
 ‏E36 az ليحلا باتك لاقنالا

 ; ىنخزلا ‏RR سخربأ

 ‏Io u افولا وبا ‏,Kol باتكلا اذه ‏Ai دودحلاب فرعيو ‏el ةعانص باتك ‏Cl نم هلو

 دادعالا

ud,1 ( ‏ 

 ‏pa ةعانص ‏US„ بتكلا نم هلو ىناردنكسالا ىنانويلا

8 

 "ىنيسارهجلا سخاموقين

 امسك

 ‏ro ”ايغوغورداب

 ءالوق نوثلثو ةعست لوالا بابلا «باوبا ةثلث وسو هايبلا يارختسا باتك بتكلا نم هلو
 الوض نوفلكث كلاثألا بابلا . ءالوق ننوثلنو تس لئاشلا
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 نا دعب ‏rn ىف !دهتجاو هانقتاف ةيكحلا تيب بحاص ملسو ناسح ‏UI ةريسفتل بدنف

 مطم نب عاجلا نا ليق دقو هقحاو هدعفاب اذخاو مهلقن اربتخاف ‏!zer ةلقنلا ارضحا
 ‏Gel لقنو ميدقلا لقنلاب هلك باتكلا تبات ملصاو 'ىزيرينلا هليع ىذلا اما اضيأ هلقن
 كلذ دعب بتكلا نم هلو دوجأ لوالا هحالصا 59 ىضرم ميغ القن تباث هحصاو باتكلا اذه

 نينح هحاصاو تلصلا نب ميعاربا ‏SCH اذه لقن ةذيبلت ىروس ىلا هبتك ”ةعبرالا باتك ه

 مع ‏Syn اهيناعم جرخاو تباث ىلوالا ةلاقملا عمجو سوهقوطوا ىلوالا ةلاقملا مسفو قمنا نبا

 لاتقلاو برحلا باتك ديلاوبلا باتك ىناتبلاو ىزيرينلاو تلصلا نب ميهارباو ناخرفلا نبا

 باتك ديلاوملا ىنس ليوحت باتك ملاعلا ينس ليوحت باتك ماهسلا يارختسا باتك
 مسا ف باتك نيسبكلاو ءارسالا ف باتك ةعبسلا مريس ىف باتك ءاودلا برشو ضرملا

 فرعي باتك بئاوذلا تاوذ باتك ملفي ابهيا نيبصحلا باتك ”اهعانطصاو دوعسلا ‏٠

 نبحا ةرّسف ةريثلا باتك بكاوكلا لاوحا صاصتقا باتك لودجم ةعرقلا باتك عباسلاب

 نايت باتكلا اذهو ضرالا ةفصو رومعملا ىف ايفارغج ‏!US eig ىرصملا فسوي ىنب

 ىنايرس دجويو < القن ىبرعلا ىلا تباث هلقن مث اّيدر القن ىدنكلل لقن تالاقم

ir 
 ‎ teةركلا باتك بتكلا نم هلو ‎ SEثلث بورغلاو عولطلا باتك ىدنكلا حالصا

 نتالاقم

ERسويقيلبتس ‏ "sy!ظ ‏ 
 باتك ةسدنهلا ىل لخدبلا وهو سديلقا باتك ردص حرش باتك بتكلا نم هلو

 ةعبارلا ةلاقملا سيلاطسرال سايروغيطاق حرش

 ”سويثروذ 3

 ‏,lei ةسمخلا باتك باتكلا ىمسيو بتك ةدع ىلع ىوتحي ميبك باتك بتكلا نم هلو
 ‏II ييوزتلا ىف ىناثلا باتكلا ؟ديلاوملا ‏RO اماف هركاذ انا ام كلذ ىلا
 ‏U ؟ديلاوملا ىنس ليوحت ىف عبارلا باتكلا «”هادخدكلاو ‏al ىف ثلاثلا باتكلا

 ؛ نيلاوملاو لئاسملا ف عباسلا باتكلا «... سداسلا باتكلا «لايعالا ءادتبا ‏a سماحلا

 ناضرفلا نب مبع ‏eis بتكلا ةذعو ديلاوملا ىنس ليوحت ىف مشع سداسلا باتكلا هلو د
il‏ 

 ” يناردنكسالا نواث

 ‏Sy سويبلطب ميز ‏lan باتك قلحلا تاذب لبعلا باتك بتكلا نم هلو
 ميدق لقنب ىطسكلا ىلا لخديلا باتك بالرطسالاب ‏el باتك ,يسملا نوناقلاب
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 ىلا سانلا ‏sl ىف اقرفتم لصحو ةرك 5 احنماو سرد باتكلا نال ‏U, ae ءاصقتسالا

 ردق ام عيج ْنأ ايلف ةتبلا ءىش اهنم ‏WW = مل ةسدنهلا ىف ةنسح ابتك لجرلا اذهل نا

 دوجوملاو نالاقم ‏als باتكلا ‏,oo! sr io Ju نالاقم عبرأ لرد مصا باتكلا نم هيلع

 ه نب لاله ىسوم نب ليحأ ىدي نيب ةلوالا نالاقملا عبرالا مجرتو ‏KL ضعبو عبس نم

 ‏!ul | نم باصي ىذلاو ىنارحلا لرش نب ‏ul رخاوالا ‏,hä ىصيحلا ‏As ىبا

 طوطخلا عطق باتك ةنماثلا ضعبو نتالاقم عي ‏,lb تانك سونيلبالو لاكشأ ةعبرأ

 ةلوقنم ةيناثلاو تباث ىلوالا عصا ناتلاقم ةدودكلا ةبسنلا ىف باتك ناتلاقم ةبسن ىلع

 "سمر

PAS Adsنم هلو ةركذ ‏ ATضرع باتك موكلا 2 ‏ uiلوط اك لوالا موكلا ‏ 

 ةجرد ىلع نيلاوملا ىنس ليوحت ةمسق باتك بكاوكلا مييست باتك ‏SL موجنلا حاتفم

 < سويقوطوأ
 نيطخلا ىف باتك ةناوطسالاو ةركلا ف سديمشرا باتك نم ىلوالا ةلاقملا حرش باتك

irباتك باطتساو ىبرعلا ىلا تباث هلقن نيسدنهبلا ةفسالفلا ليواقا نم كلذ عيبج ‏ 

dusةركذ هنال سويبلطب ‏ LEEباتك ءبتكلا نم هلو يطسجحلا ‏ N EIباتك ‏ 
 ‏!ng لوصأ باتك كليلا سونايطاموط ىلا هليعو ةطلتختلا مارجالا زييمت ‏SR ةفرعم ىف

 ‏rw Ten ىبرعلا ىلا هنم < ناتةلةملا باتك ‏Ile ثلت ارق ‏ur wol هلبع

 * سوبملطي

 داصرالاو سيياقملاو ةيموكلا ‏,INT ىركلا بالرطسالا ‏Je نم لوا = ‏N] US ليع

aoةلالل عناصلا وه دصرلاب ىدتبملاف ةلآب الا مني ال ‏ 
 ةريبسفنب ىنع نم لوأو ةلاقم ةرشع ثلث ‏!US اذه ‏(Em N باتك ىلع مالكلا

 مس. كلذ ضري ملو ةونقني ملف ‏el, x ةرسفف كمرب ىنب ‏Als نب ىبيك ةيبرعلا ‏Jg :جارخأو
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 عمق م 0م

 ' ةلاقملا حرش *ىناهامللو ىرعوجلا رابخا ّممتو هرخا ىلا هلوأ نم باتكلا اذه حرش ىرعوجملو

 سديلقا نم ةرشاعلا ةلاقملا ىأر هنا هللا هّرعا بّبطتملا ”فيظن ىنثدح باتكلا نم ةسماحلا
 ‏ISA ةعستو ‏Sl سانلا ‏an ws الكش نيعبرا ‏UN„ ىديا ىف ام ىلع ليزن ىددو ىمور

 ىف تباث هاعذا ىذلا لكشلا ىأر هنا “ٌسقلا انحوي مكذو ىبرعلا ىلا كلذ جارخا ىلع مزع هناو
 *ىناسارخلا نزاخحلا مفعج ىبالو هاي هأرا هنا فيظن مكذو ىنانويلا ىف هل هذآ معزو ىلوالا ةلاقملا ه

 ةلاقملا ‏in هّيقي ملو ‏SEN 0 حرش ءافولا ىبالو سديلقا باتك حرش هركذ ميس
 4 ا لقو ‏as» باتكلا ىفاطنالا مساقلا وبأ ‏ei En Sa, „mb Jr لجر ةرشاعلا

 ةرشاعلا ‏re ةرشاعلا ضعبو نتالاقم عسق هنم ىلع وبأ ىأرف كرسف لق ‏de نب دنس ناكو

 سديلقا ‏Us ضارغأ ىف هتلاسر ىف ىدنكلا مكذو ليبعلا نبال هدوجو ‏hl" فسوي وبا اضيأ

oftبانتكلا اذه ‏ xlهنأو "راكلا سنيلبا هل لاقي لجر ‏ Ku,مداقت املف الوق مشع ةسمخ ‏ 

geباتكلا اذه ‏ Seبلطل نييناردنكسالا كولم ضعب كرحت ‏ Jeىلع ناكو ةسدنهلا ‏ 

 كلذ دعب لجو مث هيلا بسنف لعفف ةريسفتو ‏UST„ اذه حالصاب ةرماف سديلقا هدهع

 ‏ALT ىلا اهادهاف مشع ةسماخ او مشع ةعبارلا ىهو نيتلاقم سديلقا ‏As سوالتقسبأ

 باتك تارهاظلا باتك سديبلقا بتك نمو ةيردنكسالاب كلذ لكو ‏SU ىلا تفاضناو
 ‏ul باتك ‏de ىقيسوملاب فرعيو .مغنلا — تايطعملا باتك ‏BUN نالتخا اه

 6 بيكرتلا باتك ةفخلاو لقثلا باتك نوناقلا باتك لوحنم دئاوفلا باتك تباث حالصا
 ‎ aتابك ‎ LENلوضم

 ”سديمشرأ

Ssسديبشرأ بتك نم تقفرحأ مورلا نأ ةقثلا ‏ Busكلذلو اليح مشع ‏ ADلوطي ‏ 

hrةلاقم ةرئادلا عيبرت باتك ناتلاقم ةناوطسالاو ةركلا باتك هبتك نم دوجوملا نأ الا هحرش ‏ 

 باتك ةلاقم ناثلثملا باتك ةلاقم ةشايملا تاودلا باتك ةلاقم ةرئادلا عيبست باتك

 باتك ةلاقم تاضورفيلا باتك ةسدنهلا لوصا ىف تاذوخأبلا باتك ةيزاوتملا طوطخلا

 ةلاقم قدانبلاب ىمرت ىتلا ءاملا تاعاس ةلآ بانك ةلاقم اياوزلا ةيتاقلا تاثلثملا ٌصاوخ

 "سوال سبأ
toباتك نم ملصاو ةلاقم بورغلاو عولطلا وهو علاطملا باتك ةلاقم داعبالاو مارجالا باتك ‏ 

 ةسماخ لاو ةعبارلا ةلاقملا سديلقا

 ”سوينولبا

 لها نم ناك سونيلب نأ تاطورخحلا باقك لوا ىف ىسوم ونب مكذ تاطورغخلا باتك بحاص

 كرتو ‏as باعصتسا اهنم بابسال ‏aus تاطورخلا ىف هباتك نا اوركذو ةيردنكسالا
[266] 



a Pl m 

ER 

 ‎ de jeمولعب عالطضالاو ةنطفلاو ءاكذلا ةياهن ف ىدع نب ىيحي ‎ allعيبر مهش ىف هللومو

Guy SEE li لزيهلا باعك‎ Qt نم”هلوأ‎ Bel, el, sel ar 
 ‏:ö u] „us er ىجوغاسيا ميسغت انك ‏Nie نلت ىراصنلاو ةفسالفلا ىار نيب

 ‏as ةلاقم نوسليفلا رجس ‏Us ةلاقم ةقادصلاو قيدصلا ‏Us = ىجوغاسيا

 ىف ةليخلا راثالا بانك ةلاقم ,ميطقتلا هانعمو ”اطبايد ف باتك ّبطلا ىف ةلاقم لماوحلا

 ىلا ىنايرسلا نم هلوقن «ةلاقم بابضلاو سوقلاو ةلاهلا ىعو ‏SUN راخجلا نع ةثداحلا وجمل
 نم دوجوملا قظنملا ىف ةعبرالا بتكلا ىف "سبللا باتك هلقن ةيولعلا ‏LI باتك ىبرقلا

 ‏١ اهلقن قالخالا ىف ةلاقم باتك هلقن سطسرفواث لئاسم باتك كلذ

je] 

RN نم هلو... ةيشأو اذه اننامز ىف ةرصبلا لها نم‎ 

1 

 هدش م-شسل مما مدلل مش سلسال ‏ke ششنننممل حسن ‏iR | م/م | سم

5-2 au باحككأو تالآلا‎ ame —— ern F an 

I 

 ‎ "ui: Mir er de 2 6 lie, Se leممول

pe Ki: et 20 slixe, ee ei; en 5, & u مالكلا‎ 

 ‎ zeىنوماملا وهو ايناث القنو لوالا وهو ىنوراهلاب فرعي ايهدحا نيلقن ىطم نب فسوي نب

a ee ee اصر ل‎ 
 ‎ىناريعلا ديحا نب ىلع ةنازخ ىف لصوملاب ةرشاعلا اهنم تيأر تالاقم هنم ىقشمدلا نامتع

 ,‎ aوبا هنايلغ ‎ allهيلع ًارقيو "ىصيبقلا ‎ ulاننامز ف ,‎ isّلحو باتكلا اذه

 ‎هل حرش دعب اميف هركذ رمي ”يسيباركلاب فعي لجرلو "ىزيرينلا هحرشر "نريا هكركش
[265] 



PER mفمه ‏ 

 ردنكسالا ‏and Us لقذ ‏us„ سويطسمانل عضاوملا بقعتو مكحلا رابتعا لقن باتك

 اهرساب قطنيلا ىف ةعبرالا بتكلا ىتم مسفو ىدع نب ‏ar ءايركو وبا ‏,Ho ءايسلا باتكل

 انافتتك اهب ردص كتامدقم & ‏läo „Us& هةردكلا نم هلو ةءارقلا ىف سانلا لوعي اهيلعو

 ةّيطرشلا سيياقبلا باتك اقيطولانا

 ىدذع نب =

 ىف هباكصأ ةساير تيهتنا هيلاو 'ىقطنبلا ءاي ) نب كيبح نب ىذع نب ‏is ءايركو وبا

 هبهذمو ةرهد ‏Asyl ناكو ةعامج ىلعو ىبارافلا مصن ىباأ ىلعو ىتم ‏in ىبا ىلع ارق 'اننامز

 نم لاقف ‏au ةرثك ىلع هتبتاع دقو نيقارولا ىف اًموي ىل لاق *ةّيبوقعيلا ىراصنلا بهاذم نم

 ىربطلل ميسفتلا نم ‏isn be نحن لق ىريص نم تقولا اذه ‏dus ءىش ّىأ

 *ىسفنب ىدهعلو ىصحي ال ام ‏Al بتك نم تبتك دقو فارطالا كولم ىلا ايهتليحو

 نم هلو ” . . . ةنس ‏en .. . ةنس ىدللوم ىل لاقو ‏,del ةقرو ةثام ةليللاو مويلا ف ‏ist انأو

 ةعبرالا ثوحبلا يف هتلاقم سيلاطسرال اقيبوط باتك ‏Amis باتك لوقنلاو ميسافتلاو بتكلا

 «لل لاعفالا ناب ‏all لوق ةرصن ىف سيترلا اهذفنا ناك مم ضقن ىف هتلاسر باتك

 '"لبعلل باسنكالاو ىلاعت

 ‏me ناميلس وبا

 بتكلا نم هلو . . . ةنس ةدلومو "ىناتسجتتلا مارهب نب ‏Alb نب دمحم ناميلس وبأ وعو
Aliملاع ىف ثدحي امم سفنلا اهب رذني ىتلا تاراذنالا ةيفيكو ناسنالا ىوق بتارم ىف ‏ 

 نوكلا

le) 
 دحا اذه اننامز ىف "انحوي نب ةعرز نب سقرم نب ةعرز نب ‏El نب ىسيع ىلع وبأ وعو

 اجلا ىذ ىف ‏ld a :دلومو ‏zo ةلقنلاو ةفسلفلا مولعو قطننلا ملع ى نيمّدقتملا

Kinىدحا ‏ BL, ' ul,ف سيلاطسا باتك راصتخا باتك بتكلا نم هلو ‏ rl‏ 

 ىجوغاسيا ىناعم باتك ةلاقم ةيقطنبلا سيلاطسرا بتك ضارغا باتك ةلاقم ضرالا نم

 ةلاقم لقعلا ىف باتك ةلاقم ءامسلا باتك نم ةثلاثلا ةلاقيلا نم ةعطق ىناعم باتك ةلاقم

— + 

-T + 

 سيلاطسال ناويحلا باتك ىنايرسلا نم هلقن ام ءاهلقن ةلاقم ةييبنلا باتك عرخي مل م

al „usناويحلا ءاضعأ ‏ re undةلوهجد نالخالا & ةخلاقم ىوكلا ‏ USسمخ ‏ 

 سيلاطسرال صفلا اقيطسفوس باتك سيلاطسرا ‏Kids & سوالوقين باتك نم نالاقم
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 ‏a با

 نباب ‏Sy بناكلا *ديزي نب ميعاربا نب قحضا نيسحلا ىبا نب نيسحلا ديحا وبا

 ءالعلا وبا ةوخأ ناكو نييعيبطلا ةفسالفلا بهذم ‏Led ui ةلج نم ناكو بينرك

 ةفرعملاو لضفلا ةياهن ىف ناكف ديحا وبا اماف هعضوم ىف هركذن ‏,ya ةسدنهلا ملع ىطاعتي
 ‏٠ نسحلا ىبا ‏N نم هلو ... ‏A ةّيعيبطلا مولعلاب عالطضالاو

 , ةلاقم باتك ”نيتداضتم نيتكرحح لك نيب نينوكس دوجو بوجو هيفن ىف ةرق نب تبان
 ةماعلا رومالا ىعو عاونالاو سانجالا ىف

 ىبارافلا

 ناسارخ ضرا نم بايرافلا نم هلصا *ناخرط نب كيج نب ديح نب ‏us ai وبا

 ‏٠١ مولعلا بتارم باتك بتكلا نم هلو ةييدقلا مولعلاو قطنيلا ةعانص ىف نيمدقتملا نم

 ايم سيلاطسرا بتك نم ىبارافلا ‏in سيلاطسال قالخالا باتك نم ةعطق ميسفت باتك

 باتك ‏SUN اقيطولانا ناعربلا باتك سايروغيطاق سايقلا باتك سانلا «اوادتيو دجوي

 ‏bu بتكل عماوج هلو عماوجلا ةهج ىلع اقيطسفوس نيطلاغملا باتك اقيروطورا ةباطخلا
Ua)‏ 

 7 ‏u ىبح ردا

 ىف هل ام عيمجو اينايرس ناك هنكل الضاف ناكو سنوي نب ‏ar مشب وبا هيلع أرق اذه

Spass biأروهشم ابيبط ناكو ةينايرسلاب ‏ Rdمالسلا ‏ 

 ىزورملا ى < وبأ

 ةسلنهلاب املاع ابيبط ناكو هتركذف ناكملا اذه هاضتقا مخا

 سوسولعل لزنملا ميبدت ىف سفور باتك ةقيلخلا مس ى ملظملا برسلا باتك

 سنوي نب ىبتم
 أرق ىرامرم *لوكسا ىف ًأشن نيم ىنق ىيد لعا نم نانوي وعو "سنوي نب ىنم مشب وبا

 ىلا ىنايرسلا نم ميسفت هلو بينرك نب دمحا ىبا ىلعو نيماينبو ليفود ىلعو ىريوق ىلع
 مم تالاقم ثلثلا ‏Anis باتك هريسفت نيف هرصع ىف نييقطنملا ةساير تهتنا هيلاو ىبرعلا
 اقيطسفوس لقن باتك "ّضفلا ناهربلا باتك لقن باتك سويطسمات ميسفت نم مخاوالا
 ضفلا ” ‏ill باتك لقن باتك ردنكسالا ميسفتب داسفلاو نوكلا بانك لقن باتك شفلا
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 نم ‏,als zelöl" ةاشفاف ”لضنتعملا مالغ ردبو ‏AN ديبع نب مساقلاب قلعتي مسب هيلا

 & ناك ايلف ميماطملا ةاعدوا مث هلام ايفصتساف امهيلا دضتعملا هيلسف ةروهشم هيلع مساقلا

 نم ‏ade نيش نك سبك نب ‏,elle دمآ حفل نيضتعيلا_هيف جرخ ىذلا تفولا

 ةفالخو ةطرشلا هيلا ناكر لصفلا سنوم مهطقتلاو مهريغو جراوخلا نم ةعامج ,ميماطملا

 مهب بلقلا قلعت نم ميرتسيل اولتقي نا ىغبني نيم ةعامج تابثاب مساقلا لضتعملا
 ‏,Ju لتقف دعب اييف مهتليج ىف ليحا مسا مساقلا لخداف مهلتقب لضتعملا ‏as مهتبتاف
 ‏AR غلب نأ لعب ىضمو هركني ملف تيثلا هيلا جرخأو ‏is مساقلا هل مكذف لدضتعميلا هنع

 ‏UN اقيطولانا باتك ‏ie باتك ‏I اقيطولانا باتك مصتخم باتك سانيمراب

 باتك ميغصلا ةبسحلاو تاعانصلا شع باتك ‏Sl ةبسحلا ةعانصو شاشعالا باتك

 ةسلاكلاو ةمدانملاو نيينغملاو ءانغلا ىف ‏,U وهمللا باتك ‏Sul جرخي ملو سوفنلا ةعزن

 ىلا لخديلا باتك ‏mel ةسايسلا باتك ,يبكلا ةسايسلا باتك ‏u رابخالا عاوناو

 كلايبلاو كلاسملا باتك ةلباقملاو ‏,Al دادعالا ىف ىقيطامثرالا باتك ‏well ىقيسوملا

 مايالاو روهشلا ىلع ‏il زيبطلا باتك اهرابخاو دادغب لئاضف ‏Us„ لتاسملا باتك

 ملع ىلا لخدبلا باتك فيطل ناتلاقم كولملا ةمدخو ‏uch باتك دكضتعيلل

 فيرطو نيكلاسلا ىف هتلاسر باتتك ‏,N شينلا ىف هةلاقم باتك هنع لتس ‏Las ةرق نبأ

 نا ىف باتك نييباصلا بهاذم فصو ىف هتلاسر باتك ‏UF ةعفنم ‏US ةماعلا داقتعا

"sr 

 ‎ anنيم قت ابا ىنكيو ميهاربا ‎ Aalمشب وبا أرق هيلعو ارّسفم ناكو قطنملا ملع هنع

o 

— + 

6 

iS ةحرطم هبتكو‎ Eu ىناثلا اقيطولانا كانك او متم ىلوالا اقيطولانا تانك‎ Ai 

 ‎ةقلغ ةيطفع تناك هترابع نال
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 0 تانتك ا عاونأ ىف دك ‏us اعريغو ةنيبثلا ‏,a er sl بانك

aاميف 37 2 ‏ aفويسلاو 33 د ‏ I ice: ne‏ 

 ‏ه٠ ضيبلا ىلع حرطلا ىف هتلاسر باتك مامحلا ‏ans ىف هتلاسر باتك ىسنالا مئاطلا ىف هتلاسر

+ 

to 

 نييئابيكلا عدخ ىلع هيبنتلا ىف هتلاسر باتك ةاّيعملا ءايسالا ىف هتلاسر باتك اهرصانع

 مارجالا ىف هتلاسر باتك رزجلاو كملا ىف هتلاسر باتك ءايلا ىف نيسوسكحلا نيرثالا ىف

 هتلاسر باتك ةأرملا راعس ىف هتلاسر باتك ةقركلا اياربلا لمع ىف هتلاسر باتك ةطباهلا

 ‏US ىدراطع ‏ar„ تارشحلا ىف هتلاسر باتك ثلاثو ىناثو لوا ءازجا ةثلث ىهو ظفللا ىف

 هتلاسر باتك فوسحلاو ‏HIN AS ةتدكلا ضرالا نطاب ىف ‏!Zar ثودح ملع ىف هتلاسر

 ‏ls باوج & هتلاسر باتك هناوخأ شضعب اهنع ‏IL» * نايعيبط ةلكسم ةشع عبرا باوج &

 ةعنص نييعلدبلا ىوعد نالطب ىف هتلاسر باتك ‏ll قعاوصلاو دربلاو ‏N قربلاو

 نالتخالا نأ ةنابالا ىف هتلاسر باتك ءافولا ىف هتلاسر باتك مهعدخو ةضفلاو بهذلا

 نوكلا تحت ىتلا ىف كلذ ةّلع ىه امك ىلوالا تاّيفيكلا ةلع سيل ةيلاعلا ‏LEI ف ىذلا

 داسفلاو

 ةركذذو ‏;we) ur Kol Sud نمو نزولا اذه ىلع رخو ‏eds" هيوطغنو هيونسح

AN m dual 

 = = ‎ Kol aند ‎ ri Se zen, wo 1 Autىدنكلا ىلا ,‎ leأرق

 ايلعم الوا ناكو فيلأتلاو فينصتلا ‏u ناسللا غيلب 0 ديج ةفرعملا نسح ”برعلاو

 ىضفأ هناف هب هصاصتخا هاّيا لضتعيلا لتق ببس ناكو هلقع ال هيلع بّيطلا نب دمحا ىلع
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uU us” 

lu, ES ا لئاشفلا‎ Aw ليليست اه هقلاسرأ باتك . ةسايشلا ق”ىربكلا‎ are, تانك"‎ 
ll, us : نالخالا ى‎ lu, باتك ةماعلا ةسايس نادل هنلاسر‎ „ur Be عفد ىف‎ 

a sl, بانك‎ ol, اطاوقشا‎ ir ترجح"‎ Ayla sic, باتت": طارق ه‎ 
 ‎طارقس ‎ usنيينارحلاو طارقس ندع كر ام & هتلاسر ‘‎ 0 & lu, Usلقعلا

zusنتايتادحالا ‏ 

 تادسافلا تانتاكلا ىف داسفلاو نوكلل ةبيرقلا ةلعافلا ةّلعلا نع.ةنابالا ىف هتلاسر باتك

 ةنئاكلا عيمجل صانع ضرالاو ءاملاو ءاوهلاو رانلا نا ليق اهل ىتلا ةلعلا ىف هتلاسر باتك

 مهظي ىتلا ةنمزالا ‏Al ىف هتلاسب باتك ضعب ىلا اهضعب ‏us اهريغو ىهو ةدسافلا ‏٠

 ةلع ىف هتلاسر باتك ةّينامزلا بسنلا ىن هتلاسر باتك ىلوالا عبرالا تاّيفيكلا ىوق اهيف

 ةلعلا ىف هتلاس باتك ,هدلاو نيحلاو نامزلا ةيتام ىف هتلاسر 5 ةنسلا عاوتا فالتخا

 باتك وجلا نادحا ىف هتلاسر باتك ضرالا نم برق ام نحيو ولا ىلعا دربي اهل ىتلا

 باتك ةباوذلا بكوك ىف هتلاسر باتك ابكوك ىمسيو ‏il ف مهظي ىذلا مثالا ىف هتلاسر
 ‏ul دربلا ‏le يف هتلاسر باتك لكحضا ىتح اماّيا ‏,so مهظ ىذلا بكوكلا ىف هتلاسر اد

 هتلاسر باتك هتاقوا ىف هل ةثدكلا بابسالاو بابضلا نوكةّلع ىف هتلاسر باتك 'زوجلا درب

 ةرجكلل نيتتامو نيرشعو نيتنثا ةنس ىف ميظعلا مثالا نم دصر اييف

0 Us نكاسملا & 0 كا‎ LEN ع داعيا‎ 0 Us 

rs داعيا اهب‎ 2a غلا وختم & هتلاسر‎ 0 es ىنم‎ Ei ER لعيب‎ 

 ‎ 5هتلاسر & ‎ ne x" desنانياعملا لعد اهب ‎ Urالق داعيا ةنرعم & هتلاسر

Just 

EICHنتايمدقنلا ‏ 

„us Poهتلاسر ‏ & KAG Paىف هتلاسر تانك ةفرعيلا ‏ KAGثادحالاب ةفرعيلا ‏ „us‏ 

 ىف ةفرعبلا ةمدقت ىف هتلاسر باتك رابخالا ةمدقت ىف هتلاسر باتك ‏dl ةمدقت ى هتلاسر

 ‏:Ar صاخقالاب لالدنسالا
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 باتك هيلا اهاكش ‏de ىف لجر ىلا هتلاسر باتك سرقنلاو ةدعملا عجو ىف هتلاسر باتك
 ةييوادوسلا ضارعالا نم ىساجلا ‏nel جالع ىف هتلاسر باتك تاييحلا ماسقا ىف هتلاسر

 باتك بطلا ةعانص ةعفنم ردق ىف ‏all, rs تدسف اذا ناويحلا داسجأ ىف ‏,lu باتتك

 * ةبعطالا ‏rei هنتلاسر ‏us„ اهرصانع ميغ ‏um ةيعطا ةعنص ىف هتلاسر

 تايماكحالا ةبتك

 هتلاسر بانك لئاسملا ىلع ةيلاعلا صاختالاب لالدتسالاب ةفرعملا *ةمدقت ىف هتلاسر باتك

 ىلع ماكحالا لخدم ىف هتلاسر باتك ميساقتب ماكحالا ةعانص ىلا ةئلاثلاو ةيناثلاو ةلوالا

 باتك ناطرسلا جرب ىف نيسحخلا لئالد ىف هتلاسر باتك لئاسملا ىف هتلاسرباتك لكاسملا

lu,لجرلا نمو ماكحالا ةعانص ةعفنم ردق ىف هتلاسر باتك تاراهنخالا ةعفنم ردق ىف ‏ 

las هبتك‎ 
 ىف هتلاسر باتك ةبونثلا ىلع درلا ىف هتلاسر باتك ”ةينانملا ىلع نرلا ىف هتلاسر باتك

 هتلاسر باتك ىنيدحلملا لئاسم ضقن ىف هتلاسر باتك نيتاطسفوسلا عدخ نم سارتحالا

 ‏!Li لعافلاو ‏ZEN لوالا قحلا لعافلا ىف هتلاسر باتك مالسلا مهيلع لسرلا تيبثت يف

 نا معز نم ىلع 5! ىف هتلاسر باتك اهنوك نامزو ةعاطتسالا ىف هتلاسر باتك زاكلاب

 ةكرحلا نيب نا معز نم لوق نالطب ى هتلاسر باتك تافقوت ولا ىف اهتيوه ىف مارجالل
 ‏HE He الو نكاس ال هعادبا لوا ف مسجلا نا ىن هتلاسر باتك نوكس ةّيضرعلاو ةّيعيبطلا

 اءزج نأ معز نم لوق نالطب ىف هتلاسر باتك تاريسفتب ديحوتلا ىف هتلاسر باتك لطاب

 . ىف هتلاسر باتك مسجلا لئاوا يف هتلاس باتك ماسجالا هاوج ىف هتلاسر باتك ًاّرجني ال

 هتلاسر باتك هبحاص فلاخ دق لكو ديحوتلا ىلع ‏ya مهناو ديحوتلا ىف ‏UT قارتفا

 ناهربلا ىف هتلاسر باتك ديجتلا ىف

 ‏U هبتك

 ىف هتلاسر باتك ماسجالا ىف ‏Se ,ثاد ميغ طيسب هوج سفنلا ّنا ىف هتلاسر باتك

 باتك ‏al ملاع ىف اهنوك لبق لقعلا ملاع ىف ىعو ‏ao he RE بانك ةيقشعلا |
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Uugle,ةيواسم ةرئاد لمع ةيفيك ىف هتلاسر تانك ‏ eeهتلاسر باتك ةضورفم ةناوطسا ‏ 

 باتك ماسقا ةثلث ةرتادلا ةيسق ىف هتلاسر باتك ةسدنهلاب اهبورغو بكاوكلا قورش ىف

 ىف هتلاسر باتك سديلقا باتك نم ةرشع ةسماخلاو ةرشع ةعبارلا ةلاقملا الصا ىف هتلاسر

 سوالقسا لوق ‏ass ىن ‏,ll باتك ‏UN تاباسحلا نم ضرعي امل ةيحاسملا نيعاربلا

 بالرطسالا ةعنص ىف هتلاسر باتك ةأرملا رظانم ىالقخا ىف هتلاسر تانك علاطملا ىف

 ‏US ةسدنهلاب ةلبقلا تيسو راهنلا فصن طخ ‏a ىف هتلاسر باتك ةسدنهلاب

 ةرك فصن ىلع تاعاسلا جارختسا ىف هتلاسر باتك ةسدنهلاب ةماخرلا ليع ىف هتلاسر

 بصنت ةحكفص ىلع تاعاسلا ليع ىف هتلاسر باتك ماوسلا ىف هتلاسر باتك ةسدنهلاب

 اهريغ نم ‏a EN ىزاوملا مطسلا ىلع

zus heتايكلفلا ‏ 

 تايرهاظ ىف هتلاسر بانك كالفالل ‏SAN ىصقالا كلفلا ةحاسم دوجو عانتما' ف باتك

 ةسماخ ةعيبط هناو ةعبرالا ‏!lie عئابطل ةفلاخم كلفلا ةعيبط نا ىف هتلاسر باتك كلفلا

 ‏,lu باتك هيرابل ئصقالا مرجلا نوحي ىف ةتلاسر باتك ىصقالا ملاعلا ىف هتلاسر باتك

 باتك روصلا ىف هتلاسر باتك كلفلا تاعوضوم ىف لئاسم مشعلا ىف ةينانملا ىلع درلا ىف

 ةّيكلفلا ‏BUN يف هتلاسر باتك ةياهن الب ملاعلا مرج نوكي نا نكيي ال هنا ىف هتلاسر اه

 ةّيكلفلا سويبلطب ةعانص ىف هتلاسر باتك ‏EI نم ىصقالا مرجلا عانتما ىف باتك

 كلفلا ةّيئام ىف هتلاسر باتك تايطعملا ىف هتلاسر باتك ملاعلا مرج ىهانت ىف هتلاسر باتك

 لماحلا مرجلا ةيكام ىف هتلاسر باتك ءامسلا ةهج ىف سوسكلا ىدروزاللا مزاللا نوللاو

 ةيتامو ‏BUN مسجلا ىلع ناهربلا ىف هتلاسر باتك ةعبرالا مصانعلا نم ناولالل هعابطب

 | مالظالاو ءاوضالا ‏٠

 ةيذوملا ‏ehr" gr ةيفشملا ةيودالا ىف هتلاسر باتك ءابوالا ‏!el ae ةرخبالا ى

 مدلا ثفن ةّلع ىف هتلاسر باتك طالخالا باذجناو ةيودالا لاهسا ةيفيك ىف هتلاسر باتك

reميبدت ىف هتلاسر باتك مومسلا ةيفشا ىف هتلاسر باتك ‏ elةّلع ىف هتلاسر باتك ‏ 

leنع ةنابالاو ناسنالا نم سيترلا وضعلا سفن ىف هتلاسر باتك ةداحلا ضارمالا ‏ 

 باتك هتيفشاو ‏lädt ةلع ىف هتلاسر باتك غامدلا ةيفيك ىف هتلاسر باتك بابلالا

 ‏LEN توم ةّلعو مغلبلا نم ةثداحلا ضارعالا ىف هتلاسر باتك بِلا ‏N ةضع ىف هتلاسر
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 ‏!md لبيع & هتلاسر ‏us oe„ & هتلاسر انك ةركلا م & هنلاسر باتك

 اهلامعتساو تسلا قلحلا لبع ىف هتلاسر بانك ةرك ىلع

 كا |
 عئابط ىلع ةّلادلا مغنلا بيترت ىف هتلاسر باتك فيلأتلا ىف ىربكلا هتلاسر باتك

LEIىلا لخديلا ىف هتلاسر باتك عاقيالا ىف هتلاسر باتك فيلاتلا هباشتو ةيلاعلا ‏ * 

Iةعانص ىف هتلاسر باتك فيلاتلا ةعانص بخ ىف هتلاسر باتك ىقيسوملا ةعانص ‏ "il‏ 

 ىقيسوملا ةعانص نع رابخالا ى هتلاسر باتك ]ا

1 
Urs هبتك‎ 

 ‏٠١ ىن ةّيعيبط لئاسم باوج ىف هتلاسر باتك بكاوكلا لاوحا نم اهنع لئُس لتاسم ىف هتلاسر

 ‏(es نم بكوكو جوربلا نم جرب ىلا ‏adult نم كلي لك هيلا بسني اييف هتلاسر

 ‏٠١ بكاوكلا عوجر ةّلع ‏Lil ىف ‏,alle باتك هادختكلاو جاليهلاو ديلاوملا تارادوبن لمع

„Usام ةعرس ىف هنلاسر بانك تاعاعشلا ىف هتلاسر ‏ Srىف تناك اذا بكاوكلا ةكبح نم ‏ 

 ةيلاعلا ‏LEI ف ىذلا ىالتخالا نع ةنابالا ىف هتلاسر باتك تلع ‏LAS اهتاطباو قفالا

 ‏,lu باتك ةساحنو ةداعس ةامسملا ةيلاعلا ‏LEI ىلا ةبوسنيلا هتلاسر باتك ةّيموجخلا

 ىطمت داكق ال عضاوملا ضعب نوكي اهل ىنلا ةلعلا ىف هتلاسر باتك وحلا

aus“نتايسدنهلا ‏ 

 باتك سديلقا باتك حالصا ىف هتلاسر باتك سدهلقا باتك ضارغا ىف هتلاسر باتك

 سيخلا تامسكحلا نم دحاو لك ءامدقلا بسن اييف ‏,alle باتك ‏BUN فالتخا ىف هتلاسر

 مه باتك اهطيح نم ةركادلا ‏bs ردق ف سديمشرا لوق بيرقت ىف هتلاسر بانك ,صانعلا ىلا

 8 ‏lu, us ةرتادلا ىتو بيرقت ىف هتلاسر باتك ىنيطسوملا لكش لمع ىف <

 عبرملاو تلثيلا ميسقت ىف هتلاسر ‏US ناويا ةحاسم ىف هتلاسر بانك ‏u رقو بيرقت
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 ىف باتك سيلاطسرا بتك بيترت باتك ةفسلفلا مّلعت ىلع ثحلا باتك تاضايرلا
 باتك هماسقاو ملعلا ةّيتام باتك اهل ةعوضوملاو اذصق اهايا تالوقملا ف سيلاطسرا لصق

 قزاجياب هتلاسر باتك ىملعلا هسايقم يف ىربكلا هتلاسر باتك ىسنالا ملعلا ماسقا

 ىف باتك اهيف روج ال لدع اهلك ‏ul de ىرابلا لاعفا نأ ف باتك ىبلعلا هسايقم
 ةنابالا ىف هتلاسر باتك هل ةياهن ال ىذلا لاقي عون ابو هل ةياهن ال ىذلا ءىشلا ةيتام ه

 ةلعافلا ف باتك ةوقلا ىئوه امنا كلذ ناو ةياهن الب ملاعلا 'مرج نوكي نا نكمي ال هنا

 اهنع لمس لئاسم باتك ةّيركفلا عماوجلا تارابع ىف باتك ىلوالا تايعيبطلا نم ةلعفنيلاو

 ‏El ادحاو العف لعفت ةّيعيبطلا ءايشالا نا ىعّدملا لوق تحب ىف باتك تاضايرلا ةعفنم ىف

 ىف هتلاسر تاعانصلا ىف قفرتلا ىف هتلاسر ةسوسكلا ءايشالا لئاوا ف باتك ةقلحخلا
0-0 

 هنع ةنابالاو لقعلا ةيتام ىف هتلاسر نوناقلا ةمسق ىف هتلاسر ءارزولاو ‏Lat ىلا عاقر

ausةيقطنملا ‏ 

USهتلاسر باتك هيف لوقلا ءافيتساب ىقطنملا لخدملا ىف هتلاسر ‏ BET Ve Er!ىقطنملا ‏ 

re! aلوق نع ‏ bl laبانك ‏ ge ul a ale‏ 

 ‏,le باتك " ىقطنملا ناعربلا ىراضتخلاو ‏,el alu‚ باتك *نيتاطسفوسلا ‏gi د
 عماوج ا ةجرخت ‏x us & sl, Us نايكلا عميس 2 ‏lu, „us | تاوصالا

 & نطالف اهركذ ‏el دامدعالا نع ةنايالا & هنلاسر ‏Us نالاقم عبرا ىدنهلا باسحلا

 ‏DE ةهج نم ديحوتلا ىف ةتلاسر باتك دادعالا فيلات ىف هتلاسر باتك ةسايسلا هباتك ‏٠
 ندعلا ةهج نم لأفلاو رجزلا ى ةتلاسر باتك ‏Arch ءىبخلا جارغتسا ىف هتلاسر باتك

 اهرامضا ملعو ةّيددعلا ليحلا ىن هتلاسر باتك ةينامزلا بسنلا ىن هتلاسر

ac EICH 

 ‎ roملاعلا 6( & هنلاسر باتك ‎ DOCHىرك هيف ‎ 3 ul, sus ACHسيل هنأ نع ةخذابالا

KEN et N نادو علا‎ SEE قركربتع‎ il او ىوالا‎ ee eng 
SEN حطس نا ىف ةتلاسر باتك ةطيسبلا لاكشالا عيمج نم مظعا ةرئادلاو ةّيمرجل‎ 

[256] 



Temعه "هو ‏ 

sellكري ‏ lasمون ىلغ ‏ ‚DTبطلا ىف سونيلاج بتك نم ءىش ميسفت هلو ‏ vaركذن ‏ 

 عامسلا ‏UC ةريسفن نم ةعبارل ‏N ةلاقملا ىف ىوكلا ىبحي ‏RL سونبل ‏ul انركذ دنع كلذ

llى مالكلااخ ‏ Br و ‏.١ um, esداب ‏ BLU, ul, ud‏ 
 دقو فينو ةنس ‏BLAU ىودكخلا ىيحي نيبو اننيب نا ىلع لدي اذهف ىطبقلا سونايطلقدل
 ‏ö صاعلا نب وربع مايأ ىف ناك هنال ةرمع رذكص ىف باتكلا اذه = نوكي نأ زوج

„Luنييعيبط ةقسالف ‏ 

 *سيلاوطيب <سفنلا باتك بتكلا نم هل' *نطسرا معو مهبتارم الو مهتاقوا فرعت ال
 «ةلاقم ايورلا باتك ‏N نم هلو سويزوط '«ةلاقم ةعيبطلا رارسأ باتك بتكلا نم هل
 هلقن تالاقم سمخ ايوزلا ميبعت باتك بتكلا نم هلو ايورلا باتك ب حاص سوديِماظ
 ‏٠١ «ناستالا ةعيبط باتك بتكلا نم هلو اسون فقسا سويروغرغ ‏el yo نينا
 راسا بانك بسلا ندا ‏iur u سيلاطسنا ىلاوتي ناكو *بيرغلا سويا

 بتارم باتك بتكلا نم هلو ”نطالفل بضعتملا نواث ء«هبتك بتارمو هتافوو سيلاطسرا
 نم ةيمست بوتكم قيتع طخ: ءزج ‏eb‚ ىلع تدجو هفنص ام ءامساو نطالف بتكةءارق
 <« سطسرفوات معو ةفسلفلا نم ةريغو قطنملا ىف فوسليفلا ‏Las ىرسفم نم ‏ul انيلا جرخ

 ‏٠١ < سويروفيف ؛؟سويطسمات ءردنكسالا *"”سخيلمايا ‏il <سميدوا

 < سنيطوملف ©«سطارطسقين ‏(mai ؟«سيسارا ؛سييسكام ؟سونايروس < سقيلبنس

Bene el رابخا‎ 

 نب ‏de نب ‏dl نب ناريع نب حابصلا ‏u Gel بوقعي فسوي وبأ وهو |

Sailةلبج نب ةيوعم نب برك ىدعم نب ىدنكلا سيق ‏ yoىذع ‏ yoنب ةعيبر ‏ 

 مو ندأ ‏Pr ةرم نب ‏Sl نب ‏he u عترم نب روش +. ‏UF نب ةيوعم نب ثراحلا ىنب ةيوعم

 لحاوو ‏ER د نب ”بحضتي نب ابس نب نالهكنب ديز نب عسيبهلا نب ديز نبا

 اليخب ناكر كلذ ‏,ai موجنلاو يقيسوملاو ىقيطامترالاو باسحلاو ةسدنهلاو ‏,nl نط
Lilاف عيمج مكذن نحو ملعلا ىف هعضومل هبيدقتل اراثيا نييعيبطلا ةفسالفلاب هركذ انلصو ‏ 

 ‏Po ىلاعت هللا ءاش نأ مولعلا ‏Al ىف هفنص

 لئاسيلاو ‏Hall ةفسلفلا باتك ‏,ul تايعيبطلا نود اييف ىلوالا ةفسلفلا باتك

 ملعب الا ةفسلفلا لانت ال هنا ىف هتلاسر باتك تاّيعيبطلا قوف امو ةصاتعيلاو ةيقطنملا
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 ”سوالوقين

 كلذ دعب ‏ART نم هلو هعضوم ىف سف ام ‏Last انركذ لقو سيلاطسرا هك سم

 باتك تنالاقم هنم حارشو ‏ul باتك ةلاقم سفنلا ف سيلاطسا ةفسلف ليج ىف باتك

 سيلاطسرا ‏Kinds راصتخا باتك ادحاو ‏ri تالوعفملاو لعفلا لعاج ىلع لا

öسخرطولف ‏” 

 تالاقم سمخ وهو تاّيعيبطلا رومالا ف ةفسالفلا ءارا ىلع ”ىوتحتو ةّيعيبطلا ءارالا باتك
a I (bus 0باتك هاك ‏ Diا دروس ‏" neهلد ‏ Sr ÄLEودعلا ةار 57 نم ‏ 

 ”سرو ديقمالا
ie 5ملو سيلاطسرا ركذ نم ةعضوم ىف مسف ام مكذ مم لغو سيلاطسرا بتك ‏ Un ai‏ 

 ‏eg ةصاخ ىف هبتك نم

 ”سيطرفايد

 سوبطي دورفانأ
 ةلاهلا ف سيلاطسرا مالك ميسفت باتك ىدع نب ىيج طخبب هتأرق بتكلا نم هل امو اد

cuةرق نب تباث هلقن ‏ 

 " ها سخرطولف

 كلذ ميغو لابحلاو بئاجتلا نم اهيف امو اهّصاوخو راهنالا باتك ‏N نم هلو

Le 
 +‎ pلقنعيو مسبب سئانكلا ضعب & افقسا ناكو ىراو أواس ليملت ىمك ناك .‎ BERGىراصنلا

 ‎رعج مجد مت ةيبوقعيلا ‎ Usةفقاسالا تعينجاف ثيبلتنلا & ىراصنلا 5لغقنعي ,‎ selمهبلغف

 ‎هتفطعتسأو ‎ si, Br'ةراهظا كرقو هيلع وع ابع عوجرلا " ‎ Lilaىبأو هيلع ناك ام ىلع م

sh al Ja: A نب 0 تا‎ 9° re تكف نأ‎ ai go re er نا‎ 

 ‎مو ‎ Arsكلذ ‎ Usةخلاقم ةرشع 5 دعب ىلع درلا == ‎ er ohمسج ‎ aleهتوقف

 ‎باتك سروطسن ىلع اهيف دري ةلاقم ” شاعلا ‎ Opناتلاقم نوفرتعي ال موق ىلع هيف
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 & نيحرشلا ‏el لق موقلا تبصاف ندع مث ميناندلا ىف لانحال ‏una ارانيد نيرشعو

 ٌضفو اقيطسفوس ضف هللا دبع نب ميعاربا نم سمتلا هنا ءايركر وبا ‏N ىف ليحت تناك

ladلقنب رعشلا صفو ‏ (aeاهقرحأو اهعبي ملف ارانيد نيسمخب ‏ weردنكساللو هتافو ‏ 

 ‏N باتك ةلاقم نكيتلا ف سونيلاج ىلع درلا باتك ةلاقم سفنلا باتك بتكلا نم

 باتك ةلاقم ”ةيماعلا لوصا باتك ةلاقم راصبالا باتك ةلاقم ناكملاو نامزلا & هيلع

 دوجويلا نا ف باتك سيلاطسرا ىأر ىلع لكلا ىدابم باتك ةلاقم تامدقملا سكع

 سنجلاو لويهلا نيب قرفلا باتك ةلاقم ةيانعلا باتك رشعلا تالوقيلل سنجع سيل

 الا نوكت ال راصبالا نا ىف باتك ءىش نم الا ءىش نوكي ال هنا لاق نم ىلع ٍترلا باتك

 ةلاقم *نوللا ‏SUSE ةلاقم عاعشلا تاقبناب لاق نم ىلع درلاو نيعلا نم تبنت تاعاعشب

 ةلاقم “ايلوخيلاملا باتك ةلاقم سيلاطسرا ‏ch ىلع لصفلا باتك

© 

— + 

 ”سويروضرغ
 بنتك سفو سونيلاج لعب ناكو روص ةنيدم لها نم سوينوما لبقو ردنكسالا لعب

 كلذ دعب بتكلا نم هلو سيلاطسأ هيف انركذ ىذلا عضوملا ىف اهانركذ دقو سيلاطسا

 ةيليحلا تاسايقلا ىلا لخديلا باتك ةيقطنيلا بتكلا ىلا لخدبلا ىف ىجوغاسيا باتك

disباتك اوبانا ىلا ناباتك ميدق لقنب لوقعملاو لقعلا باتك ىقشمدلا نامثع ىبا ‏ 

 ةلاقم تاسقطسالا باتك ىنايرس تالاقم عبس لوقعملاو لقعلا ف سوسحدس ىلع كلا '

3 

 ىنايرس ةعبارلا ةلاقملا هنم ثيأرو .ةفسالفلا رابخأ باتك ىنايرس

 ”سوينومأ

 ‏=es] r دقو سونيلاج دعب نيذلا ةفسالفلا نم هنا هخيران ف نينح نب ‏al) لاق

 ةج باتك هبتك ىف سيلاطسرأ ضارغا & افكت ‏!abe ىف سيلاطسرا بهاذم حرش

 "سويطسمات
 مه انركذ دقو سونيلاج دعب ةينارصنلا نع ةفسالفلا ‏Lade ىلا لترملا سنايلويل بتاك ناكو
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 ىدع نب ‏As وا ‏ae سيلاطسرا ‏AS نمو هبتك تسرهف ىف ىدع نب ‏AR طخب

 نينح نب قحضا لقن ةلاقم ةرشع اننثأ 0 هرسف قالخالا بانك هبتك تسرهف نم
 تجرخو سويطسات نالاقم ةلع نينح 6. ‏a طخ كا ‏ei Ne ناكو

 ىدنكلا ةرشفو ايجولوثا باتك ىطم نب جاجا همجرت 'ةأرملا باتك ىنايرس

 سطسرفوات 5

alهفلخو سيلاطسرا مهيلا ىصو نيذلا ءايصوالا دحاو ”هتخا نبأاو سيلاطسرا فيمالت ‏ 

 ةّيولعلا ‏LIE باتك ء«ةلاقم سفنلا باتك بتكلا نم هلو هتافف دعب ميلعتلا راد ىلع
 ‏ut نب ميعاربا هلقن تالاقم عبرا سوسكحلاو ‏Eh باتك «ةلاقم بدالا باتك ء«ةلاقم

alsهلقن تابنلا بابسأ باتك ىدع نب ىيحي ءايركر وبا اهلقن ةلاقم ةعيبطلا دعب ام ‏ 

 + — ‏us re هيلا لحكخي ‏Lu ىلوالا ةلاقملا ‏van us لجو ىذلاو سوكب 6 ميعاربأ

 ةرشع ىنامثلا باتك ء«تكايعيبطلا ‏hl دودح باقك ىنوطلنالا ”ةيرطاطا ‏del نم

 ناك هنا هيلع ضقنلا نم ىلوالا ةلاقملا ف ىوكلا ىيدي مذ ىوكلا ىبحي اهضقن ىتلا ةلئثسم

 لورق حرش باتك ‏ge اذه هكلم نم ‏Klik سأر ىلع لب ىطبقلا سونايطملقد نامز يف

 ‏rs ةيبوبرلا ىهو ايجولاثلا ‏US Nie تلت ‏le مغ سفنلا نأ نطالف

— 0 

r 
Br 8x ىنايرس دجويو ةقرو‎ Ele sa ةيبهذلا‎ Ka اياصو‎ 

 سخودايد ىمسيو سلقرب باتك ةلاقم ةيلاعلا ‏ha ur a ةقلت

 تالضعمبلا مشعلا لئاسملا باتك 'لوالا زّيحلا ‏ag لئاسم ‏PR & „EI: Luis ىا

 سايغروغ ىيسملا هباتك ىف نطالف هلاق ىذلا لثملا ف باتك ىّجتي ال ىذلا ءزجلا باتك
 ىنوطالفالا سلقرب باتك ىناير س جرخ ”ميسلا ىف ةرشاعلا ةلاقملا ميسفت تانك تا

 ‏dis دقو ىئايرس سفنلا & نداف ميسفت ىف سلقرب باتك *ىرغصلا ا را

 ايبرع اريسي ‏ui ةعرز نب ىلع وبا هنم

 ىسيدورفالا ردنكسالا

 سونيلاج ‏Bee تاكور# دعم < ‏u. 9 en لعب ا ‏de مابا & < 7

x,هللا دبع ىنب 40 55. 8 ‏ aتاو ا ‏ Re ىلع ‏١ CRرانيد ‏ 
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 رفعج ىبأ ىلا بانكلا اذه ردص حرش ‏N ديز ىبالو ةرشع تسلا ‏ll وهو ءىش هيف

 نزاحلا

 ىقشمدلاو ىبرعلا ىلا قحتاو ىنابرسلا ىلا نينح ‏As داسفلاو نوكلا باتك ‏de مالكا

 ىلوالا ةلاقملا لقنو ىتم هلقن هّلك ردنكسالا باتكلا اذه حرش هلقن سوكب نبا نا مكذو
 ه وبا ىتم لقن ىنعا ‏,ade مشب وبا *ىتم هلقنو ثاطسا لقنب حرش *سروديقماللو اطسف
 ‏AS ناحرش ‏,u داسفلاو نوكلل - 1 : سويطسماتتل ابيرق بيصاو هيف هرظن دنع ءايركو

 0 ىف ىنايرسلا نود ىبرعلاو مان حرش ‏Lust و نوكلا ىف ى ىف ىوكخلا ىيحيلو و ,ميبغصو

 "ىربطلا هنع هقّلع ‏sie مشب وبا 6 ‏I حرش سروديقملل ةيولعلا راثآلا ىلع مالكلا
 كل دعب ‏Las ىدع نير يخي ملقتو ىتايرسلا ىلا 'لقنيا لوب ىيرعلا كالي وس راش
 ‏١ _ ىنايرسلا نم ىبرعلا

 ‏Gel هلقنو ‏LAS ىنايرسلا ىلا نينح هلقن تالاقم ثلث وهو سفنلا بانك ىلع مالكلا
 ‏U اذه سويطسمات حرشو هيف دوج اًمات ايناث القن قا هلقن مث اًريسي اًنيش الا

 سروديقماللو تالاقم نلت ىف ‏,KU نيتلاقم ىف ةيناقلاو نيتلاقم ىفف ةلوالا اما هرساب

Reكلذ ‏ pe Leدليج ميسفتب دجوي دقو ىدع ‏ miىلا ‏ 

 ‏٠١ اذه صيخلت ' ‏,sh" دنكساللو ىبرع لجوي لقو *سيلاواتا ىلا هليعو ىنايرس سويقيلبنس

 ىلا باتكلا اذه تلقن ‏gel لاق باتكلا اذه عماوج قيرطبلا نبالو ةقرو 271 وح باتكلا
 اهب تلباقف ةدوحلا ةياهن ىف ‏us تدجو ةنس يعلم لعب ناك ايلف ةيدر ‏EU نم ىبرعلا

 سويطسمات مرش وهو لوالا لقنلا

reلكلا ‏ a, Dach,كتي الر سيشل لحب لعمل فرعي ال ناعلاقم ‏ 
 7 سنوي نب ىنم ,شب ىبأ نع ‏spe هقلع اًريسي ايش نا 55 ىذلاو

 ىنايرس دجوي ‏A قيرطبلا نبا هلقن ةلاقم ةرشع 0 وعو ناويحلا تانكي كا مالكلا

 تسرهف ىف ىلع نب ‏En تارغ اذك ةبيدق عماوج هلو ىبرعلا ىم دوجا اييدق القن

aufباتكلا اذهل راصتخا سوالوقينلو ‏ grىدع نب „= طخ ‏ Tal A,ةعرز نب ىلع وبأ ‏ 

 ‏,a ىبرعلا ىلا هلقنب
 ‏to فورح بيترت ىلع باتكلا اذه بيترت تاّيهلالاب فرعيو قرح امك نحل

 وبا رجلا اذه لقنو وم فرح ىلا هنم دوجوملاو ‏get اهلقنو ىرغصلا فلالا ‏,all نيينانويلا

 اهلقن ‏,Gy sn ”,دنكسالا ‏[aeg ةينانويلاب ون فرح لجوي ‏,Ad ىدع نب ىيحك ءايركو

 ‏N ميسفتب ماللا ةلاقم ىتم مشب وبا لقنو كلذ ىف مبخ هلو ”ىدنكلل ثاطسا

 مسفو ىنايرسلا ىلا ةلاقملا هذه قمنا نب نينح لقنو ىبرعلا ىلا فورحلا نم ةرشع ةيداحلا
 م. لفنو كيش اهلقن دقو سويطسمات ميسفتب ‏ae مشب وبا اهلقنو ماللا ةلاقمل سويطسمات

 ةبوتكم اهتيأر ىبرع تجرخو ءابلا ةلاقمل سونايروس مسفو تالاقم ةدع نينح نب قا
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 ىبرعلا ‏Nadia نأ ‏dus m لقني ‏las FALLEN دانعمو اقيروطير ىلع ىلع مالكلا

 اذه بيطلا نب نقينخا طق ‏u re وبأ ‏hal Sud « :للا ندع نب ميهاربأ هلقنو

 ‏:md لقنب ةقرو ‏Sl وك باتكلا

 ‏rg ىبرعلا ىلا ىنايرسلا نم ىتم مشب وبا هلقن رعشلا هانعمو اقيطوبا ىلع مالكلا

Ur!‏ 

 نب ديحم لاق تالاقم نابث وهو ردنكسالا ميسفتب ىعيبطلا عايسلا بانك ىلع مالكلا

a tem) ae u ae!0س ا ‏ 

La, N er we 1ىف ا مالك صن نم ةيناثلا ‏ lieنماهلقنو ةدحأو ‏ 

 ‏edel ىنايرسلا نم اهلقنو_.نينح .ىنايؤسلا ىلا يئانويلا
 تالاقم ثلت ىف ‏en ةعبارلا ةغلاقملا اماخ سيلاطسرأ مالك صن ىنم ‏UN ةلاقملا حرش

 اطسق كلذ لقنو ‏!la & مالكلا ىلإ ‏ala var ةيناثلاو ىلودلا ةلاقملا اهنم دوجوملاو

pie,لقن دوجوبلا ‏ iraةدحاو ةلاقم ق سيلاطسرا مالك نم ةسماخلا ةلاقملاو ‏ di,‏ 

teفصنلا اهنم دوجوملاو ةدحأو ةلاقم ىف ةسداسلا ةلاقملاو اقول نب اطسغ كلذ ‏ Al rh‏ 

 اهنم ‏sa ةلحأو ةلاقم ىف ةنماتلا ةلاقمل أو اطسق همجرت ‏,sl ةلاقم ىف ةعياسلا ةلاقملاو

 ميلاعت مغ هش ةيعان نب ‏a Aus همجرت © 0 وهف ‏ug Is„ نم اطسق هبجرن

 نالاقم عبرأ ‏Krebs ىبا < فصنلاو نتالاقم عبرا وعنو لوالا فصنلا اطسق < ىذلاو مو

 سويروفرف ‏a ديض نيقرفتم ةفسالف ةعامج ‏län ىعيبطلا عامسلا ىلع مالكلا
 سوهطسمات ‏mis er = 7 ىبالو ‏ds" كلذ 0 ‏wu ne ao ل لو الا

 ‏en مشفو 6 ىف مالكلا ىلا وهو ةعبارلا ‏KR EN ee ”بينرتا
 طخ اهتيأر ‏Us اذه نم ‏[ee ةلاقملا ‏ab ىنب ميهاربأ مجرتو غلو الأ ةلاقبلا ضعب ةرق مو

 نم ةلوالا ‏la, va مهسغت انما لش ىنب ‏Fr > Kl جرغلا ىبالو ىدع نب ىيحي

 ‏,ae قيرطبلا نبا باتكلا اذه لقن تالاقم عبرا وهو ملاعلاو ءايسلا باتك ىلع مالكلا
 باتكلا اذه نم ىسيدورفالا ردنكسالا حرشو ‏II ةلاقملا ضعب ‏ao مشب وبأ لقنو نينح
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SL de RC!نئيمخ لقمر سايميمزا ‏ e Nنورسفملا .*ضلاىبرعلا ‏ 

 سونيلاجلو < نفطصا عماوج ‏gi <سخيلما <ىوكلا ‏a <دجوي ملو ردنكسالا
a aىريوش < دوجوم 0 ‏ ieسطسرفوافلو <« ىباراغلا < رشب ‏ » 

Be:تارصتخملا ‏ "isءىدنكلا <عفقملا نبا <قحضا ‏ Sayءةرق نب تبات ‏ 

dsl1 <ييلملا 0 ‏ ö‏ 

 ‏sels نينح ىلع هضرع لاقيو ىبرعلا ىلا سودايث هلقن ‏EN اقيطولانا ىلع مالكلا

 ردنكسالا سف نورشفملا ىنايرسلا ىلا ‏UN el لقنو ىنايرسلا ىلا هنم ةعطق نينح لقنو
 ىف اعيبج نيتلاقيلل سويطسمات ‏a رخالا نم ‏Kal امهدحا نيريسفت ةيلمجلا لاكشالا ىلا

 اضيا لاكشالا ‏SUN ىلا ىريوف ‏a ةيلمجلا لاكشالا ىلا ىوحنلا ىيحي ‏u تالاقم ثلث

 ‏UN ١ اذه ‏audi ىدنكللو اعيمج نينلاقملل ىتم مشب وبا مسفو
de 0اقيطولانأ وهو اقيطقيدوبا ‏ SUNىنايرسلا ىلا هضعب نينح لقن نيتلاقم ‏ 

 سويطسمات حرش نورشفملا ‏a ىلا قمنا لقن ‏ie لقنو ىنايرسلا ىلا لكلا ‏gel لقن

 ‏Sylt ىبالو ىوكلا ‏a هحرشو لجوي ملو ردنكسالا هحرشو ‏als احرش ‏LS„ اذه

 ىدنكلاو ىبارافلاو ىتم شب وبأ هحرششو هيف مالك ىتم ‏,IN ىذلا
 10 هلقن ىذلا ىدع نب ىيحي لقنو ىنايرسلا ىلا باتكلا اذه قا لقن اقيبرط ىلع مالكلا

 لجوت دقو ةنماثلا هللا دبع نب ميهاربأ لقنو تالاقم عبس هنم ىقشمدلا لقنو ىبرعلا ىلا نحنا
 اذهل دجا مل ‏st باتكلا اذه ريسفت لوأ ق ىدع نب ىيجي لاق نوحراشلا ميدق لقنب

LIنين اريسفت ‏ As Nةسماخلا ةلاقمللو ىلوالا ةلاقملا ضعبل ردنكسالا , ‏ 

 تلوعف ةعبارلاو ةثلاثلاو ةيناثلاو ىلوالا ةلاقيلل سوينوما ميسفتو ةنماثلاو ةعباسلاو ةسداسلاو

 ‏he تارابع تححصأو سوهنوماو ردنكسالا ميسفت نم هتمهف ام ىلع اذه ىريسفت ىف تدصق ام ىلع

 حرش ىيحي مالك ميغ نمو ةقرو فلا وحن ىيحي ميسفتب باتكلاو نيريسفتلا نيذهل ةلقنلا
 ةلاقملا نم اعضوم مشع ىنثالا ىلا ‏N عبرالل ردنكسالاو لوالا عبرالا تالاقملل سوهنوما

 ‏re an ai هلو بانكلا اذه ‏es eh 0 ir عضاوملا ‏ls re ةنماثلا

wieمجرت دقو قفا هلقن بانكلا 2 نم ردنكسالاو سوينوما ةرّسف ىذلاو يلوالا ةلاقملل ‏ 

 ‏ho ىقشمللا نامثع وبا باتكلا اذه

 ىنايرسلا ىلا ىتم مشب وباو ةمعان نبا هلقن ةعوببلا ةبكحلا ةانعمو اقيطسفوس ىلع مالكلا

 ‏,dis باتكلا اذه ىريوق مسف نورسفيلا ىبرعلا ىلا *ىليفويت نم ىدع ‏pe هلقنو
erىبرعلا ىلا ةمعان نبا هلقن ام ىراشعلا "سوكب نب ‏ deىدنكللو حالصالا قيرط ‏ 
 ‏UST اذهل ردنكسالا ميسفت لصوملاب بيصا هنا ىكح = ‏u اذه
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 وهو ‏Aal نطنلاط اهل ام ىوس ةضفلا نم اهيلا ‏,ao لضاف لجر دنع الأ عضوت الف

 ناو 'اهمالغو اهل ‏al اهتيراج عم ‏u نمم ثلث ءامالا نمو ‏,Ab نورشعو ةسمخو تام

 ‏lit ناو ناتسبلا بناج ىلا ‏N ةفايضلا راد ‏lo ىف ىنكسلا اهلف سيقلخب ماقيلا تّبحأ

 نختيلف تراتخا لزانملا ‏,ah ىتابأ لزانم ىف نكستلف ايريغاطساب ةنيدملا ىف ىنكسلا

 مهيصوأ نأ ىلا ىب ةجاح الف ىدلوو ‏Kal اماف هيلا ةجاتحم اهنأ مكذت ام هيف اهل ءايصوالا ه

 ىلع هلام عيمج هعمو ‏soll ىلا ةدري ىتح ”مالغلا سقرمب ‏lin نعيلو مثرماب ةيانعلاو مهظفحب

 ةمدحلا ىلع تماق) قتعلا دعب ىه ناو ”سيقراما ىتيراج قتعيلو اهيهتشي ‏N لاحلا

 ‏nal سيلات ىلا عف ليو اهتيراجو *ىمخرد ةئام سمخ اهيلا عفديلف ‏or نا ىلا ىتنبال

 هعاتبي مالغ نبت ”سميس ىلأ عفديو ‏ee فلاو انكيلامم نم امالغ ابيرق اهانكلم ىتلا

er) ءايصوالا‎ Sr ام كلذ ىوس‎ a) بهويو هنبت هيلا عذد ناك ىذلا مالغلا مجغ‎ RN: 

 ‎دحا عابي الو سيلبرا نبا عابي الو "سيلبراو نليفو * نجات ىنابلغ قتعيلف ىتنبا تجوزت
 ‎ىف نورقي نكلو ىناماغ نم ىنمدخ نمم ‎ dlكردم اوكردي نأ ىلا ‎ Aامغلب اذاف

an pr; ىلاعت خللا اش نا نوقكتسي‎ Le mn ىلع مهل بهوي اييف مهب لعفيو اوقتعيلف‎ 

 ‎ "aeاعبس سيلاطسرا شاع هظفلبو ‎ rinةنس

 نايقلخلا ‏u «*نتايعيبطلا <نايقطنملا هبتك بينرت 5

 ‏SL di انعم سايزوفيطاق بنتك ةينامث ىهو ةيقطنملا هبتك ىلع مالكلا

 اقيطولانا وهو اقيطقدوبا <سايقلا ‏le su ”اقيطولانأ « ةرابعلا ‏slixe ساينامرا

Uهانعمو ‏ nalاقيروطير «”ىنيطلاغملا هانعمو اقيطسفوس « لدحلا هانعمو اقيبوط ‏ 

 معشلا دانعم اقيطوب لاقيو اقيطوبا « ةباطخلا ةانعم

 بيرغ نمو ‏Glas Jg سوقيلبنس ‏[ua نم فاضيو ىبرعو ىنايرس نواب فرعي لجرلو

talةعطق ‏ liلاق سخيلمال ‏ eiىلا الوكم اذه نوكي نأ كشوي ء 25( وبا ‏ 

 ”لقنتسا هنأ ناييلس وبأ ميشلا لاقو ردنكسالا لاق مالكلا فيعاضت ىف تير ‏I سكيلما

 باتكلا اذه ‏nn نمسو ةقرو ‏Su وك ىسيدورفالا ردنكسالا ‏an ءاب 1 ابا باتكلا اذه مه

 ةعام4د '"* ةرصتتام مجغو ‏eV عماوجو تأرصنتخم ‏UN اذهلو ‏ir مشب وباو ىبارافلا مصن وبا

 ىزارلا
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 ‏RL |هوعرب وس

 ناكو ةنس نوثلتث ‏see نم هيلع ىتا نا دعب ةفسلفلا ىف مظن هنا لاقيو ميلعتلا راد ىلع

 ىف ةبقرملا ىلاع ىضم نمو نطالف دعب ‏Er لجاو 'مهلسرتمو نيينانويلا غيلب
 ةعايج هيلا هلو رومالا ىضييي ردنكسالا ناك ‏sh نعو كولملا لنع لكلا ميظع ةفسلفلا

 نم بجيتلا اما اهلوا *ةسايسلا ىف ةلاسر ‏is نيف اهريغو ةسايسلا ىف تابتاكمو لئاس
 ‏,ul هنم ‏un BE دف ميدقلا ءىشلاك تراصف اهنا

 ‏!lat مهتنزحا اذا سانلا نا ةلاسرلا هذه ىفو كيلع ىنثملا بذكي ال ةّماعلا لوقت امك
 جوحاف ظفحتلا راذع اوعلخو ةّرشلا ىل اولام نمالا ىلا اوراص اذاف ‏garden هيف امل اوكرحت

 ”نذالاب ءادعالا اود هاعت اضيا اهيفو ةعدلاو نمالا لاح دنع ةنسلا ىلا سانلا نوكي ام
 ىغيلا لهاو ‏Bu لايتغالا ىوذو ‏IL فارتعالا ىوذو ةرفغبلاب لّصنتلا ىوذو
 . ةبغاشملا لهاو راقولاب ةيئاوملا لهاو ملحلاب ةعافسلا لهاو ةظياغملاب داّسحلاو ةسحادملاب
 دس ىكاك 57 رلاو ءاجرالاب تاهباشتملا رومالا ىفو سارتحالاب ةغدالملا ‏,Ya ةرقكلاب
 ناك ةمزالملاو ظيرقتلاو لايبعالا داشرأو ‏!pa نايدك ‏®Jul Kus مث ‏sul تالكشملاو

 ةرثكو ةغالبلاو ةيكحلا ةياهن ىف مالك اذهو دابعتسالا سانلا ىفو ‏!ZI اهسفن ىف اهتبه

 ‏a5 ايل سبليف نا لاقيو هلئاق ةغل ىلع وهو هب فيكف ةغل ىلا ةغل نم هلقن عم ىناعملا

 اعضوم ‏Lig ةينيتا ىلار اصو لتبتو سيلاطسرا ‏de‚ ممالا عا هللا هجوتو ردنكسالا كلمو

 نسانلا ‏gi ةيانعلا ‏,die duil نيئاشبلا ‏Kuda Jg RG ىذلا ‏Ei وعثو اللا

 قوشو اهنم هلل ‏!Loy ايناو ريك ‏ae RE Kan 5 3 ءافعضلا 9

Hr Brميلعتلا ‏ eeلاق ” يلا ةيصو 0 ‏ u aولا هترضح ‏ j)ةافول ‏ 

 . نكيلف " ‏ps ملقي نا ‏Rip سرطبطنا كر = ىف اذبا ىبصو تلملعج لق | لاق

 ايب 1 هلقفت ىلا ‏us„ ام دقفتب نيناع سلاطويذو سخرفبأو سخربيطو سناموطسرأ

 تفلح امو ىديبعو ىراوج ‏pw "ىمداخ ” سيلبرأو ‏ie لها ‏pe ىنم هب اونعي نا ىغبني

 ىلوت ” ىتنبا تكردأ ىتمو مهعم ناك كلذ ى مهعم مايقلا هنكمأ و سيطسرفوات ىلع لهس ناو

 نوكي نا ميش نم كلذ لعب وا جزتت نا لبق توملا ‏une اهب تح نأ ‏ie اهرمأ

 = نا كلذ & ةايا ىنيص ىتيصوتو ‏u = r'& fa ىلا دودرم ‏au دلو اهل

rlلبعي 5206 ‏ oكتدذح نأو & قيلي امو ىهتشي ام ىلع هب ‏ Biلبق نويلا تنلذح ‏ KG‏ 

Ne ar ee eeةيصوب تفلح ‏ 
 ىف موقي نأ بحاو سطسرفوات ىلع لهسف ةّيصو ميغ نم ‏lin تام نأو ةذفان ةزئاج ىهف

aنيذلا ءايصوالا عجرتلف كلذ بحي مل ناو تفلخ امم كلذ ميغو ىدلو مما نم هماقم ‏ 
 ‏ale نوقفتي ام ىلع را اوضميو ‏ala Uns هنوليعي اييف < ‏uns سرطبطنا ‏gl تيبس

„is,ءايصو الا ‏ rissاهنأف سيلبرأ & ‏ usكلذ ىنم ‏ ao euنم ‏ eig, lu ie‏ 

 جيوزتلا تببحأ ىه ناو 0 ‏zu Le عيبت اهل اونعيو ىترسم قئاو ‏:Lu اهداهتجاو ىتمدخب
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zeiقوتو طارقب نع ذخا هنا ‏ ENةثلاثلا ةنسلا ىهو ردنكسالا اهيف كلو ىتلا ةنسلا ‏ 

 | بج ‏,ai نيف ‏ale uch باتك ‏set نب .نينح هرشف.ةسايسلا .باتك هبقرو ه
 ‏all مساب باتكلا كلذ ىمسيو موق نع اهيكتي الاوثأ هبتك لغجي نطالفو نواث لاق ىدع

 هايس لوق ليبجلا ف سدابيقلا ايهابس نالوق ةفعلا ‏a سلديمرخ هامس لوق ةفسلفلا

 سطسغفوس ىدع نب ‏rs طخب تيار سطسفوس امس لوغ سلوطارق ‏un لوق نوفوطوليق

nn wi >لوق ىدع نب ىبحي :لكاشمفا سواميط ةامس لوغ سرو ديقمالا ‏ um‏ 

 ‏a ريح مرا ‏umäalkbl ءانس باتك .”سناسكنام هامش بانتك ‏yet هاني
 نب نينح هلقنو قيرطبلا 6 هلقن نتالاقم ثلث سواميط باتك ةأر «نا ةقتلا ‏Sr هتيأر اه

 ‏ale AL len TU alle ةذللاو ‏dl SE ضرعلاو رهوج او لقعلاو سفن

 ةعبرأ ‏Re لك لعشج نأ ةءارقلا ىف هبتك بتي نطالفو ‏ui لاق ةدوجوم ‏,lu هلو ثادحالا

rn Saكلذ ‏ "erhلاق ‏ erفرع بعارلا ‏ rt ger:تشاشخطرا مايأ & ةرمأ ‏ 

 نيبو ةنيب ةلماعم الو سرفلا نم كلملا اذه ‏ut نب نيعم لاق "ليلا ليوطلاب فورعملا
 لوصا نطالف باتك ‏Let ةللاو تشدارز هيلا جرخ ىذلا كلملا ”بسانتسكو هو نطالف
 ‏bus) <, ةسدنهلا

 و -_

-6 + 

Yoسيلاطسرا رابخأ ‏” 

 سخاموقين نب سيلاطسرأ وهو لضافلا ماتلا لاقيو لماكلا لضافلا لاقيو ةبكحلا بح هانعمو

 سوهبلطب مكذ اذك نيينانويلل بطلا عرتخا ىذلا سدايبلقسا ‏sh نم ”نواخام ىبا

 نيينانويلل ةنيدم نم ناكو ”سدايبلقسا ىلا ‏ey ”ايطيسفا هّما مسا ناكو لاق ”بيرغلا

miنيمالت نم وهو ردنكسالا ىبا سبليفل ابيبطتم سخاموقين ةوبا ناكو ايراغاطسأ ‏ 
„Ilmلاق ‏ undهللا نم ىحوب ناك نطالفا ىلا همالسأ نأ ‏ deiنويتوب لكيه ىف ‏” 

 هفلغخي سيلاطسرا ناك ةيلقس ىلا نطالف باغ اهيل هناو ةنس نيرشع ميلعتلا ىف ثكمو لاق
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Pro Treعقم ‏ 

 © سراف ‏Ab نم 0 ةنيلدم ‏BR 0 0 نب ا ‏ns رايطم نب 73

 0 ”نيفنصملا ىف ةركذ ‏ri نكو ناخرفلا نعد موع

 طبنلاو ‏(Ag ةلقن

 ةغللا نم لقني ىمشاهلا ‏de نب ‏lud al ةليج ىف ناكو ”ىدنهلا هكنم

 ام ىلع ةريثك ابتك لقن دقو ةيبرعلا ىلا ةيطبنلا نم لقني ةيشحو نبا «ىدنهلا ناسللا
RLىلاعت «للا كا نإ هركذ مهببسو ‏ ° l+‏ 

| Kal و‎ Se dl 
 ملكت نم لوأ نع هتلأس دقو ىلع نب ىسيع مساقلا ىبا ةرضحب 'رامخلا نب ميخلا وبا ىل لاق

 ةعبسلا ةفسالغلا لوا نا ىنايرس وو ‏a US & ىروصلا سويروغرف معز لاقف ةفسلفلا &

 مساقلا وبا لاكش ىبرعلا ىلا نيتلاقم ‏!US اذه نم لقن ‏A سا سلام نب سلاق

 ‏A ناك سونيلاج نال 0 ‏BER, Kur nz 207 2 لئاس هلو مسالا

 ةيلقعلا ةخسايسلا ىف ‏ul. wid gm سروغاتوبل انيأر ىذلاو =, اهل اماظعا بهذلاب

Be ..د طارقس ا ل ‏ : h+ ir RE‏ 

 ‏is نم ‏SE ىذلاو ء عيد ريقك ‏KiX اوردي مل مالكب ءامكحلاو ءاملعلا ‏Ks 7 ةخينتا نبي لص

ku | & lieهتلاسر نأ ‏ & Re]ةليبح ا ‏ xسيطارقس ىرخأ ةياكح مح ‏ 

 ‏SI نوهنانويلا هلتقو ايميكح ابيطخ ادهاز ناكو سونيتا لهأ نم هنأو ةكعلا كسام ةانعم

 ‏to شاع قنا طخ نمو نوطالفا شاع امم ابيرق طارقس شاع نينح ىنب قنا طخ نم

 ةنس نينايث نوطالفا

 نوطالغا
 هل لاقي هابا نأ نوات ىكذو ميسفلا هانعمو نطسرا نب نوطالفأ سخرطولف باتك نم

 ظحب هنم ‏dal معشلا ىلا ليمي ةرما ميدق ىف ناكر نيينانويلا فارشا . نم ناك .هناو:.نوطسا
 س. ءايشالا ىف سروغاقيف ‏Yes ىلا لقتنا مث هكرتف ‏pl we. je via. und مضح مث ميظع
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 ىبرعلا ناسللا ىلا تاغللا نم .ةلقنلا ءامسا

 قيرطبلا نب ىبحي ءايركو ودا هنبأ «ةييدقلا بتكلا ىنم ‏Abe نقلك ةرمأو روصنملا مايا 8

 ‏aut لقن ىذلا وهو نومأبلل سف طم نب جاجا «لهس نب نسحلا ةلمج ىف ناكو
 شربالا مالس «ىبعانلا ىصيحلا هللا دبع نب ميسملا دبع هيساو ةمعان نبا «سديلقاو
 وبأ اكن < ‏Is bl عابسلا هلقني لجودو ةكماربلا مايأ & ءامىدقلا ةلقنلا نم

 ‏ei ”لصوملا نارطم زيرهب نب بيبح هللا هديا ىسيع نب ىلع نب ىسيع مساقلا

 ؟ يصيخلا لاله =( نب لاله ‏a eu ةوجام ‏Cr 55 LS Ede نومابلل

 *تلصلا نب حوف وبأ « نارطملا ‏ums al ur ©( نب م وبأ ‏٠ ”نويتف « ىراذت

 «نويثبايه «بهارلا عيراد «لقنسلا سرذت ‏Saal ابا ىنكيو ميهاربا همسأو "ىريوق ون

 ؛”نينيبيلا اذ مدخي ناكو ليساب «ةيميدقلا بتكلا نم كلذ ‏re كمرب نب .ىبح ند نلاح

a!لقن ىخركلا ىدهش ‏ grةنجالا باتك لقن اممف ايدر القن ىبرعلا ىلا ىنايرسلا ‏ eh‏ 

 بويا «نايبصلا بادا ىف نوطالف باتك لقنو ةلقنلا ‏Aal بتاكلا فسوي نب انحوي وربع وبا

ae!مساقلا ‏ erىحالرم « ىجوغاسيأ انك عدقلب نمو ىبرعلا ىلا .ىنايرسلا ىم لقن ‏ & 

 ميعهاربا ىلع ‏su ىيب لقني ةيبرعلاب ظافغلالا ىطفع ةينايرسلاب ةفرعملا ليج اننامز

 لبج ‏!A اقول 5 اطسق ؛ ةيبرعلا ىلا ةينايرسلا ىنم ‏(were ىلع ىنب نايبلس ىبأ

 ‏re ةريثك الوقن &' ءايشا لقن ‏,As ىبرعلاو ىنايرسلاو ىنانوملا ناسللاب ‏=e لقنلا

 نب ىسيع ؛

 * ىدع نب „= ‏Beer dus نب ‏!el la نب ‏!el * ىقشمىلا =

re eye Te!نأ بتكلا "تنص نيم مهنال دعب ابيف ءالوس ‏ a „Li‏ 

Ile;‏ > 

 شيبح 6 نياث ‏gel 6 نينح 2 نيفنصملا ءايذعلا نم هعضوم & 5750

Bro TESTIELOOR,اعلا ناب راعلا ‏ 

 اميف ىضميو مثركذ ىضم دقو ‏ET تخون لآ ؟”هعضوم ىف هربخ ىضم دقو عفقملا نبأ
 ىنب هللا دبع نب دواد نامدخي ‏,LE للاخ انبأ فسويو ىسوم ‏as هللا ءاش نأ دعب

Auنالقنيو "5 ةيبطحق نب ‏ x)ىمييتلا ؛ ةيبرعلا ىلا ةيسرافلا نم ‏ lsدايز نب ىلع ‏ 

6. 

0 + 

o 

ro 

 ىضم لقو ‏re Sg „= ند ‏Aal ىرذالبلا ‏yet رابخا ىنم هعضوم & ةركذ ‏a مو

 ىضم دقو ماشه بتاك ”ملاس نب ةلبج «ىبرعلا ىلا ىسرافلا ناسللا نم القان ناكو ”ةركذ
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 ‏a مةوعظ جيب

p?ىذلا تسلا ‏ urاهريغو ةفسلفلا بتك تريك <| ‏ 

 دالبلا هذه ىف ةبيدقلا مولعلا نم

alساو ةرمح ابرشم 'نوللا ضيبا الجر ناك همانم ىف ىَأر نومأيلا ّنا كلذ ىف بابسالا ‏ 

ws,لاق اذ ام مث تللق لقعلا ف نسح ام لاق نسحلا ام تلق لس لاق كلئسا ميكحلا اهيا ‏ 

 ىفو مث ال مث لاق اذام مث تلق روهمجلا دنع نسح ام لاق اذ ام مث تلق عرشلا ىف نسح ام

 ديحوتلاب كيلعو بهذلات كدنع نكيلف بهذلا ىف كحعن نم لاق ىندز تلق ىرخأ ةياور

 مورلا كلم نيبو نيب ناك نومايلا ناف بتكلا ‏ai & بابسالا ‏Ash نم مانملا| اذه ناكف

 و 6 ‏Is نافذا & ‏od alu مورلا كلم ‏:Jg AL نوماملا ‏ke Ads تالسارم

 > رخاف عانتما دعب كلذ ىلا باجاف مورلا ‏Alu < ةنوزخلا ةبيدقلا مولعلا نم 0

 ةيكحلا تيب ‏le *ايلسو قيرطبلا) باو طم نب للك مهنم ةعابج كلذل نومأملا

Pas,امم اوذخاف ‏ ha,دقو لقنف هلقنب مثرما هيلا ةولمح ايلف اوراتخا ام ‏ dusانحوي ّنأ ‏ 

urلص نيم هيوسام ‏ ab Iنب = لاق مورا ‏ weجارخاب ىلع نيم ‏ AU; u werd‏ 

 اه ‏,hast بكاغرلا اولذبو *كلذ دعب ءىجي مربخو مجنملا كاش ونب نسحلاو ‏ah دي مورلا
 ةفسلفلا ىف تافنصملا بئارغو تكلا فئارطب ‏Puls مورلا ‏ab ىلا ةريبغو ‏gel ني ارشح

 نم ةعامج نوقرري اوناك ‏EN ئنب نأ “ىناتسحتلا ىقطنملا ناييلس وبا لاق هل لقنو هلق

Slumsلاق ةمزاليلاو لقنلل رانيد ‏ usمارهش نب قا ابا تعبس قحأ نب ‏ WEREمم ‏ 

sch,مورلا كلم تنام لاق هيف ‏ reg)هنال كلذ نم عنتماف ‏ Halتشو نانا ‏ 

Seىروضح دنع اًهاغش هلئسأو هلساأرأو & قفرا لزا ملغ مورلا ‏ Kunstملقتف لاف ‏ asia)‏ 

 مد ملو َرأ مل ام شوقنلاو تاباتكلا نم هيلعو اناولا ماظعلا رضعلاو ‏opel نم تيبلا كلذ اذان

 رثكو <! ةدع ىلع لبي ام ةميدقلا بتكلا نم لكيهلا اذه ىو انسحو ةرثك هلثمب عيسا

 ةضرالا هتلكا دق هضعبو هلاح ىلع هضعبو قلخا لق كلذ ضعب ليج فلا لاق ىتح كلذ
AA nl 5 Juنم نيبارقلا تالآ نم ‏ RNةريغو ‏ Aلاق ةفيرط ‏ el,لعب بابلا ‏ 

 ‏Ki ىلع تيبلا نا معزو ةلودلا ‏rn مايأ & ‏,Al لاق ىعم لعف ايب ‏As نتماو ىجورخ

 ةيزجلا مهنم ذخاتو مهبهاذم ىلع مورلا
31* [243] 

| 
1 



0 PER dm 

 لعب يح ‏or ىلا انيرلع مهل لعجو هببسب مهيلع نمو ‏Pay ىلع ةالوخ نيطنطسقب

 مورلا دالب نم ‏sy لقني نا دعب سنايلويل همدع ام ىنبي نم مورلا ‏U نم هيلا ‏da أو

dusهيلع ناك ام ىلا اهنزخو ةفسلفلا بتك نم عنملا داعف اهلاح ىلا ةينارصنلا تداعو هل ‏ 

 ةيسرافلا ةغللا ىلا بطلاو قطنملا بتك نم اًميش ميدقلا ف تلقن سرفلا تناك دقو نآلا ىلا
 ‏(Spas عفقملا نب هللا دبع ىبرعلا ىلا كلذ لقنف

 ‏,Ki ةمه هلو هسفن ىف الضاف ناكو ”ناورم لآ ميكح ىّمسي ةيوعم نب ديزي نب ‏Alla ناك

 لزؤني ناك نيم ىنيينانويلا ةفسالت نم ةعابج راضحاب مماق ةعنصلا هلايب ‏<r مولعلل

 ىطبقلاو ىنانوملا ىاسللا نم ةعنصلا & ‏!A لقني مرمأو ةيبرعلاب عصفت ‏As r ةنب لدم

 ةيسرافلا ةغللاب ناكر ناويدلا لقن مث ةغل ىلا ةغل نم مالسالا ىف ناك لقن لوا اذهو ىبرعلا ىلا
 حلاص وبا ناكو ميمت ىنب .ىوم *نيحرلا دبع نب ملاص هلقن ىذلاو ‏e مايا ىف ةيبرعلا ىلا

 ةيسافلاب هيدي نيب طخي ‏e بتاك ‏Senn ”خورفنادازل بنكي ناكو ناسك ىبس نم

 لق هاراو * ميمالا ىلا ىببس تنا كنا خورفنادازل ملاص لاقن جانا بلق ىلع فخ ةيبرعلاو
 جوحا لا وه كلذ نظن ال لاقف كتلزنم طقست ناو كيلع ىنمّدقي نأ نمآ الو * ىنفختسا
 ةيبرعلا ‏el ّباسحلا لوحأ نا ‏us ول هللاو لاقف ىريغ ‏NEIL ىنم ‏de ال هنال هيلا ىنم

ldضرامتن ضرامت هل لاقف لعفف ىرأ ىنتح ارطسا 0 لود لاق ‏ e aسوردابت هيلأ ‏ 

 ةنتف & خورفناداز ‏dus نأ ‏al, er نأ ةرمأف كلذ خورفناداز غلبو ةلع & م ملف هبيبط

 هيلعاف هناكم احلاص . اجا ‏BCE هلؤنم ىلا هيف ناك ع نم جراخ وعلو * ثعشأالا ىبا

 لاقف احلاص ‏,oda كلذ ىلع جاجا مزعف ناويدلا لقن ىف هبحاص نهبو هنيب ىرج ناك ىذلا
x)هيوعدب عنصت فيك خورفناداز نك ةاشنادرم ‏ Toni,لاق ‏ is)مشع فصنو أرشع ‏ = 

 ‏Wil هللا عطق ‏(x لاقف دازت ةدايزلاو ‏all كيولاو لاق اضيأو ا لاق ديوب عنصت فيكن

 "جلا ‏bl ىلع مرد فلا ةتام سرفلا هل تلذبو ةّيسرافلا ‏Kol تعطق امك ايندلا نم

 امم ‏de رد هلل لوقي ىبحي نب ليبحلا لبع ناكف ‏Lüs alias N ىباف ناويدلا لقن نع

Le aiىلع ‏ USTناكو ‏ LEIناويدلا لقن ى الجا هلجا ‏ ULناكف ماشلاب ناويدلا ‏ 
 نب روصنم مث نايفس ىبا نب ةيوعبل روصنم نب نوجرس هيلع بتكي ناك ‏eo ةيمورلاب

 ‏dr دعس نب نابيلس تبات وبدأ هلقن ‏UN us ىنب ماش 0( & ناويدلا لقنو نوجرس

 نبع مايا ىف لقن ناويدلا نا ليق دقو كليلا دبع مايا لئاسرلا ةباتك ىلع ناكو نيسح
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 طاسوا نوجرختسي اوناك امنا لوالا نامزلا ىف لباب لها نم ةيوحالا ناكس مو نيينادلكلا
 ّك ‏(aß Bu تاج لأ نيب نم هرخذأ اهنا ةذأو راودالاو نينسلا ‏sÄs um ةعبسلا بكاوكلا

 ‏led, „EI دنع اهلك 'اهبوصا ‏,nam نامزلا كلذ ىف ناك نم ,متاسو هنال هنامز
 تاجيرلا كلم هانعمر 'رايرهشلا ‏a) spa اجير نامزلا كلذ ىف نومتخملا هنم يرختساو اراصتخا
 \ رشعم ىبا ظفل رخا اذه

 ةرككلا ‏ir نم ةتامالتو ” نيبسمخ ‏Kun ى ‏ul x5l ee wa ur 0332 لاق

aهناكم فرعي ‏ a, SIنا ىلا تمصم 1 :كعس ‏ „Lestهذه نع فشكناو ‏ AR‏ 

 نب ‏(ea iR نا ةلهاشملاب ‏If تيأر ىذلاو اهقءارق ىلا ‏Ast Ka ال ىنل 1

Kin & Lil Sl u aفين ‏ enخئطقنم ‏ Aروس ىف ناهفصاب ‏ Ku!‏ 

 ‏!A تناكو ةرببغو ‏Me Kir ناشلا اذه لها اهجرختساف 0 ‏JUL تناكو قيدانص &

alغلبمو ‏ ee!نتن ةياهن ىف بتكلا 0 ‏ elبرق نع اهتفراف ةغابدلا ناك < ‏ 

UL:7 دادغبب تيقب ‏ Be BEسار لا تلا: رو ‏ Beiاذه ىف 0 ‏ As 2 a‏ 

ERمارهالاب ‏ rer elءانبلا زاجعأو ةلالحلا ىف يرن ضرأ نم ‏ 

 ىرخأ ةياكح

 اعبط اهلّبقتي هنا ملغ نمو اهلها نم ناك نم الا اهنم "اعونمم ميدقلا ىف ةبكحلا تناك

 ٌبحاص نا اهنم تيلع ناف ةفسلفلاو ةيكحلا ديري نم ديلاوم ف ‏is ةفسالفلا تناكو

 ىف ةرهاظ ةفسلفلا تناكو الف الاو ةبكحلا هولوانو ةومدختسا هل كلذ 0 هدلوم ىف دكلويلا

 اوقرحاو انهن اوعنم مورلا :تّرصنق ايلف مالسلا هيلغ يسُملا ةعيرش لبق مورلاو نيينانردلا
 عئارشلا قضم تناك ‏oz نكس 1ك ‏AI نم نس ناسا ‏er) Fr أوذزخو اهضعب

 "سنايلويل نأ كلذ ىف ببسلا ناكو ةفسالفلا بهاذم ىلا ‏Ele EINEN مورلا ّنأ متي ةيوبنلا

 امل سيلاطسرا بنتك مسفم سويطسمات هل رزو ىذلا وهو ةيكاطناب لزني ناكو مورلا كلم

sa:ىضم لاقي كو نال امإو هل هبرح ىف امإ سنايلويل هب رفظو فانكالا وذ روباس ‏ 

 سنايلويل ناو ةفلتخم كلذ ىف ةياكحلاو هيلع ضبقو هل نطفف اهرما ضبقيل مورلا ضرا ىلا
 مضغ مورلا ةملت اهل لاقي ةمملت اذه اننقو ىلا اهبو روباسي لنج غلب ىنح مككلا ضرأ ىلأ 2

 اهحتف هيلع بعصنتساو اهيلع ماقملا لاطاو كلملا ةظفح اياقبو ةرواسالاو مجاعالا ء 7

 ‏UN ىوطف هتصلخت ‏zul هتقشعف سنايلومل مصق ىف مورلا دلي ىف اسوبحم روباس ناكو

useىلا لصر ا ‏ el RR,نم اوجرخو هباصعا نم اهب نم سوفن اتدوفو ‏ 

a m ناكو‎ en نع‎ SR a نييف‎ 01 5 0 ma 3 0 
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 ‏,Ele باتك فلا نيسيخو ةعبرأ ‏Rn ام ىلع كلذ نم ‏a ةريمزب نرعي الجر اهرمأ

aلاقو ‏ x)ىقب لق كيلا اهيا ‏ & solءىش ‏ ai, TR) & PSسرافو ‏ 

 مورلا ‏May لصوملاو لبابو نامرالاو ناجرجو

 ىرخأ ةياكح

aeوبا ‏ raفالتخا باتك ىف ‏ leمهتيانع نم غلب سرفلا كولم نأ ‏ SUمولعلا ‏ 

 ‏be ضرالا ‏,Lil وحلا ثادحأ ىنم ‏Er gli, pa <« ىلع اهئاقب ىلع مهصرحو

 ‏girl, ge اهدعباو مهدلا ىلع اهاقبار تادحالا ىلع اهربصا بتاكبلا نم اهل اورانتخا
 مهيلي نمو نيصلاو دنهلا لها اودتقا مهبو ‏ill ىّمسي ‏,ad *كندخلا ‏FE سوردلاو

 و اهتسالمو ‏wor اهنع نومري ىنلا 5 ‏!La اهوراتخاو كلذ 8 ‏A نم

 0 0 اهعاقبو ‏,We ON; ig عانب 0 0 اهاقباو 0 اهكلعاو نوسحلاو

 0 ‏aus اذه 1 نع ‏nn 7 ناهفصا نم 0 الا ‏Een = ادلب ءايسلا ميدا تحن

 0 كارما منهف ىلا" ‏Be هيف لعب نم طتخا ىذلا

 ‏ei هذه نم تملهت ةريثك نينسب اذه اننامز ليق ناك اهل هنا كلذو اهيناب ناك ىنم

 بتك نم ةريثك ‏us AA أولدجوف قيقشلا ‏ab نم دوقعم جزا ىلع اهيف ‏al ةيحان

 عقوف ةميدقلا ةيسرافلا ةباتكلاب لئاوالا مولع فانصا ةعدوم زوتلا ءاحل ىف اهلك ةبوتكم لثاوالا

 نيمزقتملا سرفلا كولم ضعبل اباتك هيف دجوف ةأرقف ‏Ar نم ىلا بتكلا كلت ضعب م.

Saثروبهط نا هيف ‏ Sa UNىبرغملا ثدحلا لبق هيلا ىهتنا ناك اهلهار مولعلل ‏ 

 اهجورخو ةرازغلاو ماودلا ىف اهطارفاو كانه راطمالا عباتت ىف هربخ جلا ةهج نم ناك ىذلا
 وحلا اذه ‏A نم موي لوأ ‏u Lo ىنس نم موي لوا نم ناك هنأو ةداعلاو ‏ae نع

 نيسدنهيلا ‏pl قرشملا بناج نم ‏xls ام ‏(N برغملا بناج نم توخلا الع ‏AS هكلم مو

 "ةفورعملا ةينبلا عضوم هل اوراتخاف ءاوصو ةبرت ةكلبملا ىن عاقبلا ّمما ىلع رايتخالا عاقياب
 غرف ايلف ةقيثولا ةينبلا هذه ءانتباب ‏ls‚ ّىج ةنيدم لخاد ةعاسلا ىلا ةيتاق ىهو هيوراسب
 ىف اهلعجت 5 ‏FE ىلا ل ‏Sie Kali Hs امولع ‏Ss ىنم اهيلا لقن اهنم هل
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 ‏(le مرو اكد

 طلتخاو مهيلع هرمأ نم مهغلب امو ‏Dee ذا مهناف ‏vlg كلذ ىف ىبن تعب نا ىلا

pandaلك ماف مهتعابجو عواوسا تفلتخاو مرما .تنشتف مهيار نم ‏ „leمهنم ‏ sah;‏ 

 مهليبكا نم ناكو سمره هل لاقي ملاع اهيف ناكو اهلها ىلع سأرتيو اهيف نوكيو اهنكسي

4 3 

Nie :ضرا ىلا طقسف ارظن مهفطلاو ايلع مهبوصأاو ‏ ar0 اهضرا رمعو اهلها كليف ‏ 

© 

6 

€ 0 

 كلم ردنكسالا جرخ نا لل ليابد 5 ةرتكاو كلذ لح ىقبو اهيف ل ‏(re اهناكس

 ‏sl نم كاك“ ى ‏A Ai> ةينولقم اهل لاقي ‏Pay Kid نم سراف ضرأ ايز اي اغ نيينانويلا 1

 هتاليتساو كلملا اراد نب اراد هلتقو سراف ةكليمو لباب لها ىلع ةيراج ‏ie مل ىتلا ةيدغلا ‏١
de 'ناك ام هكالعاو ةربابجلا» نيطايشلاب ةينبملا لداجلا هبارخاو نكئادملا مدعو هكلم ‏ & 

 كلذ مدهب هبشحو كلذ ‏as ابوتكم اشوقنم ناك ىذلا ماعلا عاونأ ‏we ءانبلا ىونص 7

 ‏ae Kid نازح لاو ىنيواودلا ىف كلذ نم اعوبجم ‏.BL„ ذو هفلتوم قيرفتو هقارحأو

 ابوتكم ناك ام اهنم هتجاح مسن نم ‏eh لعب قوحأ مت ‏(se ىمورلا ناسللا ىلا هبلقو

 عتابطلاو بطلاو موكلا ملع نم هيلا جاقحي ناك ام ‏,dal ' أ هل لاقي ‏us„ ةيسرافلاب ,

 صم دالجا ىلا ا نئازحلاو ‏ad nal نم ‏LE ام بتكلا كلتب ثعبف ‏٠

 ‏?FIRE vr مارذح بساماجو ‏sol « مهيبن اك 4 0 ا اعلا ‏.Si تشدارز

 ‏mis sul هليوحتو مهيلعو مهبتك نم هيلع ردغ ام هىكالهاو مدالب ىلع هتبلغو ردنكسالا 1

 ‏Slot „UN راصو ‏Sl ءاملعلا تفلتخاو قّمتو قارعلاب ملعلا كلذ لنع سردف هدالب ىلا '
 يلب مررلا كولم عيتجاو فئاوطلا كولم ‏hide كلم مهنم ةفئاط ّلكل راصو ةقرفو ةّيبصع '

Al,اصف ردنكسالا كلم لبق ”براجتلاو طالتخالاو قرفتلا نم مهيف ناك ىذلا ص ‏ 

sa, Id U jافيعض | ارشتنم لباب كلم لزي ملو ‏ Alsنيروهقم :لمدأ لزي ملو ‏ Bo‏ 

 اقلاع ناس اكن ل نم كباب نب ‏ro Als نأ ‏Jg اميض نوعذلي الو اميرح نوعنمد ل

 مهتيبصع ‏(sol, Br x <( و مدالب ىلع ىلوتسأو مثو لع ‏(fa مهقرفتم عيجو مهفلتخم

x) a9 ىلا مهل ف تناك ىنلا بتتكلا ف ى نيصلاو هديل دالب 4ك ثعبذ ‏ = 

Benنم ‏ ve en Ksسويبلطبو ملعلاب ‏ KAHN!00 ىنار ‏ en‏ 

 اهلصا ناك ىتلا بتكلا كلت عيبج نم اوذخا اوناك ام لثم ىلع سانلا اهوبّلعو اهوحرشف
 ملعلا ىف تناك هتّينل ناورشونا ىرسك ايهدعب نم اهب لمعو اهفلأو اهعيج مث لباب نم

zuىذلا جوربلاو بكاوكلا ردق ىلع مهل ددجم ملعو ةثداح براجت 20, نامز لك لهالو ‏ 
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 ‏ET ZZ ىنم ‏,N ةلاقملا

sie,كلذ ىف ةفنصملا بتكلاو ةميدقلا مولعلاو ةفسالفلا رابخا ىلع ‏ 

 نونف ‏BU ىو
 ‏[ENTE ه

 دوجوملاو اهحورشو اهلوقنو مهبتك ءامساو نييقطنملاو نييعيبطلا ةفسالفلا رابخا &

 مدع من دجُو امو َنَجْوُي ملو مكُذ امو 'اهنم
 مهظفلب ءاملعلا نع ‏IN هذه ردص ىف ناياكح

 روهظ لبق رومالا نم نئاك وه ايم ‏le لذي ام اهنم قتشا ‏N ذخاوملاو لكاشبلا |

o dus, مهنم مصم لها ملعتو مهبتك ىف لياب لها فصو ام ىلع اهب سانلا ةفرعمو‎ sul 

 مهباكتراو ىصاعملا مهتفراقم ‏Le للملا لقارا هيلع ناك ام ‏dis de مهدالب ىف لنهلا لها

 ناف ‏!para مهنع لا و مهلوقع مهيلع تسبل نا ىلا ‏!ale مجمل ىف مهعوقوو ىواسملا
 ‏pa مهلوقع هلد اغلبم مهلامعأو روما نم بتكلا ىف مكذ اميف مهنم غلب ناك دق كلذ

 كلذ ىلع اولازي ملف ايش نوفرعي ال الالض ىرايح ارراصف مهنيد مهيلع كلعاو مهمودح ‏٠
 ‏yo مهبالصا ىنم ًارذو مهياقعا ىنم أشنو ‏Far نم ‏la نم ‏ost en pe „m انيح

 ةسايسو اهناش ىف ايندلا لاوحا نم ىضايلل ملعلاو اهب ةفرعملاو اهل ةنطفلاو رومالا كلتن
 اهقرطو اهئامس كالفا عضاومو اهناكس لاحو اهرخآ ةبقاعو اهطسوا مييدت نم فنتؤملاو اهلوا
 دهع ىلع كلذو اهئاحنا عيبجو ‏lan ىلفسلاو اهنم ىرلعلا اهلزانمو اهقئاقدو اهجردو

 تفصوو هنم تعضو ام ‏use, AN كيم د ءابلعلا ‏Ws كليلا *ناهجنوأ نب مج م.

 ةيودالاو ميقاقعلا لاحو اهموجنو اهسيسأتو اهبابسا آدتبمو اهتلالجو ايندلا كلذ اهعضو عم
 اوناكف ‏,ill ميخلا نم مهئاوهال قفاوم وه اييف اهنوفرصي سانلل غلآ وه ايم كلذ ميغو اقرلاو

 مشع هانعم كأ د لاق لهس ىبا مالك ميغ نم ‏Er IN" كلم ىتح ارصعو ةعرب كلذك
 ‏Sy ىرتشملا ةصح ىف ىف نب - لهس ىبا مالكىلا انعجر كاكغلا برعلا هتلعج نافأ

Poةنيدم ىنب داوسلا ضراب نينسلا ميبدت نم هناطلسو هتيالوو ‏ (ilمسا نم اهيسا ‏ 

 اهبابسو ءابسلا جورب ددع ‏Je las ie al اهب ىنبو ءاملعلاو ملعلا اهيف عيجن ىرتشملا
 ‏ya ةعبس ىنب لهس ىبا مالك ميغ نم ءابلعلا اهنكساو ملعلا لها بتك نزخو اهتايساب
 تيبو سمره ىلا دراطع تيب لعجن لجر ىلا اهنم تيب ‏,IT dan ةعبسلا بكاوكلا ددع ىلع
 مهل داقتاف لهس ىبا مالك ىلا انعجر ”سورقنيط ىلا خيرملا تيبو "سولكنيت ىلا ىرتشملا

„LIEمهتفرعبل روما اوربدو مهلوقل اوداقناو ‏ haلعلا غاونا ىق.مهيلع ‏ ra,و ‏ 
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 - ‎ ORمعرب 1

 ىسولطرقلا
 هقفلا ف ميبكلا عماجلا باتك اهنم ةريثك بتك هلو اربكع ىحاون نم لضفلا وبا وعو

 هباكصا لوعي هيلعو ميغصلا عماجلا باتك ءاهقفلا بتك لاثم ىلع بتك ةدع ىلع ىوتجيو

 سايقلا ىف ىعفاشلا ىلع 51 باتك ىأرلا ىف ةفينح ىبا ىلع ترلا باتك ضئارفلا باتك '

 8 مهنمو

 ‏To ناكو ‏,BLU نيعبرا ةنس ‏a هتيأر هللا دبع نب ‏As هبساو ىعدربلا مكب وبا

 ركذو بتك ‏ie هقفلا ىف هل نا ىل لاقو مهئاهقف دحاو ايجراخ ناكو لازتعالا بهذم مهظي

 ةركذت باتك هقفلا ىف نيفلاكلا ىلع لا باتك هقفلا ىف دشرملا باتك وهو اهضعب

 عماجلا باتك نيفلاكلا ىلع ‏(ee باتك نييلعتيلل مصبتلا باتك هقفلا ى بيرغلا

 ‏٠.ميكحتلاو راكذالا باتك نارقلا ف خوسنملاو ‏EL باتك ءاعدلا باتك هقفلا لوصا ىف

 باتك ةمامالا ىف ىدنورلا نبا باتك ضقن باتك ةمامالا ‏,US Kell ةنسلا بانك

 روذنلاو ‏I باتك نيتكانلا باتك ةعتملاب لاق نم ىلع درلا باتك - كسلا ميرحت

 ‏ol مساقلا وبا

schع اظ !دهاز ناكو ‏ gieنم ناكو هبهذبل مهظم ميغ ‏ relهلو مهئتاهقفو ةارشلا ‏ 

 ‏٠١ باتك ةمامالا باتك لجو زع هللا ماكحا باتك هقفلا ىف عماجلا باتك بتكلا نم

 ‏ul لج هللا ىف ‏well باتك ليلحتلاو ميركلا ‏,US Sue لعولا

 بتكلا نم هوفنص ام ءاهسأو ‏,gas ءامدقلا نم نيفنصملا ءايلعلا رابخا &

 قارولا بوقعي ىبا نب جرفلا ىباب فورعملا ميدنلا قمنا نب ديحم فيلأت

 5 ‏Gel نب لديك هدبع فنصملا طخ ةياكح

a —— en 

[237] 



FR صح‎ 

 ىضاقلا ىناورهنلا افاعملا

 ىبأ بهذم ىف هرصع دحوا ”ناورهنلا لعا نم ءايركو نب اناعملا جرفلا وبا وعو انرصع ىف

 ' ةياهن ىف اهيف هيلا راشم اهب علطضم ةريثك مولع ىف ننفتم كلذ عمو هبتك ظفحو مفعج

 ام ةريغو هقفلا ‏ بتكلا نم هلو ”ةنس . . . هلو تاباوجلا ن مطاخلا ةعرسو ظفحلا نسحو ءاكذلا

 ىف دوقعلاو دودحلا باتك هقفلا لوصا ىف ‏ch, el باتك اذه انتقو ىلا ةركاذ انا ه

 ‏!le باتك هقفلا ف لشرملا باتك حرش باتك هقفلا ىف دشرملا باتك هقفلا لوصا

el,تس د املا بابك ويظل فيفحملا باتك حرش باتك ‏ Seباتك ‏ 
 لئاسم ىف ىخركلا ىلع درلا باتك نسحلا نب ‏ul ميبكلا عماجلا ةبوجأ باتك طورشلا

 باتك ىلع نب دواد ىلع درلا باتك ءامالا ضارتقا ى ‏AN ىيحي ىبا ىلع درلا باتك

 واو ىف ةلاسرلا باتك ‏EN ليوأت ىف باتك اياصولا ةلئسم ىف ىضاقلا ىربنعلا ىلا هتلاسر ‏٠١

 ةلاسر باتك ىبزحلا باتك حرش باتك ةيبرعلا يف ةرواكلا باتك تاءارقلا باتك ورمع

 ‏a نسحا نمو كلذ ميغو ‏,ih„ مالكلاو هقفلا ىف ةلاسر نيسيخو افين هل نا ىل لاقو ممع

 ةنسحتسم رابخاو ةّمج لئاضف هيف ذي سيئالاو سيلجلا باتك 'ةركذت تنصت

Ayلكاوفلا نم كلذ ‏ 

Re Ei EZ 

 ‎ام ءامساو ءاملعلا رابخا ىف تسرهفلا باتك نم ةسداسلا ةلاقملا نم نماثلا نغلا

 ‎ش بتكلا 0 هوفتص

 نوفتصم مهلو هراكملاب مهعبتتو مجأنشت ملاعلا نال تعقو ام لق ةروتسم مهبتك موقلا ءالوه

at)روزرمشوب ةزحور ءاربكع لدو ”نادجا جركو جتزاوبلاو ”نسلا :ئحاونو ‏ ee‏ 
ri‏ 

 بلاغ نب ميبج

 ‏Re وو كلا
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 ةعامج هب ‏al a) نب ليلسلاب فرعي ‏day Aal ىطاشمشلا نيسحلا وبا لصوملا

 ملعلاب الو ةلودلاب صنخي نيم سيل مهنال مهقاحلا ىلع لوعي ال اذه انئامز ىلا عطق ثيبح نم

 هريغو ليشخالا نب مكب وبا مهنم ةعامج هرصتخا دقو هنم نسحا لمعي مل ميسفتلا باتك '

 ‏EI بيذهت باتك *لدشرتسملا باتك فيطل هقفلا ف فيفخلا باتك تاءارقلا باتك
 ه ‏ie < ىذلاو ءاهقفلا قالتخا باتك . . . ةركاذ انا ام هنم < ىذلاو ‏a ملو

ale نمو‎ 

 باتك بتكلا نم هلو ىبالودلا ‏us نب زيزعلا دبع نب ىلع هبعذم ىلع نيهقفتملا
 لوصا باتك تاءارقلا باتك ميحرلا نمحرلا هللا مسب ىف باتك *سّغملا نبا ىلع درلا

N SEE ME ur deضارتغا ىف ‏ UI‏٠١ لوصالا تانك ‏ 
 باتك ايورلا ةرابع باتك طسوالا لوصالا باتك رغصالا لوصالا باتك دجوي مل مبكالا
 ايهيلع ىلعو ةيطاف < سوفنلا بدا ىف ىور هنا ةانعمو ايتبذك ةلاسر بانك ةلاسرلا ابنا
 ىلع نّيهقفتملا هباككأ نمو امتبذك لاقف ةمدخلا مالسلا هيلع ىبنلا ىلا اوكش دقو مالسلا

 10 ‏lu, ad ةقفلا ىف ءاصقتسالا, .باتك..بتكلا نم هلو دارعلا ني... . مساقلا وبا ‏all را
 روصنم ىبأ نب ىيحي نب ىلع نب ىيجي نب ‏al نسحلا وبا هبادكا نمو . . . اهنم ةريسي

Euملكتملا ‏” fr Ad,نم هلو هركذ ‏ weةرصنو ىربطلا بهذم ىلا لخ ديلا باتك ‏ 

 اضيا هبهذم ىلع نيهقفتملا نمو ‏irn ىبا بهذم ىلع هقفلا يف عايجالا باتك هبهذم
 ىلع ‏sp باتك طورشلا باتك ‏ بتكلا نم هلو ىربطلا ىناولحلا يقيقدلا نسملا وبا

 م. ى هلو: بنتك كلذ ىادلو ايلكتم قاكو ... ‏ne شفوي نب ‏rel ينمي نييك

 ىلوالا ةلاقمبلا ىف ةربخ ىضم لقو ”لماك ىنب مكب وبامهنمو هقفلا ىف عامجالا باثك هقفلا .

 طورشلا باتك ضيجلا باتك ه«قفلا عماج باتك ىربطلا ‏ade ىلع بتكلا نم هلو

 هلو ةرصبلا لعا نم ىربطلا ىطقسلا بيبح نب ميعاربا قحا وبا مهنمو فوقولا باتك

 نم هلو اريثك ايش هباححاو مفعج ىبا رابخا نم هنيض دقو ىفعج ىبا باتكب لوصوم خيرات
aعماج باتك ةلاسلا باتك ‏ willفرعي لجر .مهنمو ‏ yaهمساو "يبركذا ‏ Yeah‏ 

 وبا لاق . . . بتكلا نم هلو . . . همساو ”دادحلا نباب فرعي لجر مهنمو ... بتكلا نم

 نس ىف ناكو هقفلا ىف ىربطلا ىفعج ىبأ ىلا ىمتني ”ّنبكلا ملسم وبا ناكو افاعملا يرفلا

Fe‏ 
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ver: 

 ةماعلا بهاذم ىلع بادالاو ننسلا باتك بتكلا نم هلو . . . وتو اذه لبق هانركذ لق

 ديناسالا نم رايتخالا باتك ةباكعلا لئاضف باتك

 ‎ vomمدد 0

 مواهقفو ةارشلاو هباكحأو ىربطلا

 ‏Kar Se N مسب

 بتكلا نم ةوفنص ام ءامساو ءاملعلا رابخا ىف

 اهعأو ”ىربطلا

 ديم رفعج وبا وه ”ىناورهنلا ءايركر نب افاعملا يرفلا وبا لاق ميدنلا قا نب دمحم لاق

 ‏,al هنامز هيقفو ةرصع مامأو هنقو ةمالع ةلايع ىلمالا ىربطلا نلاح ىنب ديزي نب ميرج نب

db مشع ةنس لاوش ى تامو نينتامو نيرشعو عبرأ ةنس ‏٠٠ BLUE,عبس هلو ‏ les,ةنس ‏ 

dalداتعو بيرك ىباو عرج ىباو ىزارلا ديمح نب دبع لثم ءالضفلا خويشلا نع ثيدحلا ‏ 

 نارمعو ىسوم نب ليعيسأو ىرابهلا ليعمسا نب هللا ليبعو بوقعي نب دابعو ىرسلا نب
 عيبرلا نع ىعفاشلا هقف' فخاو دواد ىلع هقفلا 5, ىدقغلا ذاعم نب مشبو زازقلا ىسوم 1

 نب سنوي نع كلام هقف ‏,dal دادغبب ىنارفعزلا ‏us نب نسحلا نعو ‏rar ناميلس نبأ

 لها هقف ‏dal بهو ‏al نباو ‏Any نيحرلا ‏dus, dus El دبع ىنبو ىلعالا لبع اد

 ةرصبلاو ةفوكلاو قارعلاو ماشلاو مصمب ةيلاعلا ديناسالا كرداو ىرلاب لتاقم ىبا نع 3 علا

 ىل لاق ظفحلا ‏is هقفلاو ةغللاو معشلاو ‏ih نآرقلا ملع مولعلا عيبج ىف اننفتم ناكو ى

N EIER Beىربطلا مفعج ابا ىأر هنا ‏ anرعش هيلع أرقُي ‏ 

etوا ح ‏ RUEهطخب انا تيأرو ىنم كشلا ‏ Isةغللا بنتك نم اريثك ‏ sh,رعشلاو ‏ 

 ىف فيطللا باتك اهنم بنك ةذدع كلذ ىف هلو هسفنل ةراتخا هقفلا ف بهذم هلو لقابقلاو

 . فيطللا بتك ددعو طوسبيلا ىف ءاهقفلا بتك لاثم ‏Je بتك ةدع ىلع ‏ie هقفلا

 ‏!altes تانك ‏N طورشلا ‏Elias "نم جرخ ىذلاو هيتي ملو هقفلا ف طيسبلا باتك

Mel,ةراهطلا باتك ىضاقلا بدا باتك اياصولا باتك ‏ Surباتك ةولصلا ‏ 

 ام مخآو ناعطقلا هيلا ‏lan خيراتلا باتك *... ىوتحجيو هقفلا ف فيطللا باتك ةوكولا

 ةديناسأ ىذحو باتكلا اذه ‏ra لقو عطق انهاهو ”ةتايتلتو نيتنثأ ‏Kin ىلا هنم لمأ مه

 لها نمو ... نرعي بئاك مخأو ىيشاهلا نابييلس نب ديكحب نرعي لجر مهنم ةعامج

[234] 



a | 0 

 نآرقلا مظن باتك فحاصملا باتك ثيدحلا ىف مهباصملا باتك ثيدح دواد ىبا نبا
 خوسنملاو ‏gu باتك ىراقملا ةعيرش باتك ‏mil ةعيرش باتك نارقلا لئاضف باتك

 روشنلاو ثعبلا باتك
 هللا دبع وبا

Mir dusه نيتلتو ثلت ةنس هللومو ناقثلا نيتدكحلا نم 'راطعلا صفح نب ‏ 

 ‏US هقفلا ىف ننسلا باتك بتكلا نم هلو ةتايتلتو نيثلتو ىدحا ةنس ‏,ds نيتتامو

 ريبك لنسملا باتك بادالا

 ىلماكلا

 سمخ ةنس ةدلومو تانقثلا نم ‏all دمحم نب ليعيسا نب نيسحلا هللا نبع وبا ىضاقلا

ul,ةنس ىوتو نينتامو ‏ BL, ulعدت ديس ره نبق لايل نامثل سيبخلا موي ‏ | 

aضرالا ىلع ىقب نكي ملو دادغب عراوش ىف هيلع ىدونو ‏ WASهقدص عم هنم لنسأ ‏ 

 هقفلا ىف ننسلا باتك بتكلا نم هلو ةرتسو هتقثو

 قاقدلا <

 ىنيتلت ةنس ‏des al ةقثلاو قدصلا ىف ىلماكلا دعب دعي ناكو ثيدحلل اظفاح ناكو

 ‏te N نم هلو ةئتايتلثو

„Iلعاص ‏ 

 ىذشرتلا *
 ‏us جحعلا باتك ‏,a az بتكلا نم هلو ”ةروس نب ىسيع نب ‏Aus هيسأو

 ‏Pe للعلا

 ملثلا ىبا نبا |
 بلغأا عيشتلاو ‏le" ىصاخ بناكلا ' يلثلا ىبأ نب لمح نب نيحا ‏ya مكب وبا

 نيو اهو الضاف انيد ناكو ىنعملا ‏län ىف تافيدصتو ةماعلا ‏,ol نم ةريثك ةياور هلو هيلع
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 روسملا ‏Am > dan نب هللا ذبع دكنسم ء<«نايثع ىنب ‏Bi لنسم «<سابعلا لنسم

 للاخ دنسم ‏ol بئاسلا لنسم < ةعيبر نب بلطملا دنسم «”ىرهزلا = نبا

 نبوربع لنسم ءةريغو ةيوعم لنسم ‏Tal نب ةديبع ‏al لنسم ‏U نبا

 ليسا © ‏BAUEN نب ممع نب هللا لبيع لنسم © سابعلا ىنب للا ‏Sue Au 6 صاعلا 5

Nee‏ 

 بويا نب نّيطُم
 00 هدلومو تاقنلا ‏ass„ نم * ىمرضحم ا ‏ld ur هللا لبع ىنب ‏Ar < وبأ

 + — ‏mil US هقفلا قف ننسلا ‏SL .بتكلا- نم: هلو. نيتثاموا نيعستو نامت ةنس قوتو

 ٠ لج

 باتك ‏Sue باتك بتكلا نم هلو ةرصبلا لها نم ‏bus" نب ةفيلخ هيساو

 ءارجا باتك نايبعلاو ىضرملاو ناجرعلاو ىنمزلا خيرات باتك ءارقلا تاقبط باتك .عيراتلا

 هتايأو «عابسأو ةراشعأو نآرفلا

 ىجكلا ‏١
 عانصلل لوقي ناكف ‏,EIN ٌضحلاب اراد ايندر ‏ol ىل '... نم هوبا لقتنا ”ملسم وبأ وهو ,

 ةلج نم ملسم وبا ناكو ‏LEN ىبسف مالكلا اذه هيلع بلغن ‏wall اولبعتسا ىا جك جك

ulننسلا باتك بتكلا نم هلو . . .ةنس قوتو . . . ةدلومو ”دانسالا ةيلاع نم ‏ 

 ‏ll باتك

Poدواد ىبأ نبأ ‏ 

 ‏li نب ميشب نب قحا نب ثعشالا نب ناييلس همساو * ىناتسكلا

 ةرشع تس ‏Kin قوشو ‏٠.. هللومو ةقث مهئتاهقفو نيتدحلا ةلج نم دواد ىبا ناييلس ىبا

alu,وبا لمع امل هليع ميسفتلا باتك بتكلا نم هلو ‏ anباتك مبكاو هباتك ىربطلا ‏ 
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PR mفيو ‏ 

 جاجما نب ملسم

 ‏N نم هلو هقفلاو ثيدحلاب ءابلعلا نيتدكلا نم ”ىروباسينلا ى ‏al نيسحلا وبا

aus“باتك درفيلا باتك داحوالا بانك ىنكلاو ءامسالا باتك ميحعلا ‏ us au‏ 

 ناقبطلا

ö "ie ني‎ de 

 ‎نيثدكلا نم ىنيدملا مفعج نب هللا دبع نب *عضوملا اذه لبق ,‎ HEثيدحلاب املاع
 ‎ dusنينثالا موي *ىرمرسب ‎ alهلو نيتتامو نيسيخو نامت ةنس ةدعقلا ىذ نم نيقب

 ‎نم هل 20 ا ‎ clةنشملا"بانتك ‎ alleىفعضلا باتك نيسلدبلا باتك

 ‏I ”نيعم نب ىبجي

 ملو هنع هباككأ "هلبع خجراتلا ‏US RN نم هلو ‏,ya, „il تلك ‏kin ا

 وه هلبعي

 جرش

 هقفلا

 ةرسكذ تيصقتسا لقو هيعدت ةعيشلا ‏١ تاع ىصاخ وهو لضفلا نب ‏,wur! il ”"ىزارلا

 باتك ‏mil باتك ةيوشحلاب قلعت ىتلا بتكلا نم هلو هيعدت ”ةيوشحلاو 258 لنع

 . .. بتكلا نم لضفلا نب سابعلا منبالو هقفلا ف ننسلا باتك تاءارقلا

 ‏Po نيتدحلا ‏u "x dur نب ‏a نب ميهاربا نب | ‏ur ميهاربا ‏wg وبأ

 لنسم ء«ىلع لنسم «نامتع لنسم < ممع لنسم < ركب ىبا لنْسُم هنم ‏a ىذلاو أ
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 مفر ‏pre دال

 ىزورملا
 باتك بنتنكلا نم هلو قوثو لينح نب ليحا بهاذم ىلع ‏El نب دبع نب ديحا

 ثيدحلا نهاوشب ننسلا

 هيوهأر نب قا

 بتكلا نم هلو قوتو لبنح نب ‏al باححأ ةلج نم ”ىزورم ... نب ميعاربا هيوهار مساو ه
 ‏il باتك دكنسملا باتك هقفلا ىف ننسلا باتك

 | ‏us وبا

 باتك بنكلا نم هلو نيتثئامو نيتلثو ‏anf ةنس ىوتو ”برح نب 9( ةيثيخ وبا ةللوو
 ملعلا باتك دكنسملا

ausبارعالا باتك نيبيتنملا باتك خيراتلا باتك بتكلا نم هلو نيتتامو نيعبسو ‏ 

xlليع وبأ ‏ all‏ 

 باتك بتكلا نم هلو . . . قوتو هيبأ راجن ى ناكو ‏er ىيهز نب كيحأ نب ليحس ‏١
 همتي مل وأ رساب جرخب ملو خيراتلا باتك ثيدحلا نم هللعب لاومالا باوباو ةوكرلا

 هلو تاقثلا ‏al le نم "ىراخبلا ‏Sul نب ليعيسأ نب ‏dur هللا نبع وبا

 مامالا فلخ ةءارقلا باتك دابعلا لاعفنأ قلخ باتك

Sp 

AS نم هلو ... ىقوتو ءاهقفلا‎ ee بيبش نب ىلع نب نسحلا ةبساو"‎ 

Sys وبا‎ Po 
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 دواد وبأ

 عبس ةنس قرتو ليزي ابا ىنكيو نيثدكلا نم 'كلبلا دبع نب ‏alas ةمسارب ىسلايطلا
 . ‏weg X ij نم هلو ريتتامو نيرشعو

 ‏N ىبايريفلا

 ”ىبايريفلا لقأو نب فسوي نب ليك" للا كر ةيراسيف لها ىنم نايفس بحاص

Aafنع ‏ BT!بتكلا نم : . ىئوتو ‏ Sur ul Usباتك ةراهطلا ‏ 

 عيبج نرغتسي نأ لأ اذه ىلعو كسانملا بانك 0 ‏us„ مايصلا باتك ةولصلا

 هقفلا بنك

 وب

 نيتتامو نيتلتو سيخ ‏Kin des نيفنصيلا ‏as نم ‏u al" نب نلمح نبا

ieثيدحلا ىف لنسملا باتك موتفلا باتك ليحلا باتك ‏ 

0 + 

 ‏u نب نامثع

 هقفلا ف ننسلا باتك بتكلا نم هلو نيتئامو نيعستو عبس ةنس وتو ”ةبيش ىبا نبا

dualلبنح نب ‏ 

ya,ودا ‏ Duهللا ‏ Analنب ‏ "isنم هلو ‏ Nميسفتلا باتك للعلا باتك ‏ US‏ 
alaم. باتك ضتارفلا باتك لكئاضفلا باتك لتاسملا باتك دهزلا باتك خوسنيلاو ‏ 

 ‏arg ىلع درلا باتك لوسرلا ةعاط باتك ةبرشالا باتك ناميالا باتك كسانيلا

 دبع هل لاقي نبأ لبنح نب ديحالو ثيدح فلا ‏(Br فيهن ىلع ‏sie ul باتك

usةقث ‏ gemدف ‏ gie, Slنب ‏ "u!حلاص نب ريهز هنبأو ‏ deثلث ةنس ‏ ER,‏ 

 ‏Po مرثالا
aةيساو ‏ olنب ‏ dusابا ىنكيو ىناه نب ‏ "Frلها نم ‏ 

 ةلهاوشو ‏!no بهاذم ىلع هقفلا ف ىنسلا باتك بتكلا نم هلو ىقوتو ”دينج ىنب ناكسا

 ثيدحلا ىف حوسنملاو سانلا باتك للعلا 0 ‏a us wu نك
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un Pe حصص‎ 

a el 
 ‎نم هلو جلا نم افهصنم ةئامو نيعستو عبرا ةنس قوتو شيرقل ىلوم 'سابعلا ابا ىنكيو

Su باتك هقفلا ىف‎ Be“ US sl 

 نيتئامو ةرشع ىدحا ةنس ‏is ميمحل ىلوم * مكب ابا ىنكيو ىناعنصلا عفان نب مايه نبا <

> 

 نينامثو لت ‏Ku sau lo ميلس ىنبل ‏dr * ةيوعم ايأ ىنكيو ىبلسلا مجشب ©

teديزي ‏ 

 اردكلا نم هلو نيتتامو تيس ‏Ki طساوب قوش لا ابا ىنكي ميلس ‏se ىلوم نوراه نبأ

 ضئارفلا باتك

 1 نرزالا قدا

 بتكلا ترم هلو خخ و نيعستو سبخ ‏Kim طساوب قوشو ”فسوي ‏on! +. Au ايا ىنكيو

 هلو ‏!öl دعب دادغبب ‏,ds ةرصبلا لها نم ' رصن ابا ىنكيو ‏dl Ast ءاطع ىبأ

 خوسنملاو ‏N باتك ‏mil باتك ”هقفلا ف ننسلا باتك بتكلا نم

 نايهط نب ميعاربا
 ‏US نيديعلا باتك ‏UN باتك هقفلا' ىف, ننسلا باتك .بتكلا نم هلو "ىورهلا ‏٠

 يلا
 ‏!ah & ةوجولا باتك ‏pl Us AL نم هلو ‏,Se Jul ىبا

roوزغلا نم افرصنم تدعي قون ” نيحرلا لسع ابأ ىنكيو ‏ KAنم هلو & و نينامتو ىدحا ‏ 

 ‏I باتك دعزلا باتك خيراتلا باتك ىيسفتلا باتك هقفلا ف ننسلا باتك بتكلا
 2 ةلصلا
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 فمععت ‏PfV جس

 كيرف
 هلو نيتئامو ةرشع عسن ةنس ىوقو ىمينلا هللا ديبع نب ةحاط ىلوم * نيكد نب لضفلا

yeباتك ”كسانملا بانك دك ‏ lg ud!‏ 

 0 تلك كنس مصلا مغب ا ‏(bie e" نب ‏Kung لال ىلوم ءايركو ابا ‏er „ol ىبا

 لاوزلا باتك جارخلا باتك ,ىيبك ضتارفلا باتك بتكلا نم هلو نيتتامو

 ةبورع ىبا نبأ

 هلو ‏Bley نيسيخو عبس ةنس قوتو ىضنلا ابا ىنكيو نارهم ةبورع ىبا مساو ‏ran همساو

 ‏OR نب دايح

 نم هلو ‏El نيتسو سمخ ةنس ةرصبلاب مركلا ‏a نونو ‏Re ابا ىنكي ميمت ىنب وم

 ليعمسا

 ‏oa تانك. ‏a تانك ‏gi US" ac GE نا 0

a 

ac u 5 Be 

 ‎مو حور

Bw“) us بتكلا نم هلو‎ all لعب‎ ar Ver ايا ىنكيو ىسيقلا ةدابع ىبا‎ 

pe 

 ‎نم هلو ةثامو ةرشع تس ةنس ىوتو ليذه نم ةأرمال ىلوم * ىماشلا ‎ Nننسلا باتك
 ‎هقفلا ىف لئاسملا باتك هقفلا ىف

Po ىعازوالا‎ 

 ‎وبا ورمع نب نمحرلا لبع ‎ " aeةنس قوتو ةليبق عازوالا نم ‎ andنم هلو ةتامو نيسمخو
 ‎هقفلا ىف لئاسملا باتك هقفلا ف ننسلا باتك بتكلا
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AN Aus 

UN dus 

 ‎ه ‎ Ne oeقوت ديلولا ابا ىنكيو ةيما

 ‎ iuكلذ ميشو ةوكرلاو ةولصلاو مايصلاو ةراهطلا لثم

 ‎ةربغم

 ‎ „Usضئارفلا

 ‎ teةيطع نب نسحلا ةازغ ىف مورلاب تام تلصلا ابا ىنكيو مهسفنا نم ”ىفقتلا ةمادق نبا

| u باتك دعرلا باتك‎ Ami باتك . تاءارقلا باتك نئسلا بتك‎ 

Au 

 -‎ ln Pنما هلو ‎ Nفانك ‎ Sur 0 Ur leeىلع ةوكولا باتك كسانملا

as! „us m! „ur la. ىننسلا باثكب‎ Gy ةرخأ ىلا هقفلا كندا بيترت‎ 

Lars Wells 
0 

ste 

 ‎نينايثو ثلث ةنس اهب ىضاق وهو نتادملاب تام ديعس ابا ىنكيو ”ةدئاز نب ءايركر نبأ

 ‎حارجلا نب عيك
Bern ® 0 ar KR 

[226] 



Pf mمعه ‏ 

Te zn  — سس‎ 

Lo) ne Be ak 

 ‏sale نأ ىب ةانم دبع نب روث دلو ‏or "Sr Se ديعس ىب كد

 سيل الجر نوثلت روث ىنب ىف هذا لاقي ناكوأ ناد نب نعم ار دل ل
 نايفس تامو لحأ مهنم ‏Fr سيلو ةفوكلاب مهو * كح نب عيبرلا نود لجر مهنم

 وهو ةئامو نيتنسو ىدحا ةنس ىف ‏,Ad ءاشع ىنفدو ناطلسلا نم ارتتسم ةرصبلاب كر

 ‏٠١ اهاكف هبتك ىف ”فيس نب رابع ىلا ىصوأو نيعستو عبس ‏Kim Ann Kin نيتسو عبر 55

 تروي ملو اهدلوو هتخال. هل ءيش لك لعج هلبق تام نبا هل ناك نايفس بقعي ملو اهقرحاو

 ةأور ‏ee S= 5? el zul Sur بذكلا نم هلو ‏Birds ىنب *كرابملا

 ىناعنصلا ‏alla نب ميهأربأو ‏AN ديلولا نب هللا دبعو ميكح ىبا نب ديزي مهنم ةعابج

 عماجلا باتك ”ىناهفصالا صفح نب نيسحلا ‏ul لها ميغ نمو ‏öl كلملا لبعو
 ىناهفصالا صفح ىنب نيسحلا ‏ons" نب ناسغ «ىعجتالا مهنم ةعامج ‏,sl ميغصلا

 نب ديز ‏ol نب ‏Anal دبع ‏Full نب زيزعلا ‏due do ناريع نب افاعيلا .

 دابع نب دابع ىلا ةلائسر ‏US ضئارفلا باتك *ىمرجلا ديزي نب مساقلا ء«ءاقرزلا ىبا

 . ةلاسر باتك قوسرالا

0 

 م, ‏sg N نم ىول كس ‏pe ىنب نم ‏N دا ىب ةريغبلا ىنب ‏gez دبع نب ليد

 ندسلا نايك مدمس ‏zu هلو 8 ناس توا ‏er Km < ايضاق ا نيكل

 نيحرلا دبع
 نم هلو دكيشرلا نوراه ‏EEE لوأ & تامو ”باطخلا نب مع ‏der Wr ملسأ نب ديز 0 ‏١

 مه ‏ul باتك خوسنملاو ‏zul „ur بتكلا

 نيحرلا دبع
 دادغبب قوتو نيثدحكلا ءاهقف نم ناوكذ نب هللا دبع دانزلا ىبا مساو ”دانزلا ىبا نبا

 م ةعبسلا 0 ىأر باتك ضئارفلا باتك بتكلا نم هلو ةئامو نيعبسو عبرا ةنس
 هيف اوفلتخحا امو ةنيدملا لهأ
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 ىزارلا ىمدالا

 هلو مالسلا هيلع ىلع نب ‏Br Ay ع ‏!Les„ نم 'ىزارلا دايز نب لهس لبعس وبأ

a‏ 

Nee 6نم هلو نيفنصملا ءايلعلا تاقثلا نم ‏ N‏ 

 ‏alla" نم ىسوم

 < وبا

 ميشابتلا باتك بتكلا نم هلو ةّيمامالا ةعيشلا نم * غتاصلا نيسحلا نب ليم ‏٠

3 

 رادنب

 ‏II قست قاع بتكلا نم كلذ ريغ هلو ةركرلا باتك جلا باتك مايضلا بانك ةرلصلا
 ةريعلا كانك ‏Kr „us pa < نم ةمامالا ‏us„ كلذ مجغ بتكلا نم هلو

 ىنيطقي لآ اه

 '"لوالا ىف هعضومب قحلي

 ةفوكلاب ‏,a " نيطقي نب ىلع هنبأو برهذ ناورم هبلطو ةاعدلا ةوجو نم ىنيطقي ناك

 ترهظ ايلف ةنيديلا ىلا نيطقي نب ديبع هيخابو هب ىلع مأ تبرعو & و نيرشعو عبرأ ةنس

 ىبا ةمدخ ىف نيطقي لزي ملف ديبعو ىلعب ىلع ما تداعو نيطقي ‏ab ةيبشاهلا ةلودلا

 ‏,pas so روصنملا ىلا ‏In منو ناطلالاو ىلع ‏Er Ar نب < ‏a لاومالا لبح

 سيخ ةنس 3 هلعب ‏Sol قوتو ديشرلا نب لمحت دهعلا ىلو هيلع ىلصو ‏Kin نوسمخو عبس
 باتك محاليلا روما نم قداصلا هنع لأس ام باتك نيطقي ىنب ىلعلو ةتامو نينامثو

Poةرضحب كاشلل هترظانم ‏ > 
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 ىبقلا ميهاربا نب دعس

Be) 

 ‎ه لاضف ندا

 ‎وبا ‎ deلاضف نب ىلع نب نسحلا ‎ ARةبلعتث نب هللا ميت ىلوم *مكب نب ةعيبر نب

 بطلا باتك ‏,Touch ءادتبالا باتك

2er نبأ‎ 
 ‏٠١ اضرلا باحصا ةضاخ ىف ‏del "ar ىبعلا ‏yes نب نيسحلا نب ديم ةيساو ىبعلا

 ةينابث ‏,li بلاثملاو بقانملاو رابخالا ىف ةدحاولا باتك بتكلا نم هلو مالسلا هيلع

 ءازجا

 مهيلع ىلع نب نسحلاو ‏ur نب ىلع باككا نم دادغب لها نم * نيطقي نب ديبع نبا

 ‏٠ باتكلا اذه ىف ناك ام مابيه نب ىلع وبا لاق ءاجرلاو لمالا باتك بتكلا نم هلو مالسلا

 اذه لاقو ‏ul نع ‏ars نب ديح نب نسحلا هب ‏ade دقف ىبعلا روهيج نب ‏us نع

 ‏LS اذه ‏Km er مهلئاضف نم ةعيشلا ‏Se ايم ءايشأ ‏KA مكذي باتكلا

 *تاراشبلا بانك

 ‏oh" نب ليعيسأ

el3 محالبلا باتك بتكلا نم هلو نارهم نب ىسيع ‏ 

dusديلولا نب ديحا نب نسحلا نب ‏ ENهقفلا ىن عماجلا باتك بتكلا نم هلو ‏ 

ER 

fo a u BE N ناييدس نب‎ le نب نيكل و كلا‎ 

 ‎ماكحالاو
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 رداونلا ‏ur„ بادالاو هقفلا ىف 1 ىونحو ‏ai Us بنكلا نم هلو هقفلاو 0

 ‏IT مام نب ىلع وبا ‏,a مالسلا ايهيلع ىلع نب نيسحلا يف نآرقلا نم لزن ام باتك

 : مشاه نب ىلع
 ‏al باتك بتكلا نم هلو ءاهقفلاو ءايلعلا نم ”مشاه نب ميهاربا نب ىلع وهو

"Ulf دبع ىنب زيرح‎ ie 

 ‎هلو ‎ .. Ceرداونلا باتك .مايصلا بانك + ةرلصلا. باتك !ةوكرلا باتك

 ‏se" نب نآوفص
 ‏El, ve باتك لوالا ريغ تاراجتلا باتك عيبلاو ءارشلا باتك بتكلا نم هلو

toنارهم نب ىسيع ‏” 

 ةكرتشملا ننسلا باتك نيتدحكلا ‏ur لآلاو ةمالا نيب قرفلا باتك بتكلا نم هلو

 ‏Wo باتك لئاضفلا باتك فشكلا باتك ةافولا باتك

Ay نب‎ gu! 

 مايصلا باتك ةولصلا ‏Us„ ةليقلا باتك بنكلا نم هلو ‏ren نك

pl Peلالب ‏ 

 دشرلا باتك بتكلا نم هلو *ىبلهملا لديحأ نب ةيوعم نب لالب نب ىلع نسحلا وبا
useو نايب ‏ 

 نييبقلا نمو

wall SEN poبساكملا باتك ‏ 
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 ‎وبا ‎ xl! dueنب ديح ‎ Er alaنم *ىبقلا !‎ „Lessهلعب نمو اضرلا ‎ wsتاكل

„ur ةرصبتلا‎ Us صيوعلا‎ uf 0 نم هلو نسحلا‎ U! U ناك‎ dus, مفعج‎ 

 ‎ lsهيف لاجرلا باتك ‎ fdهنع هللا ىضر ”نينموملا ميمأ نع ىور نم

 بوبحت نب نسحلا
 ريسفتلا باتك . بتكلا نم هلو هنبا دمحتو اضرلا انالوم ‏last نم ”دارزلا وعو داربسلا

 باتك لاق “ماه نب ىلع ىبا طخب تأرق تايدلاو ‏,Sat ضئارفلا تانك حاكنلا باتك

 بتكلا هذه تناكو اباتك نينامث ىلع لاقيو اباتك نيعبسو فين ‏de ie ىقربلل نساحلا

 باتك لاجرلا تاقبط باتك تاهوركيلا باتك تايوبكلا باتك مايه نب ىلع ىبا دنع

 بيهرتلا باتك فيوضتلا باتك ‏del باتك لابعالا ‏gast باتك لابعالا لئاضف

 باتك فيرحتلاو ثيدحلا ‏Lee باتك ثيداحالا ‏He باتك ةوفصلاو ةويحلا باتك

 باتك ايؤورلا ‏as باتك ملاصملا باتك فئاطللا باتك جاجتحالا باتك قورفلا

 باتك ةبعكلا ركذ باتك نادلبلا باتك نيضرالا باتك ءابسلا باتك مايالا موش
ulباتك نارقلا لئاضف باتك سنالاو نجلا ثيداحا باتك سانجالاو ‏ PRESS]‏ 

 باتك لسبلاو ءايبنالا باتك هقلخ هب هللا بطاخ ام بانك ىجاوزلاو ‏ll باتك

 ‏ur *مكازبلا باتك ىئارقلا باتك لاكشالا باتك !ةيكحلالووح تاتك 1

 ةيفصالا باتك ‏N باتك بابسالا تاتك ‏a باتك لتاوالا باتك ةضايرلا

 | رداونلا باتك ةياورلا باتك نينافالا باتك

 جاجتحالا باتك بتكلا نم هلو ”ىقربلا كلاخ نب دمحم هللا دبع ىبا نبا
 ‏ul باتك نم بكا نادلبلا ‏sus مفسلا

ums ulنايزاوسالا لبعس انبا ‏” 

 ايلع امهنامز لها عسوأ اضرلا ‏!Les„ نم نيسحلا نب ىلع ىلاوم ‏”m ةفوكلا لها نم

 باتك ءاعدلا باتك ةيلاغلا ىلع درلا باتك ةبرشالا باتك قالطلا باتك حاكنلا

 ‏,ma قنعلا

—— 

we 
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 23 ”راطعلا نسحلا نب ‏du us Alu نب ‏Li Us„ 'ىلعم نب ميعاربا نب ىلع

 ك = ‏U اللا ‏due باتك . ”يناتسجتتلا ىدزالا هللا نبع نب زيِرَح باتك ”يطساولا للاخ

 مع ‏us طايخلا لسا نب ‏tim) باتك ”ميرضلا تبات باتك “* نمويلا ءاي , ا

"lnنب ةيواعم باتك ”قوكلا ىدبعلا ينهدلا ةيواعم نب رانع باتك ‏ Le‏ 
 ليحتو مالسلا هيلع اضرلا ‏last نم دراولا وهو ”دارسلا ‏us نب نسحلا باتك ”ىنهدلا

xدعب نم ‏ 

 ‏DE نب 88 |ء

 ةياورلا ف لوصالا نم باتك تاءارقلا باتك فيطل نآرقلا ىناعم باتك بتكلا نم هلو

 706 ىب ةرارز لآ

 ليحتو ”ناريخ نب ةزمح هنباو ايوحن ناكو نيعا نب ناريخ ةوخا هّير دبع هيساو بقل ةرارز

 دبعو ‏el" نب نيحرلا دبعو ” ميكب نب هللا دبع هنباو ‏Tel نب ميكبو ‏ul" نب (ه
Suسيرض هنبأو ا 0 ‏ mنم كليلا دبع ‏ re en „Less!هيلع ىلع نب = ‏ 

 هقتعا مت نارقلا ملعت ‏BR Een لجرل ايمور !دبع ”سينس نب نيعأ ناكو مالسلا

 ىف ابهار سبنس ناكو ‏,SI ىلع ىنّرقأ لاقو كلذ نيعا اباف هبسن ىف لخدي نا هيلع ضرعف
 ‏LG is ةعيشلا لاجر ”ربكا ةرارزو اضيا ‏de UI AG ةرارزو مهحلا ابا ميكب ىنكيو مورلا كلب

 سنوي

Ne نيطقي لا ىلاوم نم‎ Pe | le er نب ىسوم‎ „les! نم ”نيحرلا لبع‎ un! 

 ثيداحالا ‏Me باتك بتكلا نم هلو ةعيشلا بهاذم ىلع فيلأتلار فينصتلا هتك هنامز

 راثآلا عماج باتك ضئارفلاو اياصولا باتك ةوكولا باتك مايصلا باتك ةولصلا باتك مه

 ‏ut تانك

Bee] 

 ‎بنكلا نم هلو ‎ Usعماججلا تاكا مالسلا هيلع اضرلا نع ةأور ام ‎ „urلئاسملا

[220] 



us 

 58 ‏:Be | ينم 1 هو ىقوتو

 ىف نيتدوادلا ءاملع دحا *ىرزحلا ىناهفصالا نيحا نب زيزعلا دبع نسحلا وبا هللا هديا
ik, 0نم ‏ edelنم ‏ Kellا مهيفتصمر هباجتا ‏ Vaطع مال ‏ 

 ةنس وهو اذه انتق و ‏dh, Er ةنيدم نم ‏Eu st le نم دفيع & ‏١ ءاضغ ةلودلا

6 

an. OSTETRH يب‎ 

 ‏,Flle, ara ةعيشلا ءاهقف

 ‏٠ ميحرلا نيحرلا للا مسب

yaتسرهفلا باتك نم ٌةسداسلا ةلاقيلا نم سماخلا ‏ 

 ةعيشلا ءاهقف رابخا ىلع ‏,ni بتكلا نم ‏Spike ام ءابساو ءابلعلا رابخا ىق

 ناكو ‏!IRRI" سبق نب ميلس مالسلا هيلع نينموملا ‏!pa „Les نم ‏a ىنب ‏due لاق

 ةافولا هترضح املف هاواف “شايع ىبا نب نابا ىلا ألف هلتقيل هبلط هنال اجا نم ابراه
 هللا لوسر مما نم ناك هنا ىخا نبا اي ةافولا ينترضح دقو اقح ‏de كل نا نابال لاق

 باتك لواو ”هولعي رون هل ‏ers سيق ناكو هثيدح ىف نابا لاقو ةريغ هنع ةوري مل شايع ىبا

 ةربغ ةوري مل شايع ‏ei نب نابا ةأور ىلالهلا سيف ىب ميلس باتك ةعيشلل مهظ

> © 

 7 نيذلا ءامساو هقفلاو لوصالا ىف ةفنصملا بتكلا

 اهوفنص

 ‏=r ىلع مهتركذ ةبثالا نع هقفلا < ‏nl ةعيشلا ‏gli ءالوه ‏el) نب ‏dus لاق

 يل ىيحي ىبا باتك "باغ نب ىلع باتك '”دوسالا ىبا ‏de باتك مهنمف بهتزت
 ”دايز نب ليعيسا باتك ”ىرصبلا ةيلس ىبا باتك 'ريبزلا نب قّيزر باتك ”ىدارملا

Aal a! us5 عيضرلا لس ‏ abs”نب دواد ‏ "osتانك ‏ deنب“ ‏ "ob,مم باتك ‏ 
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 هذونسكتسي هباككأو هنم بكا ليعي ملو نالتخالا باتك بنكلا

 سلغُملا نبا
 نييدوادلا ةساير تهتنا هيلاو ”سّلغبلا نب لمحت نب دمحا نب هللا دبع نسحلا وباوهو 0

 سانلا عيبج كنع امدقم ةقث اقداص اليبن ايلاع الضاف ناكو دعب ابيف هلثم ري ملو هتقو ىف

 نم نولخ ‏I قوتو نادلبلا تاس نم ملاعلا ةلصقي ىدهم مهن ىلع دادغبب هلزتمو
 باتك تاباوج ضوملا باتك بتكلا نم هلو ةثايثلتو نيرشعو عبرا ةنس ةرجآلا ىدامج
 ءالولا باتك نالطلا باتك نارقلا ماكحا باتك ‏geil بانك مجنملا باتك ىنزملا

leىروصنيلا ‏ 

 هلو ىنييدوادلا ‏dsl نم دواد ‏Beer ىلع حلاص ىنب ‏VE] ىنب ‏SS سابعلا وبا وعنو

 ‏N باتك ىداهلا باتك ‏ar  ابصملا باتك اهنم رابك ةنسح ةليلج بتك

"5 | 
1aىلع ليتشيو ‏ SLىلع باتك ‏ Suباتك كلذ دعب هلو اهركذ ىلا انب ةجاح الو دوأاذ بتك ‏ 

 جر
 ىنابرهنلا

 سايقلا لاطيأ ‏Us بنكلا نم هلو *ليعس وبأ ديبع ىنب ‏!u هيسأو

an!للا ‏ 
as ناتك تكنلا باتك سايقلا لاطبا باتك بتكلا نم هلو بّيطلا ابا ىنكيو‎ ٠ 

 ‎ allهقفلا لوصا ىف ‎ sieبتك ةدع ىلع

 ىعابرلا

 ىف رابتعالا باتك بتكلا نم هلو . . . ةنس ىف تام اهبو ‏ra ىلا دادغبلا نع جرخو دهعلا

Poسايقلا لاطبا ‏ 
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 ةطقللا باتك ديرملا باتك . ةلداعلا مهس باتك ةبراكلا باتك ةمسقلا باتك ةيزجلا

 باتك اياصولا باتك ماحرالا ىوذ باتك ضتارفلا باتك طيقللا باتك لاوضلاو

 ناقوالا باتك ‏Bad باتك "فلخملاو ءالولا تاتك ‏ya باتك باسحلا ىءاياضإا

Piper:لالا تاك ملصلا باتك بصغلا باتك سيلفتلا باتك ‏ AUSل ا ‏ 

 ‏٠١ لها ىلع درلا باتك ةقرو فلا رابخالاو ماكحالاو ننسلا نع بذلا باتك باستكالا نم

 ‏te ىبنلا قالخا ةفص باتك ىعاسلل ضافلاو ضاولا باتك لكشملا باتك كذالا

 ‏Bu are لبقتسملا باتك ءاعدلا باتك ةفرعيلا باتك معلص ىبنلا مالعا باتك

 1 3 ‏ei 75 5 ا صوضخلا باتك هلا فاتك ‏All نك
to ةلاسر‎ us ليلولا*‎ ei ةلاسر‎ us Bean نبي عيبرلا لا‎ y باتتك‎ „ud 

RES باتك *ىراشلا نوراه‎ Ei us > „la 

© 

SS zZ ei umsةعبر را حاشيال ‏ 

 ‏Sl Lu بانك ‏Em 0 عضاوملاو لاو عاقتصالا نم هيل
 5 ‏or ةلاقم ىف 0 تاع ‏who اولا كاكا باعك ‏ie لئاسملا باتك

 ريسلا بانتك نايم

Arsدواد نب ‏ 

 ءافرظلا لحا اًيرابخا اًرعاش ابيدا اعراب الضاف هيبا بهذم ىلع اهيقف ناكو 5 ابا ىنكيو

 مم نييرابخالا ةلاقم نم هعضوم ىف معشلاو بدالا ف بتكلا نم هفنص ام تركذ دقو ”نيروتسملاو

 ىلع ‏St باتك زاجيالا باتك لوصالا ةفرعم ىلا لوصولا باتك راذعالا باتك راذنالا
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 ‏,lee دواد رابخا &

 لوق ليعتسا نم لوا وهو ”ىناهفصالا فلخ نب دواد نب ىلع نب دواذ ناميلس وبا

‚allذخاو ‏ OL,اعرو اقداص الضاف ناكو سايقلاو ىأرلا نم كلذ ىوس ام اغلاو ةنسلاو ‏ 

 طخ تأرق قحا نب ديحص لاق ضيحلا باتك لوصالا باتك ,يبك تانيبلاو ىوعدلا
Irىلع ىب دواد ناميلس ىبا بنك ”ةيبست ىلع نب كا ىف بتك نوكي نأ كشوي قينع ‏ 

 باتك ناذالا باتك ضيجحلا باتك ةراهطلا باتك تأرق ام بيترت ىلع اهقبثا دقو

TEENءاقستسالا باتك ةقرو ةتام عبرا وهسلا باتك تيقاوملا باتك ةلبقلا باتك ‏ 

 ىوخلا ةولص باتك ةعبجلا باتك ةولصلا هب دسفي ام باتك ةولصلا حاقتفا باتك

 ةولصلا كراق ىلع مكحلا ‏us KLodN GLS„ ىنيديعلا ةولص باتك ‏ee < باتك

a a Us loلسغ ‏ I!هل ا ‏ os Er Suاك 0ك قلص ‏ : 

 ‏“us ةعجرلا 25 ءاربتسالا 72 هيلع قل ‏en نم ىلع ا 3 علخلا

 ‏N تانك“ ةوقفملا باتك ناعللا باتك راهظلا باتك .ءاليالا باتك .-ىف ةلتسم

 ىالط باتك كليلا لبق قالطلا باتك ‏ قالطلا. ىف ناميالا باتك ةنسلا قالط باتك

 "ىف هل نوذابلا باتك فرصلا باتك عويبلا باتك ددعلا باتك ىشانلاو ناركسلا

 ‏lt باتك ةيراعلا باتك ةعيدولا باتك ضارقلا باتك ةكرشلا باتك ةراجتلا

 ةرفاكلا باتك ةافاسملا باتك ةعرازبلا باتك تاراجالا باتك نهرلا باتك نامضلاو

 باتك ةلاكولا باتك سفنلاب ةلافكلا باتك ةعفشلا باتك برشلا باتك لقاعملاو

„Kalteباتك لا باتك "قا قابالا ‏ us ag us Bee) joa „ur Ba‏ 

 55 7 ‏zu ar ne ur Br Ss ريقتلا باتك تا تل تاافكلاو 0
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 هقفلا ىف بتك ةدع ىلع

 ‏0 < ١

 ةقرو فلا „= ‏!gu ةياهن & ‏Fa Us‘ Al رح هلو ىناديهلا

Gap, Hall, لئاسملا‎ us sl a een 

re وبأ‎ 

dusنيمدقتملا دحاو ىعفاشلا بهذم ىلع هيقفلا ”ىروباسينلا رذنملا نب ميهاربا نب ‏ 

 سايقلا تابثتا باتك هقفلا ىف لئاسملا باتك ‏١بتكلا نم هلو

to ee 

 ‏pr ضتارفلا ماكحال

e ur!ةريرع ‏ 

a 107بيكلا مل ‏ BL LEEلئاسلاو هقفلا & قّيلعتلا باتك ‏ 

 5 لوصالا باتك بتكلا نم هلو "مكب وبا لافقلا

ul وبأ‎ 

 تامدقملا باتك فيطللا باتك بتكلا نم هلو 'ناريخ نب
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 ممم ‏PER جس

 نيحرلا دبع وبا

 لوصا ىف تالاقملا ‏UI ىالتخالاو عامجالا باتك بتكلا نم هلو *. . . هيساو ىعفاشلا

 لوالا ميغ هقفلا

 ىربطلا
 نالخلا لثاسم ‏is باتك بتكلا نم هلو نييعفاشلا نم *مساقلا نب نسحلا ىلعوبا ه

 ‏,rl مالكلا ىف

 ”ةيلس نب بيطلا وبا

 لا
usنب ‏ alنييعناشلا ةلج نم بتاكلا *ليحا نب فسوي نب ميهاربا نب ‏ U,ةنس ‏ 

vl, selبهذم ىلع هبتك نيف ةعيشلا بهذم ىلع بتك هلو ةينسحلاب نيتكامو ‏ 

 باتك ىخركلا ىلع ‏st باتك بذعتسملا باتك ىلبالا باتك متاصبلا باتك ىعفاشلا
 هللا ءاش نأ اهعضوم ىف اهركذن ‏gabs ةعيشلا بهذم ىلع هبتك اماف ثيدحلا ىف ديفيلا
 ىلاعت

- + 

ri 

REN CE RUE NE ET رونا‎ 

 ‎ىضاقلا !‎ "Srنييعفاشلا ىنم ‎ re ur >| a, more 85نم هلو ىرماعلا ماع نب

 ‎ weعماجلا باتك ‎ slعماجلا باتك ةقرو فلا ‎ as reلوصأ ىلع ىارشالا

 ‎هقفلا 5 3

Se 
 ‎مكب وبا 6م ‎ peهللا ديبع نب نيسحلا ‎ " SENكلذ ىف هلو داّبعلا نيحلاصلا دحا هيقفلا

 ‎ناكو بتكلا نم اهعضوم ىف اهتركذ لك ةريثك بتك ‎ Luisةكمب ‎ diبهذم ىلع ناكو ابيرق
]214[ 



+ 

6 

 معمم ‏PR جب

N a 
 ‎نالتخا باتك 0 ءاهقفلا نالتخا باتك بتكلا نم هلو مصن نب ديحا هبساو

Aral ءاهقفلا‎ 

 عرش ىا
 هنيبو مهيبلكتمو مهتاهقفو نييعفاشلا ةليج نم ”عيرس نب ممع نب ديحا 'سابعلا وبا

 ‏,Sul سيخ ا ‏(an ىسيع ىنب ىلع نسحملا تك ‏u تارظانم دواد نب ‏Ay نيبو

 باتك ىنابا نب ىسيع ىلع ‏N باتك نسحلا نْب ‏us ىلع ترلا باتك بتكلا نم هلو

 هقغلا ىف = ‏us ىناشاقلا باوج فانك ىعناشلاو ىنزملا 6, بيرقتلا

 كا

 نييرصملا نعو عيبرلاو ىنزملا نع لخا ”ىجاسلا نب دمحم نب ىيحي نب ايركر ىيحي وبأ
 هقفلا ىف فالتخالا باتك بتكلا نم هلو

 ىناشاقلا

Au 0,نا ‏ SG U ALنسم ‏ a8, "alleمكةايدواد الرا ‏ dslىلا ‏ ce‏ 
Liبتكلا نم هلو اراظن هلهأ لنع امدقتمو هيف اسأر راصو ‏ „Urىف دواد ىلع درلا ‏ 

 باتك ردص .باتك رميبكلا ايتفلا باتك ىناشاقلل سايقلا تابثا باتك سايقلا لاطبا

 ايتفلا ‏Just باتك اًيتغلا

 ىرخطصالا

 ةنس وتو امدقم اهيقفو اروتسم ةقث ناكو ثدحو ىعفاشلا بهذم ى اسأر ناكو *ديعس وبا
susمباقمب ىنفدو ةرخآلا ىدايج نم تلخ ةليل ةرشع عبرال ةعبج ا موي ىف نيرشعو ‏ pe‏ 

 ‏,Re ,ضاححلاو قئاثولاو طورشلا باتك ‏N ضئارفلا باتك بتكلا نم هلو

 قريصلا نبا

 نب ىلع نسحلا ىبا ىلا اعطقنم ناكو ”يبعفاشلا قريصلا هللا لبع نب ‏us مكب وبا وهو

Leo, eeةرشع ىتنثال ةعمجلا موي قوتو . . . هللومو مهيبلكتمو نييعفاشلا ةلج & هل ‏ 

 ىف نايبلا باتك بتكلا نم هلو ‏,BL نيثلث ةنس لوالا عيبر مهش نم تلخ ةليل

 مه باتك رودلا باسح باتك ‏il ةلاسر حرش باتك ماكحالا لوصا ىلع مالعالا لتالد

 ضئارفلا باتك ‏til ةلاسرل بتاكلا بلاط نب هللا ديبع بانك ضقن
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 ‏rn PR ص

 ‏li نع ‏As Sr = كح ند ةلمرح

re 6دك درلا & ىعفاشلا كانك ىعفاشلا نع ىور رمصم لها ىنم *ينالوحلا ‏ Sc‏ 

"la‏ 

 ىطيوبلا 0

 ىطيوبلا ىلا بتك عيبرلا لاق ىعفاشلا نع ىور ‏ori" ابأ ىنكيو ىبحي نب فسوي هيساو

 ‏en ال ىذلا سفنلا مكي ْنَلِ» اهنومركي ىكل ىسفن مهل نيعا
 ضئارفلا باتك ‏!pe a باتك ميبكلا ‏aa UI بتكلا نم ىطيوبللو

 ىذمرتلا 0 وبأو ناييلس ‏ur عيبرلا ىطيوبل / نع ىورو اء

 نرد
 قرح ‏dal ىنييلا لكابق نم ةليبق ‏AR اكرمن ‏Se" ميعهأربا ‏ur ليعيسا ميهأربأ وبا +23

 ‏Sr نم هقفا ىعفاشلا باحكحأ ىف نكي ملو ىعفناشلا بهذم ىلع اهيقف اعرو ناكو ىعفاشلا

Suةخفلتخ ‏ Is, I,ام ‏ er biاو مالا ‏ al dur EI url) sh.نب ‏ 
u 

5 = 

 ‎ heىزورملا
 ‏re جرش ‏us RX„ نم هلو ىنزيلا بحاص ‏Sy Aus ur" ميهاربأ قا وبأ

 | كولا باتك قئانولاو طورشلا باتك . لوصالا ةفرعم ىف لوصفلا باتك ئناثو لوا ىنزملا

 ىريبزلا

]212[ 



 ىعفناشلا نع ىور نم ءامسا

 ‏We ناكو *ناييلس ابا ىنكيو ةليبق كارم نم ىدارملا نابيلس نب عيبرلا هنع ذخاو
 لوصالا بتك يعفاشلا نع ىور مصم نم هلصاو هناذا ىلع ناطلسلا ىراج ذخأي مصيب

 وهو فيس نبا عيبرلا نع ىورو نيتتامو نيعبس ةنس ‏ann قوتو طوسبملا هأور ام ىمسيو
 . ”ىفئارطلا ناديح نب كيد هللا دبع وباو :كيعس نب فيس ‏ya هللا دبع نب ديحا مكي وبا

 ىكصوملا نايفس ‏ol نب هللا دبعو *كوباسينلا مصالاو

 ‏٠١ تلق لق اهنال ىنارفعزلا اهاور ىتلا بتكلا ةييست ىلا انب ةجاح الو عيبرلا ةاور ام ىلع

yaاهرتكا ‏ u.مسني ‏ lsلعب ‏ drريتئامو نيتس ةنس ‏ 

 روش وبا
 ىف هفلاخو هنع ىورو ىعنفناشلا نع ‏dal" AT هيقفلا ناميلا نب ‏alla نب ميهاربأ

 روث ىبا نع ذخا

 ‏!Les < نم ناكو ‏al als نب ‏Muss مهيملقمو ‏!Lo ةلج نم ‏er ةمسأو

 0 !, اضيا

 لابعلا

 لقاعيلا باتك بتكلا نم هلو ىلايعلا ‏aus نب ديحا مفعج وبا وهو روث ىبا بهذم ىلع
 كاسل

ae‏ 
 ‏Po دقفلا & ‏ul داز تانك ‏!A نم هلو ‏!Be ds "spa ليعيسا ىبا

EUER, 

 ‎ usقوتو نييكلاملا هيوخا نم زّمميو ىعفاشلا نع ىور ”مكحلا دبع نب هللا دبع نب
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 بانك دعا تانتك ‏su بانك ‏de‘ باتكلا اذه ‏,ie ئنارغعزلاو نانيلس نب

 باتك ‏UN 22 رسل باتك ‏,u باتك ‏us هذه ام ”فسوي ىبا نبا طخب

Usةلبقلا ‏ OPEL) urفوحلا ةولص تاعك ‏ Us“قوسحلا ةولص باتك ىنيديعلا ‏ 

 كانك ‏Er 0 باتك ‏wall a 2 عوطتلا ةرلص باتك ءاقستسالا باتك

 5 ‏NEN ee 0 „ur BR AN I SEEN تاليا كاك

dasبصغلا باتك ىغغبلا لها لاتق باتك نيكرشملا ‏ TUE”لولغملاو ىراسالا ‏ UI‏ 

 ‏us عاضرلا باتك ‏SUN ىركو دودحلا باتك غولبلاو سابحالا باتك ىمرلاو قبسلا

 انك ىبقرلا = بانك ‏ige باتك ةبكئاسلاو ‏Sul باتك بارشلاو ماعطلا

 باتك ةعفشلا 5 ‏A EN ناك ‏HN RE ER كاك
 ءايحا باتك ةبادلا ىركي لجرلاو نيمراغلاو تاراجالا باتك هللا ضرف باتك ضارقلا

 ‏Brill ىاتك ' ةطقللا باتك .دالوالا تاَهّنا قتع باتك ثيراوملا ىنالتخإ باتك اياكقلا
 قالطلا ةحابا باتك ىنيلا ةلئسم باتك ‏all جلا مصتخم باتك دشرلا غولب باتك

 ةعرقلا باتك ءىفلا مسق باتك ‏NE رصتخم باتك ناعللا باتك هللا دبعو اًيلع
 ةعجرلا باتك رمخلا ميرحت باتك تانيبلاو ىوعدلا باتك اياصولا باتك ةيزجلا باتك

Us A|ىدقاولا مم ‏ USمكحلا باتك ىعازوالا ميس ‏ & plباتك ةرحاسلاو ‏ 

 تّييلا نع ىحلا ةقدص باتك فذاقلا ةداهش بانك لماحلا ةّيصو باتك ةيضقالاو ةعيدولا

 ‏pl مكحلا باتك ثيراوملا ‏“Us ةيراعلا ‏Us„ ةعاضب لجرلا عع جك لجرلا انك

SEM‏ 
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 طورشلا باتك بتكلا نم هلو ىقارع 'ىحرفلا

lee, ىعفاشلا‎ 

 8 < ىعفاشلا 8 &
 ىف ةلخادلا رابخالا =: ‏er nn ىبا طخب 37 ميذنلا ‏gel نب لمح لاق

 0 هبا د نم لجر 5 01 ‏ol, 5 A: I قام« ‏dus ىنب ‏,A نب ماع ى نب . ديري

 فرعنا ‏EM 8 5 ما 3 ‏Me ui ken “ 0 نيلجرلا ‏ce لاق" 5 ىلا ل

 ىعفاشلل لاق مث هسبحب مماف لاق 0026 1 املك هعمساو ‏sul نم ناك امو كدج ةّضق
 ‏:KASSE لضفلل ‏Ulb دالبلا & ‏[Ri ae Sat لجر اذا لاك ‏ARX or“ > ai = ام

er,مه 0 لاق ‏ a & TBىلع ‏ Bw:ةرعدشو اشحت 0 هيلع ‏ Azمزلو 8 ‏ 

RIةنس نسحلا ىنب ‏ IS ASهبتك ‏ Lasتينتك لاق ىعفاشلا نع 0 ىنب ا نع ‏ 

 باجاف ةلئسم اموي لجر هل مكذو ‏a ىف اذيدش ىعفاشلا ناكو ابتك لمج ‏RS نع

 7 ‏Bess موي تاذ مضحو هلوق ىلا ىلوق نع عجراو تأطخا لق لوقاو بارتلا ىلع ىّدخ عضا =
 ‏N eh SR Ex م ‏POT ةرضع سلجم ىف ملكتا ال لاقن نييبلاطلا ضعب هيف

a |0 و لاق ‏ ‚ul: Ds Ki upاهب ‏ dal,لا دنع ‏ Gmفر نابيلس نب ‏ 

As نيبو لالي راطيب نيب مصعب‎ em u dus er AS تيأر لاق‎ Be 3 

po هيلع اع تونك سم ول‎ x 
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 ىضاقلا مزاح وبا

 ىلو نييرصبلا خوهشلا نع ملعلا ‏dal ردقلا ليلج ”زيزعلا دبع نب ديبحلا دبع وعو
 نم هلو ىخركلا 0 وبا هيقلو ' 00 و تبسم هنع ‏;dal a 0 رع ءاضقلا

 الاكرم كا 9
 ‏ae ur aa طورشلا ‏Us بنتكلا ىنم هلو © لها بهذم ىلع . . . وهو

As,‏ 

elطورشلا باتك قئاثولا باتك بتكلا نم هلو قارعلا لع لها نم *ىطورشلا ديز نب ‏ 
Es] |طورشلا تانك ‏ pe!باتك ‏ : 

 لد ود عك
 : باتك طورشلا ‏!us As„ نم هلو ‏!Gh لها نم

 ىعدربلا

 ىخركلا ‏.Bere وبا هيلع ارق نم اقر +. نارعلا لها ءاهقف نم " نيسحلا نب | ةيسلأو

des toبتكلا نم هلو خخ ىلا اجراخ ناكو ةطمارقلا ةعقو ىل ‏ LS“00.8 ‏ 

 د
 ‏KESENS das هيلا راشي نيم ‏!Ehe هبقفلا "”ىخركلا نسحلا نجح للا لبيع ‏ul وبا

 507 ‏Kim هدلومو عزانم الو ‏ala ىبغ ةرصع لحوأ ناكو نامزلا ءاهقف نم نوزربملا ارق هيلعو

 ىف ةلثسم هقفلا ىف ‏a دانك نتكلا ىنم هلو نابعش ىف ةتامتلتو نيعبرأ ةنس قوتو

Peليلو ةبرشالا ‏ Ausممتلا ‏ 

 ىزارلا
 | ةنس نم ةجنا ىذ نم لوالا شعلا ةعباس دحالا موي ى قوت . . . "ىلع نب ديحا مكبوبا

 نآرقلا ماكحا باتك ‏SEN are حرش باتك بتكلا نم هلو ‏,SA نيعبس

boعماج ا ‏ E68] el‏١ ةيناتلا ‏ 

 نسحلا ىبا مصتخم حرش باتك هقفلا ىف هفلا ىذلاو نيبلكتملا ةلاقم ىف ةركذ ىضم لقو
 9 ‏ke ةولصلا زاو < ‏bat ةعتملا مدرحأ ‏Us متلا ذيبن ليلختو ةبرشالا باتك ىخركلا
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 1555 ‏١ اهاج وا الام ‏a a ءاضقلا ملصي ‏lol ج ‏Les„ كلذ ىلا تسل

 ‏in 2 ىلا ‏rs لو ‏I لاملاب ىلا هّجويل ‏I لح ذو مار الهلا

 قونو ةيافك هيف ايب هقفلاو ملعلا لها نم اندصقي نم ‏Me ىل قبس لقف ‏ah هتذخال

 ه ناك راد ىف نفدو ‏AU نب هللا دبع ‏un ةرهاط راد ىف مهاط نب ديحت هللا دبع وبا هيلع

 ا

 وهو طورشلا بتك ىف ادوجم ناكو نييقارعلا بهاذم ىلع هنامز لها هقفا نم ناكو ىضاقلا

 ‏٠١ بانك ‏LAN نيم لو ءىبش فقوللا قل لهف دينجلا نب دمحا دهفقو امل لكلا ‏LAT كلل

 ريبك باتك دوهعلاو قكاثولاو تالجخلاو مضاكلا باتك الماك ‏,al طورشلا

 نم *ىواكتعلا ىدزالا كلملا دبع نب ةمالس نب ةيلس نب ديح نب ديحا ‏Aus وبا
 هتيحل ىلع بلغا داوسلا ناكو ةنس نينامث ّنسلا نم غلبو ‏!Lee Lg لاقي رصم ىرق نم ةيرف

 ‏٠١ لبعت هنأ لاقيو !دهزو ايلع هنامز دحوا ناكو قارعلا ‏del بهذم ىلع هقفتي ضايبلا نم

 ةنس وتو ملعا ‏,all مدخلا ساكن ى هل صخري ‏ya كلم حاكن ىف اباتك نولوط نب دمحال
 مل ريبك باتكوهو ءاهقفلا نيب فالتخالا باتك بتكلا نم هلو ‏,BLUE نيرشعو نيتنثا
 انب ةجاح الو ءالولا ىلع ىالتخالا بتك بيترت ىلع اباتك نينامث وحن هنم جرخ ىذلاو همتي
 Y باتك ‏wall طورشلا باتك ,يبكلا طورشلا باتك بتكلا نم كلذ دعب هلو اهركذ ىلا

 ‎مصتخلا ‎ raباتك ‎ N rlم. حرش باتك ديكل رميبكلا عماجلا حرش

 حرش باتك ضتئارفلا باتك اياصولا باتك ‏AT, pet باتك ‏wel عماجلا

 ىلع نيسلدبلا باتك ضقن باتك ةقرو فلا وحن معلص هللا لوسر ثيداحا لكشم ]|
„Kol „us elنارقلا ‏ en Usباتك راثآلا ىناعم ‏ Nrا ‏ 

1 leo 
 ‎ alءاملعلاو. نيزوهشملا نيفارعلاا ءاهقفلا !‎ Maeملكت نسحلا ابا ىنكيو نيفتصملا

[207] 

| 
| 

R 



5 
2 

> 
١ 

0 

1 FA erمعو ‏ 

 الجر نوكسمتف لاق ‏gie ادحاو فرعا اولاق لجرلا نوفرعتا ناميلس وبا مهل لاقف هلتقف

doلقي. ‏ ls,عمس كانهف ' ىكعلا تاقاط ىلا لقتناو. مهنكاسي ال ‏ aiنبا ‏ UNبتكلا ‏ 

 دلل ‏LI لاقو, اراد هيف ىرتشاف ‏ul برد: ىلا راصف: ‏al ll ناك ‏Sie تنكس ايلف
 ناك لاق مث هلها نم سياف الزنم هيف ذختي ملف ‏ab ىف ماق ام لجرلا نال ايدادغب ترص
 ‏HU اهب مذاغتال اًيفتاط سابع نب هللا دبعو ايفوكهنع هللا ىضر بلاط ىبا نب ىلع

 بتك ىور اهنأو ”مل فنصم الو . . . ةنس ىف تام نا ىلا ةلكلا هذه ىف ناييلس وبا لزي ملو

 ‏ul نب ليخت

Re‏ 
 لئاسملا باتك بتكلا نم هلو مهئايلع نمو قارعلا لها بهاذم ىلع وهو *. . . ىنكيو

Nلئاسملا باتك ‏ wellعماجلا باتك ‏ 

 فاضح لا

 اضراف انويقفقف ناكو مكب ايا ‏es lad ىنابيشلا مجهم نب ممع نب ليحا ةيسأو

 ‏og sig لتق ابل جارخلا ىف هباتك ىدتهبلل ناصخ لا ليعو 'ةيبهجلا مدقيو داود ىبأ

 ‏ei جرخ نكي مل كسانيلا ىف هليع باتك هتليج ىو تبهذ هبتك ضعب نا مكذف ىامخلا

© 

- + 

 ‏N طورشلا باتك اياصولا باتك ليحلا باتك بتكلا نم هلو . . . ةنس قوتو سانلا

 ىضاقلا بدا باتك ‏,N مضاكلا باتك عاضرلا باتك ميغصلا طورشلا باتك

 ةبعكلا "عرذ باتك فوقولا ماكحا باتك براقالا ىلع تاقفنلا باتك هباسحو هماكحاو

 ‏,ah لجتملاو

 ‏a ىبا

 ةالحو ثيدحلاب ةاوقو ‏alle مهظاو هل ‏"ee ةفينح ىبأ هقف قتف ىذلا وهو هتار ىلع انابثو

 ‏١ نب لمح لاق "ديحوتلاو لدعلا لها ‏ch ىري هنا الا ةءآرقلا ىلع ةففاولا نم ناكو رودصلا ىف

6 * 

 ناكو ”ىبعصملا ميهاربا نب قحضا ‏NEUERE نب دمح لاق نا ىزاخجملا نبا طخب تأرق قا مو
Iاقيدص ‏ leoرتخا ىل لاقف نينمؤملا ميما ‏ edهن هقفتو# ثيلح لا بنك لق الجر ءاهقفلا ‏ 

 "ىلع ىماكيل انتلود ةأاشن نم لصالا ىناسأرخ ةقلخلا ليمج ةماقلا ليدم نكيلو ىارلا عم

 انأو عاجت نب ‏u ميغ هتفص ‏ss الجر ‏:Gel Y ki لاق ءاضقلا ‏soil < انكلم

 مهمدلا اهيا تلقشف هللا لبيع ايا اي ”* كف ذو لف ىلا: هب ‏re كباجا اذاف لعفاف لاق كلذ هضواشأ
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P+o Tom hىتالكلر ‏ 

 ىبحك ىنب لاله

 قوت اهبو ةرصبلا لزني ناكو قارعلا لها بهاذم ىلع *ىأرلا لالهب فرعيو مكب ابا ىنكيو
 طورشلا ميسفت ‏us ةرفاكلا باتك بتكلا نم هلو نيتثامو نيعبراو سيخ ةئنس

usدودحلا ‏ 

 : نابا نب ىسيع
 ناك هنا لاقيو ‏KA نافنالا عيرس اهيقف ناكو ”ةقدص ىنب ناّتا نب ىسيع ىسوم وبا

 ‏N ثيداحالاو فسوي ىبا دنع مضحي مل هنأ اضيا ليقو نسحلا نب ‏dus نع ذخالا ليلق

 ىلوو افيفع اخيش ىسيع ناكو ‏ul" نب نايفس باتك نم اهذخا ىعناشلا ىلع اهدر

 نب مفعج نب ‏Re هيلع ىلصو نيتئامو نيرشع ‏Kin مركلا ىف تامو نينس رشع ءاضقلا

 ‏٠١ لعا نم هاشنادرم نب ‏Gar نب ةقدص نب نانا نب ىسيع *ىزاخجملا طغب تأرق ناييلس
 روصنيلا ىلع راشأ ىذلا وعو روصنملا مايا ىف جارختسالا باوباو "ةذبهجلا ةقدص ىلا ناكو "اسف

 مهناف ةماييلا نم ‏Los: pl لاق مه نمو لاق اًحاقو اموق مدختسا هباج ‏I هيلا اكش لقو

 نسم نابا نب ىسيعلو بجاحلا عيبرلا مهنم مهيلا هباج لعجو مهارتشاف طيقالملا نويري
Se.باتك كحاولا مبخ باتك جا ‏ aiكانك | راتبفلا نابنا بانك ‏ 

 7 ىأرلا داهتجا

 ”نابح نب نايفس
 '... باتك بتكلا نم هلو ةّئجربلا نم ايّلكتم اهيقف ناكو ىأرلا باكحا نم

 ‎ Aنب <

 هنافنصم نم را ملو اضيا اًمجرم ناكو ةفينح ىذا نع ‏!Aal, eh „Lass نم اهيقف ناكو

 27 . .. مالكلا ىف هلو ايش هقفلا ىف

 ةعامس نبا

 بناجلاب دادغبب ءاضقلا ىلوو نيتتامو نيثلثو ثلث ةنس ىوتو هقفلا ىف لوصاو ةفنصم بتك

 ‏u بتك ىور دقو ‏RE, le باتك ىضاقلا بدا باتك بتكلا نم هلو ىبرغلا '

 مه اهانركذ ‏A هنع نسحلا ند

 . ىناجزوحلا . |

ln نع نخا ”ىناجزوجلا ناييلس ‏٠ urاتدحاهيقف انيد'اغرو ناكو نسحلا نب ‏ 
 ىأر نيمالا ةنتف ىف ناك ايل ىزاخملا ظخب تأرق ‏ae بتك هيلع أرقيو لسا برد ىف لزنيو |

 ‏PN هقحلو ودعي ىذلا هل ذخاف ‏da„ حاصف ‏als ارهاش هفلخ ودعي لجرو ادع دق الجر
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 ‏Be yes le x ىئاسكلا اهيف وت ىنلا ةنسلا ىف ةتامو نينابثو ‏ans ةنس ىرلاب

"x,هرواجي ناكو هبتك هيلع أرقيو هطسو ىف سلجي ناكو :ةفينح ىبا برد ىف ماشلا بابب لزني ‏ 

 نيعتي ناكو ”ةلودلا ءانبا ةّيدنورلا هيلا عينت ناكو ةلودلا باتك لمع ىذلا ىدنورلا بردلا ىف

 ‏u باحككأ نم ‏de) je اذاف مهيلع هأرقبو ‏AN قف ‏ls ءىجي نأ ديك ‏dr موي

 نجلا ىلإ راصو ‏oa 1 كلذ ىف سولجلا ‏uw كرتف ةوتكسو هب اوحاص ‏auf نم ‏Us ه

 بتكلا تناكف ايلفن ناك اذه ىمورو ”ىمور طاباس ىلي ايم لسا برد بابب ىذلا قلعيلا

 كسانملا باتك ةوكرلا باتك ةولصلا باتك لوصالا ‏ بتكلا نم دمكلو كانه هيلع أرقي

 بناتك دالوالا تاهماو قاتعلا باتك قالطلا باتك حاكنلا باتك ةولصلا رداون باتك

 يبكلا تاراجالا باتك ىيفصلا ةبراضملا باتك ىهبكلا ةيراضملا باتك عويبلاو ملسلا
 ضيجحلا باتك ةعفشلا باتك ىنهرلا باتك فرصلا باتك ميغصلا تاراجالا باتك ,.

 ةلاكولا باتك ةكرشلا ىعو ةضوافملا باتك ريغصلا ةعرازملا باتك ريبكلا ةعرازبلا باتك

 ‏Well باتك رارقالا باتك ةلافكلا باتك ةلاوحلا ‏US ةعيدولا ‏en ةيراعلا باتك

 ةيسقلا باتك ,يغصلا نوذأملا باتك ‏N نوذأملا باتك ‏dt باتك تانيبلاو
 اياتك برشلا باتك ءالولا باتك ‏!m, Fa تايانج باتك تايدلا =

 نيعلا باتك ضربلا ف قتعلا باتك حئابذلاو ‏anal باتك قيرطلا عاطقو ةقرسل

Berباتك بصغلا باتك تاقدصلاو ىوقولا باتك تاداهشلا نع عوجرلا باتك ‏ 

 باتك اياصولا باتك تارافكلاو روذنلاو ناميالا باتك تاقدصلاو ةبهلا باتك رودلا

 باتك هاركالا باتك ىأرلا داهتجا باتك دوقفملاو ىئنخلاو ‏Kal باتك اياصولا باسح

udاطيقللا بناتك ‏ usعماجملا باتك قبالا باتك ةطقللا ‏ wallباتك ‏ 

N عماجلا باتك ةريثك بتك ىلع‎ ie جلا باتكب فرعي باتك كمكلو هقفلا لوصأ‎ ٠٠ 

 ‎باتك تادايزلا ةدايز باتك تادايزلا باتك ”تايناسيكلا ىعو هقفلا ىف لمح ىلاما باتك

 ‎تاك كلا ‎ eeالا انك ‎ Senلها ىلع ثرلا باتك ,ميبكلا تاراجالا

N ىبأ ةيأو مر ديحم رداوذ‎ US Ku 

© 

ER 

KAX9 الضاف ناكو ‏ EMام 0 نب 0 لاقو 3 & ةفينح 1 ‏ xl enنم ‏ 

 ىب) ‏:Bel باتك بتكلا نم هلو م لاق ‏er عير ةنس قوتو ‏ol ني ل

 اياصولا ‏(us Pet باتك جارخلا باتك
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ea LEاكسفن ىف َمكَحْلا بِصت ملو اضقلا ‏ 
 اكلصا نم ‏eo wlan MU نبال كنا معزتف

 نامث ةنس تامو ةفينح ىبا لبق ىأرلاب ىتفي ناكو سابعلا كلوو ةيّما ىنبل ءاضقلا ىلوو

 . باتك ضتارفلا باتك بتكلا نم هلو فعج ‏I ءاضقلا ىلي وهو ‏Bley نيعبراو

 3 فسوي ىبأ رابخأ

 ةتبح ىنب ليس دعس ناكو *ةتبح نب دعس نب بيبح نب ميعاربا نب بوقعي ةمساو
 ةفينح ايأ مزل مت ثيدحلل اظفاح ناكو ةورع نب ‏,Las„ نشمعالا نع ‏Sp فسوي وبا ناكو

 & ‏,El نينايثو نيتنثا ةنس تام نا ىلا اهب لزي ملو دادغبب ءاضقلا ‏,du كا هيلع بلغف

 هدعب قوتو ‏al ةويح ىف ءاضقلا ىلوو فسوي ىبا نبا فسوي هل لاقف نبا هل ناكو ديشرلا ةفالخ

 u U Ude N ein dl, russ 5 ER + جا

 ‎ةلاكولا باتك دودحلا باتك عويبلا باتك ضتئارفلا باتك مايصلا باتك ةوكولا باتك.

 ‎هاور ءالما فسوي ىبالو ءاربتسالاو بصغلا باتك محتابذلاو ديصلا باتك اياصولا باتك

 ‎اباتك نيثلثو ةتس ىلع ىوتحي ىضاقلا ديلولا نب مشب ‎ Leنالتخا باتك فسوي وبا هعّرف

 ‎ديشرلا ىلا جارخلا ىف ةتلاسر باتك سنا نب كلام ىلع 51 باتك راصمالا ‎ Zusعماوجلا

 ‎نب 2 فَلا ‎ ie Allaهب نوخأملا ىأرلاو سانلا فالتخا هيف كذ اباتك نيعبرا ىلع ٠١

 فسوي ىبأ نع ىور نممو

 ‏ale ةرشع ىدحا

 ديلولا نب مشب

 مم بسنلا بيلص اًنسم ناكو ىأرلا باككا رابك نم *ىدنكلا ‏!a نب ىشب ديلولا وبا وهو
du, Linieءاضقلا ‏ le arرمع ىنثاتع ىبلهملا قلاخ ‏ eeسينالا ‏ ee‏ 

 ‏,sel نومأملا ةءالو ىرتشا تيح تايسغ ‏all انب ‏ie نومأمل ‏N راد ىف اموي انك لاق
 ارجاوم ايضاق ىرن "اَنارَتَمَأ ايطول ايضاقو انوبأم اهضاقو ‏;el اًيضاق انيأر لق مشب لاقف ءاضقلل

 | . قوشو

usمه نسحلا نب ‏ 

Sue LI iR,روصو هللا ‏ danناييش ىنبل ‏ Alpةفركلاب أشنو ظساوب ‏ LIE:تييوحلا ‏ 
ae ” [=ابا ل ىروثلاو "ىعازوالاو '*رذ نب ىمعو دوعسم نب كلامو ”مادك نب ‏ 

 ‏Er هنع ‏,Aal ثيدحلا هنم عمسو اهلزنو دادغب مدقو ىلا هيلع بلغف:هنع ذخاو

 ‏ls هبدك ‏I < ىلا ديشرلا ‏.eo املو ‏re مث اهب ءاضقلا ليدل ‏N دالوف ةقرلا ىلا
*26 ]203[ 
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 ةفيرط ايتفلا نم 05-5 انوسياف اموي ‏ul ام اذا

 = ا م اهتبثأو اهاعو اهب هيقفلا عمس اذأ

AR ©)ناز ‏ ANوبأ نييلسملا ماما "اهيلع نمو ‏ an‏ 

ai mىلع روب 3 تانياك تيّذح ىف ‏ xrel‏ 

a.نيقرشملا ‏ re xهفوكب الو نيبرغملاب الو ‏ 

 :«فيعض 9 2 قحمللا ‏As هال ‏!(ale تيأأر

dus)نيسمخ ةنس ةفينح وبأ ‏ le,مكسعب نارزيخلا باقم ىف نفدو ةنس نوعبس هلو ‏ 

 نع 'ةيتيخ ىبأ نبا كلذ ىور ةرابع نب نسحلا هيلع ‏Jo, Se بناحلا نم ىدهملا ‏٠

' Bi! 0 il. =) us N ةففللا تاتك‎ le a, a SE ol 

 اًبرغو اقرش ‏I, In ُملعلاو ةيردقلا ىلع درلا باتك لتاقم هنع ‏,sl مّلعتملاو ملاعلا باتك

 ‏sin هللأ ىضر ‏is" ابرشو اذعب

"land a vr ob 

 ‎اه ‎ BR 0ناكو ىرعشالا يسوم ا نب :‎ slىكنعو ‎ Kari> Fe) Aalثيدحلاو هقفلا

0 ii: 0 0 ىناح‎ ‚ala; مالكلا ىف‎ dal اذا ابيطخ اغيلب ناكو نايتع ابا ىنكيو‎ 

 ‎ Peلاقف ىبارعأ هلنعو اموي ملكت !‎ xلاق ىععلا ام ةعيبر (‎ xتنا ام ىبارعالا ‎ Ko AAوذو مويلأ

 ‎ Kiنيقلثو تس ,‎ Kloةفينح ىبأ نعو سابعلا وبا اهانب ىتلا ةّييشاهلا ةنيدم ىف رابنالاب

 ‎هل فنصم الو ةافولا ىف هملدقت هنكلو لخأ ;‎ Km, Abهنع افعو ىلاعت هللا

9 
al ةنس 5 لاب‎ ws en in نم سجق ند‎ an نسب 0 م وبا‎ 23 

a0 de 

U نب ”"ةحيحأ دلو نم "راسي ىليل‎ 0 a ضايسلا‎ re 

1 7 
1 

 دوككي * ‏,ab a er aA Aus Als Br لوخدم ناك د 0
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 ىرهبالا

 ‏Mil ضرأ نم مهباب هدلومو ‏sg die" نب دمحم نب هللا دبع نب ‏us مكب وبا وهو

 نيعبسو سيخ ةنس لاوش نم نولخ سمخل تبسلا موي ىقوتو نيتتامو نينامثو عبس ةنس
 باتك حرش باتك ‏all مكحلا دبع نبا باتك حرش باتك بتكلا نم هلو ةتايثلثو

 3” جاتك ‏a... ya a كنا كانك ا ا
 خكم ىلع ةنيدبلا لضف باتك فيطل هقفلا لوصا

 0 < . + قوت يكب ىنأ ‏er اان

 3 ىنزملا لئاسم

 ىناورهقلا
 هلو الس ‏:Li ىف ‏Nas حلا كلام بهذم ىلع ىناو ريقلا ليز ىبا نب هللا لبع وهو

 نيسيخ وح ىلع ‏sis az ةأامس تانك يا وتلا ‏us دك بنتا 0

 نتيات ‏ss نامعنلا ةفينح =

 مهتم ‏po ——[—— {oo Dee A] مم-لا

leel, Karim a Er gr! ae هوفنص ام‎ 

 (‎ Nowتياث 62( نايعنلا ةفينح ىف < (‎ veةنوكلاب اًرارح ناكو ‎ esمبت ىلاوم نم .

u ulةبلكب ‏ nz,ىلوم ليقو 'لباك لها ‏ itنم ةدع ىئدقل نيعباتلا نم ناكو لفق ‏ 
 ‏ia داك نا ني هل ‏ws دايح هنبا كلذكو نيدعازلا 0 0 ناك ةباحعلا
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 -‎ Tonموو ,0

 نييكلاملا ‏,se ىضاقلا ‏I» نب ليعيسا رابخا

 طسب ىذلا) وعنو' 00 ىنكيو مرد نبأ ديز نب دايح %6 ليعيسأ ىنب ‏er %6 ليعيسا

 اهيقف الضاف ناكو هيف مهبغرو سانلا هيلا ‏,Leo بتكلا هيف فنصو هل ‏"ee هرشنو كلام هقف

 الا لاوهأ باتك ريبك نارقلا ماكحا باتك بتكلا نم هلو ‏Kal ىذا ند كش عبسل ه

 ‏us lb كهاوش باتك نارقلا جاج بانك طوسبملا باتك ةقرو ةئامثلت وح

 ‏Kris ملو "| < ‏Ar ىلع درلا فاك ىزاغملا

 ‏Gel نب دامح

 11 ‏Set ليما ‏Less نارية مكس

 درلا باتك بتكلا نم هلو ... ىقوتو قا ابا ىنكيو كلام بهذم ىلع هيخا راجن نم

 ةوبنلا ‏Yo ur داهجلا باتك زكانجلا باتك ىعفاشلا ىلع

 مهجلا نب =
 حرش باتك بتكلا نم هلو ءاهقفلا هنع ‏,dal داي دو ىلع *. .. مكب ابا ىنكيو

 نب ليعيسأ باتك مايت نسحلا نب ديح ىلع درلا باتك ‏wall مكحلا دبع نبا مصتخم اد

er‏ 

 ىزارلا :بوقعي وبا

 هقفلا لوصا ىف عمللا باتك هقفلا ىف ىواحلا انك تكلا نم ‏al دن

 ‎ plباسم )2(

 ‎ىذلاو . . . همسأو ‎ alتاقيلعت

 ‎لديبح لا دبع |

 ‎ toنم ىضاقلا ىكلابلا لهس نبا ‎ Slنب ليعيسا ‎ elعماج باتك بتكلا نم هلو

pe مصتخلا باتك‎ N هقفلا ف مصتخلا باتك ضئارفلا‎ 
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 كلت تناك ايناكو ةعفرو ولع ىف كلذ دعب لزي ملغ ميظع ‏A هنم بكتراو هفنك علخناف 5000,
 ىقوتو ملعلا هتقو ىف اهدّيسو زاخجما هيقن نيحلاصلا هللا ديبع نم ناكو :هيلع اًيلح طايسلا

aus Kinباتك بتكلا نم هلو عيقبلاب نفدو نينامثو سيخ نبا وعو ةتامو نيعبسو ‏ 
 باطخلا نب ممع دلو نم زيزعلا دبع نب مكب وبا اهاور ديشرلا ىلا هتلاسر باتك أطوملا
 5 هنع هللا ىضر

 نب هللا ‏Sue احلاص ةقث ناكو ‏ol„ نيرشعو ىدحا ‏Ki نتامو هاطومو ههقفو ‏act كلام

 باحككا نم ؛زازقلا ىسبيع نب نعم ةقت احلاص ناكو هةاطومو ‏Ks هينك كلام نع ىور بهو

 ‏le نع ايور ليعس هنبأو رمي ف نبي دواد هتافنصمو ‏AS ىورو هنع ‏,Aal مهتلج ىم كلام

dusكليلا ‏ due urزيزعلا ‏ Kl ei! ur xl! Kur urكلذي هيل ايأ تبقلو "نوشجاملا ‏ 

 باحكحا ةلج نم ةنيديلاب نوكي غبص نوشجاملاو "مالسلا ايهيلع ' ‏ml تنب ةنيكس

 7 "ىرصملا مكحلا دبع نب هللا دبع
 هقفلا ىف ةنسلا باتك كلام نع ىور

Va 
 ‎ "null yalكور رضم لها نم ‎ geكلام ‎ Aalةنع

gl 

 ‎لها نم ”زيزعلا دبع نبا ‎ arكلام نع ىور 2

 ‎تينا
 هلو هلأسيو ‏KL بتاكي ناكو هسفنل راتخا مث هبهذم ‏,Aa كلام باكا نم ”دعس ىبا

0 
 ‏re ىضاقلا قا نب ليعمسأ أرق لذعملا نبا ىلعو نوشجاملا زيزعلا دبع ىلع ارم

Je!بتكلا نم هلو... ‏ . 

er1 نب ‏ 
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 مهبها ذم فرعي ال نوقرفتم ةعيشلا نم موق

 لاش او

 ةعيشلا نم هنا ليقو طساوب اميقم ناكو ”ىرابنالا بوقعي نب ‏Aal نب هللا ديبع

 ‏US نيف ةلاسرو اباتك نيعبراو ةثام هل نا نسحلا نب شابوب مساقلا وبا ىل لاق *ةّيشوبابلا

Surملع ىف ىاشلا باتك ناسنالا ةقيقح ىع نايبلا ‏ I US ml6 ‏» 

 هيلاو ‏u نب نيحرلا دبع ‏ul ie هللا ىضر قداصلا < بهذم ىلا بوسنم

 لئاضفلا باتك ةمامالا باتك بتكلا نم هلو :ةيرفعجلاب ةفورعملا ةقرفلا بستني

 2 000 سياسلا هوبا

en Bi:رفلا 5-8 0 0 ‏ er rc‏ 
 ‏N ىنب ‏A ةدبع فنصملا طخ ةب ةياكح

 دال ‏La ty „LA ua 42 هنلا ‏SS نم ةساسلا' ةلاثملا 1

 نتكلا نم ةوفنص ام ءاهتساو نييكلاملا ر ءايخأ &

„us!كلام ‏ 

 ا محو نوف م م نب ‏er ee نك تاع ‏ei ar ae مو

 دوعبو ا دهشيو ‏AT قاد ناكو هبيش ‏®r الو ‏al قلح : كيو يا * خين ل علا

 زئانجلا عابنا كرتو هلزنم ف كصي ناكو دجتملا ف سولخجلا كرن مت قوقحلا ىضقيو ىضرملا

 نب ‏ja ىلا هب ىعسو ةرذع لوقي دحا لك ردقي سيل لوقي ناكف كلذ ىلع بتاعي ناكف
Poال هنا هل ليقف ةنيدملا ىلاو ناكو ناميلس ‏ Srمكتعيب ناميأ ‏ eiاطاوسا ةبرضو ةدرجو هب ‏ 
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 ىف ءاج امو ةعنيملا بانك لشرتسملاو ‏ie US N ىييتكلا ىنم هلو نيباسنلاو

E2 .. ‏ : 

Sees 

 ىدحا ةنس ‏sl بتاكلا فسوي نب ‏dual نب فسوي ‏pe ميهاربا نب ‏dus هيسأو

 ةعيشلا ىأر ىريو ىعفاشلا بهذم ىلع هقفتي مهاظلا ىلع ناكو ةّينسحلاب نيتتامو نينامثو

 ىف ىعفاشلا بهذم ىلع هبتك تركذ دقو نيبهذملا ىلع اهيقف ناكو نطابلا ‏a ةيمامالا

 باتك دادعتسالا باتك عانقلا فشك باتك ةعيشلا بهذم ىلع بتكلا نم هلو اهعضوم

igellراصبتسالا تانك ‏ Bulleتانك ‏ keكلك ف .ليفبلا ناتك ‏ 

 قيرطلا باتك

 6 ىناوفصلا

 ‏kin ىف هتيقل ايما ناكو ”ىناوفضصلا ةعاضتق نيادللا ‏ur ند ‏dual نب تك ل2

 بتكي الو ارقي ال هنا معزي ناكو سوبلملا نسح ‏Line Ib الجر ناكو ةتامثلثو نيعبرأاو تس
 ‏,Kal فشكلا باتك ‏El نم ‏...ah هس ‏a كلن سمس ناك تا لا 3 00
 ةعتبلا باتك بغارلا ةيغبو بلاطلا ةفحت باتك ةليلو موي باتك ملاعلا سنا باتك

Lei,نم ىلع درلاو ‏ = Tue USركذو لوسرلا ‏ Slو مهتادعا ‏ 

 نم ناكو 'ىباعجلا نباب فورعبلا ءاربلا نب مالس نب دبحص نب وربع مكب وبا ىضاقلا

 مشب وبا

 نعت ‏di ol de Ki ناكر ‏gel بيرق *ىّمعلا لمحا نب ميهاربا نب دمحا

 ءايلوالاو ‏od, UN نست ‏US N نم هلو يالا

 ملعملا نبا
 مو ةعيشلا نم هباكحأ ةساير تهتنا هيلا اننامز ىف 'نايعنلا نب كيد نب لمد هللا ‏Sue وبأ
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U,ةماعلا ةياور نم هفنص ‏ 

 بانتك ةيواعم ةريس باتك نايثع ةريس ‏ur„ رمع ةريس باتك ركب ىبا ةريس 27

 نم هنع ‏,Ko act بتك ةينامثو ناتئام هبتك نا 'رديح ركذو مضوملا بانك رايخالارايعم

 اباتك نورشعو ةعبس اهعيبج

 هيوباب نبأ 5

 ىبا هنبا طخب تأرق مهتاقثو ةعيشلا ءاهقف نم *ىّيقلا ىسوم نب نيسحلا نب ىلع هيساو
us ieنيسحلا نب ىلع ىبأ بتلك نالف نب نالفل تزجأ دق < مهظ ىلع ىلع ‏ 

 انك ‏,ae ls on 5 تاس انام

TIER:ني ‏ 
dei 7ني نيك ‏ "oil ge elىنم دهعلا بيرغ ‏ riبتكلا نم هلو ةّيمامالا ةعيشلا ‏ 

 رافسالا باتك فتازلا دقن ىن ىناعلا ةرصبت باتك *نيفراعلا ةرصنو نيقيلا رون بانك

 هيبنت باتك هسفنل اهراتخا ىتلا ماكحالا ف سدقلا قئادح باتك ةدترملا ىلع درلا وعنو

 ةقركلا بهشلا باتك باطخلا فلتخم نم دارملا جارختسا باتك ‏Eu ملعلاب ىهاسلا
 لوصال ماهفالا باتك طسوتملا لاقبلا نب ‏N ىبا ىلع هيف دري ةقرتسملا سيلابالل

 ىنعم ىن ناوخالا بولق نع 'نارلا ةلازا باتك ”هبتكل ىربطلا لئاسر ىرجم ىرجي ماكحالا (ه

 باتك معلص ‏ill ىلع ‏shell ينعم ىرونلا عوبنيو روطلا سدق باتك :”ةبيغلا باتك
ilاهتاراشاو اهتاغل ىف برعلا شفت ىف باتك هعفن لجو هعرش مت امل سنلا زاجا نم ىلع ‏ 

 بابسالا نم مريغو ماوعلا ةركني ام ىلا تاراشالا ىنعم ىف باتك اهدارم ىلا

 "ىلع نب ‏Aue مفعج وبا

 ‏lag! Sur AK نم هلو مو

 راد & ناخرط ‏Su قكنع نيراجلا & اهب لؤنيو روباسين لها ىنم "ليز وب نب دواد

aiنم ‏ äh,قدصب نيفورعملا ةعيشلا ‏ EAUنمو ‏ llىضر ىلع نب ديح نب ىلع ‏ 
 ‏so U بكا ‏um هلو مهنع هللا

roم ‏ 

 ‏es ةلاقم ىنم هع غو & ‏ve es نم ‏!a ام ‏EN لقو ا اتالل ةاورلاو
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 باتك داهجلا باتك نيكرشملا لاتق باتك براكلا ءازج باتك لولغلاو ىرسالا ءاذك
 ةتقالا لقالد تانك ةراضتسالا باتك ‏ ةارادملا باتك ‏Us تاتك 253 |

alleباتك .نجاسملا باتك نيتولصلا نيب يملا باتك تاراقكلاب ‏ N‏ 
 للحج دانك ةبعكلا ‏our ةيجاولا ‏!nr Kal باتك ءايلعلا ةعاط ضرف باتك

 قالخالا نسانم باتك ةلصلاو 0 فاتك ‏an باتك اياسرلا باك 00
 ‏IE NE A FE a تاك ‏ee لا

re, JHبانك ‏ solبانك .ءاليألا باتك راهظلا»باتك ‏ IE ya‏ 
 رطفاو ماص نم ىلع ‏sl باتك ةيثالا ىلع ‏sta باتك ديحوتلاو ةفصلا باتك ةعجرلا

Jsلالهلا ةيور ‏ Us“باتك سابللا ‏ Koll „us ou!نيسحلا نب ىلع ‏ „ur‏ 

 ةلع نم ‏won لكانسم ناباوج ‏us ىنيمدقلا مك ‏Lust us > HH ةركي نم

 انك :نايبلا ةقرعم بانك ‏N es Sal, arte كاك 0
 باقك نآرقلا لئاضف باتك ليزنتلا باتك ةوربلا باتك محالبلا باتك ةقرسلاو عطقلا

 تانك ‏,(Val مويا ‏are Cult, ER 11 ه0
 تايقلا م يفظم :باتك ‏ach TE ,ءاجنتسالا باتك ,ناصتسالاو ‏N باك 00
 تانك ‏BGG | us Busen] IE Us pa ةولص ‏Us مضحلا ةولص باتك

 لفاود ةرلص,تاتك (,ةرلضلا ‏amt بابك -ةولصلا ضرف ‏"loc SEE نا لإ 7
 ‏ze ناك ‏all دودج ‏IS „N US. as, gi تا 0 7(

 باتك زئانجلا ىلع ةولصلا باتك ‏UN باتك تيملا لسغ باتك ةنيفسلا ةولص باتك

 أدبلا

180] (8), 
er 
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 = ‎نم لو * ىنسحلا ميهاربأ ىنب مساقلا نب د نيسحلا نب ‎ „us werdباتك ةولصلا

 ‎هقفلا عماج

oh 

„ur AN نم هلو ىديزلا‎ ee) يلا‎ rat نب ليبحكت‎ Fe وبأ‎ + da, نم‎ ö 

Ko ةريس باتك ىسيبيع ىب ليحأ‎ us مجغصلا‎ ps „us ميبكلا‎ pa 

 ‎ماكحالا ىف باتك هلو ةلداعلا ‎ dirباتك هلو هقفلا بتك ةوالت ىلع كلذ ميغو ةولصو ةراهط

 ‎ „ur rlىلع هنلاسر ‎ lsللا ىنيبلاطلا ضعب ‎ ulنب ‎ Asناتسربطب

 ىشايعلا

 ءاهقف نم ميمت ىنب نم هنأ ليقو لنقريس لها نم ”ىشايعلا دوعسم نب ‏us ىضنلا وبأ ‏0٠
 ناشلا نم ناش ناسارخ ىحاونب هبتكلو ملعلا ةرازغ & هنامزو 520 دحوا ةيمامالا ةعيشلا

 ”اثك ىولعلا ‏u نب ىلع نسحلا ‏I ىلا نيحا ‏II ىنكيو ميعن نب ليحت نب كينج بتنك

 باتك ,يسفتلا باتك اذه هبحاص هبتر ام ىلع هتركذ كقو ىشابعلا هفنص ام ‏zus ةرخأ ىف

 موصلا باتك *ضيجحلا ‏eis باتك ةولصلا مصتخم باتك تاراهطلا باتك ةولصلا
 ‏pas IE كسانملا باتك زئانجلا مضتخم باتك زئانجلا باتك موصلا ‏ie باتك ‏٠١

 باتك ةوكرلا مسق باتك ةوكولا باتك تاوعدلا باتك ملعتملاو ملاعلا باتك كسانملا

 باتك ةقيقعلا باتك ‏UI باتك ‏lila باتك ةبرشالا باتك ,طفلا ةوكو

 باتك ةتكسملا ةبوجالا باتك ”ةيقتلا باتك قالطلا باتك قادصلا باتك محاكنلا

 باتك بطلا باتك ىنيلقانلا ةفيرعم باتك ىنيلوقلا نيب لوقلا باتك ‏Ber "دوج

Nr.ةفايقلاو لأفلاو موجنلا باتك ‏ aنيب ناقرفلا باتك ةعرقلا باتك ‏ deلوكأملا ‏ 

 باتك ةكرشلا باتك نهرلا باتك ىرصلا باتك مّلَسلا باتك عويبلا باتك همارحو

 ماكحلا ‏,I اياضقلا باتك ةراجتلا باتك ءاربتسالا باتك ةعفشلا باتك ةبراضملا

 باتك تايدلا باتك فذاقلا ٌدح باتك ةقرسلا ىف دودحلا باتك انزلأ ىف كحلا باتك

 ةيينغلا مسق باتك ىمرلاو قبسلا ‏us رعشلا ضيراعم ‏ur ىهالملا باتك لغقاعملا

 باتك تاراجالا باتك ةعرازيلاو ”تالابقلا باتك ةلاوح او ةلامحلاو نيدلا تانك ولا

 ةعاطلا باتك جارخلاو ةيزجلا باتك ‏ua باتك ‏ سابحالا باتك ‏as باتك ةئبهلا

aاكن باتك مرحلاو ةكم باتك ةربعلا باتك ضيجحلا باتك ةزجيلا جاجتحا ‏ 
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 فشكلا باتك لكاضفلا

 ىولبلا

 ايلاع ‏,ui Lael ناكو ‏ar del نم ةليبق ىلب نم ‏ul" ليك نب هللا ‏aus همساو

 نارمع نبأ

 باتك بتكلا نم هلو هقفلا بحاص *ناريع نب ىيحي نب ‏al نب ‏du ins ul ىمق
 ربك رداونلا

Ras‏ 

 ىلع نب ممع نب كيز نب نسحلا نب ىلع نب نسحلا قححلا رصانلا مامالا هللا ىلا ىعاذلا

 ىقوتو . . . ةدلومو ةيديزلا بهاذم ىلع مالسلا مهيلع بلاط ىبا نب ىلع نب نيسحلا نبا
Kinتاتك ةراهطلا تانك" بتكلا نما هلو ‏ IIباتك ةماقالاو ‏ Latباتك ‏ 

 باتك روذنلاو ‏IM باتك ‏dl باتك كسانملا باتك مايصلا باتك ةوكرلا لوصا

 ‏(UL as تاتك ةعفشلا ‏SU u U ON نايا عيب باتك ىنهرلا

 باتك ‏EL نم اوحن هل نأ ةّيديرلا ضعب معزو هبتك نم هانيأر ام اذه ... باتك دودحلا'

 ىلاعت هللا ءاش نا اهعضوبب اهقحلا اهنم اًميش انباتك ىف ‏BU ىأر ناف اهرذ ملو

 قحلا ىلا ىعادلا

 بحاص ‏de نب نسحلا نب ديز نب نسحلا نب ليعيسا نب ديد نب ديز نب نسحلا

 ‏rl نم ‏,ul مليدلا كلمو ‏oo" ند 0 ةوخأ قحلا ‏Jg ىعادلا «ناكم ماقو ىنيتتامو :

 ةمامالا ىف ةجلا باتك نايبلا باتك هقفلا ىف عماجلا باتك

 ‏u ربلعلا

 ‏,So nn auf ةيديزلا نم ‏idee" كحاض ‏٠ 5 ميهاربأ 8 مساقلا وعلو

 مم باتك روذنلاو ناييالا باتك :ةمامالا باتك ةبرشالا باتك :بتكلا نم هلو ةّيمسافلا |

 'ةضفارلا ىلع كيلا باتك سفنلا ةساهس ‏٠
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 فمتتش 5 | صب

 جالحلا كك ايا

 ‏Bo ىرحالا باتك ةيرونلا ةنوتيزلا ةرجتلاو مبكالا سوجلاو لزالا ‏lb باتك

 ليح باتك ةيقابلا ةايحلاو بوكسملا ءاملاو دودمملا لظلا باتك ةيلكلا ءايسالاو ةّيلزالاو

 ناطيشلا نيك باتك نايبلاو ناسنالا قلخ باتك ناقرفلاو نآرقلا نارق باتك دوبأملاو ه

 باتك تاملظلا صخت باتك ءانفلاو ءاقبلا ملع باتك ءارمالاو ءافلخلاو ةسايسلا باتك

 ‏,Ki ىبنلا حدم باتك ملاعلاو ملاعلاو لكايهلا باتك تايلجتيلا باتك رونلا رون

SH تاريخلا نتازخ باتك تاولصلاو ةولصلا باتك ةيظعلاو ‏٠٠ Syعوطقملا فلالاب ‏ 

 باتك رابتعالاو نآرقلا قئالخ قلخ باتك ىنيفراعلا ”ديباوم باتك فولأملا فلالاو

 مجنلا باتك ديحوتلا ‏al باتك باوبالاو لاثمالا باتك صالخالاو قدصلا

 "داعم ىلا كذارل نآرقلا ‏le Il ىذلا نا ىف باتك 5 تايراذلا باتك *ىوه اذا

 وه وه باتك ”نادبح ىنب نيسحلا ىلا ‏!u 6 ىروشقلا ‏re ىلا ةردلا باتك

 ”ىريسلا باتك ‏IN تيربكلا باتك لوالا دوجولا باتك نوكي فيكو ناك فيك باتك اد

 ‏N ناتك ةقيقحلاو ةيفيكلا باتك فيك اال باتك ‏SUN دوجولا باتك <

 زاكلاب

0 

5 SL ىنب‎ er |" 

 : باتك ملعلا عماج اك ميسفتلا ‏(‘Us Sr ىنم هلو نيمدقتملا ةعيشلا ىنم

N مساقلا وب‎ 
ec نم دلو. اهلضافا نم ةيماحالا نم “قوكلا‎ al نبأ كح‎ 

En 

 ‎ heةزوك نا

ses 
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HH Trمع ‏ 

 فولا ىفلخو بهذم سأر انا هلوسرل لاقف ” ىنخيونلا لهس ابا ىعد هنا لاقيو طوسلاب برضف
 ام بهذ لق ‏ie معشلا ناف ‏hai ul مدقم ىف ىل تبناف هل ئعابتاب هنوعبتي سانلا نم

 ةرم ‏,Jr ”كسم موق ىلع مثتناف هدي اموي كرحو لوسرلا هيلا ‏Ar ملف اذه ميغ هنم كيرا

 لاق عنصي مل اذهو ‏An لاقف كيبا ‏,ul كيسا هيلع ‏um ىنتيطعا نا ىعم قلخو كب
a 2 rg7 ام ‏ et ve Jg enناكو ةاوغتساو ‏ & 

xiseةنس مخأ ىف رانلاب هقرحا مث هيدي عطقو طوس فلا هبرضب & ‏ ausةئايتملثو ‏ 

 فرعي سوسلاب ‏a & نعل " ‏day نحاص نأ 17 8 ‏en ناكو ا

 بارعال لاقف ‏AG الاو ىنومتكرت نا لوقت ىهو ةقرالا ضعب ىف ًةارما ىأرف ةعطقلاو ضيرلاب
 دق تلاقف اهدلدهتو هلزنم اهرضحاف ‏wis كدنع ءىش ىا اهل لاقف اهيلع اوضبقا هعم

 ايفخ مويو ةليل لك ىف هيلا نوويصي موق هلو جالح اب فرعي ‏(da ىراد بناج ىف لؤف

lin,للا هتعاتلا نما حرم كتم مالكي ‏ Dealsةةباضحا نم ‏ lest,مرماو ناطلسلا ‏ 
 هعم ام عيبج ىلعو هيلع اوضبق ‏,du 0 ضيبا الجر اوذخاف اولعفف عضوملا سبكب

 ىنم نوديرت ام لاقف نارفعزلاو مبنعلاو مفصعلاو بايثلاو كسملاو نيعلا نم ةليج ناكو

 ‏Lo نيسحلا نب ىلع لزنم ىلا هب اوراصف الو وه ‏er ام ال لاقف جالحلا تنا اولاقف

 عمتجاو للبلا ىف مبخلا اشفو شامقو بتكو 0 هل ذخاو ‏ae" قتوتو تيب ‏de ديربلا

 . نم لجر لاقف وه نوكي نا ‏GL جالحلا تنا له نيسحلا نب ىلع هلأسف هيلا ‏(Bil سانلا

 ناكلا .اطلسلا ناي كلذك يمان د ‏me هو هسأر ىف ةمالعب هفرعا انأ سوسلا لهأ

 هفلحاو هلقك نا دعب هالخ مت م ‏x عقواو هسبح لاطاأو سابدلاب فرعي ‏AU امالغ

 تقولا كلذ ىف سوسلا لخد نا قفتاو هفلخ دالبلا لوجي ناكو الام هل لذبو جالحلا بلطي هذا

 هيلع سين هنال هقلطي نأ ناطلسلا داك دقو *'سابعلا نب ‏Aula كلذ ىف ماقو :هلتقل لمص

 ‏N da ريسيلا لكأي ناكو ىقرلاو نوعلاو ءاعدلاب ءاسنلاو مدخلا نم ةراد ف نم ىلعو

 نماحو طلغ ايناو ملصلا زيشلا ‏ala "ىروشقلا مصن ناكو و مهقرتساو مهاوغتساف ‏Dal موصيو

Ads 25انا لاقف مالا ضعبب = ‏ dla Si: „sellع نآلا ‏ Iكنا ‏ seهب تفرق ام ‏ 
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 نادبح ىباب فرعي لجر

"anal,اهنيف ةريثك اًبتك لمعو نايح ونب تام امل ”ةيعاد ناكو لصوملاب هتيأر . .. ‏ 

 ‏.٠:باتتك ةعباسلا ةغسلفلا باتك

 هيلع مكنتف بوقعي ىبال ةنالخ ”هيلا ةرضحلا تناكو ةاعدلا ةلج نم اذه هللا نبع وبا ه
 باتك هل ‏ri ملو * راك ىف ةليغلاب ‏Ver مجاعالا نم اموق لفناف هنع هغلب 00 بوقعي وبأ

. Bi db, ففعل‎ 

mol 

VER EmEN, n 

 ‎'نيرصقلا نيب ةيحانب لزني ناكو هباصحا ةليج ىف هيلا ىضما تنكو هتيأر اذه . . . همساو
 ‎بيجع لبعلا فير ظ ناكو ‎ arامو همالكو هترابع ىف ‎ orهقحل رمال ناجيبرذا ىلا جرخو

Ber AR, ناك هناف ىيليدلا ىدمريشل رشلا ىفن 6-1 دادغيب‎ 

 ‎ Zeاو هبعأ ل مو ‎ BREIكا ايش ةهيع

x,Llsel iS اه‎ 

 روباسين ‏m See Bi هنأ ليقف ‏a هللب ىف فلتخا 00 روصنم نبا ‏TE ةيدسأو

Enع ىدش 0-00 8 & & ‏ Is: Kiجانا لبيص ا 1 طخ ‏ RE ur0 نب ‏ 

anروصنم نب ىنيسحلا ‏ nr mبهاذم ل اذبعشم الاننكك ‏ enىلكتي ‏ 

 ةماعلل ةيفوصلا ‏en كوليلل ةعيشلا ‏nn مهظيو ‏He لوقيو ةيهلالا 56 لنع

 امع سلقتر لج هللا ىلاعت وه وه هناو هيف تلح لق ”ةيهلالا نا يعدي كلذ فيعاضت ىفو

 ىلع نسحلا ىببا ىلا ‏Tr هيلع ضبق املو نادلبلا ىف لقنتي ناكو لاق اريبك اًولع ءالوه لوقي
roىسبع = ‏ aeهلجوف ‏ Ä N 2% Gr De Ber58 ثيدحلاو ‏ E>‏ 

Unze! 0ىلا ‏ olهب 7 ‏ Absةرضحب ىقرشلا بناحلا ف ‏ eeةطرشلا ‏* & 
 ‏of Er مهيلا ”ةنشلاب برقتي لعجن سبح ناطلسلا راد ىلا لم مث ىبرغلا بئاجلا

 " ليح لاب 0 ‏(X ىعسف ليبكك نأ نم اضرلا ‏Jg وعلي ناك هرما 7 & ‏xl هنع 5« )< لوقي +
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 بتكلا ءامساو .ةّيليعيسالا بتكل نيفنصملا ءايسا

 ةايا هلخغ اباتك لمع نم لكو افينصتو ابتك ةعامجلا ‏u هركذ مدقت دقو نادبع

 باتك بالودلاو احرلا باتك كلذ نيف بتكلا نم هفنص ام ىلع ىوتحي تسرهف نادبعل

 باتك رابكلا هبتك نمو ناديبلا باتك ىهازلا باتك عماللا باتك دانسالاو دودحلا

 ةلوادتملاو ةدوجوملا ىهو ”ةغلب بتكلا هذهف دصقيلا باتك ‏UN باتك نارينلا

 ىو ةعبسلا تاغالبلا مهلو آر هنا ناسنا انفع وا هانيأر ام ‏dis تسرهفلا ىف ام ىقابو

 ‏SUN غالبلا باتك اليلق ءالوه قوفل ىناثلا غالبلا باتك ةّماعلل لوالا ‏UN باتك

 ال ل هوبا ‏a لخد نيل عبارلا غ ‏UN DU ةنس بهذملا ىف لخد نذل

 ىف لخد نيل سداسلا غالبلا باتك نينس ثلث بهذملا ىف لخد نيل ‏١ سماخلا غالبلا

 ‏,٠ لمح لاق كالا فشكلاو بهذبلا ةجيتن هيفو عباسلا غالبلا باتك نينس عبرا بهذملا
 عئارشلا نم عضولاو تاروظححلا ةحابا نم اييظع ارما هيف تيأرف هتأرق لق قحضا نبا
 نم ىرا ال ىنا ىتح هيف ةاعىلا ‏Ki, ad! pl صقانت ةنس نيرشع وح لنمو اهباككاو

 ةاعدلاو اعياذ اعياش ارهاظ هلوا ىف ةلودلا ّرعم مايا ىف ناك نا دعب اًميش هيف ةفنصملا بنكلا

 هلاح ىلع مالا نوكي نا زوجي دقو ‏UN هذه ىف هيلعا ام اذه ةيحانو ‏üb لك ف نوتبنم

 مالا بحاص نم مهظي سيلو هبتشم مالاف مصم دالبب اماف ناسارخو لبجلا ىحاونب

Mastهيابآ ةهجو هتهج نم ىكحي ناك ام ىلع لدي ءىش عضوملا ىلع ‏ Nاذه ميغ ‏ 

6 

6 

 مالسلاو

 عرشلا لوصا باتك ىنيدلا ناونع كاك ‏Sax نم ‏,(x هركذ ملقت ىذلا *ىفسنلا

 ل ةيجننملا ةوعدلا باتك

 ‏Sr / متاح وبأ

Or Be:هيف عماجلا باتك ةقرو ةثام عبرا وحن ميبك ةني لا باتك ‏ 

„uدايح ‏ 

 ‏Fo ةفيلخ *”بوقعي ‏ei لبق اكرم اعالاو امو ةريزجلاب ةوعدلا باحكحكا اوناك ‏,ses ”ةلصاوملا

 ‏N GE باتك كلذ نيف نادبع ىلا اهوفاضاو اًبتكاوفنص 95 ىرلاب ناك ميقملا مامالا
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 ةياكحلا هذه ميغ ىلع ىرخأ ةهج نمو

ALSنيسحلا هفلخت نام مث ريتك اقلح ىوغتساو عيشدلا ‏ nd vwكانه نكيتف ل ‏ 

 ليحا نب مصن ىوغتساو * ىفسنلا ‏ls هسبح ىف نامن ‏Aal نب ‏ra هسبح مت ادح

 معزو ‏lo فلا رانيد لك ىف اًرانيد رشع ةعستو ‏BL ىزورملا ةيد همرغاو ةوعدلا ىف هلخداو

 ىلع مدنو ‏sul „de ST مقس أرصن قحلاف ممالاب ميقلا برغملا بحاص ىلا اهذفني هنأ

 ‏Fe Eu 0 00 ont 0 00 هنبأ = نامو كلذ 0 2 هنباجأ

 ‏en لك مهقزمو 0 & ‏des نيم ىصن داوق نم اهعوجرو

© 

heىرخأ ةياكح ‏ 

 تام مث ”نطقلا جالح لجر ناتسربطو ناجيبرذأو ىرلا ىلا حادقلا ىنب نم مدق نم لوأ
 00 نرعي 2 هنبأ هفلخت نام مث = ‏x ae il u تام ‏ge xl هفلخت

 | نادبح ةفيلخ * نادبع ةهج نم كانه 1 ‏Ile ةاعدلا ناف ىسحالاو ‏Rue er اماف

un:لبق نمو | وأ ةرهصو ‏ leo٠ — ملعأ هللاو هلبق نم اوناك ‏ 

xاهنمو ماعلا ‏ WA EIN aةركنم تداوح مالسالا & ‏ Asابا نأ ليت ‏ 

en 5لبكب فرعي لجر 7 ىلع هللا دبع أطاو نيم ناكو ةعساتلا ةلاقملا ىف ةركذ 0 ‏ 

BR en Re Jo! 1 00 Nلب ل دش 0 موكلا ‏ Nلو د نم ‏ us‏ 

 ‏Is TC نا ىريو.كؤيملاو ‏,EN , لقعلاو سفنلا تابثاب نيدي ناكو
 اا دا الا ةلودب لاقتنار ‏all LA ىف لجو 4 0 0 هنا ةقثلا هنع ‏spe ًةيناحورو
taبرقعلا جرم نم ةثلثملا لاقتنال نماثلا نارقلا ىف ةّيسوجحلا وه ىذلا مهنيدو ”سرفلا ةلود ‏ 

 نوت نأ وجرال ىناف لوقي ناكف لاق سرفلا ةنايد ىلع لادلا سوقلا جرب ىلا ةلملا ىلع لادلا
 نبا اهيلع ىعاظو ةوعدلا هذه أطوف ةليحلا ميظع ةّمهلا ىلع ‏JUN عساو ناكو كلذ ببس انا
 ”ةيومح لبق نم ناطلسلا راد ديري ‏SE لنع ‏eb هيقل امناو لايلاب هفعسأ حادقلا

r»نيح فلد 55 ‏ PNةبطخ ‏ I,باب ىلع تام مث خعاطلا & لوخدلاو ةرضح او نيمرحلا ‏ 

reناطلسلا ‏ sh,ىنعملا اذه & ةانفرع ام اذهنف حادقلا نبل م الا ‏ Kris „del ul,ىنم ‏ 

SAL;‏ 
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 ضرالا نا مكذيو ذيباعشلا مهظي ناكو ةليوط ‏ie ىبن هنا هللا دبع ىعذاو نييناصُيَد
 نادلبلا ىف تانئاكلا ثادحالاب ىبخي ناكو ةدم برقا ىف ّبحا نيا ىلا ىضييف هل ىرطت
 مهعمو هسيمأون ىلع هنونواعيو مهيلا نس ‏an عضاوم ىف ‏up هل ناكو ةعساشلا

 نوكي ايب ةرضح نم مخيف تيب هيف ىذلا عضوملا ىلا ةقرفتملا عضاوملا نم اهنوقلطي رويط
 ناراد هل تضقنف اهنم برهذ 1 سبكف مركم ‏ms لزنف لقتنا ناكو مهيلع كلذ ةويتيف

 ىلا راصو نذل ل بارخ ىرخالاو ‏I ابهاذحا تيتبف )2 ىبا طاباسب فرعي عضوم ىف

 ‏Orb 'ةيبلس ىلا برهف كانه ‏zur: "NE Ip due en ىلا

 فرعي لجر عض ‏١ اذه نم هباجاف ةفوكلا داوس ىلأ 5 ‏ai اعامض كانه ىرتشاو صيخح

 ىف اراقب اراكأ اذه طمرق ناكو ‏,alu كنتم ىف ناك مصقل طمرقب بقليو ثعشالا نبا نادم

 بتكلا بحاص *نادبع هتوعدل ببصتو ايهاد ناكو طمرق سأارو ”مارهب سقب ةفورعملا ةيرقلا

 ىذاولكب طمرق ماقأو ةفوكلا داوس ىف ةاعدلا نادبع قوفو هيلا لوكم ‏,mist ةفنصبلا

 ىدحا ةنس ىف كلذو ”ناقلاطلا نم هبتاكي هدلو نم الجر نوميم نب هللا نبع هل بصنو

 تفلتخاف ‏us تام مث هللا دبع نب ديد هنبا هفلخ هللا لبع نام مت نينكامو نيتسو

 6( نورخا معزو هفلخ هفلخ هللا دبع ىنب ديحأ هاخأ نأ مهضعب معزف ‏,gie sl" مهتاعد

 كلذ لعب ةوعدلاب ماق مث ‏Ali" ىباب بقليو اضيا ‏ol ىبسي هل كلو هفلخ ىذلا

A aلين نمر سلا ةايح ىف تاس: سيشل كاك و ا ‏ 
 مهجورخ لعب ‏,sale هللا دبع ‏or ملو ”نييبلكلا صيلعلا ىنب ىف ةوعىلا ترشنتنا ليعس

 ‏due dA, yo ةرصبلاب بسنلا اوبيكحا دق اوناكو ليقع كلو نم مهنا نوعدي ةرصبلا نم

 ىسحالاو نميلاو ناسارخو ناتسبطو ىرلا ىلا ‏LE :مدقو ضرالا ‏ea -ترشتتا هلل
 ‏ll ليبعب ىمستو ىبطاف ‏A هنأ ىعداف ‏ra ىلا ديعس جرخ مت سدقو فيطقلاو

 نضتعملا ةربخ غلبو لاومالا ىف ”قوختو ناطلسلا باكا هوجوو ”ىرشونلا كانه مشاعو
AIGبرهش هيلع ضبقلا ىف ‏ auبرغملا ‏ As,نيتفئاط ىلع 5 لق كانه هتاعد تناك ‏ 

 هبسن نم هاعدا ام نأ ‏rer UN كلذ هسفنل اطوو ةفورعم ثيداحا هل تناكو ‏pr ىنم

 مساقلا وبا ‏Br وهو ليعيسا نب ‏due كلو نم هنأ معزو اتدح امالغ مهظاف ا لع ال

 ةعيرشلاب نافخسالا :عاينا نم ميك ىف مسهل ‏xl; & all due لعيبي ‏ab ميقلا 1

 ‏lust 0 MU ههسأو بسنكلا = ‏eb zZ لجر هيلع جرخأ ةوبنلا ‏um عضولاو

Spy2 نم ”ىنانزلا ‏ eu * Ortرامحلا بحاصب فرعيو ”ىراكنلا ” ‏ unىاينأ ‏: 

 ‏ah هنبا ‏sm ماقف راصحلا 8 نسحلا تام نا ىلا ةيدهيلا ىف ةرصخحو ‏oe هوذواعمو

Bi.ايأ ‏ rei ouميظعن ‏ Euلفقاف ةخرضايالا بهذم ديزي وبأ مهظاو ‏ ieسانلا ‏ 

 ةنس ىف 3 0 . ‏Kim & . ةنيدمب ‏Am قوت مث ”ميهمن 0 للعم هنبا لعب <

 ‏ya ايا ىنذكيو 0 نب رازن ‏xl 5 ab ماقو ‏٠.
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 لها نع
ae,د علو ‏ + ei. a u‏ 

 ‏SE m ةرلصلا +
 ‎ hauلأ 00

5 Ey, Gras "ml عفار نعد هللا لبع نب ىسيع ند سنوب نب هللا‎ dus ىبا‎ 

 ‎لها ناباوج باتك نيفراعلا ظعاوم باتك .نيّبكلا قئاقد باتك بتكلا نم هلو

 ”قاصوملا تف 1.

aelıقلعيو همالك ظفحي ايناو فرعي هل باتك الو ةفّوصتملا داهزلا نم ناكو كوليم ‏ 
 هظافلا

 * نوصلا ازيح وبا

 < ‏a دابعلا ‏.us نم نييتنيلا باتك بتكلا نم هلو ميهاربا ‏Au همسأو

USلادبالا ‏ Usىنطاوم ‏ Url‏ 

 ىيك نت =

 = ‏,de sl aie ala لكوتلا "تانك ‏N نم هلو" " ىتم ‏Be ىدنالا

 دينحلا مو

 لعب ناكو ةيفوصلا بهذم ىلع ‏ee = 2 u سيل ‏al د ا

 ةيليعيسالا بهذم ىلع مالثكلا
 لق ام مهبهاذم فشكو ةيليعبسالا ىلع هيف در ‏sl Us ى ”مازر ىب هللا دبع وبا لاق

e bil, So Paهللا لبع ‏ U,نم ربا ‏ sage!قدصلا 3 ‏ Kirنأ لاق هيف يبذكلاو ‏ dusهللا ‏ 

 هوباو زاوهالا ةنيدم برقب سابعلا ”مزوق لها نم ناكو 'سادقلاب نوميم فرعيو نوميم نبا
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Er 
 ‎ ya Du auchوم رقعجلابا ىنكرانيشكلا ‎ BEE) uhrقوقو 'عرولاو :

 ١ ‎ 00 0باكا ‎ erباتك , مركلاو درجلا نايك نيايتملا بانك ‎ zigباتك
 ‎ربصلا ‎ „USةعاطلا

 ‎”مالغلا ةبنع

 ‎نعزلا ىف هتلاسر باتك بتكلا نم هلو داهزلا لحا

 | ‎ايندلا ىبا نبا

 ‏٠ لياكم ‏(Us rl نم هلو ‏a م ل ‏Kin ا ‏.Sl نم تكتك

 و

 ع —

U wuلإ دفع تاكا ‏ leمذ باتك ىضالبلا مذ باتك ‏ 

 باتك تاوصالا باتك ةءارقلا باتك اهنع هللا ىضر ةيطاف ‏er باتك ‏ill ةقدص

ZA IN تانك لككلا‎ ne: مهلا‎ ae ركنملا نع‎ Zar a is 

| "anal N 

 ىرصملا
 ‏ehe لقتنا ”ىرمرس نم هلصأو ”دمحا نب ‏us نب ىلع نسحلا وبا

 افراع ‏Leu is ادعاز ‏,Ey ناكو هأشنم اهبو ‏alle نيسيخو عبس ةنس ىرمرسب ةللومو

 ‏a ريبكلا باتكلا دهزلا ىف بتكلا نم هلو ‏SL, ai نامث ةنس قوتو ثيدحل اب
 باتك ةبقارملا باتك نيباحكتبلا باتك ليللا ‏Us„ باتك ‏ie اًباتك نيعبرا ىلع

 عماج ا باتك .نيناجلاو ثانالا باتك ‏el باتك ةبوتلا باتك فوخلا باتك, تيصلا

 هلو صالخالا باتك ثيدح عضاوتلا باتك ‏as ىف ‏eat DU IN & ريغصلا

 باتك ضئارفلا باتك ةولصلا باتك ةراهطلا باتك كسانملا باتك هقفلا ىف كلذ دعب

 ىزغلا ىلع رقفلا لضف ‏ur„ مايصلا فانك ‏un Us ةينلا

]155[ 



u  |خ2م‎ m 

N * lad ناييلسا ويا اي” ظابسا نب فسوه ..؟‎ lt بويا‎ To 
 "ضايع نب ليضفلا ‏oe" نب افاعبلا ”ىعارلا نابيش 7 ىلصوملا & * ىتاطلا دواد

 ”ىزارلا ذاعم نب =

 بتكلا نم هلو نيتتامو تس ةنس قوتو باها هلو !دباع ناكر نيدجكتملا داهزلا نم
 نيديرملا باتك ه

 ىنابيلا

 بتكلا نم هلو ‏!Kai داعزلا نم ‏ass" ابا ىنكيو مكحلا دبع نب ليد نب ممع

 ‏,ass ليللا ‏Us تاك

 ”” نراحلا نك

 ‏;As باتك ‏”A! ww هلو نيتكامو نيرشعو ع ‏Kim وذو لعازلا دياعلا +

 ةفوصتملاو داهزلا نم_نيفّتصملا ءابسا
 ‏N نم هوفنص ام مكذو

Syل 2 ‏ 

 ناكو ظعاوملاو ايندلا ىف نهزلاو ةدابعلا ىلع نيبلكتملا داعزلا نم * ىدادغبلا ىبساكلا
leثيدحلا بتك امدقم ايلكتم اهيقف ‏ Lie,نيتتامو نيعبراو ثلث ةنس وتو كاسنلا بهاذم ‏ 

 ةنايدلا لوصار دهزلا يف ةريثك بتك هل بيطخلا لاق رابتعالاو مكفتلا باتك بتكلا نم هلو

Sl,ةلزتعيلا ىلع ‏ 

 ىبحي نب زيزعلا دبع

 نوييم نب ملسم نب كليلا دبع نب ىيحي نب زيزعلا دبع وهو تراحلا ةقبط ىف ىكملا
erينانكلا ‏) LI HE,دباع اًدهازو انمدقم ‏) ash, N 5 al,قوتو بتك ‏ EN pe al,‏ 

 "”ىسيرملا مشب نيبو هنيب ىرج ابيف ةديحلا باتك

. 

 رابعا نحب صنم
 . مسي مل ‏we هلعج ايناف روصنم نع ‏Anl امو اموصعم ادهاز ناكو ‏!u" ايا ىنكيو

 ليبسلا سلجم لبالا ةغفص ‏ps جابيدلا سلجم نينح لا ف سلجم كلذ نيف ابتك كلذ

 ىف سلجم نيدلاو ةنيعلا ف سلجم ‏UL نظلا نسح ىف سلجم ‏ul مكذ ىف سلجم

 ضرعلا سلجم ”ةسمغلا ف سلجم ”انورظنأ خف سلجم رانلا لها ىلع باحلا سلجم ىلبلا

 سلجم وزغلا ىف ”ةيروفقتلا سلجم رانلا ىف مكون نم ”سبتقن سلجم لجو ‏ze هللا ىلع

Beتوملا ‏ 
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 ةمامالا باتك ةيردقلا ىلع دولا باتك بتكلا نم هلو ىضابالا ‏el نب ميعاربا

er en 

 ‏!ra ىلع ‏st باتك ةمامالا باتك بتكلا ‏er اضيا ىجانلا

 . بتكلا نم هلو

en Er ىلع‎ a ةفوصتملاو‎ ee 

 ‎ل‎ Au 5لونغ نأ ‎ "a er aus ol Bar chناكو ,‎ „us, or Luةدوضينلا
 ‎تذخأ ىل لاقو "دمحم نب دينجلا مساقلا ىبا نع نذخا هطخب هتأرق ام لوقي هتعمسو !دهاز اًعروو

٠١ hal, "N par نع ىرسلا‎ Aal لاقو ”ىطقسلا سلغملا نب ىرسلا‎ ul ىبا نع‎ 

 ‎نع ىخركلا فورعم ‎ dal, „uf Ass"ىرصبلا نسحلا نع دقرف ,‎ dalسنا نع نسحلا

 ‎نييردبلا نم نيعبس نسحلا ىقلو كلام نبأ

 ‏,Rail داعزلاو دابعلا ءايسأ

 نب مره "نيريس نب ‏us ةربخ ىضم دقو ىرصبلا نسحلا ىبا نب نسحلا هطخ نم
 0 ‏ul نب = ”رانيد نب كلام ”ىبعشلا ”ىعختلا ميهاربأ ”دوسالا ةيقلع ”نايح

 هةبكذ ميو ”ىعازوالا دعب هركذ ميو ”ىروثلا نايفس ‏ul" نب كلام ”ىبلسلا ءاطع

 ”يصخسلا نقرق ةركذ مم دقو ”ىبيتلا ناميلس ”ىبيتلا ميهاربا ”ىنانبلا تباث دعب

 دحاولا دبع ‏Pl" نب ميعهاربا ايورق ناكو ”ىريلا حلاص ”مالغلا ةبتع ”كابسلا ىبأ

 ةيراعم وبا ‏TE نب عيبرلا ”ىسافلا بيبح نب ديح ”ردكنملا نبا ”كيز نبأ
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 ىبلكتم رابخأ ىلع ‏,it بتكلا نم هوفّتص ام ءابساو ءايلعلا رابخا ىف

 مهبتك ءامساو جراوخ ا

 نم لعلو بتكلا فنص مهعيبج سيلو ‏AS موقلا ءالوه نم 5 هرلا قحضنا نب ‏du لاق 5

 ةظوفحم ةروتسم مهبتك نال انيلا لصي ملو فنص دق اباتك »ل فرعن ال

ee‏ 
 لوق ىلا لقتنا مث 'ايبلعت الوا ‏he جراوخلا ةلج نم ”بابر نب ناميلا

 ليحوتلا باتك قولكلا باتك كلذ ىف هلو بتكلل افنصم ايلكتم اراظن ناكو ”ةيسهيبلا
 ةماما ‏UT باتك تالاقملا باتك ردقلا ىف ةلزتعبلا ىلع باتك 0 كح

reباتك ‏ alىف ةلزتعملا ىلع باتك ةئجرملا ىلع ‏ olدايح ىلع درلا باتك ‏ 

 ‏kai" ا

 لماك نب =

 نمو ' ىسيرملا مشب باصصا نم الوا ناكر 'ىردخلا ةحْيَلط نب لماك نب ىيحي ىلع وبا
 هنيب ترج ىتلا لئاسملا باتك بتكلا نم هلو ةيضابالا بهاذم ىلا لقتتا مث ةئجرملا اه

 ةالغلا ىلع ‏,Sl ديحوتلا باتك قولخلا باتك ةليلجلاب ىرعتو ”برح نب مفعج نيبو

 بتكلا نم هلو لاله ىنب نم ”ايلاله ناكو جراوخلا ىبلكتم نم ”برح نب ىلع وبا

 ٍ باتك ‏٠

 ” ليزي نب هللا دبع

ehنم ‏ FEجراوخلا ‏ erنما هلو ‏" Nاناتك ليحوتلا تاتك ‏ de‏ 

 ةضفارلا ىلع درلا باتك ةعاطتسالا باتك ةلزتعيلا

15 

teبلاغ نب ميبج نع هاور مهيلع درلاو قرفلا باتك بتكلا نم هلو جراوخلا ‏ 

 نيرظانلا مهلاجر نمو
gieنالخ لئاسم ءالوهلو مصعالا دايزو 0,10, ‏ „UI,فرعي مهل ‏ 
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 018 ‏pe هللا نابع
 نالف نيب ‏wet اولاقف هجوت نيا اويلع اوناكو ‏ll نم ةعامجب زاتجا ‏!ine نم

 ىسيباركلا
„Iثيدحلاب افراعو ةربكلا نم ناكو ”ىسيباركلا ىبلهملا ديزي ىنب ىلع نب نيسحلا ىلع ‏ ® 

 ‏ نيسلدملا باتك بتكلا نم هلو قوتو ةريغ نم “رابْجإلا ىلا برقا هنال انهاه هتركذف هقفلاو

 مالسلا هيلع ىلع ىلع ممغ هيفو ةمامالا باتك ثيدحلا ىف

do Klo VERSىلع نك ‏ arteةقتسفلو ةصخخشو ةيحام ‏ susتيلحلا بيرغ ‏ 

oeهيني مل ‏١ راثآلا ‏ rs‏ % 

 ايلزتعم الوا ناكو ةرصبلا لها نم ”ىرعشالا مدمج ‏[e ur ASe von نب ىلع ‏Bere وبأ +2

 ىقر ةعيج ا مود & ةرصبلاب تي ‏AN ى ‏!oh قلخو لدعلاب لوقلا نم بات مث

I Js we.ىري ال هللا ناو ‏ u ge lest Gl, estاهلعفأ ‏ to 57 U,‏ 

 ‏rc” les هيف ناكو مهبياعمو < جرخ ةل زتعبلا ىلع درلل لقتعم علقم

 ‏vl اضيأ تانك زجوملا كاك ‏a „ur بنكلا نم هلو ' . مشب ل نبأ ‏dh ىقوتو |

 ليلضتلاو كنالا لها ىلع ‏!Sy ىف ليضفتلاو حرشلا باتك نيدلا 0 نه نييلا ناد

el m 
fe ناك نقو ”ةبغاشملاو ةرتاهبلا ىلع امه نيعقسي ناكر .فاريس‎ del نم هيونحو ناس‎ 

 ‎نرعي ايهل باتكالو هبهذم ىلع ملع ايهيف

 اهنيف هباكحا بهاذم ىلع بتك ‏se هلو تارظانم " ‏Flo عم هلو . . . همساو ىناشوكلا

6 

 ا ا
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 ‏ya صعح

 ‏ls لاق مث ايلزتعم الوا ناكو ليذهلا وبأ هعطقف ةرظانو عم ‏,ah ”ليذهلا يباب عمسف

 ‏wir للا لوم ‏EN ىنخا نبا طخ نم بتكلا نم هلو ‏a ابا ىنكي ناكو لاعفالا
 ىلع درلا باتك ليذهلا ىبا ىلع قولخحلا ىف باتك ديحوتلا باتك ةعاطتسالا باتك ه

 ‏Gh I ur ةلزتعملا ىلع درلا باتك ىراصنلا

ULناكرو نايسنو ‏ enعيكو نباو *ىربسلا 0 وباو 8 0 ن 8 نب ‏ 
uf‏ 

 "ناييلس نب دابع عم كلو ناطقلا كدلك نك ‏Ar Wr «للا ‏dur +. ةيوشحلا ‏Kol" نم

 وبا لاق لوقلا اذهب ىنارصن هنا لوقي دابع ناكو هللا وه هللا مالك نأ لوقي ناكو تارظانم

 ‏dl ىرخ ىبرغلا بناجلاب مورلا راد ف ناكو ىنارصنلا ”نويثف ىلع انلخد ىوغبلا سابعلا

era Ayla, 1ةعيللا ‏ An,لوقلا] !نه نحا ‏ lesانرشنلا ‏ N le bunt‏ 
u,ىف لوقت ام لاقف ىناقلاطلا قحتأ نب دبع ‏ mنم ةنسلا لها هلوقي ام لاق ‏ 

 ‏us لاعنالا قلخ اك نتافصلا باتك بنكلا نم هللا دبعلو نارقلا & نيبلسيلا

 ةلزتعملا ىلع درلا

 ‏RN نمو

Prوبأ ‏ Armىضاق ‏ Killبنكلا نم هلو ‏ usةعايج او ةنسلا ‏ 

 ىوطعلا

 نب ثيل ىنبل ةءالوو ةيطع ىبأ نب نمحرلا دبع نب ‏us ليقو ”ةيطع نب ‏Aus همسأو

 بهذم ىلع نيحبلا ‏due ابا ‏A نيبلكتنلا قاذح نم ةنانك ىنب انلانم لبع ىنب ركب

Beeىنم عوبطم معاش كلذ عم وعو كار دالا ىف هفلاخيو راكلا ‏ Ks!ةرصبلا ‏ erةنيدم ىلا ‏ 

Poاهنم مث ”مالسلا ‏ Jgهلو ”ىرمرس ‏ oeلاعفالا قلخ انك ‏ Usكاردالا ‏ 

 اذه ام هل لاقف هتيراج ىلع هّمالغ باصا مبديلا ابا ‏!Joe“ لها هبقليو رذنملا ابا ىنكيو
U,ىذك لاقف ‏ Lasتنا هل لاقف هللا ‏ Aula) Zeللم هلو ةيزاجلا ةجوزو ردقلاو ءاضقلاب ‏ 
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SEELE:‏ 

 ه تايآلا باتك ‏,all ميدقتلا باتك تاغللاو ماسقالا باتك ةيردقلا ىلع درلا باتك

 ‏TFT اح

 تسرهفلا باتك نم ةسماخلا ةلاقملا نم ثلاثلا ّنفلا

Just ERSTENحك هلا هةوفنص ام .ءابساو ءاملعلا ‏ 

 ‏DEE اكلا

 ‏up سابعلا زارط ىف اكياح ناكو ”راجنلا هللا دبع نب ‏us نب ‏ml هللا دبع وبا

 ببسلاو تارظانمو سلاجم *ماظنلا عم هلو نيرظانلا لها نم ناكو شافخلا توص همالك ناك
 ؛ه لاقف نيسحلا ‏Aus هناوخا ضعب دنع ماظنلا ميهاربا عم ‏ai هنأ راجنلا نيسحلا نوم ىف

 نيسحلا لاقف هللا قلخ ‏Jess نا زوجي ميهاربأ هل لاقف ‏le„ كيلكا < سلجت ‏!mel هل

 سيل وا. هلل قلخ هللا قلخ وه ىذلاف ميعاربا لاق هللا قلخ وه ىذلا لعفا نا زوجي
(aleنازوجي ال ملف هللا قلخ تلعف لقف ميعاربا لاق هللا قلخ وه نيسحلا لاق هل ‏ 

RUN ale (aleلعفت نا راش انك ‏ IE KU aleمل نيسح ‏ destهللا قلخ ‏ was Lit,‏ 
 م: لاق هل: ‏te سيل وا هلل قلخ هللا ‏le) وه ىذلاو ميهاربا لاق هللا ‏ale yo ىلا
 ملعلا نيمب-ىش ىلا كبستي نم: هللا ئرخا ‏,Edle ميعاربل هسنرف ‏al قل نا

 باتك "ءاجرالا باتك *تاذلا ىف ةفص ةدارالا باتك زيوجتلاو ليدعتلا باتك لسرلا

 مم ميطتسيلا باتك ‏Ay باتك . ردغلاو ءاضقلا باتك ةبجوملا ةذارالا ‏CH كال
 وك 5 نابلاطملا باتك ةعاطتسالا ‏Te للعلا باتك ‏er يلا ‏DS we ىلع
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 مّلعملا نبا

 . بتكلا نم هلو اعراب هتيأرف هتدهاش ‏BE ىضام ةنطفلا قيقد ‏[alas بهذم

 ةيديؤلا

 ‏LS هدفي ‏Ya مت ‏Matt هيلع اع نب نيو ةماماب اولاك نيذلا 'ةّيديرلا
 بهذيلا اذه ‏de نيتدكلا مكاو ةمامالا طورش ةدنع نوكي نأ دعب ناك نم انتاك ةيطاف

 & ّمَث ءالوه رابخاو مريغو هدلوو "< نب ملاصو ‏!pl" نايفسو 'ةنييع نب نايفس لقم ‏٠١
 ىلاعت هللا ءاش نا نيدلا وأ ملعلا نم ”اهترهشل مهيلع تبلغ ىتلا عضاوملا هذه

 ”دوراجلا وبأ

 ‏pe نا . . . لاقف ىدبعلا رذنملا ‏ee دايز ‏ns انآ ‏,A دوراخلا وبأ ةيديزلا ءاملع نم

 اماما ىلوا ام دعب اجرا دوراجلا وبا لعف ام ”لاقف هنع هلأس ”مالسلا هيلع ىلع نب ديح نب

1aنائس نب ني هيف لاقو رصبلا ىمعا بلقلا ىيعا هناق هللا هنعل لاق. ماماب الا تومي ال هنآ ‏ 

 ةيديزلا ‏lie نمو

 روصنمو ”ىطسلولا نلاخ وبأو ىلع نب دمحم باححا نم ‏all نبا وعو ”ناسرلا ليضف
 ”دوسالا ىبأ نبا

 ”ىح نب حلاص نب نسحلا | 7

 ىنم ناكو ةتامو نيتسو نابث ةنس ايفختم ‏,lo ةثام ةنس ىح نب ‏die نب ىنسحملا دلو

 باتك بتكلا نم هلو ايلكتم اهيقف ناكو ‏,alle مهتابظعو ةيديزلا ةعيشلا رابك
 نسحمللو ... باتك هقفلا ىن عماجلا باتك ةبطاف نم ىلع دلو ةماما باتك ديحوتلا

 ناكو نسحلا مهيخا بهذم ىلع ءالوه حلاص نب حلاص ‏Ih ”حلاص نب ىلع ايهدحا ناوخا

 ءاهقفلا نم موق كلذكو ةيديز نيتدكلا ‏Ale AT قفا نب دمع لاق ايلكتم ىلع م

 ‏!gas ةلجو ‏il نايفسو ةنييع نب نايفس لثم نيتدكلا
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 ةمامالا ىف ”ىرطاطلا ىلع ‏SM باتك ةالغلا كاع نِرلا باتك ةمامالا ىف هيبنتلا باتك

 مطاوخلا باتك ىعفاشلا ةلاسر ضقن باتك ”سابللا ىف نابا نب ىسيع ىلع ‏Sl باتك

 ناسنالا ىف مالكلا باتك قولخلاب لاق نسم ىلع درلا باتك تافصلا باححا ىلع كرلا

 ىلع ‏!I داهتجا ضقن باتك ”كبسلا باتكب ‏San ىدنورلا ىلع ' ‏ZU ضقن باتك

© 

 ‏EN ىسوم نب نسحلا

 ‏٠١ ناك فوسليف ملكتم ‏Nas نب لهس ‏el تخا نب ىسوم نب نسحلا دي وبأ وهو
 ‏,au, "el" ىقشمدلا ”نامثع ‏ol لثم ةفسلفلا بتكل ةلقنلا نم ةعابج هيلا عيتجي

 تخون ”لآ نال وه ام ”ةعيشلا زّمح ىلا هنكلو هيعدت ةعيشلاو هيعدت ةلزتعيلا تناكو مثريغو

 ناكو عضوملا اذه ىف هانركذ كلدلد ‏pie ىن مالسلا مهيلع << ىلع ةيالوب نوضورعم

 اهريغو ةفسلفلاو مالكلا ف تافيلاتو نافنصم هلو اريثك ايش هطخب سن لق ‏AU ةعابج
 "سانتلا باححأ ىلع درلا باتك ‏un ملو تانايدلاو ءارالا باتك ‏N نم هلو . .. وتو

 باتك ىقرشملا بيرغلا ف ىسيع ىبا باتك ضقن باتك ”للعلا ندحو ديحوتلا باتك

 هبهذم ةرصنو دابع نب بعل ‏EN باتك سيلاطسرال داسفلاو نوكلا ”راصتخا راصتخا

 هّيتي ملو ”ةمامالا باتك

— 6 

 ىدرجْتَسوُسلا

 ‏٠" ”ينودمحلاب فرعيو نسحلا ابا ىنكيو شب نب لمحت هبساو ‏A لهس ىبا ناملغ نم 7

 ةمامالا ىف ذافنالا باتك بتكلا نم هلو نوديح لآ ىلا ابوسنم |
5 

a ehe un.رك ةماجالا بانك ‏ 

 ”ىقيلاوحلا ماشعه 5

 1 ىناهفصالا كليم نبا ىمرضحلا كلم وبا
 ‏er يا 22(

 ‏u ىبا ةرضحب اهتيبثتو ةمامالا ف سلجم ىتابجلا ىلع ىبا عم هلو ةعيشلا ىبلكتم نم ‏٠١
Nىلع ىبا ىلع ةمامالا ضقن باتك ةمامالا باتك بتكلا نم هلو ىخركلا ديحم نب مساقلا ‏ 

 همني ملول
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 باتك نينثالا باحصا ىلع درلا باتك ةقدانزلا كاع درلا باتك :ءايشالا ‏ya ىلع

 ‏a باتك ‏es el ىلع درلا باتك ىقيلاوج لا ماشه ‏de درلا باتك ديجحوتلا

 ةماماب لاق نم ىلع درلا باتك ناديبلا باتك *نازيملا باتك ‏ar باتك مالغلاو

Let eg er.ةمامالا < نمانلا ‏ Op, 00 anنا 0 1 ‏ us ar‏ 

ae enةينمتلا انك 00 ناتك م 5 ‏ Feدرا باتك ‏ de‏ 

 باتك كيحوتلا ىف سيلاطسا ىلع باتك جفُي فيك رابخالا باتك .قاطلا ناطيش

 هرخأ ةلزتعملا

© 

 قاطلا ناطيش

 ةعيشلا هبقليو ‏toll" ناطيشب بقليو نايعنلا نب = ةيسأو لوحالا < „| +25

 .اقذاح ايلكتم ناكو هنع هللا ىضر ‏Au نب < هللا ‏dus لا ‏!lass„ نم ‏ul نمومب

 ‏Jyaä ةماما ى ةلزتعملا ىلع 51 باتك ‏aa باتك ةمامالا باتك . بتكلا نم هل

 "لاكشلا
 ‏Ber نيكلا ‏,al ةمامالا لمصا ‏MU ق:دفلاخو ‏AN نب ‏lin بحاص اد

 ضنلاب ةمامالا بوجو ىبا نم ىلع باتك ةمامالا باتك ةعاطتسالا ف باتك ةئفرعملا

 + اس

 ةبق نبأ

 باتك بتكلا نم هلو مهقاذحو ةعيشلا ىبلكتم نم هةّبق نب لمحت نب مفعج وبا وهو

 ‏UI DU" ةمامالا ف ناصنالا

ee ı :‏ 
 هنأ لوقي ىشانلا نسحلا وبا ناكو ةعيشلا رابك نم ” تخيون نب ىلع نب ليعيسأ لهس وبا

 مئاقلا ىف ىأر هلو نيبلكتملا نم ةعايج ةرضحب سلجم هلو ايلكتم ايلاع الضاف ناكو هذاتسا

 ‏,le il نسحلا نب ديد مامالا نا لوقا انا لوقي ناك هنا وهو هيلا قبسُي مل مح لأ نم

 ‏١ ىف همكح هللا ‏din نا ىلا ةذلو نم دعب اييف كلذكو هنبا ةبيغلا ىف هالات ناكو ةبيغلا ىف
 هوعدي ‏!Re ” Ai ىبا نباب ىورعملا ىناغيلشلا ىلع نب ‏us ann وبا ناكو هراهظأ منو

 عرقلا هبشي ”ملج لهس ىبا سأر مدقمب ناكر بيلا راهظاو ‏,ala Js ةنتفلا ىلا

 هب نموأ < ‏il ىسأر مدقمب كبحاص بني وه ءىش ىا ىردا ام زججتم اذا لوسرملا لاقن
 ةمامالا ىف ءافيتسالا باتك بنكلا نم هلو . . . لهس وبأ ىفوتو !ذه دعب لوسر هيلا داع ايف

1 mi 



Ran Ivo كد‎ 

 ىزارلا ىلع ‏N مالكل ىزارلا ضقنل هضقنو ءىش نم ال اعرتخم نوكي نا زوجي ال مسجلا

 باتك لعاف ميغ ناك نا دعب ىلاعت هللا لعفي نا زوجي ال هنا ‏ ىزارلا باتك ضقن باتتك
weلزي مل ىلاعت هللا نا ىف مالكلا باتك ىزمرهمارلا دمع ىبا نجشلا ‏ 

 باتك رارقالا باتك نابيالا باتك قلخلا قلخ . ‏SU نا ىلا ةاوس ءىش الو ادوجوم

 . )دس ع وو حس

m‏ةسس٠٠سسمما | ةسسسسصسهلا ا ‏ةتسس٠سشصسا ‏تسس٠هشتشسسللدلا ‏ | (meiممم: كيم تس مس سم مسلم تيسسسسسمم ‏ (EEEتت سس رس ص م ‏ 

el د‎ nre BT En 0 
Bob SET 

 *يلطلا ‏It UST هنع هللا ىضر ىلع ىلع ا ةحاط فلاخ ابل ‏gel نب ‏us لاق

 لج هللا مما ىلا اًنيِفَي ىتح ابهلتاقيل مالسلا هيلع ىلع ايهدصقو نافع نب نامتع مدب

 مالسلا هيلع ‏,Pl ىتعيش لوقي ناكف ةعيشلا كلذ كع هعبتا نم ىّيست هللا

 ىلع مكطراشا ‏Lob اوطرشت ةفئاطلا هذهل لاق هنع هللا ىضر ايلع نا | يسع ةطرش ىنعمو

 ةنجلا ىلع الا مكطراشا تسل ‏SL اوطرشت

 'راثتلا ‏he نب ليعيسا نب ىلع
 ‏pe „Lest < نم مكيمو رايطلا متيم نب ‏AS von %6 ىلع ةمامالا بهم 3 ملكت نم لوأ

 العا لا ‏a لعب مي هللا ديع بال

 مه نع ماشه لثس باوحلا مضاح مالكلا ةعانصب اقذاح ناكو ‏ah بهذملا بذهو ةمامالا ىف

 ناكو ىكمربلا ‏alla نب ىبيحي ىلا اعطقنم ناكو ‏EN" كاذ نم معن لاقف اردب َنِهَشَأ ةيواعم
 ةكماربلا ةبكذ لعب قوتو "مالسلا ةنيدم نم خركلا لزني ناكو ةرظنو همالك سلاجب مّيقلا
 تالالدلا باتك ةمامالا بات5 بتكلا نم هلو نوماملا ةنالخ ىف ليقو ارتتسم ةديدمب
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 ع 7

un  |2/ا‎ vom 

elباهش ‏ 

 ءاهقفلا ‏uns باتك ‏rl نم دلو ‏Er هللوم ناكو ةيلاع نس نع ‏,Sul نيسيحلا

 ‏y& ختام عبرا „= مهتارظانمو

Äلي لوكا ا ‏ 
 مكب اباو ‏!spe" ىقلو اهل ‏solar ىرصبلا ‏Ast صفح نب ليد نب قي مهع وبا

 تيركت ‏:sa هيلا درو ‏FERN ىعو ةرح ةنيلمب ءاضقلا هيلا ناكو امهنع ‏,dal ديشخالا نبأ

 ‏Li بناتك .. لوصالا باتك ‏REN نم هلو ةياعلا ذه لا اهب ارجو

 :بادكأو مشاع وبا

 ىدحا ‏:Ki ars & Ur هيلع اردتم مالكلل ل ‏,ball, Be il ناسك ايكذ 08

 بانك ‏(nn ياوبالا 2 ميبكلا عماج ا بناتك ‏ac نم هلو ةتامتلتو نيرشعو

 ‏‘Bu! us ضوعلا ‏us ناسنالا ‏Us re عماج ا امك ‏!a باوبالا

 ‏de wall, Sl باتك ‏ داسفلاو نوكلا ىف سيلاظسرا ‏de صقنلا باتك . تاّيركسفلا
toداهتجالا باتك اهب نيلتاقلا ‏ 

un دعبلا‎ NE نبا‎ 

 الو مشاع ا نسع ‏Aal نيمو لوصالا باك ‏rs نم هلو :ياككأ نم امدقم ناكو

 هيولهس ننب ... فرعيو باطخ نب للا ‏,dus ... ةيسأو روشقب ‏Gy 2.0.0 رح ‏x انك

Aa Pe3 مساقلا ايا ىنكيو ةشياع ‏" 

 ‏SAL فورعملا ى
 ‏san ةرصبلا لها نم *" ىدغاكلاب ‏Gyr el, „N ur 1 ند ىنيسحلا هللا لبع وبا +25

 ةساير تيهتنا ‏,ul مشاع د ‏use" ىلع روشقب ‏a, lem ur مساقلا وبا هذاننسأو 6

 ركذلا ‏gr DA „Le ردقلا هيبن ‏ge Jle ايلكتم اهيقف ‏:Kol ناكو ةرصع & :باككأ

reىبا ىلع ارق قارعلا لها بهاذم ىلع هقفتي ناكو ناسارخب اميسو نادلبلاو عاقصالا ىف ‏ B‏ 
 ‎ zeىف هبتك = اذه ىف 9 نخر ‎ Ss Tal aةلاقم ىف ا 0

Kud قوذو‎ LA, les Kim ven = نب مالسلا‎ dus le 5 08 \ u, دالخ ع‎ 

Se ىدنورلا”‎ u ضقن بناتك‎ AT نم هلو ةئامتلتو نيعستو ع‎ RER مالسلا‎ 

8 



 فييه ‏ (|الا“# جي

 ديشخالا نبا

 ‏,Folsy „elle ةلوتعملا لضافا نم 'داشحالا روجكم نب ىلع نب ليحا ‏Fr وه

 ناك كلذ عمو هلهاو ملعلا ىلا اهنم هيلا لمعي ام ‏a فصن ناكو هتدام اهنم ةعيض هل تناكو

„usهقفلا ىف هلو هقفلاو ةّيبرعلاب ةفرعم هلو ةحاصفلا ‏ Seشطعلا قوس ىف هلزنمو بتك ‏* 
 ه ال هتعيض ىف هل ليكول لوقي ةعروو مدلل ‏us نم ناكو داشحالا بردب نرعي برد ىف

 ‏kin ىلع رذونأ م ‏Kin = Us" الو ‏Eu = ام 0 ‏RE رمل ” ‏ea ىنتدحت

 لقن ‏ES ىدتنبيلا ‏US a ملو 0 & ةنوعملا ‏Us نتكلا نم هلو ةتايتلتو

 ‏e) Us راصتخا ‏‘us *ءاجرالا & "ىدلاخلا ىلع ضقنلا بانك عابجالا باتك نارقلا

rad 

 0‎ك ل 10 ٠ ‎ Sei alasىلك ‎ Aal Aluدنع
ee... 

 ‎ديشخالا نبا باححأ نمو

 ‎ىشنحلا هللا دبع وباو حابر نب نارمع وباو ىسيع نب ىلع نسحلا وباو ءالعلا وبا 8

 طخ يش نم العلا 3 01 7
Fe e I OS Aاذه & 0 333 نييوغللاو نييوكلا ةلاقم ‏ 

 3 ‏Do ا 0

Dr & ne :0 ‏ 

Brنم ”بويأ نب ‏ uنيبلكتمل ‏ 

 مهتلاقم داسف نييبتو ىراصنلا ىلع درلا ف بويا نب ىلع هيخا ىلا باتك بتكلا نم هلو
 ‏Po ةوبنلا تيبينتو 4

ne 5‏ 

ee sen Bee]نم 14 ‏ zu‏ . 
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 عمم ‏vP رس

 ىباصلا لئاسر اغببلا لئاسر بتاكلا هللا دبع نب دبح نب ديحال لئاسرلاو

mim isn all ره امك هلل‎ ul, N 

 ‎ديحم انديس ىلع مالسلاو ةولصلاو ,‎ deهلآ

 ‎نيرهاطلا ,‎ leeنيمركالا

ee ——ممل مممدشديتلتل ملمس لل ل ‏ ee‏ — 

 ‏Kb نم ‏١ نييلكتملاو , مالكللا . ‏fact ,ى.لوالا :نفلا

Iمهبتك ءامسأو ةئجرملاو ‏ 

Bean |‏ 
 ىلع ىبا نع ‏dal مرابكو نيبلكتبلا ‏le نم ىطساولا ديز نب ‏Aus هللا ‏Qu وبا

 ‏Kr نم هنا ليثو ‏I ميتك وصلا ىلع هنامز ىف ناكو ىمتني ناك ةيلاو * ىتابجلا

 عمو احور هللا ملاع فخا نم ناكو *ليصفلا ىف لزني ناكر ميحعلا وعر ‏SR مهيفو دادغب

 هيف لاقو ”هيوطفن اجهو معشلا لوقي كلذ ‏٠

 هيوطفن ىري نأ بنتكيلف ‏ul ىري ال نا هرس نم
 هيلع اخارص ‏ul As هيأ كفص لل د هللا هقرحأ

 ىلع مالكلا نرعتيلف لهجلا ىف ىعانتي نأ دارا نم لوقي ناك هنا ‏hs ى هلوق فيرط نمو

Lade2 دواذ بظلم ىلع ةقفلاو *ىشانلا ‏ "daودصتلداو ‏ de5و لاا هيوطند ةتهنم ‏ | 
 ىف ةياهن اذا وهف هيوطفن وهو دواد بهذم ىلع هقفلاو ىشانلا بهذم ىلع مالكلا ىطاعتي ‏م٠

 ‏el باتك بتكلا نم هلو ةثامثلثتو تس ةنس ليقو نينس عبراب ىلع ‏al دعب ‏,dr لهجلا

 . باتك "هيف دوج ةمامالا باتك هفيلأتو همظن ىف نآرقلا

 نتاذلا ىف ةغص ةدارالا باتك ضقن باتك بتكلا نم هلو . . . همساو *”باتكلا سابعلا وبا
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SDبادالا ىف ةفنصملا بتكلا نم ٌتدجو ام ‏ 

 ءاصقتسا ىلع مهلاح فرعي مل موقل

 ديكل ظافلالا باتك ةفينح ىبا نب ميجن نب دمحا نيسحلا ‏I راذتعالاو وفعلا باتك

 هب ‏zer نيد سن نم باتك ليبنلا مصاع ‏ee وفعلا باتك بتاكلا نيسلل 01

 ه ةعاربلا باتك نورحلا نبال نسللاو ةعاربلا باتك ىدنكلا هيلا بسنف ‏Lin € نمو

 نم نابيختنملا راعشالا باتك ىروباسيدنجلل ايادهلا باتك لذاوعلا ىبا نبال نسللاو

 باتك عرابلا كعسل ىكبرطقلا ناحلا باتك ‏nn لضفلا ‏I نيّيمالسالا ءارعشلا لاوقأ

 باتك ‏Au I sw قبح باتك مهحلا ‏I لاصتالا باتك ‏Las „I„ لك

leنب ىلعل مورلل ةحالفلا باتك ةمجرت باتك ىجرطشلل رطعلا باتك نانسل ‏ 

dus‏٠١ باتك ىزارلا ءايركر ىبال بارشلا باتك «ىمعتنملا معشلا بدا باتك دعس نب ‏ 

 ىلعل ‏N Is ىزارلل ‏un باتك ىديندنبلل هيقفتلا باتك ةّيشحو ‏I ةدالفلا

 راطعلا نودعس نب ديعسل ‏II باتك ىبلهيلا دابع نبال ةنمزالا باتك ةديبع نبأ

 سفنلا بدا ف كضتعسلا ىلا ىسخرسلا باتك ىدزالا هللا دبع ىبال ةهكاشبلا باتك

 ىسيع ىنب نيحرلا دبعل ‏Me باتك يىناغمادلا فعج ىبال ةّيمليدلا ةلودلا باتك

 دعس نب ‏us ناقبطلا باتك ليعمسا نب ىلعل ءابطخلا بهاذم باتك ىناديهلا
„LSخيراتلاو ةفرعملا ‏ Iخيرات تاتك نايفس ‏ alباضح لا, بيشلا باتك ىبطخلا ‏ te‏ 

 طساو ‏au بانك ءايكحلا ثيراوم نع جرختسملا ةولسلا ‏US ديعس نب نيحربلا دبعل

 ردب نب نسحلل لاّهجلا ىلع درلا باتك ىرءاطلا ‏,Au نبال حايفلا داوجلا باتك *”لشكل

 ىزاوهالا قمنا نب دبكل لكلا باتك مصتخم باتك ةّيسورفلا ف ىدنكلا لضفي ىثيللا ,

, : 

 ىدنكللا اهتافصو فوجسل ‏Ze باتك ‏srl, «€ =) ur ىبك ‏N باتك

 5 اهبابرا كذب 1958 *دَرَحُي مل ىتلا لئاسرلا
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dus, لصوبلاب تامو ارعاش‎ LAS ناكو لصوملاب ماقملا لاطأ دام غب لصأ نم... ةيسأو‎ 

 ‎ةقرو م عت < هنوم ليق ةرعش

 ىبييبتلا
ul Fe 8نب ىلع ‏ Ayماقأو دادغي لها نم ‏ jeلصومل ‏ dus,ةرعش ‏ = Bluةقرو ‏ 

 ءالوس لبق نيّيماشلا ءارعشلا نمو

 معاش ىعدربلا نيكسم وبأ ةقرو ‏le ‚= ةرعشو ‏VE Wr Ay مسأو ىنعسرلا دوج لا وبأ

naوحن هرعشو ادونجم ناكو نادلبلا ىف لقنتي ‏ Slهنا الا ىنارح لاقيو ىقرلا عيلخلا ةقرو ‏ 

 | الا هرعش ىف كلسي 05 معاش ىشرقلا رمغلا ىبا نب ديحت اهيشاو ىحاوتلا كيت نم
 ضعب نأ ليقو ةقرو ةئايتلت وح لوبعم مغ ‏,Spa كلذ نم تيب ‏!x الخ ام لق قيبطتلاو |

 ىبلهتلا ليس وبا ةرعش نم ةعطق راتخاو ‏dl ىلع هليع انرصع & ءابدالا

 بيرغلا & تليق ى ‏N نئاصقلا

 ىرازبالا ةلبيصتق ميج نب ىيك ةليصتق ةركذ ىضم ‏,A ىماطقلا ‏Bares Sy EM ةليصت

xlsليبش ةليصت 0 ‏ Sys urلبنزح نب ىسوم ةلبيصق هركذ ىضم لقو ‏” 

toتازومهملا دئاصقلا ‏ 

 اهلوأ ةمده نبأ ةديصق

EA‏ 

 ةعصعص ىبال اهيوري ةاورلا متكاو ‏N ىنب نمو ىومالا نابعنلا ىبا نب صفح ةديصق

 اهلواو ىرماعلا
 ‏DU ردح ‏il win تالك 5

 لق ةمده ىنبأ ناك نأو ةمده نبا ةديصق ىلع موق اهلوق ىف هلضف ‏a5 ملكلا هذهو

 & ‏opel ale ام, باتك ‏Al باسنا ف ىريترُهنلا ىسرم ىبا نب ىبحي ةكيصق ومد
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 ةقرو ىنتام نود ةلالدلا ةديصق هلو هل ام ذي مل ىنابعشلا ىماس نب ‏due نسحلا وبا

EA.لتق ىيقشمدلا ةعرز ىبا نبا ةقرو ‏ Le LANوبا اغيبلا ةقرو نوسمخو ‏ 

 ‏SE ie a8 een ىقلو ‏DE ee rag u 3 دكت ‏dur . يرفل

 وبدأ ةقرو ةئامتلت 0 ل ‏fe دود ىلع ‏Sr 5 Ads er Keen re مخ

 فيس ىقلو وك ةركذ & بانطالا نع ىنغت ه«-فرس هنو ىبنتملا ‏mel Wr dual بيلطلا

 ‏(Fe مهنم ةعابج هيلع ‏AS, Sei برع لقو ‏Kö), Sur روهشم هيف ةرعشو ةلودلا

 ‏re Su = Sr, Ars ىقوذ ىذلا تقولا ىلاو ‏N wur! kei ىوغللا ىنج نبا

 دود معاش ىدنكلا ‏Aral نب ىرسلا ‏Sl 7 0 3“ = en a En بتكلا نم

 260 18 ةئامعبرا = ‏las ناكو ' ‏lu لعد ‏ar sp + فيد ‏N نم 0

 ةقرو ‏Sur „= a) en أ ىلع اصاوغ ناكو ‏Le„ معشلا ببي ىلصوم . . . وبأ

 ‏٠١ وح ‏doll Spa نايدلاخلا لمع ‏Ad مكب اذا تكك) 2: ‏er Ve همساأو ىدلبلا زابخلا

 دقو ةلودلا فيس ىلا عطقنا مث لوجي ناكو . .. همساو هاب اًدوجم ناكو ةقرو ةثامثلت
Spa reهرآدقمو هتوم لبق ‏ =„ Slumsةقرو ‏ 

„Lad‏ 
 ةيدلاخلاب ىرعت لصوملا ىرق نم ةيرق نم مشاه انبا ديعسو ديد نايثع وباو مكب وبا

 م. ‏alas is نم ‏,wu Ad امهنم ركب وبا لاق ةهيدبلا ىلع نيظفاح نيبيدأ نيرعاش اناكو

Zr Geالّبَصَغ ‏" Like „I Us Saleال ‏ BEكاك انك ننكلو معشلا لوق نع.انهنم ‏ 
 200 ءاشرب د امالغ بسحأو كتوم ليش | ‏ra ةرعستن نامثع وبأ ليع ‏Ads ايهعابط

usمم نبأ معش رابخا ىف باتك لصوبلا رابخأ باتك همعش نساحو مايت ىبا رابخا ىف ‏ 

ggfرايتخا ؛باتك .ىرتحبلا معشرايتخا باتك ‏ asديلولا نب ملسم ‏ 

 ىرسلا
 ذخأملا ملم ظافلالا بذع ةقرسلا ‏Ai عوبطم عاش لصوملا لها نم ىدنكلا نمحا نبأ

 0 4ع ال ‏ie 08 ءاور اهل نكي 0 ‏WE علاش ‏Sehe & نانا »2 |

 ‏Sy ىلع ءايدالا نيالا ضعب
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a 1468 صح‎ 

 ‏!hal نيسحلا نب ‏Gel نب ‏us نيسحلا وبا ةقرو نوسيخ ىئاردابلا ‏alle نب ديحا
 نيحا نب نيسحلا هللا دبع وبا ةقرو نوثملت بتاكلا ليحم نب مصاع ىلع وبا ةقرو نوسيخ

 ‏gie ىلع وبا هرعش مي مل ىناهفمصالا ‏re نب مكح هللا دبع وبا ‏dir ىتارداملا

 لقم ةباوث نب نيسحلا وبا ةقرو نورشع ةباوث نب سابعلا وبا ةقرو نوتلث بتاكلا سورع
 نب ىلع نيسحلا وبا لقم تارفلا نب سابعلا وبا لقم ناميلس نب هللا ديبع نب مساقلا

 ‏us ةقرو ةئام ىتخئنلا هللا دبع نب ‏Anl هللا لبع وبأ ةقرو ‏al ىتخيونلا سابعلا

 و ىرصبلا عجنبلا هللا دبع وبا ةقرو ةثام ةمادق نب مفعج ةقرو ةتام ىونسلا هللا دبع

 = نب ىلع مساقلا وبا ةقرو نوسمخ رابجلا دبع نب سابعلا لضفلا وبا ةقرو ةئام

 ‏,Ari نب هللا لبع نب ‏ol ةقرو ةتام ىراخبلا ىلع نب ‏due بّيطلا وبا لقم ىوسنلا

 ةقرو نوسمخ ىناهفصالا هللا دبع ‏ol نب بلاغ نب ديحم نب نسحلا ةقرو ةتام بتاكلا

 ءايركو نب ىيحي لقم ىرابنالا متاح نب نوديح ةقرو نوسيخ ءالعلا ىبا نب مساقلا وبا

 ّلقم لماك نب دبحا هللا دبع وبا هفرعن ال فسوي نب نسحلا ىلع وبا لقم ‏ae نبا

 ‏Aus مفعج وبأ ‏dir al نب لتاقم بلاغ وبا ‏Kür ضاّيفلا نب ىلع نب ‏dus ىلع وبا

 ةلقم نب ىلع نب ‏us ىلع وبا ةقرو نوسيخ ةدانج ةقرو نوسيخ ىناجرجلا ةبعش نبأ

 نيسحلا وبا لقم بتاكلا ىيحي نب ‏Le نب ليعبسا نب دمحم هللا دبع وبا ةقرو نوثلث
 ةقرو ةئام بتاك ىنارصن ‏Se ميهاربا نب ديعس

 باتكلا ءامسا نم بتاكلا نابعنلا بجاح نب نيسحلا ‏al باتك هنيضت ام محا اذه

 ‏Sail نم راتخا نيذلا ءارعشلا

 بتاكب سيل نيم نيتَدُكحلا ءارعشلا نم ةعايج ءامسا
 اذه انرصع ىلا ‏LAU دعب

 عم هلها ضعب ةرعش لمعو ىنالعلا نب ركب وبأ ةقرو اتثام ىنابيشلا لمح نب كردم

„us!ةئايعبرا ةرأدقمو هحدم نم عم ‏ &yدّيج ىطساو ةبيبح نب كودنس رسهاط وبأ ‏ 

 ةقرو ‏.BA . همساو ىسيطارقلا ةقرو ةثام مكب وبا 'ىبيجتلا ةقرو ةتايسمخ رعشلا

 نب ديحم ‏,au ىسودبعلا عوبطم نسحلا وبا ةقرو ‏EN نود ةكيطبلا لها نم ىمالسلا
 وبا ةقرو اتثام هيقفلا ىلصوملا ناهج نب ‏Aus نب صن مفعج وبا ةقرو اتتام دمحا
 ميرضلا مفعج وبا ...وبا *بابلج نبا ةقرو ةتايسيخ وحن ىمالسلا نب دمع نسحلا

 ىربونصلا ليحا نب كبح ةقرو ىنتام وحن . . . همساو ىناكسالا ‏,Ad اقكام . . . همسأو

 ىدنسلا للو مجاشك ةقرو انئام ىورحلا ىلع ىلوصلا ةرعش لمع ةيكاطنا لها نم مكب وبا

 ‏Kuh ةلودلا فيس ءارعش نم ىرصملا منغملا ميدنلا بدا بانك هلو ةقرو ةثام كعاش نبا
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 ‏Kür SUN دواد نبا ةقرو نوسيخ ميهاربا نب دمحا نسحلا وبا ةقرو نوثلث ميركلا

 نب ىلع ‏Be هتأرق ىسيع نب دمحا لقم نابا ‏Ma نب نوراه نب ديس مكب وبا
 مصنلا نب هللا لبيع ةقرو نوقلت دادزي نب دمع نب هللا دبع ملاص وبا لقم بوقعي

 ةقرو نوسمخ ىملسلا فسوي نب مساقلا ‏Kir ديزي نب هللا لبع ةقرو نوثلت بناكلا

 ه نب رمح“ ةقرو نوثلث نطقتلاب فورعتلا ‏u نب بلاغ لقم كتايزلا كلاخ نوال
 بتاك رصم ءارعش نم نسحلا نب ىلع ةقرو نوسمخ رصم ءارعش نم دادعنسا نب نامثع

 بتاكلا نوككب نورعملا ليحا نب ‏dus ةقرو نوسيخ بتاكلا لمع نب لهس ةقرو نوتلث

 دبع نب دب نب هللا ‏ame ةقرو نيوسبخ فسوي نب دمحأ نب هللا دبع ةقرو نوثلث
 بهو نب ناميلس نب دمحا لضفلا وبا ّلقم 'لبلب نب ليعمسا مقَّصلا وبا لقم كليلا

 ‏٠١ نب هللا دبع نب ديح هللا لبيع وبأ ةقرو نوسمخ بتاكلا نارهم نب ‏<u ةقرو نوسمخ

 لقم هوخا بوقعي نب هللا دبع نب هللا دبع ةقرو نوسمخ ىبوقعيلا دواد نب بوقعي
 ةقرو نوسمخ ‏ST هللا ‏Aue نب روصنم ةقرو نوسمخ ‏SL رايخ نب ىلع نب ديحا
 ‏au هللا "نبع نم" نبع بيطلا وبا 7 ةقرو "قوس بتاكللا ىئاهفتمالا يول ل 0

ebرافغلا دبع نب ىلع نسحلا وبا ةقرو ‏ llنيسحلا وبا ةقرو نوسمخ ابتاك ناك ‏ 

 ‏٠١ ىتارداملا نسحلا ني ىلع نب نبحا ىلع وبا ةقرو ةثانم ئناغيلتشلا ‏zes نب تاهولا نبك
 ‏Ar ىبأ تخا نبا هللا لبع ةقرو نورشع بناكلا ميهاربأ نب نوميم ةقرو نوسيبخ

dieىباأ نب ىلع نب دمحس ‏ pe dranنب دمحص لقم نديدب فورعبلا ىلع ‏ 
 ىلع وبا لقم بتاكلا هاشناخرف نب ىسيع ةقرو نوثلث ميزو بتاكلا ”ىنازفوحلا لضفلا

 ماسي نب ريوصنم نب ميصن نب لمد نب ىلع ةقرو نوسمخ 3 كانطنا ‏haut vo ليحأ

loسابعلا وبأ ةقرو ‏ unنب هللا ‏ dusركب وبأ ةقرو نوسمخ ىشانلا هللا دبع نب ‏ dualم, ‏ 

 مساقلا وبا ةقرو نوعبس ىناهفصالا ساب بلاغ ‏ne ةقرو نوسيخ ىناقلاطلا ديحم نبا

 لضفلا نب سابعلا دم وبا ةقرو نوعبس ‏Ka, EN بتاك ‏las نب ديك نب مفعج
 ىلع نب دمح ةقرو نوتلت بناكلا ”دازريش نب ‏gie نب دبحا ةقرو نوسيخ ىسافلا

 نب ىلع ةقرو نوسيخ نايح نب ىلع نب ديحا نب ‏us dir هناجنذاب ‏,Si بئاكلا
u |مه نب لبحص ةقرو ةثام بتاكلا بلاط نب هللا لبع ةقرو نوسيخ ىنايذابلا * ميس نب ‏ 

 نوسمخ ناويد ضاّيفلا نب ديم نب ىلع نسحلا وبا ةقرو نوثلث ءاسنخلا نباب فورعملا مع

 لكوتم نب" نامه نب ‏١ del ةقزو نوت ىنادنهلا ىسينع نب نيحرلا نبك قاتاويا
 ةقرو نوسمخ ىناهفصالا <| نب نيحرلا دبع ديعس وبا ةقرو نوسيخ ىصم ىنكاس نم

 نب مساقلا ديح وبا ةقرو نوسيخ لغبلا ىبا نب ىيحي نب ديح نب ديحا نيسحلا وبا
 م« نيسحلا وبا ةقرو نوسيخ ‏EAN مصتنملا نب ىصن لتاقم وبا ةقرو نوسيخ ىخركلا ليحص
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Aبجاحلا ىبا هركذ ام ىلع باتكلا ءارعشلا ‏ 

 هباتك ىف نابعنلا

 ىيحي ةقرو نوسيخ ”ميبص نب مساقلا ‏old نب ‏us باتك نم ىضم ام هيف رركت لقو
 ضيفلا ‏dir ae نب مفعج لقم ةديبع نب ىلع لقم ىيح نب لضفلا ‏du alla نبا
 نب بوقعي لقم فسوي نب ‏Al ةقرو نوسمخ مساقلا نب فسوي لقم ملاص ىبا نبا

 ‏Kin عيبرلا نب لضفلا ةقرو نوسمخ باهولا لبع ‏his عفقملا نبا ةقرو نوسمخ =

 نب روبنز ‏Kür لهس نب لضفلا لقم لهس نب نسحلا ةقرو نوثلث عيبرلا نب بوقعي
 لهس ةقرو نوسيخ ةقدص نب ىلنس ةقرو نوسيخ ‏BEN فسوي ةقرو نوسمخ جرفلا

 ‏dir „sl ةييزخ نب ةزيح ةقرو نوسمخ مكب نب 8 ةقرو نوسمخ نوراه نبأ
 نوسيخ ‏ie فسوي نب ديحا وخا فسوي نب مساقلا ةقرو ةتام بتاكلا حاجن نب دايح

 لقم مجنلا ىبا نب ‏die لقم ملس نب ةيلسم لقم دواد نب ديم هللا دبع وبا ةقرو
 لبع نب ليد ترا ا وبا ناويد ررهيج ىب دواد قلقم يي نب نيسحلا نب كبح

 ةقرو نوثلت بتاكلا نابتع ىبا نب ‏Aal فعج وبا ةقرو نوسيخ ناويد ىنارحلا هللا

 نوسيخ كتايزلا كليلا دبع نب ديس ىلوصلا ‏Aue ةقرو ‏pie ىلوصلا سابعلا نب ميعاربا

 < نب ديعس نايثع وبا لقم بعو نب نابيلس ةقرو ةتام بهو نب نسحلا ةقرو

 لبع نب ىسوم ةقرو نوسيخ ‏NM نم سيل بعو نب دليعس ةقرو نوسيخ بناكلا

 نب ليعبسا نب ميعاربا ةقرو نوسيخ ‏ST ىبا نب ءاجر نب نسحلا ةقرو نورشع كلبلا
 ‏pi نب ‏Mol ةقرو نوسيخ عييجلا <| عشاجعو ةدعسم نب وريع ةقرو نوعبس دواد

 فسوي نب ديحا مهجلاوبا لقم ىبديلا نب ميعاربا ةقرو نوسيخ ناويد نسحلا وبا
 ةقرو نوسيخ ىنارحلا ميحرلا دبع بيطلا وبا ةقرو نورشع ميصبلا ىلع وبا ةقرو نوسيخ

 نوسيخ ىرذالبلا ,باج نب ىيحي نب ‏al ةقرو نوسيخ سابع بتاك ةبلس يبا نب دمحا
 نب لهس ىبا نب ناييلس ‏din بتاكلا نانج ةقرو ‏Ele ىوطعلا نمحرلا كبعوبأ ةقرو

 ةنوليز نب ليح نب ديحأ ّلقم لهس نب نيسحلا ىنب ‏!ud ةقرو نوسمخخ تخون

 نب نوراه ميغلا وبا ةقرو نوعبس بتاكلا قا نب دكشار ةييكح وبا ةقرو نوثلت بئتاكلا

usنب نسحلا بتاك ‏ Aنب كبح ,مفعج وبا لقم عيلخلا نب ةيثره ةقرو نوسيخ ‏ 
sl >ىسيع نب ميهاربأ ةقرو نوسمخ ‏ INدبع نب ىلع ةقرو نوسمخحخ ‏ 
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 ليش وبا ةقرو نوسمخ ىماسلا نارمع وبا لقم «يوصفغح ‏As„ ىدنهلا روصنم ةقرو

 ‏le ىمشاهلا ملاص نب ليعيسا نب لضفلا لقم افاغلا مهطم نب مثيهلا لقم ىليقعلا

 ةقرو

I) Ka zeع9 ‏ 

 لدعيلا لآ

 ‏a en eo رك ل
 ‏PD ىضم دقو نولقم ءارعش هللا دبعو ىسيعو لمحا ةقرو نوسمخو ةتام معاش ”لدعملا نبا

 هللا دبع ‏yo تارفلا ةقرو نوثلث ىبلهيلا ‏ar ةقرو نوسيخ ‏ET مارح وبا

 ,ساجنلا نب نسحلا بلكلا وبا ةقرو نوسمخ ىلعملا نب باطخلا ةقرو نوتلت ىرصملا
 ‏Sl نابا نب زتعملا نب فسوي ةقرو نوثلت ىكملا دمحص نب هللا لبع ةقرو نوسمخ

dir‏٠ *مالسلا لبع نب مساقلا ىرصملا لّمجلا ةقرو نوسمبح ىرصملا تراحلا نب ديحس ‏ 

 ىرصيلا ىضابالا نصحأ نب ماشه ةقرو نوسمخ ىرصملا ةعابج نب ليلخلا ةقرو نوسمخ

 ةقرو نوعبس ‏dl" لمح نب. ديحا ةقرو نوثلت ىرصبلا ذاعم نب ‏ae ةقرو نوثلث

 نب ديح تاقرو يشع ةزيح نب ىلع ىءاسكلا ةقرو نوسيخو ‏Be ul ديعس وبأ
 نوسيح ىدسالا ”ةضييح نب ‏Se ةقرو ‏BLAU ليقع نب ةرامع ةقرو نوسمخ بيو

 ‏٠١ نب بيبح مايت وبأ لقم ىندملا ةيلس وبا فلكم ةقرو نوسيخ "ىماشلا ةيلاعلا وبا ةقرو

 باتك ءارعشلا عش نم تارايتخالا باتك ةسامحلا باتك بتكلا نم هلو ىءاطلا سوا

 مايأ ىل ةقرو ىتتام نوكي فلم ميغ هرعش لزي مل لوحخلا باتك لئابقلا راعشا نم رايتخالا

 هيف دّوجن اضيا ىناهفصالا ةزيح نب ىلع هليعو ةتايثلث وحن نورحلا ىلع ‏ale هناف ىوصلا
Iنب هللا دبع ةقرو نوسيخ ىبتعلا دمحم نب هللا دبع عاونالا ىلع لب فورحلا ميغ ىلع ‏ 

 م. ‏le لشهن وبا ةقرو نوعبس ىسوطلا ديبح نب ‏a) ةقرو نوسمخ ”ىسياعلا هللا ليبع

 ةقرو نوعبس بتاكلا دواد نب ليعيسا نب ميهاربا نولقم ءارعش ديبح نب ‏Aus ىصن

za 'دحاو لكل ةقرو نوسيخ ءارعش دوادو نودبح ‏ 

spielةدابع نب ديلولا ‏ 

 ةزيح نب ىلع هلمعو ‏Sal ىلع هلبع هناف ىلوصلا مايا ىلا ‏Gy de ةرعش ناك

 مد ىبا ةسامح لاثم ىلع ةسايحلا باتك بتكلا نم هلو عاونالا ىلع هدّوجن اضيا ىناهفصالا
lesباتك ‏ lenءارعشلا ‏ 

 ا
 ىلوصلا هلمع مث ”ىبيسملا هنع هاور فورحلا ميغ ىلع هرعش ناك عيرج نب سابعلا نب ىلع

 رع امس "دف 2 لا و ا ا هعيجو فوربجلا ىلع ظ
 = تيب فلا وحن اهريغو ‏El ىلع
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 كيلامملاو متارحلا ءاسنلا

adeنورشع *ىفطانلا ةيراج نانع تاقرو يشع ءاقرزلا 'رورو ةقرو نورشع ىدهملا ةنبا ‏ 
 ةلقم بسح ‏lie ماذم ةّلقم ةيتح ةلقم كلم ةلقم ءاسنح ‏lie ءافلدلا ةقرو

 ةقرو نورشع ةرعاشلا لضف ‏ie ةسانك ةيراج * يناتد ةلقم مكر ةلقم ملع

 لقم ىريصلا ةقرو نوسيخ ىقحاسُملا ديعس ىنب رابجحلا دبع ةقرو نورشع مداحلا نودنم ه

 نوسيخ ىجراخلا ‏el نب ديحا ةقرو نوسيخ ‏Sl ورمع ةقرو نوثلث ىساشلا نوعرف وبا

 ةقرو نوثلث ىحايرلا دبعلا- وبا ّلقم ناشد وبا ةقرو نوثلث ىلدهبلا باطخلا وبأ ةقرو
 نوسيخ تيمكلا نب لهتسملا لقم ىرصحلا نوميم لقم ددوس نب بدنج ‏"er وبا

 سودقلا دبع ةقرو نوسيخ ىدسالا ةسانك نب دمحم ّلقم ىريرحلا ردج نب ليعمسا ةقرو
 ىركسلا ىرج نب وربع ناللقم ميشب نب. نايعنلا نب دحاولا نبع انبا قلاخلا نبعو
 ىبسارلا مجنملا ةقرو نوتلت ىدنسلا علّصلا وبا نالقم مهزالا انبا تولاطو بلاط لقم

 ةقرو نوسيخ ‏ge نب دابع لقم قوط نب لقغم ‏Kir ىرصملا ‏ap ةقرو نوثلث

 ‏KEN als نب ىلع ةقرو انتام ىميرحلا بوقعي وبا ةقرو نوعست ىسيطارقلا ليعمسا

 ةقرو نوسمخ ‏A نب لمح ةقرو نوعبس ىلهابلا مداخ نب لمح ةقرو نوسمخو ةئام

 نوثلث ‏AR نب وع ةقرو نوسيخ فسوي نب مساقلا ةقرو نوسيخ فسوي نب ديحا

 نوسيخ ,يثك ىبأ نب ىلع لقم ىشرقلا ةححط نب نسحلا لقم دمحم وبا ىناسغلا ةقرو
 ةقرَو نالقم ىرازفلا ميعاربأ انبأ ‏ae ليحس ةقرو نوسيخح ىبضلا قسنعلا ةقرو

 نب لقعم ةقرو نوسيخ ميعاربا نب قحا ةقرو ةئام :ىلجتكلا فلد وبا قم ىدسالا

 ليس ةقرو نوتلث ىبضلا ىلع نب ليس ةقرو نورشع نومأيلا ‏Kür فلد ىبأ وخا ىسيع
 ةقرو نوسمخ ىضورعلا مكب وبأ لقم ىوكلا ميرضلا ةعصعص وبا لقم كيقعلا ‏san ol نبأ

 ةقرو ‏le لثيمعلا وبأ لقم ىلهابلا كاككلا ىنب نيسحلا لقم ىناسغلا مصاع ىب ءالعلا

 لوسمخ ىجرطشلا صفح وبا ةقرو نوسمخ ماشه نب ىلع ةقرو نوسيخ ماشع نب =
 انئام ‏Spa, Zr أ ءارعش نم ىءاطلا نافع نب مفعج تاقرو مشع ىعيفنلا وبا ةقرو

 نب دمحا ةنافد وبا ةقرو نوسيخ بناكلا رايس نب مساقلا ّلقم باجمل نب دمحا ةقرو
 ليحع ةقرو نوثلث ىبالكلا دايز وبا ةقرو نوسمخ ىبلسلا ردم ىبا نب لمح لقم روصنم اه

 ىلجبلا بسار وبا لقم ىعيبسلا ‏all نب ‏el ةقرو ‏Bl ىنصح لا ةيلسم نب ديزي نبأ

 نوسيخ ىزامزحلا ‏Kür ىرصبلا 'شفخالا ةقرو نوسيخ فوفكملا ىسوم وبا ةقرو نوسيخ
 ىلع نب ديحم لقم ‏AN Aal نب ءاطع ةقرو نوسمخ ىلعالا نبع نب حور مامه وبأ ةقرو

 ىبالكلا مصيبص نب ديعس ةقرو نوسمخ ىرصملا ىفنحلا ‏ae" ةقرو نوسيخ ىقيلاوجلا
 نوسمخ ىديزيلا دي ىبا نب ليعمسا ةقرو نوثلث ىبلشلا ناندع وبا ةقرو نوسبخ ا«
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 نسحلا ةقرو نورشع ىندملا اعملا وبا ّلقم محلا نب هللا دبع ‏dür ىهتنملا نب ىبالقس ظ
 ‏N ةقرو نوسمخ ىملُسلا ةيصاع ىبا نبا ‏Kür ىعفيدلا ّلقم ىجرعالا ةاَطْرَأ نبا

 لقم ‏Boch نب نْعَم لقم نسح نب هللا دبع نب ىسوم لقم نسح نب هللا دبع نبا
 ل نب ةيبلس ةقرو نوسيمخ ‏Sl ىمري سودقلا لبع نب حلاص

 م ملْسُم وبا نيلولا نب ناييلس لقم ىدبعلا لالب نب ىيجي تيوس د
Fürىبلطملا مشاه وبا ةقرو نوسيخ ىنزاملا عينت نب مكحلا ‏ his‏ 

 هلآو ىقحاللا نابا

 دقو طمسمو جدر ةرعش ‏,SI مثكم معاش ميفع نب قحال نب دييحلا دبع نب نابا

 ”فسادربو ‏Fr US هنمدو هليلك ‏us„ 5515 انا ام اهريغو ‏u بنك نم لقن

 ‏Kür ٠١ معاش ديبحلا دبع وبا ‏Kiel, all باتك كدزم باتك دابدنسلا باتك

 لبع ‏Kir معاش ‏dl دبع نب قحال ةقرو نوسيخ دينحلا دبع نب نابا نب ناديح

ol audiرعاش نابا وخا نيبحلا دبع نب ديبحلا دبع *لقم ‏ 
 بتاكلا روبنز ةرعش لمع فنحالا نب سابعلا لقم معاش هركذ ىضم دقو نوراه نب لهس

 دع ةقرو نوسمخ مكلا ىبا نب د ‏die ةقرو ةئام معاش ح اطتلا ‏vr ركب ةقرو نوسيخ معاش

 ‏to 7 نوثلث ىطساولا نب رد 0 ةقرو نوسمخ م لوهلا وبا ةقرو نورشع طايخلا

 ‏Be bee & 33 ةثام ‏ze ىبا نب ‏en ةقرو نوسيخ لقيصلا نب فسوي

"LETمم ةقرو نوعبس عيبرلا نب بوقعي ةقرو نوسيخ قارولا ورمع ةقرو نوسمخو ةئام ‏ 
 لضفلا ةوخا لقم مادعلا وبا ةقرو نوسمخ ىنابيشلا دوسالا وبا ةقرو ةئام ‏ee لضفلا

 ‏auge di so 5 وبا نولقم ىدبملا دبعو سابعلاو دمحا ىشاقرلا
Ley)!ةقرو نوسيخ ‏ dus vr Arىسعقفلا كليلا ‏ loىنب ”نيطبلا 040 =« ‏ ar Kal‏ 

 ىحرضملا وبأو ‏a وبا ةقرو نوعست ‏Sp رذانم نب = ‏io ميش ىبا ‏!ar لقم

 مه ‏Kür El بلاغ نب لهس ةقرو نوعبس ' قيقيشلا وبا نالقم

 ىبلهملا ةنييع ىبا لآ

 ةقرو ةتام ةنييع ىبا نب ‏u ةنييع وبا ةقرو ةتام ‏Kine ىبا نب لمح نب هللا دبع

 ‏le ىدهملا نب ميعاربا تاقرو مشع نيشرلا ةقرو ‏Le" al كرابملا ىنب هللا دبع

 ةقرو ةئام ىضورعلا ‏«r لقم ىءاسكلا ةزيح نب ىلع لقم ‏so مادنهلا وبأ ةقرو

 مو لقم ىغارفلا مفعج نب سابعلا نب لضفلا
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 مسمع #14 صوص

 0 ىدهملا لقم م نضيلا ‏dur hi a ةقرو ناييسخسو# 2.0 ‏Sr ةقرو 0

 ندا 2 01 ‏a قضيلا|١ ىنب 36 0 نوسيخ باسح ا = نوسميخ

 ‏el لجرلا اذه ناكو ‏ll ةلاقملا ىف هرابخا ىصقتسن نحو * مهتعملا نب مشب ةقرو

AT,انا ام معشلا ىلا ىتش ىناعم نم بتكلا نم لقن دقو يودزملاو طمسملا ىلع هرعش ‏ 

 باتك نييوحكلا ىلع 51 باتك ءايشالا ‏an باتك ديحوتلا باتك كلذ نيف هركاذ

 باتك دوهيلا ىلع 51 باتك ىراصنلا ىلع 51 باتك معلص ىبنلا ةوبن تابثا ىف ةجما

 ىبأ ىلع درلا باتك جراوخلا قاع ‏[Se باتك ةئجربلا ‏de درلا ‏we ةضفارلا ىلع درلا

 ىلصوملا دايز ىلع 51 باتك * مش ىبا ‏des باتك "”ماظنلا ىلع ‏st باتك ليذهلا

 ‏<us ya var ىلع درلا باتك ‏la „I" ىلع درلا باتك رارض ىلع درلا باتك

 باتك ‏er داهتجا باتك ةفينح ذا ‏lsel„ ىلع درلا باتك مكحلا نب د ماش ىلع در لا

© 

— + 

ss) ةكاطو مالسلا هيلع ىلع‎ Js باتك مصالا ىلع درلا باتك ىعبص نب‎ Sn 

 ةنادسلا وبا نيكرشملا ىلع 5 باتك ةمامالا ىف اضيا ٌمصالا ىلع ترلا باتك هنع هللا

 بلاغ ىنولقم هللا لبعو ديو نيحرلا دبع ‏,al لضفلا نب ‏el ةقرو نورشع ىرازغلا

 نورشع ىبلسالا مصاع وبا ةقرو نوسمخ ”نايبلا وبا ةقرو نورشع ىنادمهلا نايثع نبا

 ىلوم كرابملا نب ممع ةقرو نوسمخ ىنوكلا مُيْور نب ىلع ةقرو نوقلث ىندملا ىرادلا ةقرو

feةقرو نوتلث ىريبنلا شنَح وبا ةقرو نورشع ىرصبلا نيماي نبا لقم ةعارخ ‏ 

 دا ل
E30)ةقرو نوسيمخ ةيمأ ا نب ‏ un uةيمأ يبا نب ىلع ةقرو نوسيخ ةيمأ ا ‏ > 

durنب هللا ‏ Klند ليحا ةقرو نوسيخ ةخرمأ ا ىنب ‏ Kalةقرو نوثلت ةيمأ عل نب ‏ 

ao) nnهل معش الو ‏ nnهينلعأ ‏” ERSEE| iS „I!‏ 
 نوسيبخ زجارلا ىنابعلا ‏:Don ىنب ‏Ay ةقرو نوتلت ‏Se "لك ‏gl ةقرو نوسيخ مهو

 ّلقم ىراصنالا ممع نب رافغلا دبع ةقرو نوسمخ ‏LEN نامثع ىبا نب ‏Al ةقرو
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 ‏a MV صصص

ten‏ 

 ةقرو ةتام وحن معاش بونجلا ىبا نب ناورم نبا

 ةقرو ةثام وحن معاش ةصفح ىبا نب نابيلس نبا |

du0 سيردأ نب ‏ 

 ةقرو ‏le وحن لقم معاش

Klيللا تس ‏ 

 ةلقم ةرعاش ةصفح ىبا نب ىيحي نبا

 طيمسلا وبا
 1 ةقرو ةثام وحن معاش ‏Bu نب هللا دبع

Se‏ 
olنابيلس ‏ pas‏ 

 نيزر نب ىلع
 ةقرو نيسيخ وحن معاش

 ‏١ 'ىعازجلا ىلع نب لعد
 *ةدحاولا باتك ءارعشلا تاقبط باتك بتكلا نم هلو ‏dual هلمع دقو ةقرو ‏SAL وحن

 نيسحلا

 ةقرو ‏DL 2 درعملا معاش لبعد نبا

 صيشلا وبأ
dusلبعد مع نب نيزر نب هللا لبع نب ‏ AG,م نيسيخ وخ ةرعش معاش مفعج ابا ‏ 

 هللا دبع

 ةقرو نيعبس و ‏sah معاش صيشلا ىبا نبا

 ةيهاتعلا ىبا لآ

 ‏Po مهنيف ارعاش هدلو ‏,al, sah نم ناك نم انهاه مكذن ‏,ya ةيهاتعلا ىبا مكذ مدقت لق

umنب ‏ ale) I‏ 

 ةيهاتعب بقليو اكسان ناكو هللا دبع ابا ىنكيو
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 فتفاصنا أاءزج نيرشعو فين لصويلاب ةرعش نم تير ىذلاو راشب ةروص ‏Ko ةرعش & ةروصلا

 نيثلت نم اهنا ىلع لدي ‏,ach ام ناكر ‏aA عش بناك رامع نبا ‏!Be ىحكطلا
 ‏Pr دنع ةوليع ام انركذف ةعابج كرش رابخاو ةرابخا لمع كقو أءزرج

 ساون وبا 9
 ‏!al مودق لبق ةنتفلا ق ساون وبأ ىوتو ةربخو هبسن اتا نع هترهشب ىنغنسيو

 ىبا معيش لمع ‏,rs Klo نيعستو ‏aus Kim ةبيتق نبا لاقو ‏role ةنس ناسارخ نم

 فسوي وبا ءاماعلا نمو نانصا ةرشع هلعجو هتيوار لضفلا نب ىيحي فورحلا ميغ ىلع ساون
 ديعس وبا هليعو نانصا ةرشع اضيا هلعجو ةقرو ‏Sue نامث وحن ىف ةرسشو تيكسلا نب بوقعي

Iىلوصلا بدالا لها نم هلمعو ةقو فلا رادقم ىف هيثلت هنم لمع ام رادقمو هّمتي ملو ىركسلا ‏ 
 ‏dus, la; ya ىلع ىتامهتنمدالا ةزرمح ند ىلع هليعو هنم لوديلا طقساو فورا ىلع

 ‏,dus ةرعشش نسم ‏,ua„ ةرابخا نافع ‏,gl dus, 3.0267 „ua ةرابخا ‏la نب فسوي

 ةرعسش نم راتهلاو ةرابخأ رابع ‏,on! des ةرعش نم ‏,ua„ ةرابخا بيطلا وبا ءاشولا 0

 | ‏se Uns ةرعش ‏eilt„ اخبارة  ,Lass لآ لبعو هتاقرسو هيواسم. ى ةلاسر اضيا لمحو
Ioراعشأ ىف مهبتك ‏ „asكلذ ركذ ىضم لقو ‏ han,ىبا رابخا ىططاسييهوسلا ىنسحلا وبا ‏ 

 ‏xiuls ىلع مالكلاو هل راصتنالاو ةرعش نم ‏,LS ساون

 ديلولا نب مِلْسُم

 ءارعشلا ‏,sl هلو ىديشرلا ةصفح ىبا نب ناورم

 اذج ّلقم معاش هنع هللا ىضر نافع ىنب نايثع مايا ىف ديزي ‏ul لوالا ةصفح وبأ

 ةقرو نيرشع وخ لقم معاش ناورم نب كليلا ‏Sue مايا &

 ىيحي نب نابيلس نب ناورم
 ةقرو ‏SU وح ةرعش معاش طبسلا ابا ىنكيو ةصفح ىبأ نبأ

 ‏!op ee نب ناورم طبسلا وبأ مو

 ناؤزم ني ده
 كو نيو ره مام ثوقكل ‏١ لا
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pr eb مرج ضئقان‎ 6% u 

al, ACER | قدزرفلاو و مدرج ضكاقن 1 نب ممعو ميرج شضتكاقن لطخالاو‎ er ضئاقن‎ 

 ... ‏ala ميرج ةنبا ‏dir معاش ميرج نب لالب لقم ‏li ىبرج نب حون ءارعشلا ميرج

 رثكم دوجت معاش ليقع نب ةرامع لقم معاش لالب نب ليقع
 ه ىركسلا اهليع ‏N لئابقلا ءامسأ

 ‏ern ىنب راعشأ ةعيبر تا ىنب راعشا ‏Bee en راعشأ لهذ ىنب راعشا

 ‏a راعشا ةليجت ةليجب راعشا ةرازغ راعشا ةبض ىنب راعشا ةنانك ىنب راعشا ءىط راعشأ

 لشهن ‏se as دزالا ‏il ls راعشا مة فينح ىغج ر ‏ei Fe sr راعشا

 مرح ىنب ‏N >, ur a 00 mars ىنب راعشأ ‏a اعشا ىدع ىنب راعشأ

 ‏hy ٠١ ةنّيَرُم راعشا مُهَت راعشا *”بابضلا راعشا كتراحلا ىنب راعشا لسا ىنبراكلا
 ةيصلا "ليز نب ةدايزو ىفورعم نب تيبكلا ‏ne: BEE رعش ‏bel ءارعشلا راعشا نمو

 ةيلس نب لضفيلا هليع ىريشقلا
HE وس‎ 

 هش سلس لج ‏u] بلل ‏sssjpperrre en en لعيانالاسلا ممم سلا

 و متراعشا ىنم جرخ ام ميداقم ‏a an ضعبو نيتّدكلا ء د

 رصع ىلآ
 ال ءارعشلا قبطن نأ نسكتسن ال انا ‏a هذه لوا ىف انلق لق ‏el نب ‏ur لاق

 مج رادقمو ءآرعشلا ءامسا درون نأ انضرغ ‏,Lil كلذ لعف نم ءابدالاو ءابلعلا نم انمدق لق

Fe m ee 0 Re - c se كدب ا‎ a Bet Bi ie 

N كف را ةحكص ىف‎ ag! Du u 0 Ja oe = نأ قربا انين‎ 

 ‎ال نينسلا م ىلع هانيأر ‎ Enددعلاو <

 درب نب راشب
 مه هيلع ىوتحا الو لحال ةرعش ‏ai ملو ىسراف هلصا ليقو ليقع ىنب ىلوم ‏Sn تقلي

 ةعايج ةرعش راتخا ‏Ay عل «طقنم ةقرو فلا و هنم تير دقو ناويد

 ‏Ks نبا

 ءىشب ناي ملف ىلوصلا هعنص 05, ةقرو ةتامسيخ وحن
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 -‎ VORاها (=

 ىنابيشلا وربع وبا :ليع ىرماعلا ةعيبر نب ‏Au) uf ىباو ىعبصالا هلبعو ىدعحلا

 ىسوطلاو ىعيصالاو ورمع وبا هلمع 'لبقم ىبا نب مهمت تيكسلا نباو ىسوطلاو ىعمصالاو
 نب ورمع ىعيصالاو ىنابيشلا ورمع وبا هلمع ‏ee نب نيرد تيكسلا

krوبا ريبكلا ىشعالا وربع وبا َبِرَك ‏ od, byبلعتو ىسوطلاو تيكس نباو ‏ 
dealerىبأو ىعبصالا ةعيبر 0 ‏ Eyمهتم ‏ urىعبصالاو ىنابيشلا و 0 وبا 55 ‏ 

 سيئلتملا تيكسلا نباو ىعيصالا مزاح ىبا نب مشب تيكسلا نباو ىعبصالا ةلهاب ”ىشعا
 نباو وربع وباو ىعمصالا ىحابرلا روث نب دْيَمَح ةعامج ‏de نب بّيسملا ةريغو ىعيصالا

SS aleوباو ىعمصالا طقرالا ‏ yesتيكسلا نباو ‏ El‏ 

 ‏[Pe ىلماعلا ليثو نب مَع ةعامج عافولا ‏wm de ةعامج ىدابعلا ليز

Baبيكسلا ‏ Jeام ‏ en = selورع ‏ vrينيكسلا < ىعيصالا درولا ‏ 

 ىعيصالا س ‏La نب ورمع ‏Ley = كيش كر تالكسلا ‏SE Bin سادت ندا لا
 ‏N ناكطلا وبا ىسعققلا راَرَملا ىبارعالا نباو ىعبصالا بلوت نب ممتلا بيبح ىنباو

 دبع ىعأرلا سوأ نب نْعَم 1 بَهَل ىبا نب ةبتع نب سابعلا ةّصباو نب ملاس
 دوسالا وبا ‏Us سيف 0 ‏au dus نيحرلا دبع نب لييعس هنبأ ناسح نب نيحرل 1

 ةريغو ىعمصالا ‏(a نب 'سّوضم ةرداحلا ىريينلا < 5 ‏I ورمع وبأو ىعمصالا ىلودلا
 ةرجغو ىعبصالا ‏!Sp يح وبا 0 ىيقعلا محازم ‏re Be las ةعابج <

Aىبا ‏ Luىباو ‏ reايهريغو ‏ waلبع ‏: Besenتيكسلا نبا كبف << ‏ 

 ‏le a "Ss ىو 06 ةسانك نبأ ‏say ىدسدلا ةسانك نبأ لع ةعابج أورو

 رعش تأرق نارصن لاقو هذاتسا نارصن نع تيكسلا نبا هاورو لسا ىنب نم ءالوعو ةقّدص

ul!صفح ىبا ىلع ‏ AG aeةّمرلا وذ ىركسلا تيبكلا عش ليعو ‏ Naةعابج ‏ 
 لالهو ةعامجلا ىلع هيف دازف ىركسلا ‏,kun تاياورلا عيمج نم سابعلا وبا هلمع ىذلاو ةوَوَرو

 نبا نع هيوري مايض نب ثيللاو ةديبع وبا هنع ىور ”ناهبن نب عجتنيلاو *ساّيَم نبا

 ىنابيشلا ورمع وبا ىور ‏IN مجنلا وبا ىودعلا ”ةيهج ىبأ نع مساق نب مساقلاو ىضرملا
 ‏Eee نذا هرألا ىبا نموا ملا ىبا نب نابي نب دمع نع مجنلا ىباا عش
 نب ةبور ىنابيشلا وربع وباو ىعبصالا زجارلا جالا هدوتجو ىركسلا ديعس وبا هلمعو

yaنم ةعامجو ىنابيشلا وربع وبا كلذكو هنع ةبور رعش ىعمصالا ىور نيتدكلا نم ‏ 

 هليع قدزرفلا هدوجن ىركسلا هليع لطخألا هدوجو ىركسلا ‏onen وبا هليعو ءاملعلا

 وربع وبأ مهنم ءايلعلا نم ةعايج هليع ىذلاو مرج رمعش ىركسلا لمعي ملو ةدّوجحن ىركسلا

 نب بيسك نب ‏dee هنع اضيا ميرج معش ىور ىذلاو تيكسلا نباو ىعمصالاو ىنابيشلا

© 
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Po 

 وبا اهلبع قدزرفلاو < ضكئاقن ىنوكلا ‏!ar طخ ىنم اذه افطحلا ىب نب 15 باك نب رابع مالو

or! r Shureةياورلا كلت نود ىعبصالا اهاورو ىنثيلا ‏ Lei,نب نسحلا ديعس وبأ ‏ 

 بلعت ‏sie اهاو ر ىدوألا ‏!ur وبأ اهلبع ‏A اهدوجن نيسحلا

A 



 ءارعشلاو ‏il ىلع ىوتختو
 نانف ىعو

 ه ءامساو ءامدقلا راعشا عانص ركذ نع نيبن نأ ةلاقملا ةذه ى انضرغ قحنأ نب ‏Aus لاق

Slنفلا ىف ركذنو اهفلاو اهعمج نمو لئابقلا راعشا ءامساو مهنيواودو مهنع ‏ SUNهذه نم ‏ 
 هللاو ‏,Kühl مهنم ‏,ACH رعاش لك ‏ai م2 رادقم ‏as راعشا ىلع ‏,iz ةلاقملا
 هفطل ةنيب كلذ نم انّسوفن هانمزلا ام ىلع نيعي

 نييلعاجلا ءارعشلا ر اعشاو ‏URN ةاور ءامسا

 1 سابعلا ىنب ةلود لوا ىل نييمالسالاو

 نب ديحو ةهركذ ىضم دقو قولا موثلك نب للاخو 0 ىضم دقو ىنابيشلا وربع وبا
 ‏,A بيرق نب كليلا دبع ىعبصالاو 3,50 ىضم دقو ىسوطلاو ةركذ ىضم ‏Ai بيبح

 ءاملعلا ءالوص لحا نم مذقت اميف انركذ لق هركذ ىضم دقو ىبارعالا نباو ةركذ ىضم
 ىف هيلا ةجاحلا دنع سيتليلف كلذ ةداعأ ىلا انب ةجاح الو بارعالا ءاكعفلا ةاورلا نم مهنم

 اه ىلاعت هللا ءاش نا هعضوم

 مج نب سيقلا ورمأ

 وبا تاياورلا عيمج نم هعنصو بيبح نب ديحتو موقلك نب للاخو ىعمصالاو وربع وبا ةأور
 تيكسلا ‏,an! us هني ملو لوحالا سابعلا وبأ هعنصو = ىركسلا لبعس

rnىَملس ىبأ نب ‏ 

 ىركسلا لبعس وبأ ليع ‏BERN ءارعشلا دكا

 مهراعشا
 ىركسلا لبيعس وبا نسحاف = ءارعشلا ر اعشا كال ىنم ليع ىذلا €( نب ‏due لاق

 هليع ام عضوملا اذه ىف ‏pol U, en & ةركذ تبيصقتسا ‏As نيسحلا نب 2 نسحلا ةيسأو

 مم ‏Eis ىركسلا هلبع ام ليع نم اضيا عضوملا اذه ىف كذاو هلوانت كلذل ديرملا ىلع برقيل
 هركذ ىضم دقو سيقلا ءورما كلذ نيف هللا ءاش نا راركتلا ىلا جاتحا ال ىتح دوجوا
 < ‏Berlins url u ةركذ ى ضم 0 ‏ap) EN Last 28 ينايبذلا ةغبانلا
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FEN vrمعه ‏ 

 تكرار ألا
 فيطل باتك ىزارللو لكوتملا ىدي نيب نابعلي اعيبج اناكو ىلدعلا مظن ناكو ... همسأ

 ' ىلوصلا

 باتك ةلوالا ‏al ينرطشلا باتك اهيف هلو ةركذ مدقت لقو ىيحي نب لمح مكب وبأ <
sul ةخنلا € طشلا‎ 

JAN eu 

Au 2088 7 >”كنيأر و هللا لبيع نت ‏ Sehىلا ‏ Hu0 لدفع كليسلا لل ‏ 

 جرطشلا تابوصنم |

va, to1 ةلبج & ناكو ىحارجلا ‏ dusللا ‏: [a veهيسأو * حارجلا نب < 0,10 ىنب ‏ 

 3 هعضومبب قحليف 5لعبو خظح ةقبط & نوكي نأ ىغبنيو ‏,alte„ ىنيينغملا قاذح

 تا لح ا
 ‏ei فيش ىلع انتبف ‏way *ىنغو اصيرق انلكا

 ءانغلا ةعانص باتك بتكلا نم هلو ‏abe تام اهيفو نيرشعو عبرأ ةنس ىف صيرق ىقوتو

 وحن هنم جرخ ىذلاو هّمتي ملو فورحلا ىلع اهيف ىنغ ىتلا تاوصالا مكذو نيينغملا رابخاو م.
 ةقرو فلا

 ‏en نبا
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 اهنم ةحيصعلاو ةراتكلا راعشالا باتك فيطل لئاسر باتك الجر الجر هلعجو نادلبلا

 ‏ö ةراعملاو

 ىلا الا
 فينصتلا ملم فيلاتلا نسح ىضاق دالخ نب نيحرلا دبع نب نسحلا ‏ae وبا وهو

 لاثما باتك رابخالا راتخم ىف للعلا باتك قاشعلا رابخا ىن ميتملا عيبر باتك بتكلا

 ‏٠١ مامأ باتك مالسلا ايهلها ىلعو امهيلع نيسحلاو نسحلا نيب ناجرلا باتك معلص ىبنلا

 ىراعتلاو ‏N باتك قطانلا بدا باتك دراوشلاو رداونلا باتك نارقلا ىف ليزنتلا

 ناطعالاو لهانملا باتك ‏SI بدا باتك بابشلاو بيشلا باتك ‏dl ةلاسر باتك

 ىدمالا

 هبسحأو ‏Age! ar ةرصبلا لها نم مساقلا ايأ ىنكيو ىيك نب مشب ىنب نسحلا هيسأو

eu U>فينصتلا ‏ usابيف ظحاحلا بهذم ىطاعتم فيلاتلا ‏ alنم هلو بتكلا نما ‏ 

 ىف ام حالصا ىف باتك ايهرطاوخ قفتي ال نيرعاشلا نا ف باتك ماّيت ابا هيف طق

 ردق فرعي نأ ىلا ناسنالا ةجاح ةدش ىف باتك ىنييلهاجلا ىلع سيقلا ءىرمأ معش ليضفت

00 

— © 

-_- 

 نويجرطشلا
 ابتك ينرطشلاب بعللا ىف اوفلا نيذلا

 ‏Po ' ىلذَعلا

 اهب بعللاو اهبابساو
[155] ON: 



 ‏,RN | ووع ناتو

 ‏o. \ ER. عضاوم ىنم نورخانم

ie‏ 
 ‏is اينتكلا ‏,ua اذه نم ‏AST هرمأ نم فرعي ال بدالا ‏dal نم ليحأ ةيسأو

 هبلاثمو قوبغلا بئاعمو

 ‏FE | جقلتو ةعاجتلا باتك بتكلا نم هلو بتاكلا ديز نب ‏dual نب ديز متعملا

 يل ‏el لأ هيف دمي

 ' ىدوعسيلا

 نم ىدوعسلا ىلع نب نيسحلا نب ىلع نسحلا ىباب فرعي برغيلا لها نم لجرلا اذه

 فرعي باتك بتكلا نم هلو كوليلا ‏sl, All بتكل فنصم دوعسم نب هللا دبع دلو اه

 متاخذ باتك تايارقلا ءامساو كولملاو فارشالا فحت ىف ‏El نداعمو بهذلا جورمب

 ىف خيراتلا باتك رابعالا فلاس ىف م امل راكذتسالا باتك روهدلا ىتاس ىف ناك امو مولعلا

 لئاسر باتك ‏sh برعلا نم ممالا رابخا

 ىزاوسالا

 ةحالفلا باتك هسانجاو ‏dell باتك بتكلا نم هلو ‏SU ىنكيو ‏el ya م.
 ةرامعلاو

m!‏ 

 ‏ya نم ةينيمرأ دالب نم طاسيبس نم هلصأ ىودعلا ‏Su نب ىلع نسحلا وبأ وهو

 000 فلوم فنصم معاش وهو امهمدان مذ ةاخاو ةلودلا ‏eb ىنب بلغت ابا ملعي ناكو

 | نم اريثك كرت لق هنأ ليق دقو ‏a هفرعأ تنك لق ليزن ‏,un ةياورلا ميتثك ظفحلا امه

 مليلاو فاصوالا ىرجم ىرجي راونالا باتك بتكلا نم هلو اذه انرصع ىن ‏,Us هنس ولع كنع

 ‏shit باتك ‏af تارايدلا باتك كلذ دعب هيف ‏oh مث اميدق هلمع تاهيبشتلاو

 هفيلات ىف دوجو ملعلا باتك هرعش نم راتخلاو مامت ‏al رابخأ ‏ur„ مجحعلا
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 معتم |نأ“ ص

 باتك تاعاقرلا ىوأمو تاقابحلا عماج هامس باتك لتاسرلا باتك بتكلا نم هلو

 هرعشو ةرابخا باتك هيلاماو ةرداون باتك ءارمالاو ءافلخلا قالخاو ةمدانملا

 ىرهاظلا هاشلا ىبا

 ‏usb ابيدا ناكو لاكيم نب ةاشلا كلو نم ىرهاظلا هاشلا نب ‏Or نب ىلع مساقلا وبا

 ه رابخأ باتك ناملغلا ‏Just باتك بتكلا نم هلو ةناظنلاو ‏ill ةياهن ىف اهكافم

 زبحلا باتك ايورلا باتك ةاريلا ىلع طشيلا مخن باتك راجتلا ةوعد باتك اس

 باتك هتاذلو ءاغبلا باتك ةرحبلا بئاجع باتك كبسلاو محلا برح باتك نوتيزلاو
 ‏NN .باتك .ةضخضخلا ‏US ”سفاكم ان دان 0

 ‏ul فرعي لجر

 ‏١  نايصخلاو نايلغلا رداون باتك ماوعلا قالخاو عاعرلاو ييهلا باتك بنكلا نم هل

Bed 

 ‎ىباو سبنعلا ىبا ةقبط ىف وهو ‎ elطخب ثأرق هتوم دعب ةفامحلا ىلع ىبعلا ابا فلخ هنا ليقو

 ‎داذيمان ىبأ ‎ bl"ينم كشت ال هللا ليبع ىلا وا بهو نب نابيلس ىلا ىجنتكلا بتك ”دادينام

 ‎ةعفنم ةّلق ءالقعلا ىأر نامز ىف نحن كلثم لقاعلاو ىلثم مهنم قبحالا مهلك كناوخا َكاَذَق

 ‎اد اومزل ايل ءالوهو اوكرت ابل ءالوه لطبف ةومزلف لهجلا ةعفنم ةرثك ءالهجلا ىأرو ةوكرتف لقعلا

„us تاعاقرلا لصأاو‎ ee عماج باتك بتكلا نم هلو شيعي نم عم ىردن ايف‎ 

Se باتك ةنعافصلا باتك‎ us, مليلا‎ 

 ‎ةلودلا بارج

 ‎ةجولع نب ديك نب كيحا هيساو ‎ slءافرظلا دحا ايروبنط ناكو سابعلا ابا ىنكيو

 ‎ىرعيو ميرلاب بقليو نيبياطتملاوأ ‎ heكحاضملاو رداونلا باتك بتكلا نم هلو ةلودلا ١"

 & ‎ pwاذه ىمسو رداونلاو نونغلا ‎ or 0انونف هلعجو حارفالاو رورسلا ح اتفمو حاورالا

ne باتك وهو‎ 

| 0 
 ‎بحاص ةسابع نب مفعج ىبا بتاك ‎ ar Sumنم هلو ديلا لشا ناكو .. . همساو ةلودلا

Po كحاضملاو رداونلا باتك نيقلفملا راعشا ىف عماجلا باتك بتكلا‎ 

 ىزاريشلا ركب ‏١
en 5 glءاشنا ‏ sol Ds geنع ‏ nn0 ‏ 
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 ‏ee 2 قوشعمب ياي 'َبيِط اي
 ٍنرُبلا ىف ملاص ىل مغني ‏ee ze le اذا

 نيبجنملا ىلع 5,11 باتك . قوشعملاو قشاعلا ‏rs ةفرعبلا ميخات باتك بتكلا نم هلو

 نيبيطملا ‏des باتك نييعللا لاوط باتك ءالبا روك باتك ”بنلبنطلا باتك

 باتك *ناسنالا قلخ لئاضف باتك ”ةرايعلا عفانمو ةحارلا باتك برغم ءاقنع باتك

 ‏Walz ىبا ىلع ‏st باتك ‏!Gy لئاضف باتك ةذاشلا ثيداحالا باتك لقعلا ةسدنه

 ‏srl بئاجع باتك ماتغالا ةلفسلا رابخاو مماوعلا ىواسم باتك ءايبيكلا ىف ىنانديصلا

 ةجردلا ىلع ‏Jul لضف باتك 5 ‏N شراوجلا باتك ةتكسبلا ناباوجلا باتك

 لوقعلا ةيكذت باتك ‏EA نب سافلا باتك نيتنالخلا ليضفت ىف نيتلودلا باتك

 نوعرف ىبأ رابخا كانك ‏hi دلج ىف ةضخضحلا تانك“ ‏,ball تافاّكحلا باتك ‏٠٠

 ‏ur„ ىرتكجبلل هترظانم ‏US ىصوحلا رداون ‏Us„ ايورلا ‏Amis „us „IE نب ردنك

 ‏us So ىك باتك ‏a Se باتك ةماعلا ةوعد باتك داوقلا رداون

„Kolميجنتلا ةعانص ىلا لخديلا باتك موجنلا ‏ BR, esنيتعلحلا باتك نامزلا ‏' 

 هراعشأو ةرداون باتك مقلا ىلع مرسلا لضف باتك هبر ىلا ليجلا ةثاغتسا باتك

° 

toىينلا ناسح وبا ‏ 

 هعم هلو ‏Js مايأ 3 ناكو ءابدالاو بايطلا ‏!As ناسح نب = ناسح وبأ وعلو

 & ‏!EZ us sul, At رابخا & بحابحو ناجرب ‏Us بتكلا نم هلو ثيداحأ

 ‏WE EN ناطق تانك ‏el تانك ‏ll تاعك ‏el اذه

er N elseالا ‏ 

 ناكو ‏sol اظنفناح ضماحلاب بقلي ‏Sul ناكو ‏(u نكي هتيأر ‏AR > A اهلبعي وهو

 ةضخرلا نم موش ‏",alis sh y! A>V DEE As ةريبه ىبا ‏®r ةنعللاو ‏!mail ةياهن كك

 00 تنايندعيلم 53 ناك ‏ge نم «ب اومرف هجر هللا مرك ايلع ”لوانتي ةرعمس
 ةرعش نمو ريتكتامو ‏me اه

 ‏WI اًرْدَب ‏datt 8 فيك ‏ae ”َمَق ٌركاو

ia delنس اللا و ‏ BP‏ 
 اَعَدَو ‏ne: Me a ىف لوهالا بِك
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 همه ‏tot كت

 نب هللا دبع ‏ai كلذ لواو هبْلُصِل ةفيلخ ىنبا الو ةفيلخب سيل نيم سابعلا ىنب نم ىقب
 روصنملا نك 2 ميهاربأ نب ‏Maul نب ‏dual نب ‏dus ليحأ يبا معيش ‏,eh„ ىلع

 ىلع نب ميع كلوو ىلع نب سابعلا دلوو نيسحلاو نسحلا دلو نيُيبلاطلا راعشا كلذ ولتيو

Ar Ayدبع نب ثراحلا دلو راعشا كلذ ىلت مث بلاط ىبا نب ‏ ABنبا رابخا ةدعبو ‏ 

 ه هرعش ‏,US„ فسوي نب ‏ol رابخا 'هرعش ‏!Js, Spez ديسلا رابخا ةرعش ‏,is ةمره

 رعشلا ىف ‏sup" بانك ىلع هفيلات لنع لوع باتكلا اذعو ‏ei راتخمو *فئيدس رابخا

 هبتك نمو هب مضتفاف ىلوصلا ةنارخ ىف لجرلا روتسد ثيأر دقو هلحتناو القن هلقن لب ءارعشلاو

 ‏Mais US will Le sl Sol DUFT ةدابقلا ‏Sur ءارزول ولا باتك كلذ دعب

 كرر لاوس كانك ‏ni مل عاودالا تانك تارفلا نب ىلع نسحلا ‏I ةليع * نانسلا

 ‏٠١ كلذ ىف ءاملعللو ‏ai ملو نارقلا ملع ىف لماشلا باتك ناضمر باتك ‏ll I ناضمر

 باتك مايت ىبا رابخا باتك تارفلا نب ىلع بقانم باتك اهعضوم !ذه سيل رداون

 وربع ىببا رابخأ باتك ةرعش ‏,Las‚ فنحالا نب سابعلا باتك ديعس ىبا ‏dl رابخا

 'ىلاما ”ررغلا باتك ءالعلا نبا

 ‏(to ar مهحلا نعد ىلع فنحالا نعد سابعلا ‏us وبا ‏SE ماهذ وبأ ىمورلا نإ

 ىبيكحلا
 عيس لق ايرابخا ناكو | شيرف نب ‏meh I نب ‏Aral نب ‏As هللا ‏Que وبأ

zusقرر ةعاشس ‏ N u al,ءابدالا ةيلح باتك ‏ de irطغس باتك رابخا ‏ Ari!‏ 

 0 ةباعّدلاو ‏anal باتك ‏nal ىلع ‏alas, La ك0

 ىلع وبا وهو 'ىباحرلا

 ىريبصلا سبنعلا وبا

 6 ‏Bo ىبأ نب قحا ‏pe سبينعلا وبا ‏,a ةريبصلا ىضاق ناكو ةفنوكلا نم هلصأ

slنتاهاكفلا ‏ hehe,لضافا تير باتك كلذ ىف هلو موكنلاب افراع ابيدا كلذ عم ناكو ‏ ro‏ 

 ‏U عم م هترضحب هلو هب ضخو هتامدن ةليج ىف لكوتيلا هلخداو هنوحدبي نيبكيلا

 ‏a ur وككي هلو هتامدن ةليج ىف لخدو دينعملا مايا ىلا شاع روهشم
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 باتك ءارعشلاو معشلا باتك ءارعشلا باقلا باتك ناضيبلا ىلع مهلضفو نادوسلا باتك

 ‏A نب هللا دبع رابخا باتك لؤغلاو ءاسنلا باتك فيصلاو ‏Lit„ باتك ايادهلا

 ءالقتلا مذ باتك ‏!sis ىلع بنعلاو ‏SIE 5 باتك .مهنع هللا يضر بلاط ىبا ىبا

 ىجرعلا رابخا باتك

 | ىورسكلا ‏١

de payاظفاح ابيدا ابدّوم ناكو نيسحلا ابا ىنكيو ىدهم نب ‏ leنيعلا باتكب ‏ 

 'ىدضتعميلا ردب مجنلا ىباب كلذ دعب لصتاو ميدنلا ىلع نب نوراه دلو 003 ناكو ًةصاخ

 ىف ةاضقلا ىدتقي نا ىغبني ال هنا معز نم تاضقانم باتك لاصخلا باتك ‏u نم هلو

 زيراونلاو ناييعالا ‏LU «رتاكلا ىورسكلا ىلا باتكلا اذه ىزع ‏,as ءافلحلاو ةيثالاب مهيعاطم

 ‏,AED„ ناوخالا تالسارم بانك '*

 ىعاشلا ماسب نبا
 هيبال ميدنلا نوديح تنب ةماما ىلع 0 ‏lu نب روصنم نب مصذ نب لمح نب ىلع

Ga xl,آل ناقكلا 00 نم ابيدا 3 ‏ eine jeنم هلو فوتو لحأ 'هن ‏ Bar‏ 

ar رابخأ‎ Dre 2 1 Me 0 هلئاسر ناويد‎ US“ lo 

Sy 
 ‎مولعلا مئاس ىف بتكلل نيفلوملا دحا سابعلا ابا ىنكيو ىزورملا لديحا نب مفعج هيساو

 ,‎ iSملو اباتك كلايملاو كلاسملا ى فلا نم لوا وهو ادج ةزيزع ‎ Kurتليحو زاوهالاب وتو

 ‎باتك هبنتك نيف نيتئامو نيعبسو عبرا ةنس *ىنارحلا قاط ىف تعيبو دادغب ىلا هبتك

 ‎ reبادالا باتك ,ىيبكلا بادالا باتك كلايبلاو كلاسملا ‎ areباتك ‎ uديياتل نارقلا

 ‎مجانلا باتك ةباطحلاو ةغالبلا باتك ناطلسلا بتك

 لا

eh! مدان بتكلل نيعاتجلاو ءاقرظلا ءابدالا نم ىوصلا سابعلا نب‎ as نب‎ es 

 نم برقأ ةدهعو ‏,äh مهظا هرمأو ةدحاو ةعفد ردتقملا مث ىفتكملا مدانو ‏de الوأ ناكو

 ةماعلاو ةصاخلا ‏:sul مالسلا هيلع ىلع & < ىور :نال ةمصبلاب ‏Ir 2 ةتامتلتو

Be US N yo al alةنم 00 0 هيني ملو 00 او ءافلخلا رابخا ق ق ‏ 
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 ' هيذادرخ نبا

 ‏Be دي ىلع ملسا ايسوجم هبذادرخ ناكو هبذادرخ نب دمحا نب هللا كليبع مساقلا وبا

 باتك ‏N نم هلو هب ‏,Was كيتعملا مدانو لبجلا ىداونب ‏El ليربلا مساقلا وبا ىلوقف

 ‏!ee باتك كلايملاو كلاسيلا باقك لفاونلاو سرفلا باسنا ةرهمج مي عايسلا بدا

 ه ءاسلجلاو ءامدنلا باتك ءاونالا باتك بارشلا باتك ىهالملاو وهللا باتك

 ا|ىسحرسلا

 باتك ‏A نم هلو ةياو ىلا ميثك غيلب ا ‏er we نب ‏deal et وبا

ON, DEIN SE ulباتك ‏ IHN olءانغلا رارسا ىلع ةلالدلا = ‏ 

 ىلصويلا نادمح نب رفعج

 ‏٠١ دقفنم ‏rail, ar-90 %6[ < :بقفلا ىلصوملا نادمح نعبد لبد نب ‏<r مساقلا وبأ

 بتك ةّدع هقفلا ىف هلو ةياورلا ميتك معشلل ادقان ابيدا ارعاش ناكو ىعفاشلا بهذم ىلع

 راعشأ نم رايتخالا & ‏gu باتك ‏(rt Ro هبتك اماف اهقفلا انركذ لنع اهركلذن

geneهّمتا ولو هّمتي ملو تاقرسلا باتك هيتي ملو ميبكلا ءارعشلاو معشلا باتك ‏ 

 ‏rl) gas راعشا ‏ul„ باتك هانعم & تانك لك نع سانلا ىنغتسال

 ا .ىبيصنلا ءايض وبأ

 ‏pa ليلق ارعاش ناكو نيبيصن نم ىبيصنلا ىنيقلا ىلع نب ىيح نب مشب ءايض وبا

 ‏,Ki ملو ‏!re تاقرسلا تانك 1

 مو بدالا ‏Gr ةياهن & ‏By ةدوجوم ‏rise ريقك لصوملاب !ءلهاو روصنم تك نب „= وو

 فيطل ‏N بانك ضيراعملا باتك فورحلا ىلع هليع ىناغالا باتك بتكلا نم هَل

 اظفاح رساط نيب ‏,dual id ىطاعنتي نابزوملا نب فلخ 7 ‏u هللا دبع وبا

 مه نورشعو ةعبس مهبك ‏as مولع ىف ىواحجلا باتك بتكلا نم هلو ملبلاو راعشالاو رابخالل

 ‏us نيموصعيلا نيبيتمل ديلا باتك ‏,Sr „> U تاي | سبق فا رابخا تاك اءرج

 ‏MET ءاشلخلا ‏ig a „ur نيدعاسميلا ‏US „Jg are ىونحيو بارشلا
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 ءاغلبلا ءامدق رابخا باتك نيناجحلا ءالقع رابخا باتك ‏,Sach نيعتسملا رابخا

 ىنيدبلا بويا وبا

 ءانغلاب فزاع ءابدالا ءافرظلا نم ةنيدملا ‏dal نم ‏us نب توبا ني نابلس 10
 ‏N ls | :.اليملا 552 رابخا باتك اهنم بتك ةّدع كلذ ىف هلو نيينغملا رابخأو
 ذاتك نيينغبلا نتاقبط باتك ‏ قافثالا باتك :ةكم ‏us„ باتك ‏el „us‚ باتك

 ‏wre ى با نبا باتك ةنيدبلا ءافرظ رابخا باتك نيمدانملا باتك عاقيالاو مغنلا
 ضيرغلا باتك ‏u نبا باتك ىرحلا نينح رابخا باتك ةشياع نبا رابخا باتك

 ٠ ‎!ئ افنلا 6

 ‎كوليلا ‎ Le, Werتاتك 0

 "نورحلا نبا

auch,نب ليج ‏ Aalعلم فينصتلاو فيلاتلا نسح نورحلا نب غبصالا نب نيسحلا نب ‏ 

 ‏SUSE سناكلاو ‏lat باتك بتكلا نم :هلو باتكلا دالوا نم دادغب لها نم بدالا 'د

 باتكلا باتك ضايرلا باتك بادآلا باتك ءارعشلاو معشلا باتك ,ميبك باتك قئاقحلا

 ءاسورلا ةسلاجص باتك نساكحلا باتك

 ‏il ةاكمع ندا

 ‏il لكوتي ناكو بتاكلا ‏il تامع نب ‏dus ىنب هللا ‏Ans نب ليحا سابعلا وبا

 'رابخاو تاسلاجم هلو هنع ىوريو ‏hal نب دمحم هللا نبع ابا بدسو ةدلولو هللا ‏Ann نبا !*
des)ةنس ‏ ausلآ لتاقم رابخا ىف ةضيبملا باتك بتكلا نم هلو ةتامالثو ةرشع ‏ slبلاط ‏ 

 باتك "ريش ‏el نب نايلس رابخا ‏ur *شارخ ىبا بلاثم باتك ءاونالا باتك

 باتك ةّيمأ ىنب ىف هتلاسر باتك ىدع ىنب' مج رابخا باتك ءارزولا رابخأ ىف نادايزلا

 ‏Mass ىف هتلاسر باتك هرعش نم تارايتخالاو ىمورلا نبا رابخا باتك ساون ىبا رابخا

 ثدحلا زركلا نبا مما ىف هتلاسر باتك مهعابتاو ةّيما ىنب ٌمذو مهتايلواو مشاه ىنب د

 نبب ةيواعم نب هللا دبع رابخا باتك تاضقانمبلا باتك ‏ale ىبا رابخا باتك

 مفعج

1 
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MV Trمععو ‏ 

 راشب رعش رايتخا ةيعاتعلا ىبا ‏ai رايتخا ىرمنلا روصنم رعش رايتخا ىباتعلا معش
 ‏al „el „us„ ناورم لآ رايخجاو هرعش نم رايتخالاو ناورم رايتخا هرعش نم رايتخالاو

soleةمْرَه نبا رابخا باتك ‏ lan,نبا رابخا باتك هرعش ‏ RNرعش رايتخا باتك ‏ 

aeتايفرلا سيق نب هللا ‏ 

Je zulهللا ‏ ö‏ 

 فيلاتلاو فينصتلا ىف هيبا ةقيرط كلس ‏ml LI A Pu ىبا نب ديحا نبا

 نيسحلا ‏I ام نمف مهماو قذحا ديحا ناكف فيلاتلاو ةياردلا امان هيبا ةياور نم لقأ هتياورو
 وبا دازو ىدتهملا مايا رخآ ىلا لبيع هابا ناف دادغب رابخأ ىف 5-5 ‏US ىلع هداز ام بتكلا نم

 نال كلو ‏Kir yon :رابحار ‏,rc Just, il ابخاو دمنعملا ‏(ua ني
ac!1" نيفرظتملاو تافرظتملا باتك اهلئاضفو جابكسلا باتك ‏ 

 ‏RN ىبا لآ

 دادغب لها نم مجنلا ىبا نب ملاص هنباو ابتاك ناكو رابنالا لها نم لاله مجنلا يبا مسا

 هذا لاقيو ليمرلا ابا ىنكيو ارعاش ناكو مجنلا ىبا نب دمحاو ‏all ىنبل ىلوم مجنلا وبا ناكو
 هلوق صيشلا ابا لشنا

Se. 

 اه ‏BI توص رو املا 'كّلفلا & 214

 هسأر ىف ملع هناك ءاسنخلا لوقب ميلس ىنب ,شعم اي هللا مكلتاق صيشلا وبا لاقف

 هنأ ليق دقو ضرالا رابخا ىف ىحاونلا باتك ةفسالفلا ليواقاو ديحوتلا باتك بتكلا نم

 نوع ىبأ نبأ ميهاردا وكلا ل

er Pe) +نوع أ نب ميعاربا ‏ u ur Ausبادكا نم ناكو ‏ az enذك ل ‏ 

 ‏so en 2 Fam = ناو ‏la لحل 0 ىبا ‏a er N يع نبا

BT 7 EN Aعر 05 لقعلا ‏٠ را ‏ Mt os en 3 & Zar‏ 

ar) lol = ىنم‎ = cc da . نب‎ N 5 3 مكب‎ z + 
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 عمت ‏ME ص

 هعبج ام باتك نادهاشملا باتك لكينعملا ‏pr نم هلهاش ام ‏Us ميدنلا باتك

 ماكحالا نم يقف نويجتملا هبرج اهم

 ىنغملا ‏!vo; „us ةرابخا لعيبي

 ىنيينغملا ىلا ‏ee SSH فلوم هبشر اذكذ ةقرو ةرشع ‏en ةقرولا هذه لعب ‏=s وهو

Veنم كذب كا اناسنا نيروهشملا نيفنصملا نم هك اذا قحا نب لبيع لاق ‏ 

 باتكلا عمج ىف ىليبس هذهو :لعب ةركذا نم راما ةلم نع هن لم ترخاق ن نأو 708 هبراقُي

au,نيعي ‏ "las, ie‏ 

 و

 دالوا نم ‏Sm ءانيا نم روفيط ‏Alb an مسأو ‏ai e) ur Me N وبأ وهو

sl ITدادغبب ‏ er aleبحاص ناديح نب ‏ al 1 Us“ناك ‏ ogدانك ‏ 

 ام لبيت مهشق ‏ur „| ملو ‏sr SR & u ارولا ‏Kar & سلجو " صصخ ‏I اًمماع

yesهب ‏ umلوشو بتكلا فينصنت ‏ ol mانيكعت ‏ Krالو ايلع لليبيا الو ‏ gelلقلو ‏ 

 قرسا ناكو هنم اعضوم مشع ةعضب ىف نحل ٍبوُيا نب قمنا ىف اع هضرعي ‏ha ىندشنا

 قنالخالا ليبج اذه عم ناكو هيف ‏Sr ىل لاق اذكو ‏JE تيب ‏,A تيب فصنل سانلا

 دادغسي نومايلا لوخد ‏wu „öl عبرأ ‏Ki ser RN ننم أولو ةرشاعتلا 6

 ‏Ai 2. us a 2 1 0 Km ىو دو ل

 ‏an ei EM re Ze باتك ا 0 ‏ch 4 باتك
ourءارعشلا باقلا 0 0 الأ 00 رفا ‏ urفرع ‏ geمساب فرع نمو ‏ 

+ 

— © 

alمالكب = ارعش ‏ aبخ د ناورشون كسك نب زمره ةبترم ‏ aluىلاعلا ‏ 

 ‏N كليلا باتك نيعبلا ميزولاو ‏ar UN باتك ةسايسلاو ةكليملا ميبدت يف

 جازملا باتك ليلعلاو ةلعلا باتك ىبمورلا ميكحلا كلملاو نييغابلا ىرصملا كليلاو

 لتاقم باتك ‏LE باتك سجرنلاو نرولا ةرهافم باتك نيرذتعملا باتك تابناعملاو
N تاقرس باتك درطلا باتك ,يبكلا ليخلا باتك ءارعشلا لتاقم باتك ناسرفلا‎ pe 

 ‏Dur ”لييلولا نشب ‏ah ىلا هتلاسر باتك . مشاه ىنب ةرهمبج .باتك مامت ىبا.نم

 ءارعشلا ىف عماج ا هبانك ‏ei del هتلاسر ‏Us تاوهشلا نع ىهنلا ىف هتلاسر

 تافيظتيلا ‏el„ باتك نويعلا ناسل بانك ‏Sl ىلع برعلا لضف ‏Us„ مهرابخاو

 ءارعسشلا راعشا تارايتخا ىف باتك ىنيباتكلا نيذه لمع هنبا نسيسحلا ابأ نا ‏dus كفو

 رايتخا ‏A) رعش رايتخا ىلع نب لبعد رعش رايتخا حاطنلا نب مكب ‏ai رايتخأ ا“*
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a Mo em 41‏ 

 كردأ سراف ‏Juist نم ‏ld ايأ ‏pie Eu W سنوي وو ىنغمل !| ‏Ve نورعيلا

 & ةزوهشم ‏aus هلو ماوعلا نب ‏ra ىلوم ىلاويلا نم ىركسلا طخ نم ةيسابعلا خل وللا

 نايقلا باتك ‏u درجت تانك هبتك نيف ‏!Aal xie el نا لاقيو نيينغملاو ىناغالا

 ‏ö مغنلا باتك

 ربع نب فسوي ىلوم لشار ‏.ES نب . دبات ني روت هنا أي ورمع هيسأو

 ىناغالا در 6( = ‏us SEN. um هلو فيصولا ‏Zu بتاك حو 07 < ‏Kol هنابو ىفقتلا

 مايا ىلا ش ‏le en gas) Ge ge da& هب ‏sl لكوتمل ‏IL اصيصخ ناكو

 | © ‏(ut mn نافح ‏Ki ar © نم مس ‏Jg sie a والا قو داذغبب ‏ale ناكو لضتعملا

 نيتثامو
 ىبصنلا

 اذه ىف ركذو لكوتملل هفلا مهكيلا فورح ىلع ىناغالا باتك بحاص ىسوم نب نسح هيساو
 نيينغملا ءامسا نم مكذو هناب نب وربع الو ‏Gel اهركذي مل ‏SEN نم ءايشأ باتكلا

 ‏٠١ باتك فورحلا ىلع ىناغالا باتك هلو ٍبيرغو فيرط !لك مالسالاو ةيلهاجلا 3 تاينغملاو

 هتيأر ديكلا ‏ul باتك بتكلا نم|إ هلو قوتو هنع ‏dal هنأ ةظحح معزو هتعنص ىف اقذاح

 7 نييروبنطلا رابخا باتك قيتع طخب

 * ةظح

 رعشلا ىف عوبطم ىنغم معاش كمرب نب كلاخ نب ىسوم نب مفعج نب دمحا نسحلا وبا

 اديعب كي هانفصو ام عم ناكو 5% ‏sage op انيانك ىف اهركذن نا نم ‏re) re هرابخأو

 ‏Po < فلا وبا ىندشنا اهلك ةدهعلا لب ةدهعلا ضعب هنيد ىنو ‏,Le ناكو سفنلا بدأ نع

 هسفنل ةظحح ىندشنا لاق ىوكلا

 ‏Is نم ‏lan! „ie هقير ‏HA ام اَذِإ
 ‏SE امل ليل ناك ير نم ايلا

 ‏ale ةتايتلتو نيرشعو ‏,Krim Ki ah نب مكب | ‏a جوخ لقو طساوب ‏<ib ىوتو ;

 ‏م١ يابكسلا لئاضف باتك نييروبنطلا ‏us ar ئجبطلا تانك ب نم هلو برذلا
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„us ا بهذم‎ A هقفلا ىف‎ 5 we nr ىف مهبسنو هلهأ‎ ar Us 

 ‎ 0وبا ‎ durىلع ىنب نوراه هللا

 ‎بتكلا نم هلو نسلا ثيدح نيتتامو نينامثو نامث ةنس قوتو روصنم ىبا نب ىيجي نبأ

 ‎ساون وبأو ةخيهانعلا وبأو راشب هنم ع ىذلاو يني ملو ‘‎ usامو ءاسنلا ‎ enىنم نهيف

 ١ ‎ ERا

N. SE all ىف ليلخلا ىعيةرلا باتك ناجرقملاو زورونلا باتك- ىضارلل‎ 
 ‎باتك ءانغلا ىف ىلصوملا قحضتاو ىدهملا نبا ميهاربا نيب قرفلا د ‎ Talهلها بسنب هيف

 ‎ام ضقني طيكلا ظفللا باتك هني ملو ىبلهيلل هليع ‎ bilنع ةضراعم وهو طيقللا هب

0 en es وبا‎ 

 ‎هلو ىوتو . . . ةنس نلو مالكلا ىف ‎ Le USىناغالا ىف

ie ءامدنلا‎ 7 ws نم هلو‎ Be نع ىور‎ EM ةيوأر نو كدبح‎ ro 

 ‏vier وبا

 باتك ‏US نم هلو افنصم ةيوار ايرابخا ناكو ‏[BETEN | ءارعش ةلمج ىف هركذ رميسو
 هضعب تيأر ميبك معشلا ةعانص باتك ءارعشلا رابخا ىف ةعبرالا
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ao “ع‎ er 

als Ki „ur N +رابخا ‏ aeةمرلا ىذر ابغا لنك ‏ „us! „urةورغ ‏ 

 نب هللا ‏dus رابخا باتتك بو , رابخأ بانتك ‏<sÄ ميعاربا ىنغ ‏LE Li „ur EA„ ىبا

 ىمادنلا رابخا باتك تايقرلا سيق

 ‏u لع ‏et لآ رانك
 ه نب داد ‏or ىنب ساسح ناد نباهم ىنب داك ‏Wr ديرو نب سيسح نابا ‏pair„ = مسأ

 هايتجا ةثداحلا لضفلا ىلع ‏was املف موجنلا ماكحا ىف هيأرب لمعي لهس نب لضفلاب الصتم

 نفدو سوسرط ىلا هجورخ ىف ىيحي قوتو ‏,wäre ةذي ىلع ملساف مالسالا ى هبغرو نوماملا

 ليبكخب ىبجحي نب ىلع لصتأو موكلاو ءانغلاب ‏se = En ig باتك بنت نري

all TR = uمايا رخا 3; طق 1 ةنارخ كيلا 0 كفل 2 ‏ 

 ‏az 8 ىرخأ ةياكح

eeروصنم ىبا نم ىيحي نم ردع ‏ ilةتامدت ةضاخ نم ,لكوتملا مدان. ‏ 
 راعشالل ةيوار ناكو دمتعملا مايا ىلا ءافلخلا نم دعب نيبو هب ‏,WAS ةدنع مهمدقتمو

 نيب سلجي ءافلخلا لنع امدقم ةعنص هلو ةدهاشو قمنا نع ‏dal لق انس ارعاش ر ابخالاو

 م. هلو نيعبسو سمخ ةنس ىقوتو مهرابخا ىلع هنونمأيو معرس ساب هبلا نوضفيو ‏ee ىدي

 نب ديو مالس نب ‏Au نع هيف كوز ‏,AI ءامدقلا ء ءارعشلا باتتك ‏RN نم

seرابخا باتك ايهريغو ىناجرحلا ‏ gelميعاربا نب ‏ ge US‏ 

xil‏ 

ya la as) Le] Ku Sl nano eo 2020255تامر ‏ 
 ‏Po نمو قفوملا مدانو ‏SL ةنس لوالا عببر مهش نم تلخ ةليل ةرشع ثلتل ىنيننالا ةليل

 ‏ya سلجم هل ناكر ةريثك بتك كلد ى هلو بهذبلا ىلزتعم ‏LLC ناكو ءافلخلا نم هدعب
 ىنيتلودلا 8ك ءارعش رابخا ىف * ‏UN بآتك هبتك ‏,yes ضح لاب نييلكتملا نم ةعايج

faulةمرك ىباو راشبب بف ‏ Soملسمو ةدابم ىب 6( ‏ ws,ديزيو نافه او ميهاربأ ىنب ‏ 

 ‏Singer ىسمحلا وبا هنبا همّمتو ‏Ki ملو ةصفح ‏ol نب ناورم ‏due ام ‏,al ةّيرتطلا نبا

 م. ”ةمالذ ابا مهنم ليعف نيتدكلا ءارعشلا رئاس هيبا باتك ىلا فيضي نا ىلع مزعو ىيحي
[143] 



 فنضش | 2 ص

 هنم ىناثلا

 اًدقحلا ‏de a ليخأ الو
REN] ;ةهنم ‏ 

IE ed ses‏ 

Kr عبارلا‎ © 

 - .‎ 3 © 3 uا -

 ٍلَموحم لوخدلا ‏٠ en ٍلزنَمم ٍبيبَح ىركذ ْنِم كبن افق

PN ثيداحالا لاملا نم‎ in u ٍداَع َلاَملا‎ Re 

io سداسلا‎ 

en rt si د‎ 
 ‎ضم عباسلا

NEN a5 ىدعلا َرَدَح‎ el 

 جاوحدلا ركاب عر ‏RE جاتهملا كداوفل ىوهلا جاع

toعساتلا ‏ KAX‏ 

 ‏au كْنَع ‏u BEE نوع ب نر 0كم وع ىلا لييشلال كتاف

 نم علا 34

 ‏nz اعّراد تبنذآ اذا

 رابخأ باتك مَقيَتكرابحا باتك ‏dus رابخا باتك *صوخألا رابخا باتك ةّمِرلا ىذ *
 مسن و رك

 ةمره ‏ol) Ust „us ةفلع ند ليقع رابخا باتك بيصن

 ‏Be نب دايح

 هخياشم رابكب قحلو هعامس نم ‏AS هابا كراش ةيوار ابيدا داّمح ناك ىلوصلا لاق
 ناك هريغ لاقو هيبا ملع ‏ST ذخاو ةريثك بدالا ىف ابتك فّلاو ىعبصالاو ةديبع ىبأ نم عيس

 ‏lb ىنب اي لاقف درابلا دامح ىّمْس مل ىبال تلق ىلع نب ىيحي لاقو درابلاب بقلي دامح مه
 نم هلو دايح قوستو ‏hr" ةدحو افرظ ةدقوملا رانلاك قنا ناكو ‏el هيبأ عم سلجي ناك
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 عنو |62#) ص

 ‏!ua„ باتك دبعم ىناغأ باتك ‏u ةزع رابخأ باتك اهب قمع قل ‏N هيناغأ باتك

 ‏TE Er „ur & ge ىذ دو ‏Ur„ هع ‏ER باتك يلع دابح

Ausرجالا رابخا باتك ع ىنب ‏ erخلا باتك كالا 5 5 اكل ‏ 

(a 00باتك ‏ we enبارشلا باتك ‏ ogنع هيف ‏ le‏ 
 ‏us مالكلا رصاوج باتك ءايككلا ثيراوم ‏ur ةرسم نب دايحو ‏Br 3 نعم

 باتك هلاهم ددعو عاقيالاو مغنلا باتك نامدانيلا باتك ءامدنلا ‏weg Bo صخرلا

 ماستقو ع ةمدانم, يباتك 0 نب ىلع ىلا ةلاسرلا باتك ‏eis ul باتك ن نييلذهلا

 ‎ Lest, er ohباتك ‎ grليضفت باتك ‎ Sul, 0همرحي نم ىلع .
 ‏Tr ne 2... ارق ىيبكلا ىناغالا باتك «فتنيو

 ‏!do ميعاربأ ىنب ‏Gel لنع تنك لاق ىديزيلا ‏US نب ‏des ىنثدح ىدسالا ىقوكلا

Deدمحم اباي لاقف لجر ‏ belوأةهتفنص ىذلا ىناغالا باتك امأ لاقف ىناغالا باتك ‏ 

 ىذلا باتكلاو ‏PP أدحاو نيينغملا ر ‏Ust „ur هفنص ‏sl ىنعي = فنض ‏Be باتكلا

 اه 8 راسل نساهم انا بيش انا يم عش وا ناكل لع

 باتكلا را 0 يقلل ‏See ee دعب ‏Re = 3 هعضو ‏u باتكلا اذه نالطب

TR en10 قل قم 5 201 ‏ 
 « مو

re نرعي < | دج لكل 0 شع لحأ وهو ةكو ؟رشلا باتكب‎ Fa & wer باتكلا‎ län, Are 

 ا يكتم دريم ا & ةصخرلا باتكلا نم لوالا ءزخأ اف هب

 مويلا ىلا ىوريو باتكلا ءارجا بيترت
 هنم لوالا

eh ieاهنم ‏ u el‏ 
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dl ةليين وبا‎ 

 ‎بتكلا نم هلو اذه نم شكا هرمأ نم نرعي ال ىلينلا لاقيو ‎ UTتارماوم ىقروذشلا

 ‎ءارمالا ءافلخلا ه

——— — 222222222222222 007 211222222 —— — — 

RT enةمدافصلاو ‏ lu ll, aمهبتك ‏ 

 *ىلصوملا ميهاربا ‏et رابخا
 مسأ ناكو نوميبم نب ميهاربأ وهو & و9 ‏Os سمخ ‏Ki & ميعاربأ دلو هلهاو هنبأو |

 ‏!eh ىدج ىلا بسن ‏a نب ‏us لضفلا وبأ لاقو نوميم ‏Jg هةوبلقف ‏tale„ نويبم

 ىلوصلا لاقو ىلصويلا ىو امناو اندنع عايض مهل تيناكو ىنييلظنحلا انيلاوم ‏al„ لها نم

ve)نب ‏ mel!ةعابج ىف نكي ملو لضفو ميهأربأو لماحو ليحأو دايحو لببح حلولا نم ‏ 

el! a, toالا ىنغي نم ىلصوملا مب ‏ An U Nسمخ ةنس ‏٠ ميعاربأ ‏ x ee‏ 

 نيسيخ ‏Ki wa Ad, Ki نوتسو & ‏(Ye ةئامو ‏el„ نايح ةنس دادغبب تامو

le,نتامو ‏ Kmىنيتلتو سيخ ‏ „ölتناكو ‏ Ki ee, RR KAوو ‏ weند ‏ 

EN Sn en he:‏ 

p+ةموص قوز لعل 0 مهش ‏ ei & Beلاق ‏ aوأ ف ‏ alموص ا مت 3 ناكو" هاك ‏ 

 ٍلاهسإ نم نم هضرم ناكو مولا قطُي ملف ةرخآ & ‏xile تّلتشا مث رانيد ‏.Sl قدصت مود

 لاقف ‏Kos ا ىنب سيردإ هاثرو ‏x ضرع

 ميقم هيف ‏Te ee ET ىَقَ
 < ‏AIE ملكت تأ ورع الق مهتاعرو ‏nes WERL تيهذ

eu teمعشلل ةيوإر ‏ CNىقل نق ‏ Lassاذا اوناكو ءاسنلاو لاجرلا نم بارعالا ‏ 
 انتقم ءانغلا ةعانصب اقذاح ارعاش كلذ عم ناكو هيلع اولزنو ‏mas ناطلسلا ةرضح اومدق
 | كلل ‏LS ناس ‏al, alas, SIT Rubel äce ه ناظلسلا نم قرمزي ةريقكا القبو

ilلوقا ‏ Kantياغالا بانك رست انهفينصت ‏ ONاال ملت قرا قانا وقفا ‏ 
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 ‏de ىذلا وهو بتاكلا راوس نب ىلع وبا ىنربخ لب اًنيش هبتك نم را ملو مساقلا وبأ وو
 هبتك نم ةرصبلاب ىتنارخ ىف لاق اهب فغشلا كيدش مولعلل ‏Ur ناكو ةرصبلاب ‏!hl ةنازخ

 نم ةفورعم تسب نال نيشلاب وا: نيسلاب وه له ىتسبلا ىف تلأس انا قحا نب لي لاق
 ه نع لكس ‏N ىنيشلاب ىلع ‏ei ظفل نم نتا ىذلاو اير ال ‏un „lm ضرأ

 ‏ey„ باتك بتكلا نم هلو ىلع وبا لاق هللا ءاش نا ‏,ol (ad" هبتك نعو ‏!dj اذه

 ‏Ay ةلع ىف باتك ملاعلا مدق ىف هباوج باتك ناجرج ‏che فصو باتك تنابنلاو

 ‏!u وضعلا ' ‏pr ىف هتلاسر باتك سفنلا ةسايسو ملعلا نوص باتك نيهجوب هجوملا

 7 ‏ul نب ةزيح

 لعفا ىلع ‏WI باتك ةيرعشلا بتكلا نم هلو افنصم ابيدا ناكو ناهفصا لها نم

 ناهفصا باتك ,عشلا توبث نع ةرداصلا لاقمالا باتك ةيرتنلاو ةيرعشلا هيف لخدبو

 ‏ta سودبع ىنب هيويكح

 لئاسرلا ىف داوسلا باتك بتكلا نم هلو اذه نم ىثكا هرما ف فرعي ال لبجلا ىحاون نم

EX 

„ul „us بتكلا نم هلو كيعس نب ىلع ند كيح‎ auch ليبعلا نبا ملعم‎ 

 ‎مو ىنيبيسابعلا

 ‎ته
 ‏mas! oo بابك ‏!ao ىم هلو روهشم ةرعشو ‏,ol نيسحلا نب دوي & وباوهو

 ‏ri ناويد باتك لئاسرلا باتك

 بناكلا هكانكشخ

 ‏ro وبأ فيصو نب ىلع هيسأو ‏Kent! Jg لقتنا مث ةقرلاب هماقم ‏ri ناكو دادغب لها نم

 ىل ناكو ةيليعيسالا بحاص نادبع اهلخو بتك ةذع فّلاو هانعم ىف ءاغلبلا نم ناكو نسحلا

 مظنلاب لوصوملا ‏N باتك بتكلا نم هلو عّيشتي ناكو لصوملاب وتو اسيناو اقيدص

 لكاوفلا باتك ةرعش ناويد ةغالبلا ةعانص باتك
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 'ىناهيج ا |
 ‏us Fear„ تلإإ نم هلو ناسارخ بحاص ‏«r مصخ ىنب ‏Ay نب ‏dal هللا ليع وبا

 ىف تادايزلا باتك .ءارمالاو ءافلخلل دوهنعلا بتك تالاقم ‏ya باتك كلائملاو كلاسنلا

 ‏N نير وبا :

 هتافينصت ى الت ةثيدحلاو ةييدقلا مولعلا ‏pr ىف الضاف ناكو لهس نب ‏Aal همساو

 عضوملا اذه & ‏,sa كلذلف برقا مهيلاو ‏il بدالا لهاب هنا الا ةفسالفلا ةقيرط ةتافيلاتو

 < كِولْعُص ةوخاو ىذورورملا ىلع نب نيسحلا ناك لاق هنأ ليز ىبا نع ىكحح باتكلا نم

Asاهعطق تاليوأتلا ةيفيك نع ثحبلا ىف ىباتك تيلما اًملف ةيثاد ةمولعم تالص ‏ ieناكو ‏ 

er |ىناهيجلا ىلع ‏ Ars > re»ىراوج ‏ EINEىباتك تيلمأ 8 ° كاع ‏ gl‏ 

 0000010017 065 ‏is ينايزتلا ناك ‏Uns قيسملا ناكر اهينمرخ خاب

 ىبالو هللا = اندحلا امر قطنملا انأرق دقو "قطنملا نم ىتأ ايناو اعم انأشن اناو 'ىريغ

TER 1لايك ‏ lt and IT odةسايسلا جاتك ‏: nalايانك ‏ asناك ‏ | 

 ءايشالا ىماسا باتك باقلالاو ىنكلاو ءامسالا باتك رابخالا ‏Je ةليضف باتك رعشلا

Loنم & ‏ „Kalىلع درلا باتك موكلا ‏ Surمانصالا ‏ ra; Usمولع ‏ usb‏ 

r+باتك ‏ & Listمولع ‏ BERنيبارقلا باتك ‏ crباتك ‏ peمهيلع ءايبنالا ‏ 

foرفظملا نب رسكب ‏ Syىنباب ‏ Us "isرداصملا باتك بدوبلا مساقلا ىبا <| ‏ 

 رئاس ىلع ةكم لئاضف باتك جينرطشلا باتك ىركسلا لضفلا ىبا لئاسم ةبوجا باتك

 ةقارولا حدم ىف هتلاسر باتك هيلع بتاعلا ىلا ةفلاسلا ةلاسرلا باتك تاليواقلا نع

„usةبصو ‏ 
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 وه —

 ‏US as نم هلو 1,2 افنصم اغيلب ناكو ناهفصا ضرأ نم تريميدو ‏oe ةهيسأو

 باتك برعلا ‏,Blu فيقث بلاثم باتك بتكلا نم هلو :ىتربيدلا ىناهفصالا ىلع نبا

 ‎ Feظافلالا باتك بتكلا نم هلو ابتاك ارعاش ناكو فلد ىببا نب زيزعلا دبع نب ركب بتاك ٠

 ناويد ‏,ol ناويد ‏AI نم هلو اغيلب السرتم ناكو ةرازولل لها نبمو باتكلا لحا 1

 فسمع ‏y جدع

 ‏Sal با ند
 نسللاو ةعاربلا باتك بتكلا نم هلو

uf 

IN me m >! due | 

 ‎ arناك دبع *

 ‏N ينال نبا

 ىخركلا مسقبلا نب ديحم

 ةرعش

 ملعلا صاتعم نع ثحابلا

dus zulخركلا لها نم روصنم ابا ىنكيو ىخركلا نابزرملا نب لهس نب ‏ Aalءاغليلا ‏ 

 ؛نيماحتلاو ءاعدلا باتك ‏REN ةفص باتك ؟بدالا حدم باتك ىعو اباتك مشع ىننا :
 لمالا باتك «ىزاعتلاو ىناهتلا باتك « ناطرالا ىلا نينحلا باتك «“ قارفلاو قوشلا باتك
 ‏Us «تاراذتعالا ‏Sur «مذلاو ديحلا باتك «بلطلاو تابيبستلا باتك «لومأملاو
 ؛مكحلا ‏las„ باتك © ظافلالا

 ىنيحرلا دبع ديعس وبأ

 اذه نم ىثكا هرما نم ىرعي ال ىناهفصالا ىرهبالا لئاسر باتكهلو ىناهفصالا دمحا نبا

 ‏ma باتك“'بئاكلا-بادا+تاتك+:ةحاصفلا بيذهت باتك ‏IN نه
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a 2‏ 

 نمو بيشلا مذو تاباضخلا باتك بتكلا نم هلو ىلع نب ‏us نب بوقعيب فرعي
 بابشلا

6 

dusنب ‏ Aalبتاكلا رايح نب ىلع نب ‏ 

 ' جارخلا بانك ‏we نم هلو 8

 مهرس نبا
 نيسحلا ابا ىنكيو ىنارصنلا جرس نب ىيحي نب قحضا هيساو اذه انتقو ىلا ايدو اننامز ىق

 ةقرو ‏Bu HN NT An dns تانك ةمضح اب تارماوملا ملع باتك لزانم هلعجو ‏٠١

 هللا دبعإ وبا حاب

 بقل ايناو ابتاك السرتم اكيصف ناكو بقل حاجو ىناهفصالا بلاغ نب هللا لبع نب ليت

 ايبا نم هلوقل مابي اه
arاهب ‏ & ol!احاَب ‏ 

 باتك بتكلا نم هلو لئاسرلا' ىف هباتك فلا ةدلولو بتاكلا ىنايغبلا ىلع لزنف دادغب دروو

 ةغالبلاو بطحلا بانك ةيبوعشثلا نيب ةيوستلا ضعب ىف ‏er Ei بانك مظنلاب

 رقفلا باتك ‏٠١

 مسا
Ayالسرتم ابتاك ناكو ىناهغصالا - ىنب ‏ YA> 09867) llوبأ ناكو ‏ Berنب ىلع ‏ 

 ةلزتعيلا ‏ad ىلع ليزننلا مككل ليوانلا عماج باتك بنكلا نم هلو هقاتشيو هفصي ىسيع

 هلئاسر عماج باتك ,يبك نآرقلا ممسفت ىف

roىولعلا ايطابط ندا ‏* 

 ‏na "Le باتك ىلاعملا مانس باتك بتكلا نم هلو ءارعشلاو رعشلا ىف مكذ هلو

 ةرعش نآويد باتك هرايتخا ءارعشلاو رعشلا باتك
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Mo Temفتم ‏ 

 ديبعلا ىبا

 ناغالبلا.ف بهذيلا بانك ‏al .ناويد بانك . بتكلا .نم هلو لضفلا وبا

 ‏N نم هلو ‏ah ةحاصفلاو ةغالبلا & ةرصع ليرخو ‏,sl لحوا دايع نب مساقلا وبا

UFناويد ‏ get „us Klه لتاضفو دايعالا باتك ةيديزلا باتك لئاسرلا ىف ‏ 

 ةمامأ ‏wu بلاط ا نب ىلع نينموملا ميمأ ‏Mas هيف ركذي ةمامالا ‏us„ زورينلا

 عامك ‏pas ياتك .ىبننيلا ‏a ىواسم نع فشكلا باتك ءارزولا بانك ‏di نم

 ىرخا ةقبط

 نسم هلو اباتك جارخلا ىف فَلا نم لوا وهو هتعانص ىف امدقتم جارخلا بانثك لضافا نم ناكو

Us Clجارخلا ‏ Ku „us‏ 

 مهكلا دبع نبأ
 ابا ىنكيو لوحالا لهس وبا لاقيو لهس ‏al نب ميركلا ‏ae نب ديك نب كيحا هينا

 ‏to لعا كاع كلذ ىف امدقتم جارح ةعانصب ايلاع ناكو مهلضافاو ‏SL ىمّدقتم نم سابعلا

Ki as yaن.نيعبس ‏ „olبتكلا نم هلو ‏ „Usجارخ ا ‏ 

ar!ةخطشاملا ‏ 

 هلو دهعلا ديعب نكي ملو ةطشاملا نباب مولظملا هبقلو نسحلا نب ىلع ندسحلا وبا وهو
 جارخلا باتك تنعيلا باوج باتك بتكلا نم هلو جارخلا ةعانصو باسح ا ىف ٌمدقتو ةعانص

delكبك نب ‏ ld Wrراشب نب ‏ en ui! stناكو ميزولا ىوكلا هللا ليع ‏ Aal‏ 

 وح هطخب ةدوسبلا تيارو ‏.m جارخلا بانك ‏RN نم هلو ةعانصو ةغالب ‏SL لضافا

 هطخب ةمدانملاو تاتويبلا بانك ةقرو فلا

dusمو تابح نب هللا ‏ 

y sl ol 8°)فرعأ ‏ & STبتكلا نم هلو اذه ريغ ‏. gu UTهبادأآو بيشلا ‏ 

 تاباضخلاو امظنو أرثن هيف ليق امو هتامدقم بيترتو هناولا لضفو '
]135[ 



 مسه ‏PR حرم

 باتك ةقرو ةئثام نم ىثكا ةريسلا نسحو لدعلا ى يوتملا باتك ةقرو ‏Bl وحن بيشلاو
 باتك ةقرو ةثام نم رثكا ةرعدلا بحاص ‏Au„ ىبا رابخا ‏us ةقرو ةثام وحن حرفلا

 اهندلا مذ باتك ةقرو ‏le وحن مذو حدم نم مهيف ءاج امو لهالاو تاجوزلاو دالوالا رابخأ
 ةقايسيح وخ اًكورشم هثاهتنا ىلا مهرما ءادتبا نم ةكماربلا:رابخا باتك ةقرو ‏Klemmen وحن
 عيبسجو سجرنلاو درولا ىف ليقف ام ضعي هيف ةقرو ‏ls وحن رامثلاو راوذالا باتك ةقرو

 امو هكاوفلا عيمجو لخخلاو رامثلا مكذ مث رابخالاو راثآلا نم اهيف ءاج امو راعشالا نم راونالا
 ةقرو ‏El وحن ةاضقلا ىلا دوهعلا < ‏us ah„ مظنلا نسكتسم نم اههف ءاج

 ىلع ‏a 8 Auf! Us بيترتلا كلذ ىلع ثنوملاو مكذملا باتك مجئيلا فورح ىلع

 هتعنص نم ْنف لك ىف ةعومكلا هلئاسر باتك بيترتلا اذه

 ناكو بتاكلا هللا دبع ‏ol نامعنلا بجاح ةوبأ ناكو ميهاربأ ىب زيزعلا ‏dus m وبا

 مايا ىف هيلا ناكو نيواودلا ةباتك ةفرعمو ‏,all لضفلا ىف نامزلا دارفا دحا نيسحلا وبا

 ىوتحت تناك اهنال هتنازخ نم نسحا بنكلل ةنارخ دهاشي ملو داوسلا ناويد ةلودلا زعم

 ةوشن باتك بتكلا نم هلو وتو ةبوسنملا ءاملعلا طوطخب درغ ناويدو نيع باتك لك ىلع

a Leiراعشا باتك ةوبصلا باتك راوجلا رابحا ‏ USرابخا باتك ‏ milفرعيو ‏ 

 لزعلاو ‏IN ف لضفلا ىوذ سنأ بانك صولا ‏,sus ررغلا باتك ‏N نبا باتكب

 ىباصلا

 ةسدنهلاب ملاع معاش غيلب ‏due Sn) un ميهأربأ ©. لاله ‏Wr ميساربا ‏ge وبا

 لبق ىنوتو ‏,BL نيرشعو فّين ‏Kin هدلومو معشلاو ةغالبلاو ةباتكلا ةعانص هيلع بلاغلاو

© 

0 + 

© 

 * ىجاتلاب ‏ya Ay ءادتباو مليدلا رابخأو ‏er se ةلود تانك ‏,sl ضعب ىلا هليع هنيأ مو

 ‏!a ديزي نب دمحم ىبا رابخا

 ليلق وكثو ‏Spa ناويد تاعيقوتو لكاسر ناويد ‏us بتكلا نم
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 00, 5 ك6

 وحن باخْملا مذ باتك هطخب داعزلا رابخاو دعزلا باتك هطخب ىرخا ‏zu ايادهلا باتك

 نيرضتكلا باتك ةقرو ةتايسيخ وحن ىناهتلا باتك ةقرو ىتثام ءاعدلا باتك ةقرو ىنتام

 ءارعشلا نم نيبييتملا رابخأ هيف ةقرو ‏CI KU هقرو دلع ضايرلا بانك ةقرو ةثاموحن

 هثاهتناو هتادنبا مكذو هيف بعشتي امو بحلا ركذ هيفو نييمالسالاو ‏,ram نييلعاجلا

 ه ةيلهاجلا راعشا نم دهاوشب ءايسالا كلت قاقتشاو ةسانجاو هتامسا نم ةغللا لعا ‏SO امو

AS, AI, anal,باتك ‏ Shellوحن ‏ Blaلوقعلا ميقلت باتك ةقرو ‏ 

ASTوهو هبراقو كلذ سناج امو ملعلا باب مث بدالا باب مث لقعلا باب هلوأ باب ةتام نم ‏ 

rsنم ‏ MV Abباتك 2, ‏ plهعنانمو هنساك© فصوو هلئاضفل عماج وهو هل ‏ 

 هيدشنمو هيلئاق بيداتو ‏,su هنايعأو «:ضوربعو هبورضو هسانجا تعنو هبويعو ةنازوأو ةراضمو

 ‏٠١ نم ‏ET ءافلخلا راعشا باتك هيناعمو ‏acht نم كلذ ميغ ىلا هقررسمو ‏she نع نايبلاو

 ىف ‏ga باتك ةقرو ‏SU نم ىثكا باصكالاو ناوخالا ف فرخزملا باتك ةقرو ىتتام
 ةقرو ‏[Bl وحن ةرايزلاو ميلستلا باتك ةقرو ةتايسيخ „= بارشلاو تاوعدلاو مئالولا

 ىف فرشبلا باتك ةقرو ةئامعبرا وحن عرولاو ىوقتلاو مح لاصلا ليعلاو ةبوتلا ىف ‏el باتك

 ‏,N برعلا مكحو اياصولاو مهريغو هباصحاو هظعاومو هباذآو ‏,af هيلع هللا ىلص ىبنلا مكح

 ‏I ةريح نب ‏u هللا دبع ىبا رابخا ةقرو ةتايعبرا وحن ةدابعلا باتك ةقرو فالا ‏ai وحن

 ‏el„ باتك ةقرو ‏BU وحن رداونلاو ‏dl ف فيطتسملا باتك ةقرو ةتام وحن ىولعلا

 فصو هيف قئاولا باتك ةقرو ةئام وحن درفم مامت ىبا رابخا ةقرو ىنئام وحن ةدنك كولم

 باتك ديبعلاو ءامالاو رارحالا تاينغملاو نيينغملا رابخاو ‏,a,b هبورضو هتوعنو ءانغلا لاوحا

 هيف مكذ هل مجتكملا باتك لّدعبلا نب ‏Anal دبعإ رابخا باتك ةقرو ‏BLAU وخ ىزاغملا

 م". مسأ الآ ةسيخ وحن هيفو ءايلا فرح ىلا فلا همسا لوا نمب أدب ‏[ee فورح ىلع ءارعشلا

 ‏Us ةقرو فلا هيف ةرعش روهشم نم ةريسي هيف نايبأ مهنم ‏,Aal لك معش ‏vr هينو

KINةقرو فلا وحن ىظنو مهسلاجع نم ءىشو ديحوتلاو لدعلا لهاو ءامدقلا سرفلا رابخا هيف ‏ 
 ‏a N نمإ مهراعشا ىقب ءارعشلا ضعب ىلع' ءايلعلا ةركتا ام فصو هيف ضوملا باتك
 بويع ىنم لاصحلا هذه ميغو جسنلا ةلهلهو بارطضالاو ةلاحالاو ءاوقالاو ءاطيالاو دانسلاو

 ‏he باتك ”ةقرو ةثابلا نود نيبلكتملا رابخا لشرملا باتك ةقرو ‏BLAU هقرو دذع معشلا

 نم ةاورلاو ءاّرغلا رابخاو هفلاو ‏el„ ىف ملكت نم لواو نيّيرصبلا نيّيوكنلا رابخا ىف سبتقلا

 ىبا رابخا باتك *”ةقرو نينايثلا ىلوح مالسلا ةنيدم مهنم لزن نمو ةفوكلاو ةرصبلا لها

 ةقرو ةثام وحن ‏Ze نب ةبعش رابخا باتك ةقرو ‏Blu „a تبات نب نابعنلا ةفينح

 رعشب لثمت نم ركذ هيف نيلثمتملا نجلا راعشا باتك ةقرو ‏Bl وحن ءاسنلا راعشا باتك '
STوحن ةحاصفلاو نايبلا ف لصفملا باتك ةقرو ةتام نم ‏ SLبابشلا باتك ةقرو ‏ Mr‏ 
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 ‏Be | od مص

re.‏ 
 نسم هلو طخلا نسكأ ‏ae ناكو بتاكلا < ‏!un ليعيسا نج لبد ‏,Be هللا ‏dus وبأ

sc 

 ‎ 5هللا ديع وبأ ‎ uهللا دبع نب كيعس نب ىسوم نب ناريع نب ‎ telناسارخ نم

FE تاياورلاب ةفرعملا عساو ةجكللا قداص ةيوار نيفنصملا نيترابخالا نم انيأر نم خا‎ 

 ‎عايسلا ,‎ saleنيتتامو نيعستو عبس ةنس ةرخالا ىدابج ىف ,‎ Uةنس وهو اذه انتقو ىلا

 ‎نيعبسو نايث ةنس قوتو همركو هنمب ءاقبلاو ةيفاعلا هللا لأسنو ةتامثلتو نيعبسو عبس
 ‎ىف هطخب نينسملا ىف ةقرو فالا ةرشع هقرو ددع باتك بتكلا نم هلو هللا هيحر ”ةتامتلثو

lin, نيثدكلا ءارعش نم نيرثكملاو نيروهشملا ءارعشلا رابخأ هيف “ىنابيلس‎ ٠٠ 
IT هقرو ددع ديفملا باتك ٌرتعملا نبا مهرخاو درب نب راشب مهلوا مهنامزاو مهباسنا ىلع‎ 

 ‎ةسيخ نم ‎ Nلصفلا لوصف ددع هيف ةقرو ‎ SITرابخا ىلع ليتشي اهنم ‎ wellنم
 ‎هماب فرعو هنبأ ةينكب مهش وأ مهنم هتينك هيلع تبلغ نم رابخاو مالسالاو ةيلهاج ا ءارعش

UN لصفلا اهيلع لخد وأ لاوحالا هذه سناج امو هيلاوم ىلا ىزع وأ ةذج ىلا بسن وأ‎ 

 ٠ ‎ SOنايبعلاو روعلاو نادوسلاك مهروصو مهماسجا ىف مهبويعو ءارعشلا توعن نم ىور ام هيف
 ‎لصفلا اًوضع اًوضع نيمدقلا ىلا سأرلا معش نم دسلا ىن رثوي ام تاسو ناصربلاو شمعلاو

 ‎ ICHدوهيلاو نيبهتملاو جراوخلاو مالكلا لهاو ةعيشلاك مهتانايد ىف ءاريعشلا بهاذم

ls el لوك رد‎ aa لصفلا ,ر معارج ىرج نمور ىراصنلاو‎ 
 ‎ىنعم ىف ةرعش ذفنا نمو اففعت لزغلاو امّركت ءاجكلاو اعفرت ميدملا كرت نمو انّيدت مالسالا

 * ‎دحاو ‎ uudىرج نمو فنحالا نب سابعلاو ىريبحلا دمح نب ‎ Labsةنمزالا باتك

 ‎هقرو ددع ‎ Uمويغلاو نربلأو حلاو نيلادتعالا ءاتشلاو فيصلا ةعبرالا لوصفلا لاوحا هيف ةقرو

 ‎قوربلاو ,‎ Iءاقستسالاو ءاورلاو راطمالاو ,‎ adعيبرلا فاصوأ نم اهتليج ىف لخد ايم كلذ

 ‎مث فيرخلاو ‎ SDاهعاجمنأو هل برعلا توعنو هلزانمو ممقلاو سمشلاو خزوبلاو كلفلأ مما نم افرط

 ‎برعلا مايأو ,‎ llراعشالاو رابخالا نم كلذ ىكاجي امو روهدلاو ماوعالاو نينسلاو روهشلاو
 ‎ةّيلهاجلا نم نيروهشملا ءارعشلا رابخا هيف ةقرو ىالا ةسمخ نم رثكا هقرو ددع قنوملا باتك اه

 ‎لعجو مهتاقبط ىلع نيّيمالسالا نم مهعبت نمو نيمرضخلاو هنقبِطو سيقلا ىرماب هيف ادب

 ‎نبا مكذو ةيسابعلا ةلودلا لوا ىلا مهرابخا نسا درواو نيّيمالسالا ردص ىف قدزرفلاو اريرج

el وحن ىءاطلا متاح رعش باتك مهنم هرعشب دهشتسي نمو‎ At نب نيسحلاو‎ Ans 
 ‎دبع رابخا باتك ةقرو ‎ nelنب ‎ JOHNوحن ‎ ölةقرو ةثابثلث وحن ايادهلا باتك ةقرو
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au نبا‎ 

ar EV.) OS لضافا ىنم بدالا نسح بئاكلا ةرامح ىنب‎ As نب‎ Kal نسحلا وبا‎ 

Ku, 

5 * 1 

 ‎ىنب زووسبجسف ‎ jeنب ناورهملا (‎ aايا فاخو داوسلا ناويد بحاص ىناذولكلا كباب نعبد

 ىنارصنلا ىسيمع نب ميعاربا

© 

ar >ناراطب ‏ 
 ةّيقب ناكو هسفن ىف ارّيشو ةسهفنلا بتكلل ةعايج السرتم ابيدا الضاف ناكو ةاندهاش نيم

 ‏٠١ ”دازرمش نب مفعج ىبأ عتانص نم ‏uns نب ذازاط نسحلا ىبا ونبو باتكلا نم هانيأر نم
 ناك ميعاربأ ‏al ىذلا باتكلا ىف تادايزلا باتك بتكلا نم هلو بهو ديعس وبا 01

 هتغالب نم لئاسر باتك هلو دكلاخ رابخا هيف عيج

 ‏IS ide هلو نيفنصملا نيفوصويلا ءايدالا نم ناكو روهش ثذنم قود ىلع نسحلا وبا وعلو

BR.‏ | 

 رابزابلا هدا

 نم ‏tel, "als ىلعي فخو همدخو دضتعملاب لصتاو ىار نم رس ةلقان نم نيسحلا نب

 مم ىلع وبا قوتو هحراوج عاونأ نم اعون لضتعملا هيلا كرف > راوجلا بعل ىطاعتي ناكو ناسارخ

 ناسللا باتك ةغالبلا
[131] dar 



m 

RN, tr VoBr- 

prسنوي ىب ةباوث لآ ‏ 

 وبا ىنتدح ةبابل مهما ليقو اماج ناكو ةبابلب فرعي ‏use نا ليقو ىراصن مهلصاو
 ا سابعلا نا ‏el نب ىلع نيب ناك لاق ذازاط نب ميعاربا نب بهو ديعس

ur!اعيتجاف ةعيض & ةعزانم ةباوث نب = ‏ & uudىنب للا لبيع هبسحأ ءاسورلا ضعبد ‏ 

nnهرتاهي سابعلا وبا ليقاف سابعلا ايا ‏ X itلاقو ‏ x)اهنا متنأ ىنم لوف ةءلبج & ‏ 

 ذخاف ةليقُملا ايندلا هنأك عم ناك ىبص ىلا نيسحلا نب ىلع تفتلاف لاق ةربربلاب ' متققب
 ىنومتفرع دق باتكلا شعم اي هتوص ىلعاب لاقو ‏,zul نع فشكو هعضوم ىن امئاق ماقو هديب

 ‏pw كع ةنسلاو ‏ar قالط قلاط ‏EHE ىنالفلا نالف ‏;Kl KR نم ىدلو اأذعو

 ‏EI نيرحبلاب نالف ‏sa طرش نم ىعدخا ىف ىذلا طرشلا اذه نكي مل نا بهاذبلا ‏٠

 سابعلا ٍمِبا_ناك ' ا نع سلجلا لها قرفتو ةرواحص الو ةعزانم ميغ نم اهيلساو ةعيضلا

 ‏Ey أورزو لقو اوقبس لقو اوملق دقو اوسأر لق ”لق نينموملا ميما ىأر ايل هنمو مخاحلا

„Iنب ديح هللا لبع ‏ elةباوث ‏ 

 ”مفعج نب ةمأذق +

 ةمادق ناكو هللاب ىفتكملا لي ىلع ملساو اينارصن ناكو ةمادق نب مفعج نب ةمالق وهو

 مفعج ‏sl ناكر قطنملا ملع ى هيلا راشي نيمو ءالضفلا ةفسالفلاو ءاصعفلا ءاغلبلا دحا

 هيلا فاضاو لزانم نامت جارخلا باتك بتكلا نم هلو ةدنع ملع الو هيف ‏KV نيم

 نزحلا ءالج باتك مهلا فْرَص باتك ّمغلا نوباص باتك رعشلا لقن باتك ةعسات

roتانك ‏ bs ul yoمامت ادا ةبريباع ‏ uf Surةعيسلا, نبا ىلع كيلا بايك ‏( 

„Usمجنلاب فرعيو ةلقم نبا ىلع ىبا ىف هتلاسر باتك سيلجلا ءاشح وشح ‏ EUباتك ‏ 
 رفاسملا كازو بولقلا ةعزن باتك ‏Jod ةعانص
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 حارج ا نب دواد نب ىسبع ىنب ىلع

JAىذ مسهش نم ‏ je ae Ki reهلو ةراد & ىنفدو ةتايتلثو ‏ Bere37ص ‏ 

 ه نب مكب وباو زازخلا نسمحلا وبا هيلع هناعاو ةريسفتو نآرقلا ىناعم باتك ءاعدلا عماج

 ا ةرجسو ‏(a ةسابسو باتكلا باتك لهاحك

 ىلع نب ىسيع مساقلا ‏DI هنبا
is sl, As!مويلعلاو ‏ N ya... cl Alةغللا ‏ باتك ‏ 

 ةيسرافلا

 ‏١ كم اوم خللا قع يعل لدا

 لضاف بتاك ىسيع نب ىلع تخا ىعو امسا نباب فرعيو حارجلا نب دواد نب ‏us نبا
 ناسللا ميوقتو نايبلا باتك ‏N ىف ةدافتسالا باتك بتكلا نم هلو لسرتم

 ىسيع نب نيحرلا دبع
 2 رظانلاو ‏a) Sm ناكو هبخأ ‏a ىقتملل ررزز ابتاك الضاف ناكو ‏ul ىبا وخأ

 مه ‏ma & مهباسناو مهرابخأو جارخلا لها ريس باتك نيكلا نم هلو ‏para) < ىلع رومالا

 ةيني ملو ميبك جارخ ا باتك :مايأ للا نيتتامو ‏Oro Kin © a US ثيدحلاو

ee 
 8 ةامسو جارخلا ‏Us„ نتكلا نم هلو نارهع لنع خاطبلاب نتامو :للا ‏dur مساقلا وبأ

 + < ‏Ay باتك هب لصو ءارزولا ‏Us بتكلا نم ‏ö هلو ‏ul ايا ىنكيو مح فلا نب ىلع

 ”يناذولكلا مساقلا ىبا مايا ىلا هلبعو ‏ar ىب دواد

 'نورحلا نبا

 لئاسرلا باتك نآرقلا مظن لضف باتك بتكلا نم هل

so 
ha ناكو ”كهسلا ىن راعشالا ىمورلا نبا هيلا بتك ىذلا ميبكلا ىدترملا مشب نب ديحا وبا‎ 

 ‎دال ءاونالا باتك بتكلا نم هلو هرما ٌضاخ ىف ققويلل بتكي ناكو ةبعاذم ايهنيب

ne sh, dsl a, اروالا ىف ىلوّصلا لوع هيلعو شيرف راعشا:‎ „us m ةياهن‎ 

 ‎ ol „us seلئاسرلا
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u. 
aus ءاج امو ملعلا بانك بتنكلا نم هلو‎ st حرسلا هك ىنب‎ ol سابعلا وبا وهو‎ ® 

 ‎ SE leنم هلو. ‎ llلضف !‎ psبرعلا ىلع ‎ alالكاسر

DIET,ىورسكلا ىسيع ‏ 

 ىدتقي نا ىغبني ال هنأ معز نم تاضقانم باتك ناطوالا بح باتك بتكلا نم هلو ‏٠
 ءافلح لاو ةمتالاب مهبعاطم & ةاضقلا

 ىورسكلا ‏lange نب درجدزي

 ‏BEN باتك بتكلا نم هلو نيعتسملل بتكي ناكر ىسيع نب ىلع نسحلا ىبا لج ومو

 ‏he um 90 ندا ليك

 هتفالخ موي ىف ٌزتعيلا نب هللا دبعل رزوو هنم لضفأ هنامز ىف مي ملو هللا لبع ابا ىنكيو ‏١

 هل ناكو مداخلا *سنّوم ىلا زتعيلا نبا ةنتف دعب مهظو هحاصاو هأرق لق هطخب عقي ام عيمجو

 ىلع ةياقس ىف ‏or جرخأو لتقف هلتقب راشاف تارغلا نب ‏gel وبا هفاخو ‏sl ىف ملغ

 هب بتك ءارعشلا رابخا & ةقرولا باتك بنكلا نم هلو هلزنم ‏Js ةينومايلا لنع يباب

Poىنبا ل ‏ neباتك ‏ aةيلهاجلا & + ءارعشلا نم ىومس نم باتك فيلل ءارعشلاو ‏ 
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 ديبحلا دبع نب ناسغ

 ةنودم بتك هلو ىناعملا فيطل مالكلا ولح اغيلب ناكر ىلع نب ميلس نب ىفعجل بتكي
Hose‏ 

dusهللا لبع نب ‏ 

 ه بتتك مث ليسأ نب ليزيل بتك مث ةينيمرا ىلع ةبطحق نب نسحلا بتاك برح نبا
 لئاسر باتك هلو ىيحي نب لضفلل

 دوص نب مكب
 هباتك ديزم نب ديزيل لبيع ىذلا وهو ةروهشم بتكو ةغالب هلو ديزم نب ديزيل ‏WE ناك

 ليشرلا ىلا ةيديزملا ةلاسرلا باتك لئاسر باتك هلو كمرب ةافو دنع ديشرلا ىلا

 ىداهلاو ‏gt قرشملا ناويد ‏Min ناكو ورم لقا( نم سيفا ليل اوما بداكلا ‏١ فرطم نب ىمع ىيزولا وبا
 مايا ىف تام هنأ محعلاو تام همايأ ىف هنأ ليو ىديمملل بدك روصن 0 8 نيشرلاو

 باتك ‏Pr ىلا لكاسر باتك اهنم لقتنا نيا ىلاو موق لك ‏er تناك ‏,ol اهدودحو

 ام هللاوف هللا كيحر لاق هيلع ديشرلا ‏die املو بسنلا ىف لثابقلا ةرفانمو برعلا ةرخافم

 كل وه ام ىلع هلل وه ام ترثأ الا كل مخالاو هلل ايهدحا نارما كل ضرع

0-5 © 

 ”سخرسام نب ناورم نب لضفلا
 مدخو ةنس نيعسنو ‏LE ىمع قوب رهن يوسط نم ”ىلس ىرعت ةيرق نم ىنارصنلا

 نسح ملعلاب ةفرعملا ليلق ناكو ءافلخلا نم ايهدعب نم مدخو هل رزوو مصتعملاو نوماملا
 ‏ن١ باتك اهارو اهدهاش ىتلا رابخالاو تادهاشملا باتك بتكلا نم هلو ءافلخلا ةمدخب ةفرعملا

 هلئاسر

 ”ىرايشهجلا

 بتكلا نم هلو نيلسرتملا نيّيرابخالا باتكلا دحا سودبع نب دمع هللا دبع وبأ
 ضورعلا عاونا ىلع لامتشالاو ‏ill نازيم باتك باتكلاو ءارزولا باتك

"hsمه ‏ 

 دادغب ىلا راص مث ىرصبلا ىولعلا عم الوأ ناكو بقل ةيليشو ‏SLOT نسحلا نب ليح وهو

 هلو ‏Krb دومع ىلع ابرلصم ناكو ايح لضتعملا هقرحن جراوخلا ضعبل ىعسو طلخ مق نمواو
 هلئاسر باتك هعئاقوو منزلا بحاص رابخا باتك بتكلا نم
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 وبا <ملاص نب كليلا دبع بتاك خيرص نب ‏el “a نب ةمايق بتاك باطخلا نبأ

 بتك بِرَح نب كيج «ةيدابعلا نب نابيلس نب فسوي ‏Bis ىسيع نب ىلع بتاك حور
 ‏on“ نب ليعيسا «“*مزاخ نب ةييرخ بتاك ملسم <؟فسوي نب ديحا «عولخلل

 دبع نب ضيفلا نب مكب <ىنومايلا نمز ليعس نب ‏Aus <؟ىدهملا بتاك هللا لبع وبا

 ىبا نب مشب ءاضيا لالب نمز ديحم نب مساقلا «ةدرب ىبأ نب لالب نمز ‏!el نوح ا

 ميعاربا < ىثيللا فرطم ىبا ‏re <ىدهملا مايا مجنلا نب بيبح مجنلا وبا ءقراس
 ‏!pre" بتاكو * طوح ىبأ بتاك نابيلس نب فسوي “مركم نب لكبح داتسا ليعيسا نبا

 ةقدص نب ملسم ء«نيسحلا نب ,صاط ‏SE نسحلا نب فيفع نب ةزمح «ميرصلا نبا
 : ىنارحلا مشاه وبا ؟ىماش

 ةرشع سانلا ءاغلب 7

 نب سنا ءرج نب لبحم ؛لبحم نب ىجع ؛ةزمح نب ةرامع ؟عفقملا نب هللا دبع
 رابحلا دبع ‏!eye «ةدعسم ء«ملاس ‏ELSE فسوي نب لمحا ‏Ariel هيلعو زيش ىبا

 هه

 ‏٠ län > Aal ىدع ىبا

 نوحلا ‏ ءاغلبلا

toسابعلا نب ميهاربأ ‏» melرب: ‏ dur U,كليلا دبع نب ‏ 

 اهتدوج ىلع عيجلا بتكلا
 عفقملا نبال ةبيتيلا ةيناعاملا < نب ةرامع ةلاسر هنمدو هليلك ‏!(pls لهع

 بتاكلا فسوي نب ديحال نسحلا ةلاسر

 هيف بتك ام عاونا

 ىف مكشلا ىف عتارشلا ف ةعاطلا ف ةمالسلا ىف مئازهلا ىف حوتفلا ىف ةماعلا ىف ‏٠"

 ملصلا ىف ةعيبلا ف ةفجرلا ف ىطملا ف ةيبصعلا ف ةروشملا ف دوهعلا خذ تايالولا
 ىف قئاقولا ىف راذتعالا ف تابناعملا ف ةدوملا ف ءاضرلا ف متاوحلا ف متشلا ىف

 ءاوهالا ف ةدايعلا ف مسوملا ف داهحجلا ىف ىزاعتلا ف ءاضقلا ف ايادهلا ف ىناهتلا

 حونفلا تاباوج

 قافآلا ىف كولملا ىلا كولملا نم بنتك ام 7

 ىف ىرجي اممو قوشلا ىف نامالا ىف ةلصلا ىف ءاقستسالا ىف قيرحلا ف نيبكيلا ىف

dualام ىضقنا لدعلا ف عاطقنالا مئاوحلا بلط لزعلا ف دايعالا لالهلا ةيؤر ‏ 

RSقا طخ نم ‏ deةلقم ىبا ‏ 

[126] 



No mممم ‏ 

ar!بتاكلا ليضف ‏ 

 دالخ نب مساقلا ‏re *ءانيعلا وبا

 هناسل نوفاخي مكسعلا لها ناكو “نافع ىبا نيبو هنيب كلذكو ةاجاهمو تابتاكم ميصبلا ىلع

 نم "اون ءانيعلا يبا معش باتك ‏lb ىبا نبا هليع ءانيعلا ىبا رابخأ باتك . بتكلا

 :‎ ohباتكلا اذه ءاضتقا هظفلبو هبيترت ىلع هندروأ هنن اذه ام ةلقم نبا ىلع ىبا طخب ٠١

 هللا نبع انبا ليعيسأو نلاخ ء« هللا ليبع نب ةحط ءمالسلا هيلع ىلع نينمؤيلا ريما

 نب ديزي «دلاخ نب ديزي نب ريدج ‏Aa دبع نب سابع نب هللا دبع <ىرسقلا

 ‏to er نب ىرطق ‏Bee e ur دايز «بيطحلا سيق نب ليد ‏u ىبا

„elta na nase re‏ 
due stellنب ‏ alaنب ‏ Queهللا لبعو ىرسقلا هللا ‏ Saulنب ةبش ‏ "Wie‏ 

ASS 
 ‏rg = ss قةينحلا دبع ‏SAL دبع نب ماشع ىلوم ملاس « ناليغ ‏ol وبا

 ءةدرب ىف نب لالب نم نك ىلع نب باهولا ‏Aus < ىقرشلا ةعيبر ىنب ‏Als < ناورم

 ‏!Kur « روصنملل ‏WE نب ةلعسمو ىدع نب رابجلا لبع ‏yes وبا ةلعسم < ةزمح

 ‏Re كنكيك بحاص نوراه نب 0 ‏a EN ©« ىسوم نب 1 دل بتك ةورذ ‏ee نب سنوي

 !ه نب هللا ‏zus REN تيب ىلع نوراه نب لهس كيرش نوراه نب ‏Mm « نوماملل

 لضفلا ©دحا ةعابجل بتك ناريع نب هللا ديبع ؟ثعشالا نب ديح نب < ء<نافاخ

 ديبحلا ‏dur نب ناسغ « ثيللا نب لبحكك عيبرلا وبا “= 0 ‏sb "Fol Wr ىبحي نبأ

delا ‏ alasنت ‏ olنم كاظح ‏ N dalلاكي ‏ yaباك مانا ونا مع يقف ‏ 

 ‏gel «le نب كليلا لبيع بتاك ةمايق <ىماشلا ملسملا وبا «<هسفن نع بتكي ابيدا
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Amبتاكلا نارهم نب ‏ 

 ‏AN dus وبأ ”دادزي ىبأ

lu, باتك - دلو لسوتم' غياب‎ USE 
 ‎حلاص وبا

„ur بتكلا نم هلو‎ || „Us Anl ديوس نب دادزي نب‎ Ar نب :ءللا‎ dus 

 ,‎ olليحأ وبأ

SL ةنس ىلا‎ Su ale ىذلا خيراتلا‎ Us, دادزي نب = نب هللا لبع‎ 

 . ميعاربأ نب نوميم
 باتك هلو السرتم احيصف اغيلب ناكو لكوتملا مايا ىف تابتاكملا صاخ هيلا ناكو بتاكلا

lu, lo‏ 

 ‏AUT دبع نب ىسوم
 اريسي ايش هلئاسر نم تيأرو السرتم ناكو لكوتملا مايا ىف ةريغو داوسلا ناويد هيلأ ناكو

arكّيوطقلا لبدعس ‏ 

 نم ىلبرطقلا دوعسم نب ليعس نب نيسحلا نب هللا لبع ىنب ليحأ نسحلا وبا +

 ءاغلبلا مقف باتك همايا ىلا هليع ‏yo باتك بتكلا نم هلو مهلضافاو باتكلا ءاملع ‏:٠

 ‏Lu ا
 ةحاطن

 رهاط نب هللا ‏dus نب هللا ليبع بتاك ىرابنالا بيصحلا نب ‏VE TER ىنب ليحأ ىلع وبأ

li,نب = ‏ piابيدا ارعاش السرتم اغيلب ناكو ‏ Laieىف ناكو ةغالبلا ةعانص ىف ‏ 

AN roهلو تاباوجو تالسارم زتعبلا نب سابعلا ىبا نيبو هنهبو هناوخا ىلا هسفن نع بتكي ‏ 
 باتك هلو ‏Ku اكتشف نم تريح ءىيستن لك ىلع ىودك م فلا وخ ‏,lu ناويد

af‏ 
 هذاوخ
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 فيصير |” صو

op لبعس‎ 

 ةرعش

 ىنارحلا

 ةغالبلا ىف باتك

 ‏pa ىلع وبا

 ‏se هيف هلو ةبيط نتابتاكمو ةاجاهم انيعلا ىبأ نيبو ‏Kinn السرتم اغيلب ارعاش ناكو

 ‏٠ ىفسويلا

 ‏I نومأيلا بتاك بتاكلا فسوي نب ديحا دلو نم هللا دبع نب ‏ur بّيطلا وبا

 ةّصاخ هلئاسر باتك ةراتكلا

 ‏a زيتديم
u, ua!مهعيمجو 1 ميهاربأو ‏ piباتك كديحالو غيلب لسرتم ‏ Il, dlaةرك ‏ to‏ 

ne Ben‏ 

 م. ‏u لوانتلا لّيج هتعانص ىف ‏ar ظافلالا بذع د ‏er بناك نايثع ابا ينال

Beفرعيو ‏ NT a 8 Ben wenةرعش ن ا ‏ ER a‏ 

 لئاسر باتك مهنم دحاو لكلو ميهارباو

Euمو مرا ىنب ‏ 

 ناكتخبلا نب ديمح نب ديعس
 ةّيبصعلا ‏as ناكو ميدق سرفلا ىف لصا هلو اكيصف ‏Le امهف ناكو نامثع ‏LI ىنكيو

 هلو هلكاسر باتك . اهراختفاو برعلا ىلع ‏all has باتك ‏UN نم هلو برعلا ىلع ‏١
 م ‏UI ge Lean & BE الكلا ىف بتك ‏١
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4 rn MP Te 

 ‎ etz'سابعلا نب ميهاربا

se ىف لئاسرلا ناويد هيلا ناكو ءاصعفلا ءارعشلاو ءاغلبلا لحا بتاكلا لوص نب‎ us نبأ‎ 

 ‎ةمدخ ىلا هب ْتَمَس ميهاربا ةّيه *ّنأ الول مامت وبا لاق اليبن افيرظ ناكو ءافلخلا نم ةعامج

 ‎باتك لئاسر باتك بتكلا نم هلو هرعش ةدوجل ىنعي ازبخ معاشل كرت امل نيطالسلا

 ‎رطعلا باتك نيبطلا باتك ىيبك ةلودلا ه

 ‏ua" نب بهو نب نسحلا

 نايفس ىبا نب ديزيل نانق بتكو ىنم نب *نانق نب سيق نب نيّصخ نب ورمع نبا
 ديزي ‏ru تام هنفالخ ىفو ديزي هنباب ةيواعم هلصوو ‏san" ةيواعيل مخ ماشلا ىلو امل

 هنبأ ماشه بتكتساو تام همايأ ىو ماشهل مث كلملا لبعلو ناوريل سيق بتكو سيق هنبأ
 ذخا مفعج ىبا ىلا ةريبع نبا جرخ ايلف ةريبه نبا ىلا راصو ناورم هبتكتسا مث نْيَصْحْلا ‏٠٠

raمث أربع هنبأ ىدهبلا بتكتساف ىلا قيرط ىف ىئوتو ىدهملاو روصنملا مدخن اناما ‏ 

 بهو هنبا لوحتو كمرب لآ ةمدخ & لاز امن !اديعس فلخو ىنوت مث كمرب نب كلاخل بتك

 | يت لاو نيتسابرلا ‏gan ى هدعباراص مك ‏ae نب ‏Ann ئدن نيب تكف
 لعب لهس نب نسحلا هبتكتسا مث هسفن هّمهت ال فيك بهو هعم نبل تبجع نيتسايرلا

 هقيرط ىف قرغف ‏Aal" مف نم ةلاسرب نومأملا ىلا هب هجو مث ايهحكصاف سرافو نامرك ‏er اه
 مث ”حاتيال بتك مث ةنس ةرشع عبرا نبأ وهو نوماملل نابيلس بتكو ‏Aal مفو دادغب نيب
 2 ‏,ul Lie alu ناويد بانك بهو نب ناييلسلو نيتعملل ةرازؤلا 'لو مث سانتقال

 ناكو لئاسرلا ناويد ىلو دقو تايزلا كلملا دبع نب ‏ul بتكي ناكف ناييلس وخأ بعو
 ‏,EL ناويد باتك هلو باتكلا ءافرظ دحاو اكيصف ‏Wii اغيلب ارعاش

 نايزلا كليملا دبع ‏pl مو

 لاقي اهب ناك ةيرق نم لبج لها نم الجر نابأ ناكو نابا نب كلملا ‏Sue نب ‏Aus وعو

 مصنعميلا ءافلخ ‏ul رزو اغيلب ارعاش ناكو هعضاوم نم دادغب ىلا تيزلا بلجي ةركسدلا اهل

 كسلا ‏ya EN ف" ةلتتو بكت لكوتملل هترازو نم انموي نيعبرا ‏,On لكوتملاو قئاولاو

 لئاسر باتك هلو نيتثتامو نيثلثو ثلث ةنس ىوتو عضوملا اذه ريغ ىف ةربخ

Poمساقلا ‏ we vr‏ 

 ‏lu, „us هلو السرتم ارعاش ناكو فسوي ىنب ليحأ وخأ

 كيعس ني ةهربع
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Be  |"( 1‏ 

 هبسن ىف لصتيو رادنرفأ نب نمهب نب ناشورس زمره نب زمرعردا نب نيعاش نب زوريف نبا
Iاراد نب اراد ‏ UNهلو ‏ ge la,‏ 

 ' ىباتعلا

er EN0 00 معاش نيرسنق لزني ىماش ىباتعلا 1-5 0 نب 5 ىنب مو ‏ 

 ‏et; ar نيد ال

 اهيف لوقي ىنعملا ‏!Kim Guss لجتراف ىباتع

äh St Sadٍدِلاَح ْنْب ىَيْحَب لاتام وا ِكليلا نم ‏ 
Bee ER en Sb00 0 ‏ 

7 ee, india, MH er 
 ‎نسحأ ناكو ‎ „UNهلئاسر 0 ادادتعا ,‎ Spaنم هلو ىباتعلا قوتو ةغبانلا ةقيرط كلش

 ‎باتك فيطل ليخلا باتك مكحلا نونف باتك باذالا باتك قطنملا باتك بتكلا
 ‎داوجالا باتك فيرط اذهو دربملا نع دهعازلا مع وبا ةاور ظافلالا

to ىبتعلا*‎ 

 ىبا نب ةبتع نب وربع نب ةيواعم نب وربيع نب هللا دبع نب ‏dus نيحرلا دبع وبا
 ناكو سافلا ‏geil نم ناكو هبسن ىف ؛ نمعت ةبتع نب ورمع انيعلا وبا لاف ىرصي نايغس

 نأ لاقي كلذك هوبا نكي ملو ارعاش ناك ىبتعلاو نيكيصف نيبيدا نيديس ةوباو ىبتعلا
 ماهحلا & وه هنايلغ هل لاقف نذالا بلطف ناييلس نب رفعج نب ‏Url بابب فقو ىبنعلا

 ‏be لاقف

Ei 5ىضم هئاملغ لاق اًماعضط دارا اذا ' ‏ GE‏ 
 ‏NIE نإ ام بج احلا ىلا ىنم باوجلا نوكيف

DRالاو للا ل ‏ IEايايص_غيف تورت موي ‏ 
ill Ariبتكلا نم علو نيتتامو,نيرشعو ناين ةنس ‏. SIE al SEIبيراعالا ‏ 

 7 ‏EN باتك ‏ نضعبا روت نبحا ‏SUN Lil راخ

de ىبا نب مساقلا هنبأ مفعج‎ KAM: هنبا لضفلا‎ Aa نك‎ = eo 

 ‎ ee Jule,يتك مجنبلا نب لمحا ليلق مكب ‎ alنوماملا بتاك فسوي نب
r Be 
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 ”نوراه ‏NO 2 لهس رابخا

ur gu +نب نوراه ‏ sah,لقننا ىناسيمتسدلا ‏ eiاققكم ناكو ةرصبلا ‏ EI‏ 

 ‏ad ىبوعش لصالا ىسراف ارعاش اكصف ايبكح ناكو هل ةبكملا ‏So بحاصو نوماهلا

 لهس نب ‏ul ليعو لخجلا ىف لتاسرو ةريثك بتك كلذ ىف هلو برعلا ىلع ةّيبصعلا ديدش

lu, ®اهيف حدمي ‏ Kalهنلاسر مهظ ىلع نسحلا هباجاف كلذ لالخ ىف هككيتسيو يف هبغردو ‏ 

 كل قيدصتلاو ‏Ai لوبقلا اهنع ‏aux انلعج ‏As كنكصن ىلع انغقوو ‏,ll تللصو

 هتحاصفو هتعأارب ‏as :لضفي ظحاحلا ‏leise وبا ناكو ءىشب ‏Far "las ملو مالسلاو

IS,ىف هنع ‏ auناويد باتك بتكلا نم نوراس نب للهسلو ‏ lu4 أارفعو ةلعت باتك ‏ 

 قماولا باتك ‏,el ممنلا باتك ىموزخحلاو ةيلذهلا باتك هنمدو هليلك لاثم ىلع
 ناوخالا داصتا ف سويسابسا باتك نيبرضلا باتك دودلو دودوو دودن باتك ارذعلاو ‏١

 ةسايسلاو كلبلا يبدت

 ‏su نوراس نب لبعس

 هلو ظحاحلا ‏ie eo السرتم ‏;Isa اغيلب ناكو ‏Re AA & نوراس د ‏Aa كسيرسش

loنم ‏ RE „us Srاهعفانمو ‏ a,ةعوبج لئاسر ‏ 

auةيبكحلا كتبت بحاص ‏ 

 ىبرعلا ىلا ىسرافلا نم لوقن هلو نوراه نب لهس عم
 دواد ‏Sr ىلع

 نوراه نب لهس ةقيرط هتافينصت ىف كلسيو ءاغلبلا ‏Ast ناكو مفعج تنب ةليبز ىتاك

Arثيللا نب ‏ bil‏ 

 اغيلب ناكو «بفقفلاب فرعيو ‏Kal sr ءالو هلو نلاخ ‏ur ىيحكيل بتكو عيبرلا ايا ىنكيو

a wen3ع قيلي.ال هللا قلح مسا نم ناك هنا لاقيو افراح اعراب ايلكتم اهيقف ابتاك ‏ 

 & ةكيلهلا ناكل بتكلا نم هلو ةقدنزلاب ‏sy uf نسخو ‏REITER ةكماربلا تناكو عدن

reملقلاو طخلا باتك ديشرلا نع نيطنطسق باوج باتك ةقدانزلا ىلع 51 باتك رابتعالا ‏ 
 بدالا 5 ‏ale pas باتك ديشرلا نوراه ةظع باتك

 & اظعاو ناكو كلذل هضغبت ةكماربلا تناكو مجملا ىلع ليم هيف ناكو ةّيما ىنب ىلاوم نم
 دابردا نبا وهو لئاسرلا بحاص بيطخلا ثيللا نب دمحم وه ةباوث نبا طخب تأرق هلتاسر
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0 „ul رابخا‎ 

 < ‎ىنب نابا ‎ direنب وع 0 ا ‎ ne er ee:لعها وع وه ارعاش

„ur "ld Pr „ur ناورشونأ‎ Br باتك‎ ra ةربس باتك‎ Kurs «Us 

: dig! = تانك‎ dal 

 ‎ليز نب ةمامق
ii: ليش ىلا ىلا‎ ri 

 ‏m نب 7
 ‏٠١ لئاسر باتك هلو السرتم اكيصف ناكو ”ئط مضاح لها نم مشاه ابا ىنكيو ةمامق بتاك 1

Sl „= wichةقرو ‏ 

 1 ‏!ey ةديبع نب ىلع رابخأ

 ةبكحلا ةقيرط هتافيلاتو هتافينصت ىف كلسيو نومأبلاب صاصتخا هل ءاحعفلاو ءاغلبلا دحا

 نومايلا ةرضحي ناك هنا اهنم رابخا ىومأملا عم هلو اعراب ابتاك ناكو ةقدنزلاب ىمري ناكو

gsكا امالغ مالغ ‏ Slلس ‏ da de deهل ىقفدل ‏ JE1 ‏ 

Ksةَسْمح فيحعتو ةَسْيخ ىا ”هعباصا قّوفو هديب ‏ ai, Kiesةقلعتملا رابخالا نم كلذ ‏ 

 باتك ‏gl باتك نوصملا باتك بتكلا نم هلو ةديبع نب ىلع ىنوتو ءاكذلاو ةنطفلاب

 لاصحلا باتك ىناعبلا باتك ىيشاهلا باتك قراطلا باتك بطاخلا باتك .درلا ديار

 ىلكتيبلا باتك مامزلا باتك حلا باتك ةفلاو ليش باتك ‏EN Us, ul كافكا

 م. ‏UN ”فسارهليك باتك "سيسحدرا (2) مهن باتك ءاهبو ءابس باتك ‏nal باتك

 باتك عاونالا باتك ةنجلا ةغص باتك لدد ‏,Lu باتك ناوخالا باتك امرلا ةفص باتك

eiءاخالا فصوو ىوهلا حرش باتك ”ميشناوج بدا باتك لابحلاو لقعلا باتك ‏ 

 بطحلا باتك ‏Se باتك نوراه قالخا باتك ‏tu سوواطلا باتك
 قفا ‏Glas „ur SUN تانك ‏u تانك سرفلا ةفص باتك محانلا باتك

 مه باتك ءاملعلا ةفص باتك ءاجرلاو سأيلا باتك ‏ar عمسلا باتك توملا ةفص باتك
 ‏ig, Kell" ةفص باتك نينكاملا دودوو دورو باتك بيهملاو لموملا باتك كليلا نبا

 حاكنلا باتك ‏al بطخ باتك لمجلا باتك ميدنلا حدم باتك تابقاعبلا باتك

 ‏le باتك داوجالا باتك .مهدلا ناحتما باتك فاصوالا باتك ”عاونالا باتك
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 عفا ‏01 ١1

 هلئاسو ءاكعفلا ءاغلبلا دحا ىرعشالا ىسوم ىبا نب *ةدرب ىبا نب لالبل بنكي ناكو
zul‏ 

Alsىقيرفالا ةعيبر نب ‏ 

 ةقرو ىتتام وحن ةعومجم لتاسر هلو نيواودلا ىفأشن ‏an لشرتم

u (=ناثراحلا دايز انبأ ‏ 

 ‏Ken لكاس ايهلو ناغيلب نالسرتم نارعاش بعك نب ثراحلا كلو نم

 ‎ةرامع 0 <

 ‎بئاك ‎ = REES FR 37اًهئان ناكو ‎ > sin; er en Usناكو 0

Sk, ىنبل‎ er نإ‎ Be u Ss نم ةعوبجت ا‎ 

 ديزي نب لبج

 ءاعربلاو ءاغلبلا ىدودعم نم امجرتم ناكو ةزمح نب ةرامع بتاك

 ‏nr نب =

feهسفن نع ماشلاو ةينيمرأ ةالو بتاكف اغيلب ناكو نارح لها نم رجع ناكو ناميلس ىبا ‏* 

 ‏Kid بنك هلو

 ةعومج" ‏,lu هلو رابنالا نم هلصاو لسرتم غيلب للا ‏Je ني ‏ds ند شابعلا باك ..:

 ‎ „usهفقمل | 6. للا دبع 3

 ملسأ ايلف ورمع ابا همالسا لبق ىنكبو ‏el ةبلا نب هللا دبع وعو ”هبزور ةيسرفلاب ههسأو

Trنال عققت امناو كرابملا نبا عفقملاو لمحت ىباب ‏ LEIلام & ةرصبلاب هبرض فسوي نب ‏ 

 ةياهن ىف ناكو نامرك ىلع ىلع نب ىسيعل بتك مث ةريبه نب ممغ نب دوادل ‏Il بتكي ناكو

 عقو رانلاب اقرح ةيواعم نب نايفس هلتق ايلف فعج ابا كلذ ظفحاف هيف هطايتحأا ىف بعصتو

roهراقب بلطي ملف قئفوملاب روصنملا اقر كلذ ‏ db,ىسرافلا ناسللا نم خلقنلا لحأ ناكو 6.978( ‏ 

 ‏Jon Us“ xÄ0ds هليلك باتك ‏?me & دحمان نيا ‏!US pa & همانيألدخ نادك

 بدالا باتك ”سيسح ارق امب ىرعيو ميبكلا باذآلا باتك ناورشونا ةريس ىف جاتلا باتك

 لكاسرلا ىف ةيبتبلا تانك ميغصلا
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 لكوتملا انهيف:لتق ‏al ةليللا ىف خفلا وتو اهضفني وا ابتك بلقي وأ باتك ىف ظني هتيأر
 ديب فرعي لجر ‏ll ىذلاو هيلا بوسنم ناتسبلا باتك بتكلا نم هلو فيسلاب هعم التق
 باتك ‏Eh ديصلا باتك كوليلا نالتخا باتك لغبلا سأرب بقليو هبر دبع نبا

er a‏ 
 0 مهاط لا

 دحاو لكلو نيسحلا نب مهاط هوبا كلذكو اغيلب الّسرتم ارعاش ” هاط نب هللا دبع ناك
 ىهو ةروهشم دادغب ع ‏Kies ee gl Bet ur ai ةلاسرو ‏Kl, Er ايهنم

 ‏Ab 6.( روصنم

 ‏I» er & wa im لا 0 ل 0 ند ‏aA dus Ei m ىبأ

 لالدتسالاو ليلدلا 3 تادودعيلاو ددعلا ىف هتلاسر باتك دوجولا باتك كلفلا لاعفأ

 هللا ‏Sue %6 هللا ليبع

‚alةفالخ ىف ةطرشلا ىلو اريمأ الّسرتم ارعاش ناكو ‏ Ass‏٠١ دادغبب مهاط نب هللا دبع نب ‏ 

 نب هللا دبعل ةتالسارم باتك ‏N ةسايسلا ىف هتلاسر باتك رىعشلا رابخا يف ةراشألا

Snةحاصفلاو ةعاربلا باتك ‏ 

 مهسانجأ ءانباو باتكلا

 2 عوبجم باتك هلئاسرل نيم نيلّشسرتملا باتكلا ةيبست

 ‏A we" ليبحلا دبع

 هتقيرطلو نولسرتملا ‏Kol هنعو نادلبلا ىف لقتني ةيبص ملعم الوا ناكو دمحم نب ناورم باك

 ...ةنيدم نم ماشلا لها نم ناكو هرهد دحاو لسرلا ىن ةغالبلا ليبس لّهس ىذلا وهو اومزل

 8 ناورم وبأ ”ناليغ

 1 ةقرو ىفلا

A,دبع ىنب ماشه بناك ءالعلا ابا ‏ ANءاكعفلا دحا ناكو ديبحلا دبع نت ناكو ‏ 

 ‏Ms ge لئاسر هل وه ‏Ach هل لقنو ردنكسالا ىلا سيلاطسرا لاسر نم لقن دقو ءاغلبلا
 ةقرو ةئام
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 قري مل ىولخلا ىلاع ةثجلا ميظع داوسلا كلح دوسا ناكر ناتسربط كلم ةنبا اهنا ليقو
 0 ‏dal لك اهب مدقتي ىنغلا ىف ةعنص كلذ عم لو ‏pl الو هنم 5 ‏us ءافلخلا دالوأ

 ىم هل 8 ‏wer Be 3 هيلا كت يرش ‏sie „dal aus تاسع 5

srl! ö 

 ‎نب روصنملا نب ىدهملا نب نوراه نب هللا لبيع وهو ‎ dusىب هللا لبع نب ىلع نب

 ‎ّرتعملا نبا

 ‎رعشلاو ‎ a Se I Ka enميس ‎ Es Las 00ابخالاو 2

a us اهنم ةريتك‎ Best فلأو ىصقتسي نا نم مهشأ‎ sl, ةيأو ىلا ميزغ عابسلا‎ sel 

= Hai ob „ur pri ناوخالا نابناكم‎ er 3 „us ضايرلاو اه‎ 

 ‎ Usحوبصلا مذ & هنزوجرأ باتك ءانغلا & عماج ا

 ‎وبا 2.41

 ‎لقعم ىنب ىسيع ىنب مساقلا فلد وبا ‎ ds! wol orهموق لبس ‎ Asl rlءايدالا هنع

 ‎مو ‎ Mastهلو نودوكلا ء ءارعشلاو ‎ Liz & Rioنسم ل و رو هشم ةرمأو ‎ „us weةازبلا

 كولملا ةسايس باتك ةهزنلا باتك السلا باتك كيصلاو

sel كوليلا دالو ا ىنم بدالا نسحو‎ a ءاك للا ةياهن ىف‎ Aal 0ك ناقاخ نب‎ za 

 ‎ىلع همدقي ناكو ا لكوتملا ‎ Anl, sl, veناكو ‎ > xايلا ىح = نب ىلع اهعيج

 ‎ x) Poبارعالا ء ءاككذ 3,0 رض ناكو ا ردك اهنم مظعل ب مل ,‎ lsنييرصبلاو نيينوكلا

 ‎تعيس الو طق را مل 5 نافه وب لاق ‎ alنم مهيلا !‎ AIنب ره غلاو ظحاحلا مولعلاو

Se قوتسا الا طق باتك هديب عقي مل‎ ul Galli اماف‎ UN قنا نب ليعمساو ناقاخ‎ 

 ‎ناك نأ = ام انكتاك ‎ ba er SEنيف ‎ 3 a Sg BRنب <

Maul تلخد ام‎ an u, ىنب‎ ek 0 ثا ىف نك هيلا ةدوع ىلا‎ IR EP منو‎ 
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 ‎ىضاقلا ىنانشالا

Kir „ur بلاط كا ىنب ىلع نينموملا‎ ra لئاضف باتك ليجلا باتك ىلع نبا‎ 

 ‎مالسلا امهيلع ىلع نب نسحلا :

 ‎ه ممع ىبا نب نيسحلا وبا
 ‎ 00تو ‎ aنيم ‎ US RNثيدحلا بيرغ ‎ rsاديني مو ‎ Urجرغلا

 ‎ةلشلا لعب

"ie جرفلا وبأ‎ 

 ‎نم ىشرقلا متيهلا نب نيسحلا نب ىلع وهو ,‎ aنب ماشعد ‎ Aueارعاش ناكو كليلا

 ‎ Liesوأ طوطخلا ةبوسنبلا بتكلا ىلع هفينصت ىف ناك هليوعت مكاو ةريسي ةياور هلو ابيدا ٠١

 ‎نيتسو فين ةنس ىنوتو دايحلا لوصالا نم اهريغ ,‎ BLUEبتكلا نم هلو ‎ Urىناغالا

 ‎ 0رابخالا بانك هكا ,‎ zollبدا باتك ‎ SET ludنييليفطلا رابخا

 ‎راعشا باتك رابخالاو راثآلا عومجص باتك بدالاو لضفلا لها نم ءابرغلا بدأ باتك

to us نوراس‎ Ka باتك تارايدلا باتك *تارامحلاو نيرامحلا‎ Us كيلايبلاو‎ A] 

 ‎ 3رارحالاو داغوالا 00 مكخيلا تر نوراس & ةلاسر ىو رايعملاو ف

 ‎”ىدولخلا

 ‎نيتلتلا لعب ىفوتو ,‎ BLAUرابخا باقك *ناوفص نب كلاخ رابخأ باتك بتكلا نم هلو

 ممثء بلاط تارك ىلع نينموملا ‏a ةءارق ‏Er باتك هنبأ & درو ]=

 ‏u ERSFTRHN - ماوس

de 3)5 رابخا ‏ rc Leit, US,‏ 

Barum) BET bes‏ 

 ‏!ai نب ىدهملا نب ميعاربا رابخا
 ا نم = غبان ل
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 موو | 5 ص

 ةفيلخ وبا

 ' ىلوو مج ىنب نم ىرصبلا ‏N رفع نب بيعش نب دمع ‏UA نب لضفلا
„Lasةرشع ثلثل دحالا ةليل ةفيلخ وبا تام باسنالاو راعنشالاو رابخالا ةاور نم ةرصبلا ‏ 

 بتكلا نم هلو ‏ale ىف لحالا موي نفدو ‏,SU سمخ ةنس لوالا عيبر رهش نم تلخ ةليل

 ناسرفلا باتك نييلهاجلا ءارعشلا تاقبط باتك ه

 : نييرابخالا نمو

raأرعاش اقودص ‏ urةرعش ‏ 

AUال ِكِلَم ْىَدَي ىف ىتْح ‏ ERطاّرِقب 50, نيدلا ‏ 

 ‏sl ملو هضعب تيأر ريسلاو باسنالاو رابخالا باتك بتكلا نم هلو ّرتعملا ما ةحبق ىنعي ‏٠٠
 الماك

 هلو ‏she نعبد هللا ليبع نب نيحرلا دبع نب قراخت ىبا ةلاضف ىنب لضفلا نب زيزع

 اهالاو امو ةكمب اهتامساو ةيدرالاو ليخلا تافص تاتك بتكلا نم

loميش =( 6 ‏ 

 هتيأر ةعومسملا رابخالا باتك بتكلا نم هلو

Sal 
 ‎وبأ ‎ duمكب ‎ Ar urنب ‎ Gy KEho 62 „u> vr lsناكو *ىضاقلا عيكوب

 ‎قيرطلا ‎ aاضيا ‎ „Lat de ag alleهنتي" ملو قرطلا كلاسمر نادالبلا 00
el U. u, aa, a 

 اذه اننامز ىلا باسنالاب ءاملعلا دحاو ةرصبلا لها نم ىبييتلا مساقلا نب ‏us هيساو

 تارفانملا باتك اهباسنأو سرفلا رابخا باتك رابخالاو باسنالا باتك بتكلا نم هلو
 كلذ ىف مهنيب ماكحلا ةيضقاو رئاشعلا فارشاو لتابقلا نيب
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 م ا ‏ne ىنب رابخا باتك بسنلا باتك ةارشلا راعشا باتك * نسح نب“هللا نبع

 ماظعتسالا باتك ناغللا ىف ءاج امو رعشلاب ةناعتسالا باتك ‏!ah ىنم هيف سانلا مككتسي

 نييوكألا نم نمي ناك نمو وخلل

perابا ىنكي ليقو ىرذالبلا مباج نب ىبح نب ليحا ‏ u!75 ناكو دادغب لها نم ‏ 

 ‏ne ارم فكن ةفرعم مججبغ ىلع رذالبلا مش برش :نأ هناسوسو بجدسو هيف تامو ناتسراميبلا

 ةطرضلا تناكو هيف هلوق نيف ‏ee طرض امل ناملس نب بهو ‏,Ku اًديتك وككي ناكو

Aue usىبيك نب هللا ‏ „el p‏ 

 1 ‏ade ale ىف ىّوتت 505 ‏u َةطْرَص ايا
„ld, WU le Zi cc343 ٍدِعِاَص ‏ 

AUT Ks uْمَعْطَي نَملكىذك . اًبهْيَرتس ‏ SEEN‏ 

 رابخالا داك هيك ملو ‏np laut باتك ميغصلا ‏lauft SU so gm هلو

 ناسللا ىلا ىسرافلا نم ةلقنلا ‏al ناكو رعشب هيجرت ‏al دهع باتك باسنالاو

 اه ىبرعلا

Br‏ 
 ‏AL نب ديح نب ‏!ah نب ليعيسأ نب ديح نب هللا ديبع نب ‏db (ae وبا

urمدانو ةبعبلا لها نم ىمينلا هللا ليبع ‏ Ge!ىقوتو ايرابخأ ةيوأر ناكو ‏ SEITE)‏ 

 بانك ‏RE باتك ”بتكلا' نم هلو ‏le نيعبسو ىدحا دج 000

era) 02 Kim arsنوعبسو عست هلو نيتتامو © ‏ Kiهلو ةرببغو ىبارعالا نك نم عوسو ‏ 

 ‏Po „A نب =

 باتك ‏EL نم هلو ةاورلاو نييرابخألا ‏Aal ىكحلا مالس نب ‏Ar all دبع وبا

 نييلهاجلا ءارعشلا تناقبط باتك برعلا تاتويب باتك راعشالاو رابخالا ملم ىف لصافلا
 ‏,ABER رجاو بالحلا باتك نيئيمالسالا ءارعشلا تاقبط باتك
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 فعشس ‏110 *|| 

 رصم لئاضف باتك *ةّييوعشلا ىلع 5,1 ىفراصتنالا باتك

ey 
 ‎هيسأو ‎ uنب هللا لبع نب ‎ Aralنب ةبقع نب ديلولا نب لمحت نب ‎ Spهيسأو

 ® ‎ DRنب ع كر = :‎ 0 sry NERنب ةعيبر نب

5 1 1 

"us نب موع رابخا‎ 

er NEE Be al ىال‎ Kur A str ايا‎ 

 ‎انهو” "كاب ,‎ Er 5 9 ae aنشل اريدك

 ‎ leىنبل ىلوم اًيرصب ممع ناكو ‎ Auةياررلا لوضدم ريغ ةجكللا قداص اهيقف ايرابخا اًرعاش

 ,‎ „Ua dis Jahبر تقيس ‎ alsلير ‎ dusرَفْعَج نب ميحرلا

 ‎وبأ هنبأ ناكو ‎ Aral anافيرظ ارعاش ةبش نب ممع نب ‎ usوكب هيبأ لعب تامو ةيوأر

u ىذا معسشن نمو‎ pr مشع‎ 

 ‎ SAN er IE Aاو 7 2 -20
ss el Ari ىموشك لا & را ملف ترسظن‎ 7 

ee نم ٍةنيز ىف كيعلل شانلا ادغ‎ 
a Sa َنِم ل‎ x الب‎ nee „a 
| & Es س‎ Lo Se & موشلل‎ re 

 ‎نتامو ‎ er Kurs vr erمود - نم ,‎ rd nnةرخآلا ىدابج نم ىنيقب ‎ Kiىنيتنتا

 ‎ leaىبا نم ‎ lbممع نب ‎ easyديلا تاتك ةفركلا تاتك بتكلا '
RN ءارما باتك ةرصبلا ءارما باتك ةفوكلا ءارما بأاتك ةكم باتك ةنيدملا باتك‎ 

 ‎باتك نايتع لتقم باتك ناطلسلا باتك ةكم ءارما باتك ‎ SUNرعشلا باتك
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 ةنس ةلعقلا ىذ نم نيقب عستل دحالا ةليل اهب نفدو اهيلع ضاق وعو ةكيب ميبزلا قوتو

 نم طقس هنأ هتوم ببس ناكو ةنس نينامثو اعبرا نسلا نم غلبو نيتتامو نيسمخو تس

 ىسيع نب ‏us هتزانج مضحو بعصم هنبا هيلع ىلصو هكروو هتوفقرت ترسكتاف هل
„ai ||نك شاك لا شور ‏ deنم هلو نوجا ةربقم ىييمشاهلا سبع نب ‏ N‏ 

 ه باتك بسنلا رابخأ رداون باتك اهرابخأو شيرف بسن باتك اهماياو برعلا رابخأ باتك

 تاتك معلص ىبنلا حازم باتك رابخالا يف تايقفوملا وهو قفوبلل ةغللا باتك ىالتخالا

 سوالا باتك هرابخاو قيقعلا باتك ىركسلا ‏ae هتيأر لكلا باتك نيّيندملا رداون

 نبا رابخأ باتك ءارعشلا ىلع 'ريثك ةراغا باتك ىرسك ىلع نايعنلا دوفو باتك جرزخ او

 ةعيبر ىبأ نب ممع رابخا صوحالا رابخأ ناّسح ‏Jul all نبا طخ نمو *ةَداّجَم

I a!ةبذه رابخا "ناشح نب نمحرلا دبع رابخا متاح رابخا بتاسلا ىبا ‏ 

 ‏ul„ ”ىراقلا رابخأ ” نونكلا رابخأ ‏a ىنبا رابخا ‏Ale" ةبوت رابخأ ةدايزو

"unit رابخا‎ "SEN سيق نب هللا دبع رابخأ‎ "RN pl 

 ‎ىور نم ةيمست ‎ a Kaeىوكلا نبا طخ نم

 نب ‏IN نب ديو ‏!ya نسحلا نب ديو هللا دبع نب بعصم ‏ale نع ىو

 نب ‏US نب ىيجيو رذنملا نب ميهارباو ‏GNS نب ملسم نب هللا دبع نب ملسمو نامثع
 دبع نب نامثعو ىعبرلا ‏El نب بوقعيو زيزعلا دبع نب ‏AUS دبعو نابوت نب هللا دبع

 نب ‏,dus هللا نابع ني زيرعلا نيعو ءاشعل نك ‏wall رد هيلا ا ل ار ا
 ‏ua„ لبعو ىرعزلا زيزعلا لبع نب ‏us نب ‏,um دييحلا لبع ف ‏eh! „m ليعيسا

elنب ممع نب نمومو ”قحاسم نب لفون نب كيعس ‏ Al‏٠ نب هللا دبعو ةريغملا نب ىلعو ‏ 

© 

— 2 

 نب مهج ىبأ نب هللا دبع نب ناييلس نب دييبح ىنب ‏des نب ‏dual هللا ‏Que وبأ

 %6 مهج لا أ هلدج ىلا ‏Sr Brrie نرعيو بعك ىنب ‏de ىنب نم ىودعلا ةفيذح

 بسنلا مكذيو اننفم ارعاش ةيوار ابيدا ناكر ملعت اهبو قارعلا لخد ”ىراوح ”ةفيذح 6 -
 ىبأ نب راوس ىنتدح' دوا نب ليك لاك تلك كلذ 5 كلو سافلا ‏Ale نواس تلال

 لاقف مك < مهاب مهفلس ‏pe pr ىنيينايثعلاو نييريعلا نم موق نيبو هنجب ‏a لاق ةعارش

 هبرضب ‏als‚ لكوتملا ىلا ةربخ ىهناف ميظع ماب سابعلا مكذف كلذ ى نيييشاهلا ضعب هل

Beيف لاق هبرض نم غرف امملف ميهاربا نب قنا نب ميعاربا اهايا هّبرض طوس ‏» 

 ‏em  مِطَبْنُم ”بارثألا ىف ْمْوُلَو
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Me mمسه ‏ 

De 

 ,‎ sureناك نم ‎ EVENةكنو لضعن سيو هنولقعتسيو هنوريشقسيو & نوسناي

"sol; | ناسح وبا‎ 

 ‎ىدايزلا نايتع ىنب ىنسحلا ناسح وبا وه ‎ orايضاق ناكو ةربغو ىدع ىب مثيهلا نع

 ‎نع ذخاو ةريبك ةنسح ةنازخ هل تناكو هل ليعتو بتكلا ليعي اميرك اداوج ابسان اًبيدا الضاف

> Kun), تلك‎ IE Al, a & دعحجلا‎ = ur = ©; نسحلاو وف تامو سانلا‎ 

 ‎باقلا باتك . ءارعشلا ‎ 2 Daتاهتتالا ءابآلا

"sp! هللا دبع نب‎ ae 

 ‎نب ميبزرلا نب هللا دبع نب تباث نب بعصم ىب هللا دبع نب بعصم هللا دبع وبا

 !‎ laاييدا ةيوأر دادغب لؤن ىراوح ‎ laمع وعلو ‎ roناكو ارعاش ناكو مكب ا نب

OU نب „= عم‎ 9 De ale ىلع‎ se ىلع الساحكتم سانلا‎ DE ىنم هللا ليع هوبأ‎ 

 ‎ er 5 90سيرف بسن

 رول داارابعا
 هللا دبع ىب تباث نب بعصم ىب هللا دبع نب راكب مكب ىبأ نب ميبزلا هللا لبع وبا

 | ةرعش نيف هفافعو ‏Ki = هتلاطبو ‏De ةرعش & ‏si ناكو ‏,old ندا

Fa ho Sal a ars Aa Kr ac‏ 
al al uns Eu N den‏ 

 ‏sy Dr ىننلا َمطَق ٌهَعَجاَر ْمكفلا م اَذِإ =
 ركفلا نم ‏Ab ىلا ‏!Jess xal.> di Fr ىكشي
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»I vrمسمعي ‏ 

le sale‏ 
 نيرشعو ثلاث ةنس قوتو ةرفُص ىبا نب بلهملا لآ ىلوم مثيهلا ابا ىنكيو ‏RE نبا

 بلهملا لا رابخا باتك *”بلهملا بورحو ةقرازالا باتك بتكلا نم هلو نيتتامو

 ® ممالا رابخاو كولملا انك نتكلا نم ‏x. läs رهغ ةرمأ نم فرعي الو

 ةريغم

So 

 + معنملا وبأ

rl‏ 

 ‏(I * لوعلا ‏US iu نسم هلو

 مايالا & باسنالاو

ee,‏ 

 ىهكافلا

 ىبلهملا دمحم نب ديزي

 هدلو رابخاو هرابخاو ‏Ar باتك بتكلا نم هلو ةركذ ‏Zu معاشلا

 مو ‏ge وب 1

 هيولع نب نسحلا هنع ىوري ‏gl LT نم ‏la لها نم راطعلا ‏me نب ليعبسا

"Lieباتك بتكلا نم .هلو ‏. Nحوتفلا باتك ةدرلا ,باتك مزمز رفح باتك ‏ 

 ‏ul باتك ةيزلالا باك ‏u بانك ليلا 0
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u RE 

ferفعقوب ‏ 

 ىرعتلا تباث ىبا نبا
One Sauنب زييوعلا ‏ aleقرعزلا ‏ aنم ‏ Nتانك ‏ AM‏ 

 ‏Weil “نب ةنييع

ech,نم هلو تاسنالاو لاتمالاو رابخالل ةاورلا نم لاهنتلا انآ ‏ llناك ‏ ES‏ 
 ‏hd „us ةرئاسلا لاتمالا 00 تانيابملا باتك ةرئاسلا 5

 'ىدنوارلا

 ةنورقي ةيدنوارملا سلجي ناكو اريسي تي ل تب ارو هيف ا ةاورلا رابخا باتك لمع اذه

 بيبش نبأ

Ne‏ 
Sue 9 aهللا ‏ Sumا انيد = ايركو نبا ‏ Aal0 يا ‏ sh2 ثادحالاو ‏ 

me ioليخ لا باتك ‏ u Usلئقم باتك ‏ alنيب ءاوتلا ا نينموملا ‏ a)50 ‏ 

 نيلخببلا باتك داوجالا باتك

 ‏um هنع ‏Aal نشعر ىباب ىنكيو ىنابيشلا ليعمسا نب '” شأرخ لعب ابيف مهانركذ لق

 ‏Bern, Bits يلا ‏cat, N ندا

 باقلالا ‏Zur “ باتك اهرابخاو ةنيدملا باتك ىعاودلاو

Poلأ ‏ 

Ei — Dr a 2 
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tv Ton 

Laie aeماخرألا باتك ‏ gr Nلوشر ‏ Nنيبو ‏ letىوس ‏ 

 نيعبرأ نم وحن اهنا ىلع ‏Jos صقنت تناكو اءزج نيرشعو فين ‏A ىف تارفلا نب باطخلا

 كلذ ليح ‏pol انا كرج طخب ةقرو رشع ةسمخ وخ ‏are قارولا ىلع نب ىرتشتلا طخ

 ىلهابلا ديزي نب دالخ
amtهفرعن هل فنصم الو راعشالاو لئابقلاو رابخالل ةاورلا ‏ 

 لي مكب ىنب مع

 هلو نآرقلا ىناعم باتك ءارفلا ليع هلو ةباسن ةيوار ايرابخأ ناكو لهس نب نسحلا بحاص

 نب دعس ىنب ةوازع ةفوكلا موي “*مامزأ موي ”مهظلا موي ”لوغلا موي باتك بتكلا نم

 ”صيابم هم

 سييَوأ ىبا نبأ |
 ‏٠١ نب دعس لهس ىببا نع ىورو بارعالا ءاصعف ىقلو ,ثاملاو باسنالاو ةغللل ةاورلا دحا

sus gr Manبيرغلا 8 ىمرضحلا ‏ 

N نبا‎ 

 ىرصبلا نانس نب ”ناداز نب ميهاربا نع ماطبلا نبا ىكحو اباتك اهرابخاو ةلودلا ىف فلآ
 ‏te برعلا ‏AL باتك بتكلا نم هلو نئسلل ةيوار ابسان اًيرابخا ‏Lei نبا ناكر تاياكح

Duniانهيلع ىلع ند ير ل ‏ ut‏ 

EURE, oe‏ 
Koh ct ea, 1 21-0قيباسنلا نم ةعامج نع ديف ىور ‏ 

Weka Wien sc‏ 
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Lo ١١4 er 

 ىول نب نوع يلاقم ىَوَل نب ‏er بلاثم ‏sn ur ' نراحلا بلاثم قول نب لعس

 ‏lie ةكذم نب ليّذه بلاثم - ةييرخ نب نسا بلاثم . ىؤل. نب ماع جلاتم
Seساهلا نب ةخباط ىنب بلاثم مهمت نب ةانم كيز نب *سيقلا ‏ erنب ‏ in‏ 
 ميت نب ”معلب بلاثم لك بلاثم *باَبرلا ‏or دع ببانم نأ نانا وسم ل

 ‏oe N برام ,نيقلا ..مخللا لسا ‏ .ميبت نس ورمع ‏a بلاثع
 بلاتم ىنغ بلاثم ىناليع سيق بلاثم 0 ليز نب ‏Arm ومب * عوج لا ةعيبر . محأرلا

Kl,نب" بلس كني بلاش ‏ lie aeبلاثم 0 ‏ leةعّصْعَص نب ‏ li‏ 
 ‏de lie” au) lie u "yarss ىنب سبع نافّطَغ ‏or ٍفوع نب ةرم وذب ةرازغ

 ‏ls lie كب ب ‏Aha lie "ah" نبا تلغت بلاثم -* مليك نبا
 بلاثم ةبلعت نب ”تاللا ميت بلاثم ‏al" نب ‏Be بلاثم ”نابيش نب سودَس بلاثم

 ‏aa N "lu allen يمل نب .ةفينح ‏li "Rei سيئ

 نب ثراحلا ونب ىط ةعاضتق جرزخلا سودلا : ‏r= Be Ali دايإ يبلاثم

Lasدارُم سنع ماذج مخل نودعسالا ةدنك ناسغو ةعارخ ”عذنلا ‏ AALEN‏ 
aنهب ‏ aرميح تومرضح ناديه ةليخ ‏ 

 ‏une" نب ‏us رابخأ

 ‏ee مساقلا وبا لاقو ىركسلا طخ نمو ورمع 6. ‏Kal نب بيبح نب يك < وبأ

 دبع نب زيزعلا دبع مساقلا وبا ىينثدح ‏UN دبع نب ديح لاق قدكيلا خيراتلا بحاص

Ian >لاق هما تناك 8. دايأ بيببح نكي ملو اضيأ انل ‏ dueنب ‏ erنم ناكو ‏ 

 © = ‏a نم ‏als ليعو ‏er 1 ةغللاو ‏Dee er داذغب 0

 الا باتك دويعلاو 20 0 ‏ve US ”لعفا ىلع لاثمالا 2 ‏an نم

 ‏na! „ur Er & la, re I تانك ‏nt باتك هب سنا & عتابرلاو

el > Ber „urقوفحلا بانك ‏ Usايلا حجرات ‏ usتيبب قيلت 6% ‏ 

 ءارعشلا زنك باتك لقعلا باتك مهباسناو ءارعشلا ‏Us ناسرفلا لتاقم باتك هلاق

 وه

05-5 ٠ 

— [e) 

— © 

 تاهما باتك هرعش ىف اهركذ ىتلا ”ميرج باتك معلص ‏N باتك تاّيسملا باتك م,
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2-7 23: UN Lola 8 & اذا‎ 0 BR BE Di je) 
er] HI > Beer] الو‎ ii كو ىف‎ Neal مول‎ jr الو‎ 

 ,‎ Aىذ ىف ثراحلا نب كيحا قوتو باجمل ٌمْذِب ةرعش ‎ alنيتئامو نيسيخو نايث ةنس
 ‎نآكو ‎ aleبقكلا نم هلو نيسيخو تس ةنس تام لاقيو اهرياقم ىف نفدو ةقوكلا بابب

lu باتك  ةباصعلاو مهباتكو ءافلحم ا ءايسا‎ u كتآييلاو.كلاسيلا‎ TEE  النصيفة‎ 
 ‎ Frمشاه ىنب ةلود ىف ‎ rnناتك ” شطيرفا بحاص صفح ىبا ‎ Busفارشالا نايك

ma باتك‎ io باتك ىرارسلا‎ ul „US هنع معلص‎ N ىهن ام باتك‎ 

 ‎سابعلا ىبا رابخا باتك هجاوزا مكذو هايارسو معلص ىبنلا ىراغم باتك نوطبلا باتك

 ‎ناعرلاو بئالحلا باتك بيسنلا باتك ديربلا ةنهث باتك رداونلاو رابخالا باتك

 و

 ‏te ىونغلا ‏Alla وبا

 ةلدع ‏!ur رابخا

 ‏AI 6 06 هنبأ ‏se ىنكيو 00 دبع ابا دع + تيل بقل ةدبعو 50 دبع

 م 1 ‏io ER لئابقلا ‏ER ىلع ‏Be Rs Dt 2 A نم = ىونو

 باتك بسنلا ىف ‏UN باتك ‏UN ءامسا مصتخم باتك هريغ نم هلو ىبلكلا ماشه

glناندع نب دعم باتك هدلوو بلهملاو *ةرْفص ىبا نلو بسن باتك بّهملا لآ ‏ 

 ىبا باتك ةنانك بسن باتك ”ىفقتلا قيرش نب سنخالا بسن باتك ناهمالا باتك

 ‏el باتك ّرعشلا لوح ءامسا

 ‏uns Jan بانك لمع ةكما < ‏er Br en تيبب ىف نيو ‏a ىلا

 !‎ Br ee is seبعك نب ةرم نب ” خظقي نب ‎ : lieقول نب 0

 ‏lie 2. نب ىِدع ‏Car li NS نب ةرهز ‏,A بلاتم ‏ei" ىنيرادلا لبع
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ne Po E70 

 باتك دباوالا ىف ارعش لاق نم باتك ةهيدبلا ىلع ارعش لاق نم باتك ناّيرضحلا

 ءارعشلا نم ةموكحلا ىف لاق نم باتك هب ‏ns ارعش لاق نم باتك ءارعشلا ىلع ءادعتسالا

 ءاككلا ىلع مدنو ‏Aal ىلع مدن نم باتك ضعب ىلع مهضعب ءارعشلا ليضفت باتك

 ناوفَص نب دلاخ باتك ‏EN دوسالا ىبا باتك مالكب بيجاف ارعش لاق نم باتك
 ثادحالا & ديزي نب ‏Alle ةديصق باتك ىشاجنلا ناسح نب نيحرلا دبع ةاجاهم باتك

 ‏due نب لضفلا نب قحضا نب هللا دبع ةديصق باتك قدزرفلا رابخا باتك كولملاو

er!ةلكالا باتك دكنلا باتك ىجراخلا *ناظح نب نارْمِع بخ باتك ‏ 

 و

 ةفلوملا ‏us نمو

 رجزلاو لأفلاو ةفايقلا باتك نيريسملا باتك ةدربلاو ةبقعلا باتك فارشالا نم روج نم

 ىنيتلا باتك ”ليخلا باتك فارشالا تاممصخ باتك ىنيطارضلا باتك ءاقمحلا باتك

 ‏it مذ باتك * لاقي ناك كك نيموسملا ‏sus سسنتقملا ‏Us he باتك

urنم ‏ die isمسبق ‏ Usهتوعد تيِيككسا نم باتك ليح لا ‏ Usلها ةاضق ‏ 

 برعلا مخافم باتك ‏li" نبا ‏!x ‚Le باتك ةرصبلا لها ةاضق باتك ةنيدملا

 رابخا ‏us„ ىرمصلاو ‏holt برض باتك ةفوكلا ‏,Aal ةرصبلا لها ةرخافم باتك ‏,ll اد

sat,باتك هبابش ىف تام نم هانعمو نيرصتكلا باتك ةكم باتك ةنيدملا باتك ‏ 

— + 

T + 

al ثراحلا نب ديحا‎ ‚us! 

 ‎مفعج وبا لاق قوكلا نبا طخب تأرق ىنتادملا بحاص ‎ Alىلوم كرابملا نبا ثراحلا نب

 ‎ليوط سأرلا ميبك ىدادغب روصنملا ‎ Nبضخ ؟*غتلا مفلا ميبك هجولا نسح "اهريبك

 ‎ايناق اباضخ ةنسب هتوم لبق زم ‎ Kussاقيم ارضح اذا اريكتو اركنم نا ىنغلب لاقف كلذ نع

ION ةيوار ناكو قوكلا نبا طخ ميغ نمو هنع‎ GE ميكنل‎ Ge لاق ابيضخ هايارف‎ 
eo نم ناسح هل لاقي ناكو ىلاوبلا ىف لعل روصنملا ةذج ىرشأ نم ىتاتعلا‎ 

 ‎هرعش نمف أرعاش كيحأ ناكو
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 عبو )هز ص

 ءايليا ‏Br Vu ل ‏pe pr مايا ‏Kind cn Dee !| را ىو

 ‏he en Sur ىراصنالا دعس نب وربيع باتك سربق ةزغ ‏Sr ةياسيف

 ه نئادبلا ةيسداقلا بح *ةلْيَكلا موي هلتقمو نارّهم مخ ”مسجلا ميخ ركب ىبا ةافو

 نب ةريغُملا ةيالو ناسا كر افا وسو 2 ةرصبلا بخ باتك دنواهن ءالولج

urربح سوسلا ,بح ىرمت رهن ربح رِذانَم بخ زاوعالا مخ ىسوم ىبا ةيالو ‏ 

zZربخ ‏ elنب ا ‏ eeربخ روباس لنج ‏ 
 ةراشالا باتك ”ناتسبلا 5 زمرع مار مبخ ‏ee Ne جابرهص

„usناسارخ 2 ‏ iz,ةيالو ىلع ‏ MNنب ‏ ah) Ba‏٠١ ىصخ نب ثيللا نب ‏ 
 باتك ملسم ىنب ةبيتق رداون باتك ناسارخب ةبيتق بخ ىف ةياورلا ‏REN رايس نبأ

 ‏ar ةلودلا باتك راّيس نب رصن ةيالو باتك ىرسقلا هللا دبع نب دسا ةيالو

 ‏ur 1 مث ‏Zur ne US ناتسجس ‏ji باتك دنهلا لامع باتك دنهلا

 باتك داركالاو عالقلا باتك *لاسم امارو لباب متف باتك نامرك باتك ةينيما رابخا

iRباتك ‏ isاه مصم موتف باتك ديشرلا مايا ناتسربط باتك ناتسربط لابج ‏ 

 باتك هلاّمعو رعشلا ىف هب سدم امو ديز نب نسحلا رابخا باتك ىولعلا رماو ىرلا باتك

 مآ باتك لرهس & ‏Een ”ماشلا ‏ie بانك زاوهالا حوتف باتك ‏en حوتنف

 ةبونلا ةعداوم باتك ةرهحلا موتف باتك ناركم تف با باتك ةقرب خف بانك نيرحبلا

 ناتسربطو ناجرج حوتف باتك ىرلا موقف باتك ”مُيَتَر نب ةيراس بخ باتك

 ‎ usبرعلا رابخأ ىل 3

 ‏Ur ”فيهب رابخا باتك سيقلا دبع فارشا باتك ”نارحلا باتك تاتوهبلا باتك

ndباتك ناهرلاو ليخلا باتك برعلا نم هيبا مساب ىمس نم باتك هما ىلا ‏ u‏ 

US uاهتيدواو اهلابجو ةنيديلا امح باتك ةعازخ مخ ‏ 

 ءارعشلا رابخا ىف هبتك
 ‏fo ar „ur u! ex ءارعشلا ىنم ‏al Jg بسن نم ‏ee ءارعشلا رابخأ ا

 لاقو ملنغ ناويدلا 2 بارعالا نم ضرفأ نم ‏Ur„ ارغ وأ و نداع نم ‏SE ءامرغلا باتك

 مالك اهباوج ىتنل لا ىابيبالا ‏ev هضرم ىف معشب لقمت نم 1 ىنيلتينيلا ‏us„ أرعش

Us‘لجر توم هغلب نم باتك رعشب لثمتف بق ىلع فقو نم باتك ا ‏ Aus‏ 
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a Oo مص‎ 

us هنكانم ةرك نسم‎ our Am جوزت نمو عبرا نم‎ al e- نمو‎ sähe xl or 

 ‎نم ‎ Jarنم جوز نم باتك هتجوزف لجر ميوزت نع تيهن نم باتك 'اهجوز اهنع

 ‎نم بانك ءاسنلا رابخأو ءارعشلا تاضقانم ‎ orنايبيطافلا باتك شيرف نم فيقث ىف

 ‎فصو نم باتك ‎ ähقدزرفلا مكانم باتك *لئاوعلا باتك تايبلكلا بآاتك نسحاف

Lars ab باتك ءافاحلا رابعا 55 باتك‎ All, us, ءافلخلا ةيمسق باتك‎ 

 ىلع نابثع ‏se مكب ىبارابخا ىلع ‏,si ريبكلا ءافلخلا رابخا ‏Sur ءافلخلا ىلح باتك

 ‏dur مكحلا نب ناورم ‏rer ىبا ةيواعم ةيواعم ىنب ديوي ةيواعم مالسلا مهيلع

 نب ديلولا كليلا دبع نب ‏lie JUN„ لبع نب ديزي = * ‏lad ديلولا كليلا

 نيمآلا كيشرلا ىداهلا ىدهبلا روصنيلا حافسلا ناورم ديلولا نب ديزي ديزي

 ناطلشلا ناذأ كانك حافسلا رابخا باتك مصتعملا نومأيلا

 ثادحالا ىف هينك

 تاراغلا باتتك ةدرلا باتك لمجلا بانك هنع هللا ىضر نافع نب ‏lie„ لققم باتك

„usجراوخلا ‏ usناورهنلا ‏ Se „Urىباض „< باتك سرضملا نب ‏* ll vr‏ 

Surنب وربع ‏ ar us rerشيبيح لتقمو ةلبرلا تانك طار ‏ „usرابخأ ‏ 

 دابقتسور نب 'دوراجلا باتك * ىقاو ةرمح باتك "نُيَصُحلا نب داّبَع باتك هقافوو جانا

 ةفالخ باتك ”ىلدعلا ”فرشالا نب ورمع نب دايز ‏UF ”ديعس نب وريع ‏die باتك

 لتقم باتك متاح نب حورو ةبينق نب ملسم باتك ‏zul هلتقمو ىدزالا رابجلا دبع

 موي باتك لهس نب وريعو ”ىطبحلا دابع نب ىمع نبا باتك ةريبه نب ورمع نب ديزي
 ل
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a hi صج‎ 

 ‏pad ىبنلا رابخا ىف هبتك

 ‏ne Dir نمو ‏Ber us 5 3 0 ul us باتك ‏le il„ دوهع

er eg us 20100 xودا ىلا معلص ‏ ia: Br 9 us‏ 

 باتك مالسلا هيلع ىبنلا بطخ باتك معلص ىبنلا ملص باتك ىبنلا عاطقا باتك
 ءارجأ ةردامت & :لنع اهنا ىنوكلا ىبأ * نسحلا وبا معزو ‏Sr „Us معلص ىبنلا دوهع ا

 . ثراحلا نب ديحا فيلات نيترج ىف ىرخأو ‏ae اذه تحت معزو ‏BR ابع طخب ا

 ناك نمو ‏N ىبنلا لاوما باتك اناماو اباتك معلص ىبنلا هل بتك نم باتك لسرلاو

u‏ 

 هللا دبع نب ىلع باتك سابعلا نب هللا دبع باتك معلص ىبنلا ”بطخ باتك ةدلوو

 ‏nmel "تلح "باوك ‏Wat ىبأ لآ تانك ‏SL ا

 لج ‏N نب وربع بانك قينع ‏!e ar باتك ةرِمَس نب نيحرلا لمنصع باتك صاعلا

SERةيفنح ا نب ليبحت لئاضنف ‏ „Usبلاط 0ك نب مفعج لكئاضف ‏ us”تراحلا لئاضف ‏ 

weبلطملا ليع ‏ „usىنب هللا لبع لئاضف ‏ > usهللا دبع نب ةيواعم ‏ us‏ 

 نب ‏well SU le نتي ‏all Sun نب ‏de ني نيك تانك ةيراعم نم هللا 00
 ‏ee مكحلا ‏he نب كمي تانك ‏u: le نب هللا دبع باتك ةّيما

anليعس ‏ uاعلا ن ‏ er zer A BL u AN dur ER, = ERنم ‏ 

de ri)شيرق تاباوج ‏.. ar wbhrنييلا تابارج ىلاوملا تاباوج . ةعيبر تاباوج ‏ 
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ul, ةيلهاجلا ىف شيرف اياغب ا باتك دوفخولا‎ us عماج لا باتك باشنلا‎ „us 

 ‎باتك لكنلا باتك ءاسنلا باتك ةفوكلا ةالو باتك ةفوكلا ططخ باتك ندلو نم

 = ‎مهغصلا فارشالا خيرات باتك ىيبكلا ىفارشالا برات باتك ةرصبلا ىلع ةفوكلا لها

 ‎ءاهقفلا تاقبط باتك ,‎ cellطرش باتك ءافلخلا ميتارخ باتك ىارشالا باتك

 ‎مساوملا باتك قارعلا ءارمال طرشلا لامع باتك ةرصبلاو ةفوكلا ةاضق باتك ءافلحلا ه

 ‎ءاهقفلا ةيمست باتك ةباكعلا نم هيلع ,‎ clباتك نينسلا ىلع خيراتلا باتك

 ‎ „u! „ur pie Jsباتك هتافوو مالسلا هيلع نسحلا ‎ Us eeرابخا

 ‎ ilميكلا باتك بارعالا تاعطقم باتك ةنيدملاو ةكمب *سّرضملا بطخ باتك '

 ‎نمو ‎ Aalةفنصم بتك هل نيم مثيهلا نع

 ىرينعلا موع وبأ

 9 2 امو برعلا ‏Ui مكذو ‏[win دابز افكت بتكلا نم هلو ممع نب 2 ةهمسأو

Laieءايعدا 55, ‏ aىركسلا طخ نم ءاسنلا باتك ‏ 

"sp es „ul lo 

 (‎ yaبهو نب بهو ىرتخيلا ‎ Aنب دسا نب دوسالا نب ةعمز نب هللا دبع نب
 ‎نب ىفعج نا لاقيو ىصق نب ىزتغلا دبع ‎ usلها نم نما اجري ناك مالسلا امهيلع

sd ةالوو هلزع من ىدهيلا ركسعب ءاضقلا نوراسه هالو ايبسان اير‎ Usf اهيقف ناكو ةنيليملا‎ 

 ‎لوسيا ‎ aleراكب لعب مالسلا ‎ See Wrملقغ لزع مث ” ءاضقلا عم اهبرح هيلا لعجو

 ‎دادغب مو ‎ arسيدجو مسط باتك نايارلا باتك 'بنكلا 6 هلو كتيوحلا ىل افيعض ناكو اهب

Er ىلع ىوتكو مهبكلا لئاضفلا تانك راصنالا لئاضف ابك معلص ىبنلا‎ Ko باتك‎ 

 ‎كلو بسن باتك لكاضفلا ‎ mulثيداحالا ىنم ةعطق ىلع ىوتحيو مالسلا 0 ميعاربأ نب د

 صصقلاو

 * ىنثادبلا رابخأ

Poىنب ثراحلا لاق ‏ = Kol!ىنب ىلع نسحلا وبا ىنثادملا ‏ Ayىنب ‏ dusفيس ا نب :للا ‏ 

lolمهف نب نيسحلا نع ىيحي نب دمحت ةأور ام ىلع هدلومو فانم دبع نب سمش ىلوم ‏ 
 0 طخ تأرغ ‏,ale„ و ةرشع شسمخ فس تامو ةئامو ‏,ums سمخ ‏Kun تدلو لاق هنأ ةهدذع

 ‏Si ضفخو لاق ثعشالا نكي ‏ee ناملغ نم'ايلكتم ىنثازملا ناك ديشتحالا نب مكب

You >> Yaىنتادملا نسحلا وباو ‏ Baمصالا مكب ‏ le ahجور نج ميركلا دبع ‏ zuأوذاك ‏ 
 نيرشعو سمخ ةنس ىنثادملا تام ىوكلا نبا طخب هنأرقو ليق دقو ثعشالا نب ‏pr © ناملغ ال.
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vnباتك ةريسلا باتك مالسلا هيلع نسحلا لتقم باتك ليجلا باتك قارعلا حوقف ‏ 
eeزادلاو كيف باتك هيلع هللا ‏ ur en u 7 Us‏ 

du: EZعضوو عن عتاطقلا لا ىراصتالو ‏ BL al BR,اهباسناو 0 عادلا" فينصتو ‏ 

Juىف جراوخلا كرتو ىوهلا مذو ةعامجلاو ةنسلا باتك ثيدحلا طلغ باتك رىيبكلا ‏ 

 ةقلصلاو ةعفشلا 3 ةفوكلاو ةنيدبلا لها فالتخا ىلع ‏,sis فالتخالا باتك ىتفلا

araتاداهشلاو دودحلاو ”ةقرسلاو بصغلاو ةبراضملاو ةعاضبلاو ةيراعلاو ةعيدولاو ىبقرلاو ‏ 
 ‏ir ام هقفلا بتك قسن ذ ىلعو

uبتاك لعس نب ‏ sl‏ 

 تافينصت نم هبتك فّلاو هنع ىور ىدقاولا باككا نم دعس نب دمحت هللا نبع وبا

 ‏te ىبنلا رابخأ باتك بتكلا

 9 6 56 ( رابخا

u & Dt 5نبيل وم ‏ Br Ta , a ١ 7 er‏ 

 ‏(Den مسضأوس 4 ‏,el„ هك = ناكو 1 "تلا

ulisهل ‏ elللا "508 نم ‏ ae‏ 
3a co u ae Na per u 56 ol‏ 

ERسورس داَيإ تناك ‏ ' Sul, la:دابعلا ىلع لالا بدق ‏ 

 باتك ةفنصملا بتكلا نم هلو نيتتامو عبس ةنس لهس ىنب نسحلا دنع ىصلا مفب ىنوتو

 مه داوسلاو ناسارخب برعلا لوزن باتك اهلزانم اهلوزن ىف برعلا "قارفاو مدآ طوبه باتك
 فلجو لَبعَد مفلح ‏,ans بليك _فلخح بانك ‏Lat لدا ‏ge باتك ىتط بسن باتك

 ‏il Just باتك ‏pe UN باتك ةيما ىنبو مجيلا حجرات باتك ‏Auf ىط

„Usيلاثم ‏ ee = = us ERىعادم تانك لعتو ليهد فلحو = نيلبحلا ‏ 
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 ‏u بسن |

 نب ىنط 'جْذَم 'يناعم نالوخ مداق 'ماذج ”ةلماع ”كساكّشلا ”نوكشلا ةدنك
 ديبز ‏deu نب مكح بنج ”ءادص ءاهز ‏al En جذم

 ‏al "lb ةعارخ جرزخلا سوالا ‏a ”ددآ ”معشألا ”سنع ”دارم

Es.ةعاضق رميح ‏ N "aَرْهَم “رمد ميلس ‏" . 

 ديز 5 ‏AR: RR" فس نك 7” غض *نامالس ”ةرذع 5

 درفم بسن وه ايم ميبكلا بسنلا نمو

 نادم دبع ‏pn So :تاتك فانم ‏due نب سمش دبع ىنب بسن باتك بلاط ىبأ

 نب بعك نب ىدع ىنب بسن ‏us ةرم نب ميت ىنب بسن ‏“Us بالك نب 5 ىنب

Sباتك ‏ aىنب باتك ىول نب مماع ىنب انك ”صيصقصس ىنب وريع نب ‏ Sal‏ 

BR,‏ 
toاضيا هبتك نمو ‏ 

 لقاوعلا باتك ءافلخلا تناهعما باتك معلص ‏lg باتك ءافلخلا دالوا باتك

 دعس ‏al ةيأور ةرهمجلا

 ”ىدقاولا رابخا

P+هللا لبع وبأ ‏ Kmىدكقاولا ىمع نب ‏ Be derا اس ناكو ملسا نيب مهس نم ‏ 

„toهيلع ميرم نب ىسيعل ىنوملا ءايحأو هيلع هللا ىلص ىسومل اصعلاك ‏ ) r&كلذ ‏ 

 ىدهملا ‏an نوماملل اهب ءاضقلا ‏ds oldx ىلا لقتنا ةنيديلا لها ‏”u ناكو رابخالا رمل

 دم« لاق رابخالاو ماكحالاو هقفلأو ثيدحلا ىف ‏UN„ ىالتخاو ‏ah el ىزاغيلاب ايلاع

 ‏gie مطبق لك ابتك ‏Bus ةتامتس هتافو دعب ىدقاولا ‏la لاق قيتع طخب تأرغ قمنا نبا مه

als) duoناكولمم نامالخ اهل ناكو ‏ URSراقتلاو لايللا ‏ dus,كلذ ‏ Al SE a‏ 

 هلو نينئامو عبس ةنس ‏El ىذ نم تلخ ةليل ةرشع ىدحال نينتالا موي ةيشع تامو
vlهيلع ىلصو نارزيجلا باقم ىف نفدو ةنس نوعبسو ‏ Ausبتكلا نم هلو ةعابس نب ‏ 

ul Surحوتف باتك تاقبطلا باتك ةكم رابخا باتك ثعبملاو ىزاغملاو ‏ da‏ 
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 هيف ليق وا اتيب لاق نم ةييست باتك معلص ‏N بح ‏le نب كيز ب باتك معلص

Us & ae „usنم باتك شيرف ىنم هلاوخاب مخ نم تا ءارعشلار ‏ pr‏ 

soul: Us „us Sul,مهدراعشأو ‏ „urىلع ميرج لوخد ‏ „ua! „us aنب در ‏ ® 

 برك ىدعم

ausمالسالا رابخا' ىق. ‏ 

ausنادلبلا رابخا 4 ‏ 
 ‏٠١ ءايحا نم زان نم ةيمست» باتك ‏ ميغصلا نادلبلا ‏SEE Ol نادلبلا باتك
 باتك دكا 3 باتك 0 تانك ماحب باتك ميرا ‏Km باتك =

areبسنو تن ‏ RS‏ 

 برعلا ماياو معشلا رابخا ىف هبتك

Ah DR Be كارلو‎ Ir ae ne En 2 mu قام‎ ums تانك‎ 

ES Us A. a 3 5 1 ac ae IFةرازضو *ينايضلا ‏ 

 مايأ ‏Ws ةفينح ‏se مايأ باتك ‏!lud" مو + ‏AT a Ken مود باتك

 يباذكلا ‏zul باتك مايالا باتك *ةبلعت نب سيق

 7 ‏,dl„ رابخالا ىف هبتك

 ”بيبح باتك تاعطقملا باتك ثيداحالا باتك ‏u باتك ةعبرالا نايتفلا باتك
 ‏os باتك راطعلا

ae yo Ars Jeيلا يرسل نا ‏ aىف ‏ un BUT ie us‏ 

 ىدع ”لكغ ”بابرلا ميت ”مييت نب ةانم ليز ىنب 550 نب ليذه ةبيزخ نب دسا
 مم ”ةعّصعص نب ‏le ”ميلس ىنغ ةلهاب نافطغ ناليع سيق ‏LS" ةنيزم ” لَشضأ روث

 ‏oe NO نب لعس ”ةيواعم نب رصن .:ةعيبر نب ثراحلا ”ةعصعص نب ةرم
 2 | < 25 ‏:Re 24 0 ا م تع

Nam on!ناودع مهن ‏ enىلعو كع دايا ماع نب ‏ 
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 ‎'تيآر اذا ثنك ىلصوملا ‎ KUنوري ‎ BUSابا ىأر اذا ساون اباو اقراخم ىأر اذا هيولع نوبوذي
 ‎ةيهاتعلا ,‎ er 0 Srاماشعه ,‎ duةقنصملا بتكلا نم هلو نيتتامو تس ةنس ىف ماشه

 ‎قوكلا نبا نسحلا ىبا طخ نم هبيترت ىلع ةركذا انا ام

RN ىف‎ us 
 ‎فلح باتك ةعازخو بلطيلا دبع فلح باتك ءه ‎ aiفلح باتك لازغلا ةصقو

 ‎شيرق ىف ملسأ فلح باتك نارعملا باتك ميهيتو بلك

lc تارفانملاو تاتوهبلاو‎ UN ىف هبتك‎ 

 ‘‎ usشيرغ تاتوهب باتك تارفانيلا ‎ „USتادووملا باتك ”ناليع سيق لئاضف ,

 ‎دبع نب سابعلا رابخا باتك ىنكلا باتك ةعيبر تاتويب باتك ‎ ANةبطخ باتك

 ٠٠ ‎باقلا باتك مالسالاو ةيلعاجلا ىف ةدلوو *بالك نب ّيَصق فيش باتك ههجو هللا مركّ لع

 ‎ىنب باقلا باتك شيرف ‎ ebباتك ةعيبر باقلا باتك ناليع سيف باقلا باتك
 ‎باتك نبييلا باقلا ‎ EN”لفاونلا باتك ‎ ieلفاون ةنانك لفاون شيرق لفاون ىلع

 ‎نم ةيمست باتك ةعيبر لفاون دايا لفاون سيق لفاون ميمت لفاون كسا ‎ DEنم
 ‎لفاون مهلتابق ءامساو "”سرّكحلا ةّصقو برعلا نم لئآرسا ىنبو مهرجو قيلامعلاو دومثو داع

 ‎لفاون ةعاضق اه !‎ weنب دايز رابخا باتك *ةيواعم دايز ءاعدا كان 00 بتك نمو

 ‎باتك تابتاعبلا باتك تالقانيلا باتك تارجاسملا باتك شيرق عئانص باتك هيبا

US ya! ناتويب باتك ةدنك كولم باتك فتاوطلا كولم :باتك تابغاشملا”‎ 

 ‎مسط باتك دزالا ”قرفقت باتك راؤن دلو ' ”قارتفا باتك ةعبابتلا نم نييلا كولم

 ‎شيرق ىن ءاسنلا نم تافرعملا باتك هيلا بسنف معشلا نم اتيب لاق نم باتك سيدجو

 ‎ىف هبتك نو !‎ „uaلئكاوالا

 ‎باككأ باتك داع قرفت باتك ةرخالاو ىلوالا داع باتك هدلوو مدأ ثيدح باتك

 ‎لئاوالا باتك لئارسا ىنب نم خوسملا باتك مالسلا هيلع ىسيع عفر باتك فهكلا

 ‎قطنم باتك كاحغلا < باتك < لاثما باتك ‎ blباتك ‎ "aتاغل باتك
 ‎نايدا باتك روزجلا نانسا باتك ؛سادقلا باتك مانصالا باتك نيريعملا باتك نآرقلا

 ‎ teبرعلا ماكح كانك برعلا ‎ „usبرعلا اياصو ‎ Hals as 5انكر

 ‎باتك نجلا باتك ناهكلا باتك اذفلا باتك برعلا لوحن ءايسا باتك ”ىنئافدلا

 ‎ىبا باتك مالسالا مكح قئفاويو ةلعفت ”ةيلهاجلا تناك ام باتك برعلا نمر ىرسك ذخا

u UL "sole! do) نب ىدع نايك‎ ya نع‎ FOR نيح عيبر‎ „Les 

 ‎ناورم باتك هتوخاو ”سهيب ثيدح باتك ‎ EN”ىويسلا باتك
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 اهاّيت ‏Un ناكو نيباسنلا نم ةيوار ىرامنأ ىعارخا ' نييبجصخت نتي نازمعب نيإ ع لال

 ماق ‏:Un هعضوم ىف ماق ةالصلا تبيقا اذا ناك هنأ ”ههين نم غلبو ةرصبلا ‏Las„ ىدهملا هالو

 ‏US نيكلا نم هلو 2 لا ىوتسي لب لاقف فصلا ىوتسا ناسنا ةرم هل لاقف هدحو

us Zulوزقملا ‏< BES75 ناعربلا تانك تارفانملا ‏ 

 ىرعرلا
zul,دلاخ حوتف باتك بتكلا نم هلو ريسلا باححا نم ىرهزلا دعس نب هللا نبع ‏ 

 نيلولا ىبا

 ميرم ىبا نبا |
 ‏.٠ بسنلا باتك بتكلا نم هلو ىرابخا ةباسن ميرم ىبا نب مكحلا نب ديعس هللا دبع وبا

 برعلا لفاون باتك ‏ZU باتك

„Ust؛ىبلكلا بياسلا نب دمحم ‏ 

 نب بياسلا نب كلام نب دمحم ‏N نبا طخ نمو بياسلا نب ديحم رضنلا وبا وهو
 ‏.pl u نب رماع نب ‏Sl نب ىبرعلا دبع نب ثراحلا نب ورمع نب رشب

"Sour‏٠١ ةفركلا ءاملع نم بلك نب ”ةدّيقر نب ”تاللا ليز نب ةرذع نب ةنانك نب فوع نب ‏ 
 ‏Sp سابعلاب فرعي نبا هل ناكو باسنالا ملعب سانلا مدقمو ‏UN مايأو رابخالاو ريسفتلاب

wieنب نابيلس نأ ىكحو ‏ deىف هسلجاو ةرصبلا ىلا ةفوكلا نم بياسلا نب دبع مدقأ ‏ 
 ‏Ge ام ىالخ ىلع اهرسفف ةءارب ةروس ىف ‏xl غلب ىتح ‏!aha سانلا ىلع ىليي لعجف هراد

 ةيآلا هذه ريسفت بتكي ىتح افرح تيلما ال هللاو دمحم لاقف ريسفتلا اذه بتكن ال اولاقف
 م. لاقو كلذ ىوساف اوعدو لوقي ام اوبتكا لاقف ىلع نب ناميلس ىلا كلذ عفرف هللا ةلزنا ام ىلع
 ىنب ليقع ‏je gie وبا ةذخاو ‏gie lie شيرفق بسن ‏dal ىبأ ىل لاق ديد نب ماشه

 بسن ‏,wäh سانلا ملعا ناكو ىدنكلا سانكلا ىبا نع ةدنكابسن تذخاو لاق بلاط ىبأ

duهب تعيسو تيأر نمم سانلا ظفحا ناكو ىناودعلا سوا نب ”راجنلا نع "نانّدَع ‏ 

 بسن نتذخاو ماشه لاق داياب ‏le ناكو ىدايالا ‏,SU نب ىدع نع دايا بسن تذخاو

kannلا كحل ل شارخ نعو ىبأ نع ‏ Areبياسلا_ لش ‏ Se ieمو ىب للا ‏ 

 نب ديب قوتو تبصا لاقف ةيّيَمأ تلقف مالسلا هيلع نيسحلا ةنيا ‏,RACE" مسا ام نسح

 نآرقلا ميسفت باتك بتكلا نم هلو ةتامو نيعبراو تس ةنس ةفوكلاب بياسلا

 ”يبلكلا ماشه رابخا

 بسنلاب ملاع مشب نب بياسلا نب لمح" نب ماشه وه ىدقاولا بتاك دعس نب ‏due لاق

 ‏٠" قدا لاق ةاورلا نم ةعابج نعو هيبأ نع ‏Aal اهعئاقوو ‏Leslie اهماياو برعلا رابخاو
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 ‎باتك بتكلا نم هلو تادحالاو ميسلا باككا نم ‎ Talليجلا باتك ةّدرلا باتك

 ‎ Usنيفص باتك ةيولالا ‎ > Usمزمز

 ‎ىهيمتلا ىدسالا ىمع نب فيس

 ‎بتكلا نم هلو ثاذحالاو ريسلا بادكا لحا ه ‎ all TEEلمجلا باتك *ةدرلاو ريبكلا

en 
 ةتاملا ‏Jr غلبو نيتكامو نيدرشعو نام ‏Ki نام هدنم نب بعضو ‏Kol ur Be نبا

 ‏ul باتك ‏Sal ىنم هلو ةرهع مخأ ىطعو لا

 جا نا دعب 1
 تانك بنكلا نم هلو ثادحالاو ‏a باددا نم قازرلا ‏dur Kie ىوري ةفوكلا لها نم

 9 ىراغملا

 ملعلل ةاورلا نم *ةَفّصَح نبا براحم ىنب نم ىقوكلا ‏ae طبعا لالي وبا ركز

 هال لا ىلع ةلز ‏ke, aus Ki ىلا شاع ‏elle قيس« نأ ‏Sul َنِيفَتْعُمْلا ‏٠
 ّنحلا رابخا باتك صوصللاو - باتك ‏ud باتك

 ‏Su ناظقيلا وبا

 مُيَحُم وه ناظقيلا وبا ىنتادملا لاق ميبزلا لاق لاق ىقشمدلا نع مهف نب نيسحلا ىكح
 ‏,so بكا ناكو دمع هل لاقي نبا ‏en ناكو صخخ نب مماع همساو بقل ‏,SE صفت 1

pe ةسيخ ىما ىنتمس ناظقبلا وبا لاقو دوسالاب فرعيو داوسلا‎ ds دوسا صفح ناكو‎ pe 

 ميك تلق اذاو ناظقيلا وبا وهف ناظقيلا وبا انثدح تلق اذاف ‏laut لاق هللا ليبع اموي

 دوسالا نب ‏,m دوسالا نب رماعو لايف ىفا“ لب ‏rs صفح نب ‏rs صفح ىبا

aus,وبار صفح ىب هللا ‏ (aeرثآملاو باسدالاو رابخالاب املاع ناكو ناظقيلا وبدأ وهف ‏ 

N,نيعست ةنس ىفوتو هيوري اميف ةقث ‏ BLباتك بتكلا نم هلو ‏ us leايضعب ‏ 

 ىوتجيو ريبكلا بسنلا باتك اهرابخأو ‏is" بسن باتك ‏a رابخا باتك اضعب مم
 شيرق ”ةكرْذُم نب ليذه ةييَرحخ نب ”نوهلا ‏El" ةنانك ”دايإ بسن ىلع

 نبا طخب ‏(sul رداونلا باتك ”ةرُم نب ميت رازن نب ةعيبر ناليع سيق ”ةخباط ىنب
 بسنلا نم كلذ ريغو نادعس
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 ىنكيو نارحب نيتئامو نيتلثو عبرا ةنس قوتو ‏ill a نب هللا لبع ‏er u كيفنلا

Se‏ 
 ىندملا ميجن

 تادحالاب ‏le قتعو موزخم ىنب نم ةأرمال ابتاكم ناكو ىلوم ىنديلا مج همساو رشعم وبا
reباتك بتكلا نم هلو . . . ةنس ىداهلا مايا قوتو نيتدكلا دحاو ‏ Sl‏ 

eg‏ 

 باعكا نم ‏Ep ie ناكو ئدزالا ميلس ‏a نب ليعش ‏re اطل

 حوتف باتك ةدرلا باتك بتكلا نم هلو ىقوتو معملص ىبنلا نع ىورو مالسلا هيلع ىلع
 جراوخلاو ناورهنلا/ لها باتك نيفص باتك لمجلا باتك نارعلا ‏N حوت باتك ماشلا
 هنع هللا ىضر ىلع لتقم باتك *ةيجان ‏in لشأار نب ثيرحلا تاتك ‏ha تانك

 ةفيذح ىبا نب ديحو ‏AN مكب ىبأ نب لمح ‏Ai us ”ىدع نب ‏E لققم باتك

 هيلع نيسحلا لتقم باتك *ةقلم ‏oil باتك نامثع لتقمو ىروشلا باتك
AIةعقوو ديزي هنبا ةيالوو ةيواعم تافو باتك ‏ "Elنبا راصحو ‏ as!كد باتك ‏ 

 ‏uhr ”ةعيبو ‏,Last" جرم ‏ur„ ”ةدرولا نيعو 70 ىنب ناميلس ‏US Aue فا ندا

SU! Jain,نب ‏ "unsنب هللا دبع لتقم باتك نقارعلا هتيالوو بعصم باتك ‏ Ep‏ 
 لالب باتك ثعشالا نبا لتقمو اريبح اي ثيدح باتك ”صاعلا نب نيعس لتقم باتك
 ‏ur نابقتسوز ثيدح باتك ةقرازالا ثيدح تانك ليث" ‏ol "io Dur ىجراخلا

all ميد‎ 7 5 A Ä Fer ىرطم”‎ Us 16 رسم ّت حلاصو‎ ge us 

US ° all a iin Ag 05 00 باتك‎ 5-6 35 rel دبع علخو‎ 

3 ge] == Us 

 ‎اهحوتفو اهرابخأو قارعلا ماب فنخ# وبا ءايلعلا تلاق ”زازخلا ثراحلا نب ديحا طخب تأرق
SEEN لقو ةريسلاو‎ au ىدقاولاو سرافو دنهلاو ناسارخ‎ Al ىنثادملاو هريغ ىلع ديزي‎ 

 ' ماشلا حوتنف &

ee‏ 
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 عمه 4 رس

 مراء مم

 ردقلا كب ‏see wi تزواج اًمف رارغلا كيمو نم نوعا

 رذخلا ‏Be ايم كاك ردح يدا نم ‏ex ناكيرل

Ai fieيف ام ميقا بأي ‏ sie‏ 
 ‏N ندم نم ‏en طابو متل لسفي اًذكاَهت

 هلعب بتكلا تفنصو سانلا هنع ىور امناو باتك دام م ملو 0

„ulتانج ‏ 

 ملع هل نكي ملو < ىباب ىنكي ليقو لسا ىنب ىلوم ‏N لصأو نب دانج كبح وبا
Iناك هنا ‏ Alىخا طخب تأرق اريثك نحمي ناكو اهماياو برعلا راعشاب سانلا ‏ li‏ 

 دانج هل لاقف اكيصف ناكو ىبارعالا ‏AN *رارع ىبا ىلا صاشخلا نب ‏,eh دانج ‏Lo„ لاق
 لاقف لق لاقف هتلق ايش عمسأ 7

u. or -و ‏ ee lo eo > um.5 و عما كر ‏ ne,0 ‏ 

 ةرباقم تطخ افيك ‏AA r> gl ىرظناف نوملا ام نيردت ال تنك نايف

sel لاقف‎ 

 ‎ SEELE we eeاال
 ‎وبأ لاقف 2 |

sh u 1# ال‎ > 5, Brei Ge el ist 5 توببب‎ to 

 ‏el" وبا

 ناك هنا ريغ ‏Role = ناكو ىرازقلا ةجراخ نب ايسا نب 2 ند 0

p+و ةرشع سيخ ةكنس 0 ‏ er:‏ 

 ‏ger 8( رابخأ

 ةقيرطلا ىضرم ميغ هيلع نوعطم راسي نب ‏El نب كبح هللا حربا ةريسلا بحاص

 ةنسح ةرعش ‏(x تناكو ‏!Er pl ae 57 zul N Ku نا 3

 اهيلا 2 ىنم ا ‏a كلذ اماكن ‏BER 0 ur ماشعد ةجوز رذنملا تدني ‏a مه

isناك لاقيو اهنم عميس ‏ uراعشالا هل ‏ seh Sr erةريسلا ىف هباتك ىف اهلخدي نأ ‏ 

Se Eiهب 1 ام راعشالا نم ‏ Me istsرعشلا 0 ‏ Be last,ىذلا ‏ 

mar 56 Ri:فوتو ‏ nad ale Ben Kinانك ‏٠ تكلا ‏ sl, Er‏ 
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 ارعاش ناكو اهراعشاو برعلا رابخاب املاع اضيا امعوبا ناكو ديزي نب ىمحي ةوخاو ةرصبلاب

 رابخالا بأد لآ ىلع بلغالاو

 ىبقرقلا
 مكل 'ئنأ ريعز لتسو اتراق اًيوحن ناكو لمح ابا ىنكيو ىنادمهلا نوميم نب ميعز همساو

 * ماياو رابخالاو باسنالاب ايلاع ناكو ةانذخاو ل ىبا ‏el نمإ ةانعمس لاقف وكلا

 ‏Ele نيسيخو سمخ ‏Kin تامو سانلا

 ةناوع رابخأ

 ‏Aula u El اذا كيو لكلا ثراحلا دبع نب ميزو نب ضايع نب مكحلا نب ةناوع وه

 هنع ىوري ‏ns ةناوع لاق اريرض اكيصف ناكو بسنلاو مرعشلاب املاع رابخالل ةيوار نييفوكلا

 ا“ هللا هلاق ايش نسحا ام لاقف ‏AN ساهنلا نب ةبتع انبطخ لاق ىبلكلا نبا ماشه

 هباتك ىف زعو لج

de ee 
 ‏U Sul لاقف كيز نب ‏Ge هلاق اهنأو اذه لقي مل لجو رع :للا تلقف هيلأ تمقف لاق
 نم ٍةاَرُمأِب ىِن ذو ‏pi نع ‏ds مث 5 ‏ur we لاق ‏Lad, su باتك نيب ‏I هتننظ ام

 ‏Ey وم هلأ لورا دست ملا نما ‏il ىلع كجوؤخ ام هللا َةَّوْدَع اي لاقف جراوخلا
Zarلثملا ‏ PR] en LIE us,ٍلوُيْذلا ‏ 

 ىقوتو هللا 3 مُكَتَعاَضِإو هللا باتكب ْمُكْلْهَج جورخلا ىلع ‏als هللا ‏Jos اي تلاقف
 ىنبو ةيواعم ةريس باتك © ‏NEST رم دلو كاقو نيعبرأو عبس ةنس ىف ةناوع
 دبع ىبا طغب تأرق ةناوعل هنا ميحعلاو ثراحلا نب ”باجتمل ‏SUCH اذه نا لاقيو ةيما
 ‏٠" اهتاغلو اهباسناو اهرابخاو اهراعشأو برعلا ناويد عيج بلعت سابعلا وبا لاق ةلقم نبا هللا
 دانجو كاي ‏IL Be درو كلبلا دبع نب ديزي نب ديالا

 *دامح رابخأ

 ىبس نم ىليل ابا ىنكي روباس ناكر ديبع نب ‏UN نب روباس نب دايح مساقلا وبا
 تنام مث ةنس نيسيح اهمدخي ‏Jul هتنبال هبعوو ليلا ديز نب ”ةورع نبا هابس مليدلا

 مه ةرسيم ىليل ىبا مسا نأ ليقو هقتعاو ىنابيشلا طم نب ‏le ةارتشاف مهرد ‏El عيبف

 نيسيخو تس ةنس ىلا شاعو ‏UN دبع نب ديلولا مايا ىف ءىشلا ىف نحل ايبر دايح ناكو

 ىنم بلطيف ‏ME عشلا ديلولا دشنا تنك لاقو ىدهملا سلاجو تام اهيفو ةثامو

 ىنم بلطيف قاسفسلا ىدهملا دشنا مث ريدم مالا نأ ملكا برطين ةلشناف ناسفسلا

 ‏us هاثرف ‏,lo نيعبسو سيخ ةنس دايح كلوم ناكو ‏di مهرمأ ن ( ‏el 'لحفلا ديجحلا
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 ‏a EN سيكل نب هيو ‏An ىمهرملا ‏oe oe ruht "a سمكا
 وعنو اهتيداحاو برعلا كا فراع ةيواعم نب ديزي مايأ ‏SONS ىنب ‏pe ىنب نم ىبالعلا

 ‏,xl ةقرو نيسيمخ „= ‏dt us ie sie EN نم لحا

 "لا رات
 ‏er Ro ةيواعم مايا ‏fe u ءابطخلاو ‏N Asl سابعلا نب ‏iss‚ + ايجراخ ناكو 0

 االسم ‏Rt ge 8 ul دع ‏yo lie er ناكر .رابخا ‏ads عم ‏al نابت
 ‏[SR تانك بتكلا نم هلو :ختلت وأ نيثيدح

 *ىماطقلا نب ىقّرشلا
 باسنالاو رابخالل ةاورلا نيباسنلا ‏Anl نيصحلا نب ديلولا همساو ىبلكلا ىنثملا ابأ ىنكيو

 لاق ةاورلا ضعب ىنثدح لاق هنأ ‏red نع ىور اباذك ناكو ىفسويلا طخ نمو نيواودلاو ‏٠١

 نورقي اوناك هل تلقف ىردا ال لاق اهاتوم ىلع اهتالص ىف أرقت برعلا تناك ام ىقرشلل تلق

IE 3 2 a:و © ‏ 

aaa 2 ci rl‏ 

 بيرغلا ىف ةليصق ىقرشللو ةروصقملا ىف هب كدح ةعيتلا موي هب اذاف لاق

 ‏N نباو. “ىفنحلا ملاص 7
 باحككا ىنم ةعيشلا نم ناكو ايلاع ابسان ناك ‏Kin ىنب نم ورمع نب هللا دبع هيسأو

 ‏ION نيكسم لوقي ‏as, Un ناك ءاوكلا: قنا ناب ‏hal, UL مالسلا هيلع ناع
 ا ا ناسا ‏ae Mais ءاركلا نم ىلإ لع

 ىدغصلا

 ليطابالا تاذ ةارع باتك بتكلا نم هلو معلص ىبنلا رابخاب

 ناكو ‏,AI هنع ىوري ىدع نب مثيهلا ناكو ميبع ابا ىنكيو ناديه نم ‏ars" نبأ

1 per لعس‎ Po 

 2 مهبقانمو ‏el رابخا ”ىبتعلا ‏Aal Kr, LG ناكو ‏[EI ىنب ىلوم

 7 نب ىسيع

 بقع هلو ‏AAN ىنب نم ةنانكوهو بأد نب مكب نب ديزي نب ىسيع ديلولا وبا
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 مهبتك ءامسأو

ZIلوألا ‏ 
 ‏!ur دايز ‏LESEN & تفل نم لوأ ىنوكلا نبأ نس 4| ا طخ ‏ol, 5 (gl نب ‏du لاق

 برعلا ىلع هب أ ‏ei لاقو ةدلو ىلا هعفدو كلذ لليع ‏ums ىلعو ‏So ab ايل هنان *هيبا

re et‏ 
xie Aal u 3 Pen En Ss 

 10 < لعد ‏ze nd et %1 ليقو. بقل ‏RR ىنانكلا ثراحلا نب مجْما وه
Eisعمسي ملو معلص ىبنلا كردأ ىسودسلا ‏ day Kmرارض نب خمالق ةاناو ' ةيواعم ىلع ‏ 

mis Be]ىذلا دايأ غلب ى ذح لفغد ‏ sa,لاقف ‏ Assرارض ‏ ul)ك.سانف مهلدحأ امأ ‏ 

 ‏Sa لكو ىبسن ىف ‏(eu A EIER] men انا لاقف تنا ايهياف معاشف < امأو

 هل فنصم الو ”ةارشلا لفغد ‏,li ىدنع كاذ سيل لاق تومأ ‏ir ىنربخاف

5 Su mit 

= er 

10 Sy 5 د‎ za 

Po &' 62) ةيواعم ىلع لخوو انش هنم عمسي ملو‎ N ىبنلا كرداو ةيواعم نام ) ىبيهرجلا‎ 

hast Al لالا ليل ير حا‎ Se ee ةمدقتملا رابخالا نع هلأ نايل‎ Ä 

 ‎ mul ne FAR! ne ar en Zacىور نم ‎ Sieةيرش ىنب لبيبع
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 همععسع م6 جوس

 ثيدحلا بيرغ باتك ىيلسلل ثيدحلا بيرغ باتك دعازلا ريع ىبا نع هفلا ىمرضحلل
 . ىب ديحال ثيدحلا بيرغ بانك هيوتسرد نبال ثيدحلا بيرغ كاك ” ىبرحلا متسر نبال

 ىرونيدلا مالس نب هللا دبعل نآرقلا بيرغ باتك ىدنكلا نسحلا

 رداونلا ىف ةفلوبلا بتكلا ةيبست

 باتك ‏dan" قا هاون كلاسك ىنايحللا رداون باتك لاوطلاو مداق ‏ch A هأور دايز

 باتك *ىكيقعلا لبش ىبا رداون تانك ‏AI دايز رداون لل ىديزيلا ليحت ىبأ رداون

"he ap!ىبارعالا ىبا نع سعقف ىنب رداون باتك ‏ Us‘رداون ‏ or!باتك تيكسلا ‏ 

 ‏ee laser ندا ‏ae ةييار ‏N ىبا رداون ‏ae Te كا داود

ar a ae as‏ 

 ءاونالا باتك برطقل ءاونالا باتك ملحم ىبال ءاونالا باتك ىعيصالل ءاونالا باتك

 ةفينح ‏I ءاونالا باتك ةبيتق نبال ءاونالا باتك دربيلل ءاونالا باتك ىبارعالا نبال
 باتك ىنعدلل ءاونالا باتك ديرد نبال ءاونالا بانك جاجزلل ءاونالا باتك ىرونيدلا
 ‏le INH باتك رابغ نيال ءاونالا باتك ..عيكولاءاونالا باتك ىديرملل ءاونالا

Uسدر اس 7737273 ‏ 
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 ‎ umللعلا باتك ةيادهلا باتك ىمرجلا نرش باتك هتافتصم نم نيسحلا نب

 ‎بالحلا نب ليحأ وبدأ

 ‎باتك هل مكذي مل
o & وبأ‎ 

 ‎نامتع !‎ "si aeلبق هللوم ‎ ars EUR 5 rlةلبل (‎ relنيننتا ةنس مغص نم

 نيقلتلا باتك برعبلا باتك ةيبرعلا ف بقاعتلا باتك بتكلا نم هلو ةثايتلثو نيعستو'
 ضصاخلا مالكلا نيب لصفلا باتك ”بيطلا,ىبا,ناويد حرشل مسفلا باتك ‏At باتك

ala,ضورعلا باتك ‏ all,باتك ءادتبالاو فقولا باتك فيرصتلا لوصا لمج باتك ‏ 

 ةيتارلا ةديصقلاو ‏SH HN مهسفت باتك ثنؤوملاو مكذملا باتك زومهملا نم ظافلالا

 'ماعلاو صاخلا مالكلا نيب قرفلا باتك ىبنتملا تايبا ىناعم باتك ىضرلا فيرشلل

 ىرينلا هللا نبع وبا

+ 

 فنصم هل مكذ ام

pp > |‏ 
 ‏to فنصم ‏x) ri مل

 نيّيوكلا رابخا ىف ةميدقلا بنكلا

 نييوكلا ‏ET قاريسلا ديعس ىبال نيتوكلا ‏ET 'ىمريجلل نيتوكلا رابخا

 ‏BUN UN دبع نب دبح مكب ىبال نيئوكلا رابخأ ‏N "سبتقملا ىنابزرملل
 ةنس نابعش ّلهتسم تبسلا موي ىلا نيّتوغللاو نييوكلا ةلاقم نم هانفنص ام خا اذه

 7 :لآو لمح ىلع هللا ‏,do هلل ‏,dl ةتاملثو نيعبسو عبس .

 ثيدحلا بيرغ ىف ةفلوملا بتكلا ةيمست

 نبال ثيدحلا بيرغ باتك برطقل ثيدحلا بيرغ باتك ليبش نب مضنلل ثيدحلا

 ‏US ol نبال نيدحلا بيرغ باتك ناندع ىبال ثيدحلا بيرغ باتك ىبارعالا

 م» مرثالل ثيدحلا بيرغ باتك ةبلسل ثيدحلا بيرغ باتك ديز ىبال ثيدحلا بيرغ

 ديبع ىبا طلغ حالصا باتك ةبيتق نبال ثيدحلا بيرغ باتك ضماحلل ثيدحلا بيرغ

 باتك بيبح نبال ثيدخلا بيرغ باتك .ممع ىبا نب ىضاقلا نسحلا ىبال نيدحلا.بيرغ
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 | ‎ىغارملا '
 ‎ركب وبا ‎ usىباب لصتاو لصوملاب ماقملا لاطا اعنتمم ناكر ةغاربلا لها نم ىلع نب

 ‎باتك بتكلا نم هلو ياجزلا ىلع أرق انّيد املاع ناكو 'كذ سابعلا ‎ zeit ausباتك

 ”ىركبلا 1

uنوفلا ‏ 

 ايانك هل فرعأ الو ‏def كةيأر ‏nad نب = هبسأو ‏N fa دلو ملعم

 . ةنس ىف قوتو ىضاقلاب ‏m ناكو ىقيدص ىضاقلا ىوكخلا ميعاربا نب ديح مكب وبا
 ‏za ير ‏Last, NM TEE alt نم هلو %

 ”سودبع ىباب ‏rt لجر

 رعشلا ‏ol باتك بتكلا نم هلو ىو قوكلا سودبع نب ديك نب ىلع ةمسأو

 ‏pa ale UF sul Ue 5 ناهريلا ‏us ضورعلاب

 ضورعلا ملع ىف ىفاولا باتك نآرقلا ملع

| 
 بتكلا نم هلو ترميد اهل لاقي ةيرق نم ناهفصا لها نم ‏us نب مساقلا ‏Sue وبا

 ‏EN ف ضراعلا باتك . ةنسلالا ميوقت باتك

heسابعلا وبا ‏” 

edsنم هلو نابزرملا نب فلخ ‏ Nنورشعو ةعبس نآرقلا موملع ىف ىواحلا باتك ‏ 
 مالسلا مهيلع بلاط ىبا ند مفعج نب هللا دبع رابخا لانك ين ةلئاعملا ةتنامك ادرج
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Us وكلا & عماج لا نا بنكلا نم هلو < ةريسي نب ناورم نب‎ ve ur ven 

 ‎ىمقلا *

 ‎"دهفلا وبا
IN ةعفدلا ىف تنأ‎ al اباي ةيناث ةعفد هيوبيس باتك هيلع أرق لغو جاجزلا هل لاق‎ 

 ‎وحنلا ف حاضيالا باتك بتكلا نم هلو ةيناثلا ةعفدلا ىف كنم *الاخ نسحا

 ‎”ىدزالا

 | ‎نياةللا نبع كلك ‎ N Orrنم ‎ dlةرصبلا ‎ N eaقطنلا باكا 1١1 ٠١

el 

 ‎حرشلا باتك فيرصتلا باتك بتكلا نم هلو مجتلا نم

' ara! | 

 ‎حاصفالا باتك ةغللا ىف فاشلا باتك بتكلا نم هلو اذه ميغ ىرعي ال 7

Lässt 

lesرابخالا بتك فينصت هيلع بلاغلاو ةماعلا بتكيل ‏ nikبتكلا نم هلو تاعطقملاو ‏ 

 ‏AN باتك ‏ach روصقملا باتك وكلا ىف عماج باتك وحنلا ىف مصتخم باتك

 ةيرابخالا ةيبدالا هبتك امأو

 ناولسلا باتك تافرظتملا رابخا باتك ‏it باتك ,يبكلا نرطلا دودح باتك

ro ىغارملا"‎ ar! 

 ‎فلا وبأ ‎ > 1 Ay Aةلود نع ملعم ناكو ” ىغارملا مث ىنادبهلا ” ‎ pain eiناكو

 ‎ورسلا ةياهن ىف ايرابحا اغيلب ايون اظفاح ,‎ ANلاثم ىلع ةجكبلا .باتك .بتكلا نم هلو
 ‎«لماكلا باتا ‎ Urليلخلا هلفغا امل كارد تسالا

[85] 



UI, AR م‎ 

en 

 !‎ unهيولاخ *

 ‎نيسحلا هللا لبع وبأ ‎ urهيولاخ نب لمحا ‎ Aalةعابج نع ‎ Koركب ىبا !‎ arىرابنالا

 ‎ىنب ةملدخ ىف بلخب ىقوتو نيبهذبلا طلخو ىاريسلا ديعس ىبا ىلع أرقو لهازلا ممع ىباو
 ‎نيعبس ةنس ىف ناديبح ,‎ BUقاقتشالا باتك بتكلا نم هلو ‎ dt Zusوكلا ىف

 ٠ ‎نم ةروس نيثلث بارعا باتك ىدتبملا باتك تاءارقلا باتك ةغل شغرطا باتك

 ‎ Nباتك .دوديبلاو روصقملا باتك ‎ SANشيل باتك .. تافلالا باتك ثنؤوملاو

 ‎”باوت وبأ
 ‎بانك ىف ليلخلا ىلع كردتسا اذه ‎ ulنم هلو ةعابج هيلع هكردتسا ام ضقن دقو

Kein, ليهملا 3 ليلخلا ىلع كاردتسالا باتك ةغللا ىف ”باقتعالا باتك بتكلا‎ 

 ‎ A, ioنوح ا "

an 

22 

a, 

56 4 ; 

 فيرصنلا باتك ‏el حرش ‏us„ بتكلا نم هلو اذه ميغ هرمأ نم ملعا ال

N9 / | ‏ 

 ىباحرلاب فرعي رخأو دالو نباب فرعي ‏Fr رصمبو مصمب ميقم لمح نب ‏Kal سابعلا وبا

 وكلا ىف ‏nl باتك وحكخلا للع جرش ‏us an„ سو
[84] 



 معتش م“ حج

Isis‏ 

al;بانك ‏ (Ra alasمدت نك ‏ 
6 

 ‏me يباب داذنم ىنكيو بقل هل ةزلو لدييحلا ‏due نب دادنم هيساو لبجلا ءاملع نم ىخركلا

 7 ىلعابلا -يناعم» وش“ ‏A all داعم ‏TEE N نم" هلو ‏ende لش
 ‏!(ung تاتكتةعطق هنم تيأر ةعللا عماج باك ناش.

ET 

 ‎ Tenنب هللا ‎ uطلخ هنا هللا همحر ديعس وبا زيشلا لاق ىوحنلا ىيقش

N باتك دودبمو روصقم باتك وحن مصتخ باتك بتكلا نم هلو نيبهذبلا‎ 

7 a 

a 
 ةريغ نعو دنع ذخاو ابلعت ىقل ىرصبلا بتاكلا هللا لبع نب دمحم عجخيلا هللا دبع وبا

 نيبو هنيبو مالسلا هيلع اًيلع اهيف دمي ةابشالاب اهيبسي ةديصق هلو اًيعيش ارعاش ناكو

 ىلع ىوتحيو رعشلا ى ذاعم ىف ‏obs, = SE! um" هلو ةاجاهم ديرد نب ركب ىبا

 ‏٠١ ءاجكلا باتك ىأرلاو ملحلا باتك لخبلا ‏de باتك ‏ga ّدح ‏US بارعالا ٌدح باتك

 نم اضيا هلو زغللا باتك بارغالا باتك تابنلاو ‏AN باتك اناطملا باتك

 سلاجهلا سارع باتك هّيتي ملو بارحلا "راعشا باتك ناميالا ىف 'دقنُملا باتك بتكلا

 ليفاردمر يمس برع
 " يغصلا شفخالا

 "ىءانهلا

alنسحلا نب ىلع ‏ AG,دقو بهذملا قوك ناكو مصم لها نم نسحلا ابا ‏ dalنع ‏ 
 مه نم هلو اهيف بوغرم ةدوجوم مصيب هبتكو برعلا نم ةليبق ‏ll فرعيو نيّيرصبلا

 بيرغ ىف هفلأ باتكاذه ‏,all هبيترت ميغ ىلعو نيعلا لاثم ىلع بيرغلا رجم باتك بتكلا

 ىلع مث تن ترم ئه كلا نيرشعلاو ةينابتلا ءاككلا فورح ‏ode ىلع اهتاغلو برعلا مالك

 ديرفلا باتك ةغللا ىف لضنملا باتك اضيا هلو ىفورحلا ةوالت
alles33[ ‏[ 



 فمسس ‏ مأ* جمع

 وخلا ىف عنقملا باتك ‏Tl بيرغ باتك تاراصتقالا باتك .:عيراتلا باتك بتكلا

 ناداهشلا باتك ‏IT باتك ملبلا باتك تاءارقلا ىف طورشلاو ءانتتسالا باتك

 ضعب نم هضعب مالكلا قتشن برعلا نا معز نم ىلع درلاو ىناوقلا باتك رداصملا باتك

 ليلخلا ىلع هضقن ىف لضفملا ىلع درلا باتك ‏TEN قلخب لاق نم ىلع ‏Sl باتك
 اًمّلعت ال ‏lub ملكتت برعلا نا ىف باتك <

 ' لع لا

 بتكلا نم هلو نيبعذملا طلخو ناسيك نبا بحاص دعجلا نامتع نب دمحم ىكب وبا وهو
 ‏us ءاككلا باتك دودهبلاو روصقملا ‏DU N ىناعم بانك تأءارقلا باتك

 ‏Gl باتك ناسنالا قلخ باتك ضورعلا باتك وحخلا ‏air باتك ‏,wc مكذيلا

 نافلالا باتك

gene‏ 
 تيكسلا نبأ ىقل ةغللاب انراع ارعاش اريرض ناكو ىجيندنبلا نابيلا ىبا نب ناميلأ ةمساو

 رعشلا ‏ler باتك هيقفتلا باتك بتكلا نم هلو نيّيفوكلاو نيّيرصبلا ءاملع نم هريغو

 ' ضورعلا باتك

is, i 
 ‎نسحلا ىبا راد ىف ايلعم ناكو زازخلا * ميقس نب دمع نب هللا دبع نسحلا وبأ ‎ deنب

 ‎علم ىسيع ‎ ilىف ىناعبلا باتك لمع ىذلا وهو نيبهذملا طلخ نمم نيّيوكلا نمو

 ‎ىناعم باتك ةيبرعلا ملع ىف مصتخحلا باتك بتكلا نم هلو فوتو ىسيع نب ىلعل نآرقلا

 ‎ halباتك ثنؤملاو مكذملا باتك دوديبلاو روصقملا باتك ‎ milةغللا ملع ىف

 ‎ prماكحلا نايعا رابخا : باتك *نآرقلا ىناعم باتك اهموظنمو ‎ Nىبا نب نسحلا ىبال

 ‎ناضمر باتك ملعلا ىف سوفنلا دايعا باتك تافكتسملاو تايسارلا ىف رارسلا باتك رممع
 هيف ليق امو

zn‏ 

 ‏es باتك اهبيرغب تايلهاحجلا عبسلا يسفت باتك بتكلا نم هلو تيركت ىضاق

 ديرد نب مكب ىبأ ةروصقم مه

 ا

 ‏,des ايلعم ناك هنا ليقو ةيدابلاب ‏UI„ دقو نارح لها نم ةزمح نب "بالك همسأو
 طلخو فورعم ‏,aaa ارعاش ‏le ناكو هحدمو هللا ديبع نب مساقلا مايا ىف ةرضحلا

U 0 yeah, macهيف نحلت ام باتك ةكارالا باتك وخلا عماج ‏ 
 ‏I ةماعلا 1
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 ‎نب ليحا هللا دبع وبا ‎ durءالعلا ىبا نباب فورعملا ىكيلا ةضييح ىبا نب قحا نب

 ‎ايرابخأ ناكو هطبضل هطخ ىف بغريو ءايلعلا لحا

 ‎شامد وبا

0 ul تاك‎ a نك لإ‎ 

 ‎”ناسيك ىبا رابخا

 ‎نب لمح نسحلا وبا ‎ olةغل ىهو هل مسا ”ردغلا ناسيكلاو ناسيك نب ليكم نب
 ‎نيبهذبلا طلخ الضاف نسحلا وبا ناكو القعمو اًيوح ناسيك ناكو ةّيدعس ,‎ dalنع

 ‎باتك ناهربلا باتك ةقرو ةتايعبرا وحن ثيدحلا بيرغ باتك بتكلا نم هلو نيقيرفلا

 ‎باتك تاءارقلا باتك بذهملا باتك ءادتبالاو فقولا باتك راتكلا باتك قتئاقحلا ٠١

 ‎ىف ىناذاشلا باتك دودميلاو روصقملا باتك فيراصتلا باتك ءاجكلا ‎ zeباتك

 ‎ Salباتك ثنؤملاو ‎ ieباتك نارقلا ىناعم باتك وحلا ‎ Kuبهذم ىلع
 ‎ urlنوّيفوكلاو نوّيرصبلا هيف فلتخا ايم

 ‎ىناهفصالا *

to وبأ هنع‎ dal نيع ذخأو ةرضحلا لخد‎ N ىناهفصا هللا دبع نب نسحلا ىلع وبا‎ 

Me باتك قطنلا باتك ءارعشلا ىلع نرلا باتك بتكلا نم هلو ىرونيدلا ةفينخ‎ 

 ‎باتك ةشاشبلاو ةشاشهلا باتك تافصلا باتك وحنلا ف ,صتخلا باتك وخلا

 ‎ىناعبلا باتك حرش باتك ةييستلا ‎ gelضقن باتك ‎ Meوكلا

 ‎؟طايخلا ىبا

 ‎ركب وبا ‎ usىلا مدق دنقرمس لها نم طايخلا روصنم نب ديحا نب ‎ ai, oldم. عم

 ‎بتكلا نم هلو نيبهذملا طلخي ناكو ةرظانم امهنيب ترجو جاجزلا ىرسلا نب ميهاربأ

 ‎ىناعم باتك ريبكلا وكلا باتك ‎ Nزجوملا باتك عنقملا باتك

 ‏al نب بيبح نب ةريغُتلا نب نابيلس ‏SE نب دمع نب ميعاربا هللا دبع وبا
 مه نب قا نب هللا ‏us, ge نب ليح نم عيسو دربملاو بلعت نع ذخا ىدنزالا ىكنعلا

 عبرا ةنس ةدلومو ندكلا ناّقأعلا هللا دبع نب ‏Alle دلو نم هناو ىنثادملا باحتاو مالس
 ىف هسلجم ناكر نيبهذبلا طلخو ةسلاجلا نسح قالخالا مهاط ناكو ‏le نيعبراو
 ةنس هنم نولخ تسل مفص ىف قوتو دواد بهذم ىلع هقفتيو تاودغلاب نيّيرابنالا دجتم

 نم هلو ىراهمرلا نبا هيلع ىلصو ةفوكلا بابب هتوم موي ىناث نفدو ‏,BL نيرشعو ثلث
11 : [81] 
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 * لاف: وبا
 ىناوقلا باتك ‏N نم هلو نييوكنتلا نم ىجاجزلا قحتا نب نيحرلا لبيع

 ”عادو ىبا

aleنب هللا لبيع ‏ Aىنسح هللا دبع ابا ىنكيو ىدنزالا ىناه ىنب د دايزلا نب د عادو نب ‏ 

 ‏Bl ةطح ذخايو هيف سانلا بغري هطخ طخلا م ةفرعيلا 0

 ىلحلا باتك ةسابحلا ىناعم باتك ناولالا ىف عيللا باتك بتكلا نم هلو هللا نبع وبا

 ريبكلا ىذمرلا
 6م ةهيسأو

I»ىذمرلا ‏ pe!‏ 

ae 5‏ 
 لبعس كمل ‏:Lay ناك ‏al لاقيو فاو ‏set مصاع ىنب ‏Ir ىنب ليحا ةيسأو لهس وبأ

 نيناجتلا باتك هلو ءايلعلا نم هنا الا مجقلا ةياهن ىف هطخو هنع ذخاو هبتك ىورو ىركسلا
 ءايدالا

 ' تالوقللا هللا .قيع وبا
ar! Peنم هلو يوهم ‏ sur a!قباوسلا ليخلا ‏ 

 «نيهاش نبا ديعس نب ديحا سابعلا وبا نيعاش نبا < ىمطلا ‏Lu ”< ىلكنيلا
 ةماعلا ةاوفأ ىف ‏fi ةكو برعلا كنلاق ام باتك ‏I نم هلو ىرصبلا ةعببر نب ىلع

u.‏ . 

 اًمتح اعطقنم ناكو دادغب نم < ‏,Ta an نسحلا ىبا

 مصع ميم هطخو ' 6

dual /لهس ىنب ‏” 

 ريسلا رايتخا باتك هلو
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wall 

x صتئخيو بلعت بادحكا نم‎ vll Aal نب ضياحلا‎ u نب نايبليس‎ u وبا‎ 

 ‎بتكلا ‎ le Durايركر *هيبا نبا طخب هتيأر شوحولا باتك بابنلا باتك . ناسنالا

 ‎لوحالا
 ‎ويا !‎ halناكو رعشلاو ةغللاب ءايلعلا نم لوحالا رايد نب نسحلا نب نبت ‎ Lebهلو

 :‎ Jeلعشفاو ‎ Usءاعشلا نم ةرببغو ةمرلا ىذ مع * ليعو ةابشالا

 .‎ 8قنوكلا *

 ‎رقنم ةياكحلا ف قداص ‎ wlEتيأر ءابلعلا نالتخاو رعشلا ىناعم ىف باتك بتكلا نم هلو

 !‎ melنب ‎ Suبتكلل ةعابج كرابملا نب نأدعس نب ‎ aeهلو ةيأو | قداص طخلا

 ‎.نم ‎ ANباتك ‎ dlنورح باتك افيطل هّتيأر ‎ ENهنبالو ‎ dueباتك نادْعَس نب

 ‎وخلا ىف رصتخلا باتك ريبك تاءارقلا

"s ١ A li 

TE de نع ىور نيسحلا ابا ىنكيو نابيلس‎ up ليحأ‎ a 

 ‎ىنامركلا ;

 ‎هللا دبع وبا ‎ dusةغللا ملعب علطضم ىنامركلا ىسوم نب ديح نب هللا لبع نب

 ‎وكلا ىفزجوملا باتك هّيتي ملو وكنلا باتك ةغللا ىف عماجلا باتك

 ‎وبا ‎ Ausهللا ‎ uبيبح ىنب ميهاربأ ىنب ‎ BE EN umةرمس نب !‎ "dis aىرازفلا
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 ‎تاك ءارعشلاو ‎ dlباتك وكلا عماج باتك ‎ lieنآرقلا بارعأ باتك ثيدحلا

 ‎ناويد باتتك ‎ LTتاتك ‎ Zachتاءارقلا باتك ناسنالا قلخ بانتك

 باتك مجيلاو برعلا نيب ةيوستلا باتك ‏ill نويغ نم بقانملاو بتارملا باتك
 باتك ‏wol ليوات فالتخا باتك ‏ ةوبنلا لئالد باتك ‏Last باتك ‏ ءاونالا

 ‏Ur wol .تيرغ ىف ديبع ىباطلغ حالصا ‏us ia al باتك فراعملا

 مكح باتك حادقلاو ,سيبلا باتك ةقرو نيسمخ وحن ملعلا باتك تاباوجلاو لئاسملا

eb dtمهيغصلا وكلا عماج تاك خدش الا ‏ usةهيشملا 438 درلا ‏ „urدج ‏ 

lolةرشعلا ‏' usثيدحلا بيرغ ‏ 

 مولعو باسحلاو ةسدنهلاو ةغللاو وكنلا اهنم ةزيثك مولع ىف اننفم ناكو هنباو ”تيكسلا

 ىن ءايلعلا هلضفي تابنلا باتك بتكلا نم هلو قدصلاب فورعم ‏any اميف ةقثو لنهلا

ulباتك رودلا باسح باتك لاوزلاو ةلبقلا تا ءاوتالا باتك ةحاصفلا باتك ‏ 
Sf!باسح ىف ثحبلا باتك ىناهفصالا “نصر ىلع ‏ enميبك باتك نادلبلا باتك ‏ 

 اياصولا باتك لاوطلا رابخالا باتك ةلباقملاو ‏A باتك قيرفتلاو عمجلا باتك

 ”ىزارلا مثيهلا وبا
„Seطخب هتيأر 'راونالا باتك بتكلا نم هلو اذه ميغ ةرما نم ملعي ال ىركسلا هنع ‏ 

 ةغللا درجم ‏SU ةقرو نيرشع وحن ىركسلا

AR‏ 

 تبتك ىركسلا ءالعلا نب نيحرلا دبع نب هللا دبع نب نيسحلا نب نسحلا ديعس وبا

 هطخ ىف بوغرم مايالاو باسنالاو ةغللاب ةنرعبلا نسح ىنوكلا نبأ ‏ul ىبا طخ نم

 ‏Urs هنم ‏wo تابنلا باتك هفيلات ىف دوج شوحولا باتك بتكلا نم هلو قوتو هنّدعل

 هرعش لمع نيمف لكابقلا نم ةعطقو ‏RN نم ةعابج راعشا ىركسلا لمعو هطخب اًريسي

 صوصللا راعشاو لبقم ىبا نب ميبتو *ميطخلا نب سيقو ناتغبانلاو سيقلا ورما ءارعشلا نم
 ‏,hen كلذ ميغو ‏,Am لطخالاو ىليقعلا ”محازمو ىشعالاو ‏is نب ةبدشو ليذه راعشاو

 ىبا بيرق ناكو ىناولحلا طخب هتيأرو ةقرو فلا وحن هضرغو هيناعم ىلع ملكتو ساون ىبأ معش

 هطخي هتيأر ىرقلاو لهانملا باتك ةرئاسلا نايبالا تانك كيعس
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 ىلع بارعالا هركتا ام باتك ديرد نبأ ىلع ‏Sp ةرهمجلا تياف باتك رداونلا باتك
 دزعش نين ‏zirle la: xl لوقي ناكو >> 7 باتك هفغفنص أ ةأور ‏:Ur لببع ل

 ‏iu & ns lan As ىماشلا ضفارلا ام اذإ

neeانف 0 ‏ gaىف 'ىداب ‏ uns‏ 

 ‏pa اذه الهج هيفكيو

Ben. I, N: 
 ‎لينك ىبا

 ‏EI po بس ‏Lily اهب هورس دكا ‏Russ 2 las ا ‏Are ا
x ya N er us ya u zoll ee‏ 

 رعشلاو هيناعمو ‏!oh بيرغو وكلاو ةغللاب ايلاع ‏:sn Lu اقداص ناكو نييفوكلا نع

 قوتو بجر ‏Kai ىف هدلومو اهيف بوغرم لبح اب ‏,RS فيلأتلاو فينصنلا ريثك دقفلاو

Kiنيعبس ‏ „ale,ىنم هلو ‏ UF ARىلع ىوتكو ميبكلا معشلا ىناعم ‏ es)مشع ‏ 

ALLE UL ar KM EEE Le ya a ae‏ 
 دحا ‏LM باتك باوبا ةرشع رايدلا باتك ‏UL نورشع رورقلا باتكا ا 1

 ‏,ll بيسنلا باتك ‏ae باب لزعلاو ‏AL IE اولا كيس لا ‏ن١
la lasباتك ‏ ae;دحأو باب ءاملعلا ‏ Usنويبع ‏ prىونكو ‏ deةرشع ‏ 

 ‏‘us لهاشملا باتك نساحلا ‏us„ لثالقلا ‏ur„ بناريلا باتك اهنم ا

 ‏us ملعلا باتك عئابطلا باتك ددوسلا باتك ‏Sal باتك مدا

vo Bu بيرقتلا ىلع صقنت كك 6 طخ‎ 0 ae 37 „ba LE Ko ol, باتك‎ bi 

il er Go er Sal, ةياكشلا‎ Sr VER Se: a 
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as re وبا‎ 

 ىف ةياهن ناكو ديزتلا ىلا هب اوبستذاو هتياكح نوفعضي ءابلعلا نم ةعابيج تعيسو بلعت

BLU,هللا, 'هاقل .ةنس نونامث هنسو ‏ yo ah, a lanناتك ‏٠١ نتكلا ‏ we!ىف ‏ N‏ 

 ناكو هيلع ىوكلا ليحا نب «للا ‏dus & ae طخ ‏:oh م فيكو باتكلا اذه 0

 ًادتبا بلعت سابعلا ىبا بحاص دحاولا دبع نب ‏Au ممع وبا ناكو ارقنم اتا اقودص

 هيف ةدايزلا ىأر مث اسلجم اسلجم هالمأ ام تبتكو ةرخا ىلا ىهتنا نا ىلا اسلجم ‏Les ءالمالا

 هنتمزالمل رافصلا ‏ur وبا ةدايزلا هذهب ضصتخأو ‏pe تيقاوي لجتراو الما ام فاعضا ىف دازف

 وبا ‏:seh ىلع سانلا عمج مث هنم ةدايزلا كرا ‏re ىبا ىلع باتكلا اذهل هقءارق ميركتو

eeهل ىربطلا ‏ uهيلع أرقف العلا ماعلا هذه ‏ zuكلذ دعب هيف دأز مث سانلا ‏ 

„USE Luنم نيقب ثلثل اتلثلا موي هيلع باتكلا ةءارقب تادبو اهلك نتادايزلا ‏ 

 ىدحاأ ‏Kin رخالا عببر مهش ىف هنم تغرف نا ىلا ةئايتلتو نيرشاعو عسن ‏Kin ةلعقلا ىذ

 هيلع ‏hs ىف ىل دازو ‏le دبع ىبا ةفنو ىكبرطقلا دعس نب ديحم ىبا ‏,A رافصلا
„slتيقاوي كلذ دعب لجخغرأ مث <! ىلا هلوا نم هلك باتكلا ىف انقفاوتف ‏ Pe8 تادايزو ‏ 

 ضرعب مهلاعوو سانلا عبج مث هتمزالمل بهو ‏u وبأ ةدايزلا ‏sg صتخاو باتكلا ناعضأ

Ei |”ةدايز اهدعب نوكي الف بانكلا اهيلع ررقني ةضرع - نوكتو باتكلا اذه هيلع قا ‏ 

 ىدايج نم تلخ ةليل ةرشع عبرال ‏KIN موي سانلا عمتجأو ةّيناركجلا ةضرعلا ‏SÄD ىمسو

 ام سانلا ىلع الماف مينعلا ىبأ *هلنم ةرضحب هلزنم ىف ‏,SL, il ىدحا نم ىلوالا

 ىربطلا قحضا وبأ اهب درفت ىتلا ىه ةضرعلا هذه دحاولا دبع نب ‏due ميع وبأ لاق منكن

 نم سيلف ادحاو افرح ةضرعلا هذه ‏zul هذه ىف ىنع ىور نيف هدعب ‏il ةضرع خا

 اناو سانلا تاس ‏Je el „I ةءارق نم ةعاسلا ىلا ةعاسلا نم ىهو ىلع باذك وهف ىلوق مه

 نم تلخ ةليل ةرشع ‏Er انلثلا موب ةضرعلا هذهب أدبو خفلا وبا لاق افرح افرح اهعيسا

 ‏Ber Us حرش ‏us = je„ بتك نمو ‏SU, md, sol Kin ىلوالا ىدابج

 ‏(sul Sl, sad هليع تايلكلا ىلع باتك ناجرملا باتك ‏gi تئاف باتك

a)باتك تارشعلا باتك تاعاسلا باتك جوملا كانك ىرصحلا باتكلاب باتكلا ‏ 

 نونكيلا باتك لثابقلا باتك ءارعشلا ‏ll er „us e أ تانك ىروشلا م.

 لخادبلا ىلح باتك لخادبلا باتك نسحتسملا تياف ‏US ةحافتلا باتك موتكملاو
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 ‏U" لبع ‏us وبا

 ةعوبجم لئاسم باتك بتكلا نم هلو نييفوكلا بهذم ىلع ىماشلا ‏u نبا

"Et le 

 ‎سابعلا ىبا نابلغ نم ةريحلا لها نم ىدوهي هلصاو نوراه ةيساو ‎ eheفراعو ةدنع
 ‎ „ulناكر نيّيفوكلا بهذم ىلع ‎ Blه ىناأ دّربملا هل لاقف اموي هرظان هنا لاقيف دربملا

 ‎كل ىرا ‎ besالف ‎ USنبا هل لاقف ‎ LE SANهل لاقف انشاعمو انزبخ هللا كيا سابعلا

 ‎كشاعمو كزبخ ناك نا سابعلا وبا ‎ USوكخلا ىف للعلا باتك بتكلا نم هلو * باك اذا

 ‎باتك .‎ baهيف فلتخا تا ‎ dassىماشهلا هفلا ليقو بلعت نع هفلا ىماشهلا نأ

 ‎ةيلس ىقل رابنالا لها نم ىرابنالا راشب نب ديح نب مساق ليحص وبا كب وبا هنباو

te ركب وبا‎ wol 

 ‎ usمساقلا نب ‎ Aalنعو هيبا نع ‎ > olنب ديحا ‎ dal, ameنع وكلا |

 ‎ةدوجو ةنطفلاو ءاكذلا ةياهن ىف ملعاو هيبا نم لضفا ناكو بلعت سابعلا ‎ SENةعرسو

 ‎روضح ىف لثملا هب برضي ناكو ةلز الو ةمرح هل ىرعي ال ”نيحلاصلا نم اعرو كلذ عمو ظفحلا

 ‎باوجلا ةعرسو ةهيدبلا ,‎ ATةيلاع نس نم تمي ملو باتك الو ىتفد ميغ نم هيلمي ناك ام
 ‎نود نع تام ‎ mulىقوقو ‎ Kinىذ ىف ةتايقلتو نيرشعو نامت ‎ xم. نم هلو ةرأد ىف نفدو

 .‎ Ss‘ wwوكلا ىف دادضالا انك همني مل نارقلا ى ىناعم ىف لكشملا ‎ ESمر

 تانك دوديبلاو روصقملا ‏:STE وكلا ىف ىناكلا ‏RI همتي مل بتاكلا بدأ باتك

 نبا لئاسم ضعب باتك تافلالا باتك وحنلا ىف مضوملا باتك ىيبك وحنلا ىف ضاولا

 بيرغ باتك تاماللا باتك ءاكجكلا باتك همتي مل ثيدحلا بيرغ باتك ذوبش

 ند همللا باتك ىف تاءاهلا باتك ءادتبالاو فقولا حاضيا باتك تايلضفبلا باتك كتيدحملا |

jeلجو ‏ erباتك اهتعنص لاوطلا عبسلا ‏ ai51 باتك هتعنص ىعارلا ‏ deنم ‏ 

 ‏pr IN برعلا راعشا نم نيواود ةّذع مكب وبا ‏,dus نايتع فكعم فلاخ

 نيم ةعابج هنم اهعبسو رابخاو وحنو ةغل ناسلاجم هلو كلذ ‏,As د ىدعجلاو ةغبانلاو
 هريغو ‏ION Ana" وبا مهنم ملعلا لها نم هيناي
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 ‏a VO ممل

 ملع ىلا لخدملا باتك بيطيلا باتك دوديملاو روصقملا باتك بناكلا هيلا „= ام

 باتك فيطل ‏LEN ريهايج باتك ملقلاو طخلا باتك حراوبلاو ءاونالا باتك وخلا

 فيععتلاو لاكلاو طلغلا نم نيعلا باتك ىف ام ‏;Mol ليلخلا ىلع 5,1

 ”ادوعص

öنم ‏ Ar Klo IRA:ةريبع ىنب ‏ su!ىذكيو ‏ Istلبعس ‏ Aslةغللا او وكلاب الفلا ‏ 

 ‏oe ىلا هتلاسر ‏N ea تعملا نب هللا نبع ىلا اعطقنم ناكو نيّيفوكلا بهذم ىلع
 ‏US هيف هققفاوو مالس نب مساقلا ‏an ىبأ ىلع ٌبرعلا هتركتا ابيف ٌرتعيلا نب هللا
 امو ‏DE ىف هتلاسر زتعملا نبا حالصاو *ىبانعحلا طخب هتيأر بتاكلا هليعتسي ام رصتخم

 طقلاو ىربلا ىف ليعتسي
"tes „us 7‏ 

 ىبأ طخ نمو بلعت سابعلا وبا 0 ديز نب ىيحي نب ديحا قوكلا نبا طخ نم
 ناسارخ نم مدق ابل نومأملا تيأر ىيحي نب ‏Al سابعلا وبا لاق ةلقم نبا هللا دبع
 230 ةفاصرلا ‏re ديري وهو ديدحلا باب 6 جرخ دقو نيتئامو عبرا ةنس ىف كلذو

RNلق ىبأ ناكف لاق ‏ eeايلف هدي ىلع ‏ rندمانلا + ‏ sr)لاقو هدي ىلع ‏ 

teاذه ىل ‏ Kim we Seعبرا ‏ ziel bieىنس ناكو ةعاسلا ىلا ‏ onsلاق نينس & ‏ 

 ةيبرعلا تقلحو ةرشع تس ةنس ىف ةغللا و رعشلاو تا 8 رظنلاب انا سابعلا وبا

 سابعلا وبا لاق ةنس نورشعو سمخ ىلو اهنم فرح ىنع ‏A" مل ىتح ‏hal بتك تظفحو
öl,اناو ديعس نب كيجا هيلا راص لقو اموي رك ‏ sieىركسلا مهنم ةعايجو ‏ „ul,ماقاف ةيلاعلا ‏ 

sieهيناعم نع ثحبلا ىف اوذخاو خامشلا معش انركاذتو ‏ Kl,الو بيجا تلعجن هنع ‏ 
teمظعم ىلع انيتا ىتح عمس ىبارعالا نباو فقوتا ‏ seiهبعتي ليعس' نب ديحا هيلا تفتلاف ‏ 

 ماشلا باب بوقب 510 راوج ىف نفدو نيتتامو نيعستو ىدحا ةنس سابعلا وبأ ىقوتو ىنم

 ‏SIE نييوكلا فالتخا باتك ادودح هلعجو وكلا ىف نوصملا باتك بتكلا نم هل
 رعشلا ىناعم باتك تاءارقلا باتك وحذلا ىف رصتخم ىقفوملا باتك نارقلا ىناعم

 ‏us ىرجي ال امو ‏ee باتك ‏Spar ال امم ‏pair ام باتك ريغصتلا باتك

 00 باتك ءادتبالاو فقولا باتك ىهاودلاو ناييالا باتك لاثمالا باتك ذاوشلا م
 فيطل ‏hl بيرغ باتك ‏u طسوالا باتك ءاجكلا باتك رابخالا نم ظافلالا

 حصفلا باتك *ّيسخلا هنبا د باتك وحلا ّلح باتك لتاسملا باتك
 ‏ll, „ill نم ةعطق ىلع ىوتحت هسلاجم ىف ‏all ىلع اهالمأ تاسلاجم سابعلا ىبالو
 نبا مكب وبا مهنم ةعايج هنع كلذ ىور هيلع ‏,AG عيس ايم معشلاو نارقلا ىناعمو رابخالاو

 سابعلا وبا ‏,has مسقم نباو هيوتسرد نباو دهازلا ميع وباو !ىديزيلا هللا دبع وباو ىرابنالا ا»
 نمو كلذ ‏<r حامرطلاو ليفطو ناتغبانلاو ىشعالا اهنم ‏Mes Je راعشا ىنم ةعطق

 :باككأ
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 ماجخلا 2 باتك ‏١ باتك ‏Ne BE باتك ‏:AR. Ne بانك

uىنثملا 2- ‏ ER)0 0 ىنكملاو ‏ Hahnاوقفتا 0 ‏ leبانك ‏ 

 ' ىلايللاو مايالا

 تاقرشلا“:تانتكأ

 ”ةليصع =

 3 00 خاهتاأ 1 ‏Ust„ ىلا كلذ زا مدنا 4 ا ناعتاب 0 نأ

 ءابدالا نم ل ‏due نب ‏,dual مداق ‏or eh *لاوطلا ىلا ثعبف كلذ لو

 ”تعفترأ ول هنم برق نم هل لاقف سانلا مخا ىف ‏ori ديبع نب ‏ul ءاجن ‏zul مهرضحاف

 مكعضوم ىلع انفقو متركاذت ول بتاكلا مهل لاق اوعيتجا ايلف ٌسلجحلا ىب ىهتنا ثيح لاقف
 لو افلع نبال اتيب مهنيب اوقلاف انرتخاف ملعلا نم

 * لام ‏!Re اهنأو ‏de ىبوصو ‏[tes ei ىنيرذ

 سانلا ‏pr نم ليبدأ مهل لاقف اوتكس مش ىذلا عضوم تناك هذه ايناف لام ‏el" لاقف

 هاكر دارا لاق كدنع ‏un ام هل ليعت لا مجأن ا ايف ‏Se اذه

 م. هنم ‏al ee نال لاح ‏das ir لاقو هالعا ىلا هب ىطخت يتح هديب
 مداق ندا +. هعم رخأو ره ريتخاو هنع ‏Dil مث سلجم ىف نوكأ نأ ىم ىلا ‏Se Aal ىلا

 باتك ثنؤوملاو ركذملا باتك دوديملاو,روصقبلا باتك ‏N نم ةذيصع ىيبنآلو

 ‏lu" نب ‏Nas رابخأ

 مه ىف ناكو طخلا معلم بهذملا قوك ملاع ىوغل مصاع نب ةيملس نب لضفيلا بلاط وبا
 ىف ليلخلا ىلع كردتساو ‏Aal نم ةريغو ىبارعالا نبا ىقل الرا نافاخ نب فلا ةلبج
 ملع & ”عرابلا باتك بنكلا نم هلو لضفيلا قىوفو اياتك كلذ & ‏,dus هأطخو ىنيعلا باتك

 باتك رخافلا باتك :ءاخلاو نيغلاو ءاحلاو نيعلاو ءاهلاو ةريهلا هنم جرخ ىذلاو ةغللا
 نآرقلا ىناعم ىف بولقلا ءايض باتك ‏ua باتك ءهبشلا ءالج' باتك ىهالملاو وقل

 مو ‏ls er „us قاقتشالا ‏ur 7 nk En„ تانتك ‏wer يملا
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 عبس ةنس تامو زيزعلا دبع نب ىلع هنم لخاو هنع ىور نيم ديبع ىبا ‏lee نمو

 اهلك هبتك هنع ىور ةطبار نب ىلع ‏der بيبح نب وربع نب تباثو نيتتامو نينامثو

 ىلا بحا باتكلا اذه لوقي ليبع ‏LI تعمس لاق بصو نب ديحم نب ىلع ‏auch ىرعشملاو

 لهاوش نمو باب فلا مكذ ام ىلع ‏ll ندعو فضلا كيف 00 ةرشع نم

pl 8فلا ‏ lo,تيب ‏ 

SR 

 ‎تأرق نارصن لاق هداتسا ناكو لخا هنع تيكسلا نب بوقعي نا ليق تيكسلا نب داتسا
 ‎ىلع تيبكلا معش ‎ alاظقح تيكسلا ىبال نارصن بتك تناكو ميكب نب ممع صفح

 ‎اًعابس ىسوطللو |
eye خزرب رابخأ‎ 

 ‎ناك ‎ orام 2 اباذك ناكو ةيوار اظفاح م ‎ wasناكو ةريغ نع مث لجر نع ءىشلاب

 ‎كول ‎ WEنكي مثالا ‎ orىو ‎ UNلضفلا ىلا اًعطقنم ناكو سانلا بذكا وهف

 ‎اذك نيينوكلا نم وهو ىيحي نبا ‎ eeرابخا ىف ‎ leبُيطلا يبا طخب ةفوكلا ‎ Iىعناشلا

 ‎بتكلا نم هلو ‎ „Urمالكلا ءانب باتك ضورعلا ,‎ xlضورعلا ىناعم باتك دولج ىف

 ‎ leنورح ىلع ‎ llىف طسوالا باتك ضورعلا بانك ىف هطيلغتو ليلخلا ىلع ضقنلا باتك

 ‎بيرغلا ميسفت باتك ضورعلا

 ‎تبيكسلا رابخأ ‎ x”بوقعي

 ‎تنا اولاقو مهل سولجلا هولأسو ءاّرفلا باكتا عيتجا ىءاسكلا تام امل وكلا نبا طخ نم
BER مهباسنا رعي نا جاتحاو مهباجاف‎ us كلذ ىف هيلع‎ EL لعفي نا ىباف انيلعا‎ 

 ٠ ‎ردق ىلع مهنم لجر لك ‎ audiنيم ناكو ‎ rasen Sriلاقف كبست ام
 ‎مهظي ال هتيب & اموي نيعبرا ءاّرغلا ىقبف زاوهالا روك نم قرود ىرق نم هللا كح صا *ىزوخ
 ‎نع هتلأس ىنال تيكسلا نم ىيكتسا هللا ناكبس لاقف كلذ نع لئشف هباككا نم دخال
 ‎ناك لوقي بلعت سابعلا وبا ناكو ايلاع ناكو ميقلا ضعب هيفو كلذ نع ىنقدصف هبسن

 ‎تيكسلا نب بوقعي ‎ Laieالجر هوبا ناكو ملعلا عاونا ىف ‎ Eleنم ناكو ‎ lastىءاسكلا

 ‎ةغللاو معشلاب ىنم ملعا ىباو وكلاب ىبا نم ملعا انا لوقي ناكو ةّيبرعلاب ةفرعملا نسح طه

 ‎نيم دادغب ءايلع نم فسوي ىباب ىنكي بوقعي ناكو ‎ Aalناكو نييفوكلا نع ‎ Loseدلول
ee: ىقل دقو معشلاو نآرقلا ملعو نييفوكلا وكب ايلاع ناكو رابخا هعم هلو لكوتملا‎ 

 ‎بارعالا ,‎ dalنا لاقيو نيدلاو مةسلا نم ظح هلو مهنم هعمس ام هبتك ىف ىكحو مهنع

 ‎ءىشب هلان لكوتملا ‎ aفسوي هل لاقي نبأ بوقعيلو نيتتامو نيعبرأو تس ةنس ىف تام

 ‎باتك ظافلالا باتك بتكلا نم هلو هب ٌّصخو لضتعملا مدان ا“» ‎ elباتك قطنملا
 ‎لاثمالا “‎ Aal Ssدوديبلاو روصقملا 2 ثحبلا باتك جربزلا باقك»._ لالبآلاو -
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 0 لا نم تيم ‏N تاقرس باتك ‏!pa ىناعم باتك ءاونالا باتك ‏As ىنم هلو ارعاش

BE: ةربغو ‏١ 

 ٍبوَيا نبا العبلا ةارما ىدهملا ةالوم ةكتاع ىلوم ىوفكملا ‏HUN نب نادعش نايثع وبا
 0 ف 8( ‏Ads مهتاورو ىنيينوكلا ءايطلع نم ناتساخط ىبس نم ‏,Jul فيرط ىنب

u ET en Daبانك شوحولا ؛باتك ‏ 
 تيأر راحبلاو لابجلاو هايبلاو نيضرالا باتك ةديبع ىبأ نع ‏,sl ضئاقنلا باتك لاتمالا

N) 

Sn ةقئسأ ىبا هلو ىبارعالا ىبا نم‎ a ميد‎ a) ناكو نييرصبلاو نييفوكلا حاشم‎ 

 ‎تيكسلا نبال اًيُدَع ىسوطلا ناكو ظفحلاو ملعلا ىف هتقيرط كلس ‎ LEIنارصن نع اذخا

 ”مالس نب مساقلا ديبع وبا

 ‏le„ مث ةيثارهلا دالوال ابّدْوم ناكو ‏Kunz راقو اذ ‏,dl سآرلا محا انحلاب بضخي ديبع

 ىبأو ىعمصالا نع نييرصبلا نمو ءارفلاو ىءاسكلاو ىنابيشلا ‏ze ah ىومالاو ىبالكلا
Sonne ©اباتك فلا اذا ناكو ديز ىباو ‏ lastىهاط نب هللا دبع ىلا ‏ us:‏٠" اريطخ الام هيلا ‏ 

 6% ‏=ou نك ‏Se ST ةقدص ىب ليك نب ىلع تعبس ىوكلا ىبا طخب تأرق بتكلا

 ‏al فيكعت هيف نوكي اذه لثم بانك ديبع وبا لاقن فرح ‏lu فيحعت هيف ىل لاقو

Po باتك‎ Se بيرغ‎ US فئنصملا بيرغ‎ ur werd gr Mus ىبالو ليلق فرحا‎ 

 باتك دوديملاو روصقملا باتك ءارعشلا باتك نارقلا ىناعم باتك نارقلا بيرغ

eeكسلا كس ‏ er eeهياتكاذ بسنلا بباقك ‏ IE, wat‏ 

 ‎ usنم كلذ مغ هلو ةراهطلا ‎ Aةيهقفلا 0
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 ‎فعج وبا ‎ duةّماعملل ايلعم ناكو ميرضلا نادعس نب ,‎ Anlاتخا مث ةزمح ةءارقب ءارقلا
ge, ىدحا ةنس ىقوتو بهذملا ىقوك دلوملا ىدادغب عرفلاو لصالا ةيلع‎ Aus ui 

ER ماشع‎ 

 سايقلا

 ”يباطخلا ‏٠

Ar LI Aللا ليع هيسأو ‏: An ur0 نب ‏ BAUERنييفوكلا ن نييوكلا نم ‏ 

 متكيلا ‏!us pa„ وكلا ‏us‘ sl وكلا باتك ‏AL نم هلو ىباطحلاب فرعيو

 هلوصفو وكلا ‏one باتك ‏sl ىف

 ”ىسخرسلا

loهيسأو ‏ ze dusايأ ىنكيو لبكك نب ‏ oh Ibماشهل أراج ناك هنأ ىوكلا 6 طخ ‏ 

 دوجوم ميغ ‏“ls Us بتكلا ىنم هلو ةينامجرتلا لكم ىف سلجي ناكو ميرضلا

red نادرم‎ ar! 

 ‎نادرم نب ىسيع ىسوم وبأ :‎ ohهنأ ىنوكلا ىبا طخ ‎ ge Aalىورو بلاط ‎ Kiesهلو

 ‎تاس كلا فو ‎ de allراكبا لزتفإب

ee Pr 

Mm ur Fr „us rer تاتك ميكو ىنم 0 ىلع ايا ىنكيو ىنييفوكلا‎ 

 ‎ US Klناينلا

Rs نجا‎ „us 

ST نبا طخب تأرق ةئامو نيرشعو ثلث ةنس ةدلومو ىيحي نب هللا لبع‎ Aue وبا‎ مم٠‎ 
 ‎ىيحي وبا ‎ usةفوكلا لها نم. ىدسالا ىلعالا دبع نب هللا دبع نب ‎ auماقاو تأدغب ىلا

 ‎اهب ,‎ dalنع ‎ xlىلنب ء ءاحكعفو ءارعشلا ةأور ىقلو نييفوكلا ‎ alلقم ‎ erلوصوبلا ىب ىببأو

 ‎نم ءالوع لكو قلص ىببأو ‎ Aal a auf aةسانك نبا ناكو تيبكلا معش !‎ aتيا

 ‎نب ميهاربأ ‎ Ast! aةفوكلاب قوذو ‎ rdلاوش نم نولخ ‎ Kimناكو نيتكامو عع
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dl باتك هانركذ‎ A تارايتخالا باتك ةيتكلا نم هلو‎ : : . Kim hass E37 

N yet 

 ‎سابعلا وبا لاق ةلقم نبا هللا دبع ىبا طخب تأرق ىبارعالا دايز نب ديحم هللا دبع وبا
 ‎تدهاش بلعت ‎ 4 undةرضح+ 7 ىبارعالا ;‎ Isه هيلع ًارقيو لضم ناكو ناسنا ةتام

 ‎هتمزلو لاق باتك ميغ نم بيجيف ‎ a ud Aنم مسب تامو طق اباتك هديب تيأر

taz كدا‎ Bau لعام نه رات ا اا‎ 

De 
 ‎نعم نب مساقلا وهو هنع ذخا ىبارعالا نبا هللا دبع ابا نال هتركذف ناكملا اذه هاضتقا

 ‎نم مساقلا ناك عيكو لاق ءاضقلا ىدهملا هالوو دوعسم نب هللا دبع نب نيحرلا دبع نبا
 ‎ Aufاه ىنو هلهاو ثيدحلا ىف مظاني ناكو ةنسح ةورم هل تناكو اهلك بادالا ىن انانتفا سانلا

 ‎سلاجي ناكو هلهاو بسنلا ىقو هلهاو مالكلا فو اهلهاو رابخالا ىو هلهاو رعشلا ىو هلهاو ىأرلا
 ‎عفنأ لحا ىلا سانلا سلج ام لاقف ةفينح ىبا ناملغ نم نوكت نا ىصوا هل ليقف ةفينح ابا

US بتكلا نم هلو نيثلثو ىدحا ةنس ىبارعالا نبا تامو ةفينح ىبا‎ Adler نم‎ 

 ‎رداونلا ‎ Dىسوطلا مهنم ةعامج هنع هأ ,‎ Arايهريغو ,‎ dus*ةعسنت ليقو ةياور مشع انتا هنأ

 ‎ةفص باتك ءاونالا باتك ‎ dellباتك عرزلا ةفص باتك ‎ ilم". لئابقلا ندم باتك

 ‎ىناعم تانك ‎ itميسفت باتك ‎ "ELباتك تنابنلا باتك ‎ BUNباتك

 ‎ „use I Saبابذلا باتك سعقف ىنب ,داوذ باتك ىنييريبزلا رداون 22

 ‎ Beلقبلاو تبنلا باتك

 ‎بيجحلا وباو ىبالكلا ”ىتومصلا مهنم بارعالا ءاصعف نم ةعامج نع ىبارعالا نبأ ىوزو
7 "er 

 ‎*نباث ىببا نب تباث

 ‎ u lgمساو تباث ىبا نب تبات ‎ alطخ نمو ديعس تباث ‎ Beنباث ىبأ

 ‎ uباتك بتكلا نم هلو وتو نييفوكلا رابك نم مهنع ذخاو بارعالا ءاكعف ىقل ىوغل

 ‎شوحولا باتك سرفلا قلخ باتك ءاعدلاو مجزلا باتك قرفلا باتك ناسنالا قلخ

 ‎باتك ‎ all ieمنو
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 * لاوطلا

 اقذاح لاوطلا ناك بلعت سابعلا وبا لاق فرعي هل باتك الو هللا دبع ابا ىنكيو . . . همسأو

 للعلا ىف ‏ll نسح مداق وبا ناكو بتكلا ىف ام ةيدانل اظفاح ةملس ناكو ةيبرعلاب

 ”ىنابيشلا ‏Das 5 رابخا

 | 3زي وربع وبا, ناكوا مهلاىوم ‏BREUER مهملا .رسكب رارم نب قحتا ديسا ورمعاوما: د
 ةيوأر ناكو مهدالوال ميلعتلابو ةرواكلاب لاقيو ءالولاب مهيلا بسنف نابيش ىنب ءايحأ

 هلو اهلك لئابقلا راعشا نيواود هنع ذخاو عامسلا ميثك ثيدحلا ى ةقث ةغللاب ملعلا عساو

 فنصو هنم لخاو هنع ىور ورمع ىبأ نب وريع ةدلو نيف هبتك هنع نووري نينب ونبو نونب
usباتك فنصملا بيرغ باتك ليجلا باتك . وربع: ىبا نب وريغ.بتك نيف ةغللا ىق ‏ 

 ثيدحلا بيرغ باتك رداونلا باتك ناغللا ‏٠

 لاق اًرينك اثيدح هنع بتكو لبنح نب ديحا ىنابيشلا وريع ىبا سلجم مزلي ناكو لاق
 وربع انثدح لاق ”لّبنّرحلا نع ىشرقلا نيسحلا نب ىلع انثدح ىبشاهلا نسحلا وبا ىضاقلا
 اهنم لمع املك ناكف ةليبق نينامثو افين تناك برعلا راعشأ ىبا عمج ايل لاق ورمع ىبأ نبأ

 نينامثو افي بتك ىتح ةفوكلا لحم ىف هلعجو افهعم بتك سانلا ىلا اهجرخاو ةليبق
toوبا غلبو هطخ افكعم ‏ zusةنس ةتام ىنابيشلا ‏ rn,لاقو نيتئامو تس ةنس تامو نينس ‏ 

 ‏AG ناكو ‏Kim ةرشع ‏u ةنس ‏El هلو ىنابيشلا وربع وبأ تام تيكسلا نب بوقعي

srىبص كاذذا اناو باتكلا ىنم راعتسا ابر ناكو تام نا ىلا ‏ AIةبتك نم بتكاو هنع ‏ 
 ةنس ىلصوملا ميهارباو ةيهاتعلا وبا هيف تام ىذلا مويلا ىف ورمع وبا تام لماك نبا لاقو
 نب ديحأ نب هللا دبع هنع ‏,sh ثيدحلا بيرغ باتك بتكلا نم هلو نيتتامو ةرشع ثلث

As باتك ميجلا فرب فورعملا رداونلا باتك وربع‎ el نع ديحا هيبأ نع لبنح‎ hr 

 باتك فورحلا باتك ناسنالا قلخ باتك سن ثالث ىلع ميبكلا رداونلا باتك
 ‏eo „us حرش

 ‏all“ لضفملا رابخا

 نب ةبلعت ىنب نم لامرلا نب ملاس نب مماع نب ىلعي نب نيج نب لضفيلا سابعلا وبا
toنم نيحرلا دبع ابا ىنكيو ىفسويلا طخ نم اذه ىبضلا ىبا نبا لاقيو ةّبض نب ”ديبيلا ‏ 
 افعف روصنملا هب مفظف ‏zum ىنب هللا دبع نب ميعهاربا عم جرخ هنأ لاقيو وكلا نبا طخ

 ‏,nl ةتام ىهو تايلضفملا ةايسملا ةراتكلا راعشالا ليع ىدهمللو ىدهملا همزلاو دنع

 ىتلا ةكيدعلاو هنع ةياورلا بسعب رخانتو دئاصقلا مدقنتو صقنتو ‏,Ars Ad ةليصق نورشعو

 ارش طّتاتل ‏ac لوا لاق ىبارعالا نبأ هنع اهاور
 ‏lb ٍلاوهالا ‏Ae ab ممو ‏Gl قوش نم كل ام 'َديِع اي 7
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WW mمعتم ‏ 

llنم بيرج.كع ‏ al Nةقعشت ‏ yoباجل ‏ 

 بارخ ىف ‏cola انعيس ام ‏ze une بارخلا ىف اًسلاج
 ‏LE" 5, قيطي ىلثم سيل بابب نويعلا كل ىنارت نل

 ‏a نآرقلا ىناعم باتك بتكلا نم هلو نيتتامو عبس ةنس ةكم قيرطب ءارفلا فوتو
 تاغللا باتك ‏alba هللا دبعل ‏al ىهبلا باتك ءازجا ةعبرا يكب نب معل
 باتك ءادتبالاو فقولا باتك نارقلا ىف ةينثتلاو عمجلا باتك نآرقلا ىف رداصملا باتك
 باتك لعفاو لعف باتك مداق نب ةيلس هاور رداونلا باتك باتكلا ةلآ باتك رخافلا

 ‏ash HN باتك دوديملاو روصقملا

ufهل دودحلا ‏ Leiبيترتلا اذه ىلع مصاع نب ةملس طخ نم ‏ 

 ‏de ٠١ ةركنلاو ةفرعيلا لح لعفلا نم دلوتملا بصنلا ٌح ‏Kal لوصا ىف بارعالا لح

 نا تح ... عقاولا لعفلا ّدح دابعلا ‏Fe لجر ةمزالم ‏de ددعلا ‏de برو نم

 ةديدشلا نينونلا كح ءاعدلا ‏Fe ءارغالا ‏de ىتح ّدح اليكو ىك ّدح اهتاوخاو

aueh,ماهفتسالا لح ‏ Teءازجلا ‏ IEباوجلا ‏ IEمكو ّبر لح امو نمو ىذلا ‏ IE‏ 

 ةحوتفملا نا لح ميخرتلا ‏de ةبدنلا ّدح ءادنلا لح ىنثملاو ةيونثلا لح مسقلا

 ‏٠١ ةينثتلا كح ريغصتلا كح ةياكحلا كح هلعاف مسي مل ام كح اَّذاو اًذاو ذا لج

 برعيلا ‏de FUN لعفلا ‏So ىعابرلا لعفلا < ‏SA عجار تح ءاككلا لح
 دوديبلاو روصقيلا < ‏dl لح ةينبالا ‏de de ماغدالا لح ىنيناكم نم

 ام ‏de عطقلاو ءادتبالا ‏de ىهنلا ‏de لعفاو لعف لح ثنوملاو ‏Sl لح
S=امو ‏ S= I‏ 

 وه

 ‏«P ءارفلا ‏lee نم ,ميهاشملا مذ

 ايلف ةفالخلا لبق زتعملا مّلعم ناكو ءارفلا بحاص مداق نب ‏dus مفعج وبا مداق وبا
 لاقف نينموملا ريما لوسر لاقف ميبك نيش هلزنم ىف وهو لوسرلا ‏ul هيلا ثعب ةفالحلا ىلو |

 ‏As لق زةعبلا ناكو ٌرتعيلا ىلو دق ال ‏Je نيعتسملا ىنعي دادغبب نينسوملا ‏rl سيلا

 مهيلا عجري ملف يرخو *ملسلا مكيلع هل انغل لاقف هترداب نم ىشخ هل هبيدات فسع هيلع

 ‏ho بيرغ باتك وحذلا ىف ىفاكلا باتك بتكلا نم هلو نيتتامو نيسيخو ىدحا ةنس اذعهو

luمصاع قرح ‏* 

 ايلاع ةيوار ‏Zi نيّيفوكلا ءايلعلا ىحاو ‏Aral بحاص مصاع نب ةيلس نبع ابا ىنكيو
 بيرغ باتك بتكلا نم هلو ةيلس ىنوتو هقرافي ال ناكو اهلك هبتك ءارفلا نع ىور وكلاب
 سو وكلا ىف لولحلا باتك ثيدحلا
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 ‎ةاياعبلا راعشا باتك رداصبلا باتك ءاككلا باتك ددعلا ىالتخا باتك هلوصومو

 ‎فورجلا باتك نارقلا ىف اهب ىنكملا تاءاهلا باتك اهقكارطو

 "فسوي نب مصن

 ناسنالا 5 ‏us„ ليالا ‏,us‘ Bee كرمت هلو ايوغل ايوح ناكو ىءاسكلا بحاص

 نييفوكلا ءابلع نمو 9
 ىلع ‏!(hä, ul نع ‏dal امدقم ناكو ىءاسكلا ‏,an لبق فلخي سيلو ديحا نسحلا وبا

 ءاغلبلا نيقي باتك فيرصتلا باتك بتكلا نم هلو ىءاسكلا

 فراعو لئابقلاو راعشالا ةارر نم ‏AN موتلك نب ‏ale مهتاورو اضيا مهتايلع نمو
 ىنبا طخ نم ةياكح ةذه لكابقلاو راعشالا ف ةعنص هلو ‏UN„ مايأو باقلالاو باسنالاب

 ‏ie ىلع ىوتجيو لئابقلا راعشا باتك ىنيروكذيلا ءارعشلا باتك بتكلا نم هلو *قوكلا ‏٠٠

 لئابق

 ىسبعلا ءاّرفلا ةملس طخ نمو ةفوكلاب للو مقنم ىنب ىلوم ءارفلا دايز نب ىيحي ايركو وبأ

 وبأ لاق ‏!Hi un هللا دبع ل طخ نمو بحاارق نب دايز 6.26. ىفسويلا طخ نمو

 هباكحأ نم ناك ميكب نب ممع نا ىناعملا & ءارفلا باتك ءالما ىف ببسلا ناك بلعت سابعلا اه

 ‏lee نان باوج هيف ىنرضعي الف نآرقلا نم ءىشلا دعب ءىشلا نع
 & ‏(Bene is 5-005 le ء ‏a Sr le هيلا ‏Fi اباتك كلذ ىف 5.

 لجرلا ‏je er ىوذ مث ‏,ie ut ze 71 هل لاقف ء ءارغلا ه هيلا ‏et ةولصلا ‏٠

 لاق هيلع 1 ‏hama لاا ىلا الو: اهل هلابع لااا ‏ads 3 سابغلاو بأ لاقف ءارغلا مسفيو

aايبا كراع ‏ dei: „eilt5 9 را مهضعب لاق ثلاثلا سلجلا ناك ايلف ‏ pe‏ 

 ايلف دوعقلا ىنولأس لاقو بضغف اودعقف هنع ‏RR نا ٌءجولاو نايبصلا وكلا ‏le„ اذه ىلع
 هذي ىف ري ملو ةنس مشع ةتس كلذ الماف نانثا ‏!asia ام وكلا نيلمأل هللاو اورهأت ثدعق د

 ىف سانلا سلجي ءاّرفلا ناك سابعلا وبا لاق ةخشن نم مزالم باتك الما ةدحاو ةّرم الا باتك
 هتافيلات & ‏VAR ارفلا ناكو لاق ىدقاولا ‏,sch اب لوني ناكو هلزنم بناج ‏ei لكم

 ةرهد لاوط عج ا :ماقم ملكا ناك ‏Zee مالك :ظافلا & كلسي ىنعي هتافنصمو

Per Meملو ‏ Frهذه مه ةرعش نم ‏ ERBEN]ةفينح وبأ اهاور ‏ Srلاوطلا نع ‏ 
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 'ارهلا ناعم رابخا

 ناعم ملسم وبا وهو ىساورلا نع *... اَرَهلا ذاعم ىعفاشلا ىخا بّيطلا ىبا طخ نم
 مث ملسم ىباب دانك هوبأ ناكو ”ىظرقلا بعك نب = ىلاوم نم ىلع ايا ىنكي ‏,dus ارهلا |

tدلو هل دلو ‏ sunايلع ‏ ALلبيع نم جورخلاب هيلع راشاف تيبكلل اقيدص ذاعم ناكو هب ‏ 

 ه ىلع دلاح ضبق ايلف هنم لبقي ملف ‏all ىلع ةيبصعلا ‏Aa وه لاقو ىرسقلا دلاخ
 *لاقف ذاعم كلذل متغا هسبحو تيبكلا

 لوبقلا ‏ze موصنملا ىوه ‏wärs نإ ةكيصنلاو كتكعن أ
ill |كل ىذلا ‏ As, wsام نود تلاغف ‏ llلوغ ‏ 

 ٌلوظو ىولبلا ىنم ضرع ‏|_x انالح ‏SH ام ‏GENE ”داعو ؛

aهيلا بتكف هلوق *تيبكلا ‏ £ 

 المر اًرجتم ‏ap نم لمرلا ىلا الماح محبلل ءاملا ‏ars كارا |

 ىتتلا ةنسلا 8 تامو كليلا دبع نب ديزي مايا ىف كلوو ةكماربلا مايا ىلا ارهلا ناعم شاعو

 قاب وهو مهلك أاوتامف دالوا دالواو ‏Il هل ناكو ةتامو نينامتو عبس ةنس ةكماربلا اهيف تبكن

lo ىءاسكلا*‎ „ul 

er ليقو زورهف نب نمهب ليقو نامتع نب هللا دبع نب ةزمح نب ىلع نسحلا وبا‎ 
 ‎ىوك هللا دبع ‎ delمدقو ةعابج نعو ىس ورلا ىنع ‎ as oldنوماملا هيلو ىلا ديشرلا

 (‎ Benديشرلا فرش لاق بيطلا „| طخب تاأرق ‎ deال وهو ىءاسكلا ‎ slىءاسكلا ماقف

BR لبقف هيدي نيب اهاعضوف نوماملاو ىنيمالا‎ nal; اهديري ةجاحل :لعن سبليل‎ 

 ‎اًمداخ رك انلا ىا لاق هسلحم ديشرلا سلج ايلف ادواعي الا ايهيلع مسقا مث امهيدياو ٠م

 ‎ثيدحلا مهثدحو نومأبلاو نيمآلا همدخي ىءاسكلا لب لاق هللا هّرعا نينمؤملا ميما اولاق
 ‎اموي هعبسف اهتاد هدوعي هيلع لخدي ديشرلا لعج ىرلاب ىءاسكلا ةلع تدتشا ايلو لاق

due 

 ‎ act Rx”ليَكلا' اذ ‎ Hal sul Slرادب

Po a نم يي وذ تاهيمس‎ Be 2 su مكرادب الإ‎ 

 ‎ 0فيكو ليق هللاو ىءاسكلا تام لاقو ديشرلا جرخأ ‎ abلاق نينموملا ‎ Prنأ ىنتدح

 ‎ 7 4لزؤني ‎ 5 Mrs elتامو تيبلا ‎ dueهموي نم ىءاسكلا 15 لاق

 ‎ءادرو ءاسك هيلعو للحل لا مهيلع سانلاو ارهلا ذاعم سلجم مضحي ناك هنال ىءاسكلا ىهس ايناو

 / ‎ريبكلا رداونلا ‎ Pa Iرداو لا تانك طسموالا ‎ 596 Bus datنآرقلا
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 ىف تافلالا باتك ,يبكلا قاقتشالا باتك ‏el قاقتشالا باتك وخلا ىف أدتبملا

 | جارسلا نبال لوصالا باتك حرش باتك نآرقلا زاجعا باتك نآرقلا

 ‏ur„ بنكلا ‏um هلو ‏,Su ىنيعبسلا لبق ‏Ss ىوكلا رافغلا ‏Aus ند لبحا 0 0ه

xباتك .حاضيالا تايبا حرش باتك بارعالا تايبا باتك ةركذتلا باتك ‏ pas‏ 

 لافغالاب فرعتو جاجزل لإ 8 اهيوري هك فيلا :لفاستلا ‏Ss بارعالا لماوع

EN rl, el ‚us de Zul اذه‎ sie, 1 

 ةفوكلا نم ءانب ملقا

 ‏U كيو ‏he al نب دب 50 ‏ir لاق ‏aaa ىخا بّيطلا ىبا طخب تأرف

 نم عضو نم لوا وو ىلينلا ىّْسَف لينلا ليني ناكو هسأر مبكل ‏ul ىمسو ‏ars ا١
 جرخ امل ءارفلا لاقو ءارتفلاو ىءاسكلا ذاتسا ‏ut ناك بلعت لاق وحنلا ىف اباتك نيينوكلا

 تيأرف دادغب ىلا تيجحن هنم ّنسا تناو ىءاسكلا يرخ دق ىساورللا ىل لاق دادغب ىلا ىءاسكلا
 ‏Uns تزمغف ىدنع ام ىالخب ىنباجاف ‏N لئاسم نم لئاسم نع هتلأسف ىءاسكلا

 لاقف معن تلقف = لها نم كلعل تركنا لق كل ام لاقف ىعم اوذاك نييفوكلا ءامملع نم
 ‏Kl ىلع ىنأ ىتح اذكو اذك لوقت برعلا تعيسو ابارص سيلو اذكو اذك لوقي ىساو 0

 هيلا هب تثعبف ىباتك بلطب ليلحلا ّىلا ثعب ىساؤورلا لاقو احلاص الجر ‏![uhr ناكو تم

 بلعت معز هيوتسرد نبا لاق ىساورلا ىنعي قوكلا لاق هيوبيس باتك ىو لاق هباتك عضوو 3
 باتك ‏N نم هلو قوتو ىساؤورلا اباتكوحخلا ىف نييفوكلا نييوكخلا نم عضو نم لوا نا
 فقولا باتك موهلا ىلا ىوري نآرقلا ىناعم باتك ‏we باتك ةعامج هاور لصيفلا

Foفقولا باتك ميبكلا ءادتبالاو ‏ al II,‏ 
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 فتش #94 نص

 a C (5 رش باتك ةغالبلاو رعشلا ةعنص باتك ءادتبالاو فقولا باتك نييوخلا |

 ىلع در هلو ةلديدش ةّيبصع مهل بضعتيو نييرصبلا مولع نم ةريثك مولع ىن اننغم الضاف

 ‏IN نم هلو ‏,BU نيتلتو فين ‏Km ىقوتو نيعلا باتك ضقنو ‏Ale نب لضفيلا

 ميصفلا حرش باتك ىمرجلا حرش ةيادهلا باتك رحذلا ىف داشالا ‏a باتك

 ‏x £ » ريسفت باتك كلذ ىف ليح ىبأ رايتخاو نآرقلا ىناعم ف بلعتو شفخالا

٠ Er3 32 ىلع لا ‏ u ze BEبانك دل هاي مل ‏ Ki3 كات 1 ‏ Du‏ 

a a Tr 5.1 we2 نيا ل ‏ en ie Rare u ee‏ 
 باتك يىناعملا ىف ءارفلا ىلع دِرلا باتك ‏al رابخا باتك هرايتخا ىف مسقم

eليضفت ىف ىنولوطلا ‏ US Kalفيكعت ىف ةبينق 0 ىلع مالكلا ‏ US AN‏ 

 ‏٠ .Be ® 2 تكاد لئاوزلاب لاق نم ىلع ‏Sl باتك وحنلا ىف ‏AN ديو نبا ىلع ترلا

 ليلخلا نع نيعلا باتك لقن نم ىلع = باتك دربيلل هيوبيس ةرظانم باتك هّيتي

 امرلا ىسيع نب ىلع نسحلا وبا
 ‏Dr نم مس ‏.Bet هللا لبع نب ‏de نب ىسيع نب ىلع ن ‏ul وبا

 ‏.Beer نييدادغبلا ‏ac, Sr ol ىنم نيتتامو ىنيعستو تس ةنس دادغبب '

 مو. هفنصي ام رتكاو فيلاتلاو ‏Sail مب يتك مالكلاو ‏ea نارقلاو هقفلا نم ةريثك مولع ىف

 ام عضوملا اذه ىف ‏pe ىو هيف ‏!us اذه ‏wars ىذلا تفولا ىلا ايجيو ءالمإ هنع فخوي

 هقفلا كلذكو هعضوم ىف مالكلا ىف هل ام ‏BL معشلاو ةغللاو وكلا ىف ةفنصيبلا بتكلا نم هل '

 ‏BU باتك هيوبيس باتك ضارغأ باتك هيوبيس تكن باتك هيوبيس حرش باتك

 ىمرجلا ‏rs حرش ‏us aa‚ لخ ليلا حرش تانك هيوبيس باتك نم ةدرفملا

 ا ىنزاملل ماللاو فلالا حرش ‏als rs pr شفخالل لئاسملا حرش باتك
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 جرخب ملف ةدوسملا نم قدر ملو ةبيتق نبا باتك لاثم ىلع بتاكلا بدا ‏ur„ تلعشفأو

 ثيغلاو ‏SE ةفص باتك هيلع لوعُي ءىش هنم
 لضفملا باتك صفح وباو ةلقم نبأ ىلع وبأ رق لقو ترضح ىديردلا ‏ul وبا ىل لاق

 اذا ءىش ىف بلاط وبأ قدص لوقي ناكف مكب ىبا ىلع ليلخلا ىلع هيف تري ىذلا ‏lu نبا

 ‏LI وحن ى صفح هعمج !دقو مالكلا اذه ثيأر مث محا ءىش ىف بلاط وبا بذكو هب رم ه
Lil ey, Kö,‏ 

 ‏o نبا رابخأ

zeبلا 0 ‏« en a urهعمس ‏ & amتيأرو لاق هب 0 00 تاو ‏ 

 ‎ las N ve:هباجاف ركب = هبجأ جارسلا نبال ‎ era (batهللاو 535 ل 1

 ‎كتبرض ىلزنم ىف تنك ‎ ie adال ‎ duisدهش امك 0 اذه ‎ in ‚KLبال

 ‎ذم تسرد :‎ iR ne olبانك ‎ en Dadaتاغاشت ‎ ieا 00

 ‎ il.مييكلا لوصالا باتك ‎ Uلوصالا ل بح: ‎ usباتك ..ريغص زجوملا

IE ءارعشلاو رعشلا باتك ةءارقلا‎ el باتك هيوبيس حرش باتك قاقتشالا‎ 
 ‎وبا لاق تاركذملاو رابخالا ىف تالصاوملا باتك رانلاو ءاوهلاو حايرلا باتك *ليجلا

 ‎ ulىرج ىنامرلا ىسيع ند ىلع ‎ 3 Pamجارسلا ىبا ‎ & Feهفنص ىذلا لوصالا
er 

 لشنأو اذكاس 1 ال مكب وبأ لاقف بضنتقملا باتك نم نسحا وه ‏ls لاقف "+

 ‎ Ge Euلضفلا تلقت اهاكب EL نب اسس و

ya ua gi ‚Lei 
 ‎لاق ‎ ua a ENدما ‎ Nوبأ ‎ urلبيع ند نسحلا ‎ alنابزرملا نب ,‎ «Locنم

 ‎سراف ‎ Lars, lem serملعلا بلطب ادتبا ‎ SHEلبق اهنع ‎ aaنامع ىلا ىضمو

ein لي ىقلو ةدم اهب ماقأف‎ ee) ىلا‎ rin فاريس ىلا داع مث اهب هقفتو مه‎ 

 ‎ابا ىضاقلا فلخو نييقارعلا ‎ aeىلع اع نب ‎ Lasبناحلا ‎ erىف ةذاتسأ ناكو

 ‎ 00 > ia erنيعسلا ‎ drنيتليلل د ىف ‎ eeنم ‎ Kimنيتسو ن نامث
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 فيعض ناك هنال امهريغو ىركسلاو بلعت نم ةغللا بتك اجلا راعتساف ‏uf لبعي هرماف

 ىلا هليحو ‏,sole نسحلا ىبا ‏wel ىدمرتلا طخ هبتكو هلك َّيناتبلا :دّسقف ةغللاب ملعلا

 هلك هريسفتب هيلا مّدقتو رانيد ةثايثلثب هل ماو هنسحتساف لضتعملا ىلا ميزولا هلمحو ريزولا
 ‏?re مث ‏Gel نب ‏due لاق ‏ai! > JM al Nas جاجنلا هليع امل يرخي ملو

EEE Seريس ‏ wisءانيأرو ‏ einلاق فيطل ‏ Lo,عرس ‏ 

 مشع ‏Kim ei ىدايج نم تيقب 0 ةرشع ىدحال ةعيج لا موب مح ‏(ee رانيد

Si,باتك نآرقلا ىناعم باتك قطنلا عماج نم هرّسشف ام باتك بتكلا نم هلو ‏ 

 . فرصني ال امو فيصني امم ‏ur„ تلعفاو تلعف باتك < رصتخت ‏Us سرفلا قلخ

6 

— 

 "0 ىبا رابخا

 تدلو هللا هيحر مكب وبا لاق هب اًصيصخو هنايلغ دحا ناكو ىديردلا نسحلا وبا لاق

 ديرد نب نسحلا نب ليج ركب وبا وهو نيتئثامو نيرشعو ثلاث ةنس ‏gie ةكس ىف ةرصبلاب

 لاقي :نامع ىخاون نم ةيرق ىلا بوسنم ‏,zn ىمامح نبا نسح نا“ مشا ني ‏ee نا
 ملاظ نب مشح نب ‏Ale نب مشح نب ةيلس نب بعو نب عشاو نب رج نبا امايح انهل
 ناندع نب سود نب مناغ نب مهف نب كلم نب وريع نب ىدع نب لسا نب ىضاح نبا
 ىنب دزأ نب مصن نب كلم ىب هللا دبع نب ثرحلا نب بعك نب نارتز ىب هللا دبع ىبأ

 اهنكسف ةرامع نبا ةريزج ىلا راص مث ةّدم اهب ماقاف نابع ىلا ىضم مث ةرصبلاب ماقاو ثوغلا

 . برعلا راعشاو ةغللاب ايلاع ناكو اهلرن دادغب ىلا راص مث اهنطقف سراف ىلاراص مث ةدم
 وبا ىورو ىدايزلاو ‏a ىشايرلاو متاح ىبأ 00 مهنع ‏,dal نييرصبلا ‏ar ىلع أرق
 نيرشعو ىدحا ةنس دادغبب قوتو فارشالا تاملاسم باتك لمحت نب 6 هع نع ركب

 ‏,(x حالسلا قوس مهظ ىف ىقرشلا بناجلا نم ةيسابعلاب ةفورعملا ‏ur ةتايتلتو

 هالما هنال ناصقنلاو ةدايزلا ميثك ‏ui ale ةغللا ملع ىف ةرهمجلا باتك بتكلا نم
 مو همالغ ىلع سرافب ‏Sf املو صقنو تاز ءالمالا فلتخا ايلف هظفح نم دادغبب ‏,Sl سرافب

 عينلا نم & ام ‏ah ةريخالا ‏aut ىع لعل اهيلع ‏ul ةيقابلاو باتكلا لوا نم 'مَلْعُت
laهيلع اهأرقو مين ةدع نم = هذال ىرحخلا دمحا نب هللا دبع فلا ‏ US‏ 

 ىيبكلا ليخلا باتك ماشولا باتك سبتقملا باتك قاقتشالا باتك ‏,UN جرسلا

 نحالبلا باتك ‏il باتك ‏sl باتك ءاونالا باتك ريغصلا ليخلا باتك

 ‎ „usبرعلا ةأور ‎ Usليعبسا نب د ىلع هعبج اظفح هنع باجاف اظفل هنع لمس ام :

 ‎باثك تاغللا باتك هنع برح نبا ‎ Atتلعف باتك هّيتي مل نآرقلا
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RAT, 4 تجرح‎ 

 دربملا ىقارو نمو

Seنب ‏ und ER Teنم 5 ا ‏ enتانك ‏ Air aباوج ‏ 

 امدقم ناكو ىنزاملا ‏,Les! gm "ie„ %6 ىلعي ىبأ ‏:Ai are „lu 3 تان تكس

 نييرصبلا ءامللع نمو

 ثنوملاو مكذملا بانك دوديملاو روصقملا باتك نارقلا بيرغ بانك ‏RAN نم هلو ةعرز

Surةروص ‏ zeوكلا تانك فيرصنلا تانك ‏ 

 تايبالا بائك ا = ‏US تيكلا

 ناكو هيلع ةءارق دربيلا ‏las! „al ER mn Ne de نب ‏a el وبا وعو

 عم راص و جاجزلا عفقرا 0 يس ربملا ىلع أرقي نا ديري نم

Ace!ليبع عمو ةدالوا ملعي ‏ "allلاصتا بيس ناكو الوا ناييلس 5 ‏: es.ضعب 3 ‏ 

 ‏US Sum مسأو 0 ‏Su E90 = 10 Ren عماج باتك كضتعيلل فصو ءامدنلا

a!هناب 00 اهرسفي نأ ‏ „Usلق هنأو بعتو لغش ىلا جانتي ليوط ‏ ulنع فعضو ‏ 

° 

 كك —

LS + 

 لاحا هنأو ن ‏,yet بلعت ع ‏Bi Tem: Eu: 15 ws en لاي ‏!Aare 0 كليم ادن.

 لودج ىف 8 الو ‏;Kan 7 ىلع كلذ ليعأ انأ جاجزلا لاقف مساقلا لعفف كلذب ‏Br ىلع
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 عتق 68 روس

„urبصحخلا ‏ sur nes5 باثك فحاصبلا نالتخا ‏ usسمشلاو دربلاو كلا ‏ 

 0 رابخا

 ا و ا د ع ‏١ لاف * راجل نسبا باد جلل

ge pie een Rot usل ا ‏ 
all dur 8نب كلم 6. ‏ = urوبأ انخش لاقو "وغلا ندا دزالل لاقيو دزالا ‏ Az‏ 

 ىدزالا = نب دي سابعلا ىبا ىلا ىنزاملاو ىمرجلا ةقبط دعب وحنلا ىهتنا هللا هبحر
w A Juدزالا نم ةليبق ةلايت ‏ Aal,٠ ىمرجلا = وكلا ‏ Je aa a‏ 

 ‏to عست هلو ىنينامثو سيخ ‏Ki تامو نيتتامو مشع ةنس ىف ‏Naar ىلع وبأو ‏ns ىبا

 هيوبيس ىلا لخديلا باتك ءاككلاو طخلا باتك ىفاوقلا باتك ةنمزالاو ءاونالا باتك

 ‏LEN باتكلاب فرعيو نآرقلا ىناعم ‏TUE wich, SA باتك دنودبملاو روصقملا باتك
 مم لعارق بانك هيوبيس ىلع 51 باتك ةلماكلا ةلاسرلا باتك ةءارقلا اجتحا باتك 0

ulباتك قدصلاو بدالا ىلع ثحلا باتك نآرقلا بارعا باتك ‏ Diناندعو ‏ 

 ‏us لهاوش ا تانك وكلا ‏!s day باتك هيوبيس نم ةعجتنملا ةدايزلا باتك

 هط ىلا نآرقلا ىناعم ىف فورحلا باتك سيلحجلا بدا باتك ‏all ”ةرورض بانك ةيوبيس
 ءامسا باتك ةقنوملا ضايرلا باتك مجاقملاو ‏ol باتك العو لج هللا تافص باتك

 ‏ro ىشولا = ىزاعتلا تانك ‏EI مل عماج ا ‏us„ بارعالا ‏sur برعلا لنع ىهاودلا

 طسوالا باتك ىنعم بانك ضورعلا باتك قطانلا باتك هيوبيس باتك ىنعم باتك

 بيرقتو اهمالك ةجوازمو اهظافلا صيلختو برعلا مالك حرش بانك ةغالبلا باتك شفخالل
 ‏US لوضفملاو لضافلا ‏Zur Tal ىف هيناعم تفلتخاو هظافلا تقفتا ام بانك اهيناعم

 ‏Sylt باتك ىلاعت هللا ءايسا نع ةرابعلا باتك مهرابخأو ‏ar نيّيوكلا تاقبط
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RN, oA 0م‎ 

U us نمو اهرامصاو‎ Less, اهتاييشو‎ Lelush Leu, ul ICE دادضآلا !باتك‎ 

 ‎ىذاي | رابخا ”

00 0 0 Zap 0 > ah 

a ER el ءايسا‎ Re اتك رابخالا باتك‎ 

ur) ايخا‎ 

 لجر شايرو ‏le de نب نابيملس نب ديد ىلوم جرفلا نب سابعلا لضفلا وبا وعو

 رهتك معشلاو ‏ll ايلاع ناكو ‏,ib لا هنن هيلع نعبد ‏x) je ihr / ناكو مألج نم

 ىشايرلا أرق ىوحنلا مفعج نب دمع متفلا وبا لاق هريغ نع اضيا ىورو ىعيصالا نع ةياورلا
 دكيرد نب مكب وبا انتدح لاق ديعس وبا انثدح ىنرابلا ىلع هيوبيس باتك نم لوالا فصنلا

 ‏ESTER «| Po تيكسلا نبال قطنملا بانك أرقي ةرصبلاب نيقارولا ىف الجر تيأر لاق
 ' بابضلا ٍةَشَرَح نم ةغللا انذخا اينا لاقف لاق ام نيقازولا ىف ادعاق ناكو ىشايرمل 0
 اذه هبشي مالكو زيراوشلاو , ريماوكلا ةلكأ داوسلا لها نم ةغللا ارذخا ‏,Ian„ عيباريلا ة لَك

a Esاهيف ‏ Lasوبا ‏ euنيسيخو عبس ةنس ليرد نب مكب وبأ انتدح لاق ‏ 

uöle,برعلا مالك نم ةوابسا فلتخا ام باتك لبالا باتك ليخلا باتك بتكلا نم هلو ‏ 

0 + 

 نك _—

 ىعبصالاو ةديبع ىبباو ديز ىبا نع ةيأو | ريك ناكو ‏ee نب لهس ‏ul ليعس ‏uf لاق

 ‎ Prشفخالا ىلع هيوبيس باتك ترق لوقي هتعبسو دربملا سابعلا وبا لاق معشلاو ةغللاب ايلاع ,
 ‎ضورعلاب ةفرعملا ىنسح ناكو نيترم ‎ u! faulف فيقتل ‎ llقداص * معشلا لوقي

 ‎مساقلا ىب ناييلس هيلع ىلصو ‎ mلنع 07-8 مساقلا نب رفعج [‎ darلايح ‎ flلاق

 ‎ Ayo 6%) Poبتكلا ىف ركبني ناكو ‎ Ooرظنلا قيقد كلذب قذاح ىمعبلا ‎ x, KAdبتكلا نم

„us تاءارقلا‎ Us“ Gel Us ىدابهلاو عطاقملا‎ „us دوليبلاو‎ ri! بانك‎ 

rad! „us ماهسلاو لابنلاو ىسقلا‎ us دادضالا باتك‎ ua بانك ةحاصفلا‎ 

 ‎ mباتك فيصلاو ءاتشلا باتك مركلا باتك بيلحلا نبللاو ًابللا باتك ماغدالا باتك
[58] 



oV Vosr-عقل ‏ 

eeةليبق مرجو *ناتر نب مرج ىلوم وهو ديعس وبا لاقو ثوغلا نب دزالا ‏ 

 ةغللا ذخاو هيوبيس باتك أرقو هريغو شفخالا نع وحنلا ذخا نميلا نم برعلا لئابق نم
 ‏a رامنأ نب ةليجبل ىلوم وه ‏ol سابعلا وبا لاقو مهتقبطو ىعمصالاو ليز ىبا نع
 باتك خرفلا ‏ur عيمجلاو ةينثتلا باتك قاوقلا باتك بتكلا نم هلو . . . ىمرجلا

 ه هيوبمس بيرغ ‏A باتك ‏!di وحن رصتخم باتك ضورعلا باتك ةينبالا '

urفيرصنل او ةينبالا ‏ 

 بعص نب ةباكخ نب ةبلعت نب *لشُذ نب نابيش نب نزام ىنب نم كبح نب مكب همساو

r>هانركذ لق ‏ vl,ةرصبلا نم ىنزاملا قنئاولا ‏ pr udتنغ ‏ USةيراج ‏ + I»‏ 

Sl alىدصا الجر مكباصم ‏ A EN‏ 

 ىأر كلذ ىفو باوصلا ىلع تيبلا برعاو قئاولا ىلع لخدو. ىأار نم ٌرْس ىلا لصو ايلف

„ur wenام ‏ "ahةماعلا ةببذ ‏ Usماللاو فلالا ‏ pa usضورعلا باتك ‏ 

 ”ىرونلا

 ‏٠" نب لالب نب ليقع نب ةرايغ ىلع تأرق لاق ديزي نب ‏aus انثدح لاق ‏Sal ”رافصلا"
 اهلوا ىتلا ميرج ةيلك ىروثلا ليم ىبال <

 ‏ee AN Al فرط

ioهلوق ىلا ترص ‏ 

 ” قاعلا ‏RE ىَوَهِب ”الكوم لاري الق ‏a انآ

 "هامه لاق مث ةرامع ‏dh ناتأرما امه ‏il لاق مكبحاص لوقي ام ىروثلل ةرامع لاقف

SUنك ل ‏ in ae geنمر ‏ "lsىرونلا ىلءلاقف ‏ Si u EL SET‏ 
 تيب اذه هنع برضلا اذه ذخال ضح ول ةديبع ابا ناف بتكا لاق ةديبع ىبال اًلالجا

 لاثمالا باتك. ‏EN نم ‏al قوتو هيلا بستي ناك قنح ‏el نع قروتلا نحاو لجل |
; 8 [57] 
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 اهتبرغ ةلقل . ءابلعلا ليع ةّيضرملاب تسيل برعلا راعشا نم ةريبك ةعطق ىعبصالا لمعو

 سانلا هاوفا ف رثكف برعلا هب ملكت ام باتك ‏a باتك اهتياور راصتخاو

 ىعبصالا ىخاأ نبا رابخأ

 نم ناكو ‏ul ايأ ىنكي ليقو ‏a VE ايأ ىنكيو ‏ray dus u ىديزيلا 1 نم

 ‏le باتك بتكلا نم هلو ءايلعلا نم ةريغ نعو همع نع هيوري ابيف ةقث هنا الا ءالقتلا
pa 

im: Wr dsl 

Er ءايسالا قاقتتشا‎ ar ER A, = ليالا‎ „Ur = Sub wu نا‎ 

 ‎ام كك ميطلا بانك ليلا ا لخخلاو عرزلا ‎ us alةماعلا ‎ Seدارج ا

 ‎مر د رابخإ
 ‎ةريغملا نب ىلع ىنسحلا وبا وهو ةديبع ىبأو ىعبصالا بحاص ‎ Daنم ةءعابج نعع ىور

 ‎نا نب ال لاقن تيكسلا نبا بوقعي عم ناكو هدب ‎ Elال ثْلَقَم لاق ىعارلا ٍتايبا نع
 ‎ deiال هلعلف ‎ 7aىلع ِهَتْنَصَت لق نوكنف ٌباوج (‎ unبثو مث كلذ نم دب ال لاق ليلا

 ‎ىعأرلا لوق ىف لوقت ام لاقف

"Axis CS) ِْن‎ Er‘) ىذ نم‎ Bi تميل دعب "ويضم ألا‎ 

YA SE Er ae > ناخدك‎ 

u َناَعَتْسأ‎ 16 Ye لاقف راكنالاو ةهاركلا ههجو ىف اذيأر د ةروصلا كلت ىلا داعف لاق‎ 
KA لخدو ةع‎ au ae ديرت مرتثالا لاقف‎ BIER وع 0 ثفثيحعت اذه بوقعي لاقف‎ 

 ‏Ku ىنعم

feنوكي الف هنقذ ىلع ديتعاو هقنع لم ليحلا هلقثاف هيلع لمح اذا ميعبلا نأ بوقعي لاق ‏ 

 فعضاب ناعتساف هنع فعضف مم هيلع لزن وأ اًرما فلكت اذا لجرلل لاقي ةحار كلذ ىن هل

 ثيدحلا بيرغ بانك

6» 

— + 

 14 1 ' ىمرجلا رابخا : 1

 نب راينا نب ‏us ىلوم ‏Kal er نع ‏gie مع ‏gl Sal نسمحلا دا طخ ‏:oh م
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 ‏١ IE هباشم باتك . شونلاو شوههلا .باتك ‏Sl ةليح باتك ,نامتع نافيا بانك |
 ناسنالا قلخ باتك ,طملا باتك تايبالا باتك ءاشلاو لبالا باتك ىدعيل |

 باتك وريع ىبا ةءارق باتك تاغللا باتك ‏er تابنلا باتك ‏to باتك
 برعلا تاتويب باتك ىنبللا باتك ”زمهلا قيقحت باتك ةينثتلاو عيجلا باتك رداونلا '

 ‏.Er er et فلا 5 دحاولا باتك

 بيرغ تاتك تاهفاشملا تعن باتك ”منعلا تعن ‏,Ur weil تلعف باتك نقفلا ‏١

 قطنملا باتك هيبنو هبان باتك ةسلجلا باتك رداصملا باتك زيهلا تاتك ءابسألا

 ' ‏med رابخا

 ‏AN دبع ‏od Ars سابعلا وبا لاق ةلقم نبا هللا دبع ىبا طخب ترق لمح لاق
 ‏٠١ ىلهابلا هللا ‏Sue نب ورمع نب ىّوطم ‏ur عمصأ ىنب ىلع نب ‏Ulf دبع نب بيرق نب

 سرف ىلع ةبيتق نب ”َمْلَس قباَسُي ىبأ اَنْيَب لوقي ىعبصالا نا ةديبع ‏I ليق هنا ىوريو

 َئَبْوَت سبالك َتْوُي مل امب عّبشتملا بكا هللاو هلل لمحلاو هللا ناحجس ةديبع وبا لاقف هل
 لاق نيعس وبا" انش لاق ميرت ىلععالا :ليخالر ‏So bi „weis دلك ‏Br و

 ىلع لضفيو كلذك ةديبع وبا ناكو ىناعملاو ‏at as ىعيمصالا ناك دربملا سابعلا وبا

 اه بيرق مساو ليعس ابا ىنكي ناكو ‏ll هنم ملعا ىعيصالا ناكو بسنلا ملعب ىعبصالا
 ثلث ةنس ىف مضاح اناو ةرصبلاب ىعمصالا ىوت لاق ءانيعلا وبا مكذو مكب ىباب ىنكيو مصاع

 هتزانج ىل هيخأ نبأ ن نيحرلا ‏Aus تعمسو قا ىبا نب لضفلا هيلع ىلصو نيتتامو و ةرشع ‏١

 ‏I Te ابك عجرتسا ول هيلع ام تلقف نيعجارلا نم هيلا انإو هلل انا لوقا
 بتكلا نم هلو نيتكامو ةرشع عبس ةنس ىف ىعبصالا نام لاقي

 م: روصقملا باتك زمهلا باتك ءاونالا باتك سانجالا باتك ‏dl قلخ باتك ‏٠

 باتك حادقلاو ,سيبلا باتك ”باوثالا باتك ‏wie باتك نقرفلا باتك دوددهلاو

 باتك تويبلاو ةيبخالا باتك ءاشلا باتك لبالا باتك ليخلا باتك سرفلا قلخ

wi Deباتك ‏ dal, diesتاتك ‏ us as كتاب١ UI‏ 

 ‏nel تانك رداونلا ‏au Hand باك د ةداعلللا" انكر السلا تاك ظافلالا ‏٠

 م" قاقتشالا باتك ولدلا باتك برعلا ةريزج باتك لادبالاو بلقلا باتك مالكلا

Us“باتك لحرلا ‏ lerرداصم باتك رعشلا ‏ last LUزيجارالا باتك تسلا ‏ 

 فلتخاو هظفل قفتا ام باتك ‏!ai باتك ‏A تابنلا باتك ”ةلحنلا باتك '

 اجللاو ‏"ar باتك ىركسلا ظخب هتيار ةقرو نينئام ‏ze ثيدحلا بيرغ باتك هانعم

 0 باتك بارعالا رداون باتك ىشحولا مالكلاو ثيدحلا بيرغ باتك لاعنلاو ىوشلاو

 و ثنؤوملاو ركذملا باتك تاوصالا باتك . بسنلا باتك برعلا'
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 ‎باتك ماجمللا باتك جرسلا باتك ةركبلا باتك ولدلا باتك لحرلا باتك عرزلا باتك

SEE مالخالا باتك ' دراوشلا بانك . ةلغاب بلاثم باتك‎ rl SE سوفلا:‎ 
 ‎ءارعشلاو رعشلا باتك فارشالا لتاقم باتك سيقئرلا ةماق باتك ناسرفلا لئاقم باتك

Gt باتك ناسنالا قلخ باتك‎ SUN باتك رداصملا باتك لعفاو لعف‎ Sur 

 ‎ merفسحلا ‎ Such ur ee as „ur er aناغللا 5 برعلا

BJ ءامسأ‎ 5 au ze نافطغ ةطغ‎ AS Ur ةققعلا علا باك‎ = „ur 

ri, 00 le تن ناك‎ a رابخا باتك برعلا صوصل 7 زاوهالا وتف‎ 

US ai, ناوسلا باتك ' نابقتسور باتك ةبيتق نب ملسم باتك ةماعلا هيف نحت‎ 

„ur برعلا نوطب بريرغ باتك‎ url نم‎ me نم تاك هلئفقمو وربع نب دوعسم‎ 

 ‎ونب تلتق نم ةيبست ‎ US Alعيج ا ,‎ or) es Brكاك ‎ dusميهاربأو

us تارحلا باتك مايالا باتك * لاززمالا باتك‎ |] Oo ers = all dus et 

JO OR a „Le! نمو‎ 

 ‎ ° Loةيسأو ناسغ وبأ ‎ esنب ةولس نب ‎ woةلببع 5 نع ىور ىديعلا &( ند :

: zo a) Us 

 ‎ IE en 8وبأ ‎ durال ‎ 00 urنم ‎ 50 is & ee | Nنع لخا

 ‎مسد مات كسوللا ةرمض نب ةريضل ىّبضلا لضفملا ىندشنا رداونلا بانك مه

 ‎كمولت لن 5 ِرَكَب ‎ 8 6, Aىدنلا ‎ Nrكيلع ‎ uىبانعو ”

 ‎ثأرشو ‎ el Eeeوبا ىل لاق ‎ aىدهيلا ماق نيح دادغب تيتا ‎ uwءايلعلا اههافاوف

le! Js! اهلاع الو فلخ نم ” عش تيبب‎ uni! الجر „ ملغ مولعلا عاوناب ةللب لك نم‎ 

Bis نام هلو نيتئامو ةرسشع‎ Vu KA ليز‎ ger) a سنوي نام‎ 
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 ‎ mقنا“ 7 0

 ‎ال بدت ‎ rnنأ لاقيو ‎ mنتنا ام اموي هل لاق راخالا & دايأ هتركابمل كلذب هبقل

 ‎ „urىناعم ‎ ahaرداونلا فانك ىاوقلا تانك قاقتشالا باتك ‎ lustتانك ةنمزالا

 ه بانك ,رصتسا ب ل باتك تافصلا باتك ثلثملا باتك ت يي باتك ىلا

ai ‚Latدييع ‏:: 

 ‏es ال شيرق مّيَت نم ىميتلا ‏N A ةديبع وبا هللا هيحر ديعس وبا زيشلا لاق

 . انتدح لاق 'انثّدحو ‏mil ممعم نب *هللا ديبع ىنبل ىلوم وه لاقيو مهل ‏dr وهو بابرلا
Glلاق دهاجع نب ‏ SAN asةديبع اباي ةديبع ىبال لجر لاق لاق ءانيعلا وباو ‏ 

 ىنثدح لاقف هلصا امو كوبا ناك نم ىنتفرع الا هللابف.مهباسنا ف تنعطو سانلا تركذ 08°
 سابعلا وبا لاق ةلقم نبا هللا دبع ىبا طخب انا تارق ” ناو 0 ايدوهي ناك ابا نا ىِبأ

 زاجعو نارقلا بيرغ هلو ‏las" ةأرق نارقلا رق اذأو جرار 71 ىأر ىري ةديبع وبا ناك بلعت

 اهمل ‏x) N هنزانج < مضي مل نام اهلو هبارعاب مقي مقي مل ‏Lo Asch اذا هتفرعم عم ناكو نارقلا

 بابسأ ضعب ىلع هيف 5 ناك ىذلا ‏LI باتك لبعو ةريغ الو فيرش هنم ملسي نكي
 مالسالا ملع هلو ةغثللا ظيلغ ناكو ‏BUN ةديبع وبا براقو سابعلا وبا لاق معلص ىبنلا
 ‏8١ ديز ‏ah ىعمصالا ‏die all عم ناك امناو ‏win ى برعلا ناويد ناكو ةيلهاجلاو
 ‏Ma ثآرف بسنلا لوددم ‏nal aan اخو هلك كلذ عم ناكو هعم ناك ام ‏Kin فين

 م. وبأ للوو لصالا ىمجعأ سراف لهأ نم ‏ut" بقلي ةديبع وبا ىبوعشلا نالع

 ىدحا ليقو نيتثئامو ‏me ةنس ىوتو ةئامو ‏Se عبرا ةنس ةليبع

 بتكلا نم هلو عست ةنس ليقو نايت ةنس ديعس وبا لاقو ةرشع

 باتك ثيدحلا بيرغ باتك نآرقلا ىناعم باتك نارقلا بيرغ باتك نآرقلا زاجم باتك
 لا باتك دوعسم باتك لاثمالا باتك ناويحلا باتك ‏alle ةوفج باتك جابيدلا

 ‏fe سيقلا لبع بخ باتك ‏ll سيف تاراغم باتك ناسارخ باتك ةيوارلا مخ باتك'

 باتك *ةلعلا باتك ىلاوملا باتك ةماييلاو نيرحبلا جراوخ باتك ضيغب ىبا مبخ باتك
 ‏pas لئابقلا باتك تارفانملا باتك ”طهار جرم باتك "ةفورطلا باتك نافيضلا

 باتك ‏de باتك تايجحلا باتك مايحلا باتك ‏ur ”,يراوقلا باتك ”ماوتلا

 ىدايا باتك صاليلا باتك رابتعالا باتك ”نشاونلا باتك ”ليخلا ىصخ باتك براقعلا

 همر ‏.sel u I تانك« ‏ILL EL IE ER دزالا
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 هيوبيس باتك لعب وكلا ىف اريبك اباتك لبعي نأ دارا نم لوقي ىنزاملا ناكو هيف امل

az8 ‏ 
 'ليمش نب ,مضنلا رابخا

 نب ةبهلُج نب يعز نب *ةرتْنَع نب موتلك نب ديزي نب ةَشَرَح نب ليمش نب ‏All وه
 تالب ىعو ذورلا ورم لزن لصالا ىرصب ميمت نب ورمع نب كلم نب نزام نب ‏ehe نب مس 8

 بتكلا نم هلو ثلث وا نيتئامو عبرا ةنس ىوتو بارعالا ءاصعف نعو ‏dl نع ‏dal نزام

 نب مساقلا ديبع وبا ذخا هنمو بتك ةّذع ىلع ‏,in ميبك باتك وهو ”تافصلا باتك

 ام ىلع تافصلا باتك تبث *ىوكلا نبا نسحلا ىبا طخب تآرق فئصملا بيرغ هباتك مالس
 دوجلاو ناسنالا قلخ ىلع ‏ie IN ءزجلا ىقوكلا نبا لاق هتيأر ام ىلع لوعا ملو هتركذ لق

 ‏,Reich باعشلاو لابحلا ةفصو توهبلاو 0 ىلع ‏sie UN ءزجلا ءاسنلا تافصو مركلاو ‏٠

 راهنلا ليللا' ‏al سمشلا " ميطلا منغلا ىلع ‏ir عبارلا ءزجلا طقف لبالل ثلاثلا ءزجلا

 مركلا عرزلا ىلع ‏sie نيا ءزجلا محلا ةفص الدلا ةيشرالا ضايحلا رابالا ةابكلا نابلالا

 هلو سرفلا قلخ باتك محالسلا باتك راطمالا ‏Le حايرلا ‏LEI لوقبلا ءامسا بنعلا

 ىناعبلا باتك ءاونالا باتك باتكلا !ذه ىف لخدي ال ام ةفنصملا بتكلا نم كلذ دعب

 ‏UL ميجلا باتك ‏el باتك ىلا لخدملا باتك رداصملا باتك ثيدحلا بيرغ باتك اه

 ‏ah سمشلا
 "ىيعشاكلا نشفخالا رابخا

 ‏Aal ةرصبلا نييوخ ىرهشم نم مراد 6% ‏ale ىنبل ىلوم ‏TON TR ىنب ديعس ‏Br وبأ

 . ءابلعلا 0 هيؤبيس هيقل نم ىقلو هنم نسأ شفخالا ناكو هباكحأ دحأ وهو هيوبيس نع

 الو هيلع هأرق ‏lat نا ملعي ال هيوبيش باتك نا كلذو شفخالا هيوبيس باتك ىلا قيرطلاو م
 ' ىمّرجْلا ممع وبا هيلع هأرق نمم ناكو شفخالا ىلع باتكلا 555 تام امل هنكلو هيوبيس هأرق
 لاق ءارقلا دعب نيتئامو نيرشعو ىدحا ةنس شفخالا تامو ايهريغو ‏Sl نامثع وبأو

ulةرشع سمخ ةنس قوت لاقيو مزراوخ نم هلصا ناسارخ لئاضف باتك ‏ url‏ 

 ‏yo علو ‏Or u vl yo lie . نع. شفخالا ‏ ىورو
 ‏US  ركلا ىف 0 باتك ‏EN ىناعم ميسفت باتك وحنلا ف طسوالا باتك ا

 ‏pl لئاسملا باتك ,يبكلا لئاسملا باتك ضورعلا باتك ةعبرالا باتك قاقتشالا

 تاوصالا باتك مايتلا فقو باتك ‏il ىناعم باتك كولبلا باتك ىناوقلا باتك

 اهبابساو اهجالعو اهناولاو منغلا تافص باتك

a‏ 
Mmىلع وبأ وه ‏ dusنب ديحا لاقيو مينتسملا نب ‏ usنب نسحلا لاقيو ‏ usلوالاو ‏ EI‏ 
 ةّبيود برطقلاو ‏X امين ‏Ki نييرصبلا ءاملع نم ةعايج نعو هيوبيس نع ‏dal ةياكح
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oe erمتن ‏ 

 ىعيصالاو ليز ىبا نم هعمس ام ‏us ىبا نب ميعهاربا امهيبا مع نع ايور ىسوم ىباب ىنكيو
 نئكلا نم ‏Ay وبا فلا ىذلاو

 هفلا وحن مصتخم باتك دوديبلاو روصقيلا باتك ىيحي نب ,مفعجل هفلأ رداونلا باتك

 نومأملا نلو ضعبل
 ه ىديزيلا دمحم ىبا نب ميعاربا هفلا ىذلاو

 & رداصملا ‏.ur Od I„ روصقملا ‏Us ةبعكلا 15 باتك لكشلاو طقنلا باتك

 :بيناعم تفلتخاو هظاغلا ‏,SCHE ام باتك تامو ديدحلا رودس ‏Jg Ko علب نارقلا

graz dur ايا ىنكيو لبح‎ e Wr u! dur xall ىذلاو‎ 

 ‏٠ ءادتبالاو

 ىديزيلا دمحم ىبا نب ليعمسأا هفّلا ىذلاو

 ءارعشلا تاقبط باتك
 ‏Be Ay e vr نيابعلا نب لبد هللا دبع وبا ‏za ىذلاو |

 نأ ‏as ناطلسلاب لا لعبد ‏,sa sel VAR نا ىنغلبو هلم ‏nahe 1 ردتتملا

 0 ىنع لغش ىف انا = * صخحالا تزواجت ‏(x لاقف هيوري ناك ام ‏;var هيرقي

 ‎ a st 2 peنب ‎ wiنب در نب ;‎ 0 a NO Al Wr le un lsايا 0

 ‎لاقيو مشب ‎ RSنسحلا وبأ ‎ Klyhkangو حافتلا خدك أر ةيسافلاب ‎ Alوو ليلا نع وكلا

 ‎ suو معج ميغ نعو سنوي نعو ممع نب ىسيع نيعو ‎ Aalنتاغللا ‎ =) Beشفخالا باطحلا

bo vr sr, هب )5 0 هلبق‎ nl هلثم ىلا هقبسي مل ىذلا هباتك ليعو‎ 3 0 

 ‎ 0شفخالاو 5 ل ‎ sl, lsلئاسم ىف هابطاخو ‎ xءاكعف ىلا ةايكاحو اهنع
 ‎لق 1.58, بارعالا ,‎ ‚dee Icنا 4 ناورش وجو حارجلا وباو راثد وباو سعقف وبا معلو ناطلسلا

 ‎ىءاسكلا = ‎ 2 werنب 00 ىءاسكلا ‎ ae Allaداعو اهذخاف را فلا 8 ةرشعب

5507 ie le تبكر هل‎ dpi OR 2 ارقي نا رس دارا اذا دربملا‎ 
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 ىرصبلا ةعيبر

 ‏jap ill نم تايحلا ىف ليق ام باتك ‏N نم هلو ةيوار ارعاش ناكو مضت ىودب
 ناطوالا ىلا لبالا نينح باتك

 ‏١ ميحالا فلخ رابخأ

 ةّيما ىنب ىلوم ليقو ىرعشالا ىسوم ىبا ىلوم زر ىباب ىنكيو ”ناّيح نب فلخ وصو ه
 ناكو معش تيبل سانلا سرمأ نم ناكو ملسم نب ةبيتق ىبس نم ناسارخ نم هلصأ ليقو

 تعيس لاق ميهاربا نب ‏el طخب ‏RE مهايا هلكخيو برعلا ناسل ىلع معشلا لبعي ارعاش

 ىنب نم وأ ىلهاج ‏SE" نب ةيقلع نب ديحت اباي ‏Ai I فلخ لأس ‏il ناسيك

 رعشلا نم اهيف ‏dus امو برعلا باتك بتكلا نم هلو ةّبض

 ‏ee رابخا نم هعضوم ىف 3505 نم بارعالاو ةاورلا نم ىقب لق قنا نب ليحس لاق

 نييفوكلاو نييوغللاو

 قسنلا ىلع "نيّتديزيلا رابخا

 دبع وبأ لاق لاق جارسلا نبا مكب ىبا طخب ‏Urs هللا همحر ليعس وبا ىضاقلا لا ع
 ىديزيلاب ‏Sy ىودعلا كرابنلا نب ىبيدي ليحت ‏os ناك ىديزيلا سابعلا 6( 18 هللا

 هّدض ءالعلا نب وربع ابا نا كاذو ىدهملا لاخ روصنم نب ديزي هتبحعل ىديزيلاب ىمس اهنأو اه
 ةعابجلا مهشأ وهو لمحت ىبأ نب ليست روكذلا نم هلو ىدهملا ىلا روصنم نب ديزي هّيضو هيلا
 ‏,el بوقعيو هللا لبعو ليعبساو ميهاربأو ‏hai ةعايج لا ‏rs وهو هللا دبع ىبأ لج وهو

 ‏,ul ثيدحلاب نيبلاع اناكو ‏,lan, ieh بوقعيف ّنسلا ىف مهيلاوت ىلع انهاه مهركذو

 ‏N لمحت ناكو ميهارباو ‏Ar ةعابجلا هذه نم نومأبلا مدخو ‏,al ةغللا ىف اوعرب
 نوثابلا تامو اهب تامف ‏an Rail ىلا جرخ نيح مصتعملا عم جراخلا وهو امهنم ‏٠

 ‏se بلاغلاو هللا دبعو ديحا مهلواف !ذلو شع ىنثا روكذلا نم ديح دلوف دادغبب
 ارفعجو ‏ar ءايصوأ ةتلثلا ءالوهو ‏us ىبا نب ديك نب سابعلاو هب بقل امل سودبع

 عرابلاو فسويو هللا ديبعو ‏lern ىسيعو نامءوت ‏,Lin نيسحلاو لضفلاو نسحلاو ايمللعو
 ةنس لبق ليحا تايف هللا نيبعو ناييلسو لضفلاو نسحلاو ‏,aan سابعلاو ‏Aral مهنم

 ‏a نم غلبو برطلاو وهللاب اعلوم ناكو ‏Elan "Va لبق سودبع تامو نيتتامو نيتس مه
 نامث ةنس لبق تامو انغلا ىبيط اناكو كلذ هنم هانبا مّلعتو دوُعلا برض ‏Das نا كلذب
 ايحاصم جرخ هنأ كلذو ‏as ul تامو نينامثو عبرأ ةنس هللا ليبعو نيتتامو نيعبسو

 ‏,vr فين ىنس ىف ةرصبلاب ‏ann تامو ‏ar ىلو ناكو ىيزولا ىبأ تخأ نبا بويا ىبال

 ‏=r ثيدحلا ىور ىبا ءالوهل نيبتي ملو نيعبراو سمخ ةذس ىف نابيلس تامو نيتئامو

IPنينباو هللا لبع ‏ Iنب ‏ uىسيع ىباب ىنكيو ليحأ نب ىسوم ايهدحأ ‏ . 
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 ‏su لبقف اًموي هيلع لخ دف هللا دبع هنبا مث نيسحلا نب رهاط مدخو بلطملا دبع نبأ

 كوش نا اعرسم لثيبعلا وبا هل لاقف كبراش ةنوشخب ىدي تشدخ احزام هللا لبع هل لاقف

 ‏N اليلت ‏ie ىتح ىرا ام ىلع ‏ll ام بابلا اذه كرئآس
 اليبس ءاقللا كرت ىلا تدجو ‏Ws نذالا ىلا ‏lo دجا مل اذا

neىلع هلاصياب ماو ةركناف هللا نبع كلذ ‏ Slنيعبرأ ةنس لثيبعلا وبا قوتو ناك لاح ‏ 

rlبنكلا نم هلو ‏ Li! USةرئاسلا تايبالا ناك ‏ „usىناعم ‏ 

pa 

 ‎بْيَسُك ني داّبع : 7

 ‎ 1ذكيو * سنعلا ىفب نم 5200 نعبد وربع ىنب نم ‎ WEN Srةيوأر ناكو ‎ piايلاع

RER. 
 ‎ةزلأ

 ارعاش ناكو اهرابخاو ‏Leibe بحاصو دسا ىنب ةدوار ىدسالا ‏AU دبع نب ‏Ara ةيساو

 ‏AR ىب لضفلا
 535 و

 ; عض م

 “* ارعاش ناك تام اهبو دادغب لزن ودب ىبرعا ىنزاملا بص ىبا نب ورمع نب هللا دبع
 اهيف اراد ىسعقفلا مضح لبعد لاق ةفيرط رابخا ىسعقفلا عم هلو ءايلعلا هنع ذخا احيصف

 لبق لخدو ‏e ىبأ نبأ بعلف بابلا ىلع امحدزاف ىبارعالا حبص ىبأ نبأ اهرضحو ةييلو

usلاقو ‏ 

euىنيرِذغَت ْىَك انماقم ٍتدهَش ‏ 
d= Je e= SON WaSe 05مه نر خيران ‏ 

 نويعلاو بج م ىلع ‏ER SEN ناك غل ‏a امنمب

BE a aa ea 
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 طخب تأرق ةكماربلا ىلا عطقناو مضح اب ماقملا لاطا ةيدابلا نم هلصاو ةيوار ةمالع *ىسبعلا

 ءارعشلاو رعشلا باتك بتكلا نم هلو ءارلاب ‏a5 نب ىلع هيسا ىفسوهلا

 ىسودسلا جروم
A,نيف ايا ‏ or”زتعملا نب هللا دبع طخب تدجو ىلّ كلا ”ىسودسلا ورمع نب ‏ or‏ 

ar! 0ورمع ‏ miنم ‏ or a,ةهيسأو ‏ Aنب ةيقلع نب ةلمرح نعبد روش نب ثراحلا نب ‏ 

 نام اذا اذيف كيفي داف لاقيو نارفعزلا ةحتار ‏,Jin نارفعزلا ديفلاو لاق سودس ىب ورمع

 هيف قوت ىذلا مويلا ىف ةئامو نيعستو سيخ ةنس قوتو ليلخلا ‏ll نم ديف وبأ ناكو

u! „us Ku!‏ 

Aal Assبنكلا نم هلو مالس نب مساقلا ليدع وبا ‏ Kiaرداونلا ابك ‏ 

 ىومالا

 لاهنملا وبا '

 ةرئاسلا لاقمالا باتك بارشلا باتك بتكلا نم هل ةاورلا دحا *لاهنملا نب ةنييع

Sonyعضوم ىف ‏ peةرئاسلا نايبالا ‏ 

 ” ىزامرتحلا

 ىردب ‏hal ديعس نب ميعاربا نع دواد نب ‏Aus هايس اذك ىلع نب نسحلا ‏det م.
Ayلزني ناك هذا ليقو ميمت نب وربع نب كلام نب زامرح ىلا بوسنم اهلزنو ةرصبلا مدق ‏ 

 نيفرعت ءىش ىاب 'ةينيدمل ليف ‏sel لاق ةيوار ارعاش ناكو كلذب ‏amd زامرح ىنبب

 راوفب تلاقف محلا نيفرعت ءىش ىاب ‏(lisa ليقو ىدسج ىلع ىلحلا دربب تلاق محلا

 ناسنالا قلخ باتك بتكلا نم هلو نيتاسملا راوذأ

Po 

 ‏ee وبأ

 وهو ليخلا ءايسا نم لثيبعلاو نابيلس نب مفعج ىلوم ديلخ نب هللا دبع ‏,zul ىبارعأ
 هلصا ليقو ناسارخب ‏Alb نب هللا دبع دلو بدؤي ناكو هتيشم ىف ىتختملا لايذلا طبسلا
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N ee ا‎ age Do zu wir نو عاد‎ 
 ‎مهتدمع ىوللاب = اًيقس ‎ u; As'مهدهع اذه مت

 ‎؛ ىلا

 < ‎ةرعش نين ةرعش ىورو

 ‎انجل ىَدْهَأ ‎ .. ya asناك ‎ Ülyانوتكص هدنع ٠
 ‎ „izداك ام اذا ‎ nsىّدفَأَف يرق :‎ Weاَنوُفْلَم

 رعشلا ملع ىف نوبراقتي ‏er اوناكو ىعيصالاو فلخ ‏lo ىف رعشلاو بيرغلاب ملاع ةيوار

 نبال ءالعلا ناب وربع ب لا نم ناكو ريطلا نم حراج او تارشحلا & ‏ri هلو بيرغلاو

 |! امهج حدتمي ردانم

 ‏Min MAI SL نب دْثوَم همساو ىعُبرلا بيكلا وبا <«ىبارعالا مثيهلا وبا
 7 ‏Mi 0 0 عن وبا ءرمحالا 1 وبا ”ينابكا ع 0 لعاص وبا

 3 ‏Ha, SEN wu al 7 U نيل |

laufم ° ‏ er enبوقعي طخ ‏ ' 

 م". مقصلا وبا ‏ie ىنانقلا سيقللا وبا ءزازل سعقفلا وبا «ىليقعلا تيبكلا ابا ىنكيو |
Beزمالد «لولهُبلا ما ةبيرق «ىبالكلا دادر «متيهلا ما ةينغ «ىميككلا باذه ‏ 

 نحللا هل ءزج ىسعقفلا راثد وبا «ىركهلا طب رداصملاو رداونلا باتك هل تيأر لولهبلا
 ىءاطلا حسلا وبا «ىريتلا سلكلا وبا <ىءاطلا ملاص وبا «ىلهابلا سلكلا وبا «هيف

 ‏١٠١ نب نيحرلا دبع = وبأ ©« ىبلسلا غبصالا نب ”مساقلا لبيع شك نع قىوزو ىرابنالا مساق

 ‏ie ىور ىنزاملا ديز وبأ «ىبلاكلا ديز ‏Wr ملع نيعس ىجأ ىبا طخ نم ىبالكلا روصنم

Keyةرداون & ىنابيشلا ورمع وبأ ‏ 

Us = ei |ةقبطلا هذه ميغ نمو دعس 0 نا طب هتيأر م ‏ |„ RER‏ 
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 ىيقعلا لبش وبا
 نم هلو ةكماربلاب لصتاو ديشرلا ىلع ‏a ميصف ىبارعا 'ريلخلا ‏wu ارعاش ناكو

 ةقرو ‏BL وحن لهازلا ممع ىبا حالصاب قيتع طخب هتيأر رداونلا باتك بتكلا

See معز‎ | 
Ay xie Fr باتك‎ AT. u a نبا‎ eg a vr ل‎ 

pet! 

 ‎ا ‎ usوح نك مانعا نم مج لاقنو لعس نب ‎ en aليحأو

 +‎ tظاغي ناكو ةغللاو رعشلاب 00 0 ىبارعا ‎ Er ih. Az ne 0طخ

 ‎ nnلوقي ‎ Ber Hart aeهيأ ايلف

Er ةنسلا ىف‎ den a 57 لاقو‎ &y Be ag 4 2 & هظفح‎ 0 tö 

 ناسنالا ) ةلخ 5-3

 ىبارعأ ةيدهم وبأ

 ‏,I ةلديدم ةنس لك ىف ‏Ol x ee ناكو نويرصبلا هنع ىوري بيرغ بحاص

Prفنصم ‏ x)‏ 

 "لَم وبا
heىباب ىنكي ‏ zul usشيربح ىب باهولا لبيع ‏ roنب نسحلا ىلع ادفاو دادغب ‏ 

 بيرغلا باتك رداونلا باتك بتكلا نم هلو فيرصنلا & تارظانم ىعيصالا عم هلو لهس

 ىشحولا

 نب بوقعي ‏r اذك ةيدابلا & ملعي مصنف ‏ale لك ىنب نم الا ‏ol وبأ مه

 معشلا ل باتك ناسنالا قلخ باتك ‏werd نم هلو تيكسلا

ee 0‏ 

 ىعو اهيف ام ىلا قَّبْسُي مل ةديصق
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 ‏u معو كتي

 ‏dee ا

„Lieوبأ لاق ىنزاملا ‏ RE leiseىلع ‏ U, eiلاقف ” لالخ نم جرخي كد ىرَت مالغ ‏ 

 تعيس 6[ راو ديب وبا لاقف ‏hs هاَلَح نم ‏(er لاقف ‏DE نم جرح ‏:Iso ناكوررأ ‏rw وبا

 ‏ö pi لوق

 ‏EN ME دولا جورخ ‏ اهنم ‏VE ةَريَعِب ميش
 ناردصم ايه دحاو لالخو للخ ‏lie وبأ لاق

 'ىبارعا ديزي نب روث سوماجلا وبا
 هل فنصم الو ةحاصفلا عفقملا نبا ذخا هنعو ىلع نب ناييلس ‏N de ةرصبلا لفي ناكو

١ PUR, 
 ‎ reىودب ‎ Joهلو 8 ةريحلا ‎ umكلا 3,50 ام ىلع بتكلا ‎ Ay leليعس ل نب

KM BAT هل ' ادوعص طخ‎ sl) هنأ‎ 

 نيعبس وحن ايضفر. الرا ناكر بيرغلا ةديصق بحاص رعو مهئايلعو جراوخلا ءابطخ نم
 ‏٠١ه تامو ةمالسلاو ةماقملا راد ىو ةميقلا ىف ضئاورلا نم تيرب لاقو ”ةارشلا ىلا لقتنأ مث ةنس

 ‏!ar ءاديبلا ‏el ةبوار ميكح نب درو لاقيو ىلعالا دبع نيحرلا دبع وبا وهو
uهلو ةغللاب 0 0 ‏ our eng:نييوكلا ‏ u urتانك ‏ 

 ‏Gala ءابلعلا ‏١

 ”ىدسالا ةباوث وبا 1

 ىدنع ام مكب ءاج ام لاقف ةباوث ىبا ىلع انلخد ىومالا لاق ىومالا هنع ىوري ىبارعا :

1 
 ‏Po ”ةريخ وبا

xlsباتك بتكلا نم هلو ةريحلا لخد ىدع ىنب ىنم ىودب ىبارعأ كيدز ىنب لشهنذ ‏ 

 تارشح ا
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PRO meسس ‏ 

Julطيقل ‏ 

 ةبنقلا هذه ام 0 هنع نوذخاي ‏lei هيلا ‏ah ةيلاع ةلابز ىلع سلج هنا لاقي

 اهنم حش ىلعل كنا مهضعب لاقف

Reىحابرلا ءاديبلا ‏” 

 ةرصبلا لزن ىبارعأ ةمصع نب دعسا ءاديبلا ىبأ مس و ةركرك نب 1 كلام ىببأ مأ تا

 هرعش نيف أرعاش ناكو ملعلا هنع ‏Aa ss 0 اهب ‏Ui„ ةرجأب نايبصلا ملعي ناكو

 قيطنم اهفصوب ‏IS ىنعلا وذ لاق ام ‏an اهيف لاغ

 قتيردصلا. ‏dr امك ‏(Aus اده دف َلْغَي متل ٌودعلا كاذكو

 3,55 ‏Br كلام وبا

 تناكو ”ءاديبلا ىبأ *ةيوار لعس ىند ىلوم مضحلا ىف قزويو ةيدابلا ىف مّلعي ناك ىبارعأ ‏٠
alلاق بهذملا ىرصب ناكو اهلك ةغللا ظفحي ناك كلام ابا نأ لاقيو ءاديبلا ىبأ تحت ‏ 

 نوعرف نأ لوقيو ءارقفلا < 7 هللا دنع ءاينغالا نأ معزد "بايطلا دحا 3 ظحاحلا

 ‏le ناتك.. ‏,le sb 2 الو ميزةمملا ‏EN rl, us قم مركا هللا لع

alas)تانك ‏ JE‏ 

 لْجِع ىنب نم ىبارعا *رارع وبا ‏١
zumدانج راص لاق ارعاش ناكو ةغللا ملع ةرارغ ىف كلام ىبا نم بيرق هنا لاقيو ‏" 

ehىلا صاصحلا نب ‏ alهتلق ايش عيسا دانج هل لاقف رارع ‏ "Eh,لاقف لق لاقف ‏ 

 دانج
 ‏le ثطخ فيك ‏gie يَ ىلا ‏Sal ثوملا ام 5 ال تنك ناف

 ‏ge لاقو "ء'

 رارع وبا لاقو

 ”يبالكلا دايز وبا 7

 ىدهيلا مايا ‏old مدق لبغد لاق ىودب ىبارعأ دا ىنب هللا دبع نب ديزي ةيسأو

 اهبو ةنس نيعبرا اهب ماقاف ” ليحم نب سابعلا ةعيطق لزنو ةعاججلا سانلا تباصا نيح

 قوفلا .باتك رداونلا باتك بتكلا نم هلو بالك ىب ماع ‏sr نم ‏Ve ناكو نام

 ‏EIN ae بناتك ليالا 215
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Bdeهاذحأو هل هليع ليلخلا ناو 'ةريسي ‏ "a,bليلخلا ةّينملا تلجاعو ‏ ausهفورحو ثيللا ‏ 

 داملا . فلالا ولولا ةميملا ءاقلا نوبل مالكا

 ‏٠ ىنيعلا باتك يف ىرخأ ةياكح

 لصق اناسنا ناول اموي ىل لاقف ‏al a ليلحلا ىلا ميصا تنك رايس نب مصن نب مفظملا

 7 ‏a ا سا هل تلقف لاق ةتب هنم ءىش هنع جرخي ال لصا

 العا مث امايا ىنعملا اذه ىف هيلا تفلتخاف فصي ام ىلع فقا الو ىل فصيو هيهفتسا

 تعجرف ىل ه>رشي ناك ام لطبيف هتلع ىف تومي نأ تيشخو هيلع اقفشم تلز امف ثحو

 ىليي ناكف باتكلا اذه ردص ىف ام ىلع اهلك ىورجلا فلا دق وه اتا لا ترصو ‏A نم

 ‏to نب ىلع لاق باتكلا تلبع نأ ىلا هقيثتاف مص اذاف هنع لس ىل لوقي هيف كش امو ظفحي ام ىلع

 ‏u نأ نومأيلا هب دهج داعزلاو ءاهقفلا نم ثيللا ناكو مفظملا نب ثيللا نب روصنم
 ‏sul, el نب ‏u لاق 'ىليقعلا ‏iu نب بالك مادنهلا وبا هنع ىورو لعفي ملف ءاضقلا

 ءالعلا نبأ نا هيوتسرد نبا مكذو ىناتسجتلا ‏AN نبأ ةخن ىه "يعد دنع تناك ىتلا

 ‏Pe باتك ىف ءايلعلا نم ةعامج ليلخلا ىلع كردتسا دقو باتكلا اذه مهعم عمسي ناك نم دحا

 + ليعتسم هنأ ‏pr? Li لمعتسم وعدو ليهم :نأ ركذ ‏,Li افيكعتو ءاطخ ىيعلا

 نب مكب وباو ىنامركلا ‏ur نب هللا ‏us, al نب لضفملا بلاط وبأ ‏er ليهم

 هللا ءاش نا باتكلا نم مهعضوم ىف موقلا ءالوه انركذ ‏ie هعضوم ىف كلذ ىصقتسن

 مود طقنلا باتك لهاوشلا باتك ضورعلا باتك مغنلا باتك بتكلا نم اضيا ليلخملاو

 عاقيالا باتك ىيعلا تثتاف باتك لكشلاو

 نيروهشملا برعلا ‏se ءايسا

 اذه ىف مهركذ ىضتقا دمحم لاق مهباسناو معرابخا نم ءىشو ءايلعلا مهنم عمس نيذلا
 ‏re ىلع مهتركلف اوذخا مهنع ءايلعلا نا مهتاقوأ نيابتو مهعاقصا ىالتخا عم عضوملا

in‏ ” 
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 مع نب ئسيع ‏wall ريغ ‏A اعيبفج وكلا ”لطب
 مقو سمش سانلل ايهف ‏ عماج اذهو لايكا كاذ

 بخ الو ةانيلع دحا ىلا عقت ملو ةليوطلا ‏EN ذم نيباتكلا نيذه سانلا لقف دقو
Aalءارقلا رابخا نم مذقت اييف ةربخ تركذ دقف ءالعلا نب وريع وبا اماف ابعآر هنأ ‏ & 

 ىلوالا ةلاقملا ه

 ”بيبح نب سنوي رابخا

 ىنبل ىلوم هارا لاق نمحرلا دبع وبا بيبح نب سنوي لاق زاّرخلا نسحلا ىبا طخب تأرق
 . ىردا الف ‏Ss عم نوكي ناك هّتكلو هقخأ ال لاق ةنانك نبا ةانم دبع نب مكب نب ثيل
 ‏a lie بحاص لاقو *ةبض ىلوم ‏ur ىباب ىنكي هنأ ليعس وبا مكذو ال ما ىلوم وه

 هنع ىكحو وخلا فيراصتب سانلا ملعا ناكر كلذب ‏ss ”لبجلا لعا نم لصالا ىبجعا هنأ ‏٠٠
 لوقي ادحاأ ملعي له لاش ىنكلو ‏re we تار نك د هللا لبع نم ‏a مل لاق هنأ

 . نب وربع ىبأ ‏el نم سنوي ناكو 'مييت نب وربع ةغل يملا قيوسلا ناكم قيوصلا
 دوفوو بارعالا ‏,Les بدالا لهاو ملعلا بالط اهباتنيو ةرصبلاب هتقلح تناكو ءالعلا
 غرفت دقو ةثاملا سنوي زواج بلعت سابعلا وبا لاق ”ةلقم نبا هللا دبع ىبا طخب تأرق ةيدابلا

 شاع ىلصوملا ‏malt نب ‏el طخ نمو ةئامو ‏,li ثلث ةنس ىف تامو ‏N نم اه
 ‏,Sole ملعلا بلط الا ةيه هل نكت ملو مسني ملو ‏or مل ةنس نينايثو اينايث سنوي

 ‏rl رداونلا باتك تاغللا باتك نارقلا ىناعم باتك بتكلا نم هلو لاجرلا

 ريغصلا رداونلا باتك لاتمالا باتك

 ‏!dus" نب ‏dsl رابخأ

la Peنيحرلا لبيع ‏ ESELنم لوا ليلخلا وبا ديحا "ةيتيح ىبأ نبا لاق ديحا نب ‏ 

 ىسودرأ ‏Kin ىدوعرف لوقي سنوي ناكو ديهارف نم دزالا نم ‏Ach, ul مالسالا قف ىمس

 نصحو ضورغلا جرختسا ىم لوا وهو سايقلا ‏ea وكلا لكاسم جار كسا ىف ةياغ ناكو

 ليلخ ا 3,5, القم ‏Ri ناكو ملعلا ىلا نيعطقنملا ايندلا ىف داعزلا نم ناكو برعلا راعشا هب
 ا ‏!Ka بتكلا نم هلو ةنس نوعبسو عجرأ ‏:no ا نيعبس ‏Kim ةرصبلاب

 ‏ul مه

 < ركب وبا لاق ‏Le ارقنم اف ‏do ناكو ‏!oh ىنب بحاص ىوكلا < ىبأ طخب تأرغ

 ةينامث ىف ناكو ناسارخ نم قارو هب مدق نيعبراو نامت ةنس نيعلا ب يا

 ةيرهاطلا نتازخ & ‏la هنأ باتكلا اذهب عميس ناكو أر 0 ‏mu هعابف اءزج نيعبرأو

asنا ليقو قارولا اذه هب مدق ‏ ludلبيع ‏ USفلخو جو نيعلا ‏ Usناسارخب ‏ 

Prاذه ورب ملو ةيرهاطلا نئثارخ ىنم قارعلا ىلا هب هجوف ‏ ve USّك ىور الو دحا ليلخلا ‏ 

 ليلخلا بح رايس نب مصن دلو نم ثيللا نا ليقو ةتبلا اذه لبيع هنا رابخالا نم ءىش
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 نم هريغ ظخو مالسلا هيلع ‏Ar نينموملا ميما ‏bi ادوهعو تاناما :لنع تيأرو نيسحلاو

 وربع ىباو ءالعلا نب ورمع ىبا ‏hie ةغللاو وكلا ىف ءابلعلا طوطخ نمو معلص ىبنلا باتك

 ثيدحلا باصعا طوطخ نمو ىءاسكلاو ءارفلاو هيوبيسو ىبارعالا نباو ىعيصالاو * ىنابيشلا
 نع ‏zul نا ىلع لدي ام تيأرو 0 ىعازوالاو كروثلا ‏län Kine لب نايفس لك
 هاهيف هذه ‏KR نيصلا قو نم ‏mal قاروا ةعبرا ىعو هتياكح هذه ام دوسالا ىبا

 اذه ‏us, "2 Be طخ هيلع هللا ةيحر دوسالا ‏lm لوعفملاو لعافلا ىف مالك

 اذه نام اهل مث ‏di yo" مضنلا طخ اذه ‏,sis ىوكلا نالع طخ اذه قيتع ‏be طخلا

 ىلع اذه فحعبلا ميغ هنم تيأر الو اربخ هل انعيس ايف هيف ناك امو ,طيقلا اندقف لجرلا
 هنع ‏ss„ ةرقك

 7 ‏ol ةوشإلا بان ع رلا كل

 ليفلا ةسبنع وهو نادعم نب ةسبنعو معي نب ىيحي مهنم ةعابج دوسالا ىبا نع ذخا

 ‏a امان هوسالا ئبا “نع الخلا“ مصاع ‏ns of ءاملعلا ضعب لاقو *نرفالا نب نوميمو
ee ee 6) aو تال ‏ 

 هنع ىورو امعربغو ‏r url سابع ىبا ىقلو ثيدحلا هنع ىور لق ايلاع انومام ناكو ةنانك

Spas, kolisةسينع امأو ‏ yoناذعم ‏ day: "rei‏٠١ اهب ماقأو ةرصبلا ملغ ناسيم لها نم ‏ 

 دبع ةسبنع لعب ناكو هب ىمسف ‏,Ola" ليف ةقفنب لبقم هابا نأدعم نال ليفلاب ىمس اهناو

 لاقف قدزرفلا داجو تومرضح ىلوم * يمرضح ا €( =( نب :للا

 ‏ls ىلوم هللا نبع َنكلو.. قوص كوم هللا ‏due ناك ولت

 وبا ‏Ko لاق هللا <, ليعس وبا ‏nis ىفغقتلا ‏Fe ll ىف عرب نمو

P+ 8. ىعبصالا اضن لاك‎ 3 leise 2 انتدح لاق لبعس ا نبا‎ Lid لاق‎ a 

He scho 3اهناف ‏ I, Lea zei 5 3 Ku BUBre- 5 ee an‏ 
 ءالعلا نب ورمع وبأو ةعلط دكيعس اياي كنم اندفتسا

to سمع" نك‎ eu)  المتستعفتى‎ een u 
 ‎ىورجو ةفوكلا لها نم ىذلا ىناديهلا ‎ © + wlehs Kiaنم ‎ ARةرصبلا ىيوخ

N نم هلو ةثامو نيعبراو‎ aus ةنس تامو نييرصبلا ءارق لحا‎ une ىنعا اريرض ناكو‎ ٠ 

KEN TEE aldi باعك‎ 
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 ىلعل لاق ‏ie دوسالا ابا نال اون وكلا ىهس اهنا ‏SEN متس متسر نب مفعج وبا لاق

Bei aleلقو ‏ "Nىلع ‏ Ksعنصأ © هتنذاتساو دوسالا وبا لاق وكنلا لوصا 8% ‏ = $ 

 نم هيسر ام ىلا دوسالا ابا اعد ىذلا ببسلا ىف سانلا فلتخا دقو ‏he كلذ ‏ms "die ام

 ‏is U 2( ناكو دوسالا وبا بلاط ‏ei ىب ‏de ىع وكلا ‏Aal ةديبع وبا لاقف وكلا

 ‏(Bst نوكي ا ‏dee نأ ”دايز هيلا ثعب < دحا ىلا ههجو هللا مرتك ىلع نيع ةدحا 0

 ‏Sr هللا ‏Reit أرقي ‏:Gl دوسالا ‏a عمس < كلذ نم هافعتساف هللا باتك هب 0 اماما

 لاقف دايز ‏Jg عج مخ اذه ىلا لا سانلا ‏pr نا تننظ ام لاقف ‏eb "Ay Be رشملا نم

 0 سيقلا ‏due a بتاكب ىتاف لوقا ام لعفي انقل ابتاك ىنغبيلف ‏re! AN ام 0

 ‏;ei نع ىنتيأر اذا دوسالا وبا لاقف " مهنم ‏Kt دريملا س ابعلا وبا لاق خاب ‏u„ هضري

er:نأو ىرحلا ىدي نيب ةطقن طقناف ىمن تممض ناو هالعأ ىلع هقوف ةطقن طقناف ىرح لاب ‏ 

 هنع هللا ىضر كيعس وبا لاق دوسالا ‏'e طقن اذهف ‏el تحن نم ةطقنلا لعجاف ترسك

 * ناخدنز لها نم اهسراف الجر ناكو ناقل دوسالا ىباب م م هنأ اضيا كلذ ىف ببسلا نا لاقيو

 ىلع اويلسا مهنأ أوعداو ”نوعظم نب ةمادق ىم اوندف هلها ةعابج عم ةرصبلا مدق ناك

 دعس اي كل ام لاقف ةسرف دوقي وعدو دوسالا ىباب اذه لكعس 5 هيلاوم نم كلذب مهنأو هيلي

toلاق اعلاظ دار أ علاض ىسرف نأ لاق بكرت ال مل ‏ As:دوسالا وبأ لاقف ةرضح نم ضعب هب ‏ 

 عضوف مالكلا مهل انليع ولف ةوخا انل ‏La: u„ أ ‏De مالسالا ىف ‏Ins لق ىلاوملا ءالوس

 لوعفيلاو لعافلا باب

 ىلودلا دوسالا وبا امالكوكلا ىف عضو نم نا ىلع ‏Ost كك

 ىنباب ‏Sp نيسحلا نب ‏due هل لاقي لجر ‏EINE ةنيدمب ناك قا نب ‏VE لاق

atمل ةنارخ هل بتكلل ةعامج ”ةرعب ‏ „iةرثك اهلقم دحال ‏ sieنم هد ىلع ‏ N‏ 

 ناكو ىب سنأف تاعفد لجرلا اذه تيقلف ةييدقلا بتكلاو بدالاو ةغللاو وكنلا ىف ةّيبرعلا
Luis 0رخاف نأديح ىنب نم افئاخ هدنع امب ‏ deلطر ةئامتلت وح هيف اًريبك اًرطمق ىل ‏ 

 ىناسارخ قروو ‏ml دولجو ىماهت قروو ىنيص قروو صم ساطرشو كاكصو ‏ul" دودج
 رابخالاو تاياكحلاو وكنلا نم ءىشو مهراعشا نم تادرفم ‏,las برعلا نع تاقيلعت اهيف

Poبهذ ةفوكلا لها نم الجر نأ ركذو مهريغو برعلا مولع نم كلذ ميغو باسنالا 0 ‏ 

 ةقادصل كلذب هّشخ ةافولا هقرضح امل هناو ةييدقلا طوطخلا عيب ارتهتسم ناك همسا
 ‏Leise ايعيش ناك هناف بهذملا ةسناجو 0 نيسحلا نب ليحكم نم لاضفاو ايهنيب 5
 ىلع ناكو اهفرحاو اهسردأ ‏Are اهيف لمعو اهقلحا دق نامزلا نا الا ‏us ei اهتيلقو

 تعتو وه نم طخ هيف ركل دحاو رثا اذحاو ءايلعلا طوطخب عيقرت جردم وا ةقرو وأ ءزج لك
 & ‏SEN ضعبل ضعب طوطخ ىلع ءايلعلا تاداهش نم ةتسو ةسمخ محل عيقوت عيقوت لك نو

 اذه لصو مث هنع هللا ىضر ىلع بحاص ” ‏el ىبا نب ‏als be انكعم اهتليج
 نسحلا نيمامالا طوطخب اههف تيأرو هللا هيحر ‏le" نب هللا دبع ىبا ىلا فحعملا
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 مو * ‏PU سي

 ناكو ةقرفتم مو مولع ىف اباننك نورشعو فينو ‏Sl هلو اهريغو تأء ‏nn le ناكو لاغتشالا

le tellنارقلا مولع هيلع ‏ a BE 2 Kim eeنم هلو ‏ Aىندايشحا ثاتك ‏ 

 ‏Ur شاقنلا

Riىباسكلا 3 ‏ ferةزمح ‏ SU. ah aةيأور ةعبسلا ىلا 0 ‏ 

NE ) 2 

 ‎قارا
el Kiss لزني ناكو‎ a in ىبضلا ىلع أرق ا‎ öl ولا نب‎ 00 li دبع‎ Ay وبدأ‎ 

 ‎بتكلا نم هلو ىنوت روصنملا رفعج ,= ‎ Ass glكان ‎ ‚slغلبا نيتغالبلا ‎ usةءارق

ul En ىننسلا‎ us” ازيح‎ 

 ‏to جرغلا وا

 نونف هءبك ا 57

 ممشمللللا السام ب تيانمنسيشسسبملل ممممب إال ةلللتتككل ملي سس مش حمس ليطسطسلسللطسطل ‏se مس

 7 ‏al ومر ‏Seel Lab وكل سل
es a he I,‏ 

 دوسالا ايا ناو "لولا دوسالا ىبا نع ذخا وحتنلا نا ءابلعلا رثكا ‏ne) et dus لاك
 رص ‏El u yet كاتو: ‏ande بلاط ‏al 2 ze ريما نع كلذ لإ
 ىور لاق هنا بلعت نع ”ةلقم نبا هللا دبع ىبا طخ تأرق ىثيللا لاقيو ىلودلا "مصاع نبا

 مو مللعأ ناكو ‏[Kaya عضو نم لوا "نمره نب نمحرلا دبع ب لاق "مضنلا ىبا نع 'ةعيهل نبا
 هذع هللا ىضر ديعس وبا زيشلا ‏re اذكو ءارقلا دحاو اهرابخاو شيرت باسناب سانلا
 نب وربع ‏zul هنع ذخاو ءاصعفلاو ءاّرقلا ‏!An ىتيللا مصاع نب ‏as ناك لاق اضيا ىنثدحو
 سانلاو ءالعلا
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 عمو ‏Pr جوس

 نارقلا لوؤذ ىف ‏a ”ينتلا

 سابع نبا نع ةمركع ‏ES u ا

 نآرقلا ءاكخا 8 ‏a Lac بتتكلا

 كلام بهذم ىلع نآرقلا ماكحا باتك ”ىضاقلا قحتا نب ليعبسال نآرقلا ماكحا باتك
 ىلع ىزارلا سكب ىببال نآرقلا ماكحا باتك *”لذعملا نب ‏rat نع نآرقلا ماكحا باتك ه

 ىعناشلا سيردا نب ‏As هللا دبع ىبا مامالل نآرقلا ماكحا باتك قارعلا لها بهذم
 سابع نبا نع ‏,sl ىبلكلل نآرقلا ماكحا باتك مدا نب ‏A نآرقلا ماكحا دريم باتك

 ميهاربا روث ىبال نآرقلا ماكحا باتك *مثكا نب ىيحيل نآرقلا ماكحاب كسيتلا ”باجيا باتك
 لوهجم نآرقلا ماكحا نع ساضيالا باتك "ىلع نب دوادل نآرقلا ماكحا باتك ‏alla" نبا

dk hrةنغ ‏ 

Se. ىنم ىتش ىناعم 8 ةفل‎ per] a 

 ‎ dual „usنكي ‎ lt! dieنتاباوج ىف ىرقملا !‎ en us ohنارقلا نع

 ‎نع ‎ allابيف ”برطق باتك ”ظحاجلل نآرقلا مظن باتك ديبع ىبال زاكلا باتك
١ Get باتك ظحاجلل نآرقلا ىف لئاسملا باتك نآرقلا ىآ نم نودعلملا هنع لأس‎ 

 ‎ 8ىلع ‎ llتانك ‎ aنب "مشب باتك قوكلا دامح ىبا نب نمحرلا دبع فيلات
 ‎دل ليزي نب ديك هفيلاتو هيظن ىف نارقلا ز زاجعا باتك نآرقلا هباشتم ىف ميتعملا

 ‎باتك ”ىزتعم ‎ feنيشخالا نبال نآرقلا مظن باتك ”ميقش ىبا نع نآرقلا ىن ةروتنملا

van ىع نايبلا باتك مسقم ىبال راونالا‎ Us ىدنوارلا نبال نآرقلا قلخ باتك‎ 
 ‎ willنارقلا ةحاصف عم ‎ Fe > Seةروس نأ ىف ”ىنحلبلا ليز ىبا باتك ىلجربلا

 ‎ audlrنع بونت ‎ Bluباتك نارقلا ‎ euخوسنملاو ‎ er aىبال نآرقلا ماكحا

 ‎نم ةعامجل نآرقلا ىف تاغللا باتك ىزارلا مكب ‎ Laنسحلا ىلع ىبال نآرقلا مظن باتك
 ‎ىب ىلع ىبا ‎ aباتك ‎ MIدينجلا نبال

 ‎اذه ‎ atتبسلا موي ىلا تسرهفلا باتك نم ىلوالا ةلاقملا نم هانفنص ام
 ‎ eeنيعبسو عبس ةنس نابعش ,‎ us BUنيل ءاقبلا هللا

sLs, انيهليو كلذ لعفي هنيب وهو ةيافكو نماو ةيفاع ىف انلو هل دانفنص‎ Po 

 ‎نيرخأتملا ءاّرقلا نم موق ءامسا ىكذ
er er re) 

 ‎وبا وعنو ‎ > 0 Ar Beنب ‎ Ausدادغب لها نم دوأد ا نب للا دبع نب

 0 كلذ هجرخاف هفيلات ‏a ةحاصفلا ىطاعتيو ‏us تاء ءارقلا & ‏og" ناكو ةفاصرلا لزني ”
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 نآرقلا لئاضف ىف ‏alt بتكلا
Sch ee ee‏ 

Ir EN nn ee en u‏ 

 ةعيشلا نام, ئساباعلا, ‏ai ل

 ‏a ei de ى ةفلوملا را

 ةنيدملا لسا

„Usددع ‏ Salلوالا ‏ „US auددعلا ‏ „ulىسيعل ندعلا باتك عفان نع ‏ " 

 وه

 + ع

 ةكم لها

 فلخ نع نآرقلا فرح باتك ‏eh" ددعلا باتك ”راسي نب ءاطعل ددعلا باتك

0 
 ‏to ةفوكلا لها

 باتك ”ىسيع نب دبكل ددعلا باتك فلخل ددعلا باتك نايزلا ةرمحل ‏30a بانك
 ىءاسكلل ددعلل

 ةرصبلا لها

 نسحلا ىبا نب نسحلا باتك ”ىردخملا مصاع نع.ددعلا باتك اناعملا ‏I ددعلا باتك
 ‏م٠ ددعلا ىف

 ماشلا لهأ

 مهريغو ماشلا لها بهذم ىلع

al La!ىف ‏ ebهخوسنمو نآرقلا ‏ 

 'ه ىناتسجتلا دواد ىببا نبا باتك مالس نب مساقلا ‏ne ىبا باتك ”روعالا باح باتك

 ىبا باتك ىديبزلا ليعيسا ىبا باتك رَشَبُم نب فعج باتك نابيلس نب لتئاقم باتك

 نبا باتك دهازلا الحلا مساقلا ىبا باتك دايز ىبا نب ليعبسا باتك ‏EN" ملسم

ANنب ميبزلا باتك لبنح نب ليحا باتك ماشه نب ىلع نب ماشه باتك ‏ "al‏ 

 ”ىبرحلا ميهاربا باتك بدؤملا ميهاربا قمنا ىبا باتك ‏a" نب نيحرلا دبع باتك

 منو ”ىنيحرلا دبع نب ثراحلا باتك ىوكنلا ديعس ىبا باتك
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 ‏N ىف ءادتبالاو فقولا ىف ةفلوملا بتكلا

 ءادتبالاو فقولا كانك ءارفلا نع ءادتنالا و فقولا ‏Us ازبح نع ءادتبالاو فقولا باتك

 باتك 'درص نب رارضل ء ءادتبالاو فقولا باتك نادعس ‏(ur ءادتبالاو فئقولا تانك فلخ

 ‏Ts هللا دبع نب ماشهل ءاذتبالاو فقولا باتك ”ىروذلا رمع ىبال ءادتبالاو فقؤلا
 ‏us„ ىرابنالا ىبال ءادتبالاو فئقولا ‏Us ”ىديزيلا نيح ىلا لكدتع م ءادتبالاو فئولا 5

 علا ءادتبالاو فئقولا باتك ىدعخلل ‏,IM فئولا 00 ناسيك نبال ءادتبالاو فئقولا

 فحاصملا قالتخا ىف ةفلوملا بتكلا

 باتك ىءاسكلا نع ةرصبلا ‏,dal ةفوكلا لعاو ةنيدملا لها فحاصم ىالتخا باتك
il ale, 1 al Irءارفلل فحاصملا ىف ماشلاو ةرصبلاو ةفوكلا لها ىالتخا باتك ‏ 

 تاءارقلا عيبجو فحاصملا ىالتخا باتك ‏N nel دواد ‏I فحاصملا فالتخا باتك
taماشلا فحاصم ىالتخا باتك ‏ El,باتك ”ىبصحيلا ماع نبال قارعلاو ‏ us‏ 

 فحاصميلا ‏Aral ىف ىناهفصالا نيحبلا دبع نبأ

 ‏ul فقو ىف بتكلا

 ‏Oi باتك مصن باتك ديعس شفخالا باتك ‏N وسيع ىنب دمحا باتك اد

 سلا رس ‏VE مدع وو باع تانك
 نآرقلا ىف هيناعمو هظافلا تقفتا اميف ‏a بتكلا

 ‏Ge al SE لا للا ا

Peانك ‏ Us ee us er a ul oneباتك عفان باتت ‏ 

 نب لئاقم باتك ”لزتعملا برح نب مفعج باتك_ىديشرلا مساقلا نب ىلع باتك ةزيح
rare elle or lt,‏ 

g Br Nفحاصملا ءاج ءاجض ‏ 

Kuh Lac! 7عوطقم & ‏ ENةلرتصومو ‏” 
 ىبصحيلا ‏np 6. هللا دبع 22,689 بيبح نب < ‏us ىءاسكلا باتك

 _ ‏ نآرقلا ءارجا ىف ةفلوملا بتكلا
„urرم م - ‏ us: weنييك ‏ ojeسيق ‏ „ur24 عابسا ‏ erباتك ‏ 



 ‏Al Las 8 Kae بوكا
 ‏ER 2 كرت ‏Si باتك ةديبع ىبال نارقلا بيرغ باتك

 بيرغ ل ‏Br متسر نب < < نارقلا بيرغ باتك " يصحخلا مالس نب ديكل

 ه بيرغ باتك ‏Un *زيزع نب دبكل نآرقلا بيرغ ‏US مساقلا ديبع ىبال نآرقلا

5- 

 بيرغ باتك "ىضورعلا نسحلا ىبال نآرقلا بيرغ باتك ”قارولا نب مكب ىبال فحاصملا |

 ‏Bean بارعا باتك ‏(N! As ىبال نارقلا بيرغ باتك لوحالا رانيد نيا نارقلا

 قارولا = ‏a فحاصملا 42 ‏us er„ نبال نارقلا نم روس

 باتك ”ىعيطقلا ىيحي نب ديكل نآرقلا تاغل باتك "ىدع نب مثيهلل نآرقلا تاغل باتك

———- 

 تاءارقلا يف ةفّوملا بتكلا
 تاءارقلا باتك 5” ‏low 00 توازن ءارقلا باتك ' ‏ll ماش نب ‏eur‘ ae ءارقلا باتك

 ‏to باتك ‏(ei تاءارقلا ‏Us ىناتسكلا متاح كك كا ءارقلا ‏us مساقلا قة ‏GEN تك

 دهاجم نبال ريبكلا تاءارقلا باتك ةبيتق نبال تاءارقلا باتك بلعقل تاءارقلا بيرغ
 ىبال ا ءارقلا ‏Us‘ rev نب ‏et en ءارقلا باتك لهاد نبال ال ميغصلا كراج ءارقلا باتك

 ‏pol ur ىيحل ‏ee ءارقلا باتك رك ”ىنطقرادلا مع نب ىلعل كو ‏١ تاءارقلا ‏us سانشا 0 بيطلا

Us‘ىدقاولل تأء ءارقلا ب ‏ „usءارقلا ‏ “As ur we leتأء ءارقلا 52 ‏ Re oaمل“ ‏ 

us‘ Kiا ‏ sn leباتك ”ىاداش 05 ‏ us me a le Euتاء ءارقلا ‏ I‏م٠ ‏ 

 ‏Ben لكشلاو: طقنلا ‏a ةقلوملا» تكلا

 طقنلا ىف *”ىديزيلا باتك طقنلا ىف ”ىسيع نب دبع باتك . طقنلا ىف ليلخلا باتك
 ‏te لوادجب لكشلاو طقنلا ىف ‏nel متاح ىبا باتك لكشلاو طقنلا ىف ىرابنالا نبا باتك
 لكشلاو طقنلا ف ”ىرونيدلا باقك تارادو

 نآرقلا تامال ىف ةفلؤملا بتكلا
 تاماللا باتك ديعس نب دبكل تاماللا باتك ‏ib ىبا نب ‏Lu باتك
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 لبعس شفخاللل ناماللا باتك ىرابنالا نبال
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 نسحلا 10 نب ‏mal a = us ىبا نع ةمركع < : باتك محارم

Spar a!نم مصالا مكب ىبا مهسفت باتك ‏ us ANمريسفت ‏ a‏ 

 باتك ةدانق نع ميبشب ىنب لبعس ‏als ىوكلا < ىلا ‏dus Er رايس اك “ا

 ”بتاسلا نب دبح ىبلكلا ميسفت 7 ‏solis = رمعم نع رود نب ‏us ميسفت

ae „us as ur Klo m ei 0ىقرودلا بوقعي ‏” usنسحلا يفت ‏ 

 ‏ad us la ie ri باتك 0 ‏,en ls: = del ىبا

 ‏us el ا 3 8. ‏MEER us‘ lat فسوي مهسفن تانتك فيس

 ‏a نبأ , رسفت كانك ‏!en : Bewer” rm a "Rus a نب مكب ىببأ , رس

es us zo AA ea er us 2 v> en reلزن ىذلا ىالا ‏ 

 2 نبا م ‏Am a ىربطلا م ‏re el rm SE ىبلكلا ماشهل ' "مهنايعاب ماوغأ ى

 ‏due نب ‏u ىلع 0 ‏er en ei نب مكب ‏‘aan) ls 1 ىناتسكلا دوأد

 ىناهفصالا رحب نب دمحم ملسم ىبا باتك ىنكبلا مساقلا ىبا باتك ”ىاّبجلا باعولا
 هل لهل يلا داك ىربطلا م < ‏e SE راصتخا & ديشخحالا نب ركب = باتك

 مصالا ركب د رميسفتلا بناتك ى ‏[j مامالا نبال ميسفتلا اه

— + 

 اجو ‏,Sa نارقلا يناعم 4 ‏an بتكلا
 ‏US ةدعسم نب ديعس شفخالل ‏oh! le ur N نارقلا ىناعم باتك

 ىناعم باتك ريبكو مريغص بيبح نب سنويل نآرقلا ىناعم باتك ”ىساورلل نآرقلا ىناعم

 ممعل هفلا * ‏an نارقلا ىناعم باتك ىوحنلا ‏ee ىناعم باتك دّبملل نآرقلا

 ىسودسلا ٍحْروَم ديف ىبال نارقلا ىناعم باتك ةديبع ىبال نارقلا ىناعم باتك ىيكب نبا ‏٠
 ‏N تاباوج باتك ”ىحرلا مفعج نب نسحلل نآرقلا نم زاجلا ىفن نم ىلع ‏St باتك
 نب لضفيلل نآرقلا ىناعم باتك ىسودسلا دبحت ىبال ‏Ja ىناعم باتك ”ةنييع نبال

"rdباتك ةيلس نب لضفيلل هلكشمو هبيرغو نآرقلا ىناعم ىف بولقلا ءايض باتك ‏ 
 باتك تارشعلاب ىرعيو ”ناسيك نبال نآرقلا ىناعم باتك ةفيطل شفخالل نآرقلا ىناعم

 ‏Je a نارقلا ىناعم باتك جاجزملل نآرقلا ئناعم باتك ‏UI نبال نآرقلا ىناعم

 ‏Sl فلخ نب لضفلا ذاعم ىبال نآرقلا ىناعم باتك بلعتل نآرقلا ىناعم باتك
 ‏N نكب ةنيبغ "لاهنملا ‏N ن ‏!ah ىناعم ‏us ىرهاطلا ‏!al نب ‏(GE هلبع

„usهيوتسرد نبال ىناعبلا ف شفخالاو بلعت نيب طسونلا ‏” SUىف ةنسلالا ةضاير ‏ 

 نب ىسيع نب ىلع نسحلا ىبا باتك ”ىناهفصالا هتشا نب مكب ىبال هيناعمو نآرقلا بارعا
 ‏As نب ركب وبأ هليع ىلع هناعأ هلكشمو ةريسفتو ‏!ah! ler & por حارج ا ىب دواد ان.

 *ىوحنلا زازخلا نسحلا وباو

- © 
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a PO 

 دهعلا بيرق مالسلا ةنيدمب ءازقلا دحا بوقعي نب مسقم نب نسحلا نب كبح مكب وبا

 ‏N نم هلو ةتامتلثو نيتسو نيتنثا ةنس قوتو بلعت نم عمسو ‏,all ةغللاب املاع ناكو

 تاءارقلا جاجتحا باتك رىعشلا ملع ىلا لخدملا باتك نآرقلا ملع ىف راونالا باتك
 ريبكلا اهللعب *ةعبسلا باتك ‏ai" رايتخا باتك فحاضملا باتك مايتلا ددع باتك

 ‏A سلاجم باتك هتادارفنا '

Beer a) 
 ‎ dusنم ىراصنالا نسحلا نب ‎ Kalلصوملا ‎ Ianناكو هدلوم ‎ ATمالسلا ةنيديب ءارقلا ٠١

gr Sur نآرقلا بيرغ‎ ىف ةراشالا باتك بتكلا نم هلو هيلع ٠‎ I هيلا لَحرُي‎ 

 ‎باتك هيناعمو نارقلا ىف ‎ Asرابخإ باتك كسانيلا مهف باتك كسانملا باتك لقعلا

 تاذ مرا باتك نآرقلا ىف باوبالا باتك ةوبنلا لئالد باتك دسحلا ٌمذ باتك صاصقلا'

 ءامسا ىف ريبكلا مجيملا باتك فصال ‏N طسوالا مجكيلا باتك دابعلا

 < كا ريبكلا اهللعب ةعبسلا ‏Us, "ah ,مقلا بيرغ ىف ةراشالا باتك مهتاءارقو ءارتقلا |

 ةقرو فلا مشع انثا ميبكلا ميسفتلا باتك رغصالا ةعبسلا باتك طسوالا 03 |
 ‏Us نهاد نبأ ‏ai er لقو ةتايتلتو نيسيخو ىدحا ةنس دادغبب شاقنلا ىونو |

 *فيرط اذهو ثيدحلا نم

Fe 
7 u دوراحلا وبا هنع‎ sl, مالسلا مهيلع نيسحلا نب”‎ de نب كيس قابلا باتك‎ ١ 

sl, سابع ىبا باتك هعضوم ىف هربخ ىصقتسن نحو ةيديزلا "ةيدوراجلا سيتر رذنملا‎ ' 

ri دهام نع مهجن ىبا نع ”اقروو سيق نب‎ ame ale نع‎ sl, Sale 

 ‎ zeةريح ىبا ميسفت باتك بلعت نبال «ريسفتلا باتك نهاج نع
"LH Nوبا ناكو ةّيفص وبا رانيد هتينكو رانيد نب تباث هيساو ‏ imىلع باححا نم ‏ 

 مه < نبأ ىلع نب ديحص ميسفت باتك ‏en ابا بصتو تاقثلا ءابجتلا نم مالسلا هيلع
 نب كلام ميسفت بانك ىركسلا طخب ‏Al" نب ديز نع ميسفتلا باتك ءازجا هنم ‏٠

 ‏ER نب ليعيسا دبوسي ‏US لعبا ‏lu Sr a ”ىدسلا ميسفت باتك سنا

 3 ‏us "Gy نإ ميسفت ا ندم. ‏ol نك ‏Oslo an us دايز 0

 نب ‏Al نع لشهن ‏m .باتك ةنييع نب ليعس ‏mis باتك تاد نب كيل
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 موو 5

 نوكي فوسف نورفاكلا بذك دقف ارقو *ىتئالاو ركذلاو ‏JE اذا راهنلا» ىشغي اذا ليللاو
 نوعدي ا مكنم ىنكيلو أرقو ”ضيرع داسفو ضرالا & ‏Ku نكت هولعفت الإ 15 "امازل

 مهد 0 ‏N ام 55 ‏uf _ ua نع نوهان هير نورسمايو - ىلا

 ا فلات 1 ‏.ba su ng du [64 Rab ليا 0

u zu Lil, tv.كو علقم هنعو ‏ ee‏ 

 وربيع ايأ ريتك نبا هيف فلاخ ام ‏DE بتكلا نم هلو: و ةريغ ارقي الو فدل <= ل ىذلا

0 
pri Iسب هدلومو ةرجت نب ”فلخ 3 ا سادسا ند 30 0 & يروا ‏ 

Je Ei: zباتك ‏ yaرجوللا#باتك ‏٠ بيرغلا فشك ىف بيرقتلا ا ‏ 
 باتك هقفلا ف مصتخلا باتك ‏!a باتك ىوقولا باتك ليزنتلا ‏eye ليوأتلا

el lo1 ‏ 

Ei Asl» ur eiسابعلا 5 ‏ ae4 نب ‏ ee) erنب ليعس نامت ‏ 

 ةءارق باتك شيعالا ةءارق باتك تاءاهلا باتك تاءايلا باتك ةعبسلا ‏Ss باتك

 ميحرلا نيحبلا هللا مسبب مهج ا ق ةلاسرلا ‏Us End„ ىءاسكلا ةءارق ‏ur En„ ازمح

 ‏al تانك ”ئداسكلاو ورمع يبا نيب قالتحلا.باتك ‏ul ورمع با نيب لضفلا باتك
 ناميلسو صفحو مصاع ‏!Les نيب ‏rel Us ”هنعنص صفح ةءارق ‏sus ةزمح

 اقنلا 1

x * 5 2 5 ‏١ £ 

 ىلع أرق ةفوكلا لهأ نم ةّيمأ ىنب نم ىشرف داقثلاب ‏Be دواد نب نسحلا ىلع وبا

 ‏je u ىلع ىلومشلا ًارقو ىلومشلا ىلع طايخلا ارقو طايخلاب ‏ee مساقلا ليحك 1

En A 2. zu > haىلع مالسلا هيلع ىلع ‏ auمعلص ‏ a,داقنلا ‏ 

 بنكلا نم هلو ا +

 وكلا لوصاو فورخلا جراخو ةغللا باتك ىشعالا ةءارق باتك
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MO mمعو ‏ 

 ماشلا لهأ

0 

et dal 

oo لهأ‎ 

Km & es: * &نيدرشعو ع ‏ Ex Eyنم ‏ ac006 ‏ 

 ‏all ya ui AST areas Al ةنيدمب ةسايرلا هيلا تهتنا نم مخا
 ‏!gas ءارقلاب هتفرعمو هتنايدو ‏ne هلضف & ناكو عفأل م ميغ ةرصع دحأو ناكو 0 نبأ

 أم نس ةدلومو اًداوج ‏Biel LE Area ينك ‏N يه تالا ‏u اا
umةنس نابعش نم تيقب ةليلل ءاعبرالا مود ىف فوتو نيتثامو نيعبرأو ‏ wo)ندرشعو ‏ 

 بتكلا نم هلو هتوم موي ‏SU شطعلا قوسب ‏Sl ميرح ىف ةبرن ىف نفدو ةثامثلثو
 ةءارق باتك ‏ تاءاهلا باتك ‏ تادايلا باتك .ميغصلا تاءارقلا باتك ‏AL تاءارقلا باتك

 ‏٠ معلص ىينلا ‏Seh: us ماع ‏!are ةءارق باتك ىءاسكلا ةءارق باتك

 نوبتش: ىبا

 ‏ol نع هللا هديا ا = ‏or ar دبح وبا .يشلا ىل لاق قيحو ةمالس هيف

 نوبنش نبا هكا ‏je انهنم ‏en ركذ

 ‏Als كلم 0 مهمامأ ناكو ا ارقو ‏N مكذ كلا اوضماف ةعبج ا ‏Pr نم ةولصلل ىدون اذأ

(ua Sa ar an at ma eis‏ 

es 



Vor-م09 مو ‏ 

Er Kiىلع < ةدامو نيعبسو ‏ du) RS um 6 Ausفلاخ ايف ببيبح نب ةرمخو ‏ 

 ‏A مالسلا هيلع 000 ارقي مي“ باج كلر كت مولا نأ ين يه

Rd نع ىور نم ةيبست‎ ö 

 ‎نب ”ثيللا ثراحلا وباو ىزورملا ميهاربا نب قنا ‎ Alleدبع نب ممع نب مفعج ورمع وباو

 ‎ىديزيلا مشاعو زيزعلا ‎ Liliمساقلا ديبع وباف ةريسي فورح ىف هفلاخو هنع خا نم ‎ urمالس

 ‎ٌيرقم نسح نب ليحاو فسوي نب ىيصنو ‎ LANكرابملا نب ىلعو صفح نب نوميم ةبوت وباو
 ‎ميرضلا ماشعو *ىبامجكلا ‎ geilىبا نب نمحا لْهُذ وبار ‎ dadخا طقانلا مصاع نب ملاصو

ee ا ا‎ 1 

„ur3 هيف ا فلاخ ام ام ‏ Er 7 ERبيعش ىنب ةريغبلا نع 0 3 ‏ 

toلها نم ءاّرقلا باسناو ذاوشلا ءارق ءامسأ ‏ 

 ةنيليلا

 نيعباتلا نم ةنيدبلا لها نم ىلوالا ةقبطلا ىف ىموزخحلا ةعيبر ىبأ نب سابع نب هللا دبع

 !‎ uىنيعباتلا نم بيبح (‎ xةءارق ‎ Karaند سجرس نب حاصن نب ‎ inلها نم (08 ,387

 ا نب شايع ىب للا ‏dus ىلوم عاقعقلا نب ديزي ‏ul; Deere < وبا ةءارق هلو ةءارقلا

= 0 

Ba Se u سبق نب لبيبح‎ fr Po 

 ‎ةرصبلا لها
 ‏A مع نب يسيع .ةءارق هل = 3 00 ‏Se قمنا ىبا نب هيلا ديع

rohe 
aلعا نم ىمايال ع = ‏ wineابا ىنكي ‏ a: Slلها ‏ uكر ا امل ‏ 
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 ةقبطلا ىف 'نّيَعَت نب مصن نب كلم نب ةييذج ىنب كوم دوُجَلا ىبا نبا مكب ابا ىنكيو

 مصاع أرقو ةثامو نيرشعو نامت ةنس مصاع تامو ‏,U" نب ىيحي دعب نيئفوكلا نم ةئلاثلا
one ol deسحرا ‏ Duشييج ني ‏ 

 مصاع نع ىور نم ةيمسن
 هيسأ ىف فلتخاو ىدسالا ملاس نب ةبعش لاقيو دبحت ‏,ul ”شايع نب مكب وبأ هنع ىور

 قوتو بدحالا نايح نب لصاو *ىلوم وهو اهب الا فرعي ناك امف ‏al ىع هتينك نأ ليق ىنح
 نب صفح هنع ىورو ديشرلا هيف ىوت ىذلا مهشلا ىف ‏Öle نيعستو ثلت ةنس ةفوكلاب

 بلاط يبا نب: ىلع ىلا ةعفترم مصانع ‏lade ىتلا ‏Ehe تناكو راربلا "ردع ‏zul "نادل
 ‏a ١ ىرعاطلا ناكر نوضاطلا لت لدن ‏He ar نمحرلا دبع ىبا ةياور نم مالسسلا هيلع

 'ىبصحيلا ‏le نب هللا دبع رابخا
 & 3525 هيلع أرقو نافع نب نابثع نع نآرقلا ‏dal هنا لاقي ناربع ابا ىنكيو ةعبسلا دحا

 ‏to "”نايفس ا 62 ةيواعمو ‏due" نب ةلاضفو ‏N 65 ةلثاو مهنم ةياكعلا ىنم ةعامج نع

 ماع نبأ نع ىور نم ةيبست
Sy ur =بوسنس ىرامذلا ‏ Jgرامذ ‏ „Iتامو ىنييلا فيلاخك نم ‏ Kinسمخ ‏ 

 ليعسو <| ماع نب نيحرلا لبعو ‏en د هللا لبيع نب ليعيساو خت » نيعبرأو

 بويا مهنم ةعامج تراحلا نب ىيحي نع ىورو ”ديزي نب روثو ”رامع نب ماشعو زيزعلا نبع نبا
 م. نب ممعو ”روباس نب ليعس نب لمحو ىيجي نب ةقدصو ”زيزعلا دبع نب ليوسو مييت نبأ
 يسأل 23 ىنب 3 ‏Als ىنب ‏Br دحاولا ليع

 ةعبارلا ةقبطلا يف ةفوكلا ىلا ‏I نبحلا ناولُك 2 11 ‏ns ىلا ةفوكلا نم تيزلا بلجي
 مو بتكلا نم لو مفعج ‏ai :ةفالخ ‏,le نيسيمخو تس ةنس ىقونو اهيقف ناكو نييفوكلا نم

 ‏vs باتك ازمح ةءارق باتك

Alsديزي نب ‏ Juleىسوم ىنب هللا لبع ةيطع ىنب نسحلا ىءاسكلا ‏”٠ لياغ 0 ىنب ‏ 

 18 ىسبعلا

16 

 !‎ „usتكلا 2

 ىنم ةعبسلا ءارقلا نم = ‏.NE د

 "2, اهل لاقي ىرلا ‏Sy نم ةيرقب تامو نادلبلا ىف ‏kin ناكو اهب ةأشنمو ةنوكلا لها
[29] 
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=... Ar نع‎ gar ال هنا نان طك نبل 58 ع سانلا ه‎ 

 ‎هبلق نم نارقلا هيف عيج فحعم لوا رهف نآرقلا عمج ىتح مايا ةثلث هتيب ف سلجف

 ‎ N ee” a > os»للا <( ىنسحلا

4 
.. 

 *مهتاياور ءامساو ةعبسلا ءارقلا رابخأ ‏١

 مهتءأرقو
 نب ثراحلا نب نسحلا نب د هللا دبع نب رامع نب ءالعلا نب نايز ‏del ze وبا

 سنوي خا ةنعو نآرقلا ىف مالعالا نم ىنزاملا ورمع نب كلم نب نزام نب ىعارخ نب مهلج
 مهنم ةعبارل ‏N *ةقبطلا ىف نييرصبلا ‏ei نم ةريغو

 هتءارق ‏ge ىبأ نع ىور نم ةيبست 3
 نع ءالعلا نب ورمع ىبا ةءارق باتك ىناولحلا ليز نب ديحا فينصت ورمع ىبا ةءارق باتك

 ا ‏sl ور در ررمع أ ةءارق تاتك ةمصع ىبأ نب ةيصع هذع ©( ‏des ىببأ

 ناهفصأ ىنم ‏as JG :ل 6 نع ا ىورو ‏a a ليقو نابا ليقو

 ‏Ä عفان نع ىور نم ةيمست 2
 ىبا نب مرفعج نب ليعبسا ىعبصالا ‏el due ”نولاق انيم نب ىسيع

 ‏a ليعس نب ... ميهاربا نب بوقعي ىراصنالا ميك

Fehr‏ 
 ”ةيناثلا ةقبطلا ىف ةّكم ءاّرق نم مكب وبا لاقيو ‏onen" ابا ىنكيو ‏Fe هللا لبع همسأو

Poزاجملاب هل لاقي راطعلاو اراظع ناك هنال ىنارادلا هل لاقيو ىنانكلا ةيقلع نب ورمع ىلوم ناكو ‏ 
 | 3 ليف ىرادلا مييت مهنم ناكو مخل نب ىناه نب رادلا ىنب نال ىبخللا ىرادلا لب ىنارادلا
 هللا نبع تامو ةشبخلا اودرط ىتح ‏el ىلا نفسلا قف ىرسك مهثعب نيذلا ”سراف ءانبأ نم
 ةسايرلا تراص هيلو نفد اهبو ةكمب ةئامو نيرشع ةنس ميثك نبا

 ‏Lie" ىنب صاعلا ىلوم ةرسيم ىلوم ”*نيطنطسقف نب هللا لبع نب ليعيسأ مدي
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UK eeراصنالا ‏ Beتاي ‏ Aبن ‏ 
 هيف ترظنف انئآبآ نع هانيور ىبا ‏er ره لاقو افهعم انيلا حرخا ىراصنالا كلملا

wolلسرلا ميت ذأودو روسلا لكاو | ‏ ode,5 ةرقبلا باتكلا ةخكاف هلو اف ىالا ‏ ö 3-5 N PER)‏ 

 ملا ءارعشلا ميرم دوه ةبوتلا لافنالا سنوي ىعو ‏ill" ةدئاملا فارعالا ماعنالا
 رع ءايبنالا ‏xb 0 مح ىمزلا لئارسا - 0 ‏KEN فهكلا فسري

uمح ‏ قرشرلا مورلا ها احا ‏ SEE MON)فلا :ةكيلملا ا ‏ 
 0 ‏Ei قى ناقحالا ‏de LEE ديدحلا *معلص دبع

pe >= =ةفاح لا نون ‏ ee ERW IS), ieا ‏ orناسنالا ‏ 

iu er 590ع ىبنلا ‏ ei, 2 SRليلا 5 ‏" erاذا ‏ 

 ‏٠١ حرشن ملا 0 ‏In "اور فك ‏Br Es ام لوا = مل ”باتكلا لها ىعو ”سبع

 ‏Kr و لابفت كابا ‏er el كبكلا ‏ee ag a je كل

 7 ةروس 2 ‏Kun le 0 Fa Erz > all K بهل = مقل ‏٠

 م. ‏le "راسي نب ءاطع لوق ى ‏u روس ددع عيمجو ‏En ناتثامو ةيأ ”فالآ ةنس

ala Atىلع ‏ Ageدنلا ‏ re7 ‏ 

keنارضرا سلط ‏ allنب ورَمَع نب نايعنلا ىب ليبع نب دعس هيلع ‏ 

 ىرمأ نب كلم نب سيف نب بعك نب ىبأ نابعنلا نب ديز نب تباث ديز وبا هنع
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 ‏x متبقوع ام لقمب اوبتاعف متبقاع ناو تايالا ءالوه الا ةكبب ‏dell تلزن لاق ىبعشلا

 نونيثو سيخ ةكيب ‏Nas لاق سابع نبا نع *ىناسارخلا ءاطع نع *عيرُج نبا ثدحو
 مث ىارعالا مث لافنالا مث ةرقبلا ةنيدهلاب لون ةروس نورشعو نامت ‏Kal لزنو ةروس

 دعرلا مث اورفك نيذلا مث ديدحلا مث تلزلز اذا مث ءاسنلا مث ةنحتمملا مث نارمع لآ

 اورفك نيذلا نكي مل مث ءاسنلا متقلط اذا ىبنلا اهيا اي مث ناسنالا ىلع ىنا له مث ه
 ةلداجحلا مث ىنوقفانملا مث جلا مث رونلا مث متفلاو هللا صن ءاج اذا مث مشحلا مث

 خفلا مث ”نييراوحلا مت نباغتلا مت ةعبجلا ‏las تارا مث
 * نارقلا رتاس مث ةنيدملاب "تاذوعبلا تلزن لاقيو ةبوتلا مث ةدكاملا مث

 ىلع نارقلا روس فيلات دوعسم ىنب هللا لبع ‏as & تدجو ناذاش ‏ur لضفلا لاق ‏٠

 ‏JE ةءارب سنوي ةدئابلا ماعنالا صيلا ناريع لآ ءاسنلا ةرقبلا ‏sel" اذه
 صصقلا بازحالا تافاصلا ءارعشلا نونّوملا ءايبنالا لئآرسا ىنب فسوي دوه
 ميهاربا "ةكيلملا ابس دعرلا جتا ناقرفلا سي مورلا توبكنعلا ميرم لافنالا رونلا

 ‏ES] se نيوملا مح ‏!ls ميماوح ا ‏Fr N اورفك نيذلا ص

1aقالطلا ى ةدجتنلا ليرنت مشحلا ”مس دنيدحلا انحتف انا ناخدلا ةيئاحلا ناقحالا ‏ 
 انا ىحوالق نويراوحلا ةعبجلا نوقئانملا نباغتلا ‏UN ديب ىذلا كرابت تارجما

 روطلا تايراذلا مجنلا نمحرلا مّحت مل ىبنلا اهياي ةنكتبملا ةلداحكلا احون انلسرا
 ‏N N لئاس لأس تاعزانلا ملقلاو ن تعقو اذا ةقاحلا ”ةعاسلا تبرتتقا
 ‏ll اذا نولءاسني ّمع تالسرملا ةييقلا ناسنالا ىلع ىتا لص سبع نيففطملا

 ىشغي اذا ليللاو ىلعالا كبر مسا ‏Zu ةيشاغلا ثيدح كانا له ترطفنا ءامسلا اذا تروتك *
 ءامسلاو كل حرشن ملا ىحغلاو دلبلا اذهب مسقا ال كبر مساب ارقا ”تقشنا جوربلا رجلا
 ‏,als سمشلا ‏CUT لها نم اورفك نيذلا نكي مل ةعراقلا ”تيأرا تايداعلاو قراطلاو
 ناسنالا انقلخ دقل مصعلاو هانلزنا اذإ ‏CN شيرف ىاليال ليفلا ةريهّلكل ليو نيتلاو

 ‏pas ءاج اذا ” بصلاب اوصاوتو ىوقتلاب اوصاوتو اونما نيذلا الا ‏wa مخا ىلا هيف هناو رسخل
 ام ّبت دقو بهل ىبا اذي تّبت نودبعت ام دبعأ ال اورفك نيذلل لق كانيطعأ انا هللا م

 ةروس ‏EL كلذف ‏anal" دحاولا هللا ”بطحلا ةلايح هتأرماو بسك امو هلام هنع ىنغا
 ‏due ناكو نيريس ىبا لاق ناذاش وبا لاق تايراذلا لبق روطلا ىرخأ ةيأور ىو روس رشعو

 نع هدانساب لضفلا ىورو باتكلا ‏EL الو هفسعم ى نيتذوعبلا بتكي ال دوعسم ىنب هللا
 فحاصم ةّدع تيأر قدا نب ديح لاق ”قس مح هللا دبع ةءارق ىف هلوق ىف لاق شمعالا

 هتك فو ف ‏las و نيقفتم نيفكعم اهيف سيل دوعسم نبا ”فحعم اهنا اهخاسن مكذ منو

 نب لضفلاو باتكلا ةحتاف هيف ةنس ىتتام ود ذنم بنك لق ‏se تيأر دقو سنلا
 هاندهاش ام نود هلاق ام انركذ كلذلف تاياورلاو نآرقلا ىف ةمثالا دحأ ”ناذاش
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nn ماشه نب ثراحلا نب نمدرلا لبعو صاعلا نب ديعسو ميبزلا نب هللا‎ un 
 نارقلا نم ءىش ىف تباث نب ديزو متنا متفلتخا اذا شيرق نم طهرلل لاقو فحاصملا ىف

 نامتع 5, فحعبلا مسن اذا < كلذ لعفف مهناسلب لؤنا اهناف شيرف ناسلب ةوبتكاف

 نارقلا نم هاوس ام ‏AG ماو اوضتن ايم افحعم قفا لك ىلا لسراو ةصفح ىلا فحعلا

 ‏ö نري نأ ‏As kuss لك ىف

BUCH? Ka, FIR نارقلا‎ Jr باب‎ 

 هلوؤن : *

 نيتتامو نيعستو عست ةنس ةنيدملا نم مدق ىنيدملا ل نب هللا نبع نيك ردا 51
 ‏Lie ٠١ لاق مع = ىدقاولا ‏Sa لاق ىنيدبلا باهولا لبع نب مكب انتدح لاق

 نارقلا نم لؤن ام لوا "لاق ‏an نب نابعن نب ديح نع ىرعزلا نع ‏(al نب ممعم ‏١

 نون مث ملعي مل ام ناسنالا ملع هلوق ىلا قلخ ىذلا كبر مساب ارقا معاص ىبنلا ىلع
 ‏us" لاق لهاج نع ىورو ‏er مت ‏Ko Gays u lab ملقلاو

 كل حرشن ملا مث ىلعالا كبر مس سا منسق تروك .سيمشلا اذا مت بهل ىبا [ذي تبن

 ‏٠١ انا مث احيص تايداعلاو مث ليللاو مث ‏ ىحغلاو مك ‏ee ee كرد
 رت ملا مث. نورفاكلا اهياي لق مث. ىذا تيأرا مث. ,تاكتلا مكاهلا مث ‏ موكلا كانيطغا
 لق مث قلفلا برب ذوعا لق مث دحا هللا وه لق مث ‏el كبر ‏des فيك

 سيشلاو مث ةانلزنا ‏de سبع 0 مجنلاو مث ةّيندم اهنا لاقيو ‏UN ٌبرب نوعا

als,تاذ ءامسلاو مث ‏ or"يطل ‏ ns Srةعراقلا مث شيرق ‏ 
 ‏Pe nel ال مث نارقلاو ى مت ‏Sb Se ليو مت ”ةيبقلا مويب مسقأ ال مث

 ناقرفلا لذ ىذلا كرابت مث *صملا مت سي مث ىحوا لق مث نمحرلا مث دنلبلا اذهب
 ةعقاولا تعقو اذا مث هط ةروس مث ميرم ةروس مث طاف هلل نمحلا مث ”ةكيلملا ةروس مث

 مث دوح ةروس مت لئارسا ىنب ةروس مث "رخال مسط مث سط مث ءارعشلا مسط مث
 اهرخأ نامقل ةروس مث تافاصلاو ةروس مث رجا ةروس مث سنوي ةروس مث افسوي ةروس

 "5 مث يمزلا :ةرؤسب مث“ ”ءامبنالا ‏en يحال ا
 مح مت قرخرلا معمق سكب مح روس ةدب اةوضملا يل ال

 كانا له مث تايراذلاو مث ىندم ىا اهيف فاقحالا مح مث ةعيرشلا مح مث ناخدلا
 ةروس مث ىنلم ىأ اهيف ماعنالا مث ىندم اهرخا فهكلا ةروس مث ةيشاغلا ثيدح '

 مث روطلاو مت ‏RN) sn مث ميهاربا ةروس مث حوذ ةروس مث ‏eh اهرخا لكلا

 مس. ‏lol 0 00 3 er ع ّ 0 كاك 1 ‏xl مث 5 70 08( ‏er كرابق

 نع سارف نع ‏ya eh قراطلاو ءامسلاو مث ‏ei Bus ةعاسلا ‏a مث ةينلدم '
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 لتاسر هلو ةرحو لصوملا نارطم راص مث نارح نارطم لوا ناكو عوسي دبع همساو 'زيرهب
 ىف هيلع هنم ادرو نيباتك باوج ىف ”ىودابب فرعي ىبوقعي 1( باتك كلذ نيف بتكو

 زيرهب نبا ناكو ةيكلبلاو ةيبوقعيلا اهب لوقي ىتلا مونقلا ةينادحو لاطبا ‏,Lars ناميالا
Us Brنم ‏ ELةفسلفلاو قطنملا بنك نم لقت دقو مالسالا ‏ Unsمهنمو اريثك ‏ 

 ‏um os en BR اظفلو ةرابع مهنسحاو القن نيلقانلا ‏el وهو *نونيق ه

gest نيبو هنبب ىرج‎ Urs ai! Jg ae و ”ىواعرلا اموان ان‎ alle نمو‎ EIERN] 

 ‎ AR usa, (RR ol " "UN, Enنارحب ةيكليلا ف ناكو ةزع وبأو

 ‎م هلو ‎ US Nسروطسا ىلع هيف نعطي ‎ aةعابيج هيلع هضقن لغو

 00 ‏Er ةعبسلا ءارقلا 1% ‏Ars ةفلوملا بنكلا

 نب ىيحي ىنثدح لاق طقانلا فسوي نب ‏u نسحلا وبا انثدح قحا نب ‏due لاق

 )09 ادعس نبي ميعاربا انربخا لاق ىيشاهلا وادا نب ناييلس انك لاق مساقلا وبا لمحت اد
 ‏le مكب ىبا ىلا ثلسرأ لاق هثدح تباث نب ديز نأ فلسلا نب ديبع نع ىرعزلا
 مصتسا دع لتقلا نا ىل لاقف ىنانا مدع نا يكب مب ‏Jia ودع ‏EN نب يمص اذان

Elنوفا نم ‏ N Erg &= 1 BIERلوسر :لعغي مل ايش 7 فيك ممعل تلقف ‏ 

 هل هللا مرش ىتح كلذ ىف ىنعجأري ممع ‏Je ملف مخ للا يي ا

 لقاع باش لجر كنا مكب وبا لاق ‏u نب كيز لاق مع 1 ىذلا كلذ تيأرو ىردص

 هللاوف ليز لاق هعيجاو نارقلا ‏his معلص هللا لوسرل ىحولا بتكت تنك دق كّمهنم ال
ae Br, El ale. Le dl! era danنم ‏ 

 ىراضنالا ةييزخ ىبا عم ةبوتلا ةروس تدجو ىتح لاجرلا رودصو ”بسعلاو ”فاخلاو عافرلا
 ااناه < ' ”متنع ام هيلع زيزع مكسفنأ نم لوسر مكءاج لقل ةريبغ لحا م اهدجا مل مه

 هللا ةافوت ىتح ممع دنع مث هللا هافوت < هنايح ركب ىبأ ‏de فحعلا تناكف ةروسلا

 مدق ”ناييلا نب ‏id نأ ةقثلا ىور قحضنا نب ليح لاق مع ‏Kl ةصفح ‏due مث

 & اوفلتخا 5 لبق ‏Ko هله كردأ نامتعل لاقو قارعلاب ناكو نافع ‏ur نابع ىلع

 ‏ans فصعلاب انيلا ‏Auf نأ ةصفح ىلا نامثع لسراف ىراصنلاو .دوهيلا فالتخا باتكلا
unbe ديز‎ „leise nr" „lie Jg اة صفح اهب تلسراف كيلا اهدرن م فحاصميلا‎ ar 
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PR Ooموو ‏ 

 هل لاقي ‏US ىسوملو ‏JE نايالا 0 ' ناقوسبأ ‏se ىلا ةسأرف لك مسقنيو ةروسلا

 ىنادسك هتغلو ميبك باتك وهو ماكحالاو و. عتارش ‏,u هقفلا ملع دوهيلا جرختسي هنمو. ”انشملا

 = ‏NE 0 < ىطفس 2 ‏‘ar Us كلذ لعب 51 ‏us نمو, ىن ذأاربعو

 ‏Se :باككأو دوأد مفس وو ‏u تاتك ‏Min in بناتك ايم | ‏Am Ur ”ايعشا

 ‏dan بتك مهلؤ. از ‏es ص ارفس ‏ie il ءايبنالا باتك "كلما ىخكم

li,مهبتك نمو *ةينمتلا ءايبنالا بتك نم ةجرختسم ”تار ‏ Jlusto a: 2; GLSبانك ‏ 

ur’ 2تانك 7 نيريس ريس ‏ (afتور 1 ‏ Lg Asa: Siezروز ‏ Bi0% ‏ 

 ىمسيو ”شراوشح ‏us مهرابخأو ‏SAN. Aw Ks * هايالا ناويد ‏us„ ناييلس لاما

 ” لكلا

 ‏I < مل اهنا دوهيلا معزيو ةيناربعلا ةغللا نم نينكيتنلا ‏elle, > ‚N Kell نمو

Er & ةعابمج هكر هكردأ دقو. نهعلا بيوغ ناكو‎ Lies لاقيو‎ Auzu Aue ىمويفلا‎ A 

to 0 a Fr لاو‎ 0 a u Er us nr Er: Rn 3 er um 

=c + 

 :ميراتلا وهو

 ‏el ‚Eu ساو ىراصنلا ليجنا ىلع مالكلا

 م مهئايلعو
 ىلا جرخ ايم: اهب نوليعيو اهنورسفي ‏al تكلا نع ‏Nele ناكو ‏ul سنوي ثلأس

 ةروصلاو ةقينعلا ةروصلا نيمسقف ىلا مسقنيو ةروصلا ‏us„ كلذ ىنم ‏Je ىبرعلا ناسللا

 بهذم ىلع ةثيدحلاو. دوهيلا بهذم ‏de ميدقلا ‏ul ىه ةقيتعلا نا معزو ةتيدحلا

 ‏US رافسا ةسمخ ىو ةاروتلا باتك اهلوا بتك ددع ىلع ‏aus ةقيتعلاو. لاق ير

it, "gieباتك اهنم بتك ةلع ىلع ‏ Erباتك وهو طابسالا باتك نون + ‏ 
 لاك 5 توعر ةخريضت ‏Us„ ليارس ‏es ”رابخا ‏us دوأد ةديضقو ليوامش تاتتتك ةذاضقلا

 عسيوه ةبكح باتك * نيريس ميس ‏a تلهوش باتك مكحلا ىف دواد نب ناييلس

 باتك مالسلا هيلع ىبنلا ايعشا 5 بتك ةعبرا ىلع ىوتجيو ءايبنال باتك *”ىريس نبا

 ‏de بانك مالسلا مهيلع ايبت يشع ‏AN بانك مالسلا هيلع ىبنلا ايما
el Us er el mus ةعبرالا ليجافالا ىلع‎ Ce el ةروصلا‎ ٠ „ur 

US  فرعيو نييزاوحلا باتك انحوي ليجنا' باتك. اقول بفراكسيس‎ ah باتك .سقرم‎ 
che ةلاسر نورشعو ةعبرا ”رجلسلا سلوب‎ 

 ‏rich ul ”سدوهيس باتك كلذ نيف مهنم ةعابجل ماكحالاو .هقفلا 3 بتك مهلو

 نبا ىواتفلاو ةعيرشلا» ىف مهماكح .نمو ماكحالا“ ىف: بتك ‏ie ىلع: ‏ie Lie لحاو لكو
[23] 
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u um!اذه تيجرت ‏ LI!نم ‏ USTىنيذلا ةيبيعاربالا نوجمباصلا معدو ءاققحلا ‏ 

 هيف باتك وهو هيلع هللا اهلزنا ىتلا فحعلا هنع اوامحو مالسلا هيلع ميهارباب اونمآ

 مهقرفتو مهفالتخا نم تركذ ام 56 فرعيل ‏au لب ال ام هنم ترصنخا ىنا الآ لوط

 لوسرلا نع تءاج ‏il راثالاو نآرقلا نم كلذ ىف ةجلا نم هيلا جاقجي ام هيف تلخداو

 نيمايو مالس نب هللا دبع مهنم باتكلا لها نم ملشا نم نعو ةباكحا نعو معاص

 ‏,ME ةاروتلاو فحعلاو باتكلا اذه ردص تيجرت مالس نب هللا دبع نب ديحا لاق

 باتك لك لها *ةغل ىعو ةيباصلاو ةّينانويلاو ةّيناربعلا ةغل نم ةذمالتلاو ءايبنالا بتكو

 ملو فيرحتلا ‏Als هنيبزت الو ‏Bil نيسحت كلذ ىف ‏ee افرح ةّيبرعلا ةغل ىلا
 مالكلا نم كلذ ضعب ىف نوكي نأ ‏I ضقنأ ملو هتلقن ىذلا باتكلا ىف هتدجو ام ىلع نأ ‏٠٠

 هنمو ‏a نأ ‏I ةيبرعلا ىلا لقنلا يف ‏(abi ميقتسي الف باتكلا كلذ لها ‏zul ٌمّدقتم وه ام

 تا لوقي ْنَم ٍلوق ‏din وهو ةيبرعلاب كلذ ميقتسيل مدقي نا الا ميقتسي ال ‏Pr وه ام

 ىذلا هجولا اذه ىلع الا هنم صقنا وأ كلذ ‏ac نأ ‏all ذوعأو ‏Kanal ىلإ لق اذا

ade 3.50 teعضوم & لاقو بانكلا اذه & ‏ raنم ‏ Br USفلا ةتام ءاهينالا ‏ 

© 

 ايبن مشع ةسمخو ‏BU '"اهافش ىحولاب نولسرملا مهنم ىبن فلأ نورشعو ةعبرأو ىبن

 ‏all Kürze le كلذ نم بتك ةعبراو باتك ‏Re بنكلا نم ىلاعت هللا لزنأ ام <

 مالسلا هيلع ‏ol„ فكك هيسا 55 هلونا اهنم باتك لواف ىسومو مدا نيب ‏Las ىلاعت هللا

 عسق وو مالسلا هيلع ‏uni" ىلع هللا هلزنا ‏UN باتكلاو ‏Kurs نورسشعو ‏Aal ىعو

 مالسلا هيلع سيردأ وهو ‏ar ىلع ىلاعذ هللا ‏all ىذلا ثلاقلا باتكلاو ةفيكك نورشعو

 شع وهو مالسلا هيلع ‏all ىلع همسا لج هلزنا عبارلا باتكلاو ‏Ki is وهو

ZU, lsمشع وهو ىسوم ىلع سماخلا ‏ Us leبتك ةسمخ ‏ ne le‏ 

 حاولا ةرشع ىف نامزب فحعلا دعب مالسلا هيلع ىسوم ىلع ةاروتلا ‏!des, Js Js مث

 ‏ul لاق سوشلا عاعش ‏dir ىف ةرم> اهتباتكو مضخ حاولالا نأ هللا دبع نب ‏!ua ركذو

 هباككأ لجوو لبحلا نم ىسوم لزن املاف لمحا لاق ةفصلا هذه فرعت ال دوهيلا قا نبا

 ىدواف هيلع اهدري 2 لجو ‏je هللا لاسف مدن مث ‏opus اهب < ‏Ks اودبع دق

 رخالاو ‏!ai حول نيحوللا ‏Anl كلذ هل هللا لعفو ‏ua ىف اهذرأ ىذا ةمسأ لج هللا

 دوهيلا ”ىديا ىف ىذلا *روبزلا وهو ميمازملا دواد ىلع لجو رع هللا لزنا مث ةداهشلا حول

ai,خدام ولو ‏ Umأرومزم ‏ 

— + 

 ‏N ىسوم ىلع هبسا لج هللا لزنا لاقف كلذ نع مهلضافا نم الجر ثلأس
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>» u- نوكي نا ىسرافلا ىَرَبِ» نيبيلا ىلا راسيلا erبناكلا ُهَنَعَش نوكي نا اَمِإ اَنَكَشُم هيلق ‏ 

 هذه نومسيو ٍةيربم ميغ ٍةبصق لغساب اوبتك امبرو طخلا هب َنِسْحُي ىتح هنانساب وأ ضرالاب
 نيصلاو هريغو ”قايسلاو ةنايدلا بتك ىهو *باسد هامهلا نوبتكي اهبو اماخ ةبوبنالا

 ‏UI Al AG برعلاو نوروصملا لبعي امك بيبانالا سور ىف هنولعجي ‏ill نوبتكي

 ه فرح َمْيَع ملقلا نوظقي باتكلاو نميالا فيرحتلا ىلع لوبعملاو تاياّربلاو

See‏ 
 ‏sl ىف نامزلا نم ةهرب كلذ دعب ممالا *تبتك مث نيطلا ىلع مدا بتك نم لوا لاقي

 اوبتكو تقولا ىف ةجامحلل ‏N قروو بشخلا ىف اوبتكو نافوطلا لبق اذه دولخملا ةراختاو
 ةفسالفلا ةلاقم ى كلذ بخ انيصقتسا لقو دولخلل ‏La ىسقلا هب العي ىذلا زوتلا ىف

 ‏٠١ بصق نم ليعيو ىرصملا ساطرقلا ف مصم لها بتكو اهيف ‏UN LAG„ دولجلا تغبد مث

 ضيبالا ميرحلا ف بتكت مورلاو مالسلا هيلع ىبنلا فسوي هلمع نم لوا ليقو ىدربلا
 سرفلا تناكو ةيشحولا ميمملا دولج وهو ‏REN ىنو ىرصملا راموطلا ىنو هريغو قرلاو
 ةراخما:ىهو ‏ll, IT TUST ى, بتكت ‏,al + منغلاو ‏Al, uch Ole او انك
 وعو شيشحلا نم لبعيو ىنيصلا قرولا ف نيصلاو لخنلا بسع بسعلا قو ضيبلا قاقرلا
 ‏٠١ ليعيف ىناسارخلا قرولا اماف ضيبالا ميرحلا ىفو ‏ei, As„ ىف دنهلاو دلبلا عافترا "رثكا

 ‏mE هنأ ليقو ةيسابعلا ‏LAN ىف ليقو ‏Kal ىنب مايا ىف ثدح هنأ لاقيو ناتكلا نم

 قرولا ‏ie ىلع ناسارخب هولمع ‏all نم اًعانص نا ليقو ثيدح هنأ ليقو ليعلا

 سانلا ماقا ىرهاطلا ىرفعجلا ىنوعرفلا ىحوتلا ‏AN ىناييلسلا هعاونا اماف ىنيصلا
 تناكو ةليبز نب دمحم مايأ ف تبهن نيواودلا نال سورطلا ىف الا نوبتكي ال نينس دادغبب

 ‏٠" ةليدش ىهو ةرونلا غابد دولج ىف بتكلا تناكو لاق اهيف بتكيو اكن تناكف دولج ىف
ladغبدت ةيفوكلا ةغابدلا تناك مث ‏ alنيل اهيفو ‏ 

 رابخا ‏a تسرهفلا باتك نم ىلوالا ةلاقملا نم لوالا ّنفلأ مت
 هدحو هلل ليح او ءاملعلا

 عئارشلا بتك ءامسأ ىف باتكلا نم ىلوالا ةلاقملا نم ىناثلا نفلا

 0 اهلعأ بهاذمو نيبلسملا بهذم ىلع ةلزنملا

 ةنارخ نم نوكي نا هبشي سنلا ميدق ىلا عقو باتك ىف تأرق ‏el نب ليحص لاق

 ‏Zus ام ةياكح هذهو اذه ىباتكب قلعت ام هنم تركذف هنودقتعيو هب نوقدصي ماوعلاو
 نورا نينموملا ميما ىلوم مالس ىنب ‏all dur نب ‏dual لاح ‏Us طظفل ىلع ‏Kr هيلا
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 *ىطرفملاو نيعالا راغصلا سانجاو ناللاو ‏ze زغربلاو 'راغلبلاو مغلبلاو كرتلا اًماف

 ‏,ze u ةينيصلاب نوبتكي مهناف ‏,ul رغلبلا ىوس فرعي مهل ف الخف ضايبلا

 نسحلا نب دب نسحلا وبا هب ىنثدح ام كرتلا مما نم ىلا ىدات ىذلاو ةّيناربعلاب بتكت
 نع جرخ نيم *”ةينوزوتلا نم ناكو ىلكبلا ىكرتلا ”رارح دومح ىنثدح %1 سانشا ىبا ه

 0-00 نم كلم ىلا بتكي نأ دارا اذا مظعالا كرتلا كلم نأ لا ‏er هللب

١ SE raشكقنو ةباشن قشب م مأو ‏ porلضافأ اهفرعي اش ةنوقن اهيلع ‏ RE Nsىلع ‏ 

Br ER)ىناعبلا لبق ميسيلا شقنلا نأ معزو هيلا لّسربلا اهفرعيو كليلا ‏ 

 نا مكذو اضيأ مهبورح تاقوأ ىفو مهتابلاسمو مهتانداهم دنع كلذ نولعفي اهناو ةريقكلا

 ملعأ ‏,U هلجأ ‏um ur هب ‏urbi= xrle بوتكيلا باشنلا كلذ ‏٠

 ةيسورل
 نأ معزو اوس اس وعم قنا نم ىل لاق

 ‏el ىردا ال شوقن اهيلع ضايب بشخ ةعطق ىلا جرخأو 'ارفح بشحلا ىلع ةباتك مهل

 ‏ad لاثم تادرفم فورح مأ تايلك

Bra he 

 ‏,a ه

 ‏Sl فويسلا ىلع كلذ ‏,sl اهبرو هنم ءاوتسا نسحا ىمورلا طخلا هبشت مهتباتكو

 ‏Jg & 0 = هنذفناو 0 ير & اياننك 00 ‏Jg تينك = فلا خكلم تناكو

 2 ‏,eh We أذعو يأ 1 ‏a نم

Bor] 2مههرجغو ‏ 

ULبتك كلذكو نادلبلا نم مهبرقل ةيبرعلاو ةّيمورلاب رنكالا ىف نوبتكي مهناف نمرالا ‏ 
 ‏EN لبج .ىف. نيذلا كولبلا اماو 5 ‏US ui = = x مهليجانا

 باتكلا نم هعضوم & ‏us! Ber 6 li ةغل

Poمالقالا ىرب ىلع مالكلا ‏ 

 ‏gt فرحت ‏ll SH or لا 0 ىف ىناربعلا ‏Se اهمالفا < ىف ‏Ali ممالا

 نم هب بنكي هذال احلا ‏KA A Jg = ىمورلا ‏SP هب اويتكو ايلص ةوهسو
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 ‏ui اذه ‏de AG داص ىلا غلب اذاف ةرشع ةرشع دازي ص ف ع س نم ل كى نوكيف

 كام ا رب
8 

 ‏ig اذه ‏(Fu لصالا نم لوالا ‏.el we % غلب ‏Bub @ تاأح سواق نوكيف

ö نادوسلا‎ es مالكلا‎ 

er lich, pre) Ba) ةوارملاو ةواغزلاو‎ "nl, ةبونلا‎ Kir نادوسلا سانجا اماف‎ 

 نم الع ام ىلع مهبيطح سلج ككادشلا مهتزلو رومالا مهتبرح اذا لاق هدهاشو كلذ

 1 ‏re اهناو لاق نوشابلا هلع ‏:ehr ”ةيهيهلاو ‏ud هبشي ‏us ملكتو قرطاو ضرالا

 نم ضعب ىنرّبخو ملعا هللاو هيلع نوليعيف هنوديري ىذلا ىأرلا ةباطخلا كلت ىف مهل
 ةيونلا نأ ةأرج# ىرك ‏;Ur? 0 Ja ملو ‏US ايلث ‏,EEG نا ضرالا & "=

 ةلصتم هفورح ملق مهلف ةشبحلا اماف ىنيدلا لجا نم ةّيطبقلاو ةيمورلاو ةينايرسلاب بتكت

 نوماملا ةنارخ نم اهتبتكو ‏ya Li أذعو ىنيبسالا فورح نيب ‏ls اهنوطقني

 2 7 7 5 مدلرص ع( مب
a‏ 

 ‏NM مسمع ريا سر رعب ا رم

0 

 . رر سه 11[ رم ني © حرش يح
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 ‎تفصلا مل ىلع مالكلا
AN ناويا‎ Are u مهنلا ءارو ام ةيحانب ىهو‎ Aral دلب تملحد ةقثلا لاق‎ 

 ‎اهلهاو لاق ”تكنرق ىمست اهتبصقو كرتلا ةرضاح مهلو ‎ las, isةيونثلا نومسيو

 ‎مهطخ لاثم اذهو فكراحا مهتغلب

Nasموقلا ‏ Hiمهلو بهاذميلا ىفلتخ ناغللا ‏ ide „elلاك ‏ Jgضعب ‏ mلوحي ‏ 

 ةروص هنا ليق ناطلسلا راد ىف ‏ie اينص تيأر ىذلاو ملق ىتئتام مدن مهلا نأ مهدالب

„m, aufصخاش ‏ Jeهيدي ىدحاب لقع دق ىسرك ‏ "liاذه ةباتك ىسركلا ىلعو ‏ 

 اهلاثم

 ارس 'ولل | ر ع ]1 عمدغ ميال ا حلوع
 ‏AN اذه ىلع فرحالا ةغستلاب نوبتكي ‏AN ىف مهنا هركذ ‏ مدقملا لجرلا اذه مكذو ‏٠

 ا
 لاثملا اذه ىلع هنت هطقنو لوالا ىرحلا داعأ ط ىلا غلب اذاف *ط حزو 5 د ج | هوادتباو

 ا
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o 

Judeكسفن ىل بهت نا كلئسا ىتفلا لاقف اهنمي ‏ ideىماقم ‏ Ans,كنكمي ام عرساب ىلع ‏ 

sub Aut „uضعب ىلا تملقتف ‏ sdانكف كلذ ىلع انعم عابتجالاب ‏ dus‏ 

U Lo er aleملف انقبنسي ناكف ‏ zaىف الا ‏ uةضراعملا ‏ we ol:عببمجب ‏ 

 اندرا اذا متيأر ىذلا وسو ريح نرعت ‏us انل نا لاقف كلذ نع تا ‏us ام

 ‏at sus Ws نا مكاطتلا اذهب ‏sus Dr a 3 مثكلا, هلا 0 7

 ‏al مس ‏ee يي

er nl)كيح ‏ le Ui III iniكليلا ةروص ‏ Iليوطلا نامزلا ةخعطقلا ‏ 

 ‏er لاقم اذهو ةباتكلا ةموادم عم

 ساب
as 5هي ‏ 

 ‏bull" ملقلا ىلع مالكلا

 بكرم ‏ad! wo! us u < ىناير ‏,von ىسرافلا ىنم ‏Di u طخلا

 0 0 ع ‏ns فورح ىلع ةدئار ‏iz 0 ع

 ‏au 1 هبشيو لاق 3 4 ةقنلا ‏a هب نوصنخي ملق ‏Anders" : 5 ملت مث

 ىنانملا قرحأ ‏ss, sy هنا الا

an >9 ءرام بل جاين زو نا ‏ 

 م ى 2

 3 2 7 'ء ‏Frese Bo Frl" د أ

 نوبتكي ‏el Ups لمعى هاو رولا

al, ar Isوح ‏ Sal,الار بح ‏ 
,> 5 

u 
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 مايا لعب ناك ايلف اًماع امالك ‏a ىف تيلكتف ماع سلجم ىف تنك سونيلاج لاق بتكلا

 اذكو اذكب تملكت كنا ماعلا ‏Aue ىف كيلع ظفحي انالف نا لاقف ىل قيدص ىنيقل

 ايماسلاب ‏pb بنتاكب تيقل ىنا ىل لاقف اذه كل نيا نم تلقف اهنيعب ىظافلا ىلع داعأاو

 متاس هنم عنميو باتكلا ةلجو ‏JAN هيلعتي ملقلا اذهو كمالك ىف ةباتكلاب كقبسي ناكف
NL „uنم انءاج ‏ Ale,قرن ‏ us Kinمعز ببطنتم لجر نيعبرأو ‏ AI Sl0 الانبا ‏ 

Unaشعب انملكت اذا هةانبصاف لاق ام هيلع ‏ lesاهاندعتساف ةيلكبتك مث اهيلا ىغصا ‏ 

 راسيلا نم مورلا بتكت هلجا نم ىذلا ببسلا ىفتكملا نب فعج لاق انظافلاب اهداعاف
 اذا هناف هتالاح لك ىف قوشملا لبقتسي نأ سلاجلا ليبس نا نودقتعي مهنا نيييلا ىلا

 ليبسف ‏ul ىطعت راسيلاف كلذك ناك اذاف هراسي ىلع لاميشلا نوكي قرشملا ىلا هجوت

 ‏Gy اهنم موسرو عدم ىف نيناوق مورملو لاق ‏a I لامشلار ‏Zt نا ىتتاكلا
 مهلو ىخلاو واطلاو امغسلاو ابقلاو اطلدلاو ‏Ga ىو ‏pl" نيرشعلاو ةعبرالا نم ةبقاعتملا

 "ىربكلا واولاو ىرغصلا واولاو وهلاو اطويلاو اطيالاو *ىيالاو افلالا ىهو تاتوصملا ىمست فورح
 تاركذملا فورم لاو ‏GN واولاو ىرغصلا واولاو افلالا ةعبرا ةةذوبلا ىورحلاو 'اغيم وط والا ىعو
 ىرحالا ةعبسلا ىلع الا ةينانويلا ىنورحلا نم ءىش ىلع عقي ال بارعالاو وهلا اطويلا اطيالا ىيالا
 فرحا ةتس لامعتسا نع ىنغتسم ‏SUN ناسللاو ‏,all نيجللاب فرعيو تاتتوصملا

 فلا مالو ءاهلاو نيعلاو ”داضلاو ‏Noll, A ىهو ةيبرعلا ةغللا نم

 نانثا مهتباتك ىورح ددعو سلدنالا بحاص مهبراقي ‏,a ةيمور نيب ةمأ ءالوه
 مهتلعو نيبيلا ىلا راسيلا نم ةباتكلاب نودتبي ىقيلطسيفا طخلا ىبسيو افرح نورشعو

o 

— + 

o 

 نع ةداتكلا 0 ‏u ةكرح نع داديتسالا نوكيل اول ‏;IL مورلا ‏=le r& كلذ كك

 ,ابلانم انعو ‏EN لع ‏N نمر هدانا ريببلا

 ال هنا ليقو اهيف ‏all قذاحلا اهبتاك ٍبعتي شقنلا ‏SE ىرجت ةينيصلا ةباتكلا #*

 ةيلك لكل نا وهو عوبجلا ةباتك اهل لاقي ةباتك نيصللو دعب ‏lu معرابحأ ىصقتسا

Ki, IRىلع عاق فورخلا نم تش لوطي م الك لكلو الحأو ةروص 0 فرحأ ‏ 

 اذهب دحاو « مثص ىف ةوبنتك ‏Sy, Eu AG ام اوسكي ‏N ودارأ اذاف ةريتكلا ى ذاعيلا

Aaلاق ‏ Az1 ىنب ‏ gras Srىنيصلا نم لجر ‏ Kin ‚= ey > „Lil:ملعت ‏ 

 ايلف ديلا عيرس افقذاح ‏:Isla راص تح ‏re Ku ةلم ىف ‏,Es اًمالك ةيبرعلا ‏:Lau ان»

 ‏PEN RR RE 211111011111 فارصنالا دارا
 ينل كماقم نامز كره ‏a فلا تاس اياه سلو ل
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to 

 ‎اهناو هذه ريغ ةيناربعلا ‎ wieهيلع فسوي نا دوهيلا نم *ملغلا لما ضعب لاقو تريغو

34yh1z7 Jr 4 2-2‏ 

 م كماط حزو هذج با ع 0

„ra la A 6529‏ 

 ىمورلا ملقلا ىلع مالكلا

 ه درو ىناح ميدقلا ىف طحلا نوخرعي نوينانويلا نكي مل ةييدقلا ميراوملا ضعب ىف تأرق

 اهب بتكف افرح مشع ةتس امهعمو رونغا ‏DI *“سييق ايهدحا ىيسي صم نم نالجر
 سدينومس ىبسي ‏zT طبنتسا مث اهب بتكف فرحا ةعبرا ايهدحا طبنتسا مث نوينانويلا
 ‏?el! © pP ام ىلع سيطارقس مغ مايالا هذه ىنو نيرشعو اعبرأ تراصف ‏u ةعبرأ

 ىتلا ةبترملا ىلا لصو دق هنأ مكذي ناكو مهتغلب '”انِطارُم مورلا نم الجر تلأسو ‏el ىف

 ‏٠١ ةييدم ىف مورلا هليعتسي ىذلا ىاعتملا لاقف ىمورلا وكلا وهو ايجولوموطيالا ىمست
 نيقارولا ملق برعلا مالفا نم هريظنو ”نوطيل هل لاقيو لوالا مملقلا اهنم مالقا ةثالث مالسلا
 ىسدقملاب ىا مورلا ةلم ايريب فّرْعيو مهفحاصم نوبتكي هبو فحاصملا هب بتكي ىذلا

län,هلاثم ‏ ...” 

 ‏Aus كرتشي ىذلا كيلا ملغ ‏!oe مالغا نم ‏,Sal ”نودابيفسوفا ىبسي ملق مهلو

 ‏ta ”... lie اذهو لهسملاو ققكلا

 ىناويدلا لسرتلا ملق اندنع هلقمو ”ففخلا باتكلا ملق وهو نوطيروس ىمسي ملق مهلو
 دع

5... lie ld, ya هيف ”مغلقف‎ 

ws ةظفللا هذه ىنعمو‎ us سكنيف ف سونيلاج‎ 3,85 As LAS Ede u) ةريثكلا‎ 
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 ‏a مس رر عقب ‏uch مس الالناثخ

IXعرسه _.و:و هزرو 39( اممهم عب ر ‏ 

x2339 ‏ 

 مهنيب اميف اهب نوبلكتي مجاعالا كولم تناكو ةيريبد هاشلا اهل لاقي ىرخآ ةباتك
 نم كوليلا رارسا ىلع علطي نا نم اًرذح ةكليبلا لها ‏SL اهنم عنميو ٌماوعلا نود
 انيلا عقت ملو كليب سيل

 ةينايرسلا ةغلب اهضعب بتكيو طقن ‏Se هب ىرج ام ىلع لئاسرلا ةباتكو
 لاقي افرح نوقلثو ةثلث اهفورح ددعو ةيسرافلاب ارقيو لباب لها اهب ملكتي ىتلا ةلوالا ه

 ا ‏dis JAN الخ ةكليملا فاتصا ‏U ىعو *هيريبد ماهو ”هيريبد ‏mb اهل

 ‏Im wer ID اهلاثم

 دوم ا لب ا لا

 نم نوديري نم عم رارسالا اهب بتكت كوليلا تناك ”هيرهس زار اهل لاقي ىرخا ةباتكو

 '... اهلاثم اذهو ةيطبنلا ةغللا نم ءىش اهيف سيلو ةفورعم ‏٠

 نورشعو ‏[Kan ىعهو ةفسلفلاو قطنملا اهب بتكي هيرهس سار اهل لاقي ‏Sl ةباتك مهلو

 ‏Lt عقت ملو طقن اهيفو افرح

 000 ار عر ‏,Upain لوصرم ورحل ‏er apa ”نشارر مل لاقي ءامك هل
 ةيبرعلاب ‏AN وهو تشوك ‏AG نا دارأ نم هنا كلذ لاثم تاهباشتملا نيب اهب اولصفيل

 ربخلا وهو نان بتكي نا دارا اذا, سياربر) لاثيلا اذه ىلع تشوك هأرقيو ارسب بتك اه

 نأ ‏hohl ءىش لكاذه ‏As, ud لاثملا اذه ىلع نان هأرقيو 'اًمُهَل بتك ةيبرعلاب
 ظفللا ىلع ‏es اهبلق ىلا ‏us„ ال ءايشا ‏I هوبتكي

 ىناربعلا ملقلا ىلع مالكلا |

 كلذ عضو "لاش نا ماع ةيناربعلاب بتك نم لوا نا ةميدقلا بتكلا ضعب ىف تارق

 ةباتكلا اًماف ناعنك نب سوك نب دورين نم اًبرياه ماشلا ديري تارفلا ميهاربأ مبع ثيح
 نأو ةراج نم ىنيحول & ةيناربعلا ةيبانكلا 9 ‏gi NY ىراصنلاو دوهيلا تمعزف

 ‏Wr اودبع لق مهدجو لبجلا نم بعشلا ىلا ‏Js ايلف هيلا كلذ عفد ‏uf لج هللا

 نأ هبسا لج هللا ةرماف كلذ دعب مدنو لاق ” نيحوللا ‏:ut !ديدح ناكو مهيلع ظانغأ
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an NM er 

Sn El susملعتب مهسوفن .سانلا خا تاغللا ‏ Siاودازف ةباتكلاو ‏ Deلاقو ‏ 

 اماف ةينايرسلاو ةيزوخلاو ةيسرافلاو ةيردلاو ةيولهفلا ةيسرافلا تاغل عققملا ‏m„ هللا دبع

 نادبعو ىرلاو ناهفصأ ىهو نادلب ةسيخ ىلع عقي مسا ”هلهف ىلا ' بوسنيف ةيولهفلا
 كليلا بابب نم ملكتي ناك اهبو ‏!ala ندم ةغلف ةيردلا اماو ناجيبرذاو كنواهن هامو
 لها ةغل قرشملاو ناسارخ لها ةغل نم .اهيلع بلاغلاو بابلا ةرضاح ىلا ةبوسنم ىو

 ةيزوحلا ‏,U سراف لها ةغل ىعو مهعابشاو ءاملعلاو ةلباوملا اهب ملكتيف ةيسرافلا اماو &

 ةينايرسلا ‏,Lil ةيشاحلا عمو ةذمللاو بعللا عضاومو ةولخلا ف نارشالاو كولملا ملكتي ناك اهبف

 عفقملا نبا لاقو ىسراف ىنايرسلاب ةغللا نم عون ىف ةبتاكملاو داوسلا لها اهب ملكتي ناكف
ulاهب نوبتكي *هيرتفد نيد ىمسيو نيدلا ةباتك اهنم طوطخلا نم عاونا * ةعبس ‏ 

 5 " اهلاثم اذهو قاتسولا

 اهب نوبتكي انرح نوتسو ةسيخو ‏BL ىعو هبريبد *شيو اهل لاقي ىرخأ ةباتكو
 كلذ لكاش امو زمغلاو ءاميالاو نودعلا تاراشاو ناذالا نينطو ءاملا ميرخو ‏,al ةسارفلا
 اهنع دبوملا داما تلأس مويلا اهب بتكي نم سرفلا ءانبا ى الو اهيلق لحال عقي ملو

Jeىه معن ‏ © SEةيجرتلا ‏ usa usةيبرعلا ‏ eis‏ 

to ةيروملاو دوهعلا اهب بنكي انرح نورشعو خينامت‎ ei ea اهل لاقيو ىرخأ‎ US 

 ‎شقنت تناك ةباتكلا هذهبو عتاطقلاو ‎ mehمعريناند ةكسو مهشرفو مهبايت زرطو سرفلا

 ‎اهلاثم اذهو مهيعاردو

 ميج محصن رمي جا رحب حدس عمق

 ‏1yıle ىسسح مرعي كب حر رش تم ل بت مجسم

 ‏TOT ري

 هليل نلرل نسال راو ورا ا

 اللا © .ه حا رع 6 2 ماس عساع
 هه 111 6

GET EGمين اهل لاقي ‏ "insةفسلفلاو بطلا اهب بتكي افرح نورشعو ةينامث ىهر ‏ 
Id,اهلاقم ‏ 

© 

IH Ayyr //مصرررا‎ YVoay op wu ال انال‎ 
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 %6 اهتاوداو ةباتكلا ةلاقم & هسناحي امم ةربغو ىنعيلا اذه تيصقتسا دق ‏Le لاق

 تاهيبشتلاو ىاصوالا ىف ‏si ىذلا باتكلا

 بطاخ ىلاعتو كرابت هللا نا ةارونل | نم لوالا ‏pad ةربيسغت 8 ‏pi "”سروداجن لاق

 ‏LE لباي لعا ملكتي ناك .هبو. ىن ‏a ناسللا نم ‏al وهو ىطبنلا ناسللاب مدا ه
 اماف هلاح ىلع لباب لها ناسل ىقبيو عضاوملاو عاقصالا ىلا ممالا تقرفت ةنسلالا هللا لبلب
 ةرببغ لاقو ظفللا ميقتسم مج روسكم ين درس وهف ىرقلا ‏dal هب ‏Be ىذلا 2

ei wuءايلعلا هجرختسا ‏ eeلاك كادت 0 كلذكو هيلع ‏ eاة نا ‏ 

 ‏,En فحاصملا ملق 0 ‏Mil Dil هل لاقيو اهنسحاو اهلجا وهو الاجرطسا

 هبو "اطرسلاو نيقارولا ملق ةريظنو رودملا لكشلا هل لاقيو "اثيلوكسا ىمسيو فقخلا
 ‏ll" طخلا ‏lie اذعو عاقرلا ملق ةّيبرعلا ىف هريظنو لسرتلا نوبتكي

IT ملقا 3ع‎ ١ 
 ‎نيطلا كلم هانعمو ”دهاش لكلا سرفلا هيبسيو تموج ةيسرافلاب ملكت نم لوا نا لاقي

Elta ln NE N EN oh مهدنع وهو‎ 
 ‎ Illمرد نوديرغأ ليقو ”كاهدجالا بحاص ‎ Fullنيب ضرالا مس ايل ,‎ saملس

 ‎جوطو ‎ "erhمهنم دحاو لك ضخ ‎ ai”لبوملا دامأ ىل لاق مهنيب اباتك بتكو ةرومعملا

 ‎ urعم ليح نيصلا كلم لنع باتكلا ‎ SENدرجدزي مايا ةيسرافلا ,‎ allلاقيو ملعا
ps مجساسط نم ”ناسا‎ da ناكو ”ناهجنوا نب ”ديشلا مج بتك نم لوا نا‎ 

 ‎جرخي نأ هرمأ سيلبا هل رخو سنالاو نجلا هل تنادو ضرالا كلم ايل هنأ سرفلا تيعزف
 ‎ىفام !‎ eiةباتكلا هيلعف نايعلا ىلا ‎ ie”ىرايشهجلا سودبع نب ليد هللا دبع ىبا طخب

 & ‎ IM Usةليلق بسارهل نب ”بساتشك كلم لبق لكئاسرلاو بتكلا تناك لاق هفيلات

Us سوفنلا نم ظافلالا ميصفب ىناعملا جارخاو مالكلا طسب ىلع رادتتا مهل نكي ملو‎ re 
EI ةسايسب كترما دق ىناذابردا ىلا ناهجنرا نب اديشلا :مج مالك نم نوذو ظفح‎ 
 ‎ةعبسلا ,‎ Ashاهنمو هتسايسب كقرمأ ام سسو كلذل ‎ umناكيفتا-واك ىب نوديرغأ 0

au dsl, كلذ لبيقاف ”كنوابد ”هعم ربب كتوبح لق ىنأ ... ىلا نايفثا نب نوديرفا‎ 

 ‎ةضف نم ‎ eyنم كتقتعا لق ىنأ متسر ىلا ذابقيك نب ”سواقيك نم اهنمو بهذلاب

 ‎الف ناتسج ىلع كتكلمو ةيدوبعلا قو ا» ‎ „isناتسحيس كلماو ةيدوبعب لحال ‎ Asyl LSايلف

 ‎ةباتكلا تعستا بساتسب كلم ‎ Peمهطظأو سوكلا ةعيرش بحاص ”ناهتبسا نب تشدارز
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 لاقو ميشلا ‏ar نع قشنت مكحلا فادصا بتكلا ‏np لاقو نيرخالا دوقع نايسنلا
 بتكلا اولعجاف دراوش تايبالا ‏,sc اماظن اهل بتكلا اولعجاف دراوف مولعلا هذه مخا
 امامز اهل

 ا وربيع نب موةلكلو

BER اني نونومأم نونيمأ 0-4 لَبَك‎ Lo "هاملت‎ Li 
 ‏ne اًرماو ‏.on ايو ىضم ام ‏Le مهيلع نم اننوذيفُي

is ledالو ‏ > a 9 Snمهنم ‏ GLSادي الو ‏ 
 ‏SE al) مم تلق ناو بذاكب تسل ءايحأ مه تلق ناف

 ةفص ىف ىصقتسم هركذ ميسو ىلع ابا ىنكيو ليعيسا نب ‏!ua هيساو ”ةحاطن لاقو

 ‏٠١ كطاشن تقو ىف كوعدي الو كلغش لاح ىف ”كثدتبي ال'ئذلا ماسلا وه باتكلا باتكلا

ro 

 كيرغي ‏I ىذلا قيدصلاو كيرطي ال ىذلا سيلجلا وه باتكلاو *هل لّمجتلا ىلا كجوُحُي الو
 ‏An ال ىذلا مصانلاو ‏Un ال ىذلا قيفرلا

5:1 ode sole, d 

ed; 5 A بيش نك‎ ade ya كح‎ “eh 

Kult aa Ei ul هب كيلا‎ Zi 
Ar 2 0 نان‎ Sun I 5 ll كوب‎ 

a اهل ودغيو حري "اًعماج"‎ all 758 
 ‎ le IEىقلتو هب ارو ‎ Dsاَعَرْصَم هب

Be US ام‎ ‚> Ds هكون‎ x daS الف‎ 

 رتافدلا ىف ‏UbUb نبال ‏Sr Fr" ىندشنأو

 ‏nee ee َرَهْتَم ارذاَقأ نع
ori igيغب ‏ u!رتارشلا نع نوصحاف مه ‏ en‏ 

otنمو برع نم غبأ ‏ Ude leeريح يتافدلا هيف ىضم ‏ 
 2 كلذ نود. نم تضم نقلو ‏!Last لهاش ‏SE تنك
 , ,ستافدلل ىقك يفك 1 ةباطخلا ْعّبأ نإ ءابطخ
 ‏Br 6 UL ىتفلا ‏Kür اهمناو ‏Aal اهب ‏du نق مك

 ‏RE use هل. عيطتسي ال ‏La اسيلج هب ‏ae لق مك
[11] 2 
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 ا ‏EN ضارقملا ةفش ‏all ةيكحلا ةنارخ ‏ae شيرخلا ىبا نبا

 اقصلا نب نيسحلا ‏Ss هتبا « ميهاربا ‏SEN نبا ,سعالا ةنايمد «ناريش نبا ىسيع

 ملقلا لضف ىف مالك
 ‏,lud هلوسرو لقعلا ميفس ملقلا ”داود ىبا نبا لاقو طفلا اًياطم مالقالا ىباتعلا لاق

 اهمالقأ نانسأ تح 1 لا لوقع *ىفقثلا ليعبسا نب مهرط لاقو لضفالا هنايجرتو لوطالا
 ةغالبلاو ةّيروصلا ةلعلا ‏,wa ةينالوّجهلا ةلعلا دادملاو ةلعافلا ةلعلا ملقلا سيلاطاطسرا لاقو
 عافن نزو ىلع ملقلا ىدنكلا ‏,I بتكلا مّسبتت مالقالا ءاكبب ىباتعلا لاقو ةيبتملا ةلعلا
 ملقلاو نحاوو ناتتام كلذف نوعبس نيعلاو ‏,Anl فلالاو نوسيخ ‏Ex نونانمق .ءاقلا نآل

 او ناعتام كلذ ‏ya! all u مآللاو ‏Be فاقلاو نوثلث .ماللاو .دحاو .فلألا ‏٠
ar 4 An Sl] au NE,ةئيبظلا لوقعلا 5( هيفو ةبكحلا مك 2 ركفلاو ظافلالا ‏ 

TT—ä—ä———— ةممممممعللل‎  —— 

 عم اهنم ةيلكلا 3 ام ةياغو ‏al لزانم ددع ىلع 3 نورشعو ةينابث ةيبرعلا
toاهقدايز ‏ runىلع انرح مشع انثا نكاوزلا فورحو لاق ةعبسلا موكلا ]870 0 ىلع فرحأ ‏ 

or" deافرح مشع ةعبرأ ىو فيرعتلا مال = "مغلي ام فورحلا نم نمو لاق مشع ىنتالا ‏ 

Krمهقلا لزانم ‏ uدع ةعبرأو 0 تحن 5 ‏ erمغلت ال ةرهاظ ‏” un io‏ 

 ةيعيبطلا تاكو ‏St نال ‏!var! el, Er تاكرح لت ثلث بارعالا لغو ةرهاظلا لزانملا

 ىلع <, 0 ةكرك طسولا ىلا ةكرحو رانلا ‏SE طسولا نم ةكرح تاكرح ثلث

 لبتحت ةباتك ملعا ال ىدنكلا لاقو فيرط ‏Kb, Fb قافتا اذهو كلفلا ةككك طسولا
 ام ةعرسلا نم اهيف ‏Be ةيبرعلا ‏SU dus ام اهقيقدتو ‏a ليلخت نم

 طخلا | سدبلقا لاقو لقعلا لاقع ‏Lil nl De تاباتتكلا نم 4 & ‏ke ال

 دل ‏we ee نأو ‏le & لباس طحلا

1 

— 

—C + 

Poطخ لا € "6 ‏ 

 ىدرلا طخلا ليقو بدالا ةنامز ‏Lil ةءادر ‏,ui نيتنامزلا ىدحا طخلا ةءادر لاقي

 بدالا بدج

 0 .لئاضف ى مالك
 ةريصبلا تبلس اذا لاقف ‏AR & a مادا نم كينيع ىلع ‏eur طارقسل ليق

Ir.ماقسب لفحا ‏ urlنيلوالا "براجت نم بتكلا هتدقع ام الول *دومهم لاقو ‏ IIعم ‏ 
]10[ 
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 98 خاسنلا ‏NZ عصرمل ' ملغ جمدملا ملغ جابيدلا ملغ نانامالا ملق تارت

 ىسايرل ‏en فرعيو مالفالا ‏Bw + 5 عرتخا للهس نب لضفلا نيتسايرلا وذ شن

 ‏AN ملف ىسايرلا نم فصنلا ملق ‏m ىسايرل ل ملق كلذ نيف ‏rel„ ةلع ىلا عرفتيو

 ‎ „deققكلا ملق ثلتقلا فيفخ ملق فصنلا ميغص ‎ JEةنملا 00

 ‎ضايبلا ملق سجرنلا ملق ةبلحلا رابغ ملق تابتاكملا ملق :

Sa or 
 ‎ضو هانركلف باتكلا نم عضوملا اذه هاضنقا ‎ Belنك !‎ melند ‎ dueنب هللا

Ge ناكو لوحا ميهاربا ناكو ىدعسلا مث ىميمتلا دوسالا نب ديوس نب مشب نب حاّبصلا‎ 

is اهايس ةباتكلاو‎ Dil ىف ةلاسر ىنيسحلا ىبالو نيسحلا ىباب‎ AL dh ردتقملا ملعي‎ 

 ‏٠١ كلسيو ‏sus نسحلا وبا هوخاو ةباتكلاب فرعا الو هنم اطخ نسحا هنامز ىف مي مل قماولا

 ليعيسا نب مساقلا ‏ur وبا هنباو ميعاربا نب قحا نب ليعيسا ‏,(Er وبا هنباو هتقيرط
 ىنسح ةياهن ىف موقلا ءالوهو قحضا ىبأ نب هللا دبع سابعلا وبا اضيأ ‏,sah نمو ‏al نبأ

 ىنمو قنا ‏dal هنعو نادعم ىباب 00 لجر ‏el لبق ناكو ةباتكلاب ةفرعيلاو طخ ا

 ينم ىنباو ‏N ونب نيرركلا نمو ‏!ul ميهاربا قا وبا نادعم نبا نايلغ

 اه وبا ”باتكلا ءارزولا نم دادبلاب بتك نيمو ‏el نب دمحم لاق ىدياورلاو ىطلفنزلاو

uaىلع وبار ىسيع نب ىلع نسحلا وباو نسحلا نب سابعلا ‏ usةلقم نبا ىلع نب ‏ 
 نيتئامو نيعبسو نيتنثا ةنس لاوش نم نيقب عستل سيبخلا موي نم ‏[an دعب ةدلومو

deمبحلاب بتك نممو ةتامثلثو نيرشعو نابث ةنس لاوش نم نولخ مشعل دحالا موي ‏' 
 ةنس ناضمر مهش لس اعبرالا موي نم ىجثلا عم دلو ىلع نب نسحلا هللا دبع وبا هوخا

 ‏م٠ ناذهو ‏,BL نيتلتو نامت ةنس ‏MN عيبر مهش ىف ىقوتو نيتتامو نيعبسو نامث

 ةلقم مساو "ابتك ةلقم امهيبا طخ ‏,de اذه انتقو ىلا ىضايلا ىف ايهلثم مي مل نالجر

 نم ايهدعبو ةعايج ‏Ugly ىف بتك دقو بقل ةلقمو هللا دبع نب نسحلا نب ىلع

 دعب ةيلكلاو فرحلا دعب فرحلا مهنم دحاولا "رذبي ايناو ايهوبراقي ملف ايهدالواو ايهلها
 دبع ‏Au وبا ايهدالوأ نم بتك نييف هللا دبع ىباو ىلع ىبال ناك لايكلا اهمناو 0

 ‏ta eh ll نب نايس قبه دا رس حر ل ا
 ةخلقم مهن لج طخ ‏a) تيأرو _

“due ah ae Seil el ie rege le حل‎ 
 ‎ „olىبيزحلا هللا دبع ‎ alsانئامز ىف

2 [9] 
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 ملقو ءىش هنم جرخي ال فاصنالا ىف هب بتكيو نيتلتلا نم جرختسيو روبنزلا ملق مالقا
 ملقو ليقتلا م رحم ‏Jul ىلا فاصنالا ى دكت بتكي ' مرجلا ملقو ‏®io o ختفملا

 بتكي مرحلا نم جرختسملا دوهعلا ملت تارماؤملا ملغ مرحلا ملق مهو مالقا ةعبرا نيبلقلا
 متفمو فيفخ ناملق هنم ‏®o فصنلا ‏Süd ملقو ءىش هنم يرخي ال راموط ىقلت ىف هب

 ءىيش دنم جرخب ال فصنلا ىف هي بتكي تارماوملا ملقو مرحلا نم جرختسملا صصقلا ملقو

 ءىش هنم جرخي ال ثالثالا ىف هب بتكي تارماؤملا ملقو مرحلا نم جرختسملا ةبوجالا ملقو
 فيفخ وعو ليقثلا جافرخلا ملق اهنم ‏U ىشع انثا اهنم جرخي ايلق ىشع انتا كلذف

 اهنمو فيفحلا جافرخلا ملف ‏Ko جرو ‏al! & 8 AL Ks >, El راموطلا

 يماوطلا ىف هب بتكي طسوالا ‏RAN نم هجرخم ‏|A طخ هبش وهو ىعيبسلا ملف ‏٠٠

 قتع هب بتكي طسوالا ‏REN طخ نم ‏ae ةيرشالا ملق هل لاقي ملق اهنمو اهريغو

 ليقتلا ملق نم هجرك خفملا هل لاقي ملق اهنمو كلذ مييغو رودلاو ىنيضرالا ةيرشأو ديبعلا

 ‏(ya! x لاقي ملق مالفا ‏U هنم جربو هنم هجرك فاصنالا ىف هب بتكي كسيمبلا فصنلا

 ‏pe Bias "تكي عماج ملق وهو ‏!pe رودملا هل لاقي ملق هنم جرب فاصنالا ىف

 هجرخ# فاصنالا ىف هب بنكي ‏!ae ثلتلا فيفخ هل لاقي ملق اهنمو راعشالاو ثيدحلاو

 ‏UN فيفح نم هجرخم ‏EN طخ ‏u ملق هنم عرب ‏Mil فصنلا فيفح نم

 نم 8 فصنلا خفم هل لاقي ملف اهنمو كلذ هبشا امو تاعيقوتلا هب بتكي ميبكلا

Eu ملغ ا‎ Asian. u eis, es املك .نوريشعم ةعبرا‎ 
 ‏(Fe ليلحلا ملقلا نم مالفالا ةعيرالا هذه ‏a ليقثلا ميبكلا ثلثلا ملقو ليقتلا فصنلا

 ‏UM وبا

 ةبارث نبآ طخ ريغ نمو
 ةيسابعلا ةلودلا لوا ىلا هانركذ ىذلا ميدقلا طخلا لاثتم ىلع نوبتكي سانلا لزي مل

 ىقارعلا ىمسي طخ ‏,won طوطخلا هذهب فحاصملا تّصتخا نويبشاهلا مهظ نيحن
 ‏SE نومأملا ىلا رمالا ىهتنا ىتح نسعيو ديزي لزي ملو ىقازو ىمسي ىذلا ‏!Gi وعو

ale)رخافتف مهطوطخ ديوجتب هباتكو ‏ „UNمهظو كلذ ىف ‏ de,لوحالاب فرعي ‏ ya‏ 
 اعاونا هلعجو هنيناوقو هموسر ىلع ملكتف هلاكشاو ‏Lil la فراع ةكماربلا عئانص نم

 ناكو ميماوطلا ىف فارطالا كولم ىلا ناطلسلا نم ةذفانلا بتكلا ري لجرلا اذه ناكو
 اهلوا لعج ‏UI بتر املف ءىش ىلع قيلي ال اهس كلذ عمو سولاو *ةقرخلا ةياهن ىف ا"»

 ملقب بتك اميرو ”ةفعسب ماش راموط ىف هب بنكي اهلجا وعو راموطلا ملق اهنيف لاقثلا مالفالا
 الك ةودوعلا ‏REIT متر ‏lit ملق .مالقالا نمو: هب كولبلا ىلا ‏LAN .لفنت تناكو

]8[ 

— 

6 

= 

Ss o 



5 V Toer- 

islay US m 

 انيهتنا تتيح ىلا ابهلتم = ملو ديشرلا مايا & اناكو 0 ىدهمو ىرصبلا مانشخ

 فاطللا ‏Gala! AG ناكو ىدح وبا مهنمو ملقلاب اقش ‏Le, > sul تناك مانشخ نأو

 نابيش مأ نبا نييفوكلا نم ءالوص دعبو = ‏,Jun ابك نم مصتعملا مايا ىف
 0 نوبتكي ‏N وقار ولا اماغ اننامز & جرفلا وبأو ةريبح ‏!ur ةريبح وبأو روكتملاو

 ىمرضحلا ىباو ‏u en pl ل 5 ‏Isis امو قشملاو ققحلا طخلاب فحاصيلا

 نسح ‏un Aa sp ميش ‏:rl "lee le bl ىباو ‏,eb ديز نبأو

Me "Jill cr 8 2وبأو ليقع هان ا لي لح ‏ Arsمكب وبأو ىناهفصالا ‏ SE‏ 

 نم اهضعب قتشاو ةعبرالا مالفالا ‏ee وهو ةبطق ةّيما ىنب مايا ىف بتك نم لوا

 ‏sn ناك مت قلحلا بتكا هدعب ناكف ‏bs ىلع دازف سابعلا ىنب ةنالخ لوا ىف بتاكلا

 ‏De < ناك مث ‏Js ىلع دازف ىدهملاو ‏!ra ةفالخ ىف بتاكلا دامح نب قحضا

 سانلا بتكا ناكو ,عاشلا «ةوقلب بقلملا بتاكلا فسوي مهنم ةذمالت ةّدع دايح نبا

 ‏oe كوليم ناكو مداخلا اريقش مهنمو فسوي ىلع دار نسكحلا نب ميعاربا مهنمو

N an.مهنمو 0 ىبا 0 ةيتاكلا 4 0 ‏ Abel dusمهنمو 0000 ‏ 

ur eeبقلملا هللا 0 ‏ NEودأو ‏ Kai,ند د لع ‏ dusكلبلا ‏ a er‏ 

Nasدحا اهيلع ىوقي ال لا ةنوزوملا ةيلصالا رطل أوبتك ‏ 

In,الا دحا 520 ىوقي ال اهلك مالفالا ‏ EL erمه ةوقل فسوي لوقي هكينو ‏ 

"dsريماوطلا ىف ضرالا كولم ىلا ءافلخلا نع هب بتكي بتاكلا بلص قدي ليلجلا ‏ ZEN!‏ 

 ملقو عيبسلا ناملق هنم سرخي طسوالا ‏MET ملق جابيدلاو ‏RE ناملق هنم يرخي

 ‏u ىذلا ميبكلا ‏Br er ae ريماوطلا ىف هب بتكي جابيدلا ملقو ةيرشالا

 ‏EN ريغصلا نيثلثلا ملق "يافرخلا هنم رخو جابيدلا نم يرختسملا ميماوطلا ىف هب

 ‏us جرخب قافآلا ىف ءارمالاو لامتعلا ىلا ءافلخلا نع هب بتكي راموطلا نم جرختسملا
[7] 
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 ‏EL حوارا بيض حوسعأب
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 مث ىرصبلا مث ”ئندملا ةدعبو ىكملا طخلا ةّيبرعلا طوطخلا لواف قحضا نب دبح لاق

 عاجفنا هلكش ىو عباصالا العاو ديلا ةنمي ىلا جيوعت هتافلا ىفف ىنديلاو ' ىكبلا اماف ىنوكلا

Auساو ار ‏ 

 ميحرلا نمحرلا هللا مسب :

 فحاصملا طوطخ

 ىطاولسلا ديواجتلا قشملا ىرصبلا وكلا *رودملاو ثلثملاو مثتلا نيّيندملا ىكملا

 ‏A نورقي هبو مجيتلا جرخأسي هنمو *نوماريقلا ‏IE ىناهفصالا ‏ich! EN" عونصملا

ern Uنم لالا طخلا ‏ ie! eiهبصن كعس ناكو هطخب افكعم تير ‏ 

 ىف ىذلا باتكلا بتك ىذلا وهو كلبلا دبع نب ديلولل رابخالاو ‏,ill فحاصملا بتكل

 هيف قونت افكعم هل بتكف لاثيلا اذه ىلع ‏re ىل بتكت نا ديرا لاق زيزعلا دبع

 نب ةماس ىلوم رانيد نب كلامو هيلع ‏:sl هنيث مثكتساو هنسحتسيو هبلقي ممع لبقاف
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 هللا نا لاقيو رابنالا لعا نم اولاقف ىبرعلا ‏sat نيم ةريحلا لها لئسو ماجعالا عضوف

 ‏el نب ليحس لاق ةنس نيرشعو عبرا نبا وهو ةنيبُيلا ةّيبرعلاب ليعيسا قطنا ىلاعت
 مسطو ريمح ةغلب ىبرعلا مالكلا نا ةقثلا ركذف هلبقت سفنلا داكتو قحلا براقي ىذلا اماف

 ربكو ًاشنو مرحلا ف لصح امل ليعيسا ناو ةبراعلا برعلا مه ‏,Im ”ليوحو مراو سيدجو

 ه لزي ملو ‏Aa هدلو لاوخا مهف ىبعرجلا ضاضم نم ةيواعم لآ مهرج ‏NE جوزت
 ‏Tl ”ءايشالل*نوُفْتسعُيو ‏van نم ‏san AN ri نامزلا رم ىلع ليعيسا دلو

Euاهروهظو تادوجوملا ءايشالا ثودح بسحب ‏ lsدّيجلا رعشلا مهظ مالكلا عستا ‏ 
aبرعلا لئابق نم ةليبق لكلو *ناندع نب دعم دعب اذه 5 ةّيناندعلا & ‏ 

 برعلا عنتما ةغللا ىف ةدايزلا ناو لاق لصالا ىف اوكرتشا كقو اهنع ‏,dass اهب درتفتت ةغل

ieلجال معلص ىبنلا ثعب دعب ‏ TEN‏٠١ نأ هلاجر نع ”لوصكم ىور كلذ ىدصي اممو ‏ 
 الصفم ‏,sn ليعيسأ للو ءالوه ةمودو اميتو ‏a" سيفن ىبرعلا باتكلا عضو نم لوا

Sy,نم رابنالا لها نم أرفن ناو لاق روداق نب عسيبم نب تنب روداق ‏ N "all‏ 

 ‏,x "ةبش نب عل ‏US ee برعلا نذخا هنعو ثا نت ب فلأ فورح اوعضو

 ‏He a رك ‏ge ىبرعلا اذه بتك ىذلا اولاق مضم ءاملع نم موق ىنربخأ

 ‏.٠ وبأ ةكمب شيرق ىلا ةباتكلا لمح ىذلا هريغ نعو برعلا ‏Ayo تبتكف ةنانك نب مفنلا

 ةبعكلا تمده ابل هنأ ليقو ‏all" نب برتَح ليق لقو ”ةرعز نب فانم لبع نب سيق
 مالسلا هير ىلع ًارقي ‏Ey فلسلا هيف ابوتكم ارجع اهناكزا نم نكر ىف اودجو شيرق

 مشاه نب بلطملا دبع ظخب باتك نوماملا ةنارخ ىف ناكو . ةنس فالا ةتلث سار نم
 نالف نب نالف ىلع ةكم ‏del نم مشاه نب بلطملا نبع قح مكذ هيف مذا للج ىف
 م. هباجأ اهب هاعد ىتمو ”ةديدحلاب اليك ‏ade معرد فلا هيلع ”اعنص لزو لها نم ىريبحلا

 نب ”دُيَسَأ برعلا باتك نمو ”ءاسنلا طخ هبش ظخلا ناكو لاق ”ناكلملاو هللا دهش
 ضرالا نع ليسلا مسح دقو * ‏Bes Er روسلا ‏a رجح ىف بيصا صيعلا ىبا

 اذهب برعلا تيبس مل فانم دبع ىنب ىلع هللا محرت صيعلا ىبأ نب ديسأ انأ هيف

 عم ليعبسا دلو ىلا رظن مالسلا هيلع ميعاربا نأ اوركذ دعس ىبا نبأ طخ ‏m مسالا

 مم ‏a ال لاقنا مهرعتس متيلاوتحاوأ نب لاهم دلزرل انا حتا الا ل ل
 ملعأ هللاو ”هب مهطلخا لوقي هل ‏El ةميدقلا ةينايرسلا وهو هب ملكتي ناك ىذلا ناسللاب

 ىريبحلا ملقلا ىلع مالكلا

 ريما ‏(EEE م ام ‏Kun نومايلا ةنارخ نم < انأ تيأر ءاثو ءابو فلا ‏ICH فالخ

 مس, تبتاف ىريبحلا ملقلا ‏le ىف ناكو ”مجارتلا ىم هللا همركأ ‏alt هللا دبع نينموملا

allىف ناك ام ىلع ‏ N‏ 
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Trمعو اخ ‏ 

 ‏ale فصو ىف لوالا ‏N تاداقتعالاو بهاذملا ىف ناتف ىهو ةعساتلا ةلاقملا
 ةيناصيدلاو ةّينانملا نم ةيونثلا بهاذمو ةئتباصلاب انرصع ىف نيفورعبلا نيئينادلكلا ةينارخلا

 بهاذبلا فصو ىف ىناثلا نفلأ مهبتك ءامساو مهريغو ةيكدزملاو ةينويقرملاو ةيمرحلاو
 ممالا سانجا نم مهريغو نيصلاو دنهلا بهاذبك ةفيرطلا ةبيرغلا

 ءامدقلا ةفسالفلا نم نيتوعنصلاو نيئايبيكلا رابخا ىلع ىوتحت ةرشاعلا ةلاقملا ه

as,مهبتك ءامساو ‏ 

 اهطوطخ عاوناو اهمالقا توعنو ‏al برعلا نم ممالا تاغل فصو ىف
 اهتاباتك لاكشأو

rىبرعلا ملقلا ىلع مالكلا ‏ 

 كلذ عنص نم لوا ىبلكلا ماشه لاقف ىبرعلا ‏Bil عضو نم لوا ىف سانلا فلتخا

eeبرعلا ‏ was Iنم ‏ ee‏ 
 مهئامسا ىلع باتتكلا اوعضو بارعالاو لكشلا اذهب ‏GN نبا طخ نم اذه *تاسيرق ضفعص

 هيثرت نوملك تخال دشناو مالسلا هيلع ىبنلا

 ٌةلحملا طسو تكله ىنكر له نوبلك

Aiوات فتحلا هاتأ موقلا ‏ Ib ai;‏ 

hu lesهلكح_فيلاك مهيأ مهيلع ‏: 

Mrنبا طخب تأرق ‏ alنايلك ىطاح زواه داجبا بارعالا !اذهبو ةروصلا هذه ىلع *دعس ‏ 
 اوبرعتسا املف هعابشاو دا نب ناندع ىف الوزن اوناكو ةريخالا ةلبجلا مع اولاق تسرق ضف عاص
 عضو نم لوأ نا هلوق نم هللا ىلأ ‏dl ملعا هللاو ىبرعلا باتكلا اوعضو
 ةئايثلتب هتوم لبق كلذ عضو مالسلا هيلع مدا نابانتكلا نم اهريغو ‏,Kill ةّيبرعلا ةباتكلا

 اهب اوبتكف مهتباتك موق لك لجوف ملس نافوطلا ضرالا باصا ايلف هخبطو ‏N ىف ةنس

 رابنالا اونكس ةليبق ىهو ”نالوب نم لاجر ةثلث ةيبرعلاب بتك نم لوا سابع نبا لاقو نه

 رماعو ”ةردس نب ملسأو 'ةرم نب رمارم معو ةلوصومو ةعطقم افورح اوعضوف اوعيتجا مهناو
 رماع اماو لصوو لصفف ملسأ اماو روصلا ‏:er رمارم اماف ”ةلدجو ةورم لاقيو ”ةر دج نبا
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 رابخاو وحنلا ‏ET ZT N نييوحتلا ىف نونف ةنلث ‏RT ةلاقملا
uniءاصعنو نيترصبلا ‏ bad, RE ee, Iويوصل ‏ 

 ارطلخ نييوحتلا نم موق مكذ ىف ثلاثلا ّنفلا مهبتك ءامساو نييفوكلا نم نميوغللاو
 مهبتك ءامساو نيبهذملا

 ه ىف لوالا نفلا باسنالاو ميسلاو بادآلاو رابخالا ف نونف ةثلث ىهو ةقلاثلا ةلاقملا
 & ‏en نفلا مهبتك ءامساو نادحالاو ميسلا باححاو نيباّسنلاو ةاورلاو نيّيرابخالا رابخا
 ‏UN نفلا مهبتك ءامساو نيواودلا ‏,lest جارخلا ‏is, en 50, كولملا رابخا
 ‏a al, N ' ةنعافصلاو 00 0 ءاسلجلاو ءامدنلا رابخأ ىف

 نيّيلهاجلا ‏heilt تاقبط ىف لوالا ّنفلا 0 ىف نانف ىهو ةعبارلا ةلاقملا
 ‏[lub & Eu ge„ ٠١ مهن < ءامسأو مهنيوأو ‏En es قحل نيم 2000

 اذه انرصع ىلا ‏aa ءارعشو نيّيمالسالا ءارعش
 رما ءادتبا يف لوالا نفلا ىنيبلكتملاو مالكلا ىف نونف ةسيخ ىعو ةسماخلا ةلاقملا

 ىبلكتم رابخا ىف ىناثلا نفلآا مهبتك ءامساو ةثجرملاو ةلزتعبلا نم نيبلكتيلاو مالكلا
 ثلاثلا ‏,er مهبتك ءامساو ةّيليعيسالاو ةالغلا نم مهريغو ةّيديزلاو ةّيمامالا ةعيشلا
 ‏٠ جراوخلا ىبلكتم رابخا ىف عبارلا نفلأ مهبتك ءامساو م ‏ie ىبلكتم رابخا ىف
 ‏,Lan, al داقزلاو حاّيسلا رابخا ىف سماخلا نفلآا مهبتك ءامساو مهفانصاو

RERسواسولا .ىلع ‏ RMمهبتك ءامساو ‏ 
 رابخا ىف ‏,II N der ءاهقفلاو هقفلا ىف نوتف ةينامث ىعو ةسداسلا ةلاقملا

 5 , ‏,lee .نابعنلا ةفينح ىبا رابخا ىف ‏SUN N مهبتك ءامساو هباككاو كلام
 ‏١" عيأرلا نفلا مهبتك ءامساو ‏,len ىعفاشلا مامالا رابخا ىف ثلاثلا نفلآا موهبتك

 مهبتك ءامساو ةعيشلا ءاهقف رابخا ىف ساما ‏[Be مهبتك ءامسأو هباككأو دواد رابخا &

zul5 مهبتك ءامساو نيثتدكلاو ثيدحلا باككا ءاهقف رابخا ىف سداسلا ‏ )= ee‏ 

 ءاهقف رابخا ىف نماثلا نفلآا مهبتك ءايساو هباككأو ىربطلا مفعج ىبا رد &

 مهبتك ءامس
 مو ةفسالفلا رابخا ىف والا نفل ‏I " ةميدقلا مولعلاو ةفسلفلا ىف نونف ةتلث ةعباسلا ةلاقملا

 دجوي ملو مكذ ‏Los اهنم دوجوملاو اهحورشو اهلوقنو مهبتك ءامساو نييقطنملاو نييعيبطلا

 نييقيطامثرالاو نيسدنهملاو ميلاعتلا باككا رابخا ى ‏SU 3 مث لجو امو
 ىف ثلاتلا نفلأ تاكرحلاو ليحلا باككاو 7 أ ‏see باشحلاو نييقيسوملاب
 ‏.FR اهلوقنو مهبتك ءامساو ‏,aa ءامدقلا ‏SE v7 SEN ءادتبا

 ‏el ”ةذوعشلاو ‏,el, Shall تافارخلاو رامسالا ىف نونف ‏RU om ةنماتلا ةلاقملا

 نافارخلاو رامسالا ىف ةفنصملا بتكلا ءامساو نيروصملاو ‏a نيرماسملا رابخا ىف ىف لوالا

Lei ul zeنيذبعنشملاو 3 ‏ sel,مهبتك ءامساو ‏ " Nتكلا 5 تلاثلا ‏ 

 اهوفلوم الو اهوفنصم فرعي ذل ىناش ‏es & ةفنصبلا
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 لوالا ءزجلا
 نم

u 0ىلا ٌبارشت *سوفنلا كتمحرب ‏ a!نود ‏ ledدوصقملا ضرغلا ىلا حاقرتو ‏ 

 تناك نأ اذه انباتك ردص ىف تابلكلا هذه ىلع انرصنقا كلذلف تارابعلا 2 ليوطتلا نود

Doنا هفيلات ق:داندصق ام ىلع ‏ „Liهللابو لوقنف هللا ‏ Ks sl, meinsةولصلا ‏ de‏ 

 ميظعلا ىلعلا هللاب الآ ةّوق الو لوح الو هتعاط ىف نيصلخلا هدابعو هتايبنا عيبج

 غلبمو مهديلاوم .يراتو مهباسناو اهيلفلوم تاقبطو اهيفنصم رابخاو مولعلا فانصا ىف

leعرتخا ملع لك ءادتبا ذنم مهبلاثتمو مهبقانمو مهنادلب نكاماو مهتافو تاقواو ‏ 

 + ك0

 توعنو مجثلاو ‏N نونف ةثلث ىعو ىلوالا ةلاقبلا ‏٠
 ىلع ةلزنملا عئارشلا بتك ءامسا ىف يناثلا ‏ZT اهتاباتك لاكشاو اهطوطخ عاوناو اهمالقا
 ‏By ىللا باتكلا تقث ىف تلاثلا ‏ST اهلطأ بهاذم, نييلسملا بعاذم
 :همولع & ةفنصملا بنكلا ءامسأو ليبح ميكح نم ليؤنت هفلخ نم الو ‏cu" نيب نم

 مهتءارق نم ثاوشلاو مهتاور ءامسأو ءارقلا رابخاو
[2] 
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a; 
Verzeichniss der Subseribenten. 

Anzahl Anzahl 

der der 
Exempl. Exempl. 

Die Deutsche Morgenländ. Gesellschaft . 50 Die K. Kaiserliche Orientalische Akademie 

in Wien 

, K. Kaiserl. Hof- Bibliothek i in Wien 

Universitäts-Bibliothek in Basel . 1 

Königliche Bibliothek in Berlin . 1 

Universitäts-Bibliothek in Bonn . 1 The Bodlein Library in Oxford 

Universitäts-Bibliothek in Breslau 1 „ India Office Library 2 

Grossherz. Hof-Bibliothek in Darmstadt 1 „  Peabody Institute in Baltimore 

1 

1 

1 

1 

Universitäts-Bibliothek in Dorpat „ University Library in Cambridge 

 ماكل مم مها ‏Ze مع خ0

=, Biblioteea Nazionale in Florenz . „. Yale College in New-Haven . 

e; Universitäts- Bibliothek in Giessen Herr Rob. L. Bensley Esq. in Cambridge . 

„ Herzogliche Landesbibliothek in Gotha „ Professor Dr. Chwolson in St. Petersburg 1 

„ Königliche Universitäts-Bibliothek in „ Dompropst T. Ciparin in Blasendorf 

Göttingen . . د"‎ (Siebenbürgen) . . 1 

„ Königliche Universitäts- Bibliothek in „ Amari M. Commendatore, Sender. del 

SERIE | Regno in Florenz . 1 

„ Universitäts-Bibliothek in Gröningen 1 „ Dr. H. Derenbourg in Paris . 1 

„  Königl. Universitäts-Bibliothek in Halle 1 „ Professor Dr. Dillmann in Berlin 1 

„  Grossherzogl. Universitäts - Bibliothek Herren Dulau & Comp. in London 2 

mHeidelbere .- . : .» 7 Herr van Dyck in Beyrout 1 

„  Universitäts-Bibliothek in Helsiuefors 1 „ 4A. Franck in Paris ee ا‎ 

„  Universitäts-Bibliothek in Jena il „. Professor Dr. .ل‎ Gildemeister in Bonn 1 

ur Kaiserl. Universitäts - Bibliothek in „. Dr. D. B. von Haneberg, ‘0. 8. B. 

- Kasanaı Tr). 1l Bischof von Speyer 3 1 

„ Königliche aan. Bibliothek in „ Professor Dr. Himpel in Tübingen . 1 

Königsberg . . . >>]; „ U. Hoepli m Mailand a 

„ Grosse Königl. Bibliothek in 0 1 „ Professor Dr. P. de Jong in Utrecht. 1 

„ Universitäts-Bibliothek in Leipzig . 1 „ Dr. Karabaczek in Wien . 1 

Das British Museum in London . . . 1 „ Professor Dr. Krehl in Leipzig . 1 

Die König]. Universitäts-Bibliothek in Lund 1 Herr Professor Paul de Lagarde in Göttingen 1 

„ Hof- und Staatsbibliothek in München 1 „A. 0. Laughton Esq. in Galata 1 

„ Bibliotheque Nationale in Paris. . 1 „ Dr. 0. Loth in London | 

„  Kaiserliche Akademie der Wissenschaften Herren Maisonneuve & Comp. in Paris . 14 

in,St-Betersburg 7. » 1 Herr Professor Dr. A. Merx in Tübingen 1 

| „  Kaiserliche Universitäts-Bibliothek in „ Dr. Mark. .ل‎ Müller, Univ. Professor 

St. Petersburg : 1 in München . مكن‎ 

K. K. Universitäts- Bibliothek in De 1 „ Professor Dr. Th. Nöldeke in Kiel. 1 

Universitäts-Bibliothek in Rostock 1 „ David Nutt in London 2 

Königliche Universitäts -Bibliothek in „ Otto Petri in Rotterdam 1 

01251 De A | „ Bischof Porhiry in Kiew 1 



Anzahl ur Anz 
der : der 

Exempl]. Exemp 

Herr Dr. Franz Praetorius in Berlin. . 1 Herr Professor Dr. Schmoelders in Breslau 1 

„ Caplan Raabe in Hundeshagen . . 1 „ Professor Dr. N. Schwartz in Lüttich 1 

„ General Sir H. Rawlinson in London 1 „ Dr. A. Socin in Basel er 3 

„ Professor Dr. Redslob in Hamburg . 1 „ Dr. Heinrich Thorbecke in Heidelberg 1 

„ Carl Ricker in St. Petersburg 1 Herren Trübner & Comp. in London . . 2 

„ Professor Sachau m Wien 1 Herr S. H. Weiss in Constantinopel . 1 

„ €. Schiaparelli, Cavaliere in Florenz 1 „ Professor M. Wright in Cambridge. 1 



Der vorliegenden Bearbeitung der Anmerkungen Professor Flügels zu dem 

Texte des Fihrist konnte für den ersten Theil bis S. 172 fast nur die von der Hand 

des Verfassers selbst herrührende Reinschrift zu Grunde gelegt werden; für die spä- 

teren Bücher war eine ähnliche Reinschrift vorhanden, welche bis zu dem Komma 

hinter vor Anmerkung 3 zu 5. 280 reicht, ausserdem ein meist sehr sauberes, überall 

ohne Zweideutigkeit lesbares Brouillon; ferner gewährte neben wenigen Blättern mit 

einzelnen Notizen der ursprüngliche ziemlich knappe Entwurf der Anmerkungen, wel- 

cher vollständig benutzt werden konnte, spärliche Ausbeute; nach Vollendung des 

ersten Bandes wurden mir auch Flügels Origimalabschrift des Textes sowie die Excerpte 

desselben aus Ibn al-Kifti und Ibn Abi Useibi a durch das dankbar anzuerkennende Ver- 

trauen der K. Universitätsbibliothek zu Leipzig zugänglich. Dem mir gewordenen Auf- 

trage gemäss habe ich dies unfertige und auch, soweit es von Flügel in der Reinschrift 

hinterlassen worden ist, immerhin der letzten Ueberarbeitung entbehrende Material, wo es 

noch nöthig erschien, einer neuen Redaction unterzogen. Ich bin dabei bestrebt gewesen, 

einerseits die hie und da vorkommenden Widersprüche und Wiederholungen zu beseitigen, 

den bisweilen etwas dunkeln Stil leichter verständlich zu machen, überhaupt durch sorg- 

fältige und einheitliche Behandlung aller Aeusserlichkeiten die Lesbarkeit des unvollende- 

ten Werkes zu fördern. Es durfte indes der deutlich ausgeprägte Charakter der Flügel- 

schen Arbeit nicht verwischt werden, ich habe daher nicht nur die von ihm gewählte 

Transeription durchgeführt und seine Ausdrucksweise möglichst geschont, sondern insbe- 

sondre fast“"ler materieller Aenderungen und Zusätze mich enthalten, welche nicht 

durch die angedeuteten Rücksichten durchaus geboten erschienen, oder sich auf Versehen 

bezogen, die Flügel jedenfalls selbst beseitigt haben würde. Nur war es nach den von 

der Bearbeitung des ersten Bandes befolgten, mit ‘des Verfassers eigenem Verfahren 

übereinstimmenden Grundsätzen nothwendig, hie und da die anfängliche Fassung einer 

Anmerkung mit dem inzwischen weiter verbesserten Texte auszugleichen; doch ist auch 

dabei mit grosser Schonung verfahren worden, und ich habe es in manchen Fällen vor- 

gezogen, auf einen bestehenden Widerspruch nur aufmerksam zu machen. Diese wie 

andere sparsame Zusätze sind mit Ausnahme einiger litterarischer Nachweise und gele- 

gentlicher Bezugnahme auf andere Stellen des Buches selbst in eckige Klammern gesetzt 

und mit M. (bez. R.) bezeichnet. 

Auch von diesen Grundsätzen aus hätte ich jetzt manches, besonders allerlei Kleinig- 

keiten nachzubessern: zwar glaube ich mich für einige Lücken in den Verweisungen auf 

den Text nicht verantwortlich halten zu dürfen, auch hilft hier der Index leicht aus; 
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doch sind mir gelegentliche Inconsequenzen in der Transcription und andere weniger 

bedeutende als unbequeme Fehler nicht alle noch bei der Correetur aufgefallen ; einiges 

Wesentlichere habe ich am Schluss des Buches aufgeführt. 

Für den Index waren etwa die ersten 6 Bogen schon von Professor Flügel und 

Dr. Rödiger excerpiert; ich habe indes diese Vorarbeiten nicht benutzen können. Das 

Verzeichniss umfasst nur die Eigennamen von Personen und Stämmen, alles andere musste 

ausgeschlossen bleiben um den ohnehin beträchtlichen Umfang dieses Abschnittes nicht 

noch zu vergrössern. Die dreifache Theilung ist aus Gründen der Uebersichtlichkeit 

erfolgt, obwol die Grenzen zwischen den verschiedenen Classen nieht überall scharf gezo- 

gen werden können. Die Namen sind angeführt, wie sie an den einzelnen Stellen sich 

finden, doch habe ich die Citate, welche sieh auf dieselbe Persönlichkeit bezogen, mög- 

lichst zusammengebracht und dann durch Verweisungen jenem Grundsatze genügt. Frei- 

lich kann ich bei der grossen Menge der Namen nieht dafür stehen, dass nicht einige 

zusammengehörige Anführungen vereinzelt geblieben sind; ich finde hierfür meine Ent- 

schuldigung darin, dass selbst Prof. Flügel trotz seiner genauen Beherrschung des von 

ihm so lange mit Vorliebe studierten Buches wie der ganzen Litteraturgeschichte zuweilen 3 

im Unklaren über einzelne Persönlichkeiten geblieben ist. Ganz unleserliche sowie die 

meisten fingierten Namen von Dämonen etc. und in Romantiteln vorkommenden habe 

ich weggelassen. 

Prof. Flügel hat m seinem Vorworte den Gelehrten, welche ihn auf verschiedene 

Weise bei der Abfassung der Anmerkungen unterstützt hatten, seinen Dank bereits aus- 

gesprochen; ich meinerseits habe Herm Prof. Fleischer für die freundliche Beantwortung 

einiger Anfragen, besonders aber dafür zu danken, dass er die zum grossen Theil von 

ihm herrührenden Bemerkungen zu dem Abschnitt über Mani vor dem Abzuge der ein- 

zelnen Bogen noch einmal durchgesehen und mehrere Verbesserungen vorgenommen hat. 

In besonderem Grade fühle ich mieh ausserdem meinem Freunde Dr. Rödiger verpflich- 

tet, dessen Lesung einer Correetur jedes Bogens dem Werke nieht weniger genützt hat, 

als die sorgrältige Genauigkeit, mit welcher er mich vielfach auf Fälle hinwies, wo mir 

Unrichtiges oder Zweifelhaftes entgangen war; mehr noch danke ich ihm für das ehrende 

Vertrauen, das er mir bewiesen hat, als er die Uebertragung dieser Arbeit an mich 

veranlasste. 

Halle, 24. Mai 1872. 

August Müller. 
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ANMERKUNGEN. 

Einleitung. 

Anm. 1. Hier schieben alle Codd., 2. H. V., den bezuglosen Zusatz ein Ku)! ءاقي للا لاطا‎ 

 ‎همدق: .‎ , eine bekannte hier an En Ort as Phrase. || 2. 2. vodb, H.Vلضافلا
dafür 5. 24, ı2 richtig .هيدي نيب نم‎ Vgl. Korän Sure 41, V.42. 

1. Vgl. Zeitschr. der DMG. XIII, 5. 593 Anm. und hier 8. 89, 7, 140, s und 153, ır. | 
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2. Vgl. Schahrastäni 5. 14 vorletzte Z.; Haarbrücker in der Uebers. I, 5. 412 und 417; hier 

. a E 20? 
 ,‎ = surهد ‎ vonةدو.عشلا ‎ wechselt im Arabischen mitةذوعشلا .|2936

Formen, die Yullers und der türkische Kämüs trotz des & für ursprünglich persisch gelten lassen. 

S. Weiteres S. 312, ıı. 

Erstes Buch. 

Erster Abschnitt. 

1. Alle Codd. st >, dagegen später (s. 21) P. V. sol „s, das eine ‚mit ‚eben so 
2 

viel Recht als das andere. Bei Abü’lfidä (Hist. anteisl. ed. Aleischer 5. 192) heisst es: 

Ei دا نبأ ناندع هنبا دال دلو مث 001 نبا دا هنبا‎ 009 A, مث‎ sol عسيلل دلو مق‎ 

 ددا ‏pl ناندع. — ‏Täschköprizäda (Wien. 000. Nr. 16 Bl. 2 und 165): of ur ناندع

 ‏und Ibn Kuteiba 5. 30: of ىب ناندع. لهل ‏(Ss" 5120 N] 02 lu, HL ناشف د

Die Anordnung ist, wie auch die folgenden Buchstaben a IE die etwas vonل1 تاشق. ‏ 

der asiatischen abweichende afrikanische. Vgl. de Sacy’s Gramm. ar. 5. 8 und 9. Das wiederholte‏ 

wie in Hist.ةيالظلا مول ب ‏ Elif ist Lesezeichen. || 3. Vgl. Korän 26, 189 (und 7, 170), nicht‏ 

0} 1 3216151. S.30 7. 2: dagegen bei Ibn Kuteiba wiederholt قرحأ‎ er genannt (z.B. S. 21), 

da eine Wolke, als Schueib zu den Kindern Madjan geschickt wurde, Feuer auf die Ungläubigen 

regnete und diese vertilgte. Täschköprizäda a.a. 0. bezeichnet . als Zeitgenossen 

Schweib’s und erwähnt Bl. 165 v ebenfalls die folgenden drei Verse (Versmass Ramal), nur 

schreibt er ىبلق مت‎ statt ىبنكو‎ As und führt das Thema über die Bedeutung der Wörter des 

Alphabets weiter aus. Vgl. Mas’üdi IH, 5. 302 u. 303. — Die irrigen Lesarten in den Ver- 

sen übergehe ich und erwähne nur, dass mit Rücksicht auf das Geschlecht des Hauptbegriffs 

als Femininum behandelt (s. de Sacy in Gramm. ar. II, 8. 0ةلكلا طسو ‏ die Verbindungةلكلا ‏ 

mitنبا ‏ gesetzt ist. || 4. 8. au etايو ات ‏ als poetische Licenz stattوات ‏ und404( ‏ $ 

lesen und er allerdings 5. 5, 24 mليعس ‏ een Az, während H. kr V.لكيعس ‏ über‏ 
öfter (z.B. S. 39, 26,ليعس وبأ ‏ allen drei Codd. = | „sl genannt wird. Dagegen ist‏ 

eitirt und als Zeitgenosse des Verfassers bezeichnet. Ich vermag nicht ihn näher nach-54, 23( ‏ 

zuweisen. || 5. .نالوب‎ Vgl. Hist. anteisl. 8.188 2. ةزر‎ Hädschi Chalfa Il, 8.145; 

de Sacy in Mem. sur Yorahie et les anciens monuments de la litterature parmi les Arabes, Sepa- 

1 

4 



TER a 2 m S.4,6 — 5, 6. 

ratabdruck aus Tom. L der Mem. de l’Acadömie des Inscriptions et Belles Lettres 8. 3. || 

 ‎ 82) rim wie hier die Codd., schreiben auch Ibn Kuteiba S. 274 und Ibn Dureidةرم .6

S. 223 und 317 Anm.; die Lesart الورم‎ die auch sogleich hier erwähnt wird, findet sich bei Ibn 

Challikän (ed. Be Text 5. 480 u. Uebers. II, 5. 284), Doch bringt er die Form ةورم‎ mit 

den $\ ىنب‎ in Verbindung und schreibt auch später ةرم نب‎ Io; Caussin de Perceval (Essai 

sur Y’hist. des Arabes I, $. 292): Moramir fils de Marwa, et Aslam, fils de Sedra; Fresnel (Journ. 

as, 1838. Dec S: 557): Mouramir, fils de Marwah, et Aslam, fils de Djadara (ou Schadharah, 

suivant une autre lecon). Vgl. anch deSacy im Mem. 5. 53, 55 u.58 und H. Chalfa II, S. 145, 

wo die Codd. ebenso wie Täschköprizäda رارم‎ statt er schreiben. Die Codd. des Balä- 

duri ) 5. 471) haben ebenfalls كورس ب‎ woraus de 2 55% gemacht hat. || %. ةردس‎ or ملسا‎ 
 وس

alle 0000. wie Baläduri 8. 9. 0. 5 os dagegen Ibn Dureid 5. 8 ةرزج‎ 0 ul, 

de Sacy im Mem. 5. 54 und Chrest. II, 8. ("٠ und 309 :الر لس‎ Pococke (Spec. Hist. Arab. ed. White 

S. 159): Aslam Jodarae )1. ©. ف نك‎ filius; Oaussin (1, 5. 292), wie wir sahen, Aslam fils de 

Sedra (offenbar nach einer Quelle mit de Sacy), und Fresnel: Aslam, fils de Djadarah (ou Scha- 

dharah). Die Lesarten ةر دج‎ und الر لح ب‎ wie sich 2:.2. bei de Sacy im Mem. 5. 58 findet, sind 

mit Weglassung von ىنب اعو‎ aus dem daraus folgenden ةر لح‎ , wie alle Codices des Fihrist, 

oder $% A>, wie der türkische Kamüs und Andere schreiben, entstanden, zumal Le neben 

I» und | wegen jener alten Auslassung überhaupt wenig erwähnt wird. Auch bei Ibn 

Dureid 85. 223 und 317 in der Anm. steht ذر دج نب ماع‎ und daneben Er نب‎ lu, 

wie ىماطقلا < ىفرشلا‎ abweichend behauptet, während der Text 5. 223 9 ةرزج‎ liest. — 

Nur الر لس‎ ist hier richtig. Vgl. 02272 Bibl. I, تا 110 | 8& ذر لح‎ u» pi alle Codd.; 

dagegen Baläduri es ىب‎ und der türkische Kämüs (2. Csttnp. Ausg. unter ردج‎ 5.792 6 

v. u): رد سك نديإا هك‎ Bes EN لو‎ كا :لئاكتف ١‎ 5 dep pie: Denselben Namen 

mit Artikel ةردحلا‎ haben Ibn Kuteiba 5. 0 und Ibn ae, S. 301, Ibn Hadschar im 

 ‎ةورم .‎ — Lies > unds. Casiri a.2.0. || 9مضب درك ‎ us ed. Sprenger I, S. 4657 aber xياصالا

 $ 5‎ und V. 8.0 schreiben, beziehen sich zurück aufو ‎ P. am Randeكرم .‎ , wo Hةلدحو

und البلح‎ . Wenn nun oben ذر لج‎ zu lesen ist, so wird auch hier غل لح‎ , was sich sonst nir- 

gends findet, durch ذل لج‎ zu ersetzen sein. 

1. Hier fügt V. ىزاغبلا يبحاص‎ hinzu aus Verwechslung des Verfassers des Fihrist, der 
immer mit seinem Namen sprechend eingeführt wird, mit dem bekannten Muhammad Bin Ishak, der 

allerdings Verfasser von ءللا لوس ىزاغم‎ ist und im J. 151 (768) stark. S. H. Chalfa V, 

5. 646 Nr. 12464 und III, S. 634 Nr. 7308. || 2. Alle Codd. ليوح‎ ; sonst nicht weiter nach- 

zuweisen, wenn dieser en nicht irgend einen Bezug mit >37 a 1Mos. 10, 23 hat. || 

Sa xls 2 > Sem. he ىو‎ und so auch H. mit وري‎ und V. mit | :ورش‎ Der Sinn 

ist: „Er verheirathete sich unter den Dschurhumiten von dem Geschlecht des Muäwia Bin 

Mudäd“. — Andere nennen statt des Muäwia Bin Mudäd diesen letzteren als den, der ein 

Weib aus diesem Dschurhumitischen Geschlecht nahm. S. Caussin I, 5. 168 und über ضاضم‎ 

Ibn Dureid 8.18. || 4. „Las نب نعم‎ 5. Ibn Kut. 8. 18 u. 30 und Ibn Dur. S. 20. | 
5. Vgl. über ىماشلا‎ Jo Ibn Kut. S. 230 und 301. || 6. Sms, wie alle Codd. schrei- 

ben, findet sich nirgends unter den Söhnen Ismael’s, wenn es nicht, wie ich glaube, eine ver- 

stümmelte Arabisirung von 307 und hier folglich annähernd r® zu. lesen ist. Auch ist m 
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b,,K | عت م‎ m 8. 5, 7—20. 

Täschköprizäda Bl. 20 هرصن د‎ ausgefallen und nur ةمودو ءاميتو سيفن‎ sind genannt. 

Dagegen folgt hier wenige Zeilen weiter ein Mann vom Stamm ةنانك نب ذذ‎ als der, welcher 

zuerst geschrieben haben soll. Vgl. Ibn Kut. S. 32 und Ibn Dur. $. 18. 75 خلا ر‎ „ol; 

dafür bei Täschköprizäda U“! اولعجو‎ BY (1. u 3 ا‎ ni قرف مث‎ 

li Ne. Die Form رو وداق‎ findet sich nicht weiter in den mir zugänglichen Quellen , dagegen 

überall ,راديف‎ z. B. bei Ibn Dur. 8. 195: Spec. Hist. Arab. 8. 46 und Hotting. Hist. Or. 8.18. | 

8. S. Wüstenfeld, Reg. zu den genealog. Tab. S. 244 und Sujüti بايللا‎ an ed. Veth S. 23 

unter .ىدايالا‎ I Ku vr d.i. Abü Zeid “Umar Ibn Schabba Bin “Abida Bin Zeid 

an-Numeiri aus Basra, geb. 173 (789) und gest. 262 (876). 8. Ibn Chall. Nr. 502; H. 

Chalfa VII, S. 572 Anm. zu 5. 190, 5. 586 Anm. zu 5. 273 und im Index unter Nr. 9387. | 

10. Alle Codd. ne statt م ىلا‎ : s. Ibn Dur. 5. 223 und de Sacy im Mem. 5. 56; dagegen nach 

Reiske und dieser N nach Ibn Dureid 5 s| Aldscharm, ein Name, der allerdings meh- 

reren arabischen Stämmen gemeinschaftlich ist. 8. Ibn Chall. Nr. 298. || 11. ىنب سهق وبا‎ 

 ‎ 5. Ibn Kut. S. 34 u. 64 und Ibn Dur. 8.223. || 12. zul ro 5 Ibnفانم نبع:

Kut. 5.35; Ibn Dur. 5. 45; deSacy im Mem. 5. 57 und 58; Wüstenfeld im Register zu den 

geneal, Tab. S. 206. || 13. Alle Codd. اعنص لرو‎ . 2 Nach dem Lex. geogr.ed. Juynbollhiess ءاعنص‎ 

vor Alters لاز‎ A woraus hier لرو 01 لزو‎ mit Ausfall der beiden Elif geworden ist. Jäküt II, 

S. 421 dafür fünfmal Ih. | 14. ,ةليدحلاب اليك‎ wie alle 0000. lesen, giebt nur 

den unmöglichen Sinn: „mit 1 vermittelst des Eisengeräthes (eisernen Hohlmasses). 

Wahrscheinlich ist ةديدحلاب‎ aus Zusammenziehung zweier Wörter, worunter كلي‎ oder wie 

sonst corrumpirt. -- Die folgenden Worte bedeuten: „und wenn er ihn darum mahnt, so wird 

er seiner Aufforderung Folge leisten.“ || 15. In der Schlussformel dieser alterthümlichen Schuld- 

verschreibung: „Zeuge dessen sind Gott und die beiden Engel“ sind die beiden letzteren nicht 

genannt. || 16. Eine bei den Arabern, zumal in den hier stattfindenden Verhältnissen, genannte 
Frauenhand ءاسنلا‎ Das hat etwas Seltsames, findet aber ihre Erklärung in Beispielen wie 

ae me SD vn RE 
8. 7,18. || 1%. Ob ليسأ‎ als Deminutiv von Aufl oder AXuf als irreguläres Deminutiv von 

 ‎ , wie dieses in der Mundart der Temimiten gebräuchlich ist, aufzufassen sein möchte, lässtدوسأ

sich nicht sicher entscheiden. Doch halte ich nach dem Stamme, von welchem Auf seine Her- 

a 
kunft ableitet, | für sicher. Vgl. Ibn Kut. 5. 35 und 37 und Ibn Dur. S. 123, 127, 187 

u. 270. Die Form as ist hier auszuschliessen. — 8. auch Ibn Hadschar ةياصالا‎ Us 

Be 323%4.Nr, 2133.,, .||,. 18. P. نددرملا‎ 5 re! dei. نييرملا‎ als Nisba von رم‎ 
deren es eine Menge Stämme Me in der Nähe 1 Kaba gab. | 19. © مهطلخأ‎ , eine 

etymologische Spielerei nach morgenländischem Geschmack zur angeblichen Erklärung der Grund- 

bedeutung des Wortes 00 und was damit zusammenhängt. Es soll vom syrischen mis in der 

Bedeutung von ha herkommen, weil Abraham zu Ismael auf syrisch gesagt habe: هب ب‎ I, 

dh. x; مهطاخاأ‎ mische dich damit unter sie. Das مي‎ steht vielleicht für ,كناسلب‎ das aus 

 -‎ x ist hier in doppelter Bedeutung geمجا ‎ undةبجحنت .‎ herauszunehmen ist. || 20ناسللاب

braucht „Aufschrift“ und „Uebersetzung“, der Sinn also: „Ich habe ein Heft aus der Bibliothek 

al-Ma’mün’s gesehen, dessen Aufschrift war: Eine der von dem Fürsten der Gläubigen “Abdalläh 

al-Ma’mün angeordneten Uebersetzungen ‘“, 

1* 
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1,1, u 4 x 8.6,1 —9,e. 

Die untergesetzten einzelnen Zeichen sind Lesarten der himjaritischen Schrift zu P. in H. V. 

1. Diese Stelle ist von deSacy im Me&m. 5. 51 benutzt; der Schriftzug selbst aber fehlt in 

allen Codd. || 2. Diese drei Schriftgattungen رودملاو‎ Ai, ml gehören also zu den 

 ‎ und wu deutet darauf hin, dass diese Schriftgattung aus zwei oder mehrernنييندم طوطخ

entstanden oder wenigstens mit ihnen innigst verbunden war. || 3. فصالا‎ am Rande in P. 

wahrscheinlich in Folge der Vergleichung in فصأ نم‎ verbessert, eine sonst weiter nicht bekannte 

Fom. | 4: ومأ‎ 3 ! ein unbekanntes, aber’sicheres Wort, über welches ich mir von nir- 

gends her eine Aufklärung verschaffen konnte. Stände زيماريق‎ da, so pump man an flüssiges 

Pech رق‎ als Repräsentanten für jede echt schwarze Flüssigkeit und ER | von „mau mischen 

denken. || 5. Alle 0000. Lo,5 بدح‎ (H. V. Use), für welche Worte ich keine Hilfe weiss. || 

6. Auf ايهلا‎ ee) 60 Al und eine seiner Abschriften des Koräns kommt unser Verf. 5. 40, 31 

nochmals zurück. Er nennt ihn dort einen Gefährten “Als. Auch H. Chalfa III, 5. 149 wie- 

derholt, was hier über ihn gesagt ist. — . us) as 0. i. und es hatte ihn Sad als Muster 

aufgestellt zum Schreiben der Koräncodices u.s.w. || % 5. Korän 91,1. || 8. or Kol 

 .‎ 8% 5; s. Ibn Kut. S. 33 und 55 und Ibn Dur. S. 68بلاغ

 -‎ . Das ist wahrscheinlich Muhammad Bin Jüsuf alىبايرعلاو .‎ , H. Vىبايرفلاو 1

Firjabi, der Verfasser eines Commentars zum Korän (s. H. Chalfa II, 8. 375 Nr. 3373). Im 
Itkän (ed. Sprenger) S. 25 7. 5 und 5. 31 letzte 7. steht ىبايرغلا‎ , welche Nisba ihre Schwierig- 

keiten haben möchte. An ىنايرفلا‎ 0 Jäküt und Lex. geogr. unter ةناي‎ ; und 7647# im بَل‎ 

UN inter ىنايرفلا‎ ) ist obigem Commentator gegenüber wohl ebensowenig zu denken. Vol. 

SSR 00 Bar ein Name, der nicht nachzuweisen sein wird, während al 

vielfach vorkommt. Vgl. Ibn Kut. 5. 168 und 267; Abü’lmahäsinI, 72 und 80 und Us 

im türkischen Kämüs, der All als Namen von „so bezeichnet. || 3. ىلاعنلار‎ s. Veth 

a... Os | AeNeber ةوقل‎ vgl. 7. 25 u. 5.166, 11, wo derselbe Dichter erwähnt wird, und 

Ibn Dur. 8. 141. || 5. Vgl. ىريقش‎ bei Veh | 6. Ob Lois? 8. 760 8.212. | 
%. Alle Codd. ملغ‎ statt ملقلا‎ , wie häufig in solchen Verbindungen. S. vollständig ليلحخلا ملقلا‎ 

9. 8, 21, dagegen ليلجلا‎ As ib. 2220. || 8. H. Chalfa III, 8. 0 ce was in 
 ‎ zu verbessern ist. Vgl. 8.8, sf. 1جافرخلا

 ‎ : „Dieser Mannةمحلا .‎ Vةعمجلا, .‎ Pها ةفرحلا ‎ S. 150.00ول 1 -
war äusserst unüberlegt und unreinlich, dabei aber so freigebig, dass er nichts für sich behielt“. — 

62) mit ىلع‎ statt mit dem Accusativ ist neuere Construction. I. a Be Li, H. V. 

Der Sinn ist: „Die Tumar-Schriftgattung, die stattlichste der Schriftgattungen,كفعسب. — ‏ 

wird auf syrischem Papier (eig. Blatt) mit Dattelpalmenholz, manchmal auch mit einer Rohrfeder‏ 

geschrieben“. — „Ui ist ةبسن‎ von ماشلا‎ , wie ol von u! und ماهت‎ von ةماهت . د‎ 

das Holz von den Zweigen der Dattelpalme,, wurde also zu jenem Gebrauche ebenso zuge-ةفعس , ‏ 

schnitten wie der holzige Kalam.‏ 

12 S:HH. 000 1ل‎ SsN150. || A: ىحاستلا‎ . S. H. Chalfa ebenda || 3. H. 

 ‎ V. ebenso mit List. “Vgl. 11. Chalfa ebenda. || 4. Achnlichملغ, !‎ Liنيتسايرلا ىذ
diesen Schaafsgesichtern findet sich KR وجأ‎ und ةككن ..ىبآ‎ im Kämüs. || 5. P. تانتكلاو‎ 
Allein auch H. Chalfa III, S. 150 hat mit H. und V. blos تاتكلا‎ ohne 3 || 6. Vorher 7. 15 



1-1 0 5 tm 8.9, 7.108. 

ist bemerkt, dass Muhammad Bin “Ali Ibn Mukla wie Andere IL, hier, dass sein Bruder 

al-Hasan Bin “Ali Ibn Mukla, über den Ibn Challikän Nr. 708 zu vergleichen ist, ei 

schrieb. Zwischen beiden Worten macht sich also, wenigstens für die damalige Zeit, ein Unter- 

schied in der Bedeutung geltend. Die Lexica schweigen darüber und auch sonst findet sich nichts, 

was diesen Unterschied mit Sicherheit bestimmen liesse. So viel ergiebt sich, dass IA» die 

gewöhnliche schwarze aus Russ ناخد‎ bereitete Tinte ist, رح‎ hingegen zunächst auf Sepia, 

chinesische Tusche (chinesische oder ostindische Tinte) hinweist, dann aber ganz seiner sonstigen 

Bedeutung entsprechend alle farbigen Tinten andeutet, und dass SA» für die Feder, > aber 

vorzugsweise für den Pinsel bestimmt ist. So heisst bei Berggren, der unter Encre nv als das 

wissenschaftliche , ‚> als das gewöhnliche alltägliche Wort für Tinte in Syrien bezeichnet, encre 

rouge de cochenille 0.5 دح‎ nicht وم‎ 5 old, und in folgenden Stellen, die ich durch freund- 

liche Vermittelung de Goeje's Herrn Prof. Dozy verdanke, sagt Ibn Beitar II, 5. 74, wo er von 

U! نم‎ o® A دوسالا باعللا‎ „dem schwarzen Saft, der von der Sepia (Tintenfisch) 

kommt“ spricht, أ موش هلي‎ UVA, اك هب‎ u لقو‎ , und Musta’ini (Leydener 

Catal. III, S. 246) unter :ناد‎ lau! .وه‎ 0 Nachfragen in Constantinopel halfen 

nicht weiter. Bemerken will ich noch, dass Dubeis, der Schüler Kindi’s, ein ليع‎ „US 

P داديلاو غابصالا‎ herausgab, das Se auf farbige Tinten hinzuweisen scheint. Vgl. S. 359, 25. 

Die I. 0 Ibn al-Awwäm I, 5. 645 ist nicht deutlich. || . ابنتك‎ fehlt in H. 

und V. — Unser Verfasser sah eine Abschrift des Korans von ihrem Vater. 8. 2.26. || 

8. P. ya »EHV. دحاولل ردبي. كل رذب‎ ist hier vom Hinstreuen auf das Papier gebraucht d.h. 

einzeln, wie Saatkörner (wie in der hebräischen), nicht mit einander verbunden (wie in der syri- 

schen und arabischen Schrift) einen Buchstaben nach dem andern, ein Wort nach dem andern 

auf das Papier oder jedweden andern Schreibestoff hinzeichnen. 

RN: دوأد‎ . Vgl. S. 99, ıs; Ibn Chall. Nr. 31 und 277, und auch Ibn Dureid )8. 104) 

kennt einen Dichter داود و‎ I ar“ vgl. Hamäsa S. 774. || 3. Hier schieben H., 

und V. fälschlich بانك‎ ein. Sahl Bin Härün war Beamter an der Bibliothek al-Ma’mün’s, تيب‎ 

RE genannt. 1 4 نوهأر نب‎ 22 Ueber Sahl Bin Härün wird später 5. 120, 1 aus- 

führlicher berichtet. Dort aber heisst er er anderer Lesart ىونمار نب‎ 0. 1. der Sohn eines aus 

dem Flecken Rämani Gebürtigen. Dieser lag in der Nähe von Buchärä, und da Sahl einer persi- 

schen Familie angehörte, so würde diese Lesart gesichert sein. Doch liess ich hier um weiterer 

Aufklärung willen نويصار‎ stehen, zumal er sich später 5. 308, ı3 Anm. 2 abermals unter لهس‎ 

(And. نوسصأر) نوبع أ نب نورع ند‎ eitirt finde. 5. Lex. geogr. unter ىنماأر‎ : Uebers. Ibn 

Challikän’s I, S. 0 (ps 20102 et; Extr, XS. 264. || 5:1 مغلند‎ . Auch er wäre 

ebenso zulässig (s. Fleischer’s Beiträge zur arabischen Sprachkunde Nr. 1, 5. 121 fg.) wie معلن‎ oder 

 ‎رح فورجلا نمو ‎ , als ob es hiesse: osفورح ‎ vonام ‎ in Hinblick auf den Gebrauch desْمَعْدَت

 ‎الو ةرهاط ‎ (s. Dieteriei’s Mutanabbi und Seifuddaula 5. 164 2.14 fg. || 6. 3 Asمغلق

H. V. richtig, auch wenn man oben مغلي‎ in Hinblick auf das formale Geschlecht von Le, bei- 

behält. ف‎ in der Bedeutung ‚‚Buchstabe‘“ ist generis communis, und auch abgesehen davon 

kann hier Masculinum und Femininum stehen. 5. deSaey, Gramm. ar. II, 5 544. || 0. Alle 

Codd. ‚le d.i. „Ist nichts für deine Augen zu fürchten? Ist keine Gefahr für deine Augen 

vorhanden?“ Doch ist we natürlicher. || 8. H. كونهم‎ , PVAZS . Wahrscheinlich 

 || .‎ , wenn der Name ein arabischer istروبهم ‎ oderدوبهم ‎ MU lesen, weniger zulässigروتهلم

10 
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12 

S.10,9 — 12, 10.1 فض 0 دم ‏ 

9, Alle 0000. بءاجت‎ . Der Sinn ist: „Ohne die durch die Schrift fixirten, urkundlich festge- 

stellten Erfahrungen der Vorfahren würden zugleich mit der Kenntniss jener Erfahrungen auch die 

darauf gegründeten Vertragspflichten und Rechte der Nachkommen sich auflösen oder in Wegfall 

kommen“. 

1. Alle Codd. .قئني‎ Man könnte auch نت‎ lesen. Metrum 19311. || 2. H. ةحاطير‎ 

V. محاطي‎ . 5. Weiteres über diesen Dichter 8.124, 22. || 3. H.V. لدبتي‎ . Der Sinn ist: 

„Er kommt dir nicht (mit störenden Anfragen u.s.w.) zuvor, wenn du beschäftigt bist“. Er war- 

tet still die Zeit ab, wo du nach beendigtem Geschäft dich ihm zuwendest. || 4. Vgl. über 

 ‎ Zeitschr. ab DMG. IX, S. 803 7. 6, wo die Uebersetzung vom Prof. Fleischer beigefügtليكتلا

ist. — Der Sinn ist also hier: „und er nöthigt dich nicht, für ihn Prunk und Pracht zu entfalten, 

(in Kleidern, Geräth, Essen und Trinken u. s. w.). || 5. Metrum Mutakärib. — اعنمأ‎ im 

Reime für عتمأ‎ statt des gewöhnlichen عقم . 6 عماج‎ sl زي‎ H. 7. اًعماح هعاونا‎ 2 

Der Sinn ist: „Sein verschiedenartiger Inhalt unterrichtet einen (Kenntnisse) Sammelnden, der 

sich abends und morgens )0. beständig) zum Sammelplatze jenes Inhalts macht (d. h. ihn durch 

beständiges Lesen in sich wie in einem Mittelpunct vereinigt). — Wenn sich er mit doppel- 

tem Accusativ nachweisen liesse, würde عاونأ مخي:‎ den recht guten Sinn geben: „er theilt sei- 

nen mannichfachen Inhalt einem Sammler mit, der 1.5.77.“ — Da übrigens die 5. Form a 

contraxit, (s. Dozy zu Script. arab. loci de Abbadidis I, S. 210, Anm. 57) eine 2. Form „> 
, 

we 5 Bez . . -. 

contraxit, voraussetzt, so ist vielleicht die Lesart in 2. mit = und عماج‎ die richtige: „es 

vereinigt (in sich) seinen mannichfachen Inhalt ein Sammler u. 5. w.“ || 7. Alle 0000. x), wie 
sich überhaupt manche Incorrectheit im Texte dieser Verse findet, der hier gesäubert wieder- 

gegeben ist. || 8. P. ىرص‎ | 8. Ibn Chall. Nr. 574. 

01 11 NV: ,سروذاهق‎ welche Schreibweise hier wie anderwärts mit سرودايت‎ und Ur وداي‎ 

wechselt. Vgl. S.3, 50. Anm.3. Boyz und .ةذوعش‎ | 2. Alle Codd. ملكتت‎ . S. H.-Chalfa I, S. 71 

und Journ. as. 1835 Mars 5. 213 u. 214, wo sich diese Stelle übersetzt findet. | 3. H.V. 

 || .‎ „d. i. die correete und gebildete Sprache“ gehört noch zum Subjectوهو | ‎ — maiناسلب.

4. H.\V. سروهدس‎ ٠ Abü’lfaradsch im Chron. syr. 5. 2 erwähnt Semarus [هدذانص‎ als König der 

Assyrer und 85. 10 einen ähnlich lautenden König der Chaldäer Samirus. 8. S. 240, 1. || 5. H. 

Chalfa, der III, S. 147 diese ganze Stelle im Auszuge mittheilt, schiebt hier mit H. und V. 

 ‎ folgen, habenاهنسحاف ‎ ein. || 6. 8. V. lesen UI und Ren darauf das Wortققحلا

aber vorher die ganze Stelle von اهنسحاو‎ bis aaa! nicht. H. Chalfa schreibt انيلوكسا‎ 

(Cod. 8. .(اسيلوكسا‎ Stände اقيلو كسا‎ da, so wäre es 0yoAızı), eine schulgemässe, in den Schu- 

len gebräuchliche (vielleicht etwas ie Schrift. Unstreitig ist aber اقيلوكسا‎ (P. ايقلوكسا‎ ( 

TV WE scholastica sc. scriptura zu lesen. || %. H.V. اطر ثلأو‎ . Vgl. Hofmann in Gramm. 

Syriaca 8.69 fg. und vorher S. 67. || 8. Hier haben H. V. DE 55 .ام‎ Die Schrift selbst 

fehlt. || 9. 5. Hamza Ispah. 8. 12 u. 24. — Die ganze Stelle von لوأ ىنا لاقي‎ bis 

LS 5. 14, 12 findet sich im Journ. des Savants 1840 8. 414-416 von @uatremöre mit bedeu- 

tenden Auslassungen übersetzt. || 10. P. بسارونب‎ , H. V. ui; Hamza Isp. S. 10 | 

has, 8.18, 25 u. 1 بساروهب‎ , S. 32 فسارومب‎ : Mas’üdi II, 5. 838 بدياروعبو‎ ebenso 
Ibn Badrün ed. Dozy 8. (٠١ not. i), dagegen im Text « Au لب‎ IR auf : Barbier de 

/) 

Meynard im Dietion. geogr. S. 25 ةساروهب ٠‎ : Abü’lfidä = anteisl. S. 66 u. 68 un; || 



Lu 8: فمن‎ Tom S. 12, 11— 20. 

11. Alle Codd. بساكنو‎ : Hamza 150. 8.13 بسادنورأ, 8.32 فساد نورأر‎ 3128401 8.113 
molyl; Ibn Badrün 8.10 بسادنورأ‎ . |: 12. O. dtsa=M, © > ‚least. — 

 ‎كأ هذ 0. 1. تافأ شع (وذ) ‎ , ist nach Ansicht der Araber ausكاهىلا ‎ , arabisirt ausكاكفلا
entstanden. S. S. 238,23; Hamza Isp. S. 31 und 32 und Abü’lf. Hist. anteisl. 5.68. — 

Mas’üdi (I, 8.113), Abü’lfidä und Ibn Badrün ($. 10) schreiben geradezu sa. 
Die wirkliche Etymologie zeigt das zendische dahäka; كاهدجالا‎ wie auch die armenische 

Form dieses Namens mit dem arabischen Artikel lautet, (vgl. Journ. as. 1839 I, 5. 300 Anm.), 

ist, wie Prof. Fleischer mir ganz richtig bemerkt, nichts anderes als die ältere Form des pers. 

 ‎ Drache, grosse Schlange (= zend. aji dahäka), mit dem arab. Artikel; (s. Rothال ‎ 2 (st. Is, hyا

in Ztschr. A Fe II, S. 219 7. 1 fig. und vel. Yullers unter اهردزأ‎ , das aus كاهردز‎ | abge- 

kürzt ist, كاعد: نأ, اه دز‎ | und شفاهدز ا‎ auch weist das vorgesetzte بحاص‎ darauf hin, dass 

man in dem Bea SR RIES, ein nomen appellativum voraussetzte, während Lo 

genau dem obigen وذ‎ entspricht. — Er hiess auch 6) ام كادك‎ , weil zwei Schlangen ( رام‎ 2) 

aus seinen Schultern hervorgegangen sein sollen. 5. Abü’lf. 8.68. || 13. P. ىو رقنأ‎ „ao, welche 

beiden Worte in H. u. V. fehlen. Mas üdi (II, S. 114) schreibt دايقنا‎ 0 ein Name, der bei 

demselben auch später 5. 117 vorkommt; Mirchond in der Uebersetzung von Shea ) 5. 134 ) 

Athkian; dagegen Hamza ) 8. 13,25 und 32) richtig نا‎ a sh نب‎ (s. Roth a. a. 0.)و‎ ebenso 

Abü’lfidä (Hist. anteisl. 5.66 und 68). — Firdüsi (ed. Mohl) al, und so Malcolm, 

The History of Persia I, 19; Mohl (a. a. 0. zul, S. 79) Abtin, ou, selon d’autres, Atfial (nach 
_ dem handschriftlichen a Ks). — 8. auch hier Z.28. || 14. H.V. 2 5; م‎ 

03 7 5 77 S, 5 5 
ar" a, Hamza (8.33) er" : IbnBadrün (S. ft) نارياو روطو ور‎ wo nach (ط‎ 

a 

das der Text 5. (١ hat, vor-وط , ‏ den anderen en 0 Er undك) ‏ (s.روت ‏ oderروط ‏ 

gezogen, ناريأ‎ aber für ebenso zulässig wie ar erklärt ist, ja S. 8 unter Al ) heisst es nach 

Nuweiri geradezu 672) AA: لاقيو‎ er; Abü’lfidä (8.70) ar مرش‎ statt ملسر‎ und 

 -‎ yo; Firملسو ح ‎ und )8. 117 8 13210أير  ‎ : Mas’ 004 (II, S. 116, 117, 140, 141)وط

düsi Am, روق‎ und SE und so Mirchond Tur und Iraj; Malcolm (1, 20) Mn und Erij: 

die Stammväter von Turan und Eran oder Iran; Quatremere Toujdj. || 15. Vgl. S. 13, ı3, wo 

derselbe ليوم‎ erwähnt wird. I 16. H.P. a I, für قيشيكح‎ oder ae . Das ver- 

kannte persische Wort ,ليش‎ das nach Hamza ) 8. al und nach Abü’lfidä (S.66, wo 

Rz steht) Glanz oder Strahlen عاعش , مج‎ aber ee ليشيمجح‎ also „Glanz des Mondes“ 

bedeutet, ist zu dem arabischen ليس‎ Herr mit dem Artikel geworden. | 1 ناهحرأ‎ : 

 ‎نسب ‎ 6: und (8.13, 24 und 25) eeناكهنونغ ‎ —. Hamza (S. 31)ناهجرأ. ‎ , Veناهجوأ

was der Lesart 2. schon näher kommt. Mas’ üdi (IL, 5. 111) ebenfalls ناهجيون‎ . lch schreibe 

mit P. ناهجتوأ‎ , zumal den mehr oder weniger abweichenden Lesarten in 1 Badrün S. 

unter e) gegenüber. — Vgl. Z. 26 und $. 238, 20. || 18. Alle Codd. ناسا ب‎ woraus mit Wahr- 

scheinlichkeit نايساب‎ in Chüzistän, wo نست‎ lag, zu machen sein wird. Jäküt und Lex. 

geogr. nennen es eine grosse, Abü’lfidä eine mittle Stadt. Näher käme ml, allein so 

absolut gesetzt trägt diesen Namen keine Stadt, da das Wort gleichbedeutend mit قاتس‎ ist 

und eines Zusatzes bedarf. || 19. H. V. a 1% ىراشهجلا‎ . — Vgl. H. Chalfa V, 

S. 168 Nr. 10606; de Slane in Ibn Chafı. U, S. 137 (8) und später hier 5 127, 22. || 

Br. la 5 ul |1١١١ Sales 5 Hamza 8.713 ml” تكا‎ (Kavi 
Vistäspa des iranischen Alterthume), S.25 inliins und En u und 5. 32 :بنسانتشك‎ 

Ibn Badrün فساتتك‎ 5. 12 nebst q) und 5.13: Mas’üdi II, 5 S.118 und 121 فساتسي‎ 



13 

14 

Id; a 8 mr 8.12, ود‎ — 14, 2. 

und $. 43, 122,123, 126.u..151 rl, sowie $. 118, 120 fg., 151 al > statt des hier 

stehenden بسارهل‎ : Abü’lfidä 8.74 wiederholt al“, und 5. 72 فسارهل‎ : Schahra- 

stäni 8.185 :فسانشك‎ Pullers im Lex. I, S. 103 Col. 2 und 8. 104 Col. 1 :بساتشك‎ Quatre- 

mere 8. 415 mit einigen Lesarten Justasp; Malcolm z. B. I, 5. 56 und 57 Gushtasp; ebenso Hyde, 

Hist. rel. vet. Persarum S. 19. — Vgl. 246, 23 Anm. 7. und Mani S. 357’ Anm. 309. || 

21. Kazwini I, 5. 198 erwähnt BEN ER) As, was kein eben bedeutendes Geschenk sein würde. 

Ich ziehe عمو‎ ZU lesen vor und verstehe unter ري‎ das feste Schloss dieses Namens im Gebiete 

von Ay ابد‎ oder .كنو ايند‎ 8. Jäküt und Lex. geogr. unter .ةميو‎ | 22. S. Barbier de 
 .‎ 235; Jäküt und Lexنادنمد 8م. ‎ 0 S. 224 fig. u. 236 fig., fernerار

geogr. unter As ايد‎ Wo, دنوانيد , نادنمد : معا‎ ini I, S. 158 fig.; ,776ه‎ 

Geogr. d’Aboult. a 4120 u. 421. || 23. Hamza Isp. S.35 سواكيك‎ Abü’lf. Hist. anteisl. S. 4 

u; Ibn Badrün 8.12 سواقيك‎ und cbenso Mas’ 31 I, $. 119 und 120. | 24. 
V. تامسأر‎ Schahrastäni a.a. 0 nennt den Vater Zoroasters بس شرود‎ , Mas’üdi I, S.123 9 

ulm! Bier nach Andern فسشروب‎ , Hyde 5. 18 Sphitamän, abgekürzt aus Esphintamän, Qua- 

tremere Aspeteman. 

1. Semiss ist substantivisch zu nehmen — sus 1. 1 2% H. xAgs, anderwärts 
Vel.-Jaküt unter „Rs; Lex. geogr. unter xlg5; Diction. geogr. von Barbier de Mey- 

nard S. 428. Im diesen Citaten findet sich auch die hier im Fihrist stehende und nach jenen 

Quellen aus Hamza Ispah. entlehnte Stelle; leLivre d’Abd-el-Kader 5. 123 fig. u. 5. 248 flg.; 

Journal des Sav. 1840 S. 415 und überhaupt da von S. 407 an; Journ. asiat. 1839 1 

8.289 fg.; 1841 1, 85.1627 ||, 85: لل‎ VW. a Vol. Journ 1855 10 ا ا‎ ١ 

4. HP. x9 458, 37. د‎ 8. —  Qwatremere schreibt a. a. 0. in der Uebersetzung dindebireh 

 ‎نوبتكي ‎ „8 „eest-A-dire eEeriture de la religion“. Zu dem darauf folgenden Lgنع 30

| „servait pour la transeription du Vestak (Abesta)“ macht er die Bemerkung: „‚ce mot 

( LI, en passant dans la langue arabe, prit un kaf et recut la forme de Abestak “.قاتسبالا‎ er 

Vgl. auch Juynboll, Lex. geogr. VI, S. 14 und 15. — Die gewöhnliche Form für (Zeva)- Aa 

ist die auch hier zu Grunde liegende اننسو‎ oder اتسولا‎ : s. z.B. Journ. as. 1839 Tom. I, 5 

Anm. 2, während bei Mas. II, 5. 124, 125 und 167 sl. und داتسبلا‎ steht. || 5. Die 
Schriftzeichen fehlen, und in H. und V. ist die Lücke durch ein لجو ألك‎ besonders bemerkt. 

 ‎ , vielleicht so genannt von der eh Zahl Buchstabenشيب = ميقك ‎ 0 viel alsشيو .6 |

(365), aus denen dieser Schriftzug zusammengesetzt war. || u: He eh u 

Die Anwendung dieser Schrift zu Kleiderstickerei مهباين‎ 00 scheint für 

das ich gesetzt habe, zu sprechen. Quatremere liest kaschtah. — Wenn 3 von einigen 

Schriftmustern nach ihrer in den einzelnen Handschriften von einander abweichenden Vorlagen 

Doubletten gegeben habe und diese hier im Text unmittelbar auf einander folgen liess, so geschah 

dieses einzig und allein zur leichtern Vergleichung und Uebersicht für den Leser. || 8. ist aus 

P., || 9. aus H. V. genommen. || 10. H.V. P. x ORT Auch hier lese ich x und 
9 

betrachte diesen Schriftzug als von dem vorhergehenden dadurch verschieden, dass er um die Hälfte 

schwächer oder dünner ist. Auch haben beide Schriftcharaktere die gleiche Anzahl (28) Buch- 

staben. Weniger annehmbar scheint die Deutung, dass man sich, wie etwa das arddha-nagari 

als & moitie nagari und ä moitie siddhamatraca bei Reinaud im Mem. sur Y’Inde S. 295, dieses 

as zur Hälfte aus us und zur Hälfte aus einer andern Schriftgattung zusammengesetzt 

Vorzustellen habe. Vgl. S. 239, ı» Anm.1. || 11. ist aus P. genommen. 

1. gehört den Handschriften H.V. || 2. d.i. die Schriftart, welche in Büchern zur An- 

wendung kommt. Das folgende „is, dessen Erklärung auch @uatremere unberührt lässt, scheint 

a 



1. a 9 m S.14,2 — 16, ı. 

mit dem ebenso unerklärlichen „LAS ةايهلا‎ (8. 21, 5 Anm. 1) verwandt zu sein. Sonst könnte 
man vielleicht auch ماع‎ mit identificiren, um die beim Correspondiren لئاس)‎ | US‘) vor- 

ausgesetzte Gegenseitigkeit anzudeuten. || 3. ist aus P., || 4. aus H. V. entlehnt. || 5. P. 
x | ‚ HW ف مل‎ Id. Sicher ist زا‎ zu lesen, da von einer Schrift zur Mittheilung von 

fürstlichen Geheimnissen die Rede ist. Nur مييهس‎ verweigert jede Deutung, und es lässt sich 

ebensowenig an ميبهش‎ wie an ein verschriebenes x5.150 denken. || 6. Die Schrift fehlt hier 

und H. ‚bemerkt die Lücke durch ein A>, Is” wie V. durch Ss, مل ناكل‎ | 4. P. genau 
so wie ich habe drucken lassen, nur dass ich Bl) statt نشراور‎ schrieb, H. uno, 18 

 -‎ zewaresch, woraus das streitige Huzväشراوز ‎ 0 Quatremere im Journ. as. 1835 I, 5. 6سبأ

resch hervorgegangen ist. Vgl. was Ganneau und Derenbourg im Journ. as. 1866 1, 5. 429-444 

Treffendes über die ganze Stelle sagen und was weiter über dieselbe im Journ. of the Royal 

As. Soc. of Great Britain et Ireland. New Series Vol. IV. Part 2. London 1870 S. 360 u. 361 

bemerkt wird. || 8. ايهل‎ (Derenbourg a. a. 0. würde (43 vorziehen) 0. 1. warb wie vorher 
 ‎ Vgl. Journ. as. 1835 I, S. 256; Ganneau a. a. O., wo die beidenمجاتتد. ‎ das semitischeا د

Pehlewi- Worte richtig erkannt sind; V. weicht im zweiten etwas von P.ab. || 9. H.V. لاسر‎ 

Abü’lf. Hist. anteisl. 5. 18 und anderwärts لاش. || 10. ىنيحوللا‎ 5; vgl. 8. 22, 26 und 

Mas. 1, S. 94. — Das Subject zu ms, مدن‎ 1.5.77. ist dem Sinne nach #ىسوم‎ der hier gar nicht 

genannt und auch in «ul Z. 18 statt مالسلا هبلع ىسوم ىلإ‎ zu ergänzen ist. || 11. 5. اهليعل‎ 

us, 2 Ust Kun, your اهلبعي ل 26 ةلوالا‎ , wie kurz vor- 

her ةلوالا ةينايوسلا‎ , ist im Fihrist gebräuchlicher als N, obgleich abnorm für eine Elativ- 

form, und von ‘einem nicht vulgären Schriftsteller, wie unser Verfasser ist, kaum zu erwarten. 

Dessen ungeachtet ist sie constatirt und wechselt mit .ىلوأ‎ Vgl. auch Mani 5. 161 Anm. 54. 

ı men IR .تيب لها‎ - Bemerkenswerth ist die Construction des folgenden أن‎ das des 

als allgemeines logisches Subject anzieht: „dass von Joseph Folgendes zu sagen ist: Als er Vezir 

‚des Grossmächtigen in Aegypten war, wurde seine Regulirung der Angelegenheiten des Landes 

bewerkstelligt durch u. s. w.“ || 2. ist aus P., || 3. aus H. V. genommen. || 4. ,سييقر‎ das 
alle Codd. haben, statt nAS, DHL V. فرحأ‎ 2 ra als gemeinschaftlicher plur. fr. von 

’T und = . 1 ganz richtig. Da ف‎ gen. comm. ist, ist auch das folgende اعب‎ \, für wel- 

ches V. ebenso gut ةعبرأ‎ hat, gerechtfertigt. || 6. 8. 1. ,اناطم‎ P. .اناطرم‎ Lies انطارم‎ als 

„indem ich in ihrer Sprache wälschte oder sie radebrechte.“ ||تلاس ‏ des Subjectes vonلاح ‏ 

BETT. V. نوطيل‎ 0.1. Arcöv oder Aentör. || 8. H. هلم‎ Lin, De ums, V- لاك اهو دج‎ 
He), 

In dem ya steckt etwas von L£E00S, wovon dann ىسدقملاب‎ die Uebersetzung wäre: 1 2 

 ‎ „und diese Schrift heisst gewöhnlich die iso« der griechischenىسدقملاب © مورلا 00 ايريب

Confession 0. h. die heilige“ _<f ist von mir hinzugefügt. — Anstatt des Alphabets eine Lücke mit 

der Bemerkung in H. V. مكذي مل. | 9 نودافسومأ‎ , P: .سوفابيقسوفأ , 7. ناباسعسوفا‎ 

6000070061007 ist bei der Umschreibung ausgefallen oder von den Abschreibern verkannt wor- 

den. |] 10. Auch hier eine alte Lücke mit der gleichen Bemerkung in H. V. .مكذي مل‎ | 

11. Wahrscheinlich is! oder فقخلا‎ : doch haben alle Codd. EN a N 

eds, H. „asus. Lies ER „die Buchstaben werden in dieser Schrift in einander gezo- 

gen.“ || 13. Dieselbe Lücke überall mit كلب مل‎ in H. V. 

1. Unter lei! فو‎ ١ sind die im Arabischen unmöglichen unmittelbaren Consonanten- 

verbindungen yd, & (zo), or, 0% zu verstehen. — Im Folgenden alle 0000. _;.21, unregel- 

mässig statt by; vgl. Fleischer in den Beiträgen zur arabischen Sprachkunde: Ueber einige Arten 

2 

15 



17 

18 

19 

153. 0 10 er S.16, ı — 19, 9. 

der Nominalapposition (s. Berichte über die Verhandl. der kön. sächs. Ges. der Wiss. zu 

Leipzig. Philol.-hist. Cl. 1862) 8. 38 und 39 und hier $. 94, و‎ Anm. 4. || 2. H.P. باللاوب‎ 

V ىناللا‎ . Lies er] 2 (wıhöv, kurzes ©). || 3. sy ا واولا‎ ist 6 zuzo0v; s [| واولا‎ 

(0 552 | 4 H. اغيموطوأ , 1 اغيسسوط‎ 2 y. اغيصوطوالا 0 اغيم‎ „o والا‎ 2 550 

| 5. 0 vier sind hier nur 8 =: ةتانوم‎ genannten Vocale aufgeführt. || 6. H. نيحالاب‎ 

Vielleicht liegt diesen Wortenاير — ‏ niلا و ‏ 

ya zu Gender da 9) te a und Bor nSıs die Endung با الا‎ bedeuten. || 

75 URN in allen Codd. soll sicher لاذلاو‎ heissen. Statt داضلاو‎ in H. V. .داصلاو‎ |. SP 

0 — In 86 0ن‎ ], S. 29 en die Longobarden دمك‎ 1. | 9. Die Schrift fehlt. 
2 

Anstatt ihrer in H.V. كذي مل. | 10 اهنم‎ 0 AR نم‎ || 11.V. aus. — Vgl. 

S. 345, ı1; Mani S. 385 Anm. 385; Fleischer in Catal. En mss. biblioth. Senator. Lips. 

S. 438 Col. 2. || 12%. لكش‎ Art, Gattung, eine lange Buchstabenreihe. 
1. Aus P. entlehnt und die Varianten darunter aus H. || 2. Ueber ىنانيلا‎ 

Mani S.166fg. | 3.H.V. ةينونقربللو . دنا‎ 5 Mani 8.159—160. || ie Aus P. 2 

lehnt und die Varianten darunter aus V. || 5. Ebenso. 

1. H. So, 2. تكناتر‎ V. SC. — 8. Idrisi in der Uebersetzung von Jaubert II, 

S. 200 und 207. || 2. Aus 2. entlehnt und die Varianten aus V. || 3. Aus V. entlehnt. || 
4. Alle 0000. AimsSl. Die Verwechslung mit dieser altarabischen Schrift lag nahe. Vgl. ملقلا‎ 

 ‎ er knüpfte, stellte mit einer seinerط. .‎ im 11. Chalfa I, 8.148. || 5. 0ىدنسلاو ىرنهلا
Hände die Zahl dreissig dar. Vgl. Rödiger in dem Jahresber. der DMG. für 1845 und 1846 

S. 114. || 6. Aus 2. entlehnt und die Varianten aus H. || . Aus 2. entlemt. || 8. Hier 
haben alle Codd. am Ende ein ىر‎ das sicher nicht hieher gehört, theils weil sogleich ط‎ als 

letzter Buchstabe in dieser ersten Buchstabenreihe bezeichnet ist, theils weil ‚5 die nächste Buch- 

stabenreihe beginnt. || 9. Aus P. entlehnt. 

1. Aus H. entlehnt und die Variante aus V. || 2. In dieser Buchstabenreihe ist ض‎ oder 
 ‎ . — Auchىف الا ةعستلاب ‎ ausgefallen. Beide gelten zu lassen, verbietet das oben stehendeع

ist in der vorhergehenden Zahlenreihe in allen 0000. ١ ausgefallen. | 3. Alle Codd. all, — 

Abü’lfid& in seiner Geographie schreibt sl, Mas. III, 5. 1, 32, 33 flg. ةكلا‎ , Ja’kübi im 

Kitäbu’ 1-1052 5. 4 sul, Ibn Batüta 1 5 110 und I, 5 ot ةاكلا‎ , Abo’ lmahäsin I, 

 ,‎ oder zul, 0 der Dozy- de Goejesche Idrisi-Text S. 13, 21, 22, 26 und 27ةاحلا 725 .5

Jaküt im Muschtarik 8. 315 xl ضرأ‎ und im Wörterbuch I, S. 495 3, \3. Es sind damit 

die alten Blemmyes, die heutigen Ababdeh gemeint. Vgl. ferner Lex. geogr. unter $ اجي‎ : Ibn 

Dschubeir ed. Wright 5. 61; Quatremere zu Makrizi II, 5. 135 f. u. S.150 f.; Tuch in Ztschr. 

der DMG. 5 5. 64; N in Edrisii Africa 8. 78 ae, ةحلا‎ Weil in Geschichte der 

Chalifen IL, S. 357 flg.; Idrisi im der Uebersetzung von Tauberh I, 5.44 fle. Derselbe nennt 

S. 55 eine Stadt 3, und im Index öl, =. Üeber. ناتسإ‎ 8 er im Wörterbuch I, S. 241 

und die verschiedenen „bi im’ Lex. geogr || 2% a ىوس‎ stehen den Sindiern 

gleich 0. 1. halten es mit der Schrift ganz wie diese. || 5. a a paranomastische 

Zusammenstellung, um jedes dumpfe Brummen und Murmeln, besonders das der Parsen bei dem 

Hersagen ihrer Gebete und der Zauberer bei dem Hersagen ihrer Zauberformeln, auszudrücken. || 

6. P.V. Je. Auch hier haben alle Codd. al). — 8. deSacy im Mem. S. 9, wo diese 
Stelle übersetzt ist. ١ || 7. Statt „uf sollte es wenigstens der Natur der Sache.nach „ruf 

heissn. || 5. طخ ميغ‎ d.i. abgesehen von der Handschrift d.h. nicht so, dass die Copie ein 

ganz genaues Facsimile der Handschrift wäre. || 9. Aus 2. entlehnt und die Variante unter 

Zeile 1 aus H. V. 



s.ع 8. 20,1 — 2% ‏ a Mال ‏ 

1. Alle Codd. .اغلبلاو راغلبلاو‎ — Nach Ibn Fuslän 5. 236 ist زغربلا‎ d. i. رغرملاب‎ 20 

N und راغلبلا‎ ein und dasselbe: die Bulgaren, während unser Text, wenn man nicht 

lesen will, sie zu verschiedenen Völkerschaften macht. — 541زغربلا وأ راغلبلا وأ مغلبلا ‏ 

z.B. I, 8. 262, 273, 287 u.s.w. Vgl. Jäküt im Wör-غلبلا ‏ stattزغ لا ‏ schreibt durchgängig‏ 

wo bemerkt ist, dass 2135 401 —غيب ‏ und ‚lal, und Lex. geogr. unterغيب ‏ terbuch unter‏ 

Vgl. 8.116, 9. || 2. V.راغلبلا . — ‏ schreibe, undغيبلا ‏ — entgegen der Pariser Ausgabe‏ 

Wahrscheinlich en & 1, zu lesen. So nennt wenigstens von Klaproth in seinerىطيزعملاو. ‏ 

Schrift „Kaukasische Sprachen“ 5.11 ein Volk Mukrit. | 3. 2. Sy. — Ob nun aber‏ 

für das folgende رارح‎ , für welches man wenigstens رارحلا‎ erwarten sollte, زازا‎ der Verkäufer 

roher oder grober Seide, Seidenfabrikant, oder «fl Schuster zu lesen sei, bleibt ungewiss. || 

4. H. ةينوروبلا , 1 ةينوروملا‎ . — Hier sind unter den Tuzuniten wahrscheinlich die Lands- 

knechte des Türken und Emir al-Umarä Tüzün zu denken, der bei Weil in der Geschichte der 

Chalifen II, 5. 680 fig. immer Turun, dagegen in Tornberg’s Ibn al-Atir immer نوزوت‎ Tüzün 

heisst, eine Verwechslung des ) und > die ganz häufig ist. Vgl. Ibn Fuslän 5. 179 fig. und 

oben Anm. 1 Fr und .زغرب‎ | 5. 5. Anm. 6. — Sonst könnte man es auch als مك ىلع‎ 

„in vorgerücktem Alter“ (für das vollständigere هنس ى ىلع‎ das z.B. bei Abü’lmah. 1, 8.534 

steht) auffassen. || 6. H. V. bin, P. .طقننو‎ Ich schrieb طفنتو‎ „aus edelm Stolz und in 

Aufwallung.“ || 7. مح‎ „vermittelst Eingraben der Schrift“ (in das Holz). || 8. 8. Frähn, Ibn 

Abi-Jakub el- Nedim’s Nachricht von der Schrift der Russen in den M&m. de l’Acad. imp. des 

sciences Tom. III, Ser. VI, Petersburg 1835. || 9. Aus H. entlehnt und bei Frähn aus P. || 

10. Statt der Schrift leerer Raum mit den Worten in H.V. .كذب مل‎ || 11. Am Rande von P. 
.. 

aufgenommen haben. || 12. Alleلمد "هد ‏ inىمو | ‏ welche Glosse H.V. nachىمورلا وس سبلو , ‏ 

was allerdings eine Stadt in dem an Indien grenzenden Sidschistän ist. Hier han-ناو , ‏ Codd.‏ 

und ul.ناوجش ‏ delt es sich um Armenien. 8. Lex. geogr. und Jäaküt unter‏ 

1. Alle Codd. „Was ةامهلا‎ wovon ةامهلا‎ oder ذئامهلا‎ an das obige (هيريبد) ماع‎ erin- 

nert. Vgl. 8. 14 Anm. 2. „Wo könnte تانيد‎ oder تاينيد‎ sein. Gegen diesen und ähn- 

liche alte Schreibfehler werden aber nur neue Handschriften gründlich helfen. || 2. H.P. uf, 

V. قابسلا‎ . Lies قايسلاو‎ , was so viel als ةفايسلا‎ der in Finanzrechnungen u. s. w. übliche 

Schriftcharakter ist. | 3.H.V. _as, — S. deSacy im Mem. 5. 8 flg., wo die ganze Stelle 

in Text und Uebersetzung wiedergegeben ist. || 4. In den Codd. sau, nicht ‚LAN wie 

bei deSacy. Ich lese „LAS wie 8. 40, 23u.353, 6. || 5.H. V. 01, P. eh de Saey rt 

une des principales productions du pays, oder vielmehr: der grösste Theil des Landeseinkom- 

mens (s. Abü’lmah., I, 8. 34, 2.5 u. 2.4 v.u.) || 6. de Saoy unrichtig LM. — Diese Papier- 
sorten haben unstreitig ihren Namen von den Fabrikanten und unterschieden sich durch Stoff, 

Format, Feinheit und Güte. Wir begegnen später mehrfach dem Talhischen und Suleimänschen 

Papier, z. B. S. 61, 5 فيل‎ „ab ىف‎ auf feinem Talhischen Papier, ferner 8. 107, 6; 132, 10; 

159, 21; 160, 3. — Hier schliessen die Codices H. und V. 

Zweiter Abschnitt. 

21 

 1. هّينم نب بهو هللا لبع ‏.ol; 8. Mas. V, 8.462 u.463„ | 8. 8. ىريبحلا رابحالا بعك 22

im Index zu Abü’Imahäsin und über sein’ Grab in Damaskus Ibn Bat. I, 5. |; SR: 

giebt hier den ursprünglichen Namen dieses Juden 2 (er schreibt eigentlich =) wieder (8. 
a fl 

7 
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Weil, Mohammed der Prophet 5. 29 Anm. 15), wofür die meisten arabischen Gelehrten die Form 

(= als Arabisirung des aramäischen x'r12, eig. 6 &xhextöc, eingeführt haben. || 4. Hier 

sollte man تاغل‎ erwarten. || 5. P. .ناع رام با‎ Es ist das hebräische رض‎ zy2 ns „Wasser 

gieb“; ein Beispiel, das ich im A. T. nicht fand. || 6. اهافش‎ 0. 1. „durch unmittelbare Mitthei- 

lung (von Gott)“ von ههفاش‎ ihn von Mund zu Mund 0. .ط‎ unmittelbar ansprechen. || 6.12. تيس‎ 

 ‎ oder as Seth. | 8. Vgl. über die zerbrochenen Gesetztafeln des Moses obenتيش .0.1

Sa, aa 9. PR: روم‎ | wie 85. 23, 7, dagegen ib. Z.14 روسزر‎ 8 allerdings neben نأ ارونلا‎ und 

 ‎ die authentische durch den Korän geheiligte Form ist, weshalb auch hier und 5. 23, 7ليخال

so zu schreiben sein wird. Auch re wäre möglich. || 10. „AN und وهو‎ in der folgenden 

Zeile beweisen, dass für den Araber er wenn wir diese Form hier festhalten, ebenso wie 

 | . ‎م‎ ein Singularis ist. || 11. 0. 1. Paraschen 3585روبولا

1. 0.1. Psukoth nıps02. || 2. Im Text فلسملا‎ , am Rande انشملا‎ , womit hier zufolge ' 
der Worte US] يلو‎ das Deuteronomium zu verstehen ist, obwohl das folgende ىناذسك‎ 

 ‎ auf die Mischna hindeutet. Die Form lässt beides zu. Vgl. Duxtorf im 5 unterىنذاربعو

32 und .تداقزد‎ || 3. Nach der hebräischen Form 27377, sonst gewöhnlich عوشي‎ . I 4. d.i. 

sus. | 5. P. اهدا‎ ua en 06 2 , >> stat. constr. von DS=n. „Es wird 
(dieses a gewöhnlich mit Uebersetzung von malch@ in al-mulük (P. unrichtig Js statt 

Jh oder (كوليلاب‎ benannt“ 0. h. man nennt es statt Kitäb-malch® gewöhnlich Kitäb-al-mulük. || 

6. Die Haftaren nı7027. || 8. 0.1. غينابتلا‎ die Lesestücke aus den acht kleinen Propheten. || 

9. Soll wohl Esra | Da satz sein und ist wahrscheinlich aus ىرزع‎ entstanden. || 10. 2. نوم‎ 

und zur Seite Bey als richtige Lesart. || 11. P. نريسوس‎ ‚ande später نأ ديب مس‎ für, ملا‎ 

 ‎ re syrische oder chaldäische Form pad RR für DVS SW Canticumنيريس ‎ oderنويس

Canticorum. — .م‎ Assem. Bibl. Or. IH, ı 5. 21. || 12. 2. :احا‎ dafür richtiger [af >, 

Liber Threnorum. || 13. P. مامالا‎ statt مايالا حدروجج دددج‎ Libri Chronieorum. || 14. شراوشح‎ 

Ahasverus 0. 1. das Buch Esther, so genannt vom Anfange كذددات سس هتددع‎ mm. || 15. P. 

dasةع0زبا» ‏ zu lesen ist, vom hebräischen 73377, wie bei den Juden xarةلكلا ‏ wasةلكلا ‏ 
Vgl. de Saey, Chrest. ar. I,ايعشيأ . ‏ oderايعشأ ‏ Buch Esther heisst. || 16. 2. Ku d.i.‏ 

wo die ganze Stelle abgedruckt ist. || 174. 2. spass’, das kaum etwas anderes als8. 357, ‏ 

SH= sein kann, was hier ein viel enthaltendes Buch bedeutet, indem sein Inhalt zunächst die 

gesammten historischen Schriften des A. T. umfasst. 18. P. Josua, sonst zo... Ve Da 0 وسب‎ 5 

bald nachher عشوب‎ und عسوي‎ )8. 24, 5. 6) und oben Anm. 3. || 19. 2. „us! was wohl auch 

gelten könnte, wenn nicht schon ةغاضفقلا‎ Las erwähnt wäre. Hier sind unstreitig die Libri 

Chronicorum gemeint. || 20. Yan Dyk schreibt in seiner neuesten arab. Uebers. des A. T. ثوعأ‎ 4 

während man das einfache ثور مود‎ erwarten sollte, wie vorher 2. 2. || 21. 2. نأ‎ 

S. oben Anm. 11. || 22. Erw .كرع ريس مهرب‎ | 25. hf ist das syrische So 

legatus, apostolus; daher Kl, صصقلا‎ actus apostolici in Assemani Bibl. Or. II, ı 8. 30. || 

 ‎ synodus heissen, wobei an die Concilia des Morgen- undسدونيس ‎ soll wohlسدوهيس .24

Abendlandes zu denken ist. In Ibn Abi Useibia (vgl. Wiener Exempl. Bl. 68) findet sich in 

der Biographie des Philoponus ( ىنار نكسالا‎ =) EI .ىأ سلدنوس‎ Vel. سنولقم .سدونس‎ 

Mas. II, 5. 314, dazu der Plur. تاسدونسلا‎ S. 313 und سودونسلا‎ S. 330. 

er: r Sa der hier zweimal vorkommt, kann nur Ebedjesus وسي لبع‎ Bar 

Bahriz sein. 5. Assem. Bibl. Or. III, ı 5. 173 und 279. — Bei Ibn Abi Useibia .ة)‎ 7 
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8.132 unter den N Nr. 24) heisst derselbe (., 78) ريرهد نب عوسي‎ due mit dem 

richtigen Zusatz لصويلا نا‎ . Wüstenfeld hinwieder Ei Gesch. der Arab. Aerzte 8.185 Nr. 34) 

schreibt nach Zeiske Abd Jeschua Ben Bahrira. Anderwärts, 2. B. bei 005 Bibl. I, 58. 308 

und 309 nach Ibn al-Kufti, wechselt Ibn Bahrin mit Abu Bahrin, offenbar in Folge einer 

Verwechslung des 6) mit dem زر‎ aber zum weiteren Beweis, dass die syrische Schreibweise Ibn 

Bahriz die richtige ist. Im Fihrist selbst findet sich später nach den verschiedenen Handschrif- 

ten زيرهن‎ sa mr se 622 ىبا‎ und das richtige زيرهب‎ ph und statt عوسي‎ due 

sowohl > als m. — H. Chalfa hat II, S.5 und VI, S. 97 ebenfalls Abü Bahrin, 

wozu Bd. VII, S. 639 bereits bemerkt ist, dass Andere نيرهب ندا‎ oder قيرهب ىبا‎ schreiben, 

während VI, S. 97 alle Codices ىرهب ىبا‎ lesen. Auch Wenrich hat (s. De auctor. graec. vers. 

et comment. 5. 171 und 172) Ibn Bahrin, so wie ich (s. Dissert. de arab. script. graee. in- 

terpr. 5. 12) Ibn Bahric statt Ibn Bahriz, drucken lassen. Vgl. S. 244, 7; 248, 27; 249, a. || 

2. Das Wort سقريلا‎ so wie es dasteht giebt zu Zweifel Veranlassung, zumal sich für dasselbe 

kein näherer Nachweis findet und der Artikel vor dem Namen Marcus als verdächtig erscheint. 

Man würde as das Wort in رميلا‎ und سق‎ zu theilen haben, so dass letzteres zu ىبوقعي‎ 

gehörte und die Würde „Presbyter‘ dieses Jakobitischen Geistlichen andeutete, während in بيلا‎ sein 

Eigenname stecken würde, ohne dass sich in dieser Form sein Abschluss voraussetzen er IR 

3. In swb, denkt man sich ) ausgelassen, könnte man den Gründer der Jakobiten (Jacobus ) 

Baradaeus vermuthen, obwohl diesen die Araber ىعدأ‎ „ Ssyr. (nes (s. Assem. Bibl. Orient. II, 

8. 62-68) schreiben, wozu kommt, dass diese Annahme sich schwer mit ms رملا‎ vereinigen 

liesse. Baradaeus war allerdings früher سقف‎ oder ums und führt den Titel رامر‎ den man 

freilich doch nicht wohl in رملا‎ suchen kann. ' 1115 allen diesen Vermuthungen aber hat es auch 

sein Bewenden. || 4. 2. hier نونتم‎ und später نوثيف‎ und نوسثف‎ wofür نوذيق‎ zu lesen 

sein wird. Wenigstens bezeichnet ihn Zeske nach Ibn Abi Useibi’a (s. Wüstenfelda.a.0. 8.135) 

als Uebersetzer, obwohl Ibn al-Kufti, der ihm ebenfalls einen Artikel widmet, mit keinem 

Worte dieser hier so entschieden hervorgehobenen Eigenschaft gedenkt. Oder Pethion? 5. 

8. 180, 15 Anm. 9 und 244, 9 Anm. 4. || 5.P. ثح عشومد‎ wofür عوشي تخ‎ oder عوشيتخي‎ 

zu erwarten wäre. 8. letzteren Namen im Index. || 6. P. dns, ” 191 zB Kazwinoll 

a | هك سوادامط‎ . Anderwärts, 2. B. Assem. Bibl. Or. 111, 1 8. 159 u. 567, .سواتاميط‎ 

 ‎ oder a „73, da Josua selbstعسوي عشوي ,‎ . — Josua Bin Budلذ %6 عسودو 801 |

von Josephus ’Inooöc genannt wird. — Bud als Name, syr. os, kommt z. 8. in Assem. Bibl. 

Or. III, ı S. 219 vor, würde aber genau دوب‎ sein. || 9. Ueber Thomas (sonst gewöhnlich اموت‎ 

geschrieben, 2. B. bei 276077 5. 138 Nr. 58) Edessenus s. Assemani ebenda 8. 86. || 10. UV, 

ob Elias or "Hiiac? 

Dritter Abschnitt. 

11. Ueber ةماييلا موي‎ 5: Abü’lfidä& Ann. Musl. I, 5. 213 und Weil, Gesch. der Chalifen I, 

24-327. | 12. P. ءارقلا‎ &; kurz vorher ءارقلاب‎ : allein 3 ist gerade in dieser Redensart 

ebenso gewöhnlich wie 3 s. Amari, Biblioth. arab.- .ةزع‎ 5. 487 2.15 u. 16, und 8. 335 2. 2 

(wo falsch ” ul steht). || 13. P. ناحللا‎ mit der Bemerkung am Rande ةراج ىو‎ ul, 

Gb). Well عميقا همن دا‎ 7 Vgl. über ىسعلا‎ deSacy im Mem. 8. 188. || 15. S. Korän 
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 || .‎ re S. Ibn Kut. S. 134; Ibn Dur. 5. 170; Nawawi 8. 199نابكلا 162 1 .9,129
17. S. Ibn Kut. S. 133; Ibn Dur. S. 267; Naw. 5. 

1. Die hier angegebene Reihenfolge der Suren ist folgende: 8.96, V. 1-5; 68, 1; 73, 1 

74; 111, 1; 81, ı; 87, ı; 94, 1; 103, ı; 89; 93, ı; 92, ı; 100, 1; 108, 15 102,7; 10775 

109, 1; 105, ı; 112, 1, 113, 1; 114, 1, 53, 1; 80, 15 9% 1; 92177 80,175 Vera 

101; 75, 1; 104, 1,77, 1; 50, 1; 90, 1; 55; 72 1; 86, 7,1: 23,7, Bolt), HUREN DE 

26, 1; 27; 28; 17; 11; 12; 10; 15; 37; 31; 23, 1; 84, 21; 3957405417742, 495 445 455 

46; 51; 88, 1; 18; 6; 16; 71,.14; 32; 52; 67, 1,.69520; 78,15 795282, 1,7847367305 

29; 83, 1; 54; 86. — 8. 2; 8; 7; 3; 60; 4; 99, 1; 57; 47, ı; 13; 76; 65; 98; 59; 110; 

24; 22, 63; 58; 49; 66; 62; 64; 61; 48; 5; 9; 113 und 114. |] 2. Hier eine Lücke 

 ‎ Das würde:مادعلا مود ‎ | 3. Dazu am Rande eمث ‎ oder KL mit folgendem(ةكمب

Sure 75, ı sein. || 4. Sure 7 ist ىناعالا‎ , welche unter dieser Benennung später, mithin zwei- 

mal erwähnt ist. || 5. ةكيبلبلا‎ oder ةككالملا‎ bildet die gewöhnliche Ueberschrift der 35. Sure. 
Nun aber folgt diese nach dem wie hier überall zwischen den einzelnen Suren stehenden مت‎ mit 

ihren Anfangsworten ان هلل‎ aut. — In den zwei nächsten Abschnitten, wo die Reihen- 

folge der Suren nach anderen Redactionen angegeben ist, hat Sure 33 unter ihrer gewöhnlichen 

Ueberschrift I», sowie Sure 35 unter GM, ihren Platz gefunden. Dagegen fehlt hier 

in diesem ersten Verzeichniss die Sure 33 mit ihrer Ueberschrift of ىلا‎ und da in derselben 

 .‎ die 33. Sure denkenةكيليلا ‎ wiederholt erwähnt werden, so könnte man sich unterخكمالبلا

Doch zweifle ich an diesem Ausweg (vgl. S. 26, Anm. 9), halte die 33. Sure aus Versehen des 

Verfassers oder des Abschreibers, welches durch das immer wiederkehrende „5 sehr leicht herbeige- 

führt werden konnte, für ausgelassen und würde vorziehen, das مث‎ zwischen ae und AVEL 

 .‎ und der Anfang der damit bezeichneten 35ةكيلم ‎ zu streichen, so dass die Worteاف هلل

Sure طاق هلل ىبحلا‎ zusammen eben nur die 35. Sure anzeigten, obwohl ich weiss, dass im 

ganzen Abschnitt keine Sure auf diese gleichsam doppelte Weise bezeichnet ist. In jedem Falle 

liegt ein Versehen vor. || 6. Statt ».2 im Codex soll es wahrscheinlich 3.1 oder اهاخأ‎ 

A» heissen wie wiederholt später. || 7. ةلعكحلا‎ steht als in den Text gehörend am Rande 

nachgetragen. 

26 18: Koran.16,127. | رج‎ S. Naw. 8.433 u. 787. || 151857 Naw. S. 433. || 

 -‎ überschrieفصلا ‎ gleich richtig ab. || 5. Sure 61, die gewöhnlichلون ‎ wechselt mitتلزن .4

ben ist, heisst hier wegen der in V. 14 zweimal vorkommenden نويراوجلا‎ nach diesen. || 6. Die 

 ‎ 0. i. Sure 113 und 114 sind bereits früher erwähnt. — Die erste Sure ist nichtتاذوعبلا
besonders aufgeführt, sonst aber alle (ausser S. 33 vgl. S. 25 Anm. 5) unter den in den 

Anmerkungen gemachten Voraussetzungen. || 7. Ueber دوعسم نب‎ AN Aue 5. Ibn Kut. S. 128 

u. 286; Ibn Dur. 8. 109; Lib. Class. ed. Wüstenfeld II, 1; Naw. S. 369. || 8. Die Reihenfolge 

der Suren in dieser Recension ist folgende: S. 2; 4; 3; 7; 6; 5: 10; 9; 16; 11; 12; 17; 21; 

 ‎دضت. ك4 تال 212 ,755 :193,784 :22 ;25 ,36 ;30 ;29 ;19 ;8 ;24 ;28 ;33.,37 ;26 ;23

40 bis 46; 40; 43; 41; 46; 45; 44; 48; 57; 87(2); 59; 32; 50; 65; 49; 67; 64; 63; 62; 

61:7 72,570. 298; 60% 66; 55; 53; 51; 52; 54; 69; 56; 68; 79; 10; 74: 73: 83:78057765 

75; 77; 78; 81; 82; 88; 87; 92; 89; 84: 85: 96; 90; 93; 94; 86; 100; 107; 101; 98; 
91; 95; 104; 105; 106; 102; 97; 103; 110; 108; 109; 111; 112. || 9. Vgl. 8.25 Anm. 5.— 
Da Sure 33 hier vorher mit ihrer gewöhnlichen Ueberschrift „SI vorkommt, so kann auch 

aus diesem Grunde ةكيلملا‎ nicht die 33. Sure bezeichnen. ||” 10. m kann hier die sonst 

damit bezeichnete Sure 54 nicht sein, da diese erst später unter sicherer Angabe folgt. Viel- 

mehr scheint hier die 31., gewöhnlich نامقل‎ überschriebene Sure gemeint zu sein, in welcher 
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 || .‎ vorkommt. Ohne diese Annahme würde die 31. Sure in der Liste fehlenمسمقسلاو 28 1

EI تاحسملا ميماوحلا‎ (vgl. Beidäwi zu Sure 42 2. 2) sind die mit مد‎ anfangenden Suren 

40 bis 46, die jedoch nochmals mit Ausnahme von Sure 42 einzeln aufgeführt werden. Auf ganz 

ähnliche Weise werden die mit لق‎ anfangenden Suren 72, 109, 112, 113 und 114 durch die 

gemeinschaftliche Benennung لقالق‎ bezeichnet. || 12. 2. hat hier einfach „a, wobei man 

zunächst an die 87. Sure, welche diese Aufschrift führt, zu denken hat. “Allein diese Sure 
kommt später besonders vor. Nun wäre, da die 61. Sure unter der Ueberschrift فصلا‎ hier 
nicht erwähnt ist, diese die nächst د‎ aber auch sie wird unter نودر احلا‎ ausdrücklich 

aufgeführt. Der Fehler liegt also wohl in der Liste selbst, wie sie uns hier mitgetheilt ist. | 

13. Hier ist die Angabe (Sure 54) unzweifelhaft sicher. 5. Anm. 10. || 14. Hier ist تقشنأ‎ 

an die Stelle der gewöhnlichen Ueberschrift قناقشنالا‎ getreten. || 15. Auch hier steht das erste 

Wort der 107. Sure EN] an der Stelle der gewöhnlichen Ueberschrift نوعاملا‎ . | 16. Hier 

ist die ganze 103. Sure nach dem bei Ibn Masüd veränderten Text mitgetheilt. | 1%. Hier 

ist dasselbe mit der 111. Sure V. 1—4 der Fall. || 18. Auch hier finden sich veränderte Text- 

worte für V.1 und 2 der 112. Sure. || 19. Diese Zahl 110 trifft nach dem uns zu Gebote 

stehenden Texte nicht zu. Ausser den bei einzelnen Suren bemerkten Incorreetheiten ist darauf 

hinzuweisen, dass ausser Surel in dem hier mitgetheilten Verzeichniss sich folgende nicht finden: 

Sure 15, 18, 20, 27, 31 (ungewiss), 42, 99, 113 und 114. Ziehen wir nun auch Sure 31, die 

allerdings, was die Zahl anlangt, vertreten ist, ab, so fehlen noch acht Suren, und die Gesammt- 

zahl der erwähnten ist nicht 110, sondern 106. Dass die erste und die beiden letzten Suren in 

Ibn Masüd’s Koränredaction nicht aufgenommen sind, wird sogleich ausdrücklich bemerkt. Auch 

ist der Sure 42 قسع‎ im Allgemeinen gedacht, es bleiben folglich noch die Suren 15, 18, 

20, 27 und 99 übrig. Schliesslich bemerkt unser Verfasser selbst, dass man nicht zwei gleich- 

lautende Abschriften von Ibn Masüd’s فكعرم‎ finde. — Ueber alle diese Eintheilungen der 

Suren, ob in Mekka oder Medina offenbart u. s. w., ist vorzugsweise Sujütj in seinem Itkaän von 

8. 19 an zu vergleichen. || 20. 0. 1. Sure 42; andere Texte dagegen haben statt Ca مح‎ , wie 

hier P. richtig liest, كل‎ 2 Diese Abweichung ist hier ausdrücklich hervorgehoben. || 

21. Nicht ,فحاصم اهنا‎ da die فحاصم‎ hier einzeln gedacht werden, jede Abschrift für 
sich. || 22. „als er لضفلا‎ ist nun ناذاش 0 مكب وبأ‎ , der von Ibn Challi- 

kän Nr. 453 und 649 und von Abü’lmahäsin II, 5. 256 (vgl. auch 5. 263) erwähnt wird und 

dessen Lebenszeit nicht widersprechen würde. 

1, ss نب‎ ei starb am wahrscheinlichsten im .ل‎ 30 unter dem Chalifate “Utmän’s. — 

Ss. Naw. S. 140—142; Lib. Class. S. 1 Nr.7; Ibn Kut. S. 133; Ibn Dur. S. 266, wo 

 ‎ Re steht; Abü’lmah. I, S. 85 und 97; Ibn Hadschar 1, 5. 30 Nr. 42; Ibnةءاقلا هيلا

Hischäm 8. 345 und 504. — Vgl. 8. 27, ı9. 29 und 36, 28. | 2. 2. ,ءاصنالل‎ 1. N, 

ohne dass ich etwas Näheres darüber zu sagen weiss. || 3. Das schwierige uf N, zu 
dem auch Prof. Fleischer eine passende Erklärung nicht zu geben vermag, kann nach der freund- 

lichen Mittheilung desselben schon deswegen nicht authentisch sein, weil سبل‎ VIII seiner bei 

Freytag zus angegebenen Bedeutung gemäss das Suffix ع‎ nicht annehmen kann. || 4. Unter 

 -‎ überةيتاحلا ‎ >; mit welchen Worten mehrere Suren anfangen, ist hier Sure 45, sonstليزنت

schrieben, gemeint, weil die andern sämmtlich unter ihren gewöhnlichen Namen einzeln aufge- 

führt werden. || 5. Wie vorher نامبيلس‎ Bub; Sure 37, ungewöhnlich, aber vollständiger bezeich- 

net ist, so hier Sure 38, wo, wie oben von Salomo, so hier viel von David die Rede ist. Nur 
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war $ statt bei P. zu schreiben. — S. noch später die Anm. 17. || 6. Wie schon vor- 

her de Aufschriften der Suren in der Redaction des Ubajj Bin Kab mehrfach von denen der 

vorhergehenden Verzeichnisse und unsern heutigen Ausgaben des Korän abwichen, so steht auch 

hier رجلا‎ „Lsel, Sure 15, statt des gewöhnlichen FR doch kommen die Worte = „Lss! 

im V. 80 vor. || 7. Vgl. S. 25, 22 Anm. 5 und 26, 15 Anm. 9. || 8. S. später die Anm. 17. || 
 ‎ Sure 52, steht, wenn Ubajj nicht etwaروطلا» ‎ , was hier offenbar verschrieben stattاهطلا .2 .9

 ‎ \ ist nach der ganzenمسقأ .‎ , wie kaum glaublich, als Ueberschrift beliebt hat. || 10راهطالا

Umgebung anderer Suren Sure 75, wo obige Worte wiederholt in V. 1 u. 2 stehen. Doch könnte 

man auch an die 90. Sure denken, die ebenfalls hier fehlt. | ik سبع‎ ist unstreitig Sure 80, 

welche überall diese Ueberschrift führt. Nun aber kommt das Wort später ohne jeden weitern Anhalt 

noch einmal vor, im Korän selbst aber nur noch Sure 74, V. 22, und diese Sure fehlt allerdings 

in der vorliegenden Aufzählung. Auch Be wird zweimal erwähnt und dadurch die Voraussetzung 

von Irrungen nur noch mehr begründet. — Vgl. auch später Anm. 17. || 12. Vgl. die vorher- 

gehende Bemerkung. || 13. Die Ueberschrift ىبنلا‎ führt keine Sure, wohl aber „Ui 5. 78, die 

aber hier unter ihrem Anfange نول ها مع‎ bereits verzeichnet ist. Man hat also an eine der 

beiden Suren 65 oder 66 zu denken, die mit 9 | اهيا اي‎ anfangen und beide im Verzeichniss 

fehlen. || 14. S.Anm. 11. || 15. Die Worte باتكلا لها ىعنو‎ stehen in 2. mit dem Zeichen 1 

am Rande, um anzudeuten, dass sie in den Text gehören. S. die zwei nächstfolgenden Anmer- 

kungen. || 16. Auf gleiche Weise stehen die Worte ناك ام لوا نكي مل‎ die im Korän nicht 

vorkommen, ohne allen Zusammenhang hier. Unstreitig ist hier eine Lücke im Codex oder es 

liegt sonst ein Versehen des Abschreibers vor. Fast könnte man die Worte von سيع‎ bis ىنيذلا‎ 

5 ) 
 و

jüngsten Gericht bevorstehenden schweren Strafen und Leiden schildert. Was aber soll das 350- 

lute سمعر‎ wenn auch durch US لها‎ die Ungläubigen bezeichnet werden sollten? |] .ع"‎ 

aber gleich die nächste Anm.M.| || 17. Sollten die Worte أورفك‎ a, sehen wir von ihrer Ver- 

bindung mit den vorhergehenden ab, die Ueberschrift einer Sure bilden, so kann es weder die 38. 

für eine Expectoration über die 38. Sure ةيشاغلا‎ halten, welche die den Ungläubigen am 

, die schon erwähnt ist und wo die Worte nicht die ersten sind, noch die ebenfalls bereits 

angeführte 47. (=) sein, obwohl hier diese Worte den Anfang bilden. So bliebe nur die 98. 

gewöhnlich ةنيبلا‎ genannte Sure übrig, welche mit den Worten beginnt: أو‎ Sn ىنيذلا ىنكي مل‎ 

Us! لها ىنم‎ (V. 5 ähnlich UI! :لها نم أورفك ىنيذلا نأ‎ ei so Ka sich, dass 

 ‎ entweder irrig hieher gerathen ist oder a ee auf Sure 74 beziehen könnte, dass dieسميع

Worte باتكلا‎ Kst 6% أورفك‎ el ىنكي مل‎ die eigentliche Ueberschrift der sonst nicht genanu- 

ten 98. Sure enthalten und nur ىو‎ in نم‎ 0 verwandeln wäre, und dann das Ganze so lauten 

würde: بانكلا لها نم‎ De (ةنيبلا) ىنيذلا نكي مل‎ . Wahrscheinlich also soll das Zeichen 1 

nach اورف‎ stehen. = blieben nur die scheinbar müssigen Worte es ام لوا‎ übrig, die jedoch 

der Redacteur in Folge ihm glaubwürdigerer Ueberlieferungen und von den gewöhnlichen Reda- 

ctionen abweichend als gerechtfertigt in den Text aufgenommen haben könnte. || 18. Worauf 

 ‎ ein Wort, das nur einmal in der Form Je im Korän vorkommt, sich bezieht, istعلجلا

ebenso ungewiss wie der Bezug von || 19. ديح ا‎ . Da der Verfasser in diesem Codex, wie er 

am Schluss der Liste der Suren sagt, deren 116 zählt, so könnten 3| und ul Benen- 

nungen von sonst unbekannten und hier eingefügten Suren oder abgerissenen Theilen anderer 

Suren mit der hier angegebenen Zahl Verse sein. Freilich kommt ليج‎ nur in der 111. Sure 

vor. || 20. Da die Worte مهللا‎ das Zuthat dieser Redaction ist, bis رافكو‎ wie es allen 
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Anschein hat, ebenfalls eine Sure andeuten, so kann es nur Sure 1 V.4 bis Sure2 V. 124 sein, 

und das Wort قحليلا‎ würde andeuten, dass diese Sure ungewöhnlicher Weise aus zwei Suren 

der gewöhnlichen Eintheilung von Ubajj zusammengesetzt worden ist. — (2 6 in P. würde 

Is! zu lesen sein. || 21. „AN lässt sich nach der vulgären Eintheilung der Suren nur auf 

die 104., sonst $; يلا‎ überschriebene Sure beziehen, in welcher das Wort 5; in V.1 vor- 

kommt. || 22. „u ist gleich عر‎ wie schon oben Anm. 11 erwähnt, zweimal verzeichnet 

und verräth eine abermalige Incorreetheit. || 23. كيصلا‎ kann nur die 112. Sure sein. |] 
24. Die Angabe, dass der Codex des Ubajj Bin Kab 116 Suren enthalte, lässt sich mit der 

hier mitgetheilten Liste nicht vereinigen. Es fehlen in derselben die Suren 29, 31, 34, 44, 51, 

54, 58, 64, 66, 70, 73, 74, 90, 103 und 107. Wenigstens sind diese nicht unter den für sie 

gewöhnlichen Benennungen aufgeführt, und verringerte sich auch ihre Zahl (15) durch doppelt 

oder unter anderer Bezeichnung erwähnte, so würde dieselbe doch nicht ausgeglichen werden. || 

Zap. wild. i. فلآ‎ defeetive Schreibart, wie später öfter, statt SI. | 26. 2 .راس‎ Vgl. 

über راسي ىنب كاك‎ Nam. S. 240 7 2107 Class. II, Nr. 15; Ibn Kut. 5 233 u. 301; هنا‎ 

Babel 5 159, 255, 202: Ibn Chall. Nr.'269. || 27. P. ةعستو‎ . — Wahrscheinlich kom- 

men diese Fehler im Gebrauch der Zahlen vom Abschreiber her. Mochte auch schon zur Zeit 

des Verfassers das Bewusstsein von dem richtigen Numerus und dem richtigen Genus derselben 

verdunkelt sein, so ist doch Ibn an-Nadim nicht gerade ein so vulgärer Schriftsteller, dass bei 

ihm eine Unsicherheit der Art vorauszusetzen wäre, zumal das Richtige oft genug wiederkehrt. || 

28. P. ىردخلا‎ S Ibn 1202 5 21 00 Kein 7 || 297 E: عامرلا . — ا ل‎ Kane 

8. 164 und Ibn Dur. 5. 264. Er starb im .ل‎ 145. — Vgl. 8. 29, ı7 u. 37, 22. || 830. Ueber 

Aue نب لعس‎ 5. Ibn Hischäm S. 493. || 31. Vgl. Ibn Hischam 8. 345; Ibn Kut. 5 1 

Rue Dür. 5.268; Eib. Class. 8.1 2.4 vw. u; Abü’lmah. I, 8.22,:53, 76, 98, 100, 174, 

310; Naw. 8.713. || 32.P. ليخ‎ .„. — 8: Ibn Hischäm S. 303, 311 u. s. w.; Ibn Kut. 

8. 130; Ibn Dur. 85. 275; Lib. Class. 8. 1 2.5 v.u.; Naw. 8. 275. || 33. 8. über das Grab 

des تبعك ىنب‎ a ibn Bat. I, 5 223 5 ١21 oben 4كرش 1 || ن‎ لاككلا نب. ٠‎ 

Ibn Hadschar erwähnt I, 5. 392 Nr. 889 diesen IS or U. 

 ‎ „unter allen Menschen“, ähnlich wie Zeitschr. der DMG. XX, S. 37 2.7سانلا نم .1

vu. ملاعلا ىم‎ „unter allen Weltgeschöpfen“ steht; hier also: „er nahm an den Leuten ةماع)‎ 

Unbeständigkeit wahr 0. h. er bemerkte, dass sie in ihrem Glauben an +759نينموملا) ‏ 

Prophetenberuf und Lehre durch dessen Tod wankend wurden oder bereits geworden waren. ||‏ 

S. Ibn Hischäm an mehreren Stel-دك ‏ e) Oleبلاط ‏ Dieser > ist unstreitig2. ‏ 

len; Ibn Kut. S.103; Ibn Hadschar 5. 485 fig.; Abü’lmah. I, 8. 133; Naw. 8.192 fig. |‏ 

lesen. || 4. Anstatt der nun zu erwartendenنيسح ونب ‏ Könnte man auchنسح وني ‏ Für3. ‏ 

statt et 5 zuمهنتاءأ 5 ‏ so wie5. 2. مهايا 0( ‏ || Inhaltsangabe dieses = eine Lücke.‏ 

setzen sein möchte. — Ueber Abü “Amr s. Ibn Chall. Nr. 516; Ibn Kut. 85. 268; Abü’lmah.‏ 

an mehrern Stellen. Sein Name 8) ist bei Ibn Challikän in 87 verwandelt und Täsch- 

köprizäda schreibt ناي‎ mit der Bemerkung, dass Sujüti 80) für richtig erkläre, ناير‎ 

aber geradezu فيحعت‎ sei. Auch hat er ةيهلج‎ statt „> und zählt 21 verschiedene Namen 

desselben auf. || 6. 8. Ibn Chall. Nr. 767; Ibn Kut. 8. 263; Naw. S. 588 fie. — Für „ul 

in P. ist نابا وبا‎ zu lesen. || 8.8. Abü’Imah. I, 8. 656. — Vollständiger berichtet Täsch- 

köprizäda (Wiener MS. Nr. 16 Bl. 89 v) Folgendes über نولاق‎ und den Ursprung dieses 
 ‏:Namens ىفب ىلوم ‏Se لاقيو ىقررلا هللا ‏Sue 0 نادرو ‏ur انيل ىنب ىسيع ىسوم وبا وهف .
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I, 8. 0 18 dm S.28,7 — 29, وب‎ 

 كلذ < ا تلأس - 1 لبح < ‏f = u ناف 2 2 ىنولاق نسا

rnنمو = ءاهبالا ‏ ee ax een) As IE. Be1 نورهشبو ل ‏ 

 نولاق نال ةّيمورلاب عفان ‏AG — ناسحتسالا ةياغ دنع مهتداع اذهو صخشلا كلذ ىلا
lolهلج لح لج ناك مو 0 نم ‏ ee A rn Alf Ausمايأ & ‏ izباطخلا ند ‏ pAD‏ 

Vgl. über ar Afe oben S. 18, s. 5. Di1 ةنس نيسيخ . | ‏ Ppe 5 rs0 0 ‏ 

auszufüllen. OÖftenbar istنابتثع وهف شرو ‏ hier im MS, befindliche Lücke ist durch lade oder‏ 

 ‏dieser ىوأر ‏des عفان ‏:gemeint, von welchem Täschköprizada Folgendes berichtet وهف شرو

 ءارقلا هش شروب بغلملا نع ىطبقلا مهالوم ىشرقلا ورمع وبا وا — ديعس نب نابثع
 دلو هنامز ىف ةيرصملا رايدلاب ءارقالا ةساير هيلا تهتنا نيلترملا ءادالا لها ‏,all نيققكلا

 عفان ‏we —- li هلع نر 0 ضرعت ميعن ‏else د عفان ىل 1! ‏do, FE ا

 نالتحا عا <( ‏cs يشم اذا ناكو ‏:Le ادايت 0 ةرصق ‏.un 8,3 :نال 0

 ‏Sol بقللا اذه ناكو بقللا كلذ همزلو هضايبل هب بقل 8( 1 ‏a وه 5 3
 ‏,Kal نآرقلاب لغتشا مث ىساورلا هل لاقي كلذلو اسأر ةرما لوا ق ناكو - هبسا نم هيلا

Kim an dus ai rer: | 9. Vgl. Ibn Chall. Nr. 326; Naw. 8. 363;نع 11 ‏ x ‏١١ 
in 2. hat Nawawi, Abuü’lmahäsinكيعس وبدأ ‏ Abü’lmah. I, 8. 314 und 317. || 10. Statt‏ 

Wüstenfeld dagegen wie unserليبعم دأ ‏ und de Stane in seiner Ausgabe des Ibn Challikan‏ 

entstehenلبعم كك ‏ was sehr leicht aus dem richtigern aber seltnernدأ , ‏ Verfasser Aus‏ 

a, dem «X AR noch näherلبعم ‏ konnte. Täschköprizäda (Wiener MS. Nr. 16 Bl. 90 r)‏ 

dazu zu denken. ||ب د رم ‏ kommt. || 11. Bei Angabe dieser Classen hat man stets‏ 

slüsf;8. 226 | 2. سراف ‏ s. Ibn Dur.رادلا ونب ‏ x39, Ueber dieىنم ‏ stattنال ‏ P.12. ‏ 

diese persischen Colonisten werden öfter erwähnt; s. Mas. V, 5. 464 und Anthol. gramm.‏ 

8.311 (51). |] 14. S. Abü’lmah. I, S. 538. — Ismail starb im ل(‎ 190. || 15. Ueber 
% 5. ischäm 5. 5 D ماشع سس ىصاعلا‎ s. Ibn Hischäm 8.430, 460 und 509. 

1. Vgl. Ibn Chall. Nr. 314; Ibn Kut. 8.263: Abü’lmah. I, 5. 511; Täschköprizäda 
 5و

zu schreiben fehlerhaft sei. Seim Vater ist unbekanntدوحكلا دأ ‏ Bl. 91 v, wo bemerkt ist, dass‏ 

hiess seine Mutter. — S. Wiener Catal. III, 8.63. || 2. 8. Nawawi S. 631. ||ةغلدهب ‏ und‏ 

Ebenso Täschköpri-شايع. ‏ in P. schreibt Ibn Challikän Nr. 253 richtigerسابع ‏ Statt3. ‏ 

zada Bl. 92 r, der über ihn Folgendes berichtet: وبأ مل‎ Mas ur us ur ةيعش‎ 2: Ku 

 ‎ىوكلا ىلشهنلا ىدسالا طانحلا مكب ‎ Usمصاع ىوأر ملاعلا ‎ 5 de sul & listمنع

1 
1 
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 ضرعو 45 ةنس للو خلا ديحتو مساقو ملاسو ةرتنعو هللا ‏,um ديحا ليقو ةبعش ‏Less الوق

ah!ءارقالا عطق هنا الا ارهد معو ىرقنملا ملساو بتاسلا نب ءاطعو تارم ثلث مصاع ىلع ‏ 

 نم ناكو مالسالا فصن ‏Li لوقي ناكو ‏i> USle la ناكو ‏ni وأ نينس عبسب ‏Sr ليش

 اون وأ 198 ةنس ىوتو ةنس نيسمخ شارف هل شرفي ملو ةنسلا ةّمتا. - ‏.Vgl. auch Abt’Imah آب
S. 281, 466, 550, 775, und später 8. 32, 28. || 4. dr, das in den Text gehört, steht in P.‏ 

zu lesen. Ihn erwähnt auchناي ‏ am Rande nachgetragen. Statt en bei Wüstenfeld ist‏ 

Abulmah. I, 5 317 | 56 5 Abu’lmah. f, S. 500. || 6. Statt Das وبأ‎ in 2. liest Ibn 

Challikän Nr. 314 a, womit die Anm. (3) in de Slane’s Uebersetzung I, 8. 1 zu verglei- 

 ‏:chen ist. Ebenso Ibn Kuteiba und Täschköprizäda (Bl. 92 r) نب صفح وهف صفح

 ا كيو ربلا عتاب زاوبلا ىرضاغلا قوكلا ئدسالا دواد ىبا. نسب مع وبا ةريغملا نب ناييلس
 ‏Kin a هنجوز نك دعبل ناكو مصاع نع انيقلتو اضرع ةءارقلا لخا )1 صفح) سصيفع

 ةياورلا نيعملا نب ‏ar لاقو اضيا اهب أرقاف ةكيب رواجو اهب ‏hal دادغب لزنو - نيعست
el]طيضب ةبعش ىلع اججرم ناكو مصاع ةءارقب مهيلعا ناكو صفح ةياور مصاع ةءارق نم ‏ 

 ‏den ne Kim ya ليقو ‏N ىلع ‏1٠١ ةنس ىنوقت — ةءارقلا . — ‏MM رازبلا ‏statt زازبلا . |

 9. ‏:Täschköprizäda bemerkt مضب ىبصحيلا ناريع نا ‏ee ماع ىب هللا دبع

 مباع نب ‏less„ نب برعي نب -- ‏pe نب ‏uud we wma ىلا ‏Kuus au داصلا

 بصح ىو حابصلا لن ةهربأ 00 ‏e نب كلام نب بصحي ليقو مالسلا هيلع دوه وهو

 تاكرحلا ىبصحيلا ىف زوجي اذه ىلعف ةبسنلا ىف خفلا زاج هيف يسكلا تبث اذاف مضلاو سكلا
 ىذلاو ةءارقلا ىف مأشلا لها ماما ناريع وبا اهنآ مهشالاو اريثك هتينك ف فلتخا دقو ثلنلا
 ‏”٠ ذآ نيب ةريغبلا نعو ءادردلا ىبا نع اضرع ةءارقلا ‏Ser ءارقالا ةكخشم هيلا تهتنا

 نم هعامس تبت دقو — هسفن نامتع ىلع ضرع لبقو نافع ني نابثع بحاص يباهش

 ‏Aue نب ةلاضفو عقسالا ىب ةلثاوو ‏re نب نابعنلاو نايفس ‏ol نب ةيواعم مهنم ةباكعلا

 ‏In ةنس قشملب قوش . — ‏,Vgl. auch Naw. 8. 612 und Abü’lmah. I 8.310 ان. 311. || & 8.

 ‏,ihn KRut. 8.173; Lib. Class. T, S. 17; 'Naw. S. 612; Abü’lmah. I, S. 232 und xl ونب

Ibn Dur. S. 201. || 9. Ueber ةلاضف‎ oder غلاضف‎ s. .هدة: 1 طق‎ I, 8. 53, 154, 164 und ibid. 

Tert. Suppl. Annot. II”, 8. 152 unter .م‎ tor, 9. || 10. 8. Ibn Kut. 8. 175; Naw. 8.564; Ibn 

Hischäm, Abü’lmah. u.s.w. || 11. P. زاعلا‎ er ماش . د مام‎ Ihn 01 5 000 كل‎ 

mah. I, S. 753 fig.; Täschköprizäda Bl. 91 v: نب‎ re نب رابع نب ماشع وهف ماش‎ 

 ‎ anaمهتدحو مهبيطخو قشمد لها ماما ىقشمللا ىرفظلا وأ ىبلسلا كيلولا ىبا نب

 ‎اد" ةنس للو مهيتفمو مهترقمو ‎ Alناكو ةريثك ةعايج نع اضرع ةءارقلا :‎ staعسأو ةمالع

a! نع ىداعزلا ثراحلا‎ Wr ىيك نع +. ىبييتلا‎ mi نب بويأ نع ةءارقلا‎ Al &ale 

Pro Ihrer ةنس نام ثيدحلاو تاءارقلا ىف هيلا سانلا‎ Je, ىأرلاو‎ . — Der hier genannte 
3 * 
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 -‎ ae! ist ein anderer 5) des Ibn Amir, von dem Täschköprizäda Folgendes mitناوكذ

theilt: ىب ناو‎ so نب ميشب لاقي و تي ليحأ ىنب هللا لبع وهف ناوكذ‎ nl ةيوأر‎ U, 

en 3, ee نكي‎ ee EN هنبأ‎ xie He > 0 5 8 a w 

 ‎ناسارخب مصيب الو ماشلاب الو ‎ „iso oe! 8 aنلو نامز لا كلذ ىف ‎ 10 Kimىقوشو

keep Kiw. — Der in beiden Artikeln genannte ىداعلا‎ En > ىيحي‎ ist kein anderer als der von 

unserm Verfasser erwähnte ىرامذلا ب‎ aus dem hier ىداعزل لأ‎ geworden ist. || 12. 2. .روب‎ — 

Vgl. Ibn Kut. S. 253; Lib. Class. I, S. 38 Nr. 16; aA 8.183. || 13. Sue or ديوس‎ 

 ‎ „ei genannt. Er starb 194. || 14. Beiكبلعي ‎ ist bei Abü’lmahäsin I, 5.552زيزعلا

Abü’lmahäsin I, S. 636 wird ein ER 8 Sr ىنب‎ Ar erwähnt, der 216 starb. || 

 .‎ Je. | 16. Vgl. Ibn Challردنديماسا ةلازغو ‎ — Der türkische Kämüs hatال لارع.

Nr. 207 und 444; Lib. Class. I, S. 19; Ibn Kut. S. 263; Abü’lmah. I, S. 419, 534 u. 584; 

Nöldeke in Geschichte des Koräns S. 290; Täschköprizäda Bl. 92 r: 6% Kirn a 

 ‎ Ge ol a 0 7 ie Kine En heدبع نب كيرشو ‎ — Ehآي 2
 ‎ىضر اتبث ةقث ةج اماما ناكو شيعالاو مصاع دعب ةءارقلا ى ةمامالا ‎ Usاريصب هللا باتكب

 ‎ادباع ثيمدحل اظفاح ةيبرعلاب افراع ضئارفلاب ,‎ lastبلحي ناكو ميظنلا ميدع — اعشاخ

 ‎ heىردلا نايس لا — 2 ا نيحلاو روحلا بليو ناولح كا ‎ cheهك
 ‎ضئارفلاو نارقلا ىلع سانلا ‎ ee Beerىف ‎ ufطرفي ىبل لوقي نك — ةزيهلاو &

 ‎ Ge | 669وأ اهك وأ اهو ةنس ةزمح قوش ةءارقب سيل وهف ةءارقلا ‎ Norهربقو ‎ Beروهشم

Ale ee ur Sen Vene Aula bei Abü’lmah. I, 8. 222 u. II, Suppl. Annot. 38 

und 162; H. Chalfa V, 5. 646; Veth im Suppl. unter ىذتكاعلا‎ . | 18. S. Abü’lmah. I, 623. 

“Absi starb im .ل‎ 213. || 19. 5. die grammatischen Schulen der Ar. I, 5. 121 fig.; Ibn 

Chall. Nr. 444; Ibn Kut. 8. 270; Abü’lmah. I, 532 flg.; 535, 582, 709, 735 und II, Suppl. 

Annot. S. 108 und 160; Ann. Musl. I, S. 30, 88--90 und Anm. 88; Anthol. gramm. 5. 6 

 ‏Anm. 107; Täschköprizäda Bl. 92 v: cr :للا ‏dus نب ةزيح ‏ur ىلع ىءاسكلا مهعباسو

 اعرف در 0 د 0 ةءارقلا ‏,Aal ei Ar ةفوكلاب ء ءارقالا ةساير هيلا تهتنا



B,:2. 0 21 mr 8.29, 19 — 30,9. 

 ىنيتاه ‏ur an ام لاقو نيعم نب ‏;AS لبنح نب كيحأ مامالا هذع ©( ‏solsiel هيلعو

 ‎ LT ah Gareدارا "نم ىعفاتشلا لاقو ‎ zeit a an olتار 00011
ul. — Auf die Frage über den Ursprung seines Namens ىتاسكلا‎ antwortete er: ىنال‎ 

 ‎لوقيو ةزمح ةقلح ىف سلجيو ءاسكب خدي ناك هنال ليقو ءاسكلا ىف تمرحأ ‎ ieىلع اوضرعأ

 ‎ Er wurde 70 Jahre alt und starbاهككا لوالاو اياسكلاب ةيرق نم هنأ ليقو ءاسكلا بحاص.

wahrscheinlich im .ل‎ 189, nach andern Angaben früher oder später. || 20. P. ةيوندو‎ Täsch- 

köprizäda Kain. — Vgl. Ibn Chall. ed. Wüstenfeld Nr. 578; Diction. geogr. de la 

Perse S. 27 und 265; Jäküt DI, S. 824. 

1. Dieser Au) ei ىبا نيحرلا‎ Aue ist nicht mit dem ältern und vielfach erwähnten 

Ju) el e نيحرلا‎ Aus, der im .ل‎ 83 starb, zu verwechseln. Dessen Sohn Muhammad, 

der im .ل‎ 148 starb, wird ebenso oft erwähnt. 5. Ibn Chall. Nr. 368 und 575; Ibn Kut. 

87284; Naw. S. 389; Abü’Imah. I, S. 107, 133 und 228. || 2. P. هأرقد ريا‎ Der Sinn 

ist: Und es las (al-Kisät den Korän) unter "Abdarrahmän Bin Abi Leilä und Hamza Bin Habib. 

Worin nun al-Kisäi mit Hamza nicht übereinstimmt, das ist nach der Lesart des Ibn Abi Leilä. 

Ibn Abi Leilä aber las nach dem Koränexemplar (3) des "Ali (Bin Abi Tälib. — Wenn 

ich den ausdrücklichen Worten hier مالسلا‎ Kid ءارق‎ 0 2 sl ناكو‎ folgend al-Kisät in 

den gramm. Schulen der Ar. I, S. 121 als den Koränlesern von Bagdad beigezählt hinstellte, so 

möchte der Einwurf Nöldeke’s dagegen in den Gött. gel. Anzeigen 1862 Stück 51 S. 2039 einer 

nähern Prüfung bedürfen, obwohl ich weiss, was für seine Meinung spricht. Vgl. auch von ur! 

Pi Bar a كهل‎ Ki ker Bold: N x; : ع ا‎ مسقم‎ S: 38; مالسلا‎ Kiss ارقلا‎ A>! und 133, مالسلا‎ Kind .مهنم لوزن نمو‎ | 

3. Ueber Abü’lhärit al-Leit berichtet TäschköprizädaBl. 93r: Alla ur ثيل وهف ث‎ AN 

RT EEE | 1 is 

wohl derselbe Unbekannte, der später (s. S. 74, s u. das. Anm. 2) ul genannt wird. |] 

BP. ىتيللا‎ im Texte mit dem auf den Rand verweisenden Zeichen | , wo verbessernd ىدقاولا‎ 

 ‎ an die Seite gesetzt werden kann. S. Libنب ممع نب ليك ‎ Aleىدقاولا .‎ die Seite ges ‚erden kann. S. Lib. steht, dem z. Bلق .1 1 ّْ

Plass 1! S. 74 Nr. 17. || 6. .Dass ةروس 0 ةروس‎ ein Mannsname ist, bestätigt z. B. Abü’l- 

mah. I, S. 303. Doch kommt noch öfter ةدوس‎ als Name von Männern und noch mehr von 

Frauen vor. | d. نابا‎ BUT ER وبا‎ wird vielfach von Abü’Imahäsin erwähnt. Er war Emir 

von Medina (I, 8. 216, 217, 218, 219, 222), wurde im .ل‎ 82 abgesetzt (8. 225) und starb im 

J. 104 (S. 281). Vgl. Ibn Hadschar 5. 17 Nr. 5 Ibn Kut. 5. 101; Ibn Dur. 5. 143. Beide 

schreiben sul; Naw. S. 125 BL | 8. 8. Ibn Kut. S. 67 und 263, woraus hervorgeht, dass 

der Verfasser des Fihrist Ibn Kuteiba wörtlich benutzte. || 9. Vgl. Ibn Kut. S. 262, mit dem 

auch hier unser Verfasser fast wörtlich übereinstimmt. Doch schreibt P. سابع ىنب‎ statt > 

und ebensoشايع ىنب ‏ und lässt ihn später sterben. Auch bei Ibn Chall. Nr. 824 stehtشابع ‏ 

bei Täschköprizäda Bl. 93 v: ie ىراقلا < وبأ مامالا عاقعقلا‎ Be ديزي < وبأ‎ 

»0, 

ulهللا دبعو ةعيبر ىبأ نب شايع نب هللا دبع هالوم ىلع نارقلا ضرع زوريف نب بدنج ‏ 
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32 

get a 22 m S. 30, 9 — 32, 4. 

u" >ىباو 3 ‏ inا 3 هللا نبع عفن اان 20 ‏ enنب تاورشو ‏ a‏ 

 نه و 1

py 0 PA una rg, Vgl. Wiener Cat. II, S. 62. || 10. ,صيحت نبأ‎ 

P. auch „aA lesen könnte, wird bei Ibn Chall. Nr. 523 in einem Abschnitte erwähnt, 

an dessen Stelle man in 

der in der Ausgabe von Wüstenfeld ausgefallen ist. Vgl. deSlane S. 548 und dessen Ueber- 

setzung II, S. 420 und 422 (2). Bei Abü’lmah. I, 5. 322 steht vs Tor I? سابيرد‎ 

wird von Täschköpr. Bl. 86 v und 90 r als سابع ندا ىلوم‎ erwähnt. || 12. 8. Ibn Kut. 

S. 264 und Abü’lmah. 5. 464 und 590, wo er 5 La مالس‎ oder ليوطلا‎ heisst. 

1. Auch diese Stelle über Ab ist aus Ibn? Kut. S. 263 mit einigen Abkürzungen und 

Veränderungen entlehnt. Dort stirbt er im .ل‎ 112, wie bei Abü’lmah. I, S. 302. Vel. ferner 

Naw. 8. 325 und Ibn Dur. 5. 253. Wahrscheinlich ist in unserm Text nach ثلت‎ die Zahl 

 -‎ , was ich unyeränىديبلا .‎ ausgefallen. || 2. 8. Ibn Kut. 8. 264 und 268. || 3. Pةشع

dert stehen liess, obwohl man nicht ohne Grund an ىديزيلا‎ denken könnte. || 4. 5. Abuü’l- 

mah. I, 5. 280. Chälid starb im J. 103. || 5. Ueber den Namen ie s. Ibn Dur. S$. 307. 

Auch «ax. ist möglich. || 6. P. lu} hier und später 8. 35, 14; 37, 14; 39, 7 neben ارملا‎ 

und :kalf,. Dagegen 5. Ibn Kut. S. 264; Ibn Chall. ed. Wüstenfeld Nr. 217. In de Slane's 

Ausgabe fehlt diese Biographie; Abü’lmah. I, S. 681 (und 11, S. 44), vgl. dazu Suppl. annot. II, 

8.162: Itkän 8. 27, 32, 33; Lib. Class. II, 5. 65 Nr. 43. Vollständiger nennt ihn Er 

kö iz 5 9 se Cr . & | 0. 3 :|. 
köprizada Bl. 94r: ةرشعلا ءارقلا لحا ىدادغبلا رازبلا بلعت‎ ur ماع‎ ur ala ليح و‎ 

 ‎ Ibn Kuteiba, 0ديرش ونب ‎ Sa (s. über dieا | .‎ Ankaةزيح نع ميلس نع 1 ةاورلا

Dureid und nt S. 314), wofür man auch كيش‎ lesen kann und lesen muss. Vgl. über وبا‎ 

PEN T 5 50 : Re li كيرش‎ ei ىب هللا ندع ند كيرش‎ x us, der im .ل‎ 177 starb, Ibn u S. 254 u 

301, wo auch kurzweg كي‎ :: steht; Abü’lmah. I, 5.485: Ibn Chall. Nr. 290; Lib. Class. 1و‎ 0 

Nr. 59, wo bemerkt ist, dass Chalaf فلخح‎ (nicht (قلخر‎ von ihm überlieferte. || 5. 5. Abü’l- 

mah. II, 278, 280 und die Stellen unter not. 7). || 9. S. Ibn Chall. Nr. 639, wo Ar 

 ‎ bezieht sich auf 6ئيملع ‎ 2 ee Subject undنو ‎ 72 20 18tحلك ‎ Ms steht. 7قمحو

 -‎ ar zu Verلهاحت ‎ istمكب وبا ‎ dem später wirklich die Hand abgehauen wurde. Unterةخلقم

stehen, der sich unter den Richtern über 5 es ىبأ‎ befand. 6 machte er Opposition, 

vermochte aber nicht sein I herbeizuführen. — S. Abü’lmah. IH, S. 266, 288 und 

289 und Abü’lf. Ann. Musl. I, S.408. || 10. S. Korän 62,9, wo اوعساف‎ „eilet“ statt 

Vgl. auch 5. 32 Anm. 4. ||مهمامأ . — ‏ stattمءارو ‏ steht. || 11. 5. ebenda 18, 78 mitأوضماف ‏ 

12. Ebenda 10, 92; daselbst ul statt N. | 13. Ebenda 34, 13. — الوح‎ ist einge- 

schoben. — Vgl. auch S. 32 Anm. 4. 
 تيأس

1. S. Korän 92, 1 mit للا قلخ امو‎ statt eh | 2. Ebenda 25, 77, wo RK 

statt نورغاكلا‎ AS steht. || 3. Ebenda 3 74 mit يبك‎ statt .ضيرع‎ | A. ا‎ 3, 100, 

wo نوكتل ب‎ a ميلا مه‎ IN , RL ya نو‎ PR SEEN, und weiter nichts steht. 

Die letzten Worte مكتا 2 | نو‎ 0 ar x = 1 A N, sind aus Sure 16, V. 80 

genommen. Ibn Challikän, der mit der ganzen an zu ne ist, hat sie nicht. 

Oben S. 31, 29 nach | a hat P. am Rande von derselben Hand und wie in den Text 

gehörend 6) سنالا‎ was wo! سانلا‎ heissen und zwischen ns und نجلا‎ eingeschoben werden 



La فمش‎ 23 m 8.32, 4 — 34, ı2. 

soll, wo es bei Ibn Challikän steht. || 5. P. el; lies Spiel und später «bs Äst, 

(dann forderte man ihn zur Bekehrung auf) „und empfing seine eigenhändige schriftlicheةبونلاب ‏ 

 ‏.“Bekehrungserklärung || 6. مكب وبأ لماك ‏.al; 5: 5. 235, 2ı Anm 7. || : رت 8

statt 5 AN zuىرجتلا ‏ H. Chalfa I, 5. 188 Nr. 216 und Ibn Kutlüb. 5.10 Nr. 35, wo‏ 

Derselbe ist auch wohl der 5. 35, ı9 Anm. 17 erwähnte Ibnل. 350. ‏ lesen ist. Er starb im‏ 

Kamil. || 8. S. über Abü Tähir Abü’lImah. II, 8. 353. Er starb im J. 349. | 9. Absolut‏ 

Kirio تريل‎ Kunstform“ der .صفح ةءارق‎ Vgl. die grammat. Schulen der Araber I, 5. 170 

240 1 11 2 1 

1. Me x: ايتحا‎ hat Sujüti zus; رابخأ‎ . I ةعبسلا‎ : s. gleich darauf 7. 15 und die 

gr. Schulen der Ar.I, 8.180 Z.10. || 3. Ist bereits vorher Z. 11 genamnt. || 4. في‎ 

wu. Vgl 8.31, 26. || 5. Vgl. über رضابلا زوج وبأ‎ Ibn 02911. Nr. 571; Naw. 8: 113 

Abü’lmah. I, 5. 304 und 312. Er starb im .ل‎ 114 oder 117 oder 118. || 5 S, über 

 ‎ Schahrast. 8.118; Ibn. Chall. Nr. 831 8.18; Mas. V, 8.474. || 7 ey, istةيدوراجلا

wahrscheinlich an وبأ 8 كشيلا‎ pr ar) .ءاشرو‎ 8. Lib. Class. 1 5550 Nr. 57 u. H. een 

I, 8. 382 Nr. 3426. || 8. 8. H. Chalfa Il, 8. 357 Nr. 3247. || 9. Ob > ganz richtig, 

bleibt, weil die Stelle vom Wurm zerfressen, unentschieden. || 10. Ueber ملسأ دك‎ 

Lib. Class. I, 5. 24 Nr. 23 und Naw. 8.258. || 11. ىدسلا ليعمسأ‎ im Lib. Class. I, 8. 46 
Nr. 44 und ىدسلا نمح‎ لبع هر ١‎ zul bei Abü’lmah. I, S. 338 und 342. Er starb 

im J. 127 oder 128. || 12. 87 Ibn Kut. 5. 243; Abü’lmah. I, 8. 378; Lib. Class. I, 5 29 

Nr. 42. || 13. S. Ibn Dur. S. 249 letzte Zeile. 

1. S. Ibn Chall. Nr. 267 und 645 und über ناميلس 0 لتاقم‎ 7. 5 ebenda Nr. 743. || 

2. Ueber ىقرودلا ميعاربا 05 بوقعي‎ s. Abü’lmah. I, 772 und Naw. S. 608. || 3. P. „us; 

 ‎ inنايح ‎ 37 Nr. 13; H. Chalfa II, S. 373 Nr. 3405, woتا ,‎ 973; Lib. Class. Iظلك كا 5

 || ‎ zu verwandeln ist. || 4. P. ne 3 me Kut. $S. 227 und Itkän S. 26 enنابح

5. 8. Ibn Kut. 8. 125 und 254; Abü’lmah. im Index; Ibn Chall. Nr. 156 und 201; Naw. 
 ‎ىسوم نب فسوي .‎ loser 415110 11. 5 282 Nr. 3427. Er starb m J. 197. | 6لن .0 S ١ ‎ 0010 » 92, 6( 03 0 1ا 2

 ,‎ 253. S. Abü’lmah. I, 8.777. || 7. 8. Abü’lmah. I, 8. 119, 292, 579ل. ‎ starb imناطعلا
699, 710. II, 8. 217. Ibn Abi Scheiba heisst ىسبعلا‎ Aue نب هللا نبع‎ und starb im 
1.235. Vgl. 5 229, ıo Anm. 3 und H. Chalfa I, S. 345 Nr. 3156. || 8. Kol An بأ‎ 

starb im J. 183; s. Ibn Chall. Nr. 86; Ibn Kut. S. 253; Naw. S. 607;اولا — ميش ‏ 

Abü’lmah. I, 5. 507, 514, 644, 709, 736, 775, 792; H. Chalfa IL, 5. 382 Nr. 3428. || 9.P.‏ 
59. Sein Vater oly= نب نيكد نب لضف ميعذ وبأ‎ wird von Ibn Kuteiba 5. 121, 262 
und 301 erwähnt und starb im .ل‎ 219. S. auch Abü’lmah. I, S. 651 u. 655 und Lib. Class. 

I, 8. 82 Nr. 49. — Vgl. S. 227, 2 Anm. 1. || 10. P. شالا‎ im Lib. Class. I, 8. 25 Nr. 95 

vollständiger: ىيصح . ليعس ىب هللا‎ Que. Er starb im J. 257. Vgl. 11. Chalfa I, 
8. 353 Nr. 3224. || 11. Der Sinn ist: al-Ubajj, welcher unter gewissen bestimmten (nament- 

lich angegebenen) Leuten Wohnung genommen hatte (und dort seine Vorträge über Koränerklä- 

rung hielt). Al-Ubajj lieferte also durch seine Vorträge den Stoff, während Hischam das Buch 

verfasste. S. über Letzteren Ibn Kut. 5. 266 und Ibn Chall. Nr. 786, der alle seine Werke 

anführt, nichts aber auf die vorliegende Stelle Bezügliches. — Neben فعج ىبا‎ An Us 

| wird Z. 14 nochmals ى‎ „a! > | Sl erwähnt. Doch wohl ein und dasselbe 

War. | 12. nel دواد ىبا‎ 00 ist ثعشأ ىنب نابيلس نب هللا‎ Aue ركب‎ I und 
starb im .J. 316. 8. Lib. Class. II, S. 80 und Abu’ Ben LU, S. 2: und 235. — Später 
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Th, 2 an DA vo S. 34, De 35, 16, 0 

S. 36, 11 Anm. 4 steht ىناتسج‎ RAR وبا‎ . | 13. Ueber ehe! s. Ibn Chall. Nr. 618; 

Meursinge 8. 33 Nr. 100; Abü’Imah. II, 8.198; hier 8. 36, 22. || 14. Ueber ىساورلا‎ s. die 

gramm. Schulen der Ar. 8.118 Anm. 2 und hier 37, 22 Anm. 16 und 226, 27 Anm. 8. || 

15. Ueber ءارفلا‎ s. die gr. Sch. 8. 129 und über seine نارقلا ىناعم‎ H. Chalfa V, 8. 152 

Nr. 10503 und 8. 617 Nr. 12336. || 16. ىحرلا‎ ist verdächtig und wahrscheinlich in sr 
 ٠0273 3: > ee 4 ‎م 4

oder u >, zu verwandeln. || 14. ةنيبع ىبا‎ heisst vollständig ىوكلا نايفس ديد وبا‎ und 

starb im .ل‎ 198. — 8. Abü’lmah. I, 8. 565; Naw. S. 289; Lib. Class. I, 8. 58 Nr. 19. |] 

18. Ueber ةيلس نب لضفيلا بلاط وبا‎ 5. Ibn Chall. Nr. 590. || 19. ناسيك‎ old. i. 
 ‎ 299 starb. S. H. Chalfa V, S. 618 Nr. 12336 und dieل. ‎ Aral 8 Ass, der imىوكلا

gramm. Schulen 5. 97 und 209 Anm. 2. || 20. Das ist wahrscheinlich Sala. 8. die 

gramm. Schulen 8.56. || 851. Ueber لاهنيلا وبدأ‎ s. später 8. 48, 16 Anm. 4 und die gr. 

Schulen 8.53. || %2. Ss. H. Chalfa II, 8.463 Nr. 3727. || 23. Ueber xxx „| s. Itkän 

S.13 Z.6 v. w.; die gr. Schulen 8.229; H. Chalfa VS. 117 Nr. 10111 || وبأ‎ 
| ua; 8: 5427 7 كنس‎ 0 
 ‎ SRزارخ
1. Von allen denen, die hier als Schriftsteller on هدفا‎ „2 & genannt sind, erwähnt 

Hädschi Chalfa äusserst wenige, ein abermaliger Beweis, dass er den Fihrist nur durch Citate 

von Andern gekannt hat. || 2. P. ىدبولا‎ , wie auch der Codex später noch zweimal schreibt 

(s. hier Z. 24 Anm. 21 und 5. 36, 5 Anm. 3) für .ىديزملا‎ Es ist هللا لبع‎ wear لبع وبأ‎ 

are نيف‎ lm gemeint. 8. 11 5 36, 5 und die gr. Schulen 8.91. || 3. P. 

| hier und 8. > 11 für sI. 8. Ibn Chall. Nr. 430; Abü’lmah. I, S. 72 und 

öfter und H. Chalfa IV, S. 144, an statt el zu lesen ist, und VI, 5: 785 Z. 10 

v. 0. Er starb im’J. 231. 4. P. زيرع‎ er; dennoch scheint Pr ur trotz aller entgegen- 

stehenden Zeugnisse, wie z.B. H. Chalfa IV, S. 331 ausdrücklich نيتبكم ندا‎ sagt, das 

allein richtige zu sein. Vgl. über diese verschiedenen Schreibweisen die gr. Schulen 5. 173, 

wo hinzuzufügen ist, dass im a Itkän Sujüti’s 5. 14 und 226 ىزي‎ | steht. || 

5. Wahrscheinlich ist dieser ق أرولا = ب وبا‎ derselbe mit dem 5. 36, 24 erwähnten Ag! 

WG I ميهاربأ ني‎ Sa E66 2 kommt, unstreitig aus Versehen, Z.8 0 mit dem 

re vor, dass er daselbst kurzweg |; genannt ist. 6. ىضورعلا نب ا وبا‎ wird 

wohl der bei Ibn Chall. Nr. 50 erwähnte ىضورعلا نيحرلا‎ 2 > m! 3) sein. — Vgl 

 ‎ > 72, ı0o und die gr. Schulen 8. 157. || 7. Nach Ibn Kut. S. 270 und Ibnىضورعلا خز

Chall. Ne 23 schrieb ein ىراصنالا‎ As) وبدأ‎ über كايسألا‎ Wr. S. auch hier $. 38, ı9 

Anm. 132 | 5 هيولاخ‎ ul = كيا ىنب نيسحلا للا دبع و‎ , der im J. 370 starb. 8. spä- 

ter S. 84, 6 Anm. 3; Ibn Chall. Nr. 0 die gr. Sehen? 5 "230; Ann. Musl. I, S. 496 

und Pococke, Spec. Hist. Ar. ed. White S. 362. || 9. 8. Ibn Chall. Nr. 790 und Abü’lmah. 

im Index. || 10. Ueber ىعيطقلا‎ vgl. H. Chalfa V, 8.135. || 31. P. 1 u 2 1 er 

Anm.r6> | 12 نادعس‎ un! ist pre us مفعج وبار‎ der 231 starb. Vgl. später 

85. 70, ı Anm. 1 und die gr. Schulen 8. 149 und 202. || 13. io ur ماشع‎ wohl مب‎ 

Vgl. S. 34, 9 Anm. 8. || 14. S.H. Chalfa V, 5 134 Nr. 10387. || 15. S. Ibn 

Kot, S. 258; Ibn Chall. Nr. 217; Naw. S. 620; Lib. Class. I, S. 78 Nr. 34; Abü’lmah. I], 

8. 602 und In, S.43; H. Chalfa Y, 8.136. ||| 16 8. 1زم 2211 ك‎ 5 219; Lib. 



1.3. a0 25 m S. 35, 16 — 37, 2. 

Class. II, S.30 Nr. 114; Abü’lmah. I, S. 766; H. Chalfa V, 8.136. || 1%. 8. Lib. Class. 

I, S. 79 Nr. 107 und لماك‎ o& As>! bei Ibn Chall. Nr. 85, 545 und 583, über den Aus- 

 ‎ © dualلماك ‎ in den gr. Schulen S. 227 berichtet ist. Derselbe ist wohl erا

 -‎ er; war aller Wahrىنب ‎ sl» 58. 39,10 Anm. ©. || 18. Der Vater von „tolsنيف ;

scheinlichkeit nach ىناهبصالا لضفلا وبا‎ a ناداش ىنب = نب‎ ge der im J. 324 in 

Mekka starb. 5. Abü’lmah. II, 5. 279 und vgl. S. 256 und 263. || 19. S. Abü’lmah. I, 
ME ىف‎ 2 . © > 

8. 764. Härün starb im .ل‎ 249. || 20. Dieser Muhammad ist vielleicht Sc ىرقم‎ N. 

S. Abü’lmah. I, S. 738 und vgl. S. 776. || 21. P. ىديرلا‎ . Vgl. oben Anm. 2 a S. 36, 5 

Anm. 3. || 22. Ueber Sy steht in P. ganz klein ىأ‎ oder au er den ich nicht 

näher nachzuweisen vermag. Ausserdem könnte man an Abü “Ali Ahmad Bin Dschafar ad- 

Dinawari denken. S. die gr. Schulen 8. 192. 

Im PR: .رارص‎ S. Abü’lImah. I, 5.681 und Naw. 5. 322, wo die Orthographie angegeben 

 ‎ el, dann aber wiederرمح ‎ worauf alsbald richtigورمع وبا ب .‎ im J. 229. | 2كا ط1 داما

50 0161 2.28. 1 Veth im 5 m. 8. 96 hei: : Significatur : ورمع وبأ‎ folgt. Vgl 2 28. Bei 7617 im Supplem. S. 96 heisst es: Significatur صفح )6 وبا‎ 

 ‎ S. auch Meursinge 5. 59 Nr. 10 und Ibn Chall. ed. deSlane I, 5. 1ند ‎ oeىرودلا

Anm. (1). || 3. P. ىديرلا‎ , obwohl ein verunglücktes ىديرملا‎ gelesen werden könnte. Vgl. 

S. 35, s Anm. 2 und 21. || 4. Vgl. S.34, ıı-ı2 Anm. 12. || 5. Vgl. 8. 29, ı2 Anm. 7. || 

| 6. Ibn Chall. Nr. = liest ىولوللا ىسوم ىنب‎ As! nach de Slane’s Ausgabe (bei Wüstenfeld 

fehlt diese Stelle), s. S. 548 des Textes und die Uebers. U, S. 422 Anm. (3). — Ein ىسيع وبا‎ 

bemerktىمرضحلا بوقعي ‏ wird auch von Abü’lmah. II, S. 20 erwähnt. || %. Ueberىولوللا ‏ 

C 2 N 2 eeوبأ ا ‏ usنب بوقعي ‏ er7 ىب هللا دبع ىنب ديزي 6 ‏ Täschköprizäda Bl. 93 r: (gl‏ 

 00 ةءارقلا ‏Aal Baar Den لها 0 0 ‏En An! Sr مالوم 5

 كلذكو ‏Kim AN هلو ‏Pro Kim بوقعي تام 7-5 بوقعي ةءارقب الأ ارقي ال ‏a „Aa مامأ —

sl. —- Vgl. ferner Ibn Chall. Nr. 835 undلجو 5لجو ‏ ulنع اونام مهلك ‏ Kin AA‏ 

Abü’lmah. I, S. 590 und 591 und Nöldeke Gesch. des Korän S. 291 und 293. — Der vorher‏ 

re Vel. 8.35, 19 Anm. 1060 || 5 Derىنب ‏ deىبضهجلا ‏ ist unstreitigذ ‏ genannte‏ 

starb im J. 234. 5 Abü’lmah. 1,8: 704. || 9. Ausserدبع نب حور ‏ Koränleser Be‏ 

bei H.هباشتم ىف ‏ findet sich kein einziger der hier genannten Schriftsteller 6) Nىءاسكلا ‏ 

Chalfa. || 10. In P. steht unrichtig AM über „al2. Vgl. 8.31, 9 Anm.6. || 11. Vgl.‏ 

Anm. 10. || 12. > r> starb im J. 348. 8. Abü’lmah. II, 8. 350. ||5.35, 11 ‏ 

s. Ibn Chall. Nr. 743 und Naw. S. 574. || 1 4. „bel. Vgl.لئاقم ‏ Ueber Bu;13. ‏ 

 8. 34, ‏ı3 Er 13. I} 15. Ueber فنالعلا, ‏der vollständig ليذهلا ‏ur du ليذهلا وبا

RUNىر ‏ ist2. || 16. ثر احلا نب :ىيحي ‏ heisst, s. das Nähere 180, : Anm.ىرصبلا نالعلا ‏ 

 ‏Vel. S. 29, ız. || 17. Vgl. S.108, ». || 18. Vgl. Sujüti's Itkän 6 0 | 151 12 وبا

wird von Naw. 5. 221 erwähnt.ىدسالا سيف نب ليبح ‏ Vgl. oben Anm. 2. || 20. Ein‏ 

und „ öfter daselbst hoch gestreckt erscheint 2. B. S.ري ‏ al. P. gute den: is, wie‏ 

37,9 Anm. 9 und in den Lesarten zu 5. 37, 2e. 

> 

36 

1. Ibn Abi Scheiba starb im .ل‎ 297. — 8. Abü’lImah. I, 5. 80 und Lib. Class. II, 5.62 37 

Nr.27. | 2. 2. لذعملا‎ wie 5. 38, 5 Anm. 2; لدعملا‎ 165, 5 Anm. 1. Einen ليحأ نب ىبحي‎ 

4 

Ze, 



38 

Ir a 26 er S. 37,2 — 38, 6. 

dereنب رابع 3 ماشع مامالا , ‏ erwähnt Ibn Chall.Nr. 387. || 3. Ueber nnلدعبلا ََك ‏ 

J. 245 starb, s. Ibn Kut. 8. 301; Lib. Class. I, 8.13 Nr. 38; Abü’lmah. I, 8. 753. ||‏ 

Fe , so genannt von einem Quartier in Nisä-ىرودلا هللا لبع ‏ ist unstreitigىرودلا دبع وبا ‏ HER.‏ 

bür روباسمنب‎ 5 S. Ibn al-Keisaräni ed. deJong 8.55. || 5. بعك نب‎ ei Vgl. تر جل‎ 

 م9 221 ‏:Anm. t 6. دادحلا ‏ist wahrscheinlich der im ل. 190 ‏gestorbene nr Sue وبأ

 ى هرلا ا ‏m„ دحاو لا ليغ. 8. ‏Lib. Class. I, 8.67 Nr. 61. || 7. Ueber كك

IR مشاه‎ 0 mel, | u» vgl. Tüsi, List of Shy’ah Books ed. Sprenger (Bibl. Er S. 209. 

8. S. ebenda 8. 216. || 9. ie. S. 8. 36, 29 Anm. 21 und vgl. 5. 41, 21, 25 bis, 30. Mög- 

32 | lese Ri قبل‎ licherweise könnte man auch ىسبعلل‎ lesen. || 10 ىضاقلا‎ AN راسي ىنب ءاطع‎ du وبا‎ 

ist doch wohl der hier ee obwohl er ىنديلا‎ heisst, von unserm Verfasser aber zum لصهأ‎ ' 

x gerechnet wird. Sein Todesjahr wird verschieden, 94, 97, 99, 103, 104 oder 108, ange- 

geben. 8. Ibn Kut. S. 233 und 301; Naw. 8,424; Lib. Class. IT 5 13 Nr. 15; we 

I, 5. 255, 292 und Suppl. annot. 8.37. | 11. يعارخلا‎ ist wahrscheinlich نب‎ 

ehe .كلام‎ 58. Itkän 85. 20 und über xel,a Naw. S. 719. || 12. آف‎ 100 Val. RN, 

Anm.6, 35, 14 Anm. 11 und 39, 7 Anm.2. || 13. en 8. 35, 22 Anm. 20. 1 I P. (s Air Vol. 

27, 23 Anm. 28 und 30, 2. || 12. ىعالعلا بيرك ئفا نب نادعم نب نلاخ هللا‎ Aus وبا‎ 

starb im J.103. 8. Abü’lmah. I, S. 280 und Lib. Class. I, S. 14 Nr. 19. || 16. عبكو‎ ist wahr- 

scheinlich ىوكلا مب م نب حارجلا ند عب‎ A كو نايفس وبأ ب‎ der im .ل‎ 196 oder on starb. — 'S 

Ibn Kut. S. 195 - 254: 57 0 3 5605 Nr. 53, wo ىب‎ statt er > und 

9 

steht; Abü’Imah. I, 85.560: Naw. 8.614: Ibn Chall. Nr. 156 undىساورلا ‏ stattىسودلا ‏ 

und de Slane in der Uebers. I, 8. 374 (3); hier 8. 34, ıs Anm. 14 und 226, 27 Anm. 8. ||201 ‏ 

(s. 232, 20 Anm. 6), wie1 5 5927 | 18: ىجكلا ملسم وبأ ‏ S. malجاج ‏ Ueber17. ‏ 

auch Lib. Class. II, 5. 97 Nr. 4 und Sujüti bei Meursinge S. 29 Nr. 92 richtig lesen, während‏ 

bei Abü’lmah. I, S. 167 < I aus su! geworden ist. Er heisst vollständig‏ 

Na: |5 ‏ u! ىحكلا ظفاحلا ملس‎ a هللا لبع ند مم هاربا‎ und starb im J. 292. 19: 2 

u vollständig ce au ى ىريبزلاب فور هيلا ليحل نب‎ a دليلا‎ dus er und = vor dem 

 Sue s. Ibn Chall. Nr. 742 ١) ‎ديز نك نس ‎ 320. — S8.Ibn Chall. Nr. 240. ? 20. Ueberل.

S.128 Z.16 und Abü’lmah. I, 5. 411 und Supplem. 2 nn 49. || 21. Ueber قا و‎ u 

eo Sn نب ميعهاربا‎ s. Ibn Chall. Nr. 271 und 19 und die Uebers. I, S. 46 (5); ih 

Class. II, 8. 48 Nr. 62; die gr. Schulen I, 5: 197 und hier- 231, 24 Anm. 12. — Eur starb 

imud.2285, |) 22; نيحبلا دبع %6 ثر املا‎ ist wahrscheinlich der im Lib. Class. I, 5. 1 

Nr. 27 und bei Abü’lmah. L S. 344 ke und im .ل‎ 130 in Medina gestorbene Härit. Vgl. 

auch Naw. 5. 

1 . Ismail starb im .ل‎ 282. — 8. Abü’lmah. I, 8.569: II, 5.37 und 331; Lib. Class. 

 ‎ d. i. Nachweis der (muslimischen)تكل باعاز | ‎ Nr. 103.2 || 2 Vel. 8. 37, 5 Anme 2الكا 5 ن6

Verpflichtung, sich an die Satzungen des Koräns (oder überhaupt: Bestimmungen und Aussprüche 

des Koräns) zu halten. — Schwerlich ist an تاحأ‎ statt باجيا‎ zu denken. || 4. Ueber يح‎ 

 ‎ z.B. bei Ibn Kutlübugä 5. 96 und 99 findet, s. Ibnىبا .‎ 0 wofür sich auch ATمتكأ

Chall. Nr. 803, wo sea seiner Werke angeführt wird; Abü’lmah. I, 5. 748 flg.; 

Naw. 8.621. — Er starb im .J. 242 oder 243. || 5. Statt Cola .„» in P. muss es 

AS heissen. — 5 Ibn Chall. Nr. 2, wo.er ىدادغ‎ A | ىبلكلا‎ genannt wird; Lib. Class. II, 

8. 27 Nr. 106;- Naw. 8. 769; Abü’lmah. I, 8. 732 fg. — Er starb im J. 246. || 6. وبا‎ 



[0 6 1. a 20 m 85.38, 6 — 39, 7. 

Lib. Class.ل. 280. — 8. ‏ land starb imدواد ‏ vrىلع ‏ neىدادغبلا ىناهبصالا ‏ 

also wahrscheinlich der oben 8.7, + Anm. 1 genannteملا: ‏ I, 8.45 Nr. 44. || oe‏ 

 ىبايرفلا فسوي نب ليد ‏und en ha ميهاربأ ىنب ‏er ميهاربأ وأ, ‏der Oheim لاخ

Berechtigung zuبدالا ناويد ‏ des Abü Nasr al-Dschauhari, obwohl auch dieser durch seinen‏ 

einer wie hier erwähnten Schrift hätte (s. Täschköprizäda Bl. 26 r); nur scheint Ersterer 

früher gelebt zu haben und allgemein durch Pe: x bezeichnet worden zu sein. Auch Sujüti 

im Itkän nennt seinen vermeintlichen ىباي علا‎ (wahrscheinlich falsche Lesart) als Verfasser eines 

und nicht für wie sprechen würde. — 8. die gr. Schulenليحكع ‏ was ebenfalls fürريسفت , ‏ 

s. Ibn Chall. Nr. 517 und H. Chalfa VI,نارقلا م ظن ‏ und seinظحالا ‏ Ueber8.997. || 8. ‏ 
Anm. 8 ausführlicher erwähnt. — Vgl.ا 52, 29 ‏ wird später13882. || 9. برطق ‏ Nr.8361 ‏ 

auch Ibn Chall. Nr. 646 und die gr. Schulen 8. 65. || 10. P. رسم‎ s. 8.162, ı2 Anm. 4. || 

11. Muhammad Bin Jazid hiess «AN لبع‎ Fe) und war ملكتم ب‎ was hier stärker durch كرتعم‎ 

ersetzt ist. S. Abü’lmah. II, S. 268. || 12. P. pr ei ge. Bist et pi وبا‎ 

der Grammatiker gemeint, der im .ل‎ 317 starb. S. 8. Chalfa V, 5. 149 u. 451. Auch 

möchte das von Sujüti ebenda VII, 5. 944 empfohlene Rs . دأ‎ zu verwerfen sein. 85.6 06 

gr. Schulen $. 211. || 13. Ueber عدد ديز وبا‎ s. die gr. Schulön)8.204 und vgl. hier 

8.35, 7 Anm. 7. || 14. P. Aa}, was ich ER H. Chalfa V, 8. 149 und 155 in دعحلل‎ 

verwandelt habe. Es ist لعجلاب فورعملا‎ „Lie نب ليك ركب‎ „ft. 5. Index VII, 58. 06 
Nr. 2116 und die gr. Schulen 8. 219. — Von Z. 22 an 57 ein Anhang zur ersten lie, 

wofern nicht etwa die Unterschrift 7. 23-26 hinter 39, 15 zu setzen sein sollte. || 15. ىدانيلا نبأ‎ 

wie hier unser Verfasser sicher schreibt, wird bei Abü’lmah. S. 320 und 321 zweimal وب‎ 

Bee statt نسحلا وبأ‎ und ىوانبلا ىب‎ „| genannt, womit Fleischer’s Bemerkung im Supplem. 

annot. 8. 172 zu vergleichen ist. Auch en Class. II, S. 93 Nr. 55 hat Br وبا‎ und ىبا‎ 

 ,‎ 0 Ebenso liest der ägyptische H. Chalfa VIكللا دبع ‎ stattهللا 7-0 ىنب ‎ , aberىدانيملا

S. 290 gell 02 أو‎ (lässt also „ vor sa stehen), und نيسحلا‎ el, dagegen V, 5. 299 

 :‎ . Der Sinn istناكو ‎ . Er a 0 andern 5 im J. 336. || 16. 2ىوانملا

er pflegte seine Schriften über die koränischen Lesarten mit den (altarabischen) syntaktischen 

Endvocalen zu versehen und befleissigte sich in seiner Schriftstellerei der (lexikalischen und gram- 

matischen) Wohlredenheit. 

1. Der Markt شطعلا قوس‎ wurde schon früher 5. 31, 1+ genannt. 5. Jaküt III, S. 194; 

Muschtar. 8.260 und Lex. geogr. II, 8.69. || 2%. P. I Vgl. S. 31,5 Anm. 6. 

 ‎ىسيبع وب ‎ Sنير ‎ Abü’lmah. 11, 5. 368 richtiger 8 | dualابار 1‎ 72.9 X, neم .2 .8

Er starb im .ل‎ 353. || 4. 2. beide Male Car N :نجا‎ Unter ىبضلا‎ scheint ae بوبا‎ 0 

En gemeint zu sein. Vgl. 8. 86, 6.ىبضلا = ‏ 

Zweites Bueh. 

Erster Abschnitt. 

5. Ueber Ko .و‎ die gr. Schulen 8.19 fig. || 6. مصاع ىنب نا‎ wird von Ibn Kut. 

8.264 und Ibn Chall. Nr. 148 8.79 Z.5 erwähnt. Vgl. dazu de Slane in der Uebers. I, S. 364 

(14) und H. Chalfa III, 8.154. Z.27 (vgl. 25) heisst er 'لييللا‎ | 3 u! هللا‎ Due وبأ‎ 

wurde im Ramadän 278 geboren und starb im J. 338. 2 Bruder, einخلقم ىبأ ىلع نب ‏ 

39 
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41 

 .‎ 28 er 8.89, : — 4, ıففي 101

eben so grosser Schönschreiber, hiess Ay, ىلع وب‎ (|, wurde im Schawwal 272 geboren und starb 

in demselben Monate 328. Beide waren die a von «A! dus 6% نسحلا ىب د‎ de, bekannt 

unter dem Namen xAäs. — Der ältere Bruder ist der bekannte grosse Se Vgl. oben 

S.9, ıs und später S.42, 14. || 8. ىمرضحلا‎ ve ىبا «للا‎ Sue نيدرلا‎ dur وباب‎ auch 

5 „al genannt, starb im .ل‎ 174. S. Abü’lmah. 1, S. 474; Ibn Chall. Nr. 324; Nawawi 

S.364; Lib. Class. I, 5. 52 Nr. 65; Ibn Kut. S. 253 und 301. || 9. نب مش تاس‎ ra وبا‎ 

Ua starb im J. 207. S. Lib. Class. I, 5 78 Nr. 35. || 10. or Be دواد وبأ‎ 

 ‎ starb im J. 117. S. Naw. 8. 399 und Abü’lmah. I. 5 ieجرعالا جمره

1. Ueber die Formen ىو‎ AN und A5AN s. die gr. Schulen 8.19 Anm. 2). || 2. P. لتو‎ 

all 8. ebenda 8.17. | 2 Statt le ‚= عنصأ نأ‎ bei Ibn Chall. Nr. 312 A| 2 

 ‎ bis Se Sr 8% ebenda (in de Slane's Textناك ‎ Ks „=. | 4. Vgl. die Stelle „= Nعضو

S. 339). | 5. Ueber ,دايز‎ den Statthalter des arabischen und persischen 'Iräk, s. ebenda. || 

 ‎ Ju, dieدربيلا سابعلا وبا !‎ maمهنم ‎ 6 Korän 9, 3. || 7. Die Worteةلوسرو كه لأ .6

gleichsam in Parenthese stehen, fehlen bei Ibn 03111132. || 8. 2. ثحف‎ statt .تكتف لق‎ 

6 016 21 Schulen, Sol. Ir: ناحلسر‎ . Unstreitig „lea; oder .ناجكنز‎ S. 

Dietion. geogr. S. 288. || 10. P. نوعطم‎ VCH ze S. Ibn Dur. 5. 81 und Register zu d. 

geneal. Tabellen von Wüstenfeld 5. 137, sowie über die ganze Erzählung die gr. Schulen S. 18. 

| 14. Fe Kid; 5. die gr. Schulen 5. 24 Anm. 3) und Mas. III, S.40, wo ةتيدرحلا‎ 

als auf einer Insel des Euphrat zwischen Rahba Mälik und Hit gelegen bezeichnet wird 0. i. 

Ka, jezلصوميلا ‏ KuaFl d.i.دالي ىلي امم ‏ und V, 58. 0: Kos!تارفلا ختي لح, ‏ 

statt BEN: De Slane, welcher diese Stelle in der Uebers.ىنيسحلا ‏ und urةرعد ىف ىببابب ‏ 

ar!ةرعب ا ‏ des Ibn Chall. I, S. 667 2 mittheilt, schreibt ohne jede weitere Bemerkung‏ 

Ibn Abi Baara. Ebenso schrieb ich im den grammatischen Schulen der Ar. S. 25, ohne‏ 

vgl. S. 21, ı2دولج : ‏ vorzuziehen? || 13. „taleةرعيلا ‏ die Lesart bestätigen zu können; ob‏ 
or) 

Anm. 4 und 353, 6 Anm. 3. 14. P. .حايهلا‎ - En „Us ىبا‎ Als findet sich im Lib. 

Class. I, 85. 69 Nr. 62. Vgl. oben 8. 5 10 Anm. 6. || 15. Was aus we in P. zu machen 

sei, weiss ich nicht, ob ىباسدح‎ oder ىناسح‎ oder was sonst, wenn es nicht einfach ei 

sein soll. 

 ‎ sl +2 a, der nach Einigen imىوكلا ىنابيشلا رارم ىب ‎ istىناييشلا و ورمع وبا :1

oder 206 oder 205 starb. 5. die gr. Schulen 5. 139; Ibnل. 210 ‏ nach Andern imل. 213, ‏ 

Kut. S. 270; Ibn Chall. Nr. 85; Abü’lmah. I, S. 605; Ann. Musl. I, S. 140; v.Hammer-‏ 

der im J. 120ىنابيشلا و |, ‏ Purgstall’s Literaturgesch. II, S. 317. — Ein anderer‏ 

starb, wird im Lib. Class. I, S. 9 Nr. 37 und von Abü’lmah. I, S. 231 erwähnt. — S. später‏ 

S. 68, 4 Anm. 2. || 2. S. Ibn Chall. Nr. 807; Lib. Class. I, S. 11 Nr. 7; Tbn Dur. S. 162‏ 

 ‏und 163; Abü’lmah. I, S. 241 und 346; die gr. Schulen 8.27. || 3. Aus نب مضنلا

 ‏s. Ibn Kut. 5. 269; Ibn Chall. Nr. 774; die gr. Schulen 5.58. || 4. Ueber Br نوميم

s. die gr. Schulen 8. 28 und de Slane in der Uebers. des Ibn Chall. I, S. 666. ||672[ ‏ 

die gramm.ليفلا ةسبنع ؟. ‏ oderةسبنع ‏ urنادعم ‏ Vgl. 8. 39, 23 Anm. 6. || 6. Ueber5. ‏ 

schreibt Wüstenfeld im Ibn Chall.ىرهن | ‏ Schulen 5. 28 und Täschköprizäda Bl. 33 r. Statt‏ 

starb und unter Muäwija Statthalterل. 53 ‏ der imنب دايز, ‏ Nr. 835 (sau. || 7. 0 i. zul‏ 

von Küfa, Basra und dem gesammten rl war. S. Müstenfeld’s Register zu den genealogischen‏ 

0 



ER 0 20 mm Sal, as 

Tabellen S.473; Ibn Chall. Nr. 289, 312 und 831 8. 28: Abü’lImah. I, 5. نب ةدايز‎ 

x, 130: &Asl ,نب دابز‎ 138: xl 6: دايز‎ und anderwärts, und Suppl. annot. 5. 12; Zeit- 

Er. der DMG. V, S. 180 und XIII, S. 582, wo Eibah zu corrigiren ist. Vgl. auch oben 5. 40, 5 

Anm. 5 und später 5. 58, 5 Anm. 2. || 8. 95 über Sr a) N ىذا نب هللا‎ Sue die gr. 

Schulen 5. 29 und die daselbst angeführten Citate a ausserdem Ibn Kut. S. 264 und oben 

8. 36 Anm. 7. Der folgende Vers findet sich auch bei Ibn Chall. Nr. 835 und Ann. Musl. I, 

eo: | 9. P. Imol>. Der Sinn ist: Sucht diese eure (sinnlichen) Seelen zurückzuziehen 

(wie man ein widerspänstiges Pferd mit dem Zügel zurückzieht), denn sie sind sehr geneigt sich 

aufzubäumen. — Z. 23: Wir haben von dir, o Abü Said, das Wort ةئعلظط‎ profitirt 0. h. das 

Wort und seine Anwendung gelernt. Vgl. den türk. Kämüs, wo derGedanke in anderer Fassung 
4 oo 5 Dr) . 

so lautet: 3, co (1. rg اهوعلذقاف ةعلط سوفنلا‎ san نأ‎ al لوق نمو‎ 

 .‎ ER 5, Makkari I, 8. 216 Z.6 v. u.; Amari Bibl. arabo-sic. 8. 691 Z. 5-6داغر م ىلا مكب

| 10. Vgl. Ibn Chall. Nr. 523; Ibn Kut. S. 264; Abülmah. I, S. 401; die gr. Schulen 

8. 29. 

1. Statt لطي‎ hier und bei Abü’lmahäsin Ri Tbnichal. ss, || 2 5 0 

Kut. 5. 268; Ibn Chall. Nr. 862; Abü’lmah. I, 5. 514; die gr. Schulen 5. 34 .8ع‎ || : 

ee später 8. 56, 30 Anm. 8, 59, 5 2 und 82, ı5 Anm. 3, wo sich ein aus-زأ عمل ‏ 

führlicher Artikel über ihn findet, SI und نيسحملا وبا‎ und 5 129 5 ا ا نسما وبأ‎ . Ich 

schrieb in den gramm. Schulen 0 205 زاوحلا‎ 0 0 weil ihn Sujüti er en und 

die andern Schriftsteller, die ihn anführen, zwar sich nirgends gleich bleiben, doch sich zum 

Theil der gewählten Schreibweise nähern. So hat Abü’lmah. II, 5. 284 im Text نب هللا لبع‎ 

„ia u! وبا نايفس نب‎ Asze und in der Anm. 8) nach Ann. Musl. 11, 5. 402 ءاخلا‎ und 

0 ägyptische Hädschi Chalfa راز رجلا‎ und „i اجرحلا‎ immer aber ul al. Dazu aber kommt, 

dass der Codex selbst 5. 34, 3ı 3 a 7 وبا‎ schreibt; s. daselbst Anm. 24. || 4. 2. ib. 

S. jedoch Ibn Kut. und Ibn Chall. am Anm. all 0 5 ليخ ا لها نم نم‎ worunter Andere 

nicht das persische “Iräk, sondern IS, eine kleine Stadt am Tigris zwischen Bagdad und Wäsit, 

verstehen. 8. Ibn Chall. a. a. 0. und die gr. Schulen 8.37. || 6. S. Ibn Kut. S. 37. || 

Ibn Chall Nr..219,7Naw. 8. 230;ل500 5 269; ‏ Ibnكن ل51 5 59 254 فس 2 |( 88. ‏ 

Abü’lmah. I, 5. 346, womit 5. 439 und 480 zu vergleichen ist; die gr. Schulen 8.37 fig. ||‏ 

PR um e or! — 25. Abn-lmah. II S.89.‏ 

 ‎ oe ul, aberراسي ند اصف ند مغ ظبلا ‎ 30 bei Naw. 8. 231 vollständigثيللا .1

richtig ist nur Us ..xs. 5 Ibn Dur. S. 107. Sein Sohn hiess «öl,. 8. Ibn Kut. S. 194. || راس نبا‎ & 
2. P. ةادحاور‎ 1. släsl,: „und er liess das Buch seine (Nası’s) Methode befolgen“. Danach 
ist die Uebersetzung gramm. Sch. 5. 39 Z. 25 zu verbessern. || 3. P. الاي‎ verdächtig statt 

ul Vitriol (bei Freytag falsch (حازلا‎ ein Name, der 7. 8. in Weil’s Gesch. der Chal. I, 

S. 607, 621 u. 5. w. vorkommt. Ein _L el نأ‎ findet sich bei Mas. V, 8. | = S. 

die gr. Schulen 8. 222, wo Abe indem Kiläb zu lesen ist. || 9.d. i. or ليدحا‎ 0 3 

ICH] Se لكبح وبدأ رعد‎ , der im .ل‎ 331 starb. 8. Ibn Chall. Nr. 227 und Abü’ a 

I, S. 362 und 363. || 6. S. Ibn Chall. Nr. 590. || %. P. ىافهلاوو 1. ىيضهحجلاو 0. 1. وبا‎ 

 ‎ spe, der im J. 250 starb. 5. Ibn Chall. Nr. 219 und de Slane inمصن ‎ ulىلع |

der Uebers. I, 8. 498 (5); Abü’Imah. I, 5. 766. || 8. 2. nal, 1. u 0.1. وبا‎ 
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11.4. 30 m 8.43, 3 — 45, 9. 

ud Nana u or Aus. Dass ىسولّس‎ und nicht ىسودس‎ zu lesen sei, bestätigt die 

Hamäsa 5. 135, und vgl. dazu Ibn Kuteiba S.48 und Ibn Dur. 85. 143 und 211, dagegen 

ferner Ibn Chall. Nr. 219; die gramm. Schulen 5. 52 und später hierسو لس م. 236. — 8. ‏ 

S. 48, 3.‏ 

Bei Zane fehlt die unbestreitbar alte Wurzel _ |. — 8. die gr. Schulen 8. 45. ||1. ‏ 

2. Vgl. 8.45, ı7 und die gr. Schulen 8.45. || 3. 5. die gr. Schulen ebenda. || 4. Die 

Worte Gr 2 فورس‎ bis ءاديبلا أ‎ stehen in P. am Rande, gehören aber in den Text. || 

 .‎ homines festivi, faceti. — Vglبايطلا ‎ 057 || 0 PENءاديبلا ىبأ ةيوأر 82.8. كنا

61407 15 und 152, 10 || OP. هطؤن الو يملا تالا‎ mul وز‎ „und dass er (Pharao) den 

Widersetzlichen und Unfügsamen (colleetivisch gesagt) nicht in einen Abgrund stürzen liess, son- 

dern (wie der mährchenhafte menschenfressende Riese in Sindbads Reisen) ihn verschlang“. || 

8. S. über die رارع ونب‎ Ibn Dur. S. 254. || 9. 8. über den Namen لجع‎ Ibn Dur. S. 207; 

Ibn Kut. 5. 47; Ibn Chall. Nr. 89; Wüstenfeld im Reg. zu den geneal. Tab. S. 243 u. 244. | 

 ‎ gl und olı>. Vgl. S. 92, » fl., woدايح ‎ und gleich daraufصاصخلا نك ‎ undنايح .2 .10

sich dieselbe Erzählung und dieselben Verse finden. || 11. P. x ىأو‎ statt sc == u: 

„Höre etwas, was ich gedichtet habe und eitire es (wenn du es Andern mittheilst) mit Nennung 

des Dichters“. Wörtlich: „und lege es dem Urheber bei“. S. Hariri 1.Ausg. 5. 232 letzte Z. 

des Commentars. || 12. S. die gr. Schulen 5.46. || 13. Der Name "IP z.B. beiTpn 

Dur. $. 293 und s. die gr. Schulen ebenda. || 14. 5. über ند يح سابعلا ةعيطق‎ 

 .‎ ed. 4. W. T. Juynboll S. 25 2. 5 figباتك ‎ Jakübi’s „asىلع

 1. ‏P. hier رارس وبأ ‏später zweimal رأ ل ودار ‏wahrscheinlich kaum نب :للا ‏dus راوسل ‏|١ وبا

der im J. 170 starb und von Abü’lmah. I, 5. 0مصيب ىذديلا بيسملا , ‏ Snةمركع نع ‏ 

erwähnt wird, obwohl es schwerlich pe) heissen sollte. S. später S. 57, 9 und die gr. Schu-‏ 

S.. Korän 24, 43. 20 20 47 || SR nnتح ‏ lenasA7 || 2ER IE va‏ 

„Er giebt Anweisung (zur Vertheilung von Geschenken und dergl.) durch einen Augen-ىخر =: ‏ 

IL aus welchem sie (die Geschenke und dergl.) hervorkommen, wie die Regentropfen aus dem‏ 

Innern des Gewölkes“. Metrum Wäfir. — Auch Beidäwi führt zu der ersten Stelle 24, 43 die 

Lesart للك‎ an. || 4. S. die gr. Schulen 8.47. || 5. P. e* +, was ich ebenda 8. 47 

in ij وبا‎ verwandelt habe, was auch 5. 47,25 steht. Sonst könnte man auch an مشلا وبأ‎ den- 

ken, ein Name, der wie „(,. vielfach vorkommt. || 6. 85. später 5. 74, a Anm. 1 und die 

gr. Schulen 8. 164. || %. ةرعرع ند‎ Ju, derselbe Dichter, welcher anderwärts نأ ليبش‎ 

 ,‎ Kann, wie bei Ibn Dur. 5. 193ةرزع ىنب ‎ wie bei Ibn Kut. 5. 266, oderىعبضلا ورع,

genannt wird. Vgl. damit ةورع ف ليمش‎ bei Ibn Chall. Nr. 237, wo bei Wüstenfeld im Text 

 ‎ليبش ‎ im Index aber 5 steht, wie auch de STane liest. Hier 8.170, 14 A. 2 heisst erوزع,

 ‎ übergehen konnte. Auchروع .‎ uدو was leicht in (‎ 5. 68 A. 3ةورع نب ليش .vel) ‎ةررع نب

da ist wie bei Ibn Kut. von der hier erwähnten Kaside بيرغلا ىف‎ die Rede. Uebrigens ist auch 

der Name $_e_s nicht unbekannt. 8. Abü’lmah. I, 8. 546 und vgl. die gr. Schulen 5.4. | 

8. Statt نيعبس‎ ist allem Anschein nach «u zu lesen. || 9. P. ash a le 7 die spä- 

ter wiederholt z. B. 8. 89, ı9 Anm. 7, 113, ı und besonders 236, ıs Anm. 4 erwähnt werden. 



BT. فسم ١‎ 831 m 8. 45,9 — 47, 12. 

Vgl. auch Schahrast. 8. 14 vorl.Z. || 10. 8. die gr. Schulen 8.47. || 11. Vgl. S. 44, 18 
Anm. 11. || 12. S. die gr. Schulen 8.48. || 13. P. :ةردحح وأ‎ wohl 54: ah, ein Name, 

der öfter wiederkehrt, z. B. bei Ibn Kut. S. 237 und Naw. S. 708, daher auch Abü Habra in 

den gr. Schulen 5. 48 in Abü Cheira zu verwandeln sein möchte. Ausserdem ist der Mäd- 

chenname 5,43 nicht unbekannt. S. Ibn Chall. Nr. 155. 

1. „A: | in P. ist verdächtig. Vgl. später 8. 88, 10 Anm. 3 und die gr. Schulen 8. 48. || 

ZUR. hier ); später 8. 88, ıı Anm. 4 نر‎ beides möglich, يسر‎ und ماكل‎ 5 die كرك‎ 

Schulen ebenda. || 3. Ueber den am par > ذ‎ s. Ibn Kut. S. 31 fig. und die gr. 

Schulen 5. 48 Anm. || 4. P. soda Sa S. Ibn Kut. ebenda und Ibn Dur. 8.110. || 

 ‎ Vgl. 5. 164, 15 und Ibnملح نب فوع. ‎ ist sicher ein Abkömmling vonوبا ‎ „Jeىنابيشلا .<

Chall. von de Slane Nr. 350 in der Uebersetzung II, S. 54 (10), sowie die gr. Schulen 5. 8 

und Ibn Dur. S. 215. || 6. P. u. Der Sinn ist: „so fühlte ich mich davon befremdet“, 

Wie er ve „kam mir das Ding fremdartig und unheimlich vor“. Mubarrad hebt den Wider- 

spruch zwischen der ersten und zweiten Aeusserung des Abü Muhallim hervor. Erst sagte er: 

„Ich habe (in meiner Beduinenwirthschaft) 15 Stück Mörser“ und dann ein ander Mal: „Ich 

hatte das, was man Mörser nennt, nie in der Wüste gesehen; als ich daher (das erste Mal in 

einer Stadt oder einem Dorfe) einen Mörser sah, war ich davon ganz befremdet‘“. Das Folgende 

heisst: „Einen Dichter, der gegen Ahmad Bin Ibrähim satirische Verse machte, pflegte er mit 

Vorlegen von Räthselfragen in die Enge zu treiben“. [ Vgl. aber die Lesarten. 4.) || *. ga! 

„AL-ل جه: ‏ Xen; 5. Ibn Kut. 8. 271 und die gr. Schulen 8.49. || 8. a,ىبارعأ ‏ 

Mubarrad stürmte in jedem Jahre ein Weilchen auf ihn ein‘ d.h. bestürmte ihn — den Meister 

der echtarabischen Rede — jedes Jahr eine klene Weile, so lange er seiner habhaft werden 

konnte, mit sprachlichen Fragen. || 9. Vgl. 5. 47, ı7 Anm. 7 und 88, 9, und die gr. Schulen 

S. 49. || 10. Ueber لكغلا‎ s. Ibn Dur. 8. 111 und 113, und die gramm. Schulen 5.49. || 

 .‎ 1; 5. die gr. Schulen 8. 50ىبالكلا مضمض و 008

IR. مهندعأز‎ liest man 3agz, so ist es Radschaz, wenn „gsözle, so ist es Kämil. 

| 2. Ein رعاشلا‎ JAgs wird von Ibn Dur. 8. 236 erwähnt. S. die gr. Schulen 8. 50. Das 

folgende Gedicht ist Radschaz. || 3. 8. die gr. Schulen 8.50. || كي‎ P. ردانم‎ of; ه. [ط‎ 

Chall. Nr. 129, wo bei MWüstenfeld رذانم ىبا‎ steht, was de Slane in der Uebers. I, 8. 299 (11) 

- zulässt. Vgl. damit II, 5. 401 und dazu (9) und I, S. 571. Er starb im .ل‎ 198 in Mekka. Das 

Metrum der zwei folgenden Verse ist Kämil. || 5. P. en was um des Artikels willen 

© =. 5 We 5: 9 1 مجرد‎ : 
nicht سيدع‎ sein kann, sondern سيدعلا‎ sein muss. 5. Ibn Dur. S. 227 vgl. mit Ibn Kut. 

8.98 und Abü’lmah. I, 8.106. || 6. ناجردحلا‎ : s.Ibn Dur. 5.198. || 7. Vgl.S. 46, 1ه‎ Anm. 9و‎ 

und 88, و‎ und Hamäsa 85. 200, 201 u. 214. || 8. Ueber قلكلا‎ s. Ibn Kut. 5. 43, und über 

 || ‎ Ibn Duseid 582255مشح ونب ‎ später 8.61, 15 und Ibn Kut. S.50, so wie überمشح
= 

 ‎ىنبيعت وخب وذنب ‎ und | te une j e 8كا ‎ von neuerer Hand am Rande. 5ىسعقفل ‎ in P. im Texte undىنيعقل .9

am Rande erklärt. S. Ibn Dur.ةفلا ‏ gehören dem Stamme Auf an, woraus sichقف ‏ 

ohne Artikel wie bei Ibn Hischämءارب ‏ vielleicht710. 5 أردو ‏ || Soft und’Ihbn Kut. S.32.‏ 

ln وبأ‎ 8. 648, während viel häufiger ءأبلا‎ vorkommt. Man könnte nach der Schrift auch „I: 

lesen. || 11. P. ىونعلا‎ ul. S. über die نانق‎ pe Ibn Kut. S. 53 und Ibn Dur. S. 240. 

| 12. Zwischen مساقلا‎ und ىب‎ steht über diesen Worten مارعب‎ was sicher nicht hingehört. || 



48 

49 

50 

51 

52 

Is ab a 32 mm S. 47,13 — 52,5 

10 N, woraus ich Xi als Nisba von dem Berge نكت‎ in der Wüste gemacht 

habe. || 14. P. > | رف‎ was nach 5.168, 24 in ىحرضملا وبا‎ zu verwandeln ist, und 

ebenso muss ىحا أ وبا‎ S. 88, ı3 verbessert werden. 

K&P: ىسعلا‎ , was ىلا‎ und ىسنعلا‎ heissen kann: das erste scheint wegen der 1 

annehmbarer zu sein. 5. die gr. Sch. 8.51. || 2%. or .و‎ 8. 43, 23 Anm. 8; Ibn Chall. 

Nr. 755, wo das Wort und auch A 2. 5 erklärt wird; Ibn Kut. S. 269; Hamaäsa S. 135; 

die gr. Schulen 5. | 3. 8. die gr. Schulen 8.53. || 4. S. ebenda S.53, wo zu 

Abü’lminhäl’s Werken نارقلا‎ er US hinzuzufügen ist. Vgl. oben 8. 34, 27 Anm. 21. || 

5. P. .ىرامرحلا : و‎ Ibn Dur. 8. 124 und 125; Ibn Kut. 8. 37 und die gr. Schulen 8. 54 | 

6. P. ةلنيوخجل ىندم‎ gewöhnlich nur eine Person aus Medina zur’ 2Soyıv, ىنيدم‎ aber eine 

Person aus vielen andern einzelnen Städten, und wohl auch aus einer Stadt überhaupt, ein 
Städter oder hier Stadtbewohnerin im 0 von ةيناقعد‎ . S. Veth unter ىنيدملا‎ und 

Supplem. annot. 8.202. | 5“ :لةيبعلا وبأ‎ s. Ibn Chall. Nr. 351 und daselbst so wie bei 

Taälibi 5. 22 die folgenden Verse. S. die gr. Schulen 8. 55, wo sich auch das Nöthige über 

Li تاثتك‎ 49, 5 findet. 

 ‎ Ole; 5. die gr. Schulen 8. 55 und Ibn Kut. 8.53. || 2. Ueber ASبيسك ىب .1

und u ا ونب‎ 5 Ibn Dur. S. 124 und 129 und Wüstenfeld’s Reg. zu den geneal. Tab. S. 188. 

 ,‎ Ibn Chall. Nr. 794; Ibn Kut. 8. 269; Abü’lmah. I, 8. 213: Wüstenfeld's Regءاسنخلا: و. .3

 0‎ 6 el Ba s. die gr. Schulen 8. 56; seine Verse sind nach dem Metrumم اال

Wäfir. 

IP: 3; 5 die gr. Schulen 8.56. | 2% ىحالا فلح‎ : s. 8.34, وو‎ Anm. 20; Ibn 

Kut. 8. 270; Ibn Chall. Nr. 262; dieser Schulen 5 56 | 3 2 „Us So s. Ibn Chall. 

in de Slane’s Uebers. I, S. 572 (4) und Sujüti, der in den Classen der Grammatiker ebenfalls 

IbnKut. 8. 37 u. 315; Ibn Dur. 8. 133, wo erند ةيقلع 5. ‏ schreibt. | 4. dusنايح 0 ‏ 

has &A>! genannt wird, und Reg. zu den geneal. Tab. 8.56. — Die vorher-ةيلهاجلا ‏ 

I; s. die gr. Schulen 5.ند = اذا | نا نددت ‏ gehenden Worte lauten in P.‏ 

d.h. vor den übrigen Brüdernليق ‏ Isضاي. || ‏ au); 5. Zane im Lex. unter6. 2. ‏ | 

mit Ausnahme Ahmad’s. || 8. Nach us ىباب‎ fehlt der Name des folgenden a al. 

1: va! metaphorisch: „ich bin über die Blüthe meiner Jahre (meinen heitern Himmel) 

hinaus; ich enthalte mich der Beschäftigung damit“. | 2. هيوبيسز‎ 5: Ibn Chall. Nr. 5155 

Ibn Kut. 5. 270; Abü’lmah. I, 499 und die Anm. (11); die gr. Schulen 5. 42 fig.; Annal. 

Musl. II, 5. 72, 78 und Anm. 74, 75 u. 137; Abdoll. ed. de Sacy S. 536 cl.S. 482 (36); Anthol. 
gramm. 5. 37, 40 fig., 151-154, 304 (26), 134 (12), 381 (1); Freytag in Meidäni 2107. IH, u 

S. 214; Hamaker Spec. S. 123 (481) und 245. | 3. 001 نبز‎ 5. oben 8.4, 12; Ibn Kut. 8.51; 

Reg. zu den geneal. Tab. 8. 348; und über sol den Kämüs. | 4. ناورش‎ el; s. 8. 46, 35 

Anm. 10 und die gr. Schulen S. 49. 

1 

wofür Ibn Chall. Nr. 774ا ةرتنع نب ‏ | Anm1. ليبش نب مضنلا 82,8. كلا ‏ 

 .‎ schreibt. Ebenda s. über kin , und Vgl. auch Ibn Durةلبع نعل 8.78

. 190 über x& und über die Ableitung von ةرتنع‎ 5 10 l 3. 8. über نافشلا‎ „US 

Ibn Chall. a.a.0. | 4. ىنوكلا نب نسا ٍدأ‎ heisst .هل‎ 8. ebenda. || 5. Zu Pr ist 



ET . 
»r, 

MM; L, a 38 m 8.52 5 — 54, 8. 

in 2. unter der Linie _\ | gesetzt, und so schreibt auch Ibn Chall. a. a. 0. mit Recht, da 

 ;‎ s. Ibn Chall. Nr. 263شفخالا: .‎ im 5. „> noch ganz besonders erwähnt werden. || 6اطمالا

Ibn Kut. S. 271; Abü’lmahäsin I, 8.485 und 11, 8. 139; die gr. Sch. 8. 61. | 7 rer 

ı3 Anm. 9: Abü’lf. Ann. Musl. II,298. || 8. برطق : ع. 8. 38, ‏ Ibn 06811. Nr.ىم 21; و. ‏ 

S. 140; Anthol. gramm. 9. 144.‏ 

1. P. نيدحلملا‎ „US; Ibn Chall. vollständiger „a4 ىلع درلا‎ ur, |١821 ردا‎ 

 ;‎ 5 Ibn Chall. Nr. 741; Ibn. Kut. 8. 269; Nawawi S. 748; Abü’lmah. I, 597ةليبعر

Abü’lf. Ann. Musl. II, 5. 144 und Anm. 132 und 133; Hamaker Spec. 8.166 (593); EZich- 

horn’s Repert. 11, S. 26 flg.; de Rossi im Dizion. degli aut. Ar. 24; die gr. Schulen 8.68. | 

 .‎ N, Ibn Chall. a. a. 0. 8.126 2.6 «U Aue „is und so auch Ibn Kutهللا لبع .2 .3

253. | 4. PD. اندلحو‎ : wenn nicht überflüssig, dann LAS, „und uns ist berichtet worden“ 

(was nun folgt). | 5. P. ناورع‎ >Us; ناورجاب‎ mehrere Städte, s. Ibn Chall. a. a. 0. 58. 4 

und 126; Diction. geogr. 8. 7 00 geogr. s.v. | 6. 8. die Lesarten und vgl. noch 

Wüstenfeld in Ibn Chall. Nr. 741 und Ibn Kut. 8.269. | %. P. re Se Sr ob ws, 

oder سراف لها‎ U? Der Name „us kommt mehrfach vor, z. B. Ibn Kut. S. 39 und 

297, womit zu vergleichen Ibn Dur. 8.166 1. Z. und Meid. Prov. I, 8. 450; „us ىبا‎ bei 

Ibn Chall. ed. de Slane Text 8. 605, während bei Wüstenfeld im Text شايع ىب‎ steht, im Index 

aber „us .نبا‎ Doch kann das einfache يكن‎ immerhin richtig sein. || 8. P. xlell Us; 

Ibn Chall. a. a. 0. «Aufl oe | 9 ةفورطلا‎ : wahrscheinlich 55358 . | 10. P. richtig 

 -‎ bei Ibn Chall. — 8. Lex. geogr. 111, S.75 und die dort eitirن “‎ statt as, aoطهر جرم

ten Stellen und hier 8. 93, 14; 102, 22. | 11. P. ماودلا‎ US; Ibn Chall. ضاربلا‎ us, | 

12> PB. ee US; Ibn طولا‎ a ea 7 auch hier S. 55 Anm.1. || 13. P. 

 .‎ Ibn 0811. la. Schrليخلا . | 14. >. ,ساونلا .‎ a; Ibn Challالخلا ى
A ie verheiratheten und en 505 Männer oe Weiber“. , Vel. Ss. 102, >|] 

 ‎ Ibn Challikanنانسالار .‎ yo; 5 Ibn Dur. S. 164; hier S. 54, | 16. 2ةلهاي .15

Bl.ust. 
1ER. .دابغنسوو : م‎ 8.98, 1+ und 102, 23 Anm. 9, an welcher letzteren Stelle دابقتسو‎ 

steht; Ibn Kut. S. 172; Jaküt II, 5. 833; Lex. geogr. I, S. 490; Meid. Prov. 111,1 8. 605; 

Weil, Gesch. der Chal. I, 8.433. | 2. P. هكفو‎ ; Ibn Chall. هكجقو‎ . 
Auffallend ist es, dass hier und anderwärts die dunkelsten und zweideutigsten Titel im Ibn 

Challikän a nsBefallen sind, ein Beweis, dass die Handschriften des Fihrist, der von ihm oft 

gebrauchten Quelle, schon in frühester Zeit unsicher waren und durch Undeutlichkeit Auslassun- 

gen bei ihrer Benutzung veranlassten. 

Sa ie; Ibn Chall. bei Wüstenfeld a mit Hinzufügung von sA4> nach لامعلا‎ . | 

 ‎وبا .‎ verdächtig. | 6دامد .‎ der Hand des Codex. | 5هن .‎ am Rande von 2لاثمالا ياتك .4

 .‎ Ibn Chall. Nr. 262; Ibn Kut. 5. 270; Abü’lmah. I, 5. 627 und 632; die gr. Schليز و.

0 || 2.212 sulo di. Salz Coll. von er Nisba von rider „die Kernleute eines 

Geschlechts, die edelsten Individuen desselben“. || 8. P. باتو‎ 51 Le construirt mit dem 

Genetiv des Activsubjects wie AH لوَتقَم‎ oder a Ju, der 3 Zeid Getödtete: „Jünus war 

einer, der von Abü Zeid als unzuverlässig in dem materiellen Theile der Sprache angesehen 

5 

53 
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97 

rt a 834 dm 5:54,28. W 

#ürde® | 9. oz ur Sms; s. Ibn Dur. 5. 149 und ZDMG. XI, S.60. || 10. 5. die 

beiden Halbverse in ZDMG. XI, 5. 63 fie. || 11. Statt re vun سرغأ‎ hier .و‎ oben S. 50, 6 

pe تيبل سانلا كا‎ | 

1. Ein ns بانك ١‎ schrieb nach Ibn Challikän auch Abü Ubeida, wo aber der 

Fihrist m اوقلا باتك‎ dafür setzt. Vgl. 8. 53, 2s Anm. 12. | 8 لا قيمحت‎ : Ibn Chall. 

eg! are, Ueber den Unterschied beider Ausdrücke s. oh in der Gramm. I, 85. 64. — 

Später Z. 7 folgt بهلا‎ „US. || 3. منعلا‎ ist ein vielgenannter und zu Vergleichungen gebrauch- 

ter Baum oder Strauch mit zarten, biegsamen Zweigen und rothen Früchten. S. Zamachschari’s 

gold. Halsbänder von Fleischer 5. 19 Anm. 13 und 5. 56 Anm. 79. || 4. ىعيصالا‎ , s. Ibn Kut. 

S. 270; Ibn Dur. 5. 166 Ibn Chall. Nr. 389; Ann. Musl. I, S. 152; Zamaker Spec. 8. 39 

(124); Pococke Spec. ed. White S. 367; de Sacy's Chrest. I, 34 (5); Anth. gramm. 85. 138 (118); 

die gr. Schulen 8. 72flg. || 5.P. ملس‎ „Lu كف‎ Urs 1 ملس قباسي م‎ Us „während 

mein Vater auf einem ihm angehörigen Pferde mit Salm Bin Kuteiba (s. Reg. zu den geneal. 

Tab. S. 409) um die Wette ritt“ — ein unvollständiger Satz; das Uebrige war nicht nöthig, 

weil es hier blos auf die in diesem Satztheile enthaltene Windbeutelei ankommt. Darauf Abü 

“Ubeida, dessen sich dreifach wiederholende Exelamation in der gipfelt: ,,0 Herr Gott, 

über den Lügner “! — Ueber die folgenden Worte s. Meid. Prov. U, 5. 345 und 346. — Dann: 
car 

„Bei Gott! AsmaYs Vater hat nie ein Reitthier besessen und nie etwas zum Daraufsitzen oder 

Daraufliegen gehabt als seinen Rock“. || 6. ,ىلا هلل انإ‎ s. Korän 2, 151. — Die Pointe 
der folgenden Worte liegt in der Hinzufügung des ‚„o und des Artikels zu dem koränischen 

 -‎ h. In Bezug hierauf heisst es: „Was würde es ihm schaden, wenn er diese Ergebenنوعج

heitsformel in der Form gebrauchte, wie Gott sie ihn gelehrt hat?“ || %. P. باودالا‎ : s. die 

gr. Schulen S. 78 unter 8. | 8. ةلكلا‎ wie P., nicht ةلخلا‎ wie unrichtig in den gr. Sch. 
S. 09 ناعم‎ 30. 

 ,‎ goal; 5 ur I, 8. 684 und II, Suppl. annot. 8.110; ZDMG. XIIمتاح .1
8.59, 5; die gr. Schulen S. 81. || 8. مرثالا‎ s. die gr. Sch. ebenda. || 3. P. صقاو‎ : 

ver-ىنظفا ‏ s. Zamachsch. Lex. geogr. ed. de Grave 5. 44 und Anm. d), wo Dez inنفقا ‏ 

ebenda und Muschtarikليقح ‏ s. überاليفح : ‏ dorben ist. Es ist Metrum Kämil. || 4. P.‏ 

Meid. Prov. II, 5. 598, wo sis, steht:و. ‏ Sprichwort;5. ىلا لقتم , ‏ || Z.3und4 v.u.5. 143 ‏ 

„Du bist einer, der sich durch unrechte Mittel zu helfen sucht, indem du dem Räi weiss Gott‏ 
was für Verse unterschiebst“. || 6. هيلع‎ hängt von ناعتسا‎ 57 „und der dann Einen, der 
schwächer ist als er selbst, zur Bewältigung jenes Geschäftes oder zur Abwehr jenes Uebels zu 

Hilfe nimmt“. [Vgl. noch die Lesarten. 7.) || 7. :ىمرجلا‎ s. Ibn Dur. 8. 302, 314 und 318; 

“ Chall. Nr. 298; Abü’lmah. I, 8. 665; die gr. Sch. 8.81. || 8. P. دارح ا نيسح‎ a; 
und s. 8. 42, 7 Anm. 3 und 59, >. 5ظخ ‏ gel aزازخلا ‏ 

0“ 72: el; 1. شارإ‎ und s. Ibn Dur. 5: 302. || 2. ناجر نب مرج‎ 5: Ibn Dur. S. 469 

und 5321 || (ىنزايبلا‎ 5 Ibn Chall. 22 11: هس‎ A! II, S. 206 und Anm. 189; 

Abü’lmah. I, 689, 759, 762; II, 8.29; die gr. Sch. 8.83. || 4. P. :لهد‎ 5. Ibn Dur. 
8. 210 und 211. ||. 5. öl, „is; s. Ibn Dur. 85. 202 und Ibn Chall. Nr. 19. || 6. P. وبأ‎ 

 ,‎ , was Sinn und Metrum verlangtمالسلا ‎ me | 20.8. AN; 1ىونعلا رارسز 5 ا 4ك

und s. Ibn Chall. Nr. 117 und Abü’lmah. I, S. 688 und 689, wo derselbe Vers steht. || 
 ‎ ei uf; s. Ibn Chall. Nr. 31. || 9. Hier beide Ausgaben des Ibn Challikän undداود .8

unser Codex Ex wie 8. 56, ıı für das gewöhnliche und der Grammatik entsprechendere als 
: 



21. = 09 m 8.57, 9 2 998 

obwohl wegen der Trennung des a durch «> vom Verbum auch das Masculinum zulässig 

et || 10. se; s. die gr. Sch. 8. 84. || 11. رافصلا ىلع وبار‎ s. Ibn Chall. Nr. 206. || 

 (| .‎ ‚sd; vgl. Jäküt I, 8.182 1. Z; De geogr. ed. Juynboll I, 8.41 Z.7كار الا =

 ف &; ‏,vgl. Abü’Imah. I, 8.833 Z. 6 und Makkari I 8.204 728. || 14. داوفلا امأ

steht. || 15. P.الف ‏ stattىنلف ‏ M 8 en Vers in Zamachsch. Lex. geogr. S. 49, wo‏ 

fe امرم‎ „I; vgl. Zamachsch. ib. 8.109 2.8: Jäküt II, 8. 330 2. 10 fig. und III, 8. 588, 

1 die a 2. 16 und 20 zu vergleichen sind, und Lex. geogr. I, 8. 318 Z.7 und II, 5. 57 

7. 3 fig. Das Metrum ist Kämil. || 16. خلا‎ RE نم‎ „auf der rechten und linken Seite 

meines Wohnzeltes“. Dann: „Schreib auf, was er gesagt hat“ (wegen des beduinischen Ge- 

brauchs des نع‎ als Substantiv). „Ich aber, erzählte er weiter, stand an dies zu thun, indem 

ich Abü “Ubeida viel zu hoch gelehrt hielt (als dass er dieser Notiz bedürfen sollte). Da sagte 

at-Tauri: Schreib’s nur auf; denn wenn Abü “Ubeida hier wäre, würde er sich diese Ausdrucks- 

weise von ihm (dem Beduinen) aneignen. Der Mann ist hier zu Hause, (weiss also auch am 

besten, wie man echt arabisch spricht)“. Vgl. de Sacy's Gramm. Ar. I, S. 487 $ 1075. 

 || ‎ : s. 8. 41, ı6 Anm. 77نب دايز ‎ 5. die gr. Schulen 8.84. | 2%. ulىدايزلا, .1
 -‎ s. Ibn Dur. S. 218; Ibn Chall. Nr. 320; Ann. Musl. II, 5. 240 u. 378; Abü’lىشاي ل 8

mah. II, 29, 256 u. Suppl. annot. S. 111; Hamaker Spec. 8. 38 (122) u. 8. 39 (128); Anthol. 

Franm. 2.136 (112); ZDMG. XII, 8.59; die gr. Sch. S.85. || 4. P. بابيصلا ةدشنرخح‎ 

„Wir (Basrenser) haben die Sprache von den Eidechsenfängern und Springhasenessern (d. h. den 

echtarabischen Beduinen), diese aber (die Küfenser) haben sie von den (ansässigen) Bewohnern 

des mesopotamischen Niederlandes, den Essigsaucen- und Sauermilchessern, gelernt“. Das fol- 

gende Ian هبشي‎ AS sollte als weiteres Objeet von لاق‎ „und noch andere diesen ähnliche 

Worte“ (sagte er) eigentlich خلا امالك‎ heissen. || 5. ىنانسحتلا م‎ St el; s. Ibn Chall. 

Nr. 281; Ann. Musl. I, 5. 378 und Anm. 305; Abü’lmah. I, 5. 766 En II, S. 256; Anthol. 

gramm. S. 143 (162); Hamaker Spec. S.2 und 38 (121); die gr. Schul. 8. 87. N 6. Der 
Wechsel des Ausdrucks hier Bey al : قداص‎ und معشلا لوقي‎ die als ناك رابخا‎ von 

 ‎ imاديدقتو الحس ,‎ , dieses, das Imperfectumاظفل ,‎ abhängen und jene, die Adjectiveناك

Accusativ stehen, beruht auf dem in Zleischer’s Beiträgen zur arab. Sprachk. Nr. II, 5.24 7.6 fle. 

besprochenen Begriftsunterschied. || %. P. xAsill; so auch Ibn Chall. bei Wüstenfeld, bei 

de Slane dagegen خلخكلا‎ , was ich deshalb vorziehe, weil لسعلاو لكتلا باتك‎ 5. 59, ı folgt. 

 -‎ Ibn Chall. Nr. 647; Ann. Musl. II, 5. 282 und Anm. 248 und 302; Abü/lداب \; و. .1

mah. I, S. 588, 677; II, S. 124, 125, 175, 186, Suppl. annot. S. 111 und die im Text S. 124 

unter 4) angegebenen Schriften; Abdall. 5. 481 (31); Anthol. gr. 8.59; Hamaker Spec. 8. 27 

 ‎ 8. 5 427 7 Anm. 3 56, 20 || & Rرارج ا نيسحلا وبأ: .‎ die gr. Sch. 8. 92. || 2. Pانقر ا

 ‎ Ibn Dur. 5. 288 und Reg. zu den geneal. Tab. S. 49. | 4. B. 30-0 de Slaneو. ;1

weniger richtig مضن 0 57 102 22 5287 || ا 2 ثوغلا ىنب دزالل لاقيو دزالا‎ = 

Ibn 0211. ,نسالا نب 4.1. لْسألا نب‎ beides richtig, nur dass im Fihrist das zweite Mal 
auch لسالا‎ zu lesen sein würde. 8. Ibn Dur. S. 283 und Reg. zu den geneal. Tab. S. 99 

u. 100. — Doch ist wohl entweder دزالا لاقيو‎ oder ثوغلا نبا دز‎ SW لاقيو‎ („man nennt al- 

Azd den Sohn des Gaut“) zu schreiben. || 6. Zwischen و‎ und 1 fehlt , . أرق‎ und irgend 

eine Schrift. || 7. Der Ursprung der Nisba ىحروسلا‎ ist 2 trotz ee Nachfrage auch 

im Orient unbekannt geblieben. || 8. P. ei 1 مسكي‎ „einer von denen, welche die Län- 
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63 

I. 31: ar 36 m S. 59, s — 62, 14. 

dereien 00 Gevierte YeXmenzen “ (Geodät). || 9. P. ةرورضح 1 ةرورض‎ die durch den Verszwang 

herbeigeführten licentiae poeticae. 

 )‎ (s. z. B. S. 164, 6ىساشلا ‎ ist wohl ganz richtig, doch könnte man auch anل ىساسلا

oder an ىشاشلا‎ (s. Veth s. v.) denken. || 2. منه‎ bleibt unerklärt, obwohl der Sinn ist: „die 

nicht so viel Bücher hatten wie dieser“ 0.1. al-Mubarrad, (der sich Bücherabschreiber hielt). || 

 ;‎ ebenda 5.96. || 5. P. opو. ;‎ s. die gr. Sch. 5 95. || 4. Key, ee elناوكذ ودا 3

1 „Loss von Gott bewacht oder behütet. || 6. ىنادنانشالا ز‎ s. 8. 88, 1: Ibn 02211. Nr. 648 

5.33: die gr. Sch. 8. 96: Aamaker Spec. 8.39 (126), wo ىنادنانسا‎ steht; 7647 im Suppl. 

unter .ىنادنانشا . | 4. 2. نامرسيلا : و‎ Täschköprizäda 81.36 r u. die gr. Sch. 8.96. || 

 .‎ s. Ibn Chall. Nr. 12; Abü’lmah. 11, 5. 219, 221; Ann. Musl. II, S. 346; Abdallاجزلا: .8

S. 536 cl. 483 (43); Anthol. gramm. 5. 126 (37) und 190; die gr. Sch. 8.98. || 9. P. 

 : ‎قطنلا عماتج .57‎ || 10. Pم‎ wie Täschköprizäda und de .6:للا ليبع .‎ due; schr:للا

H. Chalfa II, 8. 577 Nr. 3969 (abi عماج‎ und ebenso beide Ausgaben des Ibn Challikän. 

 .‎ Tintenfass, hier und anderwärts als Name, Plur. I», was 2. 24 folgt. — 5ةبحع .11 |

auch تكلا‎ 8.100 Anm. 3. || 12. P. اجزلاب-‎ : d.h. al-Käsim verabsäumte es, mit al- 

Mutadid über az-Zaddschädsch zu sprechen, 

1. PS 2 لسفف‎ „darauf erklärte er, dass ىناتبلا‎ Alles schlecht gemacht habe “. 

sb; 3. 8,08كاك. || 2 ‏ Ju, wie As mit dem Ace. ds slنأ ‏ welلسف = ‏ 
oh s. Ibn Chall. Nr. 648; Ann.6, 100 5501027 0 159,215, 160,07 | 5 كك د ‏ Anm.‏ 

und Anm. 307; Abü’lmah. I, S. 733; 11, 5. 256-258; Zichhorn Repert. III,5. 376 2ع. ‏ Musl. II,‏ 

S. 261-263; Anth. gramm. 5. 131 (65) und 196 (50); Hamaker Spec. 5. 33 flg. und 241; die‏ 

doch wohlسرافب : ‏ Ne3 || 9 ظل ملعت ‏ Anm.مسح 8.8. 47 18 ‏ gr. Sch. 18. 1015 || 4 Pr:‏ 

-. 2 2 . . ٠ . .٠ .٠. . . 

„ss NE ىلع سرافب‎ „Als er es in Persien seinem Diener dictirt hatte, bediente man sich 

der ersten Niederschrift zum Lernen (daraus); die bis jetzt erhaltene Redaction aber, die als die 

zuverlässigste gilt, ist die nachher entstandene“. 

. N 9 . ) . 7 3 = . . . 5 ِ - 8 . . 536 . 1 جارسلا ندا‎ s. Ibn Chall. Nr. 652; Ann. Musl. II, S. 344: Abdall. S. 536 cl. 482 

(39); Abü’lmah. II, 5. 235; die gr. Sch. 8. 103. || 2. P. und Wüstenfeld im Ibn Challikän 

 ‎ 5. diesen Vers im Metrumجهد .‎ was ich vorziehe. || 3. Pليخحلا تاثكر ‎ LAS, de Slaneليخلا

Tawil bei Hariri 1. Ausg. 8.10 Z.4 und 5. || 4 ىنايسلا لديعس وبا‎ : s. Ibn Chall. Nr.161; 

Ann. Musl. II, S. 542 und 588 und Anm. 397; Abdall. S. 536 cl. 482 (37); Abü’lmah. I 

 || .‎ 256; Anthol. gramm. 8. 383 und 384; Hamaker Spec. 8.50 (180); die er. Sch. 8.107م.

5. P. schreibt zwischen هللا‎ und كيس وبا‎ das hier versetzte Wort e) alt or! ein, lässt 

aber nach ‚um das nothwendige ur oder ur! fehlen, das in dem vorhergehenden überflüssi- 

gen Worte zu suchen ist. 

 ‎ s. Ibn Chall. Nr. 328; Ann. Mus]. II, 5 424; Abü’lmah. II, S. 348هيونتسرد نذل .1

und Suppl. annot. 8. 125; Abdall. S. 481 (32); Anthol. gramm. 5. 190 (28); Hameker Spec. 

9 

uns; s. de Slane in8.105. || 2. ةىعاس نب ‏ cl. 12 (42) und 239; die gr. Schulenم. 4 (25) ‏ 

Ibn Chall. Uebers. II, 8.25 (5). || 3. P.: dis; s. 8.45 Anm. 7. | 4. B. , ähnlich dem‏ 

s. Ibn Chall.مغ وبا 59959052 | 5: ىنامرلا نسحلا =; ‏ e= S. 93, 3 Anm. 1. Vgl. auch‏ 

Nr. 446; Ann. Musl. II, 5. 344 und 582 und Anm. 413; Abü’lmah. II, 435; Anthol. gramm. 

S. 384 cl. 383; Hamaker Spec. 8.167 (594); die gr. Schulen S$. 108. 



 ‎ 036 om 8.64, 1 — 68, 4سنه ,2

„uf; 5. Ibn Chall. Nr. 162; Ann. Musl. II, 8. 552 und 562 und Anm. 403;اغلا ىلع ‏ 
Abdall. 5. 481 (29); Anthol. gramm. 38 und 190 (31); Hamaker Spec. 5. 43 (163); die gr.‏ 
Schulen 8. 110.‏ 

Zweiter Abschnitt. 

Do wofür14. || 3. 2 ةراس ىبب ‏ die gr. Sch. 5. 118 und hier 34, 15 Anm.ىساورلا: و. ‏ 

ist Frauenname; s. Ibn Kut. 5. 38 und 115.ةراس ‏ setzt.نسح نب ‏ H. ne‏ 

E اهلا ناعم‎ : s. Ibn Chall. Nr. 735; Ann. Musl. II, 8. 86; die gr. Schulen 8. 119. || 

2%. Vor ىساورلا ىلع‎ fehlt etwas wie Aal oder Sy: 3. ىظرقلا‎ : s. de Slane in Ibn Chall. 

Uebers. III, S. 381 (1). || 4. Die Verse s. bei Ibn 00 Nr. 735. || 5. Ibn Chall. تاعف‎ 

und am Schluss des Halbverses افالخ‎ statt نالخ‎ P. Behält man نالخ‎ d.i. sa bei, so 

muss man umgekehrt das erste ;A> zum داع‎ 1 5 machen und EI lesen, was aber für 

den Sinn unbequem ist. Also besser افالك‎ : „Und so ist das Gegentheil von dem, was du 

begehrst, |zu einem solchen ausgeschlagen, welches im Gebiete des Unglücks Breite und Länge 

hat“ d. h. welches selbst ein gleichsam breites und langes Unglück ist. || 6. تييبكلا‎ : 5. de Slane 

ebenda III, S. 382 (9). IP: VS; schr. نيربي‎ wie bei de Slane, nicht نيربت‎ wie bei 

MWüstenfeld. 3 Zamachsch, Lex. geogr. 8. 162; Jaküt IV, S. 1005 2. 20; Lex. geogr. unter 

 ‎ s. Jaküt IM, S. 770ليثكلا وذ ‎ : 8 8. 29, 30 Anm. 127 || 9. Ueberىتاسكلا | 6923

1 2. und Lex. 1 III, S.205 Z. 11. Hier mystisch gebraucht für ايند‎ wie r® وذ‎ für 

 .‎ . - Metrum Kämilىرخأ

 ‎ und s. 8. 79.0قوكلا نبا ‎ a; die; gr, Sch48,2128. | 2 2 N, 1فسوي نب .1

Anm. 4 und an andern Stellen, wo er vom Verfasser citirt wird, 2. 8. S. 69, 9, 70, 15, 78, 22, 

96,3: | 3 ia, s. Ibn Chall. Nr. 808; Ann. Musl. II, 5. 142 fig. und Anm. 130; 

Ibn Kut. 8. 270; Abü’lmah. I, S. 598 und 709; Anthol. gramm. 5. 206 (87); die gr. Sch. 

 .‎ si igitur tibi videtur, ut — — facies. || 5. Pناف (‎ Nachsatz von unتلعف .4 || .8.129

.: > entweder ist eo oder ناك‎ ohne „zu lesen, das letztere in dem Sinne: „Da fand es 

sich, dass in dem Auditorium ein Mann war, der“ u. s. w., wie auch wir in solcher Verbindung 

kürzer sagen: Da war u.s.w. || 6. Statt «ie لعقي نإ‎ das im 000. steht, wäre auch نأ‎ 

Sa denkbar. Auf beides folgt Axis, nämlich xie, richtig.هنع ‏ 

1. Ueber xie steht in P. ,هيف‎ beides richtig; mit zus „sitzend ةكفص)‎ zu Il) in der 

Oede, während in derselben die Zugänge gehütet werden“ (pass. impers.), mit «ie „sitzend in 

der Oede, während Niemand zu ihm (dem Emir) zugelassen wird‘ (ebenfalls pass. impers.). || 

pP: hal 3 قبطم‎ ohne Sinn; vielmehr: „Nimmer werden deine Augen mich wieder an 

einer Pforte (bei dir) sehen; ein Mann wie ich verträgt nicht die Zurückweisung des Nichtzuge- 

lassenwerdens“. || 3. Absichtlich sind die beiden scharfen Gegensätze: „Fluch ihm!“ (dem 
gefürchteten Chalifen); „Friede sei mit euch!“ (den Anwesenden) asyndetisch hart neben einan- 

der gestellt, um den Contrast desto stärker hervortreten zu lassen. || 4. مصاع نب ةملسإ‎ 
s. die gr. Sch. S. 136. 

ir لاوطلا‎ : s. ebenda 5 137, und hier 5 73, 15 Anm. 4 || 2. ىنابيشلا و‎ al 

s.8.41, s Anm.1. || 3. P. Audi: 8.73, ٠. | 4 al :لضفيلا‎ s Ibn Chall. Nr. 644 
und in der Uebers. IH, 8. 26 (3); Ibn Kut. 5. 270; Abü’lmah. I, S. 464; de Slane im Div. 
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69 
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“1 

72 

73 

II, IND er 5.68, — 73, 7.معمم 38 ‏ 

d’Amro’ik. 8.117; die gr. Schulen 8.142. || 5. Au :ا‎ s. Ibn Dur. 8. 117 und 314. || 

6 Se ls; .و‎ die gr. Sch. 5. 143 Anm. 1). 

1: ei الأ نجا‎ s. Ibn Chall. Nr. 644; Ann. Musl. II, 5.180: Anthol. gramm. 

8. 129 (57): nen erte: S. 31 (89); die gr. Sch. 8.145. || 2. u كردأو‎ d.h. „er 

lebte früh genug, um noch die tüchtigsten Leute zu Zeitgenossen zu haben“. سانلا‎ steht hier 

prägnant. Das Folgende ist Einzelausführung dieses allgemeinen Satzes; daher das Asyndeton. || 

 ‎ةشع اتنثأ ‎ stattةعست ‎ Kt undش ‎ die gr. Sch. 8.1297. | 4.2 26نعم نب مساقلا : و. .3

und «sy, wie ähnlich öfter. — In der nächsten Zeile hat P. ليحلا‎ statt .ليخلا‎ || 5. P. 
 ‎ . Am Schluss derلاتمالا رسغت ‎ ms; Ibn Challikän und Sujüti gewiss richtigerلئابقلا

folgenden Zeile hat 2. „WLAN; de 6 بايذلا‎ , Wüstenfeld „GN. || 6. Ueber ن‎ 

s. Reg. zu den geneal. Tab. S. 146; Muschtar. S. 318; Ibn Dur. 5.180. || %. ىعبرلا‎ 

s. Ibnu’l-Keisaräni’s Homonyma ed. de Jong 5.194. || 8. „ul en or :تياث‎ 8.016 gr. 

56015 149. 

1. „das el; .5ه‎ die gr. Sch. 8.149. || 8 ع هلا ماشهز‎ 5. ebenda 8.151. || 
3. „U; s. ebenda 8.151. || 4. m> ديلا‎ s. ebenda. || 2. نادرم‎ Sal s. ebenda 

S.152.. || ©. ىنامركلا‎ : 5 6162092 m: :ةسانك نبا‎ s. ebenda 85. 138; Ann. Musl. II, 

S. 142; de Slane in Ibn Chall. Uebers. I, 8. 473 (8). || 8. P. ىرح‎ oder sd». en 

Dur. S. 152. | 

 -‎ „us, wofür wahrلصانيلا .‎ : s. die gr. Sch. 8.156. || 2. Am Rande von 2نادعس .1

scheinlich لهانيلا‎ US“ zu lesen ist. — P. 35; l. قودكتلا‎ ge vgl. S. 66, 1١ Anm. 2. |] 

 .‎ : s. Ibn Chall. Nr. 545; Annك6 8. 150 | 4 مالس < مساقلا ,‎ 5 die erىسوطلا: .3

Musl. I, 8.172 und Anm. 159; Abdall. 8. 537 cl. 486 (74); Hamaker Spec. 8.167 (593); 
Biogr. univ. 1, 8.96; die gr. Sch. 5. 

 || .‎ ) DL die gr. Sch. 8. 157ىضو ‎ : vel. die gr. Sch" 5 415 || 2نارصن 1

 .‎ : s. Ibn Chall. Nr. 837; Ann. Musl. II, S. 202; Anth. grammىوقعي هنبأو تبيكسلا .3

8. 137 (116); Hamaker Spec. 8. 5 (28), 167 (595) und 239; die gr. Sch. 8.158. || 4. P. 
 .‎ : s. ebenda 85.158ىنزوح

1. Jus,S1; s. 8. 68, ı2 Anm. 3. || 2%. ädwee +); die gr. Sch, 8. 163. || 737 

einmal „xt. einmal „Ust. und _Usf auch 5. 122, 16: ebenso „Lu5l de Stane im Text des Ibn Q’ en: m حد‎ 

Chall. 8. 304 Z. 10. [Vgl. aber später S. 122 Anm. 7. M.] | 4. لاوطلا‎ , wie also auch 5.68, ı 

und in den gr. Sch. 8. 137 zu lesen sein wird. | 9. تعفتدرأ مل‎ elliptisch wie oft, um einen 

Vorschlag zu machen: „wie (wäre es)wenn du hinaufrücktest? — In der Antwort ist das sich von 

selbst verstehende اذأ‎ weggelassen „ich bin (und bleibe) da, wohin mich die Sitzreihe (unter 

den Anwesenden) geführt hat“ d.h. da, wohin ich zu sitzen gekommen bin. || 6. Metrum 

 ‎ mein Geld und,,لام (0. 1. ىلام :‎ „da sprach er (der Nachbar)ا جلا عفترا لاقف 16

Gut) steht im Nominativ, denn ام‎ steht an der Stelle von „AN“ (so dass ام‎ (ls zu schreiben 

wäre:) „und fürwahr, was ich habe aufgehen lassen, ist mein Geld und Gut“. Statt هذه‎ (d. i. 

dieses Le) hat P. ol, das entweder in das gesetzte sÄ® zu verwandeln oder zu streichen ist. 

Weiter heisst es: „Da sprach zu ihnen Ahmad von dem hintersten Platze der (anwesenden) 

Menschen aus: Das ist die syntaktische Erklärung; was ist denn nun aber (nach dieser Erklä- 

rung) der Sinn? Daran wagten sich (PB. (محاف‎ die Leute nicht. Als man dann zu ihm sagte: 

Was ist denn der Sinn nach Deiner Meinung? sprach er: Er (der Dichter) meint: Was tadelst 

x 



ke Te 
Ba 

HM, 2.3. فتش‎ 39 8. 72,7 — 77,3. 

du mich, da ich doch nur Geld und Gut, aber nicht Ehre und guten Ruf habe aufgehen lassen? 

(so dass امنأ‎ nur bedeutet ىلام الأ تقفنا‎ Lo). Wegen des Aufgehenlassens von Geld und Gut 

aber bin ich nicht zu tadeln (P. el y st. .مالا الز‎ — Darauf fasste ihn ein Diener bei der 
rechten Hand (und führte ihn von seinem Platze weg), bis er mit ihm zum obersten Platz des 
Zimmers hinaufgeschritten war, und sprach dazu: Das (nämlich der unterste Platz) ist nicht der 

dir gebührende Platz, Da sprach Ahmad: Auf einem Platze zu sitzen, von dem ich dann zu 

dem obersten Platze hinaufrückte, ist mir lieber als auf einem Platze zu sitzen, und dann von 
ihm weg herunter gesetzt zu werden“. | 8. Au 8 لضفملا‎ : 5. Anth. gramm. 8. 130 (62); 

die gr. Sch. 5. 162 und vgl. Ibn Chall. Nr. 590. || 9. Statt au in P. gewiss عرابلا‎ 

bei Safadi und EL. Chalfa treffender. 

 ‎ wohl dieselbe Nisba wie Us S. 30, 9ىبامعحلا .%® || .‎ 8.45, ı2 Anm. 6أدوعض: و. .1

u) 

Anm. 4, ohne dass ihre Ableitung sich nachweisen liesse, wenn man nicht ءانفح‎ oder نايتف‎ = 
- 

als Stammwort gelten lassen will. || 3. نلعت‎ : s. Ibn Chall. Nr. 42; Ann. Musl. 11, 5. 

Abdall. 8. 479 (13); Abü’lmah. I, 8. 512, 667; II, 125, 138 und 139, Anthol. gramm. 

8.123 und 193; Hamaker Spee. 8. 167 (595); Pococke Spec. ed. White S. 366; ZDMG. XI, 

8.59; die gr. Sch. 8.164. || 4. 2. لشي‎ : schr. As „so dass mir kein Wort davon fehlte“ 

d. h. dass mir es nicht sogleich, wenn ich es brauchte, gegenwärtig gewesen wäre. || 5. In den 

Worten ىسحلا‎ if مالك‎ ist irgend etwas incorrect. Vgl. die gr. Sch. 8. 167 Anm. 2. 

 | .‎ s. ebenda 8.168لكاشلا نبأ .‎ ul; s. ebenda 8.167 u. 168. || 2ليج ‎ Queهللا .1

 -‎ „die Rabulisterei (Opposiةرباكملا ‎ Luzانشاعمو :‎ und Z.7 Js; der Sinn istانربخ 7.6

tionsmachen, Widersetzlichkeit) ist unser Brod und Lebensunterhalt “. جاك‎ steht unbestimmt 

3. P. 

statt مياكم رباك‎ 151, im Falle oder wenn dir (einer) Opposition macht. || 4. مساق‎ VE وبأ‎ 

Sy] und sein Sohn .ركب |; و‎ Ibn Chall. Nr. 653; Ann. Musl. 11, S. 408, Abü’lmah. I, 

8.291; Anthol. gramm. 8. 142 (148) und 313 (74); Hamaker Spec. 8. 167 (595); die gr. 

Sch. 8.:168. || 5. P. نيحاصلا نمر‎ was nichts anderes sein kann als نيحلاصلا نمر‎ das 

in den folgenden Worten seine Ausführung erhält. || 6. P. Aa; s. Jäküt und Lex. geogr. 

unter ليبيد‎ , und der Verfasser erwähnt ihn später noch besonders. 

1. Ast! وبأ‎ : s. Ibn Chall. Nr. 649; Ann. Musl. II, 5. 464 und Anm. 355: Abü’l- 

mah. II, S. 343 und 344 und Suppl. annot. 5. 125; die gr. Sch. 8.14. | 2. كا‎ Een 

95 IE vgl. منعلا‎ ei ةعيطق‎ in Bagdäd, westliche Seite, bei ل‎ a kübi im Kitäbwl-buldän 5. 15 

Z.12 v.o. || 3. 2. داعل 0. 1. ذاقل‎ „Gott lasse ihn sein Thun d. h. die Vergeltung seines Thuns 

finden“. || 4. P. دليم‎ 4.1. Sue; vgl. Jakübi a. a. 0: 

BB. .عباب‎ — Metrum Wäfir. 

Dritter Abschnitt. 

 ;‎ sah s. Ibn Chall. Nr. 327; Ann. Musl. I, 5. 264 und Anm. 232 und 233ةبينق .2

Abdall. 8. 481 (25); Abü’lmah. I, S. 677; II, 5. 82 und Suppl. annot. 5. 87; Anthol. gramm. 

8. 129 (58); Hamaker Spec. 5. 1 fig. und 239; die gr. Sch. 8. 187. — Mas’üdi III, 5. 39 

tadelt ihn als Abschreiber. || 3. Ein ىهاودلاو‎ Be] „us schrieb auch Talab; s. 8. 74, .وة‎ || 

74 

75 

76 

77 



78 

29 

80 

51 

82 

II, 3. 0 40 ver 8.77, Bu 

4. Ein برحلا باتك‎ hat 2. schon 7. 16 und ist deshalb dort wahrscheinlich we باتك‎ zu 

lesen, wie ich geschrieben habe. 

ee) يبادالا‎ : entweder ةرشعلا نادالا‎ — unsicher, welche zehn Verhaltungsregeln 

gemeint sein oder worauf sie sich beziehen sollen — oder ةرشعلا‎ lol. | % ku وبا‎ 

s. Ann. Musl. II, 5. 276 und Anm. 243; Ibn Kutlübugä 5. 95, wo für USىرونيدلا : ‏ 

zu lesen ist, eine Art Bücher, die gewissermassen den Kalender ver-ءاونالا بناتك ‏ sicher1,591 ‏ 
) 
trat; die gr. Sch. 8. 190; Mas. 111, 5. 442, wo seine Beeinträchtigung durch Ibn Kuteiba her- 

vorgehoben wird. | 8. 2. تيكسلا‎ so wo 6 sicher zu streichen ist. 85. die gr. Sch. 

5. 158 und 190 Anm. 1). || 4. 2. 3,25; ich schrieb „0, nach H. Chalfa III, S. 470 

Nr. 6463. || 2. 5) أ متيهلا وبار‎ 5. die gr. Sch. 8.194. | 6. P. راونالا بانك‎ was hier 

richtig sein kann, obwohl ءاونالا‎ (vgl. Anm. 2) nicht unmöglich wäre. 8. die gr. Sch. 8.194. || 

 8‎ dieع.: ‎ : s. Ann. Musl. II, 5. 264 und Anm. 231; Catal. 811. Lugd. Bat. II, 5. 7ىركسلا 0

gr. Sch. 8.89. | 8. ميطخلا نب سيقر‎ 5. Hamäsa 8. 70, 85, 188, 528, 741. | 9. ةبده‎ 
 ‎ : vgl. S. 41, 20 u. 93, 25محارم ‎ 5 Hamäsa S. 232. | 10. Pمرشخ نب

 || .‎ : s! Ibn Chall. Nr. 272; Abü’lmah. II, S. 202; die gr. Sch. S. 195ضماحلا 1

2 3 rl ur! erinnert an xusl 6 .دايز‎ I 8. ليمعو‎ ; im Auftrage Prof. Fleischer's ist 

seine Annahme über die”Bedeutung von ليع‎ in den gr. Sch. 8. 197 Anm. 1) hiermit zurück- 

genommen. || 4. ىوكلا‎ sa .و‎ die gr. Sch. 8. 201. | 5. „Ida er; s. ebenda 5. 839 

vgl. 149. || 6. sum; 5. eb. 8. 202. || 7. ىنام 16 و 8. 2064, |( 8. ىرازفلا‎ : 

s. eb. 8.207. | 9. بدنج‎ ur ةرهس‎ : s. Ibn Dur. 8. 172 und Reg. zu den geneal. Tab. 

S. 412. 

 .‎ a; s. Ibn Chall. Nr. 371; Ann. Musl. II, S. 458 und Anm. 352; Abü’lmahمساقلا .1

II, S. 328 und 333; die gr. Sch. 8.99. || 2. عادو‎ oe; s. ebenda 8. 208. 5 ‚N: 
 1015 ىرينل 9

8. eh. جا‎ 243. || 4 pe ىزذملار‎ 8. eb. 8.208. | 5. let; s.eb. || 6. IE; 

s. eb. 8.209. | 4. 2. Asyl; wahrscheinlich richtiger JM. Unter ىلكملا , ىركسلا‎ 

und a! sind drei verschiedene Individuen zu denken und davon ىنيسهاش نك‎ als ein vierter 

Grammatiker zu unterscheiden; danach die gr. Sch. 8. 209 zu berichtigen. | 8. فيس‎ va 8. 

die gr. Sch. 8.209. || 9. sw; 5. ebenda 8.209. || 10. دب ايتح‎ „in Folge eines 

deshalb gefassten Beschlusses“. Er zog sich, wie er es sich fest vorgenommen hatte, von der 

Gesellschaft zurück. | 11. لهس‎ ur ليحا‎ : 58. die gr. Sch. S. 209. 

1. I: s. die gr. Sch. 8.209, || & „Was ol: 52 Ann. Maus). 105287322 Guma ىمرجل , | 1 راسل 9 إ‎ 

die gr. Sch. 5. 97 und 209 Anm. 2. || 3. ردغلا‎ könnte man in der Fassung nehmen wie bei 

Ibn Dur. 5. 249 und nicht wie in den gr. Sch. 8. 209 Anm. 2. | 4. ىناهفصالا‎ s. die gr. 

Sch. 8.210. | 5. طايخلا‎ I; s. ebenda 8.203. | 6. هيوطفنو‎ 5. Ibn Chall. Nr. 11; 
Ann. Musl. II, 5. 396; Anthol. gramm. 5. 40; die gr. Sch. S. 213. || 7. :مهحلا ىنب ديد‎ 

s. Ibn Chall. Nr. 31 und Abü’lImah. I, S. 665. 

 .‎ s. Naw. 5.249 und die grصتونملا: .‎ s. die gr. Sch. 8.219. | 2. Pنعجلا: .1

au 8.195. || 3. P. zweimal رارجلا‎ und نيسحلا‎ gl. Vgl. 8.42, + كس. 8.2 | 4. 2. وقس‎ 
wofür auch re gelesen werden könnte (s. 8. 88, 7), ist anderwärts durch نيفس‎ oder نايفس‎ 

vertreten. S. die gr. Sch. 8. 205 Anm. 1. Doch könnte ein pi ebenso gut aus Be resp. 



 يهيج 1

1113 0 Al u 8.82, 4 — 86,10. 

 ‎ entstanden sein, als umgekehrt, und ist daher auch letzteres möglich. || 5. „Usنايفس

zweimal. Da das erste für ‘Ali Bin 153 geschrieben war, so könnte das zweiteنأ ملا ىناعم ‏ 

a, wofürمادنهلا ‏ eine andere Redaction sein. | 6. sl; © die gm Sch.uS. 222. ||, 7! P.‏ 
) 

bei H. Chalfa V, S. 357 Nr. 11292 ماديهلا وبأ‎ steht, Lesarten, die sich auch anderwärts 

neben einander finden, z. B. bei Abü’lmah. I, S. 463 und Ann. 1. | 8. IT nicht u 

wie in den gr. Sch. I, S. 222. — S. S. 43, ıs Anm. 4. 

 .‎ . S. die gr. Schهرل ‎ und einmalهرل ىبا ‎ 828,60, 25 Anm, 6 | 2 2ىنادنانشالا: .1

 .‎ „pl; 5. ebenda 8. 211. || 4. ea; s. Muschtar. 5. 289 und die grميقش 8 | .3

25.228. ١ 5: P. :نامحرلا‎ s. 8. Chalfa II, S. 278 Nr. 2906. || 6. P. und Muschtar. 

a.2.0. Aufl, H. Chalfa VI, 8.198 Nr. 13212 :لقنملا‎ Safadi wechselt. || 7. راعشا‎ ist 

in den gr. Sch. 5. 224 aus Versehen ausgelassen. || 8. re! :شفخالا‎ s. Ibn Chall. Nr.448; 

Anthol. gramm. 5.149 (193); die gr. Sch. $S.63 und 224. | 9. u; s. Ibn Dur. 

S. 292; Muscht. S. 171; die gr. Sch. S. 199. || 10. | ist hier sicher nur aus Versehen aus- 

gefallen. 

 ‎ 0 s. 8. 35, 8هيولاخ .‎ 5 die gr. Sch. S. 225. || 2. VgL ebenda S. 230. || 3ىمود: .1

Anm. 8 und die gr. Sch. S. 230. | 4. با 5 ىدأ‎ unsicher; 5. ebenda $. 232. Auch وبا‎ 

BEE wäre möglich. || 5. باقنعالا‎ LS handelt, wie hier steht, ةغللا‎ 3, daher sein Inhalt 

bestimmt und die gr. Sch. 8. 232 zu vervollständigen. || 6. دوحلا د‎ s. ebenda 8. 232. || 

“7 ur, Nisba wahrscheinlich von einem unbekannten Orte مينكم)‎ ?) in Choräsän. || 8. P. 

 ‎ und s. Ibn Dur. S. 289; Ibn Kut. 8. 267; hier später 5. 93, 6 eis ‚Nفيك .‎ : schrفنك

dagegen La i_ | Abü’Imah. I, 5. 112 und 125 und Cat. Bibl. Lugd.-Bat. II, 166. |] 

9 u; 85 016 1ك‎ Sch. 8.233. 

1. Wahrscheinlich Ber denn die drei Puncte über „„ scheinen wie ausgestrichen. 

Auch ist der Name fa nicht unbekannt, s. z.B. Ibn Dur. 5. 41 und 239. Vgl. die gr. Sch. 

0 

5 2. N; s. ebenda 8.233. | 3. لهفلا وبار‎ 5. eb. 8.234 | 4. P. لاح‎ 

schr. الاخ‎ und s. eb. S. 234 Anm. 1. || 5. 2. zweimal :ىدرالا : ع هللا 5: 254 2 6 ىورهلا‎ 

eh: || 7 ىصيصملا‎ : 8 61 || 5 Li; s. eb. 8. 212. Auch Safadi erwähnt ihn. || 

ER 5 8 4) Schr 5 204 | er. | sicher verschrieb ee 9 ىغارملا‎ ee: s. die gr. Sc | 10 or icher verschrieben aus ىغارملا‎ . 

Auch Sujüti hat ىغاربلا نبا. أ لل ةلوولا‎ „pe; eine Anwendung des „e, die nicht 

weiter im Fihrist vorkommt. | 12. Hier hat P. „us ونص‎ von anderer Hand am Rande; ob 

 ?‎ Paradies des Glückseligenرايتخب ونبم )= ونم)

83 

54 

55 

1. all; 5. die gr. Sch. 8.285. || 9. اكذ‎ Eigenname; ob gs :ىركبلا‎ 6 
8. die gr. Sch. 8.236. || 4. مارع‎ : s. ebenda 5. 237 und Ibn Dur. 8.287. || 5. :جاجنلا‎ 

5 016 gr. Sch. 8.237. || 6. ىماوعلا‎ : s. ebenda 8.227. | 2 سودبع‎ rl; s. eb. 8. 23% 

und H. Ch. VII, Index Nr. 3273. || 8. ىدنوارفولا‎ : H. Ch. VI, 8.418 2. 3 ىدنوارفرلا‎ : 

5 0116 gr. Sch. 5 237. | 9. P. re; .و‎ ebenda; 2161102. geogr. S. 250 und H. Ch. 

I, 8. 393 2.8. — Vgl. &137, 1. || 10. سابعلا‎ „ol; 5. H. Ch. V, 8.96 Nr. 10199, wo er 

 .‎ heisst, und die gr. Sch. 8. 238مكب وبا
6 



87 

88 

89 

15,3. 1EL,, 4. a 42 م‎ S.87,1 89١ 

 .‎ 5. die gr. Sch. 8.238. | 2. > pl; s Ibn Chall. Nr. 423; Annنسحلا وبار 1

Musl. II, 8.608; Anth. gr. 8.41; die gr. Sch. 8.248. || 3. بيطلا‎ Fe d.i. üt, 8. 

ebenda 8. 250 unter 12 0.13. || 4. Gel US; vorher 2. 8 ein Werk desselben Inhalts mit 

 ‎ . | >. 0; 5: Ibn Chall. Nr. 272 und H. Ch. V, S. 238, wo derقوفلا ‎ stattلصغلا

Name هيوزرب‎ steht; aber auch كيودرب‎ existirt, s. H. Ch. V, 8. 439 Nr. 11594 und die gr. Sch. 

S.238. | 6 PB. ىمريكلل ز‎ s. ebenda 85. 11 und Ibn 0211. Nr. 849. || 7. 8. über das 

um! von Marzubäni 5. 133, 26, wo sein Inhalt genauer angegeben ist, und Ibn Chall. 

Nr. 658. In den gr. Sch. 8.11 Z.3 v. u. ist das Fragezeichen zu streichen. || 8. P. هقسسفل‎ 

 .‎ Pistazie, ist Sklavenname und kommt später wiederholt vorةقتسفل .«© .1

il. B re; vgl. H. Ch. IV, 8. 325 und 327, wo ein ىبرجلا‎ als. Verfasser eines باتك‎ 

 .‎ d. iمديد ل باوح ‎ genannt wird. Am Rande in P. ist ohne weiteren Zusammenhangبيرغ

 ;‎ beigefügt. Vgl. 8. 37, 29 Anm. 21. 72.7 |; s. 8. 46, 21 Anm. 9مهيمن نبل باوج

47, ı7 Anm. 7 und 158, 20. || 3. P. Axel; 5. 5. 46, ı, wo unsere Handschrift deutlich ىليقعلا‎ 

schreibt. Dem ىلتعلا‎ liegt ىلقعلا‎ näher, und ein solcher wird in ZDMG. XII, S. 60 unter 14) 

erwähnt. Was also das allein richtige sei, ob ىليقعلا‎ oder ىلقعلا‎ , bleibt noch fraglich. Obwohl 

 ‎ oderن ‎ was inكر .‎ vor. || 4. Pىلبقعلا ‎ mehr Stimmen für sich hat, ziehe ichىلقعلا

AU verwandeln ist. Vgl. 5. 46, ı Anm. 2. || 5. Die vernachlässigten oder mehr flüchtigenمعلا ‏ 

ger rer! hin, was eine Versetzung für pa!ىبارعالا ‏ Züge in P. weisen zunächst auf‏ 

sein würde. Ausserdem steht über dem , von rer ein Teschdid,ىبا ‏ oder reنب نع ‏ 

was auf das „ gehören würde. Noch gewagter wäre نييرمبا‎ | lesen zu wollen, wo نجر‎ das 

sich auch anderwärts versetzt findet, und hier im folgenden Artikel steht, ganz verloren gehen 

würde. || 6. 2. ىحارصملا ا‎ für ىحرضيلا‎ el ع ما‎ 47,51 Anm 14 || 7 كاش روذلا‎ ist 

vielleicht ردنلا‎ oder etwas dem ähnliches zu lesen. 

Drittes Buch. 

Erster Abschnitt. 

1. P. ,همداغصلا‎ das wie هنعافصلا»‎ später mehrfach in derselben Schreibweise vorkommt. 

Vel. 813, 8/Anm. ٠: 1407 Ss ىبا دايز ز‎ s. 8. 41, 16 Anm. 7 und 58, >. || 
5-98 2 . 

3. PD: رفطز‎ schr. re „Als man (von Seiten der Araber) herausbekommen hatte, wer er (Zijäd) 

und welches seine Herkunft war (er war nämlich ein natürlicher Sohn des Abü Sufjän, worüber 

Mas üdi V, 8. 23—25 ausführlich berichtet), so stellte er diese Schrift (über die schlechten 

Seiten der Araber) zusammen, gab sie seinen Söhnen und sagte: Deckt euch damit den Rücken 

gegen die Araber; so werden sie von euch ablassen (euch mit ihren Afterreden in Ruhe lassen)“. 

I 4. .لفغم ب و‎ Ibn Kut. 8.265; Ibn Dur. S. 211; Ibn Hadschar I, S. 975 Nr. 2387. || 

5. P. Asa; s. Ibn Dur. 5. 210 und 70/7 unter ىلهذلا‎ . || 6.P. „Lie, wofür ةيوعم‎ am 

Rande steht, und so liest auch Ibn Kut. S. 265, wo sich die ganze Stelle findet, nur نأ‎ > sicher 

unrichtig statt رارض‎ Z. 17, was ein alter Name ist. Im: sul d. i. ةأرشلا‎ , wofür bei Ibn 

Kut. das specialisirte ةقرازالا‎ steht. Vgl. 8. 45, 15 Anm. 9 und 113,1. || 8. اعلا ىنب‎ 3 

8. Ibn 202 5 1599 || 9: Sri. ld bei Ibn Kut. 5. 266 als Quelle “ناسل نجا‎ Vgl. Ibn 



TIL. a 43 wm 8.89, 9 —.93, 3. 

Dur. 5. 213, der ebenfalls ناسل‎ und ءاقو‎ statt ءاشز‎ in P. schreibt. || 10. P. Sy ند‎ Aus; 

s. Ibn Kut. S. 265 und Ibn Chall. Nr. 678. || 11. نودي نأ‎ „dass man alles, was “Abid 

gesagt habe, in eine Schrift sammeln und ihn als Verfasser derselben bezeichnen solle “. 

 !‎ ar! arىرينلا ‎ Ibn Kut. 5. 266 und Ibn 211. 5. 9ىرينلا سيكلا , اني .1.2

haben. || 2%. P. دولبعر‎ wie 8. 95, 15 Anm. 6, wo jedoch Ibn Chall. Nr. 645 nach de 6 

und MWüstenfeld نودبع‎ liest. || 3. „Is; s. Ibn Kut. S.172 und 173, wo er wie hier 8 

heisst, eine vielfach5. 1 شايع ىنب اهف ‏ genannt wird, während er bei Ibn Dur.سابعلا ‏ 

sr;4. ىماطقلا 1 ‏ || spricht.شايع ‏ anderwärts vorkommende Verwechslung, die stets für‏ 

Ibn Kut. S. 268 und Ibn Dur. S. 204 u. 253; hier 5. 170, ı3. || 5. Der Vers nach dem Metrumع. ‏ 
A . . D » r 5 2 9 م‎ 

Tawil zum Theil in 2. incorrect; statt ام‎ liest Ibn Kut. نأ: ليوأ‎ , das Deminutiv von ,لأ‎ 

1 ١ 1 DT. os N. 5 6م . 001. 2 0 هم‎ entspricht dem hebr. 5598. || 6 ىفنحلا‎ gie: vgl. Ibn Kut. 8. 242, wo ىفنحلا‎ ge وبأ‎ 

erwähnt wird. || 4. اوكلا‎ „ol; s. Ibn Kut. 5. 266, wo die ganze Stelle steht. || 8. P. مهيكحلا‎ 

„Herbei zu den Söhnen al-Kawwä’s!“ d.h. „kommt herbei zu ihnen, um von ihnen die Genea- 

logie zu lernen, so werdet ihr nach ihrer Entscheidung die Genealogien der bedeutenden Männer 

bestimmen ee | 1 B. ممع‎ ar! und re ايأ‎ , wofür Ibn Kut. 5. 57 res ندا‎ und 

a. ايأ‎ schreibt. Vgl. Ibn Dur. 8. 251 und 252 unter y, wo er 5 ‚gr genannt wird, und 

Naw. 8. 540, wo ebenfalls ربع‎ ae! und ب وبا‎ steht, doch neben diesem auch die Lesart 

Das وبأ‎ erwähnt wird. Nawawi lässt ihn im J. 134 sterben. | 10. ميصقلا لعس‎ : Ibn Dur. 

 ‎ geh Be N; s. Ibn Kut. S.267, wo auch a! aلعس نب ميصق. :220 .8

erwähnt wird. || 12. P. باد نب‎ was; 5. Ibn Kut. 5. 7 und Ibn Dur. 5. 

1. Metrum Chafif. Vielfach fehlen in P. die diakritischen Puncte. || 2. Nach ال‎ fehlt der 

Rest der betreffenden Stelle des Korän. || 8. P. بتاكيل‎ s. Ibn Kut. 8. 298; Ibn Dur. 8.119; 

Kosegarten’s Chrestom. 5. 124. || 4. تدايعح ب‎ s. Ibn Chall. Nr. 204; Ibn Kut. 5. 169 und 268; 

Anth. gramm. 8.102 und 147 (186). || 5. P. كربملا‎ : s. Ibn Chall. Nr. 204. || 6.P. 

 ‎ s. Caussin de Perceval Essai III, 5. 280. Zwei andere Söhne desةورع: ‎ : wahrscheinlichةورعد

 ‎ stehen in diesemناسفسلا ‎ : demليحلا ‎ nennt Ibn Kut. 8.169. || 9. 2. JRليخلا ليز

Zusammenhange als Gegensatz |_& I! ,ديحلا‎ die allerbesten Versstücke, gegenüber. ,, 15 

erkannte ich, dass die öffentlichen Angelegenheiten (unter einem solchen Chalifen) rückwärts 

gehen würden — und daraus erkannte ich, dass die öffentlichen Angelegenheiten guten Fortgang 

haben würden“. 

1. Metrum Munsarih. || 2. P. رارعلا‎ : schr. رارغلا‎ und s. Mutanabbi ed. Dieteriei 5. 512 

vorl. Z. || 3. Ueber رارع وبأ‎ s. 8. 44, 15 Anm. 8, wo dieselben Verse stehen. || كن قا‎ al; 

s. Ibn Kut. 8. 257. || 5.P. أك‎ d.i. ,اخ‎ Ibn Kut. ابيه‎ , eines so zulässig wie das andere. | 

6. we Sa s. Sprenger in ZDMG. XIV, S. 288. Alles Andere in Ibn Hischäm ed. Wüsten- 

feld Bd. II in der Einleitung. || *. قئفوف‎ der Zusammenhang fordert die Bedeutung, 

welche Sprenger a. a. 0. diesen Worten zweifelnd beilegt; allein gerechtfertigt ist sie nicht. 

FÜR: =, wie oben 8.63, ıs Anm. 4 : .ىو‎ Ibn Kut. 5: 253 und Abü’lmah. 

18.461, wo er (si! heisst. Er starb im J. 170. | 2. is :وبأ‎ s. oben 5. 84, 26 Anm.8 

 ‎ 35نميلس ميلس .‎ Ihn; Kut:'8./267.. |. 8. Pa, ‚ schr. und s. Ibn Kut. 8. 267 und Ibn Durنسل

90° 
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m11. عش‎ 44 mer 8. 98,5 ا‎ 

 .‎ u; 5. 8. 102, 20. &r>Ls ist Manns- und Frauenname; s. Ibn Durهيحاب .2 4 | .8.289

5. 146 und 147; Ibn Kut. 8.55; Reg. zu den geneal. Tab. 8. 333. | 5. ىدع‎ or PR 

 .‎ Ibn Dur. 5. 218. || 6. 2. xsäle; s. Ibn Dur. 5. 114 und 115 und Reg. zu den genealو.

Tab. 8.326 und 351. || <. هرحلا‎ rss; vgl. Annal. Muslim. I, S. 394; ‚Weil, Gesch. der 

Chal. I, 5. 332; Naw. 8. 789 vor. Zz. | 8. ةدرولا‎ Ss Oro >> ,:ناهيلس‎ s Tbn Dun 

Saar || 9: :طعار جرم‎ s. 8.53, 27 Anm. 10 || 10. B. ةعردو‎ : die diakritischen Zeichen 

fehlen hier überall, wie vielfach anderwärts. | 11. .سيق ىنب كاكفلا : و‎ Ibn Kut. 8. 33, 179, 

187 und vorz, 5. 210; Schahrast. ed. Cureton S. 103. || Fe a نب‎ Mau; 85. Ibn Dur. 

8.49. | 13. s&2; s. Ibn Dur. 8.209 und Naw. 8.591. || 14. P. دامعنسوو‎ wwds; 5 

S. 54, ıı Anm. 1 und 102, 25. || 15. Ueber en steht in P. Sy: um ىجراخلا‎ zu spe- 

cifieiren. Vgl. Anm. 7 zu 8.89; ferner Schahrast. 8. 86 und Naw. 8.591. || 16. بيبش‎ 

ao“ نب‎ ge: s. Ibn Kut. S. 209 und Ibn Dur. S. 133, wo nicht حرسم‎ 6.2 sondern 

RA ىب‎ steht. | 17. Ibn Kut. 8. 223 schreibt فّرطم‎ , dagegen Ibn Dur. S. 167 Gras, 

und ebenso Ibn Chall. Nr. 732 am Ende und Naw. 5. 557; doch ist der hiesige nirgends 

genannt. || 18. مجايجلا‎ 5 Ibn Kut. 5. 181 letzte Z.; Lex. geogr. und Jäküt s.v. || 

 ‎ديزي ‎ | dus: 8, Ibn Kut. 8. 110 004 181. [| a. erثعشالا = ليك نك ناحل .19

Ag]; 5. ebenda 85. 183 und 204. I 21. ini; s. Lex. geogr. II, S. 267. | 22. all 

pa; 5 Ibn. Kut. 5 203 und Mani S. 320 fig. | 28. P. Je; s.8.101, 10ىرسقلا «للا لبع ‏ 

allein Tantäwi (Ss.زاوخلا ‏ und 104, 22. Im Lib. cantilen. ed. Kosegarten S. \P 2. 12 steht‏ 

 ‏ebenda Anm. $. 248) berichtigte es bereits in زازخلا. | 24. 2: اوكو ا

 -‎ 0 ws, der im J. 228 starb, bei Abü’lىنوكلا ىلهاكلا مشب ‎ > ws; einمشب 1

mah. I, 8. 678. || 2. Die Worte ةدرلاو ميبكلا‎ -- wahrscheinlich hinter ةيولالا باتك‎ 

 ‎ dus; 5. Ibn Kut. 8.261. | 4. 2: sul] SSL. Dieselbeسيردأ نب معنيلا 13 7215
8 5 5 . 3 Construction wie oben 5.16.11 ف‎ m .شعلاو 10 نم‎ | 5 al, :نب ميعم‎ 5 Ibn 

Kult. 8. 253: ةرصبلا لها ىنم ناكو‎ : Ibn Chall. Nr. 409 und 655; Naw. S. 569 und 570: 

is Ss. I 6. P. ao» rl; s. Ibn Kut. 5. 41 und Ibn Dur. S. 162; hier 5 97, ze. |] 

RP: ناطقيلا وبار‎ s. Ibn Dur. S. 144 und Ibn Kut. 5. 75, 106 und 122. || 8. قلح‎ kann 

nur bedeuten, dass die Temimiten keine Haarabschneider haben, sondern sich die Köpfe unter 

einander selbst scheeren — was auf eine Verspottung derselben hinauskommen würde. Da übri- 

gens die Temimiten immer herhalten müssen, so ist das gar nicht unwahrscheinlich. || 9. ىدنح‎ : 

& Ibn Kur 5 51 240. دايإ‎ : vgl. Ibn 01ل‎ 5 51 und Ibn Dur. 5ك‎ 252 | 211232 

Ibn Kut. S. 31; Ibn Dur. S.19 und 131; Register zu den geneal. Tab.ةبيزخ نبز ‏ 

 ‎ : s. Ibn Kut. 8. 31; Ibn Dur. 5. 110 und 286; Reg. zuنوهلا ‎ undنوهلا .12 :| :8.86

den geneal. Tab. S. 219. | 13. ES; s. Ibn Kut. S. 31 und Ibn Dur. S. 19 || لقب خا‎ 

s2lb; 5. Ibn Kut. 5. 31 und 36; Ibn Dur. 8.111: Reg. zu den geneal. Tab. S. 433. || 

 .‎ s. Ibn Kut. S. 33 und Reg. S. 447رم %6 ميت: .15

 ‎ىنب ناربع .‎ Er Al; s. Abü’lmah. I, 5. 444 und Register 8.126. || 2قيلط .1

 ‎ههبت نم .‎ 5. Ibn Kut. 8. 157; Ibn Dur. 8. 278; Naw. 8.484. || 3. P. an deiنيصح



IL, كل سمه‎ 45 m 8. 95,3 — 97, 8. 

„er ging in seinem Hochmuthe so weit, dass er —“. | 4. u; .و‎ Ibn Chall. Nr. 645; 

Ibn Kut. S. 266; Abü’lmah. I, 8.396. | 5. P. ,ىرمأ نب‎ Ibn 02311. .سيقلا ءما ىب‎ || 
6. P. dus; Ibn Chall. we; 8 S. 90, ı Anm. 2. Auch setzt Ibn Chall. ةنانك ىب‎ 

vor فوع نب. | 4 ل كذللا‎ As نبذ‎ Ibn 05211. correeter AN دبع نب ديز‎ | 

8. Saas, ; 5. Ibn Kut. 5. 51: Ibn Dur. 5. 202 und 314; Naw. 5. 260 letzte 7. | 9. Aw 

„Ude Ge Ibn Dur. S. 20. || 10. 2 راكلا‎ : vgl. Ibn Dur. 5 266. || 11. Re 

 ‎ Ibn Kut. S. 101, 109, 113, 122, 290; Ibn Dur. S. 300; bei Abü’lmah. I, S. 207 heisst sieم.

 | ‎ oder aةنيمأ ‎ 117; nach Ibn Chall. Nr. 267 hiess sie El] oderل. ‎ und stirbt imةنمأ

 -‎ s. Ibn Kut. S. 266; Ibn Chall. Nr. 786; Ann. Musl. I, 5 138; Abülىبلكلا ماش ز .12

mah. I, S. 299 und 791; Zichhorn’s Rep. II, S. 25; Ibn Fuslän 5. XII. 

 ‎ giebt dem ganzen darauf folgenden Satze die Stellung undتنك ‎ diesesاذا تنك: | .1

Geltung eines Imperfect-Satzes: Wenn (jedesmal als) ich sah. Es reicht hin, wenn dieses تنك‎ 

im Numerus und in der Person mit dem Verbum des Vordersatzes übereinstimmt. || 2. لوضفلا‎ 

Plural von لضف : 0 لوصفلا. | 5. ناليع‎ was; 5. Ibn Kut. 8.31, „Aus نب سيق‎ 

S.38 wie Ibn Dur. 5.162. Vgl. über diesen Unterschied das Reg. zu den geneal. Tabellen 

8. 372; Hamäsa 8. 124; Ibn Chall. Nr. 734. | 4. بالك نب‎ wu, s. Ibn Kut. 8. 34 und 

56 und Ibn Dur. 5. 13 und 97. || 5. S. über لفخ‎ und لفاوذ‎ Ibn Dur. 8.97. || 60017 لاش‎ 

unstreitig 8 , so dass das Buch über die Namengebung der durch die Sage und Geschichte über- 

lieferten Individuen aus den genannten Stämmen handeln würde, d. h. über die richtige Form 

und etwaige Ableitung und Bedeutung ihrer Namen. || @. P. سرككلا : 8: الان‎ (01 5 209 || 

 .‎ slaol; s. Reg. zu den geneal. Tab. 8.473. | 9. lan; s. Ibn Durةيواعم دايز .8

502958 || OB: she; Ibn Chall. correcter قا فا || الآ‎ Gr; Ibn Chall. weniger 

gut فد دفعت‎ || 12. P. x,e; s. Ibn Kut. S. 42 und 71 und Ibn Dur. 8.177 und 306. || 

13. 0 5A; vgl. z.B. Makrizi I, 5. 40 fig. || 14. 2. يرعلا‎ im Text wie ausgestrichen und 

dafür am Rande als Gegensatz von مالسالا‎ das entsprechende ةيلهاجلا .1 ل5 خلا لاس‎ MS} 

unbestimmter Satz „als Einer ihn fragte“, vollständig: all, au نيح. | 16. < ىدع‎ 

 || .‎ 5. Ibn Kut. 5. 0 und Ibn Dur. $. 227سهم: .‎ 5. Ibn Dur. 8.133. || 14. Pىدابعلا ليزر

#8. P. طرعلا نورصر‎ 5: Ibn Dur. 5. 169 und Reg. zu den geneal. Tab. 8. 289. | 19. باتك‎ 

„Ur“7. 25 فويس ‏ vorherىنويسلا : ‏ 

56 

 ‎ 97هللا لوسر بح ‎ 5: Ibn Kut. 5. 70 und 74; Naw. 5. 260 und überةتراح نب ديزز .1

8.261. || 2. “1, s. Ibn Dur. 8. 228, 231 und 293. || 3. 2. سحاذر‎ s. Ibn Kut. 5.40; 

Meid. Prov. 111, ı 8. 578; Mas. IH, 8. 255; Zamachsch. Lex. geogr. 8.57 u. Anm. c, wonach 

der Punct von & hier auf „ gehören. würde. Ueber ءابغلا‎ 5. Lex. geogr. II, 5.301, wo 

unter dem incorreeten uFtf vielleicht سحاد‎ zu suchen ist. 40 .ةرأرخ : م‎ Ibn 21 

5 171 ||, 5 „Wal; Ihn Kut..S, 43 und Ihn Dur.,S. 117., || 0: Bor Sn 

Jäküt s. v. und Lex. geogr. II, >. 63. \ead-B well. Die سينس ونب‎ werden von Ibn 

Kut. 8. 52 erwähnt. | 8. kai» yo; 5. Ibn Kut. 8. 47 und Ibn Dur. S. 207 und 209. | 
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 ‎ 5 Ibn Kut. 5 2 und 47. Iنيتك .‎ 5 Ibn Kut. S.48. || 10. Pةبلعت ىنب سيقر .9

 ‎مهن .‎ ent Ibn Kut. S. 36 und 37 und Ibn Dur. 8.133. || 12ليز ‎ Se lieل1

 ‎ىدع: ‎ undلكع .‎ Ibn Dur. 8. 111 und Reg. zu den geneal. Tab. 85. 388. || 18و. ;‎ Iباب

s. Ibn. Kut. 52230 024 12 Dur. تك‎ 11 nd 115 ||| 112 2 :لك روق‎ s. Ibn 12:18 

und Reg. S. 452. || 15. ةنيزم‎ und ةبض‎ : 5. Ibn Kut. 5. 36; Ibn Dur. 5. 111 u. 117; Reg. 

 5و 7 5

 8.159. || 16. ‏P. ah ie هلهاي : 5. ‏.Ibn Kut. 8.39 und Ibn Dur 8.164. || %1. ماع

Ibn Kut.177. | 18. هك ىب ةرمز 8. ‏ Ibn Kut. 57 42 und Ibn Dur. S.ةعصعص ىنبز 5 ‏ 

 ع لدا || 19 ةيواعم ‏.SE re; s. Ibn Dur. S. 177; Ibn Kut 8.42. || 20. ركب نب لعس:

s. Ibn Kut. 5. 41 und Ibn Dur. 5.177. || 21. P. aus; s. Ibn Kut. 2 21 und 44 und‏ 

Ibn Kut.1 6. || 23. مهف زر 5. ‏ibnDur. 5 183. || 220227 2258 6: ls; s.8. 94, ıa Anm.‏ 
s. Ibn Kut. 5838 und Ibn Dur. 5-169 u. 163.8. 162. | 24. ناودع: ‏ S. 38 und Ibn Dur.‏ 

 | 25. ‏pie نب ‏.Kay; 5: Ibn Kut. 5. 42 u. 46 und Ibn Dur. 8. 178 u.179 || 26. كعب

s. Ibn Kut. S. 30 und Ibn Dur. S. 287.‏ 

1. 3 us > :نوكس‎ s. Ibn Kut. 5:52 und Ibn Dur. 8. 221. | 2%. Au: s. Ibn 

Kut. 8. 51 und Ibn. Dur. 5: 2217 || 837 تكلفك هك مطر 1506 5 50 0 دال‎ | 4 Js; 

5 11 Dur... 225. || تا‎ „ol; 5. ebenda 8. 2508 || pe: s. eb. 8. 227. || 7. P. 

Av; s. Ibn Kut. 8. 52; Ibn Dur. 8.237. || 8. a; Ibn Kut. S. 39, 40, 46; Ibn 

3, TER ER: 5 7 SA - Dur. 8. 167. | 9. ءاهر ونبز‎ s. Ibn Dur. 5. 242. [Vgl. aber die Lesarten. 7.) || 10. ونب‎ 

ER or IA; .و‎ Ibn Kut. 8. 52; Ibn Dur. 5. 242. || 11. 2. ببحر‎ 5. Ibn Kut. S. 52 

und Ibn Dur. S. 242. || 12. eu 8 >; Ibn Kut. 5. 52 مكح‎ und مكحلا‎ : Ibn Dur. 

S. 242. Ueber „> steht im Codex هربعلا 0.1. ةيبشعلا‎ , ein anderer Sohn Sad’s. || 19 of 

So Ibn Kut. 85.52 und 53. || 14. wis; s. Ibn 'Kut. 8.52 und Ibn Dur.محذم ‏ 

Ibn Kut. 8. 50 und Ibn Dur. S. 251. || 16. vol; s. Ibnو. ‏ S. 247. | 15. Un > pa;‏ 

Kut. 8.51. || 1%. „löws; s. Ibn Kut. 5. 52 und Ibn Dur. 8. 250. || 18. قراب‎ le; 

s. Ibn Kut. S. 54 und Ibn Dur. S. 282. || 19. P. sus; s. Ibn Kut. S. 31 u. 50 und Ibn 

Dur. 5.302. || 20. معناخ‎ U); s. Ibn Kut. 8. 31 u. 50 und Ibn Dur. 5 304. || 21. P. 

zusammengezogen; s. Ibn Kut. 5.51: Ibn Dur. 5. 317; Reg.ىنيقلا ونب ‏ ausنيقلدز نيقلب ‏ 

zu den geneal. Tab. 8.371. || 22. sl; © Ibn Dur, ;S.113 und Reg. 8.,335. ||‏ I 

 .‎ Ibn Kut. 8. 50 und Ibn Durو. ;‎ 5. Ibn Dur. 8. 232 u. 317. | 24. 2. Sةربو ونبز .28
Sr 225 || .ث 2 ن‎ verdächtig. Vielleicht versetzt statt مم‎ >? Vgl. auch مراد ونب‎ 

0 

 .‎ 57 Ibn Kut. 8.51 und Ibn Dur. 5 322. || 0 ide; s. Ibn Kutخف .26 || :5 ,106 .8

S.51 und Ibn Dur. 8. 315.u. 320. || 28. .نامالس ; م‎ Ibn Kut. S. 51 u. 53; Ibn Dur. 

8.231 u. 281. || 29. P. wo; 8. Ibn Kut. S.51; Ibn Dur. S. 179 u. 320 I 0. E 

 || .‎ 5. Ibn Kut. S. 51 und Ibn Dur. 8. 319. || 31. Ag Ss. Ibn Dur. S. 308 u. 314هنيهجح

 .‎ 8ىدقاولا: .‎ 5. Ibn Kut. 8. 33; Ibn Dur. 8. 73 u. 74; Naw. 8.608. || 33صيصه .32

Ibn Kut. 8. 258; Ibn Chall. Nr. 655; Abü’lmah. I, S. 596 und dazu Anm. 11) und S. 598; 

Ann. Musl. II, 5. 142; Zichhorn’s Rep. I, 5. 62 65; Hamaker Spec. praef. S. IV; desselben Liber 

de exped. Memph. praef. S. VII fig., und die Vorrede zum ىزاغملا نانك تت‎ von Kremer’s Ausgabe. 



TIL,.3. u AT sr 8.99, 12 — 10 

 .‎ die Anhänger des 9. Imäm at-Taki Muhammad; s. Schahrastغةيقنلا .‎ 0. iهيعنلا .2 .34 |

ed. Cureton 5. 

1. PrimText x$ و‎ mit dem richtigern ةقرسلاو‎ am Rande, wenn man nicht das gleich 

zulässige &S_% و‎ gelten lassen will; doch widersprechen dem die umgebenden Artikel. || 

ka ur Ar; 5. Ibn Chall. Nr. 656 und vgl. Ibn Kut. 8.120. || 3. Dazu am Rande 

von anderer Hand ناقبطلا باتك هلو هيشاح. | 4 ىدع ىب متيهلا‎ : s. Ibn Kut. 85. 5 

und 267; Ibn Dur. S. 233; Ibn Chall. Nr. 790; Abü’lmah. I, S. 597 u. 598. || 5. Ist das 

Subject zu نعطي ناكو‎ nicht مثيهلا‎ , so dass er selbst über seine Abstammung Spott trieb, so 

muss es ein ungenannter Anderer sein. || 6. Metrum Wäfir. || %. P. :ىدع ند 0.12 ىدع نم‎ 

sonst könnte nicht ىدع‎ gelesen werden. || 8. 2. سورم‎ dr. سوربي‎ mit metrischer Licenz für 

 . ‎اهلزانم اهلوؤنو برعلا قارتفاو :‎ || 9. Richtiger Ibn 1111لاسي. ‎ fürلاسي ‎ : wieسور ‎ 1 a nes kan: als 7و خود

 ‎ s. Reg. zuىيلس ‎ undاجأ ‎ 010 el nämlich die beiden Bergeنيليبملا 2 .15°10

den geneal. Tab. S.436; Lex. geogr. unter den Wörtern; Zamachsch. Lex. geogr. 8. 6 

und 86. 

 ‎ ohne Artikel wird von Ibn Dur. 5. 154نب ىبس ‎ verdächtig. Ein Allaىهسلا .1

ähnt. 2. „Las: s. Reg. zu den geneal. Tab. 8.303. | 8. كلا . دن فد‎ erwähnt. || سرضم‎ : 8 gen a | re 1 ناسارخب فيرش‎ 

zu Anfang des Isläm; s. Ibn Dur. 5. 298 und vgl. hier 8. 60, 23 Anm. 11. | 4. ul وبأ‎ : 

s. Ibn Kut. 5. 258; Ibn Dur. S. 59; Ibn Chall. Nr. 796; Abü’lmah. I, 5. 457, 458 und II, 

Suppl. annot. 8. 52; Reg. zu den geneal. Tab. 8.457. || 5. Ibn Challikän: هيلا لعجو‎ 

 ‎ . | 460 lad; s. Ibn Kut. 8.267; Abü’lmah. I, 5. 684 undءاضقلا عم اهبرح ةيالو

Anm. 9; de Siane’s Uebers. des Ibn Chall. I, 8. 438 (8). 

Kap. نوذوم : ع لك‎ 131 9.6162, und 597 27 58 | كب 2 نيمز‎ Lime]; s. Korän 2,14. — 

15, 95 u.=.w.; Ibn Bur. S. 60 letzte Z.; Ibn Kut.. 8.220 2.3. || 28. . اولعج ١‎ a; 

sekoran 15,91. || 4 PB. نيسحلا وبأ‎ Wie hier ىنوكلا ىبا‎ steht, eben so sicher ist oben 

Z. 2 dasselbe für ىوكلا‎ in 2. zu lesen. 5. 8. 66 Anm. 2 und die dort ceitirten Stellen. || 

 ( ‏NR 7 5. ‏.P ارحلا: ‏ga فكك 20 || 6. كفذلا رك: ‏Koran 97 20 2 21 | ايارسلا :

 ‎ bs; nichts als leere Wiederholung einerىبنلا .‎ ganz dasselbe. || 8. 2ىبنلا ايارس, 11 .2

und derselben Schrift in verschiedenen Classen. 8. Z. 14. | 97 2 BEN كا ىلإ ناتكا‎ © 
Ibn Kut. S. 35: Ibn Dur. 5. 5. 

1. P. Jus „Buch für die Weiber, denen man ihre Männer abwendig gemacht hat“. || 

= pP. لداوعلا‎ an sich zulässig, wenn nicht لياوقلا‎ zu lesen ist. || 3. P. er; schr. ناييلس‎ 

nach Ibn Kut. S.185. || 4. 2 باص : رق‎ Ibn Dur. 8.134. || 5. 2. لسار نب‎ Fi wohl 

u) نب ما / 6. ةريبع‎ Er ةلقصم‎ : s. Ibn Kut. $. 205 und vgl. Ibn Dur. an | 

 ‎ةريح ‎ ehذ :‎ 8. Ibn Kut. 8. 211; Ibn Dur. 8.124. || 8. P. etwaىنيصحلا ىب دابعز 4

oder 3,>, vom Wurm zerfressen; bis jetzt ohne Heilung. Ein 5 und _,>SI werden von 

Ibn Hadschar I, 8. 117 (vgl. noch Ibn Dur. 5. 276, aber auch hier mit dem Artikel) und 

725 erwähnt und beide als ىنأدبه‎ und als mögliche Zeitgenossen bezeichnet. || 9. „el 

(P. دوراحلا‎ ( war nicht دابقتسور ندر‎ und läse man نم‎ statt نير‎ 6 bliebe der Text u 

inecorrect. Wohl aber empörte sich sein Sohn “Abdalläh gegen Haddschädsch und sammelte seine 
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ee a 485 حج‎ S. 102, 10 — 105, ı0. 

Streitkräfte in دابقتتسوو‎ : s. Ibn Kut. 5. 172; Weil, Gesch. der Chal. I, S. 433. Vgl. auch Ibn 

Dur. 85. 186 u. 197 und Ibn Hadsch. I, 5. 440 - 442; hier 5. 54,11 A.1. || 10. ليعس نب وربعإ‎ 5 

Ibn Dur. 5.49. || 11. :فرشأا نب ورمع نب دايز‎ s. Ibn Dur. 5. 284 und Ibn Hadschar I, 

S. 214 Nr.459. || 12. P. Jul. ob ىلتعلا‎ oder el, oder ىلقعلا‎ 2 Zu letzterem vgl. 

8. 88, ı0 Anm. 3. Für ةبينق نب ملس‎ in P. ist 7. 25 sicher es ماسم‎ zu lesen. || 13. P. 

sl; schr. u, und vgl. Ibn Kut. 8. 37 und 7617 s.v. || 14. :ليبنس‎ 5. Jaküt II, 

5 157 und Lex. geogr. LU, S. 56. 

1. Kol; s. Jäküt IV, S. 893 und Lex. geogr. III, S. 272 und Anm.11. || 2. Ns; 

s. Jäküt II, S. 853 und Lex. geogr. II, S. 336. || 3. P. ٠١ s. Jaküt 11, S. 81 und Lex. 

geogr. 1, 8.255. || 4.P. «Us; s. Ibn Kut. S. 169; Jäküt IV, S. 771; Lex. geogr. III, 

8. 205; Weil, Gesch. der Chal. I, 5. 236 und Anm. 1). || 5. Mas. II, S. 70 erwähnt ein رابخا‎ 

 ,‎ Jäküt IV, 5. 85 und Lex. geogr. IIلبع ةيرغ ‎ von ihm. || 6. P. sus! 2; slعالقلا

8.409. || %. P. „ums; ob kürzer für معم نبأ ناتسب‎ 2 5. Jäküt I, 5. 611 und Lex. 

geogr. I, S. 152 und 153. || 8. P. Ju امار‎ oder لاسم‎ lo, wovon die beiden letzten Buch- 

staben etwas undeutlich verzogen sind, so dass sie ‚| oder sonst ähnlich gelesen werden könnten. 

Wahrscheinlich incorreet; an sL&Lefl, lässt sich wegen seiner Lage nicht denken, da der Ort in 

der Nähe von Babylon zu suchen ist. || 9. P. رانلا: 0 ماشلا‎ , was auch das nachbarliche 

 ةريرحلا ‏.empfiehlt || 10. مينز نب ‏lu; 5 1 Dur. 8. 108 und 77م7 1, 5. 96. || 11. نارحلا

 ‎ , das ich durchم | ل فيهن ‎ und sein Bruder = — . 8. den Kämüs unterل 1

nichts zu bestätigen weiss, wenn es nicht فيقت‎ heissen soll. || 13. P. ىساكلا‎ hier und spä- 

ter 8. 104, 5; s. Ibn Dur. $. 239, wo ms رعاشلا ىشاكلا‎ erwähnt wird. 

 = ‎ les; 570102 Dur. 8.212. || 2 Jul; hier möglich, doch kommt | Oo Aناطح نب .1
dieselbe Schrift Z. 13 nochmals vor. || 3. لاقي ناك تانكي 5 هياط سنفل‎ 2 27 |) 4 1 

 ‎ Ian: 5. 152 Küt. 5 29205 und Innىب ,‎ ar! as) wohl richtiger umgekehrt Ksهل

Bur. 8.198. || 5. :ةيواعم ىنب سايا‎ s. Ibn Kut. 8. 237. || 6. ىلا ةفايقلا تانك‎ war schon 

 ‎نع 101, 005 || 57 20ه ك7 ل ةيحلا رب ‎ 8. S. 93, 22 Anm. 29رارحلا 17 22 | 019 10 77

er hatte einen langen und grossen Bart. || 9. P. a dest غتلا‎ ein natürlicher Fehler der 

Sprachorgane, den die Araber oft bemerken. || 10. P. Fe 0 l. im m; denn dieses 

Wort wird auch von männlichen Gefangenen (Kindern, alten Leuten und überhaupt Wehrlosen) 

gebraucht; s. Ibn al-Atir VIII, 5. 440 Z. 5 und 4 v. u., und oben S. 50, 6 Ku ىبس‎ m 

und S. 91, 23 مليدلا‎ EIN نم‎ . 

u : s. Jaküt I, 8. 336. || 2. NS s. Ibn Kut. 5. 39 und Ibn Dur. S. 164.ل ل ‏[ 

 : ‎جلا سعقف .‎ Jg; s. Ibn Kut. 8.203 und Ibn Dur. 8.283. | 4ةرفص يدا لك :3

 .‎ : s. Ibn Kut. 57 6 und Ibn Durتب 111: || ا 17 ىعقملا فيرس ند سعخالا :1001 1 5

 ‎ىبوعسلا . مدل .‎ FF s. Ibn Kut. 5 46 und Ibn Dur. S. 202. || 7.Pبلعتو .2 .6 || .5.185

Vgl. ةيبوعشلا‎ 8.112, 2 Anm.1. || 8. bi, نب‎ ey s. Ibn Kut. S. 34; Ibn Dur. S. 60 

und 92. || 9. P. sl: =. Ibn Kut. 5 22 und 55,; Ibn Dur. 5 608 || 10. = رادلا لبع‎ 



TI. 1. سس‎ 49 om 385 103101-20 = 

s. Ibn Kut. 5. 3497. || 11. بالك نب ةرهز: ‏ s. Ibn Kut. S. 34; Ibn Dur. 85:56 undىصق: ‏ 

und 64; Ibn Dur. S. 59.‏ 

en Ibn Kut. 8.38 und Reg.0 ىول ‏ hd al > iz 0 — 8. überأ 5, ‏ 

 ‏.zu den geneal. Tab. S 211. ملا سيقلا ىرم 15 155 لكم 15.37. |! نك

inمعلب ‏ vgl.115. || 5. دو ‏ Kat. ‘8. 36. || A. P. 1 1 s. Ibn Dur. 2 111 und5 101 ‏ 

(aber mit _ ohne Punct) findet sich bei Ibn Kut.محملا وبا ‏ Ibn Kut. S. 21. || 6. Gl ; ein‏ 

s. Ibnعوج ا: ‏ ist verdächtig. || 8. P.8.37. — محأ لأ 2.6 ‏ P. Dil; s. Ibn Kut.8.165. | 7. ‏ 

Ibn Kut. 5.40: Ibn8.185. || 10. 2. ضيغت : 5. ‏ A; 5 Ibn Dur.8.37. | 9. 8 يغ ‏ Knut.‏ 

A; s. Ibn Kut. 8.47; Ibn Dur. 5 207. ||مدح ند ‏ Br: 157 und. 16220 11. P.‏ 

schr. 1ند <; ‏ s. Ibn Kut. S. 46; Ibn Dur. 5 202. || 13. P.12. لياو ني بلغت : ‏ 

Ibn Kut. 8. 46; Ibn Dur.8. 205. || 14. 2. طسام ب 5. ‏ und s. Ibn Kut. 8. 47 und Ibn Dur.‏ 

Ihn Dar. 5 211 || 16 2:5: الام لك 5.7485 ‏ und;20. | 2. نابيش نب ‏> 

IbnKut. 8. 48; Ibn Dur. 8. 315. ||ياللا و و. ‏ Ibn Kut. 8.44; Ibn Dur. 8.194. || 14. P.8. ‏ 

Ibn 126. 8.47; Ibn Dur.8.48. |1912 بحل ىب هفينح ب 5. ‏ Ibn Kut.18. ةبلعت نب سيق 5. ‏ 

Ibn Kut. 8.53;و. ‏ eo Ibn Kut. S.39; Ibn Dur. $. 241. || 21. 2 es;8.207. | 20. نانس ‏ 

dur; s. Ibn Chall. Nr. 260 u. 862; Abü’lmah.241. || 22. بيبح نب ‏ Ibn Dur. 8. 237 u.‏ 

P. sel; SE schreibt dieserل. 247. || 23. ‏ I, S. 754; die gr. Schulen S. 67. Er starb im‏ 

i.24. لعفأ 0. ‏ || Codex auch 5. 110, ı5 und 111, 25; 5. aber die Anm. zu letzterer Stelle.‏ 

H. Ch. 1, 8. 374 Nr. 1026. | 25. P. sl; H. Ch. V, 8. 435 Nr. 11574 lt,و. ‏ dell;نم ‏ 

Neben diesem kennt nun aber H. Ch. (s. II, S. 128 u. 144 Nr. 2300 und V, 5. 411 Nr. 11485)‏ 

auch ein anderes grösseres Geschichtswerk von ihm unter dem Titel |. Unstreitig sind‏ 

beide ein und dasselbe Werk und nur der Titel durch die 1 0 gemacht. || 

26. P. احل ىب ىنيز‎ 5١ Ibn Dur. 5. 4 | 24. Hier fehlt vor يباح‎ etwas wie ءاسن‎ oder لاتمأ‎ 

٠ oder etwas dem Aehnliches. || 28. P. ليخلا ما 11 ()ط‎ 7١ 8:89 2109 

1 „Ab; s. oben Z. 4; ferner 5. 21 Anm. 6 und die dort eitirten Stellen. || 2. P. موي‎ 

 ‎لوغ ‎ Ohne Artikel in Meidän. Prov. III, ı 8.575 Nr. 58. Neben mehrernلوعلا : 1. لوغلا موير
nennt Zamachsch. Lex. geogr. 8. 123 auch einen Ort لوغلا‎ . Vgl. ebenso Lex. geogr. ed. 

Juynboll unter .نالوغ‎ Ian! و. ٠١‎ Meidän. Prov. II, ı 5. 578 Nr. 69 und Lex. geogr. 

unter SEN. | كايا ماه‎ ١١ s. Jäküt I, 5. 211 und Lex. geogr. I, 8.48. || 5. P. :صئانم‎ 

 : ‎حاطنلا ‎ und einmal richtigحاطبلا ‎ , einmalساطملا ‎ geogr. II, 1 | 6. 2. einmal][نم>. .8

s. 21325001 I, 5. 12: H. Ch. II, 5. 110 Nr. 2151 und Ibn 05811. Nr. 760, der ihn auf Auto- 

rität des „te sus als ER und ىنسحلا‎ bezeichnet. 0. P. ناذارز‎ der Punct ist 

versetzt: s. z. B. Abü’lmah. 22 

 || .‎ s. 11350015 I, 5. 11 und Abü’lmah. II, 8.136بالغلا: ‎ : s. 8. 204, 3. 2ىدنوارلا .1

BP. s50Lle; Adi zu zus. || A. P. :سارح‎ entweder شارح‎ (s. Ibn Dur. 8. 208), oder 

deren Ibn Hadschar und das Reg. z. 0. geneal. Tab. mehrere nennen. — Einشارخ , ‏ 

 ىنابيشلا ةشارح ‏.wird bei Abü’lmah. I, $. 499 genannt. — Vgl. 8.95, 25, wo P شارخ
url; 8 H. Chr8. | 5. 2 هلامز ‏ schreibt; 125, so (P. >; 5. die Lesarten); 148, 22 Anm.‏ 

Nr. 228 und Wüstenfeld's Gesch. von Medina 5. 6 Anm. 2. || 6. 62. 26.0002228.190 ‏ 
Ibn Kut. S. 32. 

7 

106 

107 

108 



109 

110 

111 

a 50 er 8.109, ı — 111, ıe.الل ‏ 

1: „os ur Alla; s. Ibn Kut. 8.2615 Ibn Dur. 5. 71 und 180; Abü’lmah. I, 

S. 660. || 2. & 1,91 und ihr Krieg; .و‎ Schahrast. 8.89 88. || 3. Asle .نك‎ 1151001 

18.11. || 4. 5: dl; 5. Ibn Kut. 8. 31 u. 50; Ibn Dur. 8. 304; Ibn Chall. Nr. 379. | 
5. P. Gral, einige Zeilen später .فوكأم‎ Vgl. auch Ibn Dur. 5 212. | 6 7 لوعلا‎ wahrschein- 

lich .لوغلا‎ vgl. لوغلا مود‎ S. 1107, 12. | Em ناطقلا هيولع ىنب‎ gu! bei Abü’lImah. II, 
en: 3280 

8. 185; vgl. auch Kosegarten im Lib. Cantil. S. 30 Nr. 94: Alawijja ةيولع‎ (ı. ةيولع‎ Fly.) 

wo u. ou - يي‎ 34 

 ‎ al; s. Abü’lmah. I, S. 639, 640 und 735. | 2. P. rer s. Ibnىدايزلا ناسح 1 2 7 : 1 : 2
2 

Kut. 8.114; Ibn Dur. 5 528: Ibn Chall. Nr. 427. | 3. ى‎ A بعصم‎ : 5 Ibn Chall. 

Nr. 266, 267 und 427; Abü’Imah. I, 8. 329, 459, 717 und 11, 8.90. || 4 ماوعلا نب‎ Pi) 

der überall هللا لوسر ىراوح‎ genannt wird, und so haben wir wohl sicher das unerklärliche 

 ‎ zu 7615922012. 5. Ibn Kut. 5. 4ىراوح ‎ in P. (vgl. S. 106 Anm. 23; 111 Anm. 16) inىراج

und 112; Ibn Hadschar I, 8. 7 Nr. 2774. || 5. راكب‎ BE .و‎ Ibn Chall. Nr. 239 und 

an mehrern andern Stellen; Abü’lmah. II, S. 25 und 214. || 6. Statt all ist auch ىبصلا‎ 

möglich. Vielfach fehlen auch hier die diakritischen Zeichen. Metrum Kämil. 1 

man könnte an Ps denken. Doch da der berühmte Dichter, so viel bekannt,ال1 ردك ‏ 

sonst nirgends beschuldigt wird, Plagiate an andern Dichtern verübt zu haben, so ist das Rich- 

tige wohl „XS, was häufig colleetiv steht: über die von Vielen an den Dichtern verübten Pla- 2 

giate. — 2. lässt, wie 8. 123, 2ı, auch ةراعا‎ zu || 2 طل هدام‎ un! s. Hamäsa S. 586, 

594: und!637; Ibn Dur.’S. 175. || & IE ist Name; sonst wäre auch لييج‎ möglich. || 

4. ER (so auch 8. 142, 21) ist unstreitig der Dichter :ىفقتلا حار نب بيصن نك وبا‎ 

s. Hamäsa 85. 567; Ibn Kut. 95.445 Ibn Dur. S. 185; Ibn Chall. Nr. 788 S. 114; Abü’l- 

meh. 8.1.76 und 29717 || 73: ىجرعلا‎ ist der Dichter ‚Isis نب وربيع نب ريع نب هللا لبع‎ 

se; s. Hamäsa 85. 549; Ibn Chall. Nr. 117; Abü’lmah. I, 5. 688; de Sacy Anthol. gramm. 

8. 453; Chrestom. I, S. 406. || 6. ناسح‎ or نيحرلا‎ dus; 5. Ibn Kut. 5. 159; Abü’Imah. 

 ;‎ A; s. Ibn Kut. 5. 43 und 44; Ibn Dur. S. 182كيلو ةيوذ 01 ةيليخالا | 1985332

Abü’lmah. I, 8. 213 und 214; Reg. zu den geneal. Tab. 5.446. | 8. zes sk 3 

8: 132, 27, 142, 2ı und 143, 28: Hamäsa S. 350, 550, 603, 693. | 9. نونكلا ب‎ der Dichter; 

 ‎ Ibn Kut. 8.43 und vgl. Reg. zu den geneal. Tab. S. 288. || 10. Ste; s. Veth unterو.

dem Worte. || 11. ةنيمولا‎ Sal .و‎ Hamäsa 8. 541, 598, 604, 606, 620. || 12. سيق‎ 6 

 ‎ : s. Ibn Kut. 85. 33 und 123; Abü’lmah. I, 8. 520; Ibn Chall. Nr. 350 und 398, woنتايقرلا

 ‎ wie im Kämüs steht; vgl. de Siane in der Uebers. II, 5. 55 (14). Auch die Hamäsaهللا ليبع

S. 436 erwähnt einen Up Ulf Aue. || 13. :سبق نب تعش‎ 5. Ibn Kut. S. 129 und 

2097 | JA. Es: über قحاسم نب لفون‎ Ibn Kut. 8.152. || 15. 5 über وبأ‎ 

 ‎ ohne Artikel, wie schon früher 8. 110, ı5ىراخ ‎ Ibn Dur. Ss. 87. || 16.2مهلا ‎ seةفيذح

Anm. 4 (vgl. tel S. 106 Anm. 23), wahrscheinlich auch hier für ىراوح‎ , während ىزاج‎ den 



MI... 2. a DI 9 er S. 111,16 — 116, 2. 

Artikel haben würde. || 1%. P. :باوتا‎ l. بارتالا‎ „unter den Zeitgenossen“, und nachher 

sur) (P. ,(علسعل‎ 0.1. die Leute, welche die Schmach a! trifft. 

1. Sail; ©. ىبوعشلا نالع‎ 8. 105, 22 Anm. 7 und Freytag im Lexicon. || 2. ثراح لا‎ 

 .‎ 6.20 225 Ibn Challةمش .‎ (Z. 6); s. Ibn Dur. 8. 259. || 3ءاقنعلا ةبلعت ‎ undىب ‎ aرمش

Nr. 502 vgl. mit 319; Abü’lmah. I, 8. 532. | 4 ليبنلا مصاع‎ „1; 5. Ibn Kut. 8. 260. || 

DDP. eu 1. اياب‎ oder ee statt [5l5: „Er lalle Papa und wachse heran und lebe, bis er 

als kleines altes Männchen mit gebogenem Rücken einher kriecht“. Metrum Basit 3. gen. 6 

spec. Die drei ungrammatischen Dehnungen Us, Lile und ايد‎ sind auf Rechnung des Geistes 

und Tones dieser Naturpoesie zu setzen. || 6. 2. تلعف‎ . Metrum Tawil. Ih Fi Eng 1 

Metrum Mutakarib. 

 .‎ : s. Praef. zu Abü’lmah. I, 5. 32 Anm. 4 und II, 5. 105; Ibn Fuslän Sىرذالبلا 1

XXVII; Hamaker Spec. 8.7 flg., 14 (45) und 239 fig.; Zeinaud, M&m. sur Y’Inde 8. 17 fig.; 

Ausg. des Liber expugn. regionum von de Goeje. — Vgl. auch hier 5. 244, 30. || 2. Metrum 

Mutakärib, daher sag> statt ةلهج ب‎ sa; statt ةلعي‎ 11.5. 10. — Wen es interessirt, ver- 

gleiche die Anstandslehre der Araber über ةطرضلا‎ bei Mas’üdi I, S. 391 fig. und V, 8. 277 — 

279. Schrieb doch Madäini ein نيطارضلا‎ us. || 8. سجشدرأ لهع‎ das Testament Arde- 

schir’s; s. Journ. des Sav. 1840 8. 350. | 4. هللا‎ Aue ىنب‎ Ab; 5. Ibn Kut. 5. 33 und 

117; Ibn Dur. S.35 und 88; Naw. S. 323; Abü’lmah. I, S. 71, 72 und 114; II, S.49 und 

Suppl. annot. 5. 

 ,‎ s. Abü’lmah. II, 5. 203 und Suppl. annot. 5. 95; de Sacy Chrest. Iلضفلا: ‎ urبابخلا 12

S. 354. || 2. هللا َةَمْعن‎ ist nach 2. in den Text gesetzt; Prof. Fleischer will ةمقن‎ als dem Sinn 

besser entsprechend. — Z. 10 steht sus (nicht Asus wie in den Lesarten 2. St. angegeben 

ist) in P., was Flügel xx; punctiren wollte; Prof. Fleischer verbesserte &sus unter Verglei- 

chung von Abü’lf. Ann. Musl. II, 224 und Abü’lmah. II, 39. || 3. Des —, Vater كو‎ 

 .‎ wird von Abü’lf. II, 5. 334 und von Abü’lmah. II, 5. 205 (und 5. Supplفلخ نب ليد

annot. 8. 114) erwähnt. Vgl. auch Ibn Chall. Nr. 117 und 247. | 4. P. وزعلا‎ , wohl ze, 

und nach dem artikellosen ‚Us! fehlt wahrscheinlich ein Genetiv. 

ß : : . 5 ‚ha ikä \T. : . D B 94; 1. Er مالا جرفلا رك‎ s. Ibn Challikän Nr. 451; Ann. Musl. 5 494; 

Abü’lmah. II, 5. 256 und 388 und Vorr. zu I, 8.32; Hamaker Spee. 8. 91 (368); Anthol. 

gramm. 5. 445 (64); Lib. cantilen. prooem. 5. 194 fig. | 2. Im Lib. cantilen. prooem. 

8. 196 gewiss richtiger تارامخلاو نيرامخلا باتك. || 8. >. ىدولجلا‎ s. Abü’lmah. I, $. 36; 
hier 8. 196, 26 Anm. 10 und 7647 Suppl. Am. sv. || 4. ناوفص نب‎ als; 5 01م‎ Kur 

5 206. : 

Zweiter Abschnitt. 

 .‎ : s. Ibn Chall. Nr. 8: Abü’lmah. I, S. 604 und 662; Journميهاربأ ‎ urىدهملا .<

asiat. Mars-Avril 1869 5. 201—342. 

In EP: رايخالا ىلحز‎ Ibn Chall. Nr. 348, wo Wüstenfeld رابخالا ىلج‎ , de Slane ىلح‎ 

 .‎ 7! 1 s. Ibn Challفلد .‎ schreibt, und so auch H. Ch. IH, 8. 108 Nr. 4618. | 85رابخالا

112 

113 

114 

115 

116 



1 

118 

119 

111 0 an 52. = S. 116, 2 — 119, 19. 

Nr. 549, Ann. Musl. 11, 5. 152 und 174, so wie die Anm. 160 und 301; Allgem. Weltgesch. 

von Guthrie und Gray 6. Bd. Th. 1. 8.697 fig. | 3. „el> :نب خفلا‎ s. Abü’Imah. I, 5. 745, 

757 — 759, 772; 11, 8.46. Vgl. auch Ibn Chall. Nr. 536. 
 ,‎ Ibn Chall. Nr. 350 und 351; Abü’lmah. Iه. ;‎ ausنيسحلا نب رهاط نب هللا .1

S. 590 fig. und 683 mit Anm. 9. || %. Er نيبحلا‎ dus, 5. Ibn Chall. Nr. 416. || 

 .‎ s. Schahrast. 5ناليع: 2,1

 ‎ةريخ نب ةرايع: اف .‎ s Ibn Chall. Nr. 315, 534 und 853. | 2ىبأ نب لالبز 5052 .1
Ibn Chall. Nr. 432 und 538; Abu’lmah. IL, 5.573. | فا سيحل‎ im Text und RR. | 

am Rande von der Hand des Manuscripts. || 4. P. I, walk; er richtete Briefe an — von 

sich selbst aus, 0. طب‎ aus freien Stücken, ohne Veranlassung von ihnen. | 5. عفقملا‎ „fi; s. 

Ibn Chall. in Wüstenfeld’s Ausg. Nr. 186* und Isfaräini Bl. 59 vflg., und vgl. hier 5. 244, 6, 

30428. || 60 7 EYE Wüstenfeld هيوذاذ‎ . Die ganze Stelle findet sich abgedruckt in Not. 

et Extr. X, 5. 265 flg. mit de Sacy’s Uebersetzung. || 7. P. ls, de Sacy richtig es; ders 

selbe hat Z. 25 قئفاوم‎ statt قفوم‎ in P. | 8. „uff 3 همانيالحت‎ 5. Hamza Ispah. 8. 16, 

24 und 64; كوليلا ريس‎ Journ. des Sav. 1840 5. 405 und 406. || 9. 2. Bee] & هماد‎ ze 

0. 1. ob 0 und so möchte auch in dem Be) 0 نش‎ od. 7) etwas Aehnliches stecken. Eine 

entschiedene Analogie findet zwischen diesem und dem 5. 138, 3 Anm. 2 angeführten Werke 

statt || 10 1 سسحأرق اي || لل‎ 2 es Er] SM); s. S. 126,17; -Ibn 

Chall. Nr. 186* 8.125; Not. et Extr. X, S.154 Anm. (3), 155 Anm. (3), 266 und 267, 

wo de Sacy mit Recht bemerkt, dass, wenn «sa, u! von Ibn Challikän als لكاسلا‎ Solo 

 ;‎ 5, gemeint seiةييتيلا ‎ das Werkةعيدبلا لكاسرلا ‎ bezeichnet werde, unter diesenةعيردبلا

also eine allgemeine und eine besondere Benennung für eine und dieselbe Schrift. 

 ‎ „bl; 5. Abü’lmah. I, 8.576; Weil, Gesch. der Chal. IT, 8. 142نيبحلا نبع نب .1
Anm. 1); Not. et Extr. X, 8. 267. S. Weiteres über ihn hier S. 305, ı5. || 2%. P. wu |; 

s. S. 305, ı6; Ibn Dur. S. 210; Ann. Musl. II, S. 82 fig. und 264 und Veth. | 3. P. u 

 ;‎ am Rande von späterer Hand selon. | 44: De verdächtigهينادرد ‎ : zuهينأدردو

S. 126 einmal rt! und zweimal pre Vgl. daselbst Anm. 1. || 5. ىط‎ Lo; s. Jäküt 

und Lex. geogr. unter مفاحلا‎ | 6. eg; ىناحرلاب‎ Gyr! بتاكلا‎ mal وبا‎ genannt 

von Abü’lmah. I, S. 650. Er starb im J. 219. || %. خلا هءعباصأ‎ Gr d. i. er spreizte seine 

Finger aus einander, was (zunächst) fünf ausdrückt; der tashif von chamsah aber ist chamascha-hu 

(P. هشيجر‎ „er hat ihm das Gesicht zerkratzt“. Er deutete also mittelbar durch Zeichensprache 

an, dass er es wohl gesehen habe, wie jener Page dem andern mitgespielt hatte. — Ueber 

Gase; s. H. Ch. 11, 5. 301 und Mehren’s Rhetorik der Ar. 8.190. || 8. P. سبسح درا‎ (?) : 

unverständlich. سبسح‎ erinnert an 5لنبسشنشح‎ in Hamza Ispah. 5. 16 2.7, 5. 21 2 4 

und 5. 28, sowie an لشنئهح:‎ Mas. I, 5. 234 u. 239. Es begegnen uns hier mehrere Titel 

von Schriften des Rihäni, die uns völlig unbekannt und durch die Abschreiber verunstaltet sind. 

So viel ich mit Sicherheit konnte, habe ich nachgeholfen. || 9. P. [aulaLu5; s. Hamza 

Ispah. 5 13, 25 und 36. || 10. P. >; .و‎ Hamza 8.61 2.4 v.u. || 11. H. Ch. V, S. 165 

Nr. 10584 .ةضوعبلا‎ Das ist das einzige Werk, welches H. Ch. von Rihäni anführt. | 

 ‎ „Us war schon erwähnt, und ebenso ist nach diesem überflüssig am Rande nochmalsءانالا .12

Ar! Us (Z. 24) nachgeholt. 



m : 

II, 2. سس‎ 53 m 8.120, 1 095 rs 

 ‎ de Slane's Uebers. des Ibn Chall. I, 8. 511 Anm. (7); Not. et 120و. ;‎ erنوراس ف .1

Extr. X, S. 267; Ibn Badrün S. 243—244; hier 8. 10, 15 Anm. 3 und 304, 25 Anm. 10. 

Il 2. ىونمأر ز‎ s. 8. 10,15 Anm. 4. || 3. 2. هلصفت‎ ich «Las, er gab ihm nichts dafür. | 
AP. أرفعو تلعب‎ H. Ch. V, S. 239 ةرصعو هلقنر‎ woraus die ägyptische Ausgabe ةرصعو‎ xl 

0 hat. Eine dritte Lesart nach Mas’üdi I, 159 (vgl. Not. et Extr. X, 8. 160) hat 

le;8. 243 ةرفعو ‏ oder Ass; Ibn Badrünةبلعت, هلقن ‏ mit den Varianten yoو هلعث ‏ 

wie 85. 268, 1: bei H. Ch. (z.B. II, 5. 95) undملس ‏ nr et Extr. X, 174). || RB:‏ = 

es de 2.18 vgl. auch S. 304, 25 Anm. 11.دواد ‏ anderwärts Lu; vgl. S.243 A.2.— Ueber‏ 

Form Tarchim; 1ةلونمأ ‏ al statt1. ىباتعلا : ع«! م1 06211: 009-8: || 2 لرممأ: 1 ‏ 

s. Meid. Prov. II, S.28; Wright, Arab. Gr. II, S. 65 Rem. 2 Alfija von Dieteriei S. دارا‎ 

8. 289 0. Übs. — Metrum Tawil. || 3. ىبتعلا‎ : s. Ibn Kut. 8. 267; Ibn Chall. Nr. 674. || 4. 2 

Ber er wohl Bee 22 verbum denominativum von „le „er gab sich für einen aus "Umän Stam- 

menden aus“. Vgl. Br || 5. Metrum Chafit. 

 ‎ wie al; s. Ibn Chall. Nr. 10; Abu’lImah. I, 5. 747, und über sein Werk 122رعدأ بأ

 :‎ 8. 344, 25 Anm. 6. Vgl. auch S. 317, 2 Anm. 1. || 2. Mit den Wortenةيسابعلا ةلودلا

„Wenn nicht der auf Hohes gerichtete Sinn Ibrähim’s ihn hinauf in den Dienst der gebietenden 

Herren geführt hätte, so würde er keinem Dichter (ein Stück tägliches) Brod gelassen haben — 

nämlich wegen der Trefflichkeit seiner Verse“ deutet Abü Tammäm darauf hin, dass Ibrähim in 

der Hofluft an seinem Talent Einbusse erlitten habe, so dass nun andere Dichter glücklich mit 

ihm rivalisiren konnten, die er, wenn er ein freier Mann geblieben wäre, ganz ausser Brod 

gesetzt haben würde. || 3. :بهو نب ن حلا‎ s. Ibn Chall. Nr. 276. IE نامق‎ und 

Ibn Dur. S. 240. Wüstenfeld im Ibn Chall. hat zweimal JUs, de STane imو. ‏ d. i. „Us,نامع ‏ 

in der Uebers. I, 5. 596 Kibal mit der Bem. (3), dass die Orthographie ungewissلابق , ‏ Text‏ 

Ibn Chall.نمر ‏ | wie einige Zeilen später. || 6. P.لعي ‏» Ass, Ibn Chall.5. 2. ‏ | 

Ibn Challikän hat die ganze Stelle aus dem Fihrist entlehnt. || 7. 5.أ مف نم. ‏ 
s. oben 5. 783, 11 Anm. 3. Wüstenfeld schreibt I, de Slane im Text S. 304 Z. 10ايدال: ‏ 

was Brof. Fleischer vorzieht. Vgl. dazu 5. 599دانيأ, ‏ — Us! und in der Uebers. I, S. 597 Itäk‏ 

Anm. (5), wo über die verschiedene Schreibweise gesprochen wird. 

1 ni! SE :ميهعاربأ‎ s. Ibn Chall. Nr. 654, und ريدملا ىب لمحا‎ Nr. 844. || 123 

2. Au> ىنب ليعس‎ . 5. Ibn Chall. Nr. 348, mit den Hauptsachen wörtlich. || 3. Vor | 

fehlt in P. لضف‎ , das nach 8. 128, s gesetzt ist. 

1. P. zweimal ناد‎ - wofür Abü’lmah. I, S. 683 und 764 old. schreibt. Gleich darauf 124 

folgen hier sein Sohn und Enkel, wo ©. richtig zweimal lo, hat. Auch Wed, Gesch. der 

Chal. II, S. 685 Anm. 1), nennt einen spätern Muhammad Bin Jazdad. Der Obige starb im 

J. 230. 

Ibn Chall. Nr. 654 und de Siane in der Uebers. III, 5.62 Anm. (3) 125و. ‏ liءانيعلا ‏ 

über a! (Z. 6) statt pre Ann. Musl. II, S. 194 019 120 276: | 2 :نافه وبأ‎ 8 

Ibn Chall. Uebers. von de Slane I, 5. 68 und 73 Anm. (29). || 3. e „> di نم‎ =. 

S. Fleischer in Sitzungsber. der Kön. Ges. der Wiss. zu Leipzig Bd. XIV (1862), 8.61 u. bes. 

S. 62 über den Accusativ اوك‎ [doch kann das | in ,2 auch ein otiosum sein, wie öfter. Fr.] || 



126 

128 

111 % nn DI m 8. 125,4 — 130, ı. 
7 

a „le Be ةعصعص‎ : 5. Ibn Dur. 8. 199: Ibn Kut. 8.45, 205, wo ناحوص‎ steht, und 

301; Uebers. Schahrastäni’s von Haarbrücker II, S. 414. 5. N :ىبا‎ s. Ibn Kut. 

8.206, wo auch “Abdalläh Bin al-Ahtam (hier Z.14) erwähnt wird; Ibn Dur. S. 202; Ibn Chall. 

Nr. 105; Abü’lmah. I, S. 55. — Vgl. auch hier 8. 170, ıs. || 6. RN :ىنب ىرطق‎ s. Ibn 

Kut. 8. 210; Ibn Dur. S. 126; Ibn Chall. Nr. 555; Schahrast. 5. 89; Abü’lmah. I, S. 217 

und 709; IL, Suppl. annot. 8. 29 und 105. || 7. ةبيش نب بيبشز‎ 5. Ibn Kut. 8. 206; Ibn 
Chall. Nr. 288; Abü’lmah. I, 5. 441; II, Suppl. annot. S. 158. | 8. لاقع نب تكلس‎ SIDE 
Chall. Nr. 234. || 9. Die Worte بعك < ثراحلا‎ as نم‎ am Rande von P. als in den Text 

gehörend. || 10. Zwischen Fol er und = ei 6 fehlt der Name dessen, der بتاك‎ 
 -‎ doch gehört dieses späناسع )1. ناسغ), ‎ war. Am Rande steht zwar ganz verlorenكا =
ter vor U St us > wie 8. 127, ı zeigt. Wahrscheinlich aber ist = نب لضفلا‎ der 

Barmekide, und man hätte nur Fol er! statt Sol نب‎ Au schreiben, um den Text herzustellen. 

Ob = richtig ist, bleibt zweifelhaft, doch zulässig. Einen Se nennt Ibn Dur. S. 246. 

12 P. rn E s. oben 5. 119,5 Anm. 4, wo P. wie hier 2. 7 und 12 يرمهلا‎ schreibt. 

Das Reg. zu den geneal. Tab. S. 206 kennt allerdings den Namen Harir und bei 7247 wird 

za! erwähnt. Doch ist pr" vielleicht das richtigere. || 2. P. مزاح نب هبدزح‎ s.Ibn 

Kutsaats-n||, 3. 5% ur :ليعمسا‎ 5. Ibn Kut. 8.19. || 4. Spar: s. im Index. || 

 | ‎نك ل ‎ s. Ibn Kut. 5.46. || 6. Auch hier schreibt P. ne I 0%. Fuطوح واذ .5

ing fügt eine spätere Hand ىلوصلا‎ hinzu. 

satte T : ١ 511 x. | _V. 57 1" ناورم‎ er ليضعلا‎ 8: Ibn Chall. Nr. 541. Zu unbe vel Lex. geogr. V, 570 

und hier S. 288, 2 Anm.1. | 2 dus; welche Ortschaft IA in der Nähe von Bagdäd 

damit gemeint sei, ist mir unbekannt. | 3. ىرايشهجل‎ \; deSlane in der Uebersetzung des Ibn 

Chall. II, $. 137 (8) und 460 Jihshiäri. 5. auch Abü’lmah. II, 85. 303 und H. Ch. I, S. 69 

und V,8. 168. Er starb im .ل‎ 331. — Vgl. 8. 12, 23 Anm. 19 u. S. 304, 2ı Anm. 8. || 4. In 

P. von der vergleichenden Hand vor Ka am Rande xs5lb. 

1. Der Artikel Aw ىنب ق‎ &| (denn so wird wohl zu lesen sein, nicht (ةيلسم‎ bis هلو‎ 

 ‎حارج ا 0 0,10 نب ليح#: .‎ steht von der vergleichenden Hand unten am Rande. || 2لئاسر

s. Ibn Chall. Nr. 498 und deSlane’s Uebers. I, 5. 25 (6). Vgl. 8.156, ده‎ Anm.3. || 3. P. 

: : S. ) ONRLA498. mg; l. .سنو‎ Ibn Chall. Nr. 498 

 129 1. مرمرعلا ىبأ: 8.8. 147.300 %102 قوطملا: ‏,vgl. Abülmah. I 5 114. || 3. ىناذولكلا :

130 

s. 8. 131, 5 und Ibn Chall. Uebers. 18317 EN نورخلا ىبأ‎ Ist unstreitig der später 

 ‎كهسلا .‎ um du. Vgl. auch Ibn Chall. Nr. 254. || 5ليبحأ ‎ 148, 15 ausführlicher erwähnteم.

„hireus, übler Geruch von Schweiss“ deutet darauf hin, dass es in diesen Versstücken auf derbe 

Spässe angelegt war. Auch der Ausdruck ةيعألم‎ 2. 26 bestätigt diese Ansicht. 

1 2 mir. Vorher hiess es „Da schob “Ali Bin Husein das Streitgespräch mit Abü’labbäs 

seinem Bruder Abülkäsim zu“. 5 d.h. er übertrug es diesem, indem er selbst davon zurück- 

trat, aber, wie aus dem Folgenden ersichtlich ist, anfangs dem Gespräch incognito beiwohnte, 

Darauf: „Wer seid ihr? Ihr habt nichts als (eine Menge) grossmäuliger Redensarten hervorge- 

sprudelt“. — Das folgende ةلبقبلا‎ Us! x5K ist eine sich auf den unmittelbar vorher genann- 



N, 

II,.2. سف 55 ع‎ 3.130, Ber 

ten Knaben beziehende Vergleichung „vergleichbar mit dem glücklich vorwärtsgehenden irdischen 

Leben“. Wir würden sagen: so schön wie die Glücksgöttin. — „Darauf fasste er ihn (den 

Knaben) bei der Hand, richtete sich auf seinem Platze gerade in die Höhe, enthüllte seinen 

Kopf (den er vorher, um nicht erkannt zu werden, verhüllt hatte) und sprach so laut er konnte: 

Ihr Herrn Beamten, ihr kennt mich! und das hier ist mein Sohn von Frau N. N., Tochter des 

Herrn N. N. aus der und der Familie! ( ىنالغلا‎ d.h. „As N). Sie soll aber auf rechts- 

verbindliche und gesetzliche Weise nach den Grundsätzen aller (orthodoxen) Secten von mir 

geschieden sein, wenn diese Aderlassnarbe an meinem Schlüsselbeine nicht von dem Aderlasse 

seines Grossvaters mit Namen N. N. in al-Bahrein (P. 6% 31?) herrührt, — (so sprach er) 

ohne den wahren Namen des Grossvaters des Ibn Tawäba zu nennen“. || 2%. 2. لدختساف‎ 

 ‎ oderنوماك ‎ „da fühlte sich Abülabbäs geschlagen“. — Da, wie bekannt, dieلذختساف .1١

Bader, die auch schröpiten und zur Ader liessen, im Morgenlande stets gering geachtet wurden, 

so setzte “Ali Bin Husein dadurch, dass er seinen Gegner zum Enkel eines solchen Aderlassers 

machte, ihn selbst in den Augen der Versammlung herab. || 3. كلذ‎ 8 0.1. mit Hinterlassung 

dieses Ergebnisses. || 4. P. لعشسم‎ 0. i. en von dem es eine schriftliche Sammlung 

satirischer und anzüglicher (eig. quae graviter feruntur) Aeusserungen giebt. Eine derselben 

ist; Bringt mir Rosenwasser, dass ich mir den Mund von der Unterredung mit dem Richter 

db. محاجلا ب‎ ob مك احلا‎ oder Due, wie die orientalischen Juden ihre Oberrabbiner nach dem 

arabisirten تدر‎ nennen?) reinige! | 5. 2. Sb لم‎ 1. As لق‎ : „Sprich: Da haben sie nun 

(den Unterthanen) die Köpfe blutig geschlagen und die Nägel verschnitten (d. h. ihre Stärke in 

Schwäche verwandelt), haben Alle weit hinter sich zurückgelassen, aber sich mit Sünden bela- 

den“. || 6. > ©: &lA5, s. Abü’lmah. I, 8. 323; Ibn Fuslän 5. XXIII. 

PAS 5‘ ‚| im Text, dafür am Rande und ein zweites Mal darüber كرا‎ | 

DJ 52 . 92 : a Q / N Me IL 8 . 2. ىناذولكلا : 5 5 1297251 فكشستا 2 || لإ‎ Ohm; vgl. S. 167, 23 und Abü’lmah. II, 

Sse985, 292 und 304. || 4. P.\ >, l. Sa ور‎ er war ihm nicht lästig, sondern ein angeneh- 

mer Gesellschafter. 

 ىنابزريلار 5. ‏.Ibn Chall. Nr 658. || 2. 2. هللا نبع, ‏.Ibn Chall هللا ليبع. |

3. Am as MM BB 178 3 au, ىنابزرملا نا دادغب خيرات‎ & Ab أ مكذ‎ 

Sa, نينايثو‎ . | 4+. Sud; 5. 58. 21 Anm. 6, 

 ‎نود ‎ , die sich auch oben 5. 104, 11 findet. || 2. SLىقمحلا ‎ , eine Form fürءاقمحلا .1

 ‎ Fleischer in den Berichten der k. 8. ©. d.W. ph.-h. Cl. XIV, 1862 8.43 flg. || 3. Dieةقرو ز و.

Worte ةقرو نينايتثلا ىلاوح‎ gehören sicher an das Ende des Artikels. — Vgl. auch die vorher- 

=. Anm. 

ul; © Ibn Chall. Nr. 14 und 11 Ch. I, كب‎ 94 Nr. 2061. || 2. u „ul 

Bu Nr s. Ibn Chall. Nr. 177. 
 1. ‏Am Rande هجعانزو "كاك ةيساك ا ‏5 ١

1. P. ‚Ua; vgl. Ibn run 852. | 2 ميرس‎ al; voll au u pl vol. 8.141, 10 

Anm. 3; doch wäre auch > رس‎ möglich. || 3. Metrum Basit. — Vgl. 8.172,1. | 4. ur! 

 ايطابط : ‏vgl. Ibn Chall. Nr. 52 cl. 349; Ann. Musl. III, 5. 72 und Anm. 48. Ir=5 رابع

„das Echtheitszeichen, die Werthmarke“; vgl. H. Ch. IV, 281رايع ‏ wohl richtigerرامعز ‏ d.i.‏ 

Nr. 8429.‏ 
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136 
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138 

139 

140 

141 

II, 2. 3. سف‎ 56 m 8.137, 2° is: 

 .‎ Vgl. S. 171, 72, — Profناك ددع نك .‎ 92 || 2%. Pفستلل ‎ : vgl. S. 86, 22تت دىلا 1

Fleischer liest نالدبع‎ vgl. Lex. geogr. V, 231 « || 3. 2. Azul zweimal; s. Weil, Gesch. 

der Chal. II, 8.548. || 4. Die Stelle von ىهتنملا باتك ذو قارفلاو‎ steht zweimal in P., nur 

dass ah ارفلاو‎ mit ىناوقلا‎ wechselt. 

 .‎ steht; s. Jäküt und Lex. geogrىناهبحلا ,‎ , wofür Z.10 und 5 154ىناهمجلا 4 .1

unter ra H.. ;Ch.V,18:510 01 hl Reinaud Introduction zur Geogr. d’Aboulf. 

SERKIIE || wre Us, was mit dem folgenden ناملا باتك‎ eines und dasselbe zu sein 

scheint, so dass ساملا‎ in Bel zu verwandeln sein würde. Vgl. S. 118, 27 Anm. 9. || 3. وبا‎ 

lasماسقأ ‏ „mil L&S” richtigerمولعلا ‏ s. die gramm. Schul. 5. 204, wo fürأ ديز : ‏ 

„über die Eintheilung des Wissenswerthen“ zu lesen ist. || 4. 2. Oi Fleischer’sمو اعبلا ‏ 

„er schnittتالصلا 5 ‏ Dissert. de glossis Habicht. S. 86 Z. 18 flg.: der Gegensatz von (sie‏ 

 ‏.mir die Benefieien ab“ 0. h. hörte auf sie mir verabreichen zu lassen || 5. ىلع اهردد ىراوح:

- 

w 4,9 5 : a : 9 0 
 ‎ةيارج ‎ Dieses = 0 Plural des substantivisch in der Bedeutung vonىلع اهردي ىراوج. .1

gebrauchten ىراج‎ oder راج‎ und ” mit dem Acc. einer Pension und dergl. und ىلع‎ einer 

Person wird ebenso gebraucht wie ى‎ 21 mit derselben Construction. S. Journ. as. Aoüt-Sept. 

1863 S. 295-296 und /Lex. geogr. 7 S.409 7.19-20. Also: „Abü “Ali — war der Ver- 

leiher von Beneficien, die er mir regelmässig zufliessen liess; als ich aber meine Schrift: Die 

Darbringungen und die Schlachtopfer, geschrieben hatte, entzog er mir dieselben“. || 6. Zu 

 ‎ sehrىريغ ىنم .‎ bemerkt. || 7مساقلا وبأ وه ‎ hat die vergleichende Hand am Randeلا 5

undeutlich in P.: „den ich besser kenne als andere Leute“ (ihn kennen). || 8. y Be 

steht hier euphemistisch: „wurde ihm von Seiten der Logik angethan“ 0. 2. das Studiumقكطنملا ‏ 

verdächtig; vielleicht fehlerhafte Wie-9. ىعنكلا ‏ || der Logik verwirrte ihm etwas den Kopf.‏ 

gas s. Ann. Musl. II, S. 462; Abü’lmah. I, S. 335,ىبعكلا . | 10. جات ‏ derholung von‏ 

und 339.338 ‏ 
w 5 929 

IR: ol Ge. Wie das هللا ءاش نا‎ zeigt, ist قحلنو‎ zu lesen: „und wir werden 

zu dem ihn Betreffenden (später) noch einen Nachtrag liefern“. || 2. P. وضع‎ m; وضعلا‎ ver 

(vom Gehirn) ist eine Besserung Prof. Fleischer’s. || 3. us; s. de Sacy Anth. gramm. 

S. 126 (29); Chrest. II, 5. 333. || 4. Zu den Werken Kuschädschim’s steht am Rande نتن اح‎ 

 ‎نياصملا باتك يبطل باتك

Dritter Abschnitt. 

 ‎ : s. Ibnميهاربأ نب قمل ‎ s. 8. 3, s Anm.1. || 2. doةنعافصلاو ةمدافصلا .1

Chall. Nr. 86, und sein Vater ميسأ‎ | Nr. 9; Lib. cantilen. I, 8. 26. || 3. P. zweimal ليست‎ 

was an und für sich ليسي‎ sein würde; 1. Aus wie de Slane und Wüstenfeld Nr. 9; dagegen 

hat Letzterer Nr. 86 كسي‎ . 

 .‎ se; 5. S. 148, 6 und vgl. Ibn Chall. Nr. 557; Abü’lmah. I, S. 284; Libاليبلا .2 .1

cantilen. prooem. S. 6, 15 und 16, und die Biographie dieser gepriesenen medinensischen Sän- 

gerin in Kosegarten's Chrestom. 8.130 fig. | 2%. 0, دايحتر‎ 5. Abü’lmah. I, 8.420. || 

. ID. 8 . j ص‎ er De 36 1 . . . . 2 / 3 جرس ناو‎ S. 148, 9 steht er or! S.aber A.2 zu $.136 u. Lib. cant. pr. I, S. 12, wo 



2 

39 

4 

3 MI 23; or 57 m S. 141, 3 — 142, .و‎ 

auch ليعم‎ erwähnt wird, und über Letzteren besonders 8. 13. | 4 :ضيفلا‎ 5. 8. 148, 9; 2 = ا‎ 77 Zee? 

de Slane's Uebers. des Ibn Chall. II, 5. 374 (4) und Lib. cantilen. prooem. $. 14. | 5. Die 
Stelle عيكو م ند نبت ركب‎ le EN his عضو ىلع‎ s. mit einigen Verände- 
rungen ebenda $.o u. Anm. 8.221. — Z.24 hat P. dr ,لأ‎ und Lib. cant. statt قاط ىف‎ 

hier zweimal steht, ist „Erlaub-لا 0 ‏ Rasليلا „< & ةيقرشلا ىف. — ‏ die Worteليلا ‏ 

niss“, der Sinn also: „Verfasst wurde das Buch von einem Abschreiber, den mein Vater hatte,‏ 
nach dessen Tode, mit Ausnahme der den Anfang des Buches bildenden „Erlaubniss“; denn‏ 
diese hat mein Vater geschrieben. Aber die Erzählungen (oder prophetischen Aussprüche) des‏ 
Buches sind alle unserem Ueberlieferungskreise entnommen“, und dann: „Ehemals nannte man‏ 
dieses Buch allgemein Kitab asch-schirka. Es besteht aus eilf Theilen, deren jeder gewöhnlich‏ 

nach seinen Eingangsworten benannt wird. Der erste Theil des Buches ist die zweifel- und‏ 

widerspruchslos von Ishäk geschriebene Erlaubniss “.‏ 

Reihenfolge der Theile des Buches.‏ 

Erster Theil. Schon als jungem Menschen flösste sie mir eine heftige Neigung ein, und die 

Liebe zu ihr ist bis in das reife Alter (andere Lesart رلا‎ en: bis auf den heutigen Tag) 

unaufhörlich gewachsen und fester geworden. — Metrum Tawil, wie auch der folgende Vers. 

Zweiter Theil. Und ich trage ihnen den alten Groll nicht nach; denn das ist kein fürst- 

licher Mann, der Groll nachträgt. 

Dritter Theil. Geh, Zeinab einen Augenblick zu besuchen! Ihre Karawanengenossen 

sind in Schlaf versunken (P. .لقوز]!‎ Wenn der Aufbruch (der Geliebten) am nächsten Tage 

bevorsteht, ist's nicht möglich sich länger zu gedulden. — Metrum Basit. 

Vierter Theil. Anfang der Muallaka des Imruwlkeis. — Metrum Tawil wie der fol- 

gende Vers. 

Fünfter Theil. Du Tadlerin, (lass dir sagen:) Schätze sind vergänglich (eig. kommen 

am Morgen und gehen am Abend), unvergänglich hingegen ist der durch Schätze erworbene Ruf 
. az ER ERS a 

und Nachruhm. —  أعاذل‎ statt غلذاعأ‎ , Form Tarchim. Vgl. S. 121, s Anm. 2. 

Sechster Theil. Verweile bei uns, o Insassin der Kameelsänfte! Denn wenn du’s nicht 

thust, wirst du Gewissensbisse empfinden (über die Folgen deiner Grausamkeit). — Metrum 5311 

Siebenter Theil. O Haus der 'Akila, das ich vermeide aus Furcht vor den Feinden, 

während mein Herz daran gefesselt ist. — Metrum Kämil. 

Achter Theil. Gewaltig 0 die Liebe dein aufgeregtes Herz eingenommen; darum schaue 

hin auf die in Tüdih (s. Jäküt I, 5. 394) in der Frühe aufbrechenden Kameelsänften, (mit denen 

die Geliebte fortziehen soll). — Men Kämil. 

Neunter Theil. Denn du bist gleich der Nacht, die mich einholt (der ich nicht ent- 

fliehen kann), während ich mir doch einbildete, dass die Ferne ausserhalb deines Bereichs läge 

(sich so weit hin erstreckte, dass man der gleichsam nachsetzenden Liebe zu dir entfliehen 

könnte). — Metrum Tawil. 

Zehnter Theil. Wenn die ihrigen nach ihrem Wohnsitze hinziehen. — So wahrschein- 

lich; vielleicht steht won) statt co Eds. — Metrum Sari. 

Die hier mitgetheilten Nachrichten über das ىناغالا باتك‎ sind völlig neu und für die 

Geschichte der Entstehung dieses Buches von besonderem Werthe. 

 -‎ : s. Ibn Chall. Uebers. von de Slane I, 5. 526 (5). — Die übrigen Dichter finصوحالا .1

den sich sämmtlich in der Hamäsa. || 8 . جارم ةلحو‎ GB, ‚an Geistesreichthum und feu-. 

rigem Temperament“. Liest man 0 so wäre es „und an pikantem Scherz“ 

8 
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144 

145 

146 

147 

148 

149 

a 58 mm 8.143, ı — 149, ı.الن ‏ 

1. P. ,هيطحلا‎ Vgl. über diesen und die andern Dichter die Hamäsa. || 2. P. peu 

 .‎ |; sةمالد .‎ H. Ch. II, 5.9 Nr. 1622 und über die andern Dichter die Hamäsa. || 3و.

Ibn Chall. Nr. 243 und 382. 

1. „US! 6% .ةبلاو ; و‎ Ibn Chall. Nr. 169 und de Slane in der Uebers. I, 8. 395 (1). || 

 ‎ das auchارمخ 1 أربح, .‎ a: s. Ibn Chall. Nr. 186*, 205 und 553. || 3. Pسايإ نب .2

oft von gelehrten islamischen Theologen gebraucht wird. | 4. ليعيسأ نب‎ wm; 5 de Slane 

in der Uebers. des Ibn Chall. II, S. 304 (2). 

s. Ibn Chall. Nr. 519, der den Fihrist benutzt hat; Lib. cantilen. pr.ل 1 ندا ‏ 

s. Lib. cantilen. pr. S. 30.2 يس وبأ : ‏ || lu le.نك ‏ mit30. — ناك ‏ undتك 29 ‏ 

s. Ibn Chall. Nr. 54; Ann. Musl. I, 85. 400; Hamaker Spec. S. 44 (170) und 242;9. ةظح : ‏ 

Metrum Mutakärib.8.27. || 4. 2 ةموادملا . كه ‏ Lib. cantilen. pr.‏ 

IB: ههيدسو:‎ Le .نم‎ Der Sinn ist: „so führe ich nach ihm diejenigen auf, die ihm 

nahe stehen und ähnlich sind“. || 2. Der ganze Abschnitt von ةرابخأ‎ Az, bis هلضفو‎ ist wahr- 

scheinlich Glosse eines Lesers oder Redactors. Vgl. S. 157, Anm.1. || 3. P. ass, d.i. 

spätere Form in allge-7 هش ‏ „lebte als Privatmann“. || 4. P. rei» leeصصخت ‏ 

meiner Bedeutung: „Von den Personen, die ebenso wie er durch Bücherschreiben und Verse-‏ 

machen allgemein bekannt geworden sind, habe ich keine gesehen, die das Tashif häufiger ange-‏ 

 ‏.“wandt hätten als er || 5. ديلولا ‏unsicher, weil vom Wurm zerfressen ; Ay oder ديزي

kann es schon wegen des Artikels nicht sein.‏ 

1. P. كلفلا ىلع: ىلع‎ gegen Metrum (Radschaz) und Sinn: „Er ist wie das Schnurren 

der im kreisenden Wirtel steckenden Spindel“. || %. P. رضارغلا‎ eo vs s. de 5 in der 

bers. des 'hall. 3.P. EN Uebers. des Ibn Chall. I, 8. 436 und 439 (18). || 3. P port und ىعدد 0.1 ىعدي‎ „und 

der behauptete, er ( r' علا‎ =) Ss) sei sein Gott — eine Behauptung, über die der wahre 

Gott hoch erhaben ist“. || 4. sl دلعي‎ zerfressen: „und wurde nach ihm enthauptet; denn, 

nachdem man ihm (dem fanatischen Anhänger) vorgeschlagen hatte, ihn (seinen Meister) zu 

schmähen und anzuspeien“ u.s.w. — Vgl. über die ganze Geschichte de Slane's Ausgabe des 

Ibn Chall. Text S. 224 und م‎ I, 8.436 -437. | 2. PP ei Sl s. die gramm. 

Schul. der Ar. 1, 8.97. || 6. P. hal; vgl. 8. 129, ır. @ , 

17 Bye; s. 8.141, ı Anm.1. || 2. P. „ao ee s. 8. 141, 3 und die Lesarten zu 

Das Stelle. || 3. قيتع‎ al ar! BET zweimal in P. — 8. Hamäsa 8.583. | 4. P. 

hier جرش‎ sa . جرس نا‎ und vgl. oben S. 141, 10 Anm. 3. || 9. :ضيرغلا‎ vgl. 

Ss 144 70 Anm 4 | 6: 2 ىبلعملا 0 ىبلغتلا‎ : s. Ibn Kut. 5. 46 und Ibn Dur. 5 202 

u. 203. — Ausserdem wäre auch ىبلعتلا‎ möglich. || %. نورحلا ند‎ s. S. 129, 22 Anm. 4. || 

 ‎ 2سارح ,12 .8

Vol. IV, 8. 94 und hier 5. 108, Anm. 4. || 9. مع ا‎ 

I, 8. 226. 

 .‎ 6.22. H. Ch. V, S. 509 Nr. 11869; Mas«هبدادرخ ‎ Z. 2. 2. zweimal:بذادرخ نبأ: .1

S. 13; hier im Index. 

I; wahrscheinlich شارخ ا‎ s. Hamäsa 8.365 u. 370 u. vgl. auch IbnF adsch. 

s. Ibn Dur. S. 292 und Abü’lmah. 



Tl, 3. a 59 m S.150, ı — 153, 3. 

 | .‎ wird vielfach von Abü’lmahäsin erwähnt. Vgl. 5. 262. ı Anm. 2ىدضنعملا ردب .1

%. P. im Text «,ls.l=r, mit der Glosse am Rande von der vergleichenden Hand لدب‎ also 

Au تاروأشكتو‎ ' 
pol; 5. Ibn 0311. Nr. 475; Ann. Musl. II, 8. 4ةأياجب. | 3. ماسب ‏ vom Sing.نتاياحح ‏ 

„Niemand blieb von seiner (beissend4. 2. هناسل ىلع ‏ || .)8. 445 )66 cl. 326; Anth. gramm.‏ 

s. Ann. Musl. II, 8.298. || 6. ei t lo;5. ىزو ل ‏ || witzigen) Zunge unverletzt“.‏ 

lex. geogr. II, S.191. || . ىلوصلا‎ : s. Ibn Chall. Nr. 659 und Ann. Musl. II, 5. 446. — 

Auch in diesem Artikel scheint es, als ob Ibn Challikän zweifelhaft geschriebene Titel wieder- 

zugeben vermieden habe, während er sonst ganze Stellen aus dem Fihrist abschreibt. 

1. Die Stelle كيسلا رابخأ‎ bis Sa ist von der vergleichenden Hand am Rande nachge- 
holt. || 2. رعاشلا‎ Sad; 5 Ibn Kut. 8.185. || 3. P. N, wohl das einfache ,ىديرملا‎ 

nicht sa oder ىدب لآ‎ oder wie sonst. Von ihm und seinem Buche nirgends eine Spur. I 

AP. Lu! ليصعت‎ : wohl irgend einer der ىنانسلا‎ genannten Dichter gemeint. | 5. P. 

undeutlich; s. Ibn Chall. a. a. 0. || 6. Unten am Rande holt die vergleichende Handىلا ‏ 

mit ach. Vgl. auch Ibn Chall. Nr. 86رابخا ‏ al! arد را ‏ Ai Werk s‏ 

zels url; vel.S. 111,27 und d62,e. | 8 2 ea Bde. ee /020 659. ||, 7. ‏ 

Dieser Abü “Ali, der hier lückenhaftىناجرلا . ‏ oder es; eher nochىناخرلا ‏ schwerlich‏ 

erscheint, war nirgends zu entdecken.‏ 

1. Metrum Sari‘. سراف 6 زبحلا‎ Z.2 sind nates amasii und قوبلا‎ spiritus familiares, 

der Buhle ein garcon -cuisinier aus der Küche des Chalifen al-Mutamid. | 2. „hub ist 

 ‎ةرعلا

wahrscheinlich für ةرشعلا‎ „Liebesgenuss“. Vgl. “All’s hundert Sprüche von Zleischer S. 74 7. 1 

und 5. 126 unter .ةرشع‎ | 4. Ebenso steht سانلا‎ unter Bl. I u hier 

und S. 153, +. Vel. Jaküt unter dem Worte I, S. 506 und unter تاريكجلا‎ SO, 5 512 || 

6. P. :مداعملاو تاتاكلا‎ de tribadibus et لع‎ hoedis (quibus mares ad sodomiam utuntur). || 

ep. نسعلخجلا‎ mit unter =. Was soll es sein, wenn nicht نيتعلجلا‎ oder نيتعلجلا‎ 2 

 .‎ s. Jaküt IV, S. 123 und Lexةريبه نبأ مصق: .‎ N; yeln 5 159 12 | 9ىمشاهلا معلا .8

tympanum parvum. Vgl. 5. 339 Anm. 7. || 3. Unter هرابعلا‎ steht in P. etwas verklebt 

Seogr. I, 8.417. || 10. P. لوامم‎ , l. entweder ls „da sie gehört hatten, dass er von 

“Ali schlecht gesprochen habe“ oder ٌلَواَنَتَي‎ „wie er von “Ali schlecht sprach“. || 11. Me- 

trum Ramal. 

 -‎ : da die diakritischen Puncte bei den beiden Wörطخ ‎ Sul rlد2 هنظأ 2

tern, auf die es ankommt, fehlen, so ist kein Anhalt für die richtige Lesart gegeben. Nur 

xibl steht fest: „ich glaube (sagt der Verfasser), es muss ندأ3ذ رسام (دادينام‎ von Manes gege- 

ben?) statt تاديمان‎ (mit Umstellung des m und n?) heissen“. || 3. P. ىنم كشلا‎ 37 was 

keinen Sinn giebt, also wahrscheinlich er Las ا‎ (oder er ,كَتشن ال‎ oder ىنم كس ال‎ 

statt eu Ass N): „Beklage dich nicht über mich, © du, für den alle deine Freunde 

1) Zu der von Flügel beabsichtigten Anmerkung 1. (سناكم د د.يح)‎ habe ich kein Material auffinden 

können. M. 

2) Die Lesart von P. ist allein richtig und findet sich auch noch an mehreren anderen Stellen. R. 
8 + 
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 1ك 511 3, 0 60 8.153, 3 — 157, 2.

(und ich unter ihnen) als Lösegeld dienen mögen! Wer unter ihnen (deinen Freunden) dumm 

ist, gleicht mir; wer unter ihnen verständig ist, gleicht dir. Wir leben aber in einer Zeit, wo 

die Verständigen, weil sie gesehen haben, wie wenig das Verständigsein hilft, dieses aufgegeben 

haben (P. ةوكو‎ ;), wo hingegen die Unverständigen, weil sie gesehen haben, wie viel das Unver- 

ständigsein hilft, sich fest daran angeschlossen haben. So sind nun jene dadurch, dass sie das 

Verständigsein aufgegeben, und diese dadurch, dass sie sich an das Unverständigsein angeschlos- 

sen haben, beide unnütze Menschen geworden “. 

 ‎ 1نانارقلا ‎ : s. die ganze Stelle in der Chrest. de Saey's I, S. 354, wo erىدوعسملا .1

(Z.16) in تايارقلا‎ verwandelt und dafür تايار‎ AN ,لها‎ sowie لكاشملا‎ für لكاسر‎ )7.18( und 

 ‎ (Z. 17) gelesen haben al, Verbesserungen , die theilweise 5 Text Gewaltرابعالا ‎ fürرا ىعالا

Ku Vgl. en die Ausgabe Masüdi’s von Barbier de Meynard und Pavet de Courteille I, S. 22, 

wo Masüdi sagt: « تاياردلا لهاو‎ JÄN نم ف ارشالا‎ Kos هنلعجو‎ . Ausser den hier genann- 

ten Werken erwähnt Masüdi in seinen Goldenen Wiesen noch folgende: ةايحلا معسل باتك‎ II, 

8.109; II, S. 313 und 364; — ah SUSI 8.110, 209, 322; II, S. 82 und 439; IV, 

8.7, — Sell, اياضقلا باتك‎ II, 5. 284, 406, 408, wo Einiges über den Inhalt bemerkt ist, 

III, 9. 5 und 405; — 191 ةحار باتك 11, 8. 411: ةسايسلا نم ةيعيبسلا سورلا باتك‎ 

0 III, 8. 82 oder 5a LEN ana & 8. 339 oder ملاعلا‎ en Lest & 

sh, . 346 oder 5A ةسايسلا باب‎ A - ةعينسلا ىواعدلا‎ SUSHI, ' 8.313 

 — ;‎ us III, 2 1 S. 407; V, S. 181, 230, 320, 473ان & ‎ as = „olف

 — ‎ SEنط باتك ‎ alسو ,‎ DES. 1 — 2 en en S. Fanاليكلا “

Saga, ىددابملا باتك 151.8. 200: — ةماعلا ى ةرفطصلا‎ LS 2000 1b; VE dan, 
 ‎نا ‎ IV, 5. 135; 0ىهازلا باتك — :‎ IV, 5. 135: 7, 8.189, 441راصبتسالا باتك

ken oh, Fer IV, 5. 360 oder „Ey فئارظو 8.455; - ىف ناهذالا قتادح بانك‎ 

er Ns ‚uf II, 8.161; IV, 8.455; V, 8.179; — مزاوللا ضورفلا ىف بجاولا بانكلا‎ 
la 0 راوخلا ى رفل %( فيلا راصتنالا‎ SEN 5 1 — Dazu kommt sein grösstes 

Werk نامزلا ر‎ 5-1 das we a erwähnt ist, und طسوالا‎ Us I, 5. 4 und öfter. 

1. Ja): 50 Mas. I, 511 
 .‎ : s. Mas. I, 8. 161 u. hier $. 150, 22 Anm.7. || 2. P. IA; vgl. z. Bىلوصلا .1

0 0002 || 8 || . Ibn u S. 231. || . حارجلا نب‎ a :د ليكم‎ 5 oben 5. 128, 19 An 2. || 1 ie, 

l. :نع‎ „Wir speisten karis يس‎ # Fisch- oder Hammelbein-Gelee) und Karis sang; 

so brachten wir die Nacht auf der Höhe von al-Fälidsch zu“. — Metrum Mutakärib. 

Viertes Bueh. 
Erster Abschnitt. 

1. Dieser Ueberschrift geht in der Handschrift irrthümlicherweise eine zweite vorher: عبارل‎ N 

 ‎تسرهفلا باتك نم ‎ aهرفتص ام ءامساو نيتدكلاو ءامدقلا نم نيفتصملا ءايلعلا رابخا
I نم‎ . Doch habe ich aus dieser analog den frühern Ueberschriften die Worte ug 

 .‎ la vgl. damit Casiri I, 8. 92ور ,‎ slلثابقلا .‎ 8 0 die hier gegebene herübergenommen. || 2رابخا



W132 a Gl om 8.158, 1 — 164, ». 

 ‎ vgl. 8.78, 25. || 2. «yes ist hier wie überall nachher der Kürzeنب ميمت: ‎ eiلبقم .1

wegen weggelassen. || 3. Zwischen und al fehlen die Redactoren. || 4. BER), 

s. Hamäsa 8. 632 und 708 und Ibn Dur. S. 191-192. 1 .ا ل بيبش‎ Der 

Redactor fehlt, wie vielfach später. || 6. P. سرعم : .مضم‎ und s. Hamäsa 8.526. || 

Rp. هلدرح‎ und نا‎ — 8. Ibn Kut. 8.42. || 8. S> er > s. Ibn Dur. S. 152 

und 180. || 9. was; s. Ibn Dur. 8.213. || 10. „Less; s. Ibn Chall. Nr. 793 8.145. || 
a 4 2 | > w u : am 0 5 11. ةيهح , هب‎ Ibn Dur. 8.130. | 12. :جاجلا نب ةبور‎ 5: Ibn Dur. 8. 159. — Kurz vorher 

Z. 25 u 2 ىنابيشلاو . | 13. غياكعب‎ 5. Ibn Kut. 5. 47 und Ibn Dur. $. 210. 

1. el ند‎ 2. el4 ). s. Ibn Dur. 8.114. || 2. Der Name der Tochter Dscharir’s fehlt. | 

3. „La; 5 Hamasa 8: 171. || 4. P. مرشح 5 لل لن 5 2207 || نب زك‎ Sy os 

s. Hamäsa S. 233. 

Zweiter Abschnitt. 

 ‎ alsمزج :‎ : „nicht genau und mit Angabe der bestimmten ( Blätter-) Zahlenددعلاو |

Adjectiv auch bei Makkari II, 8. 729 Z. 19. 

1. Abt: 3. 8. 21. Anm. 6 

 ‎ wird in der Hamäsa 5. 603 erwähnt. || 2. Unter dem gleiنيزر نب ىلع ىنب ليعد 1

chen Titel ةدحاو لأ ابك‎ erwähnt 01250501 ein Werk V, 8.480, womit vielleicht das hier 

8. 223, 1 en gemeint ist. 

SR. a (ىنب ىنيسحلا‎ statt رطم ب‎ was auch ein Name ist, hat die Hamäsa an meh- 
952 3 5 

rern Stellen ريطم . | ما‎ a, > ةعارش‎ bedenklich ist der Artikel vor Sn Ile 

sonst würde man an WA) oder das دور كنز‎ denken können. Der Name ةعأ مت‎ en 

schon früher vor; s. 8. 111, 27 u. 151, ıe: ةعارش +, ةعأرش‎ e) ىبا. | ىلالهلا‎ Akte; 

s. Hamäsa S. 471 und 532. || 4. P. نعملا نب نب مسير»‎ 5 8. 38, 15 Anm. 10 und Schah- 

rast. S. 18, 44 und 48. || 5. ماظنلا ز‎ s. ebenda S.18. || 6. 2. :هس‎ 5: ebenda. || @.P. 

EN ei; der Name EN findet sich bei Ibn Dur. 8.101. || 8. P. ناسلا +; نايك وبأ‎ 

ohne Artikel s. Hamäsa 8. 505. || 9. 2. لوعد‎ x) كاع الو‎ : „man hat keine Verse von ihm, 

auf die (deren Echtheit) man sich verlassen könnte“. || 10. P. .قريت +; و‎ Hamäsa 8. 8 

und Ibn Dur. S. 209. 

 ‎ u. s. S. 305, 20 Anm. 13 u. 345, ı3 Anm.6. || 2. Dieفسادوب ‎ : liesكف دو 2 1

Stelle von معاشلا قييحلا‎ dus gi! Z.10 bis hieher steht in P. am Rande. Nach je ist 

etwas verwischt. Vielleicht ©ىسوط» طخا‎ || 3. P. Aw; s. über die des gi Ibn Dur. 

50294 und 328. | A. PB. a: s. Abü’lmah. I, S. 644, 645 und 768. || 5. P. a 

s. ebenda 8.609. || 6. Die Form قيقمشلا‎ „| erinnert an لعلشلا وبا»‎ 8.187, 15 4.9. I 

BR, ich a, ط سلا‎ sei 5 5 n n Schri i 1 5 ىتيبدلا‎ könnte nach der unsichern Schrift in auch sr seiı 1 

1. Der Name رورو‎ erinnert an den ganz analog geformten der Sängern .صيصب‎ 58. Lib. 

eantilen. prooem. $. 27. 2. ىفطانلا ةيراج نانعز‎ s. ebenda 8.29. || 3. مجناند‎ : 3 

ebenda 8.29. | 4. ل ىنب نوع‎ s.8. 46, s Anm. 5. || 5. Al فلد وبأ‎ s. Lib. can- 
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IV, 2. 0 62 m 8. 164, 5 — 170, # 

tilen. pr. 'S. 30. |) 6.2, سفخالا‎ : auch سنخالا‎ wäre möglich. 8. z. B. 5. 105, دف‎ und Ibn 

Kart. 8.5028 ||| all; 8. Ibn Dur 5 235. 

1.P. ناليع نب لدعيلا‎ , wofür Ibn Kut. 8.45 ناليع نب لذعيلا (ةرصبلاب لّذعيلا‎ IN 

und Ibn Dur. S. 198 ناليغ نب‎ Jr! schreibt. Dieselbe Schreibweise لذعيبلا‎ hält auch die 

Hamäsa und de Slane gegenüber Wüstenfeld fest, der لدعملا‎ hat. Vgl. auch oben 8.37, 3 

Anm. 2 und 38, 5 Anm. 2. | 2. لدعملا‎ > wall .لبيع‎ s. Ibn Chall. Nr. 146, 647 und 

803 und de Slane in der Uebers. I, S. 354 (9), wo sich eine Mittheilung Caussin’s aus dem تاتك‎ 

en findet. Hier steht Se | 3. Nach Ay steht das Zeichen F und dazu am Rande 

er 0 قدنبلا‎ (vgl. 2A bei Ibn Dur. 5. 244). ىبلهيلا‎ hat einen leichten Strich, 

der vielleicht dasselbe als getilgt andeuten soll. || 4. Von Abü’lmah. II, 5. 32 wird ein 

il ليك فورعيلا‎ \s هيلا هللا لبع‎ ya! مالسلا دبع‎ er نيسحلا‎ wahrscheinlich ein 

Bruder oder Verwandter des unsrigen, erwähnt. Vgl. daselbst not. 6). P. schreibt مساعلا‎ statt 

 ‎ || 5. P. ou; 5 8.166, 21 und vgl. Abü’lmah. I, S. 33 und 50; II, S.44 undاقلا

114. | 6. 2 xau>; s. z.B. Hamäsa S. 451 und Ibn Dur. S. 83 und 271. || 7. P. 

 ‎ Ibn Dur. 8. 213. Auchسياع ونبي ‎ s. überفا ىسداعلا: .|| ‎ : s. Ibn Son Ne aىماسلا
 ‎ s. Ibn Chall. Nr. 474; Ann. Musl. II, 58ىمورلا ند .‎ wäre möglich. || 9ةكاعلا

und Anm. 246. || 10. P. :ىبيسدملا‎ die Stelle Ibn Challikän’s ist aus dem Fihrist ent- 

lehnt und , was de Slane S. 487 hat, sicher falsch. 

1. „ALM: s. Ihn/Chall. كل هر‎ 02. pP. — كك 0 ليحأر‎ 8. z.B. Ibn Kut. 8.50. || 

3. er’ .و‎ Ibn Kut. 8.36. || 4. 3,8; 5. 8. 7, 14. 

1. ul 0 ليعيسا رقصلا‎ al; .و‎ de Slane in der Uebers. des Ibn Chall. II, 5. 612 (8). 

| e! ةوملا‎ : s. Ibn Chall. Nr. 742 und Ihn Dur» 5 215. | 3. ةحاطن‎ : SE Sl. RS 

Anm.222 | 4: 1+ „as; wahrscheinlich As >. Vgl. Ibn Chall. Nr. 647. || 5. دازرهش‎ 0 

velaS4131 7 || 0 ميس‎ vgl. Ibn Chall. Nr. 854. 

al; s. Jäküt I, 5. 827 und Veth unter erg | 2% P. „LA; vglم ‏ 

 بيبيلح ‏bei Ibn Hadschar I, 8. 495, das بايلج ردغصت .

beweist,ل. 400 ‏ el; s. Ibn Chall. Nr. 50. || 82. Die Erwähnung desسابعلا ‏ u1. ‏ : 

dass unser Verfasser noch lebte und sein Werk bis zu dieser Zeit vervollständigte, wir müssten‏ 

denn diese Zugabe einer andern Hand zuschreiben, wofür kein haltbarer Grund vorliegt. ||‏ 

„dabei pflegten sie, wenn sie etwas schön fanden, es seinem Urheber, mochteةايصع : ‏ P:3. ‏ 

dieser noch am Leben oder gestorben sein, (durch Plagiat) zu rauben, nicht weil sie selbst Verse 

zu machen nicht vermocht hätten ( "ا ردك نعل‎ sondern es war einmal ihr Naturell so 

angelegt“. — _uas mit doppeltem Accus. öfter, z. 8. Mufassal ed. Broch S. 12 vorl. Z. und 

Makk. I, 8. 221 2.8. — Vgl. auch Dieteriei Mutan. und Seifudd. 5. 165 .8ع‎ Anm. 38 und 
Anthol. gramm. 5. 141 (143). 

 ‎ du; vgl. Jaرع نب (‎ sضن ‎ : vgl; 5 907 5 Anm. 44 || 2ىماطقلا نبأ ىقرشلا 1

 ‎فا ل لددرح نب. || ‎ 63, ı7 a 3.3ةورع نب ىب ليش ;‎ 45, 15 Anm. 7ةرعرع =< ليبش 550

Ich vermuthe لين: أ نير‎ obwohl hier der Artikel fehlt. Vgl. S. 68, ı2 Anm. 3 u. 73, 65 Ann.1. 

4. Metrum Munsarih. || 5. P. x me s. 8.125, ı5 Anm. 5. || 6. Statt ‚i> in P. ist 

entweder ثيح‎ oder نيح‎ zu lesen: „sie beobachtete das Zucken der Blitze da wo (oder besser: 



V,2v,1. 0 63 ve SE to 

als) sie erglänzten“. Metrum Kämil. || 7. Entweder wollte der Abschreiber nicht weiter, oder 

er konnte sein Original nicht lesen, oder dasselbe war unvollständig. In jedem Falle liegt eine 

Abkürzung vor. Auch ist eine Zeile Raum darunter leer gelassen. 

„die nicht blos mit Anfüh-مل: ‏ PB. o,د !50 2 47 | 2. ‏ aa: 8 ICH,لا ال ‏ 

rung der Namen ihrer Verfasser aufgeführten Tractate“ d. h. diejenigen, welche nicht blos als 

eine ةلاسر‎ von Dem und Dem, ohne Angabe über ihren Inhalt u. 5. w. aufgeführt werden. Dennoch 

geschieht es hier zum grössten Theil, daher Prof. Fleischer مكذب الا‎ Is 55 — مل‎ vermuthet. || 

 ‎ BE S. S. 237. 11 Anm. 2ناك دبع 3

 ال اك 625 120 13:
= 6 

Künftes 1 06 

Erster Abschnitt. 

2. Wie bereits in der Vorrede bemerkt ist, beginnt das fünfte Buch ةيماخلا ةلاقبلا‎ in 

sämmtlichen Handschriften, insoweit sie dasselbe überhaupt enthalten, mit einer Lücke, die den 

ersten Theil des ersten Abschnitts لوالا‎ Se mit der allgemeinen Einleitung über den Ursprung 

und die Anfänge des Kaläm مالكلا‎ und über die Frage umfasst, was man sich unter diesem 

Worte und den Mutakallimün rs! zu denken habe. Ausserdem fehlen die biographischen 

Nachrichten über die Begründer der Wissenschaft des Kaläm, welche zuerst den Namen Muta- 

kallimün führten, wie ءاطع 8, لصأو , رايس رع ميهاربأ , دواد ىبا ىنب ليحاأ‎ und andere, 

denen sich endlich unser Text mit ىطساولا‎ anschliesst. — Die Ueberschrift ist nach der Ein- 

leitung von mir ergänzt. 

Zwar enthält der Leydener Codex Nr. XXI Bl. 247 v — 259 v, wie in der Vorrede eben- 

falls berichtet ist, den hier fehlenden Abschnitt sicher zu einem grossen Theil — der Eingang 

geht auch ihm ab — und vielleicht nicht gerade in der ursprünglichen Fassung, allein das Frag- 

ment ist nicht etwa incorrect, es ist geradezu das vollendete Muster eines nach Wort und Satz 

völlig unbrauchbaren Kauderwälsches, das die totale Unwissenheit seines Schreibers — ich sage 

nicht Urhebers — documentirt und ohne Nebenbuhler dastehen möchte. 

Dazu kommt, dass sich der erhaltene Theil dieses ersten ؟يف‎ und die folgenden bis zum 

Ende des vierten nur in der Handschrift H. vorfinden und an mancherlei Incorreetheiten leiden, 

die völlig zu beseitigen mir aus Mangel an handschriftlichen Quellen, die vielleicht hie und da 

hätten nachhelfen können, unmöglich wurde. Es handelt sich hauptsächlich um biographische 

Notizen über eine Anzahl von Männern, die hier unter mancherlei unsichern Angaben erwähnt 

werden. || 3. ul باهولا‎ dus نب‎ Ar ىلع وبا‎ starb im J. 303 (beg. 17. Juli 915). 

8. Abü’lmah. II, 5. 198 und die Quellen daselbst Anm. 3), sowie über die nach ihm benannte 

Secte ةيتايم لا‎ Schahrast. S. 54; die von Sörensen herausgegebenen Mawäkif S. 342; Isfa- 

räini BI. 39 r flg.; hier 5. 34, 15 Anm. 13. || 4. ليصفلا‎ ist der durch eine Mauer oder son- 

stige Umfriedigung von der innern Stadt getrennte Theil derselben, Vorstadt. — S. Baläduri 

 ‎ةنيدملا باب ىليصف نيبز ‎ Ibn Bat. 1, 8. 45ةجراخلا ةنيدملا ليصفلا نومسيور 319 .8

Kitäb al-buldän von Jakübi S. 10; Not. et Extr. XI, 5. 472 u. 473 — und über اًحور‎ sat 

Lane unter فيقفخ. || 5. هيوطفن‎ s. oben $. 81, 25 Anm. 6 und die grammatischen Schu- 

len $. 121. Er gehörte zur gemischten Schule stammte ebenfalls aus Wäsit und liess sich in 
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1 a 64 me S.172,5 — 174, 3. 

Bagdäd nieder. Die hier eitirten Verse finden sich auch bei Ibn Chall. Nr. 11 und in Ann. 

Musl. 11, S. 396 mit theilweise veränderter Lesart, und der zweite Vers in Mehren’s Rhetor. 

5. 131. Die Autorschaft derselben wird Verschiedenen zugeschrieben. || 6. ىشانلا‎ ist ىشانلا‎ 

mE mit vollem Namen ىباب‎ Gy ىرابنالا ىشانلا‎ Ar ىنب‎ AN لبع سابعلا وبا‎ 

 ‎ : 5. Ibn Chall. Nr. 352 und Ann. Musl. II, 5. 294. Auch er hatte seine Wohnstätteيشوديش

in Bagdäd, war Dichter und starb im .ل‎ 293 (beg. 2. Nov. 905) in Alt -Kähira , während 

der jüngere غصالا‎ , geb. im .ل‎ 271 und Mutakallim, im J. 365 oder 366 (975 oder 976) in 

Bagdäd verschied.. — S. 8.178, 2 und Ibn Chall. Nr. 477. || %. ىلع ىنب دوأد‎ : s. später 

8. 216, 6 Anm. 1. || 5. Ueber die beiden hier erwähnten Schriften al-Wäsitis’ s. H. Ch. I, 

S. 351 Nr. 917 und V, 8. 51 Nr. 9900. Auffälliger Weise erwähnen ihn weder Sujüti im Itkän 

S. 740, noch Tüsi (List of Shy’ah books ed. Sprenger) und Schahrastäni. || 9. باتكلا‎ ist 

entweder in بتاكلا‎ zu verwandeln oder, da jedes لعاف‎ eine Intensivform لاقف‎ zulässt, wenn 

der von jenem ausgedrückte Begriff überhaupt eine Steigerung erlaubt, باتكلا‎ 701.000 zu 

schreiben. Des Abü’l’abbäs Widerlegung ضقن‎ der Schrift ةباردلا‎ Sl die an - Naddschär 

(s.8. 179, 24) zum Verfasser hat, ist nicht weiter bekannt. 

173 1. Der zusammengesetzte Name داشحاألا روككم‎ „der von Haufen von Bittstellern und 

Hilfesuchenden Heimgesuchte“ deutet auf einen freigebigen Ehrenmann = دك‎ hin und hängt 

unstreitig mit seiner Wohnung داشحالا بردب‎ zusammen. | 2. شطعلا قوس‎ (s. 8. 39, 5 

Anm. 1) wird im نادلبلا‎ Us S.25 Z.2 als sehr umfangreich geschildert, داشحالا برد‎ 

aber nicht erwähnt. || 3. ىلا‎ us, „richte dein Absehen auf so viel (Ertrag) als hinreicht, 

mein Leben nothdürftig zu erhalten und (auf so viel), was ich nicht entbehren kann“. as دأ‎ 

 ‎ىدلاخلا .‎ und S. 174, 7 genannt, sonst nirgends. || 5دع ,‎ wird noch 2. 27, oben 8. 38ليشخحالا

ist der im J. 348 (959) in einem Alter von 95 Jahren gestorbene Schüler Dschuneid’s A,» وبأ‎ 

re ىنب لبد‎ 6% Fe s. später S. 183, 13, wo die andere Namensform ىدلخلا‎ steht 

(vgl. das. Anm. 5); Tüsi 8. 76 Nr. 145, und Isfar. Bl. 8 r über alt. | 6. Ueber den 

Begriff ءاجرالا‎ s. Mawäk. 8. 339, 360 Z. 14, 361 Z. 10, und über ةئجرملا‎ vorzugsweise Isfar, 

Bl. 46 r; Schahrast. 8. 103 und 104, wo auch ىدلاخلا‎ kurzweg genannt ist. || 4. Zwischen 

Us und ىربطلل‎ mr! fehlt etwas wie اصتخأ.‎ , das ich eingeschoben habe, also ein Aus- 

zug wie der des vorhergehenden Werkes. || 8. ba ميغ ىنم‎ „ohne dass er (seine Werke) 

selbst niederschrieb“. — Unser Vf. gedachte ihre Titel nachträglich zu ergänzen, wie das lücken- 

halte... 315357 كلذ نم‎ deutlich genug zeigt, und sie fanden sich vielleicht auch in seinem 

Handexemplare nachgeholt, sind aber wenigstens uns nicht zugekommen. || 9. ىنامرلا وهن ز‎ 

s. oben 85. 63, 22 خصصت. 5. | 10. بويأ نب نب‎ al; s. Tüsi S. 87 Nr. 170, wo er auch nur 

el; sein Enkel ist wahrscheinlich der beiابر نب تود نارمع ‏ ist. heا ‏ 

 ‏Schahrast. 5. 18 und 41 erwähnte ule نب ىسوم .

174 1 sel) ist Insel وربع يبا‎ Ss ce! وبا‎ s. Schahrast. 8. 53 und 8.19, wo 

 ‎ Bl.8r und 383273ةيطايخ لا ‎ und 58 1, und überد ‎ steht, und 15191. 121. 38وبا |

a! ist wahrscheinlich a وبأ‎ 0 Schahrast. 5.161 oder لهس‎ ur del ديز وبأ‎ 
AN 8.348. || 2. اهب‎ sr 0. 1. 3a), aus ىرصيلا‎ herauszunehmen, das für 

ist der im J. 243 (857) gestorbene Tisch-جس 252 || 3. ىرييصلا ‏ Anl steht. Vgl.ةرصبلا ‏ 
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36 IR 7 ,90م‎ 65 Ton S, 174, 310: 

genosse des Chalifen Mutawakkil ند سينعلا ا نب‎ ah! 1 a نب‎ due ass! وبأ‎ 

 ‎ Jäküt 111, 5. 443 undه‎ : 5. später 8. 277, ı9, 278, 10 u. 358, :4رغملا ‎ „tale urىريجصلا

Abü’Imah. II, 5. 80. || 4. (Cod. (ىاحلا‎ US Au نب مالسلا دبع مشاه وبأ‎ , der Sohn 

des ترافل ليد ىلع رك‎ starb in Bagdad; s. Jaküt II, 85. 13: Ibn Chall. Nr. 393; Abü’l- 

mah. I, 5. 257 und Anm. 1) und 258; Isfar. Bl. 39 v u. 42 r; bei Schahrast. und in den 

Mawäk. öfter. || 5. Als Schüler des Abü Häschim werden nach dem Codex zwei genannt: 

 [‎ Feنب هللا لبع مساقلا und 2) ‚lba (‎ z. B. 8. 191, 27 A. 7ىروشقلا ein) ‎روشقب فورعملا (1

 ‎ zu einer Personمساقلا وبأ ‎ lem urروشقب بقليو ‎ während Z. 23هيولهس نب . .. ىنرعيو ب

verbunden sind, ohne dass sich etwas Näheres über dieses Verhältniss nachweisen lässt. Fer- 

ner wird Z. 19 ausser Pd auch هيولهس‎ se zu einem بقل‎ gemacht, später beide Beinamen 

einer Person beigelest. Was die beiden Lücken in Z. 19 angeht, so könnte die zwischen Sr 

(Cod. (فرعم‎ und فو ىلا‎ überflüssig zu sein, die andere durch Verwandlung von هيولهس‎ = 

in هيولهس‎ 0 Ergänzung zu finden scheinen. Doch tritt mit dieser Zusammenstellung und 

Auffassung der folgende Artikel entschieden in Widerspruch; lässt man dagegen و‎ vor Alf dus 

weg, so wird aus beiden Namen der eine: هيولهس‎ SE باطخ 0 هللا‎ Aus مساقلا وبا‎ 

 ‎ und das möchte allem Anschein nach das Annehmbarere sein. Wollte manروشقب فورعملا

 ‎ beziehen, so steht dem die Bemerkung 7. 18-19 entgegen, dassلعحجلا ‎ 72.293 aufروشقب بقليو

kein von وشق‎ geschriebenes Buch bekannt sei, während hier von لعجلا‎ mehrere erwähnt wer- 

den. Uebrigens schreibt der Codex beide Male HAAR, was auch noch ul oder wie sonst 

gelesen werden könnte, obwohl ich es bezweifle. Dass ihm zwei بقل‎ beigelegt werden, die sich 

später zu einem vereinigen, hat nichts Auffälliges. Vgl. sogleich Z. 21. 22 لعجلا‎ und ىدغاكلا‎ . 

Er war &&5le IE der Träger ihres re d.h. der Schuld, dass sie sich verleiten liess zum 

Kampfe gegen ‘Ali und zur Verbindung mit Talha und Zubeir, also der die “Aischa belastet, sie 

anklagt, ihr Ankläger. Vgl. Lil ىلع‎ SS „er schreibt zu, klagt den Abschreiber eines Ver- 

sehens an“. || 6. ىدغاكلا‎ : später werden erwähnt ىدغاكلا ليصأ ىنب نيحا‎ und لضفلا وبأ‎ 

 ‎ . || 8. Cod. ls in Bezug auf seine Behauptungen nach verschiedenen Seitenىدغاكلا روصنم

hin. Wahrscheinlich aber ist بهذم‎ zu lesen (vgl. Z. 24 ad „Le), während das folgende 

 ‎ ist der im 0وبأ ‎ vollkommen berechtigt ist. | 8. = | guقارعلا لها بهاذم ىلع

(beg. 9. Juni 951) gestorbene ىخركلا نسحلا ىب‎ xl ليبع ىنسحلا وبأز‎ s. 5. 208, ı7 Anm. 7.|| 

 ‎ , nichtىدنورلا .‎ N due „al. | 10ى :رصبلا ‎ &; 8. 8. 208, 27 unterءاهقفلا ةلاقم .9

 ;‎ wie sonst gewöhnlich. Doch steht A, | auch hier 8. 177, 5; 204, 3; 237, ı1ىدنوأ لاب

ferner bei Schahrast. 5. 42, 50, 53 und 145 .كل‎ 4 v. u. ىدنورلا ند‎ und ebenso Isfar. Bl.47r; 

dagegen in den Mawäk. 8. 361 2.8 v. 0. ىدنوأرلا‎ Sal ebenso Tüsi durchgehends, Abü’l- 

mah. II, S. 184 ىدنويرلا‎ sah Abü’lfar. Hist. Dynast. S. 217 Kal. —  Uebrigens ist 

es völlig gleichgiltig, ob ich ىدنوارلا‎ (sy) oder ىدنوارلا 5 (ىدنورلا‎ el) schreibe. 

Vgl. z. B. Ibn Chall. Nr. 34, wo ىدنوا‎ | steht und es einerlei ist ىدنوارلا‎ er! (indem man 

we, der auch ىدنوأر‎ ist, ausschliesst) oder ىدنوا‎ | zu lesen, was allen hier genannten 

Vorfahren des Ay! zukommt. Der daselbst genannte und im J. 245 (beg. 8. Apr. 859) gestor- 

bene bedeutende Mutakallim ge ند نح‎ > | Be وبأ‎ ist unstreitig der hier 

gemeinte. — Vgl. auch Expos& de la relig. des Druzes par de Sacy I, S. LVII fie. 

9 



y, 10% سمه 66 جس‎ S. 175, ı — 176, 9. 

175 1. Zwischen sus und قلخ‎ ist eine Lücke in der Handschrift. Wo das vo! iR vor 

welchen Worten ebenfalls etwas ausgefallen ist, hinaus will, ist nicht abzusehen und die Stelle 

im Ganzen incorrect. 

Zweiter Abschnitt. 

2 lal, Lol, 1 Lust „sie wollten nichts anderes als“. || 3. sel; Beweis für die alte 

Einrichtung des fünfgetheilten Heeres. || 4. 000. zuerst رامتلا ميم ىب‎ nd dann 2. 20 نب‎ 

 -‎ und s. Tüsi 8. 212 Nr. 458, nach welىلع ‎ du 185رابتلا ميم نب .‎ mr; schrرايطلا

chem unbestritten ul und رايطلا‎ ein und derselbe ىلع‎ ist, und über مثيم‎ , der einer der 

hervorragendsten Anhänger des Chalifen “Ali und seiner beiden Söhne al-Hasan und al-Husein 
 | ‎متيم نب ‎ aeناو مييلا ‎ 16 40 1 he war, S. 444-446. Vgl. ebenda S. 5 10 7 2ما 5

za 1 „U ناكسا‎ ‚WO متيم‎ st. متيم‎ steht, 5. 50 mit dem Zusatze ناكسلو مييلا مسكب‎ 

 — .‎ 2 ist, 8.168 2.2 v.0., 365 2.1 v.o., 378 Nr. 861 und 383 Z.5 v.oةتلتبلا

Das Buch غمامالا ىف‎ nannte er لماكلا. || 5. مكحلا ند ماشعز‎ s. über ihn und die ةيماشه‎ 

Mawäk. 8.341 Z. 2 v. u.; Schahrast. 8.18, 39, 59, 60, 141, 145; Tüsi 8. 355, wo ohne 

Angabe der Quelle der ganze Artikel des Fihrist Aufnahme gefunden hat; Isfar. Bl. 14 1, 15 r, 

 ‎ „auf jener Seite“ 0. h. auf derكاذ نم ‎ 59 v; Mas. V, 8.443 und 444. || 6. ale؟, 54

den Muhammadanern feindlich entgegenstehenden Seite (habe er an dem Treffen bei Badr Theil 

genommen). || %. Nach مالسلا ةنيدم ىنم‎ fügt Tüsi el | برد‎ & hinzu. Auch bemerkt der- 

selbe zu Anfange des Artikels هذه & نأ لاقيو ةئامو نيعسنتو عسن‎ Ku lan ىلا لقتناو‎ 

 . ‎تام ةنسلا
1. Nach Tüsi ءايشالا ثو لح ىلع ةلالدلا)‎ US‘) ist statt &s > H. im Text ثودح‎ 

verbessert; Zügel hatte wie auch später 177, 3 Anm. 4 und ib. 16 Anm. 15 تلح‎ Stehen las- 

sen. |" 2. Vor. نازييلا‎ US hat Tüsi noch las باتك‎ || 3. H. لوصفيلا‎ : s. unten 

2.12 und Mawäk. 8.353 Z.5 v.o. || 4. Statt rer Ab ىف‎ hat Tüsi deutlicher pl & 

rar &Ab, wie nach dem folgenden Artikel (Z. 13) auch hier zu schreiben sein wird. || 

5. An der Stelle von ظافلالا‎ , was bei Tüsi später kommt, hat derselbe فاطلالا | 6. درلا‎ 

vor ناطيشلا ىلع‎ 2. 6-7 fehlt in H., während die folgenden Worte 325 فيك‎ sich bei Tüsi 

nicht finden; wenn hier richtig, soll durch dieselben angedeutet werden, mit welchen Formeln 

ein solches Buch zu eröffnen ist. Ebenso schreibt Tüsi ميلاطسرأ ىلع ديلا تانك‎ 020 „US 

ra ةلرتعيلا ىلع دولا. 7 قاطلا ناطيش‎ , von dem ةيناطيشلا‎ Namen und Ursprung ableiten; s. 

Mawaäk. S. 347 7. 4 v.u.; Isfar. Bl. 7 r, 14 vund 55 r. — Sicher gaben sie sich diesen Namen 

nicht selbst, ersetzten ihn vielmehr durch ةينامعنلا‎ , weil قاطلا ناطيش‎ ein Sohn des نابعنر‎ 

 ‏{or} -31 ماسلا

wie auch die Schiiten oder seine Anhänger ihr Haupt nicht ناطلا‎ las, sondern نموم‎ | 

 ,‎ nannten; 5. Schahrast. S. 142 flg.; Isfar. Bl. 14 v und 50 v; Tüsi S. 323 Nr. 698ناطلا

wo vollständiger ةشئاعو‎ rer Ab pl & ليحل لا‎ „us steht und ausserdem noch ein باتك‎ 

 | .‎ und 5لاكشلا .‎ : 1١لاكسلا .‎ erwähnt wird. || 8. 8لعفت الو لعفاأ باتك ‎ undىف ‎ ufةيصولا

Schahrast. 8. 145 Z. 6 v.u., wo لاكش‎ ohne Artikel steht. || 9.H. هلق‎ Bar TS ىبا‎ und =. 

1051 S. 297 Nr. 648 und Z.2 v.u., 298 und 372 Z.8 v. u. Der Name lautet m = 

 ىزا املا < وبا ‏RE | er gear! Aus], oder wie Andere geschrieben wissen wollen ةبق نب



v.2 0 61 m 8.106. 9, IM. 

u 

oder غبق نب‎ oder .بق نب ديبحلا ليع‎ Daselbst werden noch andere Schriften von ihm 

erwähnt. — Wahrscheinlich ist mit ةبقر نب نيحرلا لبيع نب ليك‎ bei Schahrast. 8. 145 

2. 5 v. u. dieselbe Persönlichkeit gemeint. Er lebte in-Rei. || 10. فاصنالا تاتك‎ 8. Eüsi 

8. 372 2.7 v.u; ةمامالا بانك‎ ist wahrscheinlich I] ىف تيثتسميلا‎ us | 1. وبأ‎ 

 ‎ , der Lehrer an-Näscht’s des Kleinern oder Jüngern, wird vonليعيسأ لهس ‎ urىتخونلا ىلع

Schahrast. S.145 und Ibn Chall. Nr. 477 5. 64 Z.2 erwähnt. Ausführlicher spricht von 

ihm Tüsi S. 57 Nr. 109. Vgl. auch später hier 8.191, 1: 238, و‎ Anm. 2; 244, 26 Anm. 15; 

275, 25 Anm. 11, und über die Aussprache des Namens 5. 177 Anm. 8. || 12. H. ىناعيملسلا‎ 
 ‎ und 5. Tüsi S. 305 Nr. 662, wo 6مفاذعلا ‎ ( und ie: ib he oderيناغملشلا 0

lo! نجا‎ steht, dagegen in der Erläuterung ( (حاضيإلا لضنإ‎ dazu Bee ie ga نبأ‎ 

 ‎وبا ‎ , nicht mit pie 6 S. 301 zu verwechseln. Vgl auchناقلاو ىازلاو ةحوتفملا ةلمهملا

 ‎ Bl.59 2 und 61 v; Mas. III, S. 267; hierةرقازعلا ‎ m = he Isfar. Bl. 61 v undىلع

S.147,22u. 196 Anm. 8. || 13. هلسأار‎ „schickte Einen“. || 14. H. Jos, 1 لذبيو‎ „und 

bot ihm Beglaubigungswunder (für ihn) und wunderbare Dinge (für ihn) zu thun an“. || 15. H. 
Sr و و‎ = : - A 5 

 ‎ : „es war an der Vorderseite des Kopfes von Abü Sahl eineتسني ٠ ,‎ und woمج ‎ zuمح

kahle Stelle, die völliger Kahlköpfigkeit ähnlich sah. — Ich, entgegnete er dem Abgeordneten, 

ein Beglaubigungswunder; ich weiss nicht, was das sein soll; er mag mir auf meinem Vorder- 

kopfe Haare wachsen lassen“. 

IH, ىرهاطلا‎ : Tüsi ىرطاطلا‎ was zu schreiben ist. Vgl. Z.23 Anm. 19. || 2. Für 177 

hat Tüsi die Schrift „Usنانا <( ‏ USE. „Lu aىلع درلا ‏ wieنابللا ى نايا ارد ‏ 

welche mit der hier erwähnten dieselbe sein dürfte,ةلكسم ضقن , ‏ „ul u! uداهتجالا & ‏ 

da Tüsi aus dem Fihrist supplirt, aber unter den supplirten Schriften nur diesen Titel nennt. —‏ 

ist1, 8.650. | 8. سلاكلا بانك ‏ Starb im J. 221 (837); s. Abü’lmah.نابا ىنب ىسيع ‏ 

us zu vervollständigen. || 4. H.سلاجك ‏ ulةرق 0 ‏ SEلهس كل ‏ wahrscheinlich durch‏ 

Vgl. 5. 176, Anm. 1 und unten Anm. 15. || 5. H.ثودح . ‏ Tüsi entsprechenderتلدحز ‏ 

lese. | 611 le! wars; bei usa was, das fürثيع ‏ Wofür ich mit Tüsiثعب , ‏ 

U ضقن‎ „lüs’stehen mag. || %. H. Aufl, wie sich in einer Abschrift bei Tüsi findet, 

während daselbst كيشلا‎ den Vorzug erhalten hat. Andere Schriften von Abü Sahl, welche hier 

fehlen, ergänzt Tüsi. || 8. ىتخيونلا ىسوم ىب‎ gu; s. Mas. I, $S. 156; Tüsi S. 98 Nr. 207, 

wo die Lesart ىتخيونلا‎ neben a! als die u empfohlen wird. Ebenda S. 57 

und 58 werden neben einander die Lesarten ىتخيونلا‎ und <= ونلا:‎ erwähnt. — Ueber seinen 

Oheim لهس وبأ‎ s. 5 176 Anm. 11. || 9. Statt نابتع كب‎ bei Tüsi unrichtig نامتع‎ : s. meine 

Dissert. de arabicis scriptorum graecor. interpretibus 5. 19 Nr. 37 und Anm. 7). || 

10. wg ist نينح ىب‎ ws; s. ebenda 8.17 Nr. 33. || 11. تناك‎ ist رش‎ 6% ww; 5. 

ebenda Nr.34. || 12. ةعيشلا زيح ىلا هنكلو‎ prägnant für خلا ىلا لئام هنكلو‎ „aber er neigte 

sich einigermassen zu den Schliten hin“. Vgl. Meid. Arab. proverb. II, 5. 454 prov. 155. | 

15. H. „5 1. Sl oder richtiger لها‎ von der Familie. || 14. Zu zul fügt Tüsi ةالغلاو‎ 

hinzu. || 15. H. للعلا‎ AS, Tüsi ملاعلا ثولحو‎ wie oben 7.3 A.4. Doch wollte ich 

den Text nicht ändern. || 16. Tüsi lässt das eine راصتخا‎ wohl mit Recht weg. || 1%. 1 
9 * 



v.2. فتش‎ 68 me S. 177,17 — 178, 5. 

5 oe و“‎ : > B 
 ‎ , einer zuدركأسوس ‎ vonوسلا ‎ sةمامالا ىف عماج ا نا | 187 ىذرجتو سلا: 1. ىد

Bagdäd gehörenden Ortschaft Az .ىرغ نم‎ Vgl. Tüsi S. 279 Nr. 608 und dazu die Erläu- 

terung, welche ىنو‎ al gelesen wissen will, und später S. 371 in der Erläuterung, wo überall 

das wohl richtigere نيسحلا‎ „I statt نسحلا وبا‎ steht. || 9. ىرطاطلا‎ , wie Tüsi oben 7. 1 

bereits richtig statt ىرهاطلا‎ las, heisst vollständig Ay ur ul © ىلع نسحلا وبأ‎ 

 ‎ sauاهل لاقي ابايت ‎ erhielt erىرطاطلا ‎ u. Den Beinamenىوكلا ىرطاطلا ىمرجلا

 ‎ Er war ein angesehener Jurist, der seine Ansicht über das Imämat gegen seineةخيطاطلا,

Widersacher streng vertheidigte und aufrecht erhielt. Tüsi führt S. 217 die Titel der Abschnitte 

des muhammadanischen Rechts auf, über welche er schrieb und deren mehr als dreissig gewesen 

sein sollen. Vgl. ebenda 5. 321 und über sel Jäküt III, 8.488, Lex. geogr., Lubb 

al-lubäb und dazu das Supplem. unter demWorte; Baläd. 5. 443 u. vorz. Glossar 5. 63. Auch 
1 M3 A 9 [5 .. 3 . » 5 < | . IQ > bei Mas. 1, 5. 8 ةيرهاط‎ falsch statt .ةيرطاط‎ | 20. st ماشع‎ ist ملاس نب ماشه‎ 

 ‎ : s. Isfar. Bl. 14 r und 54 v; Schahrast. 5. 141; Mawäk. 5. 346 Z.2 v.u.; 1ةيلاوح ا

356 Nr. 772. Letzterer bezeichnet ihn als بس نم ناك 1 وبأ‎ ot رم نب‎ Fe ىل وم‎ 

\ 8 w w 5 3 تا‎ 9 2 . a : . 

 ‎ wo das en statt erw stehen darf, da jedes Jar: dieser Form seinناجزوج ( ناحزوج ب 0

Ss 

S. 3 

Damma durch rückwirkende Assimilationskraft des i der folgenden Silbe in Kasra verwandeln 

kann, wie a Plur. von سوق‎ auch m wer Plur. von le auch er ausgesprochen 

werden kann. Es ist eine Art des a s. Mufass. 8.78 Z.3. — Die ةيبماشع‎ sind dop- 

pelter Art, über welche Isfaräini bemerkt: ىذلا‎ eo مكحلا نب‎ > plus عابتأ‎  المشامية‎ 

SE es امك هسفن‎ and رابشأ ةعبس ةدذوبعم نا معزي ناكو سانلا‎ DR هدوبعم سبقي ناك‎ 

 ‎بناج لك نم اضيبلا ةرقنلا ًالآلتت ابك ًالالتي هنار هسفن شب رابشا ةعبس نوكي ناسنا
 ‎ماش عابتا مو ”ةيناثلا أ ةيماشهلاو ‎ 1 urىاك ىذلا ىقيلاوحلا مل ‎ neىلع هدوبعم نا مع

 ‎ىلعالا هفصنو تيصم لفسالا هفصذ نكلو ناسنا ةروص ‎ eeىلع دوسأا معيش هلو ,‎ auوس

 ‎نويعلا نم ءاملا عبني ابك ةيكحلا هنم عبني ةمكحلا عبنم هبلق نأو دوسا رون. || 821. دبع وبا
re! كليم نب «للاز‎ 5. Tüsi S. 369 Nr. 810, wo die gegenwärtige Stelle copirt ist, und 

über den Namen كليم‎ 5. 300 Z. 6. 

 ‎نب مفظم شيجحلا وبأ ‎ al neىناسارخلا نم شيحلا وبا 15: ناكو ىناسارحلا .1
 -‎ 2 0 S. 331 Nr. 720, wo auch seine hier fehlenden Schrifىةخونلا 0 يبا ل

eh ahnt sind. | 2 a „is; die Lücke nach + lässt nicht errathen was fehlt. 

Wüsste man das Todesjahr des Ef „!, so liesse sich wall Ru unter diesem „Az 

 ‎ىشانلا .3
 ‎ oder Fl ul; s. oben 8. 172, ı9 Anm. 6; Ibn Chall. Nr. 477, Tüsi S. 233ميغصلا

Nr. 503. — Auch Ibn Challikän und Tüsi führen von seinen zahlreichen Schriften keine 

namentlich an. || 4. «AN dus وبا م‎ Az, N al, dessen vollständiger Name Ay «AN دبع‎ „of 

\ ; S, ماعملا ىباب دوم ولا ىربكعلا‎ 2 el ليفيلا نابعنلا نب‎ lautet; 5. 197, 24 

Anm. 6. || 3. ةيديزلا‎ oder unda 1; s.8.193, 10; Schahrast. S. 115 fig.; Mawäk. S. 352; 

vermuthen. Es würde dann nach nur eine noch nähere Bezeichnung Näscht’s fehlen. 
Be 7 



v2. 0 69 ver 8. 178,5 — 179, 2 

Mas. V, 5. 473 und 474; Isfar. Bl. 7 r, 8v, 9r, 14 v; Diction. of the technical terms 

 ‎ 8نايفس: ‎ 5 Anm. 3.2 | Seهي د تدنن ;‎ 6% lawلك 3 76-001441 تنبع

 ‎ wird unten Z. 20ىنسحلا ‎ und 225,5. || 8. 5-2 die: sein Sohnفمس.019 21 ,8.183

Anm. 16 erwähnt. || 9. H. اهب مهشلا , 1 اهترهشل‎ „die geschichtlichen Notizen über diese 

werden, so Gott will, weiter unten an denjenigen Stellen folgen, wo sie wegen ihrer (der Orte) 

Berühmtheit von Seiten der Gelehrsamkeit oder Religiosität vorzugsweise hingehören (ihren Platz 

haben)“. || 10. Oyylal :وبأ‎ s. Schahrast. 85. 118 flg. und 121. — Bei Ibn Kut. 5.129 wird 

von seinem Urgrossvater, wie es 'scheint, ىدبعلا دوراج‎ berichtet, dass er zur Zeit des Pro- 

pheten den Islam annahm. Auch seine Söhne werden daselbst erwähnt. Vel. dazu Ibn Dur. 

S. 197 und 198; Ibn Hadschar I, S. 440 fig.; Ibn Hischäm S. 944. — Ibn Challikän 

Nr. 312 nennt 0 اح ا © رذنملا‎ der sein Vater zu sein scheint, Nr. 502 كوز احلا نبأ‎ Ar وبأ‎ 

und Nr. 831 8. 18 abermals „Aus! كور اح ا نجر‎ Air, der nach Abü’ en ل‎ 5 124 

 ‎ 62 (beg. 20. Sept. 681) als Statthalter ZN Sind u wurde. Vgl. dazu bei Ibn Biل.

 ‎ RESTEنب دور اج رذنملا و ‎ ve onىنوك ىدنك ‎ . Ausserدوراجلا ‎ urرذنملا 9 .5 ,1

erwähnt Tüsi S. 146 Nr. 308 den unsrigen, nennt ihn ge ىقراخلا تان‎ und erzählt, 

dass er blind geboren wurde. — Ueber اع‎ Ss. 0119257 7 20 und 15121 51 21 SEN 

and" 0 7 || ل1 11 مالسلا هيلع نب ليح نب 5 مالسلا‎ ar ىلع ىنب رب‎ u yo, womit 

 ‎ Derل‎ gemeint ist. S. z. 82. Abü’lImah. 8. 397 und Anm. 10) En 3 398 || 2قداصلا مفعج

folgende Satz ist incorrect. Nach allen Umständen kann das Subject von لاقف‎ nicht دو اح ا وبأ‎ 

sein wer aber sonst,lässt sich nicht errathen. 11. hat مم ايالا توبي ا ال هنأ امأ ىلوأ‎ , was am ein- 

fachsten durch ماماي الأ تودي‎ NY نأ اماما ىلوأ‎ aufzulösen wäre: „Hat er erwartet, dass er, nach- 

dem er einen Imäm aufgestellt, gerade durch einen Imam sterben würde?“ Dies scheint auf 

die Todesart des Ketzers hinzudeuten, die freilich nirgends, auch von Tüsi nicht, berichtet 
eeع ع ‏ 

aufzufassen, lässt sich durch keinen verständlichen Sinnم ‏ als Infinitive vonماب ‏ wird. of und‏ 

rechtfertigen. || 13. H. ناس ]| لصف: 1 ناس | ليضف‎ und 5. Schahrast. 5.119. || 14. H. 

 ‎ Als oh. S. Schahrast. 8. 119 und 145; Tüsi 8. 373وبأ ا ىطساولا ‎ leىطساولا

Nr. 833, der ihn ىطساولا‎ Alla نب ورمع نب هناك وبا‎ nennt und hinzufügt 3750 باتك هل‎ 

ma! ont — als entstand leicht aus Ua. || 15. H. دوسالا ا ناب روصنمز‎ 

\ 1 6 : 5 | Schahrast. 5. 5 دوسالا نب روصنم‎ . | 16. ee ge cr N, auch ىحلاصلا‎ 

genannt und Gründer der Secte der NE S. Schahrast. S. 104, 118, 120 und 121; 

Mawäk. S. 340; Ibn Kut. S. 255 und 301; 1051 S. 90 Nr. 180; Lib. Class. I, S. 47 Nr.45; 

Jäküt IL, S. 430; Isfar. 81.91, Bl. 24v und 25r, und über ىبييتلا حرشم‎ 6° gie Bl. 24v. — 

Hasan’s Vater wurde oben 7. 10 genamnt. || 1%. = ur gie © ىلع‎ starb im J. 154 (771); 

s. Abü’lmah. I, S. 414. 

1. du SE لئاقم‎ : 5. Schahrast. 85. 76, 106, 108, 121, 143; Ibn Chall. Nr. 743, 

wo keines seiner Werke angeführt wird; Naw. S. 574; Annal. Musl. II, 8. 285 H. Ch. II, 

S. 333, 350 Nr. 3189, wo er fälschlich Asl&o ىبا‎ genannt wird, 379 Nr. 3405; "11, S. 676 

und 1174 Nr. 6488. Er starb im لا‎ 150 (beg. 6. Febr. 767). || 2. Zu xie ةأور‎ fehlt das 

Subject. Ibn Challikan erwähnt Mehrere, die sein m aus seinem eigenen Munde weiter 

verbreiteten. 
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V. 3. RTL 70 Tm- S. 174, قاد‎ 180, 1% 

Dritter Abschnitt. 

5 Bis: 1; 1. ةريجلا‎ , obwohl Zane 1 | für die classische Form erklärt, neben 

welcher &, 121 die andere sei. 8. Schahrast. 8. 59 und 164; Pococke Spec. hist. Ar. ed. White 

S. 234, 238, 939 flg., wo ةربكك‎ N und Ks | ebenfalls identifieirt werden; ER A| im Dict. of 

the techn. terms I, 5. 200; de Sacy, Chrest. I, S. 326 und 352; Freytag im Wörterbuch ; 

Steiner, die Mutaziliten 5. 29 und Anm. 5). In den Mawäkif werden sie nicht erwähnt. || 

 ;‎ : Isfar. Bl. 60 vةيوشحلا ةهبشم ‎ s. Schahrast. 8. 60, 68, 76; Mawäk. 5. 2ةيوشخلا: .4

Dict. of the techn. terms 1, 5. 396; Ohwolsohn, die Ssabier I, 5. 642 u. 826; hier 5. 231, 22. | 

 .‎ und Schahrastةربج# ‎ den Zane als Gründer derوبأ ‎ Ausليد =< نيسحلا :للا ١١ ‎ 5راك .5

S. 61 als Gründer der Secte der غي‎ \2 (s. ebenda 8. 4 und 60) nennt, während in den Ma- 

wäk. 8. 361 der Sohn desselben راجخلا ن نيسحلا ىب د ليكع‎ als ihr Haupt bezeichnet wird. 5 

ebenda 8. 57; Isfar. Bl. 47 r IM 59 7 7 00 ةير اكل ماظنلا‎ 

Schahrast. 5. 18 A 37; Haarbrücker in der reماظنلا رايس ف ميعهأربأ : و. ‏ 

 ‏IT, 8. ar 0 Chall. Nr. 852 8. 139 (nicht Nr. 517, wie bei Haarbrücker steht) Ge وب

KUN ماظنلا ر‎ U نب ميهاربأر‎ Abü’lmah. I, 8.655, nach welchem er im J. 0 (835) 
mit seiner neuen Lehre ae Mawäk. 8.57, 117, 337; Isfar. Bl.8r, 28r, 31r, 32 v, 

412 48 7 62m. | IR. RR ىف ةفص ةدارالا تاك‎ s. 8. 172, 24 Anm. 7 I 8. ءاجرالا‎ 
 ‎ 0ه5 109595 فكس

 ‎ 5. Schahrast. 8.19 und 63; Mawäk. 8. 117 und 361. | 2. 6دّرغلا صفح: .1

im .ل‎ 137 (beg. 27. Jun. 754) und gest. im .ل‎ 226 (beg. 31. Oct. 840) oder nach Andern im 

J. 235. S. Abü’lmah. I, S. 671 und 711; Ann. Musl. II, S. 174; Schahrast. S. 18, 34, wo 

er ihn نالعلا ليذهلا‎ ei Be ناديح ليذهلا وب‎ ‚| nennt, 101, 141, 142; Haarbrücker IE 

S.:386 und 397 ; Ibn Chall. Nr. 617; Mawak. S. 336, wo er نالعلا ناديح 56 ليف علا وبا‎ 

heisst, Isfar. Bl. 8r, 24r, 282 30r, 31 ١ 32 v,41r. Ibn al-Kufti schreibt .ليا جهلا وبا‎ = 

S.. auch hier S. 36, 22. || 3. Zu ىناكس- الأ‎ ee vs vgl. هللا لبع نب‎ = Br, 

 .‎ ol steht; Isfar. Blفاكسالا ةعج ‎ Schahrast. 8. 18, 41, 72; Mawäk. 8. 338, woىناكسالا

35 v, ىقاكسالا ىتابحلا‎ Bl. 50 v und41v. || 4. 5 سلا‎ ganz gut und möglich; doch lässt sich 

in Anhänger a تا‎ (s. Isfar. Bl. 8r - [sie M. Ns auch ein Anhänger des re r (s. Isfar r und 46 r Bi [ ىجارملا ممش وبأ‎ und 

Lubb al-lubab, sowie Veth im Suppl. unter Sp) oder des رمش وب وبا‎ darunter denken, so 

dass also ىرمسلا‎ in ىريشلا‎ zu verwandeln sein würde. Vgl. Schahrast. S. 18, 41, 105 und 

Mawäk. 8.360 Z. 5 7 u. und 361. || نا‎ 1! ll; l. ىنانبلا‎ und 5. Schahrast. S. 15; 

Mawäk. 5. 344 und 362 ناعيس‎ ur „Us; Tüsi 8. 195 letzte Z. Auch sonst kommt ىنانبلا‎ 

und فاني‎ vor, 85: z.B. Ibn Kut. 5. 230: Ibn Dur. 5.6060: Lubb al-lubäb. — Bei Isfar. 

Bl.7v, 10 r, 54v und 56r, an welchen letzten beiden Stellen geradezu ناعيس 6( نايك‎ 

steht, ist wohl auch نانب‎ und ةينانبلا‎ gemeint. — Vgl. hier 8. 183, 22 Anm. 21 تباق‎ 

ul. | 6. :بالك نبأ‎ s. Lubb al-lubäb unter I. | 0. H zul, was in der 



3, a Tl me S.180, 7 — 181, 6. 

Ueberschrift dieses > oben هيتاي‎ geschrieben ist; 1. beide Male ةيباي‎ und zwar als technischen 

Ausdruck „‚die Missionärschaft“, 0. h. als coner. collect. die Missionäre تح‎ las d. ı zlas, 

Ibn Kulläb war also ein باب‎ 4. i. ىعاد‎ der Haschwiten. Vgl. Mawäk. 85. 349 Z. 3; Dict. of 

the techn. terms I, 5. 109 vorl. Z. und 669 2.10. || 5. ناييلس‎ er دابع‎ oder mit H. viel- 

leicht richtiger نابلس‎ Or Haarbrücker zu Schahrast. II, 5. 399 und 420; Isfar. Bl. 34 r 

unter ةيماشهلا‎ , der Secte des ىطوفلا و‎ rs Ss „Li 5, aber ohne Hinzufügung von ىرييصلا‎ : 

auch wird, was Haarbrücker S. 420 von ‘Abbäd mittheilt, bei Isfar. Bl. 64 unter ةير لقلأ خد درا هح‎ 

einem ىرييصلا ميلس نب س‎ Us zugeschrieben. Möglich dass es ein und derselbe MX mit 

dem in den Mawäk. 85. 152, 254 und 255 genannten nal دابع‎ oder 5) ua ist. || 

 -‎ worin der Name des Christen steckt, und zwar wahrscheinlich der häufig vorkomىف 2 97

mende christlich - syrische Name نويتثف‎ Pethion oder 216121012. 5. S. 24.5 Anm. 4 und 

244, 9 Anm. 4; Assemani Bibl. or. I, S. 11 und 530, I, 5. 155 und 159 u. s. w.; Lex. geogr. 

 ‎ ist der auch von Ibn ae Nr. 86 erwähnte Dichter un usىوطعلا 10 || 2569 0

 ‎وبأ ‎ , den Caussin de Perceval in de Slane’s Uebers. I, 5. 186 Anm. 2 dusرعاشلا ىوطعلا ةيطع

 ‎ > |, also wie hier an zweiter Stelle, nennt, nur mitنيحبرلا لبع نب ليح !‎ arةيبطع

dem Unterschiede, dass hier be e ar! steht. Er lebte, wie sich daselbst aus dem Zusam- 

menhang ergiebt, in der ersten Hälfte des 3. Jahrhunderts. — Das Haupt der “Atawija, einer 

Secte, die auch Schahrastäni 5. 92 kurz erwähnt, ist ein anderer, Sau DI :نب ةيطع‎ 5. 15191 

Bl. 20 r und 21 7 und Lubb al-lubäb unter ىوطعلا . | ال15 1 عرب‎ . Je » einem 

ersehnten Orte zueilen mit der Hoffnung seinen Zweck glücklich zu eh ne 75 akübi’s 

 نادلبلا باتك 5 21029 ا 12: ىرمرس ‏wie ارماس ‏(die kürzere Form für eh نم مس:

er Ar; s. Ibn Kut. S. 264;05 نابيلس ‏ „A231,0. || 13. ىراقلا ‏ u.نا 185, 22 ‏ wel‏ 

Abü’lmah. I, S. 464, wo sein Tode ahr 171 (beg. 22. Juni 787) angegeben ist und 85. 560,‏ 

bei Zornauw, das Moslemische Recht 8. 11 Anm. 314. لدعلا لهأ , ‏ || heisst.ليوطلا ‏ wo er‏ 

Ast, sind bekanntlich die Mutaziliten; s. 8. 206, 245لديحوتلاو لدعلا ‏ Kst, vollständigerليدع ‏: 

H. Ch. V, 8.198; Schahrast. 5. 28, 29 fle.; Ann. Musl. V, 5. 198; Pococke Spec. ed. White‏ 

Expose de la relig. des Druzes par de Saey I, S. X, 511 und XVII; Steiner, die Mu ta-8. 216; ‏ 

ziliten 8. 30. — Hallädsch schrieb ein Au»; Ne لدعلا‎ SS; 5. 8.192, 6. 

 ‎ in der Nähe von Basraةبيرخلا ‎ N reist Be der sich inدواد نب .1

niederliess und im .ل‎ 211 (beg. 13. Apr. 826) oder 213 starb; s. Jäküt DI, S. 430. Ibn Kut. 

S. 260 zählt ihn zu den تيدحلا باكا‎ , 8. 301 zu den ةعييش‎ . Im Lib. Class. I, S. 72 Nr.6 

heisst er vollständiger ىقيدحلا ىنادمهلا عيبرلا نب نس ماع‎ 3 Old ىب هللا‎ Aue, wo ىقيدحلا‎ 
wahrscheinlich in بيب‎ If zu a, 1 || 2 El. ذانجا‎ : li! „vorübergehenden 

Umgang mit Jemandem haben“. || 3. ىسيبأ‎ I. s. Ibn Chall. Nr. 180; Abü’lmah. I, S. 753 

ond 763; Schahrast. S. 96; Naw. S. 774; Ann. Musl. I, S. 204; H. Ch. VII, 8.1039 

Nr. 1455. — Er starb im J. 245 (beg. 8. Apr. 859) oder 248. — Vgl. auch Lubb al-lubäb 

s. v. und Yeth im Suppl. unter ىرطاطلا . | ك4 11 رابحالا : 1 رابجالا‎ „er verdient mehr als 

Andere die Beschuldigung, ein > zu sein“. || 9. ةقتسف‎ 5. über diesen Sklavennamen 

S. 87, 26 Anm. 8. || 6 مشب كد فا نك‎ Stifter der Secte ةيرعشأ‎ geb. im .ل‎ 260 (beg. 27. Oct. 

873) oder 270 und a im J. 324 (beg. 30. November 935) oder etwas später; 

© Ibn Challikän Nr. 440; Abü’lmahäsin I, S. 279 fig; Schahrastäni S. 20, 57, 

art 
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7 
N: a 72 er S. 181, 6 — 182, ıı. 

65 fig. und dazu Jlaarbrücker II, 85. 390, 391 und 402; Poeocke Spec. 5. 225-233 und 247; 
Sale S. 164-169; Bernstein de init. et orig. relig. S. ff und PP, In den Mawäk. werden die 

 ‎ unter den 72 Seeten nicht erwähnt und auch Isfaräini kennt sie nicht , nennt aberةيعشأ
Bl. 39 r ىرع رثزالا‎ Br +. 7. بنتك 156 ةفص‎ von نالف‎ : „ich bin der N. N. Sohn des 
N..N., .der RA das ee des Koran behauptet hat — und dass ich selbst die 
bösen Handlungen begehe“ (nicht Gott, wie die Anhänger der Lehre vom freien Willen das 
Dogma der Orthodoxen von dem ı (öl durch Gott deuteten). || 8. H. هحاضفل.‎ a 

 ‎ 3 als <a. von SL „ein sich Bekehrender — der ihreمهحتاضفب جرحي مهكاضف .1

(der Mu taziliten) schmählichen und tadelnswerthen Lehren und Handlungen an das Tageslicht bringt“ 

[S. aber die Lesarten. 7.) || 9.... ar e| ىبا ىنوتوز‎ 5. oben Anm. 6. || 10.11. ةبعام‎ AN; 
 -‎ , was als term. ee bedeutet: den Gegner durch Trugschlüsse verwirren und verةيغاشملا 1

blüffen, so dass er sich gefangen giebt. S. Beidäwi I, 8.133 Z. 7 und vgl. „also in An- 

thol. grammat. 8.473. | 11. ىحلاص‎ da: > u gie or Ir, Ahsseiten: ةيردقلا‎ ine 

beigezählt wird. S. oben 8. 178. 20 Anm. 16. 

Vierter Abschnitt. 

1. H. ob, نب رامملا 1 باير در نب‎ „UA u. 5. Schahrast. 8. 95, 102 letzte Z. und 104; 

Mas. V, 8.442. || 2. :ايبلعت‎ 5. Schahrast. 5. 86 und 94; Mawäk. 8. 358. Gründer der 

Secte ةبلاعت‎ oder ةيبلعت‎ war pie ur بلعت‎ oder nach Schahrast. 8.98 x Äe5, welche 
Form die gangbarere ist. Vgl. auch Ibn Dur. S. 231, wo das eingeschobene Aue verdächtig 

ist und auch nicht im Index erscheint. Isfar. Bl. 22 v hat ناكشم ىنب ةبلعت‎ und bespricht 

Bl. 23 die les. | 2. JH: mu]; 1 mul, so genannt von ihrem Gründer سهيب‎ 

pe» مصيهلا نب‎ oder pe ف‎ arg! سهيب‎ „21; 5. Isfar. Bl. 24 v; Mas. V, 8. 0 

Um se Mawäk. 5. 354; Schahrast. 5. 93; dazu Haarbräcker II, S. 405; Ibn Küt. S. 300; 

Dict. of the techn. terms I, S. 125, wo die Secte ةيشهيبلا‎ und ihr Gründer شهيب‎ 8 genannt 

ist. | 4. ردقلا 8 خل ازةعبلا ىلع باتك‎ ist in H. aus Versehen des Abschreibers zweimal aufge- 

führt. | 7 Ki 1 ىنب‎ Se starb nach Abü’lmah. I, S. 443 im .ل‎ 5 (beg. 26. Aug. 

781) und nach Ibn Chall. Nr. 203 im J. 176 (beg. 28. Apr. 792). | 6. KK نبيك‎ 

s. Schahrast. 5. 103 mit dem Zusatz :ىضابأ‎ hier 5. 187, 27 Anm. 18, und über die Secte der 

 ;‎ Schahrast. S. 86 und 100; Mawak. 8. 356 und 359; Mas. I, 8. 370 und V, S. 318خريضايا

on Bat. II, S. 227 flg.; Isfar. Bl. 7 v, 23 v, 64 v;.Dict. of the techn. terms I, 8.78; Aaar- 

brücker II, 5. 405 fig.; hier 8. 183, 1. || 7. ىسي‎ | , den Ibn Chall. Nr. 114 wie Abü’l- 

mah. I, 5. 601 und 647 تابيغ‎ eo. Schahrast. 5 63 und 106 Be نب‎ Nennt. Vgl. 

ebenda 85. 107 und 161 und dazu Zaarbrücker 11, 5. 407; Mawäk. 5. 269 und 361. Isfar. 

Bl. 46 v unter ةيسيوملا‎ bezeichnet ihn ebenfalls nur kurz ىسيربلا شم . | 8 نب ,مفعج‎ 

 ,‎ s. Schahrast. 5. 18, 47, 49 mit dem Zusatz sl, 120; Mas. V, S. 443; Mawäkبرحز

8.338; Isfar. Bl. 32 v, 35 r und v; hier 8. 36 Anm. 12. ل‎ H. ةليلحلا فرعيو : 1 فرعتو‎ 

ist 7عيشلا ‏ — zu tilgen.عدبلا ‏ alsoعيشلا , ‏ mit e überعدبلا ‏ aةليلخملاب | 9 2 ‏ 

 ‏.plur. fr عيونتلل ب ‏wie حالمالا ‏für يلا عاونأ , & تاجازلا ‏für جالا ‏,.alas! u..%:.W || 10 وبأ

Schahrast. 8.103. | 11. W/M;برح نب لمح: 5: ‏ wahrscheinlichقريصلا برح نب ىلع = ‏ 

5 



0.45. 0 TI m . 8.182, 11 — 183, 14. 

es sind wahrscheinlich u 6% As is gemeint. Vgl. auch Ibn Chall. Nr. 105 am Ende. | 
 ‎ > xl Sue; 5. Schahrast. 8. 103 und über die mehrfache Zahl dieses Namensديزي .12

. de Slane in seiner Uebers. des Ibn Chall. I, 8. 644 Anm. (1); Mas. V, 5. 442-444. | 
 .‎ nicht unbekannt ist; s. z. Bميشأ ‎ findet sich nirgends, obwohl der Nameصغح ‎ vrميش .13

Ibn Dur. 5.278 2.2 v. u.; Ibn Chall. Nr. 557 und Abü’lmah. ال‎ 85! 2 

 ‎ s. kurz vorher 8. 182 Anm. 6. || 2%. il 6% we) ‚| ist sicher der beiةيضايالا: .1
Haarbrücker II, S. 405 erwähnte Ibrahim. || 3. H. ىحاملا‎ und u>L; 5. Reg. zu den ge- 
neal. Tab. von Wüstenfeld unter Nagia; Ibn Kut. S. 95; Ibn Dur. تا‎ 146]. 2; Lubb al- 
lub. unter u und dazu Ibn Dur. S. 68. 

Fünfter Abschnitt. 

4. Von hier tritt die neue Pariser Abschrift Suppl. ar. Nr. 1400, in meiner Vergleichung 

mit 0. bezeichnet, ein. || 5. ىدلخلا‎ pe 156 نب‎ re eu مفعج صاوخلا وبأ‎ 

 -‎ alt, starb; s. Jäküt unter ad: Abuü’lل. ‎ 348 (beg. 14. März 959), 95ل. ‎ , der imمساقلا

mah. II, 8. 178, 292 und 350 nennt ihn wie hier Ay» وبا‎ mit dem Zusatz صاوخلا‎ und 
salldl und Abü’lfidä in Ann. Musl. II, S. 468 unrichtig ىدلحلا‎ Vgl. 8.173 Anm. 5 u. 6. || 
 .‎ +, der im 1 297 (beg. 20. Septدينحلا مساقلا (‎ urديبنحلا .H) ‎نينحلا نب دمحم نب ”
909) oder 298 starb, war des ىدلخ | فعج‎ Lehrer und beide grosse Süfi; s. Jäküt.a.a. O.; 

Ibn Chall. Nr. 143; Ann. Musl. II, 5. 320 und 742; Abü’lmah. II, 8.177, Not. et Extr. 

XII, S. 134 (2) und 422-436. Vgl. auch hier 8. 38, 22 (? s. Anm. 7 zu 8. 185), 186, 20, wo 

er nach 300 stirbt, und einige andere دينح ا ىبا‎ S. 185, ı9 Anm. 7, 196, ı0o Anm. 3, 211, ıs 

Anm. 7 und 214, ı9 A.8. || 7. BR ud! ur ىرسلا نسما وبأ‎ war der mütterliche 

Oheim لاه‎ al-Dschuneid’s und starb im .ل‎ 253 (867); s. Ibn Chall. Nr. 143 und 255; Ann. 

Musl. II, S.214;, Abu’lmah. I, S. 775, wo auch ىخركلا فورعم‎ als sein Lehrer genannt 

wird. || 8. ee أ فو‎ , von Verschiedenen verschieden genannt {und im .ل‎ 200 (beg. 11. 

Aug. 815) gestorben; s. Ibn Chall. Nr. 739; Ann. Mus]. H, 5. 110; Abü’lmah. I, S. 575 und 

anderwärts. || 9. Spa !| رسحلا‎ = e- gun, der schon früher erwähnt sein soll, wahr- 

|” scheinlich in dem verloren gegangenen Bruchstücke. S. z.B. über ihn Ibn Chall. Nr. 155; 

Ibn. Kut. S. 225 u. 273; Abü’lmah. I, 5. 298 und mehrfach später; Isfar. Bl. 6 vu. 29r. || 

 .‎ 110 (beg. 16. Apr. 728); s. Ibn Chall. Nr. 576; Nawل. ‎ starb imنيريس نب ليك .10

5. 106; Ibn Kut. 8. 226; Abü’lmah. I, 8. 298; Lib. Class. Part. I, 8.12 Nr. 3. || 11. مره‎ 

 ;‎ 46 (beg. 13. März 666); s. Ibn Kut. 5. 222 und 290ل. ‎ starb imىدنالا نايح ىنب ‎ ijىرصب

Ibn Dur. S.197; Abü’lmah. I, S. 148. Seine Mutter war vier Jahre schwanger mit ihm, 

daher sein Name مر. | 12. دوسالا ةيقلع‎ : El ديزي‎ ur دوسالا‎ war der mütterliche 

Oheim لاه‎ des folgenden عوعخكلا ديزي 056 ميسا‎ sl, a des Opal ats LH مع‎ war 

 .‎ : s. Naw. 8. 159 und 433; Ibn Kut. 5. 235; Abü’lmah. I, 5. 174; Lib. Classىوأ | ةخبقلع

1, 8. 2 Nr. 1 und 8.3 Nr. 6. || 15. ىعضلا دوسالا نب سيق نب ديزي نب ميساربا ناربع وبا‎ 

starb im .ل‎ 96 (beg. 16. Sept. 714) in einem Alter von 49 oder nach Andern von 58 Jahren; 

© Ibn Kut. S. 301; Ibn Dur. عب‎ 241; Naw. 8. 135 fig.; Lib. Class. I, 8. 10 Nr. 5. || 
 ;(‎ 4 a 21. Jun. 722ل. ‎ und starb imوبا ‎ Danايبحرش ند ماع !‎ ist uiبعشلا .14

183 



v5. : 0 TA m S. 183, 14 — 51. 

s. Ibn Kut. 8. 229 und 290; Ibn Dur. 5: 302: Ibn Chall. Nr. 316; Abü’lmah. I, S. 281; 

Lib. Class. I, 5. 12 Nr. 11, wo die auch sonst vorkommende Variante ليحارش‎ 6% gedruckt 

steht. || 15. :رانيد %6 كلام‎ s. 8.185, ıs; Ibn Chall. Nr. 561; Ibn Kut. S. 238; Naw. 

S. 537; Abü’lmah. I, $. 316, 322, 337 und 338. Er starb im J. 127 (beg. 13. Oct. 744). || 

 ;‎ = starb im J. 120 (738); s. Ibn Kut. S. 241, der re 5 hinzusetztعسأاو نب .16

Abulmah.ı 108.316. || 1. ىبلسلا ءاطع‎ ist wohl derselbe mit ىبيلسلا‎ ‚(ba bei Abü’l- | 

mah. 1 5 318 Er starb im لا‎ 121 (739), || 38. ee كلام‎ starb im .ل‎ 179 (beg. 

27. März 795) oder 178; .و‎ 8. 198, 20 Anm. 5; Ibn Kut. 5. 250 und 290; Ibn Chall. Nr. 560; 

Naw. 8.530 flg.;, Ann. Musl. II, S. 66 und 646; Tüsi 5. 260; Abü’lmah. I, 5.495: Lib. 

Class. I, 5. 45 Nr. 41 und anderwärts. || 19. نايفس قورسم نب ديعس ىب هللا لبع وبا‎ 

Sr war im J. 95, 96 oder sicherer 97 (beg. 5. Sept. 715) geboren und starb im J. 161 

(beg. 9. Oct. 777), 64 .ل‎ alt. Sein Vater, der im .ل‎ 125 (beg.' 4. Nov. 742) starb, heisst 

bald Az, bald Ars, und sein Bruder, der im .ل‎ 180 (beg. 16. März 796) starb, كرابم. د‎ 

829 18, ıo und 225, 5; Ibn Kut. S. 249 und 301; Ibn Dur. S. 113; Ibn Chall. Nr. 265; 

Schahrast. 5. 160; Naw. S. 286 flg.; Ann. Musl. II, S.A2; Lib. Class. T, S.45 طع‎ 

wo sein Tod in das .ل‎ 169 gesetzt ist; Abü’lmah. I, S. 331, 332, 388, 432 und 500; Kose- 

garten’s Chrest. 5.61 8ع. || 20. ىعازوالا ورمع نب نيحرلا‎ Aus starb im J. 157 (beg. 21. 

773) in einem Alter von 72 Jahren; s. S. 203, 27 Anm. 9 und 227, 25 Anm. 9; Ibn Kut. S. 249; 

Ann. Musl. I, 5: 30; Ibn Chall. Nr. 369; Naw. S. 286, 382 und 765; Abü’lmah. I, S. 422 

u. 497; Lib. Class. I, 8. 39 Nr. 20; Ibn Kutlüb. 8.126. | 21. Auf نب تبات‎ Aue وبأ‎ 
 ‎ 123 oderل. ‎ 118 (736) oder nach Dahabi, der nicht immer sicher ist, imل. ‎ starb imىنانبلا

127: s.'8.180, o Anm. 5; Ibn Kut. 8.83 und 2417 Abu ImahT, 8.3145 Dip ا‎ 

5. 22 Nr. 15. || 22. ىنوكلا ىبيتلا ديزي نب ميهاربأ ءامسأ وبا‎ starb im J. 92 (beg. 29. Oct. 

710); s. Ibn Kut. 8.301; Abü’lmah. I, 8. 250; Lib. Class. I, S. 10 Nr. 4. || 23. وبأ‎ 

 ,‎ 143 (beg. 22. Apr. 760); s. Ibn Kut. 5. 240ل. ‎ starb imممتعملا ‎ © ldىبيتلا نامهط

290 und 301; Abü’lmah. I, $. 388, wo er ىبيتلا ناخرط < ناييلس مساقلا وبأ‎ genannt 

ist. || 24. ىكسلا‎ Ay; ausser Z. 16 dieser Seite mir nicht vorgekommen. || 25. سابعلا وبا‎ 

Maus un! بص ند نيك‎ starb im J. 183 (beg. 12: Febr. 799); s. Ibn Chall. Nr. 640; 

Abü’lmah. I, 5. 462 und 512. || 26. ةبنع‎ mit der Bezeichnung مالغلا‎ wird 5. 185, 5 etwas 

ausführlicher erwähnt. || 2%. Se Lo starb im J. 172 (beg. 11. Jun. 788); s. Ibn Kut. 
4 ar < 3 5 5م‎ 6.2 7 7 . 

S. 301 Z.2 v. u.; Abü’Imah. 1 5: 4166 | 28. تكلا ىبيتلا مدا نب ميهاربأ‎ starb im J. 160 

(beg. 19. Oct. 776) oder 162; s. Ibn Chall. Nr. 296; Abü’lmah. I, S. 412, 413, 428, 436, 

655; Lib. Class. I, 8. 37 Nr. 13; Kosegarten’s Chrestom. S. 54. || 29. دحاولا لبع ةليبع وبأ‎ 

 3‎ك ١‎ 128 (beg. 3. Oct. 7A5);” s.. 240 [1311 1! 5ل ‎ starb ‚imىرصبلا طظعاولا ديز تك

scheint derselbe zu sein, den Dahabi ebenda 5. 485 im .ل‎ 177 mit dem Zusatze لبق‎ | 36 

sterben lässt. || 30. هللا لبع < ردكنملا‎ 6 Ar ركب وبا‎ starb im .ل‎ 130 (beg. 11. Sept. 

747) oder 131; s. Ibn Dur. S. 91; Ibn Kut. S.44; Ibn Chall. Nr. 266 u. 387 und de Slane 

zu Ibn Chall. 11, 5. 119 Anm. (7); Naw. 85. 170 letzte Z.; Abü’lmah. I, 5. 44 und 417; Lib. 

Class. I, 8.23 Nr. 19. — ‚al لآ‎ waren us. | 81. ىسرافلا بيبح نب‎ dus; 
vielleicht der von Ibn Chall. Nr. 260 und 862 8.114 erwähnte. Auch Abü’lmah. I, S. 136, 

womit S. 754 zu vergleichen ist, nennt einen بيبح ىب‎ Aue; doch ist damit immer nur die 



BI, u ID m S. 183, 31 — 184, ı9. 

Gleichheit des Namens, nicht auch der Person constatirt. || 39, is 0 عيبرلا‎ statt dessen 
Lib. Class. I, 8.2 Nr. 1 mit H. (C. (مثيح نب‎ Kir رب‎ liest. Doch ist nur ميتخ نب‎ 
richtig; S. Ibn Kut. S.36; Ibn Dur. 5. 112, und vgl. hier 5. 225, s Anm. 2, wo freilich die 
Codd. dasselbe bieten als an unserer Stelle. 

 ‎ dessen Name „uf ist; s. Abü’lmah. I, 8.559 und vgl. Schah- 184دوسالا ةيواعم رد 1
[3 3160 ٠. ..% .. .. 1 . fr, rast. 8.95, 102 und 104. || = Ui RR alu or ركب بأ‎ starb im J. 131 (beg. 

31.’Aug. 748); s. Ibn. Kut. S. 238, Jäküt I, S. 414 7 3; Lib. Class. I, S. 23 Nr. 22, wo 
 ‎مييت ما رب ‎ Er u? m Liz ar ist, während Naw. 5. 0ل

schreibt. | 3. :طايسأ نب فسوي‎ 5 Abü’lmah. I, 5. 413 und II, Adnot. S. 177. | 4. Fe) 

 .= ;‎ use ul starb im J. 205 (beg. 17. Jun. 820)ىنيحرلا ‎ Aral urىنارادلا ةخيبطع ىنب

Abü’lmah. I, 85. 591 und vgl. oben 5. 180 Anm. 10. || 5. ىراوحلا تأ ىبا‎ As! starb im J. 

246 (beg. 28. März 860); s. Naw. 8. 143 und 629; Abü’lmah. I, S. 756; Kosegarten’s Chre- 
stom. 8.60. || 6. ىئاطلا‎ 0,10 re ىنب‎ Sr وبا‎ starb im J. 160 (beg. 19. Oet. 776) 

oder 162 oder 165; s. Ibn Kut. 8. 257; Ibn Chall. Nr. 224; Abü’Imah. I, S. 424, 436, 442 
und 443. | %. ىلصويلا ديعس ىب & صن وبأ‎ starb im J. 220 (835); وأ‎ Abü’lmah. I, 

 ‎ starb im J. 158 (beg. 11. Nov. 774), lebte erst in Damaskus, zogىعارلا نابيش .8 || .8.655

sich aber dann in die Einsamkeit zurück; s.. Abü’lmah. I, S. 424. | 97 الا دوعسم وبا‎ 

(beg. 1. Febr. 800); s. 8.295, ı6; Ibn Chall.ل. 184 ‏ starb imىدنزالا \ 2! ناريع رك ‏ 

Nr. 113 und 264; Lib. Class. I, S. 61 Nr. 37; Tüsi S. 331 Nr. 722; Abü’lmah. I, S. 518. ||‏ 

Ibn Kut. 8.256; Ibn Chalı.,3. 187 )803(; و. ‏ starb im10. ضايع نب ليضفلا ىلع وبا ‏ 
 ‏.Nr. 542; Naw. 8. 286 und 503; Lib. Class. I, 8. 60 Nr 30. || 11. ناعم نب ىيك ءايركو وبا

Ibn Chall. Nr. 804 und Abü’lmah. II, 5. 31 lassen ihn im J. 258 (beg.ىزارلا ةعج 0 ‏ 

Nov. 871), Ersterer in Nisäbür, sterben, während hier sein Tod ins J. 206 gesetzt wird.18. ‏ 

s. Tüsi12. ىناميلا لمح نب ممع صفح وبا: ‏ || Oder soll dieses sein Geburtsjahr sen?‏ 

8. 237 Nr. 514. Statt ىنابيلا‎ schreiben Andere ىنام‎ | und bei Tüsi unten in der Erläute- 

rung wird der Fihrist mit dem Zusatz ىنامرلا ليقو‎ eitirt, der wenigstens hier sich nicht findet. 

 ;‎ S. 2641; Ibn En Nr. 113لكلا ‎ er; 5 Ibnنب مشب ‎ Gyr Syىناح لاب .13 |

Ann. Zul I, 8. 176; Abü’lmah. I, S. 673. || 14. ىبساحلا‎ | 8.2 «uf دبع وبأ‎ 

starb im J. 242 (beg. 10. Mai 856) oder 243; s. Ibn Chall. Nr. 143 und 151: 

S. 20 und 65, und dazu Haarbrücker’s Uebers. II, S. 389; Ann. Musl. II, S. 200 und 698; 

Abü’lmah. I, S. 748. | 15. ىسيربلا نك د د‎ LED Anm 20: ىسرملا‎ . | 16. H. 

C. ىدسلا‎ LI, an dessen Richtigkeit ich zweifle, obwohl die Nisba „Auf nicht unbekannt ist, 
0 . a = 3 IR 0 fr Ara 

und C. oe st رابع. — ريقك نب رابع ىنب روصنم ىرسلا وبأ‎ starb im .ل‎ 225 (beg. 12. Nov. 

839) und heisst bald ىناسارحلا‎ bald srl; s. Abü’lmah. I, S. 667 und H. Ch. II, S. 600 

Tin 7. C. اقورطمأ‎ H. انو دا انورظنأ‎ und 34 Koran 24 12 |) ل‎ ml], 

„das einmalige Eintauchen“, bezieht sich wahrscheinlich auf die Ablution. || 19. Zwischen لجو‎ 

und سبنقن‎ ist nach allem Anschein س لع‎ einzuschieben. Es ist nicht anzunehmen, dass 

 -‎ 6.) | mit der Stelle Kor. 57, 13 zusammenhängt. Die Menschen werden am jüng:للا ىلع

sten Tag Gott vorgestellt werden; das ist «A ىلع ْض‎ | und das trifft Alle, ist allgemein. 

Jene koränischen Worte dagegen werden blos den Scheingläubigen beiderlei Geschlechts in den 
. 10 * 
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V‚5. | 0 76 8.184, 19 — 186, s. 

Mund gelegt: „wir bekommen etwas von eurem Licht — nämlich da unten in der Hölle — zu 

geniessen“. ‚U ى‎ ist erläuternder Zusatz. || 20. ةيروغقت‎ ein von Weil (Gesch. der Chal. I, 

S. 571 Anm.) angeführter Ort, den ich sonst nirgends erwähnt finde. 

 .‎ oder A starb im J. 238 (beg. 23. Junىنالجربلا نيسحلا ند = ركب وبا 1

852); s. Abü’lmah. I, S. 722 und Jäküt, der unter نالج د‎ sich näher über ihn auslässt. | 

 ‎ usهللا ‎ alsهللا لبيع ‎ 8. 8.183, 25, | 8 05 es se wird häufigerمالغلا مع: ,2

genannt und die in C, und H. vor ىنكيو‎ befindliche Lücke ist mit ليبع‎ auszufüllen. Er 

wurde im .ل‎ 208 (beg. 16. Mai 823) geboren; s. Ibn Chall. Nr. 615 und de Stane in der 

Uebers. I, S. 531° Anm. (2); Lib. Class. I, 8.65 Nr. 43; Ann. Musl. II, S. 274 und 725; 

Abü’Imah. II, 8.92; H. Ch. VII, 8.1051 Nr.1965. || & CH. كلوا نمر‎ 1 I, go 
war ein Maulä der Kureischiten, a member by adoption of the tribe of Koraisch; s. de Slane, 

Uebers. des Ibn Chall. I, S. 531 Anm. (2). | 5. ىنيعاوطلا‎ , wohl als pl. zu نوعاط‎ pesti- 

lentia aufzufassen (vgl. z.B. Beidawi I, 8.62 Z.1; hier 8. 29, 10(. || 6. رانيد‎ u كلام‎ : 

s. 8. 183, 20 Anm. 15. — Der Fihrist und Häddschi Chalfa ergänzen sich in Bezug auf die 

Schriften Ibn Abi’ddunjä’s, ein abermaliger Beweis, dass H. Ch. den erstern nur aus Citaten 

kannte und dass das Werk immer selten war. Vgl. auch Zerske zu Ann. Musl. Il, S. 725 Anm. 

(240). || 7. As 6 als zu unbestimmt angedeutet entzieht sich jedem nähern Nachweis. 

Vgl. jedoch 8. 183, دع‎ Anm. 6; 186, 20 u. 214, 15 Anm. 8. || 8. ىرصملا‎ 4 gl | 

starb im .ل‎ 338 (beg. 1. Jul. 949); s. Abü’lmah. II, 8.326. || 9. ىرمرس‎ hier und Z. 22 

nochmals; s. S. 180, 25 Anm. 12. 

 .‎ im Jهللا لبع وبا !‎ Arللاخ نب بالغ ند دك ‎ „As, dessen Vaterليلك "!1

275 (beg. 16. Mai 888) starb; s. Abü’lmah. U, 8.79, wo fa für بالغ‎ eingetreten ist. 

Auch diesem ist die Bezeichnung ليلخ‎ „As beigelegt, so dass hier irgend ein Versehen vor- 

zuliegen scheint. || 2. simäll لهس‎ um وبا‎ starb im J. 283 (beg. 19. Febr. 896); s. Ibn 

Chall. Nr. 280; Jäküt 1, 8. 850; Abü’Imah. II, 8.102 und 105. || 3. نب حف رصن وبأ‎ 

De ger8.655. | 4. ىوصلا ‏ starb im J. 220 (835); s. Abü’lmah. I,ىلصويلا ليعس ‏ 

(beg. 21. Jul. 882) starb, heisst bei Abü’Imah. II, 8. 47 irrig aaaل. 269 ‏ der imىدادغبلا, ‏ 

angeredet. || 5. ul Feقوص اي ‏ Auch wird er im weitern Verlauf des Berichtsىوصلا . ‏ statt‏ 

genannte Süfi. Nur liegt334 سابعلا وبأ ‏ wäre der von Abü’lmah. II, S.ىرونيدلا ىيبحا ‏ 

sein Todesjahr 341 (beg. 29. Mai 952) etwas weit ab vom J. 269 (beg. 21. Jul. 882), wenn‏ 

Ars6. < نب ‏ || er für den unmittelbaren Ueberlieferer des genannten Buches gelten soll.‏ 

s. das8. 772. || @. نلينجلا ‏ dus „po starb im J. 252 (866); s. Abü’Imah. I,ىدزالا ميركلا ‏ 

zu 5. 183, 14 Anm. 6 Bemerkte über seinen gleichnamigen Vorgänger, mit dem er nichts zu‏ 

schaffen hat. Auch finde ich den hier genannten ausser vielleicht 8.38, 22, wo ein sli$‘‏ 

RE Be) JULI vorkommt, nirgends weiter erwähnt. || 8. eh) ur AN dus el; Mak-‏ 

rizi bei @uatremere (Journ. as. Aoüt 1836 8. 117) nennt Ibn Razzäm (oder Rizäm?) als Ver-‏ 

Br |, bekann-ىلع نب = ‏ fasser des hier angeführten Werkes, aus welchem der Scherif‏ 

pm >|, eine lange Erzählung entlehnte, um die Fätimitenىقشمد ‏ ter unter dem Namen‏ 

herabzusetzen, ohne den Verfasser zu nennen, dessen dort mitgetheilten Bericht jedoch Makrizi‏ 

als eine wahrheitswidrige Entstellung verwirf. Auch unser Verfasser verwahrt sich gegen das‏ 

Gemisch von Wahrheit und Lüge des aus jener Schrift von ihm Entlehnten. — Vgl. de Sacy,‏ 

heissenةيليعيسا ‏ Chrest. II, S. 98 und Expose de la rel. des Druzes I, S. CCCCOXLIV. — Die‏ 
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bei andern Schriftstellern gewöhnlich .ةينطابلا‎ Ausserdem führt Schahrast.‘ 5. 147 (vgl. 

Haarbr. 11, 5. 414 flg.) verschiedene Benennungen derselben nach verschiedenen Ländern auf. | 
9. IA نوييم‎ und dessen Sohn هللا لبع‎ werden an obiger Stelle wiederholt genannt und 
ihre Abstammung nachgewiesen. S. ferner Journ. as. Sept. - Oct. 1856 9 367; Makrizi, 

ägyptische Ausg. I, S. 318 flg.; Isfar. Bl. 64 v fig.; Ann. Musl. II, 5. 310 .: Abü’lmah. II, 

8. 445-447; Mawäk. S. 350; de Sacy, Chrest. II, 5. 88 und 94 fig., und Expose de la rel. 
des Druzes I, S. LXVH flg., CXXXVIH, CLVI fle.; de Slane, Hist. des Berbers II, S. 508; Weil, 

Gesch. der Chal. II, S. 498-503; von Hammer , Gesch. der Assassinen 5. 42 fle.; Wolf, die Dru- 

sen und ihre Vorläufer 5. 104, 121 flg.; hier 8. 220, 3 Anm. 7. || 10. c. or ER or: 

Ich fand den Ort nirgends angegeben, kann also dessen richtige Schreibart nicht verbürgen. 

Auch im Journ. as. (Aoüt 1836 5. 119) heisst es unbestimmt: Abdallah ben Maimoun etait, aussi 

bien que ses peres, originaire d’un lieu de la province d’Ahwäz. In Ann. Musl. II, 8. 312 

wird erzählt, dass "Abdalläh aus der Umgegend von رك‎ (Journ. as. 5. 6 € x ) und نات جهفصأ‎ 

nach Ahwäz gekommen sei. Auch in de Sacy’s Chrest. II, 3. 14 steht nur زاوسهالا نم‎ 0 x, 

— Isfar. Bl.7 v, 64 v und 65 r erwähnt an letzterer Stelle «AN Aus 0 al ند ديعس‎ 

8. 187, ı6) zu vergleichen ist. — Der ganze Artikel des Fihrist über die ةيليعيسأ‎ scheint der 

Aufmerksamkeit bisher entgangen zu sein. || 11. 0. H. بيبد‎ 2 sa. بنيز‎ A, 

Vgl. Schahrast. S. 136, wo die hier mit ةينومييلا‎ bezeichnete Secte ةيباطخلا‎ genannt, die 

der ةينويبم‎ aber dort S. 96 auf einen andern Urheber zurückgeführt wird; Mawäk. S. 345 

und 357; Isfar. Bl.7 v, 24 v, 64 v und über ىردقلا نوميم‎ Bl. 20 7 22 2 24 2 000 

1836 Aoüt 58. 

gr&,s: „er hatte mehrere an verschiedenen Orten postirte Leute, die er bei gutemل ‏ 

Willen (für seine Sache) erhielt und denen er Wohlthaten erzeigte und die ihn (als seine Hel- 

fershelfer) hinwiederum unterstützten“. || 2. Ein Ort طاباس‎ mit dem bezeichnenden وذ‎ a : و‎ 

findet sich in unsern gedruckten Geographien nirgends. Möglich, dass damit der in Madäin 

gelegene und sonst unter dem Namen ىنكاديلاب طاياس‎ bekannte gemeint sei, aber erwiesen ist 

es nicht. S. Jäküt II, S.3 und 4; Muschtar. S. 237 letzte Z.; Lex. geogr. unter LUlw; 

Geogr. d’Abou’lfeda S. 294; Baläduri 5. 262 und 263. — Eine andere kleine Stadt Lulu 

lag in der Nähe von Uschrüsana ةنسورشأ . | 3 بلاط ا نب ليقع‎ : s. Ibn Kut. 5 102; 

Ibn Dur. 5. 39: Ibn Hischäm S. 880; Naw. S. 426 flg.; Reg. zu den geneal. Tabell. S. 84; 

Exp. de la relig. des Druzes I, S. COXCV fig. || 4. ةببلس‎ : 5. unter Anderm de Saey, Chrest. II, 

897 Anm. (5). || 8.029) C. H. old; |) oldu= u. s. Mawäk. 5. 348; Makrizi ägypt. 

Ause. I, 5. 348, wo fälschlich Ay>1 statt old steht; de Sacy, Chrest. I, S. 89 und 97 flg.; 

Exp. de la relig. des Druzes I, 8. CLXVI flg., CLXXI und CLXXIV; Weil, Gesch. der Chalifen 

I, S. 503 fig.; Journ. as. Aoüt 1836 8. 120; Wolff die Drusen ete. 8. 107 flg., 113 flg., 208 18. 

von Hammer, Gesch. der Assassinen 5. 44, wo ebenfalls Ay! steht; Isfar. Bl. 65 r. — Ueber 

zwei نأدبح ىبأ‎ vgl. 5. 190, 1 Anm. 1 und 192, 14 Anm. 9. — (Z.10) 0 مارهب‎ N 
5 

H. مأرهب سعم‎ : l. مارهب سقي‎ und s. Expos& I, 8. CLXVII, wo das daselbst angenommene 

Nahräm in Bahräm zu verwandeln ist. Vgl. > Ing: > im der Nähe Hamadän’s bei Di- 

mischki 5. 38 und Jaküt IV, S. 110. | 6 ناويعر‎ s. Exp. 8. CLXXXIV flg., CXCIV flg.; 

Weil, Gesch. der Chal. I, 8. 504 Anm. 2; Wolff 5. 115, 120 flg., 208 48. || . ىذاولك‎ und 

are 
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Exp. I, 5. CXCVI; Jäküt und Lex. geogr. unter SIE (va. dazu Anm. 8) undناقلاط : 5 ‏ 

el, völlig unverständlich. Am nächsten liegtهبلجحك ‏» Wolf S.121. | 5 C.H.ناقلاط : ‏ 

el, „und die Anhänger ihrer Lehre über die praktischen Verhaltungsregeln“. Auchجنن = ‏ 

„und ihrer Freunde und Anhänger“ denken.لهاو ‏ könnte man an das schon mehr entfernte zus‏ 
c.H. JeliI eu wie auch de Sacy (Chrest. II, 5. 89) schreibt, während er 5. 999. ‏ | 

stehe. So hat auch Abü’lImah.ءةلغلش وبا ‏ Anm. (7) bemerkt, dass in den Schriften der Drusen‏ 

II, 5. 446 und @uatremere im Journ. as. Aoüt 1836 S. 120 flg.; Makrizi (ägypt. Ausg. I, S. 348) 

dagegen abermals incorrect هلعش‎ a. .م‎ auch S. 163 Anm. 6 und vgl. Expos& I, 5. CCLII 
3 5 3 : 

und über den 7.16 folgenden ىنيسحلا ىنب‎ Mau hier 8.186 A.10. || 10. H. 5 ws, das in 

C. ganz fehlt, eine Eigenthümlichkeit dieser Abschrift, nach welcher sie in ihrem Original 

unsicher geschriebene Wörter gern ganz weglässt (vgl. S. 206 Anm. 4). — Im Kämüs wird 

Us, ةتراح وبا مضمض‎ ar! صيلع‎ erwähnt, nirgends aber etwas über die varla ونب‎ gesagt, 

deren Sitz als eines Zweiges der AS ونب‎ in Syrien zu suchen sein wird; 5. Reg. zu den geneal. 

Tab. 5. 264 fig. Weil (I, 5. 506) erwähnt neben den Banü Kalb in Syrien auch die Banü Kalis, 

die unstreitig die Banü “Uleis sein sollen, sonst aber nicht weiter angeführt werden. Ausserdem 

werden die Banü Kalb als raub- und rachsüchtige Anhänger der Karmaten im Haurän und in 

Syrien, wohl zunächst in der Gegend von Busra („as und Adraät تاعوذأ‎ (Ss. de Sacy, Chrest. 

II, S. 124 und 125 Anm. 31 und 32) geschildert. S. Weil a. a. O. II, S. 527 und Expos&I, 

50001087 NL للا:‎ Aue; 5. über ihn 2. B. de Slane in Hist. des Berbers II, 5. 506 fle.; 

de Sacy, Chrest. II, 8.89 flg.; Makrizi ägypt. Ausg. I, 5. 350 flg.; Abü’lmah. II, S. 311. || 

> nr - 8: 1 ‚N. 502 SR >. Bey > 12. ىرشونلا ليك“ نب ىسيع ىسوم‎ |; s. Abü’lmah. II, S. 121, 151 und 152; Ann. Musl 

II, S. 306 und 314; Makr. I, 5. 350; de Sacy, Chrest. II, 5. 89 und 99; Freytag, Selecta Hist. 

Halebi 8. 120; Werl, Gesch. der Chal. U, 5. 524 fig. || 13. C. قحل‎ hineincorrigirt, H. Geh; 

 ‎ oder kurzرظن ‎ 3 Jgام ‎ stattلا رظن ‎ , was so viel ist wie ash. I 4.0c.nHWىقوختو .1

 ‎ „Es: „dann zog er in Betrachtung, dass man die von ihm prätendirte Abstammung ihmأم ”.لأ

nicht glaubte“. || 15. داديك نب‎ Al ديزي‎ >; s. Ibn Chaldün, Hist. des Berbers II, 

S. 16 fig. und de Slane’s Uebers. I, S. 169; II, S. 350; III, S. 201 fig; Abu’lmah. I, S. 311 

und 320; Ann. Musl. II, 5. 430-434; Ibn ‘Adäri (Al-Bayano ’1-Mogrib ed. Dozy) I, S. 205 fle. 

und 224 02 || 16: 0 1 ىتاربلا‎ 1 SE I. S. Ann. Musl. II, S. 430; Bay. I, S. 2242 

Hist. des Berb. Uebers. IH, 58. 201. || 17.2 H. „a gr; 1 mit 0. نرفي ىنب نم‎ und s. 

Hist. des Berb. Text. D, S. 14 und 23 fig., Uebers. II, S. 197 und 212 fg.; Lubb al-lub. 

unter Se, wo al-Jafurani vocalisirt wird, was arab. Umformung aus dem berberischen Ifrani 

sein mag. Vgl. de Slane in der angeführten Uebers. III, 5. 197 und 198 und dazu Anm. (1). || 

IS: 6 1 eb); 1 NM. S. Hist. des Berb. II, S. 14 und Uebers. I, S. 204 Anm.; 

Bay. I, 8. 224. Auch folgt sogleich ةيضايالا‎ Led; vgl. oben 5.182 A.6. || 19. 05857 

 .‎ . S. Hist. des Berb. Text. II, 5. 17 fig. und Uebers. III, 5. 202 fig; Bayىواكبلا : 1 ىراكنلا

I, 8. 224; Ann. Musl. II, 8.430. || 20. ليفيسا مهاط م‎ ae se روصنم ب‎ kurzweg 

 (‎ genannt; s. Hist. des Berb. U, S. 535 flg.; Abü’lmah. I, S. 267, 320, 323, Soملا |
334, 441 : Exp. I, 85. CCLII und CCLXXVD. || 21. As vs وبأ‎ x :نيدل زعم‎ s. Abü’l- 

mah, II, 5. 334, vorzüglich 5. 408-492 und anderwärts; die Citate ebenda II, 5. 440 Anm. 1) 

und später folgende; Hist. des Berb. II, S. 541. Er starb 15. Rabi‘ II 365 (Jan. 976) und 
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war 319 (931) geboren, wurde 341 (beg. 29. Mai 952) im Chalifat bestätigt und eroberte 
Aegypten im J. 358 (beg. 25. Nov. 968). Mit diesen Zahlen sind die Lücken bei unserm Verf. 

auszufüllen. || 22. Az 6% رازن روصنم وبا‎ starb im .ل‎ 386 (996), wo ihm sein Sohn Häkim- 

biamralläh Abü “Ali Mansür folgte. 

 “‎ „auf jeden Dinar 1000 Dinareىفسنلا : مقل د للا 19. || 2: رانيد فلا رانيد لك ىئ 1

d. h. dass jeder einzelne der 119 als Sühnegeld auferlegten Dinare mit 1000 Dinaren auszulö- 

sen oder zu entrichten sei“. Warum diese Ausdrucksweise, ist nicht recht klar, da hier nicht 

von so schweren Dinaren die Rede sein kann, von denen jeder das Gewicht von 1000 Dinaren 

gehabt habe, wie es z. B. bei den Gnadendinaren der Fall war, welche Seif ad-daula in dem 

Gewichte von 10 Dinaren ausprägen liess, um damit Geschenke zu machen. S. Dieteriei, Muta- 

nabbi und jSeifuddaula 5. 164 Anm. 32. Doch sind vielleicht eben nur einfach 1000 © 

gemeint. — Beispiele ähnlicher Construction s. S. 350, 6 Anm. 7; Mas. UI, 5. 180 und 366; 

IV, S. 38 , und vgl. Fleischer über einige Arten der Nominalapposition in den Berichten über 

die Verhandl. der Kön. Sächs. Ges. der Wissensch. zu Leipzig, Philolog.-histor. Classe, 1862 

8. 49 und 50. | 3. :ىطقلا ا الح‎ 5. 5. 190, 14 Anm. 9, und über den Ursprung dieses 

Namens und das Schicksal des Mannes Abü’lmah. II, 5. 213 und dazu 5. 190; Ann. Musl. II, 

S. 338 fig. u. 742 flg.; Ibn Chall. Nr. 186; Haarbrücker zu Schahrast. II, 8. 417. || 4. :نادبع‎ 

es 180 10 Anm. 6 || 2: Na ىنب ليق ناك‎ As: .5ه‎ Ohwolsohn, die Ssabier I, 5. 9 

Anm., wo die Stelle nicht ganz genau wiedergegeben ist. || 6. H. اهردل تلو‎ fehlt aus dem 
Di 

oben 35. 187 Anm. 10 angegebenen Grunde in ©. Die Worte wie sie da stehen lassen in ihrer 

nächsten Fassung keinen an und für sich klaren Sinn zu. Es steckt in ihnen etwas wie Arie, 

Iso! (was ich geradezu in den Text aufgenommen habe) „und bestrebte sich zu verschiedenen 

Zeiten, bald offen, bald mit List insgeheim sie (die Herrschaft der Magier oder des alten Par- 

sismus an der Stelle des Islam) wiederherzustellen “. | <. Warum ich ىمرحلا‎ schrieb und nicht 

er St, s. 8.342, ı7 Anm. 3. || 8. Statt خركلا‎ ist sicher es zu lesen; eine häufige Ver- 

wechslung. R 9. فلد‎ ee! نب زيزعلا‎ due ند ليحأ‎ : 5. Abü’Imah. II, 5. 81 und Weil, Gesch. 

der Chal. II, 5. 407 und 469 fie. || 10. H. :ابوعش‎ 1 mil: ايبوعش‎ , der Secte Schu übija 

 ‎ 0 welche den Persern den Vorzug vor den Arabern einräumte in Folge einerةيبوعش

Erklärung der koränischen Stelle (49, 13) لئابقو‎ ai مك ل‎ 2> 7 nach welcher die zuerst 

genannten بوعش‎ die Perser, die nachgesetzten لمابق‎ die Araber sein sollen. 5. den türki- 

schen Kämüs, || 11. H. سوقلا‎ st. u. Auch diese Stelle theilt Chwolsohn a. a. 0. im 

Auszuge mit. || 1%. Das Wort ةلومح ب‎ was 0. und H. haben, bietet, wenn die Lesart richtig 

ist, Schwierigkeit, zumal die Worte لمق نم‎ in ihm einen Eigennamen vermuthen lassen, der 

sich aber nicht weiter findet, auch nicht ersetzen lässt, wenn nicht etwa durch ةلومخلا‎ . Das 

Wort als nomen appellativum aufzufassen, entspricht ebenso wenig dem لبق ىنم‎ noch den Bedeu- 

tungen, welche die Form ةلومح‎ zulässt. Es könnte dann nur etwas wie Antrieb, Auftrag, Befehl 

sein. Aber auch sonst ist hier der Boden unsicher, da die historischen Thatsachen so wie die 

Träger derselben, der Wezir und Ibn Dulaf, unbekannt sind. Letzterer gehört unstreitig der 

Familie desAbü Dulaf an, von der Mitglieder wie der vorhergenannte Ahmad Bin “Abd al- aziz als 

Gouverneure von Isfahän bekannt sind. Nach meiner Meinung ist es ةيوبح‎ ein Name, der 

mehrern bedeutenden Männern, z. B. Feldherrn unter den Samaniden eigenthümlich war. 

188 
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vB: 0 80 vr S. 189, ı — 190, ıc. 

 ,‎ s. Hist. des Berb. II, 5: 516: und Anm. 1; Wiener Catalog Iمحاليلا بايك :1

 ,‎ d. h. in einer gewissen Art Spracheةئغلي ر .‎ 491 nebst den daselbst erwähnten Citaten. || 2ع.

[8 il 
vel. 8.188, 4. | 4 1 متاخ وبأ) مداح‎ li نارهم %6 دواد نجر‎ Auf gr Ne ىنب لبح‎ 

 .‎ 275 (beg. 16. Mai 888) oder 277. S. Abü’lmah. II, 5. 83; Libل. ‎ starb imىلظنحلا ىزارلا

Class. II, S.46 Nr. 49; Ibn Chall. erwähnt ihn Nr. 277 und 502; Tüsi S. 276 Nr. 599. | 

ERS NE وكنب‎ über die ich nichts weiter zu sagen vermag, sind von dem Zusatz ةلصاوملا‎ 

(C. هلصاويلا‎ von dessen Abschreiber als verdächtig mit: ألك‎ bezeichnet) begleitet, der die 

Abkömmlinge dieser Familie als in ununterbrochener Reihe eimander in der Herrschaft folgend 

wodurch die wirklich vorhandene allgemein gebräuchliche Sprachweise angedeute 

andeutet. || 6. بوقعي‎ el; s. Abü’lmah. II, 8. 330, wo er unter dem .ل‎ 340 kurz erwähnt 

und als ىطمرقلا‎ bezeichnet wird. 

 ‎ unbekannt. Schwerlich ist er der Sohn des Schwagers 'Abdän’s (s. 8.187, 9نادمح نيا 1

Anm. 5) ثعشأ‎ ur ناديبح‎ mit dem Beinamen Karmat. Er muss, da ihn unser Verf. in Mösul 

sah, etwa um 350 (beg. 20. Febr. 961) gelebt haben. — Einen andern نادمد ىبأ‎ s. noch 

S. 192, 1a Anm. 9. || 2. ,ةيعاد‎ die ungewöhnliche Form für ce die sich auch ander- 

wärts, z.B. bei Nuweiri und Ibn al-Atir, findet. S. Expose I, S. CLXXVIL 4°. || 3. 5) dl, 

die persönliche Erscheinung, das Courmachen; s. 8. 188, 2». Man machte ihm (dem Abü “Abdal- 

läh) den Hof als dem Stellvertreter des Abü Jaküb. || 4. 6 ىف‎ „in seinem Geschäft“, das 

pers. راك‎ arabisirt. || 5 ) aus Dabil bei Ramla, aus welchem Orte eine nicht unbedeu- 

tende Reihe gelehrter Männer hervorging, die uns Jäküt zum Theil unter Jusos aufzählt; der 

hier gemeinte scheint aber nicht unter ihnen genannt zu sein. Ein anderer kommt hier 5. 5, 9 

Anm. 6 vor. || 6. ىذابانسحلا‎ aus Hasanäbäd, einer Ortschaft bei Isfahän, die ebenfalls eine 

Reihe gelehrter von Jäküt aufgezählter Männer zum Geburtsort hat. || @. ةنيرصقلا ريب‎ 

unstreitig ist hier das arabisirte © 5 gemeint, zwei schwer zugängliche Orte in den Gebirgen 

von Rei; vgl. Jäküt a S. 105. H. هب ىنعم عراك‎ „er hatte sich seiner Angelegenheiten 

angenommen“. || جالحلا: عب‎ 8.1858, 11 Anm. 2: Ibn, Chall’/Nr. 1865 Ann لكل ملل‎ 

S. 338 :8ع‎ Abü’lfar. 0 dynast. 8. 287; Isfar. Bl. 60 v und EL, Bl.59 r und 60 v. — 

Er wurde im .ل‎ 309 (beg. 12. Mai 921) grausam hingerichtet. || 10. C. رهدتم‎ 1 Int, 

eig. sich rückhaltlos auf etwas oder auf Jemand stürzend, rauh, ungestüm. || 11. H. خمالعلل‎ 

st. خماعلل‎ und كيهالا‎ st. ةيهلالا‎ . S. diese Stelle bei Abü’lfar. 8.289. || 12. H. Be ىلع‎ 

m; I a 8% de, der Wezir Muktadir’s; s. S. 213, 23 Anm. 6; Abü’lmah. II, S. 190; 

Abü’lfar. 8.289. || 13. H. 85. — Vgl. die Stelle bei Abü’lfar. S. 289 und die beiden 

letzten Zeilen bei Abü’lmah. II, S. 190: „dass du deine Reinigungsvorschriften und ersten Reli- 

gionspflichten lernst, wird dir erspriesslicher sein als Abhandlungen zu schreiben, in denen du 

nicht weisst was du sagst (oder sagen sollst). Wie lange wirst du, Unseliger, an die Leute 

schreiben (solches Zeug wie): „,„Es kommt (vom Himmel) herab der Inhaber des Lichtes, des 

funkelnden, das da glänzt, nachdem es gefunkelt!““ Wie bedarfst du doch so sehr einiger 

Schulbildung!“ || 14. :ةطاشلا سلجم‎ 5. Ja’kübi, Kitäb al-buldän 8. 22 2. 5. || 15. :ةنسلاب‎ 

„er (der Schiit) suchte die Leute durch die Sunna (d.h. dadurch, dass er sich in Worten und 

Handlungen als einen Sunniten zeigte) für sich zu gewinnen“. || 16. H. لبح اب‎ : 1. mit C. 



N: a 81 om S. 190, 16 — 192, ı3. 

Aveie in dem bergigen persischen 'Iräk, in Kühistän; s. Jäküt II, 5. 22 unter ليخلا‎ und 8.15 

unter لاي لا‎ 1 8 

 ‎ 191لي وبا ‎ Bongنك ‎ or ©2S 0 0أ ‎ = mit vollem Namenىتخونلا لهس 1

wofür sogleichتناف , ‏: Anm. 211 | 2 0) 1 Kos...تخون نب لهس. )2/5 ع 176757 ‏ 

folgt. A priori wäre active Bedeutung von ‚Lix5l so möglich, dass _issf wie andere achteرنف ‏ 

Formen mit reflexiver Bedeutung das in ihm liegende Reflexivum als Dativus und neben diesem 

noch einen Öbjectsaccusativ regierte: er streute etwas für sich (zu seinem Vortheil oder Genuss) 

aus. Doch ist wohl einfach Ay» als Subject des intransitiven xt zu lesen: „da verbreitete 

sich über eine Menge Leute (die eben da waren) Moschusduft‘“ oder auch, wenn man will, Moschus 
© 

selbst, den man sich wie رطع‎ in ganz oder halb flüssigem Zustande zu denken hat. Vgl. Glos- 

saire zu Ibn Badrün 8. 107. || 3. بجاحلا‎ „a5, der Feldherr Muktadir’s; s. Abü’lmah. II, 

8.200 und 229. | 4. نانس‎ or ىنسحلا‎ I طخبر‎ unstreitig ist hiermit die Geschichte des 

lim or نتبياث‎ u! وبأ‎ gemeint. Vgl. S. 302, 54 Anm. 3. || 5. H. Ge; l. mit ©. 

CN eig. er stellte sich von Seiten desselben sicher, d.h. er hielt ihn iu festem Gewahrsam 

— io Ge; s. Jakübi, Kit. al-buld. 5. 83 Z.10 und 8.91 letzte Z. || 6. un Aula 

 ,‎ der Wezir Muktadir’s, der im J. 311 (beg. 21. Apr. 923) starb. S. Abü’lmah. IIسابعلا

5 1 . ١ r \ ل‎ 95 5 5 879220; Weil, Gesch. der Chal. II, 8: 551 fg. || 7. C. ىروشعلا , 1. ىروشعلا‎ : il Sr. 

Weil in der Gesch. der Chal. wiederholt Nassr Alkasurij (s. II, 5. 490, 545, 554 u. s. w.). ل‎ 

0 5 102 12. u. 235, 9. 

 ‎ ist die volle Aussprache des vd womit mehrere Suren anfangen, davon der 192نيساط 1

Plur. ,نيساوط‎ wie ميماوح‎ vom Sing. ميماح‎ die Suren, die mit محب‎ und لقالقو‎ die mit ne 

anfangen, vom Sing. لقلق‎ . 5. de Sacy, Chrest. II, 8. 522; hier 8. 26 Anm. 11. I 22 الا‎ 

 -‎ das freilich artikellos ist, gemeint, der Berg Zion für Jeruنوبهص ‎ : vielleicht istنوهيصلا

salem سدقملا‎ was, Es würde alsdann der Artikel zu streichen sein. Allerdings soll نوهيص‎ 

auch ein Berg ليج‎ sein, ist vielleicht aber nur Variante. 3 Mas. I, S. 11] und 20 1 

Elist. dyn. 5 165. || .8. 0 ةلا نا‎ 55 us bis ناطلسلا مأو‎ findet sich nur in ©. || 

 ‎ Korän 30, 26° ||» lan; vielleicht eine verkannte Form stattو. : ‎ aىلعالا .4

nur dass man hier eine unorga-ةلمالت , ‏ undلكيمالت ‏ von Ar wie z.B.ةلباوم ‏ oderةلباوم ‏ 

nische Dehnung der Endsilbe annehmen muss; vgl. Dschawäliki ed. Sachau Anm. 8. 65 2.9 fig.‏ 

US; 5. Korän Sure 51. |27 أورذ تايراذلا ‏% U US; s. Korän 53, 1. In6. ىوسه اذا ‏ | 

 8. جلا ‏Il sl US; s. Korän 28, 85, wo ضرغ ‏statt لزنا ‏stehe || 9: ند نيسحلا

der unter Muktafi die Karmaten mehrmals glücklich bekämpfte und auch unter Mukta-ناديح ‏ 

(beg. 24. Juni 917) getödtet. Er hiessل. 305 ‏ dir eine bedeutende Rolle spielte, wurde im‏ 

und ist der väterlicheوبا ‏ dusللا ‏: mناديبح 0 ‏ urىبلعتلا نودبح ‏ vollständig‏ 

Oheim Seif ad-daulas. 5. Abü’lmah. I, 5. 116, 197 und 204; Weil, Gesch. der Chal. II,‏ 

 ‏.S. 631; u. vgl. auch hier 5. 190 Anm 1. || 10. ىرمسلا : ‏wahrscheinlich ist damit er ىلع

Som) due (oder Sl) gemeint. 8. Tüsi 8.228. || 11. ميكب ىنب :للا‎ due, voll- 

ständig ىنابيشلا ىلع وبأ‎ Bw Er rel نب ميكب نب‎ AN Aue; 5 Tüsi 5. 188 Nr. 405. 

| 12 0) H. las 0 Labs es vollständig لاضف 0 ىلع‎ An ul. Er starb im 

(beg. 23. Nov. 838). 85. Tüsi 9.9.0. und 8. 93 Nr. 191; Schahrast. S. 129. || 13. H.ل. 224 ‏ 
all‏ 

Er 
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V, 5. 0 82 ver S. 192, 13 — 194, 7. 

e. | : as} 8 Nr. 242 auch ij r Erlä r. wo er 7 00 قولك ىنبز‎ 5 Tüsi 5. 110 Nr. 242 und auch in der Erläuterung, wo ©" ىبأ‎ 

 ‎ : s. Tüsi S. 211ىنوكلا ىلع مساقلا وبأ .‎ genamnt ist. | 14ءاشرو نب نيحرلا لبع 8 <

Nr. 455. wo mehrere andere Werke von ihm erwähnt werden. | 15. ةروك ىنب‎ 8,10, bald per- 

sisch روك نب‎ bald arabisch ةروك نب د‎ 3 Bee 0 4 282, 4 er a des 

 ‎ „Usموصلاو ةوكولاو ةولصلاو ءوضولا ىف ةبحرلا :‎ „Us folgendermassen angegeben wirdةيحرلا

au! dus ur لغس‎ Us لثم‎ | , und vgl. damit die Erläuterung. Von م‎ das in H. fehlt, 

heisst er N. I 16. 5, 3, wie hier so auch Tüsi 8. 60 Nr. 114 geschrieben, mit vollem 

Namen هربنق بقلم‎ BES لاله نب ليعيبسأ نب‎ dus نب ليعيسأ‎ u .وب أ‎ 

1% REIF Tüsi S. 377 Nr. 856 schreibt نيسمحلا هللا‎ Sue وبا‎ oder nach einer andern 

Abschrift a, nicht ىنسحلا‎ , obwohl der Fihrist als Quelle eitirt ist. || 2. ىولبلا‎ : 

s. Tüsi 5. 194 Nr. 419, wo die Erläuterung hinzufügt: (al. sen el er Ju ىلا بوسنم‎ 

Kelös; نم‎ oder خعاضتق رك‎ el نب ورمع نب‎ ES) oder nach einer dritten Autorität 

| . 3 al. 4 nr Auch hier nenntومآ ‏ xl! Sue Sumليد 62 ‏ ur (al re) an Wrىرصميلا ىولبلا = ‏ 

 1051 ‏den Fihrist als seine Quelle. — Im Reg. zu den geneal. Tabellen S. 106 heisst er ىلب

und ebenso bei Ibn Dur. 5. 322. — Vgl. über den unter dem Chalifate “Umar’s ausورمع نب ‏ 

Syrien nach Aegypten versetzten Stamm Bali Makrizi’s Abhandlung über die in Aegypten ein-‏ 

gewanderten arabischen Stämme, herausgeg. und übersetzt von F. Wüstenfeld S. 18 und 19. ||‏ 

Bar s. Tüsi 8. 273 Nr. 598, wo von ihm im Text und in der Erläuterung weitläufig3. نارمع ‏ 

„ie; ist eine theo-ةبكحلا ‏ oderمكحلا رداوذ ‏ vollständigerردا ذلا , ‏ gesprochen wird. Sein Werk‏ 

US,ةولصلا ‏ ESTةوكرلا ‏ logische Rechtslehre, die in eine grosse Anzahl Bücher zerfällt, z. B.‏ 

 ءوضولا ‏,US ديحونلا ‏ur u | 4 Sog; s. 8.178, a Anm.5. || 5. er„ نسحلا

s. Ann. Musl. II, 5. 210 und Anm. 195 und 5. 260 mit der Anm. 225: Abü’lmah. I,ديز : ‏ 

S. 765; Weil, Gesch. der Chal. II, S. 391, wo in Anm. 3 seine Genealogie wie hier angegeben‏ 

starb6. ديز ند = ‏ || wird. Er ist ein Abkömmling des vorher erwähnten Hasan Bin "Ali.‏ 

als Herrscher von Tabaristän im J. 287 (900). S. Abü’lmah. I, S. 129. | %. C.H. sr;‏ 

1 sr. Die Erläuterung zu Tüsi sagt 85. 256 über ihn: ةلحوملاب ىسربلا‎ BJ مساق‎ 

 ‎ || 8 $owo; s. Jäküt und Lex. geogr. unter demمالسلا امهيلع بلاط ىبا < ىلع.

Worte. || 9. ©. ةضفأو‎ I: s. Schahrast. 8. 116 und 119; ضنئاورلا‎ Diet. of the techn. terms 

1, 8.563; Ma®. V, 8.443; Isfar. Bl. 6v, Tr und 5 8v, MH vw, الل 26 247, 307, 04 21 دف‎ 

59 1 605 

 -‎ || .2. sollt; vielمسأغ. ‎ : wahrscheinlich der Enkel des 8.193,24 genanntenىداهلا .1

leicht der 8. 211, 2 Anm. 1 oder der 5. 219, 24 Anm. 8 erwähnte. | 3. ىشايعلا‎ : s. 1 0 

5: 

trotzdem der Fihrist alsايا ىنكي ‏ in C. und H., steht. Auch im Text heisst es al2 لأ ‏ 
Quelle benutzt ist. || 4. C. H. v2 أ‎ ai US; Tüsi ضيجحلا‎ Ka US, was sicher 

das richtige ist. || 5. Statt des incorreeten all in H., das in 0. gänzlich fehlt, (s. Anm. 0 

zu S. 187) schreibt Tüsi (N) .ةعتملا‎ Es ist ةيقتلا‎ zu lesen, zumal ةعئملا باتك‎ später 

vorkommt. || 6. Statt N liest ein zweites Exemplar bei Tüsi ديوكلا‎ . || ١#: CHE 

 . ‎نتالابقلا ‎ und ein zweites Exemplarةلابقلا ‎ : bei Tüsiتالايفلا

S. 317-320, wo in der Erläuterung ausdrücklich ةيككيلا داضلاب مضنلا وبا‎ entgegen dem وبا‎ 



 .‎ DE 7 197,2م 83 0 93,5

g@Tüsi aleln, 0. H. تافارح : تافازج‎ Fleischer. || 2. Statt مثااملا‎ oder u hat 195 
Tüsi UN, schon deshalb unrichtig, weil 7.19 ein محاليلا باتك‎ folgt. || 3. Hinter 

‚ge Ist nach 1 x lie einzufügen.هركي ‏ 

T. رديح‎ ar ىشايعلا دوعسم نب‎ 8 „de ىنم‎ und hiess نب رديح‎ Se) FR 

 ‎ىبا :‎ S. Tüsi 8. 120 Nr. 262 und dazu die Erläuterung. | 2نك ‎ Arsىدنقريسلا

& ‚ls hiess . 4 |; s. Tüsi S. 218 Nr. 471, wo auch seine Schriften angegeben sind. | 
 ‎ seh der in Rei im J. 381 (beg. 20. März 991) starb, wodurch sich Age)! Beنينحلا ,3

erklärt — eine Angabe, die auch für das Alter unsers Verfassers nicht ohne Bedeutung ist — 

wird von Tüsi S. 267 Nr. 592 mit seinen Schriften und auch in der Erläuterung erwähnt. — 
Vgl. oben 5.183, Anm. 6. || 4. Statt ىلا‎ Ber رون باتك 236 7851 .ريقيلا رذاوت‎ us 

 ‎نآرلا ‎ fehlt. || 6. 0. 7هبنكل ‎ undلكاس. ‎ stattلكاسم ‎ . | 5:7 Bei Tüsiنيفراعلا ةرصبتو

Tüsi ناولالا‎ und ein Exemplar ‚IA. 5. Dschordschäni’s Definit. 8.114. wo نا | دح‎ 

Fr |, und S. 170, wo dasselbe Z. 2 und 3 statt BERN und ىنيدلاو‎ zu lesen ist; “Abd ar- 

razzäk’s Dietion. S. 143 und 144; Dict. of the techn. terms I, 8.591. || ?. Statt „U“ 

 ‎ keinen verständlichen Sinnةبنعلا ‎ Us‘ , was sicher das richtige ist, daةبيغلا ‎ | bei Tüsi.ةينعل

giebt und als Eigenname nicht den Artikel haben könnte. Wahrscheinlich ist das ةينغلا‎ „LS 

von co = 195, 3) Au | 8. يلع ند نكح‎ Per ist unstreitig, da sich 

unser Verfasser S. 360, ı auf die gegenwärtige Stelle beruft, e 950) 5608 8 ru ىلع نب‎ Ay > با‎ 

ge! e) mb ya ii oder, wie Andere schreiben , Fe a er über dessen 

Schicksal und Kreuzigung im .ل‎ 322 (934) von de Sacy Weiteres im Exp. 5. CCXLI 12. berichtet 

wird. Vgl. überdies oben 5. 176 Anm. 12 und später S. 353, 30 Anm. 31; Ibn Chall. Nr. 186 

S. 129 in Wüstenfeld’s Ausgabe, wo he e نبا‎ steht; Tüsi 8. 305 Nr. 662 und in der 

Erläuterung, so wie über die Orthographie des Namens IR (s. Ibn Chall. Nr. 538, bei de Slane 

S. of Z. 17) in der Erläuterung 5. 301; Ann. Musl. II, 85. 382 fig; Jäküt II, 5. 4 fig. 

unter نافيلج‎ und ebenso Lex. geogr. mit not. (8). || 9. دواد‎ lat el; s..Tüsi 5 126 

Nr. 273, der 3 هيما‎ hinzufügt, auch Ibn an-Nadim als eine seiner Quellen angiebt. Das 

> statt دأ‎ bei unserm Vf. fällt auf und ist ein Ausnahmefall, diese persische Form beim Namen 

eines Persers stehen zu lassen, während Tüsi rein arabisch e schreibt. Auch steht daselbst 

richtig دعي ناك‎ St. xs.x in C. und H., da تحض‎ nicht persisch ist. || 10. باعلا‎ Ja alt 5 ie = | eye! دب وب‎ 

sol; vgl. 5. 115, ı7 Anm. 3 und Tüsi 5. 183 Nr. 393 und in der Erläuterung, wo die 

doppelte Lesart mit Fath und Kasr des Dschim erwähnt und er als ىرصبلا ىدنزالا‎ und دولج‎ 

als (al. er U) > | & ةيرق‎ bezeichnet wird. Andere schreiben ىدولخلا‎ und meinen, دودج‎ 

sei دزالا نم‎ gs; doch wird diese Ableitung zumal ein Stamm دولج‎ nicht bekannt 

ist. Jäküt bemerkt ةفوربعم ماشلاب‎ Sy دولج‎ og. Er starb Montag 17. Di’Ihiddscha 332 

(August 944) unstreitig in Basra. 

1. Statt Lguder & (H. Leute 5) schreibt Tüsi اهليلخت ىنعم ىلإ‎ Vgl. dazu unten 

Z. 14 und 15 us, Kai "فانك‎ Dict. of the techn. terms II, 5. 1334: v. Tornauw, das 

Moslemische Recht 5. 80. || 2. ميهاربا‎ „m = mus! Fe) oder ميهاربأ‎ 1 dass! نب‎ us, 

wie später S. 214, s ‚steht. Vgl. Tüsi S. 264 Nr. 585, der Jual vr nicht hat, die gegen- 
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wärtige Stelle aber abschreibt. || 3. ىناوفصلا‎ , so genannt von لايخلا نارهم نع ناوفص‎ : 

s. Tüsi 5. 271 Nr. 595. Dem Richter wurde die Hand, welche er ausgestreckt hatte um ihn 

zu verfluchen, schwarz; dann starb er. || 4. „sl ar dessen Namen Tüsi S. 239 Nr. 523 

so wiedergiebt: ءاربلا ىنب ميلس ىنب = نب‎ re: Ibn “Abdün aber (bei Tüsi a. a. O.): 

 ‎ pe Wenn zu Abü’lmah. II, 5. 385 Anm. 2) bemerktنب ‎ Aىنافحلا ميلس نب ممع نب

ist, dass der Kämüs ىباعج‎ empfehle, so ist das eine Verwechslung. Er sagt ىباعجلا‎ , wäh- 

rend die Caleuttaer Ausgabe allerdings ىباعج‎ schreibt. Vgl. den türk. Kämüs und Zane. || 

 ‎ dessen Name von Tüsi S. 21 Nr. 37 im Text und in der Erläuterung nachند وبأ 5

50 5 : : 9 > 1 
Dt 5 durch Al ف ىلعيلا نب‎ ergänzt wird, heisst gewöhnlich ىرصب مشب وبا‎ und 

re von ميمت نب ةانم ديز نب كلام نب ةلظنح‎ ur كلام ىنب‎ Ir + معلا‎ : doch lassen 

Andere ىبعلا‎ hier ohne Taschdid zu باكعحالا ضعب هب حرص ابك مييلا)‎ nis لمح‎ Ber 

 ‎ ulىلع ند !‎ za seةليهبلا ‎ As &) und 8. 59 2.5 v. u. steht ausdrücklichماقملا

Während an obiger Stelle mehrere andere seiner historischen Werke angeführt werden, fehlt 

gerade das hier erwähnte. || 6. ملعيلا‎ so der bereits oben 5. 178, ı Anm. 4 erwähnt wurde, 

ist Verfasser von gegen 200 grössern und kleinern Schriften, von denen auch Tüsi 5. 4 

Nr. 685 mehrere aufzählt. Ebenda heisst er ىربكعلا ىدادغيلا يدا‎ und starb 2. oder 3. 

Ramadän des .ل‎ 413 (29. oder 30. Nov. 1022). In der Erläuterung wird seine Geburt den 11. 

Diikada 336 (19. Oct. 967) oder nach Andern 338 angesetzt und seine Genealogie bis auf 

 .‎ zurückgeführtناطحت

 ‎نب هللا دبع بلاط وبا. |< ‎ alديز ‎ heisst bei Tüsi 8. 186 Nr. 400بلاط وبأ .1

| 2. Statt ةيشوبابلا‎ hat Tüsi ةيسووانلا ب‎ Schahrastäni 8. 126 ةيسوانلا‎ . S. über diese 

Secte Isfar. Bl.7 v und 13 r, der neben diesen ةيسووانلا‎ 81.68 r und v auch ىنب‎ er 

 ‎ due findet sich ebensowenig wie eine nach ihmىرفعجلا نيحرلا .‎ erwähnt. || 3شودناب

benannte Secte خييفعج‎ . Unter letzterm Namen sind mehrere bekannt (s. Mawäk. S. 338 und 

Schahrast. S. 18 und 124), aber keine nimmt Bezug auf نيح ا‎ Aue, der seine Bezeichnung 

 ‎ ableitete. Hier scheint aus Einem Zweierlei geworden zuقداصلا ةعج ‎ selbst vonىرف ا

sein. Vgl. auch Isfar. Bl.8r und 35 r. 

Sechstes Buch. 

Erster Abschnitt. 

4. C. und H. haben hier wie später zuerst eine allgemeine Ueberschrift, auf welche die 

besondere folgt. — su d. i. هللا‎ Que oder ىلاعت‎ Sue, wie ganz gewöhnlich auf den Siegel- 

steinen. Vgl. 8. 237, 20, 303, 25 u. 318, s und Chwolsohn, die Ssabier II, S.XXIV u. 2 u. 53 

Anm.) || 1سنأ نب كلام: 5. 8.183, ه‎ Anm. 18 und Ibn Kut. 8. 250, wo die ganze 

Stelle mit wenig Veränderungen sich vorfindet; ferner Lib. Class. I, S. 45 Nr. 41, wo ىرب ا‎ 

statt ىريحلا‎ zu lesen ist, und H. Ch. VI, 8.264 2.11. || 6. :ةيندعلا بايثلا‎ bei Mas. I, 

5. 318 werden ةيندع لاعن‎ erwähnt. || 7. Statt rs in C. und H. hat Ibn Kuteiba das 

gerade Gegentheil و‎ re und damit stimmt auch Ibn Chall, Nr. 560 S. 71 und Abü’lmah. I, 

 .‎ Nawawi sagt us binهبراش ىفحي 2 ناكو. :‎ 496, der sich so ausdrücktم.



NH u 8b ها‎ 000 

1. 0. und H. unrichtig ىلح‎ statt ايلح‎ , wofür bei Ibn Kut. und Ibn Chall. Nr. 560 8. 70 

vollständiger هب‎ A .ايلح‎ Abü’Imah. I, 8. 496 bezeichnet ihn bildlich als ziel „ie. au 

 كلعلا ‏.“in Bezug auf die Wissenschaft„ || %2. ىبنعقلا : 8. ‏Ibn? Chal 12 5257 ا

S. 261; Lib. Class. I, 8. 85 Nr. 66; Abü’lmah. I, S. 687; Nawawi 5. 531, und über die‏ 

(beg.ل. 125 ‏ wurde im8.136. || 3. بهو ىب هللا لبع ‏ Ibn Dur.بنعق ‏ Etymologie von‏ 

(beg. 12. Sept. 812); s. Ibn Chall. Nr. 323; Nawawiل. 197 ‏ Nov. 742) geboren und starb im4. ‏ 

starb inنعم ‏ Se531: ib. Class. I, S. 65 Nr. 52; Abu’lmah. I, 8.562. || A. up‏ 

Medina im Schawwäl 198 (Mai oder Juni 814); 5. Nawawi 5. 531 und 532; Lib. Class. I,‏ 

der im J. 226 (beg. 31. Oct.249. || 5. سيوأ فا ف ليعملا ‏ S. 71 Nr. 2; Abü’lmah. I, S.‏ 

undنب هللا دبع سيوا ىبا نب ليعمسأ هللا لبع وِبأ ‏ Sueسيواأ ىب هللا ‏ starb, hiess840( ‏ 

bezeichnet; s. Lib. Class. I, S. 92 Nr. 93; Abü’lmah. I, S. 672. ||ىكبصالا ‏ wird als eve‏ 

6. sr 

men nu oder سوح‎ gehörend , oder von der Ortschaft سوح‎ in Aegypten, oder von „>, einem 

Wädi im Nadschd, benannt sein. || 4. AUS Aus starb im .ل‎ 212 (beg. 2. Apr. 827); s. Ibn 

Chall. Nr. 387 (vgl. auch Nr. 833), wo نوشجاملا‎ steht, und Abü’lImah. I, 5. 620. Bei Ibn 

PAR den ich sonst nirgends erwähnt fand, kann ىسرحلا‎ oder ee als zu den Stäm- 

Kut. S. 234 ist dagegen نوشجاملا‎ vocalisirt, und bei Freytag nach dem Käamüs نوشجام‎ 

doch lässt der türkische Kämüs neben Damma auch Kasra, wie Ibn Challikän schreibt, gel- 

ten. — Ueber seinen Vater s. Lib. Class. I, 5 48 Nr.50. | 8. نيسحلا‎ Rs UL starb 

im J. 117 (beg. 31. Jan. Tsd): s. Ibn Kut. S. 101, 109, 113 u sw; Ibn ‚Chall ظل‎ 0 

Abü’lmah. I, 8. 307 und 321. || 9. H. macht am Rande zu ar لا ايهيلع‎ die Bemerkung: 

 -‎ Ab, statt des gewöhnهنال ىولع باتكلا اذه فنصم ‎ AGمالسلاو ةولصلاب هتيرذو ايلع
lichen ايهيلع‎ AN ىضر. | 10. ىرصملا هللا لبع‎ starb im .ل‎ 214 (beg. 11. März 829); 

 ‎ | Aus starb im J. 191اقلا ند ردح .‎ Chall. Nr. 392, Abo'lmah. I, 8.629. || 11الزل ©

(beg. 17. Nov. 806); s. Abü’lmah. I, 8.541. || 1%. ريزعلا دع ند بهشأ‎ starb im J. 4 

(beg. 28. Juni 819); s. Ibn Chall. Nr. 99; Lib. Class. II, 5. 28 Nr. 108; Abü’lmah. I, S. 586. 

 .‎ 161 (beg. 9. Oct. 777) oder 165 oder 175; s. Ibn Kutل. ‎ > ul starb imكعس .13 |

8. 253; Ibn Chall. Nr. 559; Naw. 8. 529; Lib. Class. I, 5. 48 Nr. 52; Abü’lmah. I, S. 479 fig. 

und an vielen andern Stellen daselbst. || 14. ةصاخ‎ &, d.i. هسفن ةصاخ‎ & „selbständig, sei- 

nen eigenen Weg gehend“ — le oder xoli> ‚de. 8. H. Ch. I, 8.57. | 15. un! 

RR: oder, wie 0. durchgängig schreibt, لزعملا‎ sah eine Verwechslung, die sich auch ander- 

 ‎لزعيلا ‎ und Ibn Dur. 5. 8 Seناليع < لزعملا ‎ nn ee: wärts findet, z. B. bei Ibn Kut. S. 45لا

was. Unstreitig ist hier dl ur! al 0 gemeint; s. Ibn Chall. Nr. 5387, wo 

zwar in beiden Ausgaben لدعيلا‎ ar! gedruckt steht, de Slane aber im Index لذعيلا‎ u! 

wie andere gleiches Namens schreibt. || 16. ليز ىنب دايح %6 لبيعيسا ىنب قا‎ : s. Abü’l- 

mah. I, S. 630, und über seinen Grossvater مرد‎ ur ديز‎ 0 Sun ليعبسا‎ +, der im J. 179 

 ;starb, Ibn Kut. 8.252; Naw. 8. 217; Lib. Class. I, 8.49 Nr. 55 (‎ 27. März 795)وع. (.
de Slane zu Ibn Chall. II, 5. 127 Anm. (4). 

 ‎ was hier nachوبار ‎ mit dem Beinamen erىدادغبلا مث ىرصبلا قا ىنب ليعيسأ .1

 ‎ 199 (beg. 22. Aug. 814) geboren und starb im J. 282ل. ‎ zu ergänzen ist, wurde imىنكيو
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(beg. 2. März 895); s. Lib. Class. II, 8. 56 Nr. 103 und Abü’lmah. I, 8.37. || 2. Statt 

4 Js نك‎ = hat Lib. Class. a. a. O. .نيسحلا لك ليجحأ‎ Dass das erstere richtiger sei, 

ergiebt sich aus einer ähnlichen Schrift des مهحلا‎ wm =, die hier Z. 15 folgt. || 3. وبا‎ 

 -‎ 323 (beg. 11. Dec. 934), FOraE pi Lücke hier zu ergänل. ‎ imدامح نب ميهاربأ قا راق

zen ist; s. Abü’lmah. II, 5. 267 und 268. || 4. مهحلا ىب ليد‎ wird nur vorübergehend von 

Abü’lmah. I, 5. 665 unterm .ل‎ 225 (beg. 12. Nov. 339) erwähnt. 

1. Se?! Ver re Fe) wird im u Class. II, 5. 101 Nr. 21 vorübergehend und von 

Naw. 8. 763 kurz erwähnt, während ihn Jäküt unter ميآ‎ vollständiger nennt und einen kur- 

zen Abriss seines Lebens giebt. Er wurde nach ihm im J. 289 (beg. 16. Dec. 901), hier im 

J. 287 (die nur zu häufige Verwechslung von عبس‎ und (عسق‎ geboren und starb im J. 375 (beg. 

24. Mai 985). || 2%. In H. zwischen ىف‎ und ةنيديلا‎ eine Lücke, die ein auf irgend eine 

3eschaffenheit oder einen Gegenstand Medina’s bezügliches Wort vermissen lässt. In C. fehlen 

diese Worte. || 3. ةّيلغ ىبأ‎ ist ىدسالا ىرصبلا ليعمسأ نب ميهاربأ‎ sl وبار‎ der im 

J.218 (beg. 27. Jan. 833) starb und die Erschaffung des Koräns in der Zeit behauptete (s. Abü’l- 

mah. I, 5. 647; hier 85. 227, ız Anm. 6), oder der im .ل‎ 101 (beg. 24. Jul. 719) geborne und 

im J. 193 (beg. 25. Oct. 808) gestorbene ةيلع‎ 6 mas er :ليعيمسا‎ s. Lib. Class. I, 

S. 68 Nr. 70; hier S. 212, Anm. 3 u. 227, ıs Anm.5. || 4. ‘Vor ىنزملا‎ Klum ىلع‎ fehlt 

offenbar das von mir ergänzte 5 Las‘, zumal die Lebenszeit des &ule ar sich nicht mit . 

in Verbindung bringen lässt. Vgl. auch oben Z.5. — & | ist der im J. 264 (beg.ىف | ‏ 

 13. ‏Sept. 877) gestorbene Schüler asch -Schäfi 8 ليعيسأ ‏ur st® Oz ليعيسأ ميهاربا وبأ

Anm. 6; Ibn Chall. Nr. 92; Naw. S. 775;ملسم نب ورمع نب و. 8. 212, 11 ‏ eeىرصملا ‏ 

Ann. Musl. II, 5. 252; Abü’lmah. I, 5. 40; Hamaker , Spec. 5. 159 Anm. (582).‏ 

Zweiter Abschnitt. 

- 

 .‎ : s. zunächst Ibn Kut. 5. 248; Ibn Chall. Nr. 775; Ann. Musl. II, S. 24 fleةفينح وبأ .9

und Anm. 630 fig.; Naw. 8.698: Lib. Class. I, S. 35 Nr. 8; Abü’lmah. I, 5. 403; Abü’lfar. 

Hist. dynast. 5. 219; de Saey, Pendnameh 5. 15; des Vergers, Vie de Mohammed 5. 122 (83) und 

130 (121); Catal. codd. Flor. Cod. Nr. 140 und 5. 284; Ibn Kutlübugä an vielen Stellen; 

die Classen der hanefitischen Rechtsgelehrten in den Abhandl. der Kön. Sächs. Ges. der 

Wissensch. zu Leipzig, Philol.-histor. 01. Bd. VII, S. 281 88. || 6. H. ,لك‎ — 8. über LE 
Jäktıt unter dem Worte und Lex. geogr. unter ناةسلباك‎ : Muscht. 5. 28; Abouwlf. 660 عال‎ 

 .‎ 468; Dimischki 85.181 Kazw. II, 8. 162 und vielfach anderwärtsم.

1. H. re . -- S. Ibn Kut. 5. 249, wo sich die drei ersten Verse finden. — Metrum 

Wäfir. || 2. كرابملا نك هللا‎ dus نيحرلا‎ due Fe wurde im J. 118 (736) geboren und starb 

im J. 181 (beg. 5. März 797); s. Ibn Kut. S. 256; Ibn Chall. Nr. 321; Lib. Class. I, S. 60 

Nr. 30; Naw. S. 365 flg.; Abü’lmah. I, 8.303; Ann. Musl. I, 8.76. || 3. خلا ناز‎ au; 
s. diesen Vers nach dem Metrum Wäfir bei Abü’lmah. I, 8.406. || 4. us ee) ar! ist 

der im J. 279 (beg. 3. Apr. 892) gestorbene Historiker 2 Kar AS al ur dal ركب وبا‎ 

 .‎ ur; 5. Abü’Imah. 11, 8.89; Lib. 01888. 11, 8.52 Nr. 81; H. Chنب برح ‎ läsىئتاسنلا

I, S. 288; II, S. 99 Nr. 2067; Hamaker Spec. 8. 163 (583). — Vgl. S. 42, 20 Anm. 9; 110, 8 



VI, & عفش‎ 87 dm S. 202, 4 — 203, s. 

u. 230, ı0 Anm.4. || 5. een] ist wahrscheinlich ىباطحلا‎ up َل ا نا أ‎ 
= ٠. . 4 en) 

 -‎ MS. der Wiener Hofbibl. Nr. 1186 Bl. 230 v im Catal. II, 8. 352. || 6. Ja ist Subو.

ject, هنيولت‎ Prädicat. Wahrscheinlich ist dieser ملع‎ ein geogr. -topogr. Werk zu dem Zwecke, sich 

überall zu Land und zu Meer, im Osten und Westen, in der Nähe und Ferne leicht orientiren zu 

können. — Von allen hier aufgezählten Schriften Abü Hanifa’s erwähnen die oben angeführten Quellen 

auch nicht eine. || 7. ld ei قف دامح‎ : s. Ibn Kut. 8. 240; Lib. Class. I, 8. 21 Nr. 12; 

Abü’lmah. I, 8. 315, 316 und 317. || 8. ىأرلا ةعيبرز‎ 5. Ibn Kut. 8. 949: Ibn Chall. 
Nr. 231; Naw. 5. 244 flg.; Lib. Class. I, 8.33 Nr. 54; Ibn Kutlüb. 8. 59 und Anm. 762. || 

 ‎ „so setzte er sie (die Rede) so lange fort, bis“ u.s.w. Vgl. Loci de Abbad. ed. Dozyهلصو .9

II, S. 166 Anm. 72; Dozy et de Goeje, Descript. de l’Afrique et de ’Esp. par Edrisi S. 386. || 

10. ,; s. Ibn Kut. S. 249; Ibn Dur. 8.131; Ibn Chall. Nr. 242; Naw. 8.254; Ibn 

Kutlüb. S. 21; Abü’lmah. I, 5. 423; Pendnämeh 5. 17; die Classen der hanefit. Rechtsgel. 

 .‎ pol; 5. Ibn Kut. 8.248; Ibn Chall. Nr. 575; Naw. 8.784; Libىليل ىبا .11 || .8.282
Class. I, 8. 5 Nr. 17; Abü’lmah. I, 8. 400 und 655. || 12. C. H. ,راشب‎ wofür راسي‎ an den 

angeführten Stellen überall gewiss richtig steht. || 13. C. xl; s. dagegen Ibn Kut. a.a. O.; 

Ibn Dur. S. 262; Ibn Chall. a.2.0. || 14. ىبضلا ةمربش ىنب :للا لبع مميش وبأ‎ starb 

im J. 144 (beg. 11. Apr. 761); s. Ibn Kut. 8. 238; Naw. 8. 311 und 348; Abü’lmah. I 

S. 390 und 422; Arnold’s Chrestom. 5. 38 und Gloss. 8. 79. 
’ 

 ‎ : „Und wie könnte von dir etwas gehofft werden für die rechteىجرف .‎ Ibn Kutاحرق .1.0

Fällung der Richtersprüche, da du nicht einmal das Richtige über dich ausgesagt hast? Du 

giebst ja an, du seist ein Abkömmling von Ibn al-Dschulläh; o iwie weit liegt diese deine 

Behauptung von deiner wirklichen Herkunft ab!“ — Metrum Mutakärib. || 2. :بوقعي فسوي وبا‎ 

8. Ibn Kut. S. 251; Ibn Dur. S. 302, wo auch _uu= steht; Ibn 02311. Nr. 834; Ann. 

Musl. II, 5. 76 und 647; Naw. S. 763; Lib. Class. I, S.62 Nr. 41; Ibn Kutlüb. 5 60 und 

die eitirten Anmerkungen; Abü’lmah. I, S. 507; die Classen der hanefitischen Rechtsgelehrten 

S. 282. In H. steht über بيبح‎ das Wort .كش‎ und allerdings ist die Lesart nach andern 

Quellen, die بودنج‎ oder ähnlich schreiben (s. Ibn Kutlüb. Anm. 780), zweifelhaft, obwohl 

sich بيبح‎ bei sämmtlichen oben genannten Schriftstellern findet. || 3. des :ىلعي وأ‎ s. Lib. 

Class. I, 5 83 Nr. 52; Ibn Kutlüb. S.40 Z.7 v. o.; Abü’lmah. I, 5 618, wo I statt 

des steht, offenbar ein Schreibfehler, da auch Cod. Nr. 1156 der Wiener Hofbibl. Bl. 130 r 

am Rande العم‎ und ىلعم‎ schreibt. || 4. ديلولا ىنب مشب‎ starb im J. 238 (beg. 23. Juni 852); 

3; 1 ST 1 5 \ ١ N 5 Ibn Kut. S. 183; Abü’lmah. 1. S. 721, wo مكب وبأ‎ statt ديلولا وبا‎ steht, und 7 | 
-- 

— = ٠. . 

 ‎ „werden wir nun wohl auch noch einen Richter sehen?“ eig. num igitur putas nosانانئنأ .5

visuros esse; s. Fleischer’s Textverbesserungen zu al-Makkari Nr. I, 5. 199 7. 14 fle. || 6. u= 

u! >; s. Ibn Kut. S. 251; Ibn Chall. Nr. 578; Naw. S.103; Ibn Kutlüb. S. 40; 

Ann. Musl. II, 5. 90; Abü’lmah. I, S. 534; die Classen der hanefit. Rechtsgelehrten S. 283. 

I 0 مأذك نب معسم‎ : s. Ibn Dur. 8.179; Lib. Class. I, S.41 Nr. 20 wo er دلل‎ ! 153 

(770), Abü’lmah. I, 8.416, wo er im .ل‎ 155, Ibn Kut. 8. 243, wo er im .ل‎ 152 stirbt; 

Naw. S. 547, der mit Abü’lmah übereinstimmt. || 8. C.H. رد نب ممعب‎ Andere „2 نك مع‎ 

203 



204 

205 

a a 88 m S. 203, 8 — 205, 6. 

der im .ل‎ 155 (772) oder 156 starb; s. Ibn Chall. Nr. 504; Naw. S. 103; Ibn Kutlüb. 

alt 98 35 : j DR S. 12, 40, 98 und 125. || 9. ىعازوالا‎ ist ليتي نب وربع نب نيحرلا لبع‎ sus وبأ‎ 

 ‎ (al. Ay) und starb im J. 157 (beg. 21. Nov. 773); s. S. 183, 2ı Anm. 20 u. 227, 25ىعازوالا

Anm. 9. 

1. Statt ki كا برد‎ bei Jakübi 85.12 ةفينح ىبأ‎ Cu, doch nicht in derselben 

Lage. || 2. N US und ةلودلا ءانيأ‎ : man sieht aus dieser Stelle, dass ar-Rawandi seine 

Ketzereien in dem ةلودلا‎ US” betitelten Buche (s. 5. 108, s) niedergelegt hatte, und dass seine 

Anhänger davon ةلودلا ءانيا‎ hiessen. Die 0, die er sich und den Seinigen in jenem Buche 

versprach, mochte allerdings viele „Söhne“ anlocken. Vgl. auch S. 174, 25 flg. und Seetzen’s Rei- 

sen II, 5. 171 fig. und IV, 8. 442-43. || 3. 0, H. باب‎ st. بايبزو‎ wie vorher ماشلا‎ Lo, 

was eines der vier Thore Bagdäd’s ist. S. Jakübi 8.9 Z3v.u.— H. xuhs st Aufl برد‎ 

die 5. 205, 2s u. 206, 3 abermals erwähnte Strasse. — er طاياس‎ „Gallerie Rümi“ erinnert 

an نييمورلا‎ re نييمورلا ةعيطق‎ bei 13 11ع3ط‎ 5. a — Statt ايلغن‎ ist wahrscheinlich 

LE oder Ude: zu lesen, einer der mit de oder is handelt. (S. Lesarten; die Vermuthung 

ar aber schon in Flügel’s Manuscript aufgestellt. M.) || 4. تايناسيكلا‎ : s. H. Ch. V, S. 268 

Nr. 10990. || 2. ma) ىبأ‎ ist ىزورملا متسر نب ميهاربا ركب بأ‎ und starb, als er von der 

Wallfahrt zurückkehrte, unterwegs im .ل‎ 211 (beg. 13. Apr. 826) in Nisäbür. S. Wiener 

Handschr. Nr. 1156 Bl. 36; Ibn Kutlüb. 5. 78 und 79; die Classen der hanefit. Rechts- 

gelehrten 8.288. || 6. ىولوللا دايز‎ 6 gu; s. die Classen der hanefit. Rechtsgel. 

 ‎ىلع وبأ ‎ 284: Ibn Kutlüb. 8.16; Abü’lmah. I, S. 602 und 603, wo auch die hier mitم.

auszufüllende KARS | angegeben ist. Der Verf. hat ihn daselbst zwar nach der gewöhnlichen Rede 

 ‎ل‎ 209 (beg. 4. Mai 824) gestorben aufgeführt, aber bezeichnet selbst das 4ل. ‎ als imلوقلا ىف

als das richtigere, und dieses Jahr giebt auch die Wiener Handschrift Nr. 1156 Bl. 55 v an. 

1: er ىنب لاله‎ : s. die Classen der hanefit. Rechtsgel. S. 291 u. Ibn Kutlüb. S. 14, 59 u. 

101, wo sich Ausführlicheres über ihn findet. || 2. نابأ نب ىسيعز‎ 5. Naw. 5. 494, wo نان‎ 

steht; Abü’lmah. I, 5. 656, wo wie hier نابأ‎ gedruckt ist; Ibn Kutlüb. 8. 6 u. 87 A. 62; die 

Classen der hanefit. Rechtsgel. 8. 288. || 3. „Li or law in €. u. H.; er wird sogleich 

etwas ausführlicher von unserm Verf. erwähnt und dort wie hier „us 05 genannt, nur dass H. 

„u نب‎ schreibt, heisst aber bei H. Ch. V, 8. 119 Nr. 10322 نابخ نير‎ und da diese Lesart 

von dem mehrfach eitirten Wiener Codex Bl. 151 r durch die Worte كلذي فرع نايك نبا‎ 

 ‎ unterstützt wird, so ist gewiss auch hier Be die allein richtige Form. Unter seinem hierنايفس

angedeuteten بانك‎ ist das von H. Ch. a. a. 0. angeführte للعلا‎ US zu verstehen und über 

den richtigen Sinn des Wortes للعلا‎ Bd. "11, S. 855 Z. 1 flg. zu vergleichen. | 4. مساقلا وبا‎ 

 || * .‎ wie unten Z. 28; 5. 5. 106, ıs Anm. 23 u. 209, s; ferner auch 5. 206 Anm. 9اجلا ©

 ‎ getrennt und als Verbum aufgefasst; derدرم ‎ Fleischer. [Flügel hatte sWi;;! vonهاشنادرم .<

Name هاشنادرم‎ z. B. auch hier 8. 242, 21. M.] || 6. ةنَبهجلا‎ : s. über Ursprung, Bedeutung 

und Form dieses Wortes Fleischer in den Beiträgen zur arabischen Sprachkunde in den Berichten 

über die Verhandl. der Kön. Sächs. Ges. der Wissensch. zu Leipzig 1863 S. 96. Auch hier 

dient der Zusatz _ ارختسالا‎ (sie) late zur Erläuterung jenes Finanz- und Steueramtes. Zu 

den von Hleischer eitirten Stellen füge hinzu Makrizi in Hist. des Sultans Mamlouks I, 5. 9 
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NT... an 89 m 8.205, 6 — 206, ıı 

Anm. 79; Script. Arab. loci de Abbadidis I, 8. 76 Anm. 50: 277607 im Catal. $. 300 Anm. a 
und die daselbst angeführten Stellen. — Ueber die Form solcher Wörter ‘vgl. auch Ibn Dur. 

8. 323-329. | 7. „u& ىنب‎ „vu; 5. oben Anm. 3. || 8. „US, das in 0. fehlt, ist das 

vorhin erwähnte للعلا باتك. | 9. رفعج نب‎ (0 dus) ud; 5.5611311351. 8.108 2.6 
 ,‎ 10. Reli er; s. IbnChall. Nr. 655; Abü’lmah. Ji, S. 697; Ibn Kutlüb. S, 40 Nr. 160ا

 | ‎ zu verwandeln ist; die Classen der hanefit. Rechtsgel. 85. 7ىبيينلا ‎ inىمهيتلا 50

 | ‎وحلا نابيلس 7 ىسوم نابييلس ;‎ ‚| oder vollständiger „laىناجز وحلا ناييلس وب .11

starb im .ل‎ 211 (beg. 13. 3 826); s. Naw. 8. 766; Abü’lmah. I, 5. 618: 155 Kutlüb. 5. 0 

und 55; die Classen der hanefit. Rechtsgel. S. 286. 

 ‎ 206الو ‎ : 5. Jaküt 111, S. 489; Lex. geogr. II, 8.191. || 2. Die Worteتافاط ١

x! فنصم‎ sind nicht zutreffend, da der Wiener Codex Nr. 1186 Bl. 130 v von ihm die Werke 

 ‎ eine ziemlichىزارلا يقع .‎ Us und ger US anführt. || 8ريغصلا ميسلا , ةولصلا

unsichere Persönlichkeit, von der es in dem erwähnten Wiener Codex Bl. 91 v so heisst: 

 ‎لاق مامالا ىزارلا ىلع !‎ Spaافراع ناكو لاق ع نب ليد نارقا نم ‎ LAانياككأ

„tel هللاو‎ 3750 AN ىزارلا لناقم ىنب ىلع وه نوكي نأ ليتحيو ةئيضملا‎ . Unter نك‎ de 

 ‎طيحلا ىف مكذ هلو تالكنلا بانك هل ,‎ Sadمهاوج ا ىف اذك :‎ heisst es noch kürzerىزارلا لئاقم

 ‎ Vgl. auch H. Ch. V, 8. 517 Nr. 11905. — Da er ein Zeitgenosse des Z. 1نم. ‎ Asةدايز

erwähnten A لا‎ gi > Ar joder ىكتلا ىبا‎ war, dieser aber im J. 256 (870) oder 

257 starb, so lässt sich seine Lebenszeit annähernd vermuthen. Vgl. Anm. 6 zu 8.207. || 

4. Statt وشو‎ ohne Lücke in C. hat H. ىنكيو‎ mit folgender Lücke, wie zu schreiben ist, da C. 

jede unausgefüllte Lücke mit dem sie einleitenden Worte wie hier Se oder باتك‎ oder 

wie kurz vorher Xi 3 nach den Worten) SE ul ىلا‎ weglässt; vgl. 8.187 Anm. 10. || 

(beg. 16. Oct. 874) und wird auffallenderweise von den Biographenل. 261 ‏ starb imناضحلا ‏ 

fast gar nicht erwähnt; s. Ibn Kutlüb. S.5 Nr. 12; Wiener Codex Nr. 1186 Bl. 40 v; die‏ 

Schahrast. S. 60;8. 229, و1: ‏ s.291. || 6. ةيبهجلا : ‏ Classen der hanefit. Rechtsgel. S.‏ 

ebenda 81.49 r.ناوفص نب مهج ‏ r und8 ع, 46 , 49 ‏ Isfar. Bl.362; نويبهحلا ‏ Mawäk. S.‏ 

 7. & ‏,ö „Ausdehnung, Dimension des Flächeninhalts“; s. Ibn Bat. I 5.199. || 8. ىبا

en oder AAN; s. Ibn Kutläb. 8.41 Nr. 161 und 5.128 Anm. 510; Abü’lmah. II,‏ 
S. 43. Diese 57 Schriftsteller lassen ihn im .ل‎ 266 (beg. 23. Aug. 879) sterben. || 9. لهأ‎ 

 ‎لاق ‎ : EINESليحوتلاو ‎ Jar; 5. 5. 1380, 27 Anm. 14. — Die Worte nachليحوتلاو

 -‎ oh: finden sich nur in 0. und dienen zur Einführung der nun folنبا طخ ‎ eeنا) نأ .)

genden Rede: „Ich habe von der Hand des Ibn al-Hidschäzi (? — wohl nur PIE: طخ‎ : 

8. 205, 10 Anm. 4 u. die a dazu) geschrieben gelesen (Folgendes): 35 hat a 

Bin Schudschä gesagt“ u.s.w. 10. ua! el ae m gl ist sicher mit dem im J. 235 

(beg. 26. Jul. 849) DR Emir von Bagdäd rn er ميعهاربا ىنب قحا‎ identisch. || 

11. Zwischen ىلأ هب‎ as und كنولف‎ „so bringe ihn zu mir“ und „da nimm also“ muss etwas 
(as 

ausgefallen sein, worin gesagt ist, dass der Wezir den Muhammad Bin Schudschä wirklich zum 

Chalifen gebracht und dieser ihm ein Geschenk angeboten hat. 
12 
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X. 2. 00 90 Tor S. 207, I Pr 208, 9. 

 1. ‏Statt خلا بسنكي مل هتلت لحال ‏.H) ملصت) مصيب اهناو ‏in ©. u. H. hat Ibn كيس

S. 41 correcter خلا‎ Bes 8. ةتلت لجال‎ ‚Las ملصي‎ 0 | u Ka 6: :هقرفال‎ 1 

x ES „nun schickt aber der Fürst das Geld zu mir, damit ich dadurch bereichert werden soll 

(während ich doch selbst schon so viel habe, dass ich es nicht brauche; ich kann es daher nicht 

annehmen). Wenn ich aber etwas davon nöthig hätte, so würde ich es annehmen“. || 3. Zu 

„US füge man nach Ibn Kutlübugä ةهبشملا ىلع ديلا‎ hinzu. || 4. ىواصتعلا‎ : s. Ibn Chall. 

Nr. 24; Ann. Musl. II, 5. 380 und 756; Lib. Class. II, S. 86 Nr. 25; Ibn Kutlüb. S. 6 Nr. 15, 

wo wie im Lib. Class. der Name etwas abweicht; Abü’lmah. II, S. 380; H. Ch. IV, S. 166 fig.; 

die Classen der hanefit. Rechtsgelehrten 5. 292. || 5. ىمقلا ىسوم ىنب‎ de; 5. Ibn Kutlüb. 

 -‎ kehrt hier in C. und H. mit diesen kahlen Worten als Ueberظل 123 || 0 ©( | ىلع 8.32

schrift zwischen لحاولا‎ und ىضاقلا مزاح و‎ offenbar aus redactionellem Versehen, wieder, 

da es kein anderer sein wird als der 5. 206, s Anm. 3 erwähnte. Ich nahm ihn daher nicht 

in den Text auf. 

1 el مزاح وبا‎ starb im J. 292 (beg. 13. Nov. 904); s. Ibn Kutlüb. 8.6 Z.7 und 

dazu 5. 87 Anm. 56 und 5. 24 Nr. 95. Die in der Anm. 56 angezweifelte Glosse kehrt im Wie- 

ner Codex Nr. 1186 Bl. 84 r mit denselben Worten wieder und mag echt, kaum aber richtig 

sein; Abüü’lmah. I, 8. 53 u. 780 und II, S. 167; die Classen der hanefit. Rechtsgel. S. 293. || 

 .‎ und s. Ibn Chall. Nr. 195 und Ibn Kutlüb. 5. 160 Anm. 845شابدلاو ; 1 سايدلاو 0 6

 ‎ 5ىلع ند مع ىضرلا & ‎ eةكرب نب نيك ند مكب ‎ ist wahrscheinlichلصوم ىبأ .3 |

 ‎ , über welchen dasWeitere in Ibn Kutlüb. 5. 120 Nr. 445ىلصوملا ىباب فرع ىضرلاب توعنملا

berichtet ist. Doch schreibt auch Lib. Class. 11, S. 56 Nr. 105 لصوملا‎ ar! wie hier, aber mit 

Artikel, und der Wiener 000. Bl. 151 v nennt einen ميعهاربا < ليعيبسا ىلصويلا نع‎ der 

sich sonst weiter nicht findet. || 4. ىططو‎ N لك وجأ‎ : s. Ibn Kutlüb. 5. 91 2.9 fig.; Wie- 

ner Cod. Nr. 1186, Bl, 38x; H. Ch. IV, 5 245 | 75. (E25) ,ركب ىنب ىيحي‎ 516 auch 

Ibn Kutlüb. S. 61 Nr. 257 schreibt, und ebenso H. Ch. IV, S. 45. — Der von Abü’lmah. I ’ 

S.249 und 255 und im Lib. Class. I, S. 48 Nr. 52 citirte ميكب ىنب جاع‎ ‘scheint ‚Schäfi it 

gewesen zu sein. || 6. ىعدرب‎ | hiess ليعس وبا‎ und fiel im J. 317 (beg. 14. Febr. 929) durch 

die meuchelmörderische Hand der Karmaten in Mekka. Ibn Kutlübugä erwähnt ihn mehrfach, 

ebenso Abü’lmah. II, 5. 239) und H. Ch. V, 8. 23 Nr. 9725, der die Lücke hier nach LS 

wenn man will, durch al! < = & ge ausfüllen hilft. Vgl. VI, S. m die Clas- 

sen der hanefit. Rechtsgel. S. 294. || %. e | wurde im .ل‎ 260 (beg. 27. Oct. 873) geboren, 

womit die Lücke nach iu schlax auszufüllen ist; s. S. 174, 26 Anm. 8; Ann. Musl. II, S.458; 

Abü’lImah. III, S. 331 und 333 und Adnot. S. 99 zu S. 331; Ibn Kutlüb. S.29 Nr. 115, 

wo er نيسحلا خف‎ genannt ist. || 8. ىزارلا مكب‎ +, in dessen Namen die Lücke nach ىلع‎ 

entweder durch قارولا‎ oder صاضصحلا‎ auszufüllen ist; s. Ibn Kutlüb. 85. 4 Nr. 11, S. 10 Nr. 33 

und dazu 5. 84 Anm. 40 und 5. 94 Anm. 114; Abü’lmah. I, 5. 332 und 435; Wiener Cod. 

Nr. 1186 Bl. 39ar; H. Ch. V, S. 445 und VII, 8. 1052 Nr. 1980; die Classen der hanefit. 

Rechtsgel. S. 299. — Einen Früheren seines Namens erwähnt Lib. Class. II, S. 83 Nr. 10. || 

 ‎لعج لاب فو أ ىرصبلا ‎ wurde bereits oben 5. 174, 2ı Anm. 6 alsىرصبلا :للا دبع وبا .9

erwähnt. 



VI, 2.3. 0 91 mm 8. 209 — Al. 

 ‎ىحرفلا .‎ Aue bei Jäküt I, 8.284? || 2ىنانشالا نباز 05 ىنانشالا ىيحي نب .1
könnte mit leichter Veränderung der in Ibn Kutlüb. 8.128 1. 7. genannte فنحلا ىضرفلا‎ 

sein. — 8. 9215, 15 wird ein Schäfi‘it ىجرفلا‎ erwähnt. 

Dritter Abschnitt. 

 ,‎ : s. unter Andern Ibn Chall. Nr. 569; Naw. 8.56 und 311; Ann. Musl. II,يعفاشلا .3

S.12S: Abü’ımah. I, 5. 587; Lib. Class. I, 8. 78 Nr. 36. || 4. 0. falsch لف‎ = Ne 5 

Hier steht Aue, ohne dass der Name Gottes oder ein Epitheton desselben folgt. || 5. تيس‎ 

 ‎ „deine Seele hat dich bis zu diesem erhoben“ 0. h. du hast dich durch die Eingebungenجى لا

deines Hochmuths u. s. w. bis zur Auflehnung gegen mich verleiten lassen. | 6 115 كحل‎ ul, 

und C. H. Kl; | Well „und (— fährt nach den angeführten Worten des Lahabiden die 

geschichtliche Erzählung fort) er — der Lahabide — liess ihn — den Chalifen — alles hören, 

was er nicht gern hörte (führte gegen ihn allerhand missliebige lose Reden), denn man hatte 

Pardon für ihn ausgewirkt“. || 7. (Z. 18) Zu عيشنلا‎ macht H. die Randbemerkung: فنصملا‎ 

 ‎ das in 0. fehlt, istيذكف مهنم هناب ىعفاشلاب مكتفي داراف لدج ىعيش. || 8: (2. 25) سمر

das persische Wort für „ts „Kupfer“. 8! Dschawaliki’s. 143 Z. 1 u. Am. S765 27. 1-4. 

Nach هيلع‎ fügt 0. die Worte نايبالا ذه‎ hinzu. || 9. (7.27) جتك‎ ist hier wie oft sensu 
eoncreto — Pri= „festgesetzt, bestimmt “ ردقلاو ءاضقلاب‎ : „Es sieht so aus, als ob zwar mein 

Tag (Todestag) von Gott für mich bestimmt gewesen wäre, die Schadenfrohen (d. i. die welche 

sich über meinen Tod freuen) aber keinen Tag (Todestag) zu erwarten hätten d. h. sie benehmen 

sich so, als ob .ان. ع‎ w. — Metrum Munsarih. 

1. Nach ىلع‎ hat 0. den ungehörigen Zusatz نىنكلا نم ريك‎ als Nothbehelf. Der Verf. 

gedachte unstreitig den Inhalt des Buches vollständig nachzutragen, kam aber nur bis zu der 

Lücke in Z. 3, während die vorher aufgezählten بانك‎ einen Theil des Inhalts ausmachen. | 

 ‎فسوي وفا. ‎ ist vielleicht der Sohn des oben 8. 203, 5 Anm. 2 erwähntenفسوي دا .ىبا .2

 .‎ el; s. 8.217, ı5 Anm.1; Ibn Chall. Nr. 232; Naw. 8.243; Lib. Classعيبرلا نابيلس .1

I, 8.44 Nr. 425 Abü’Imah. IT, 8.49. || 2. (M. فسوي) فيس نب‎ pl; die Identificirung 

des فيس = عيبرلا‎ mi | مكب وبا‎ hat etwas Auffälliges in Bezug auf عيبرلا‎ , was nur 

durch ein dem As>| ركب وبأ‎ hinzuzudenkendes فيس‎ ur عيبرلاب‎ Gy seine Erklärung 

findet. Codex Goth. Nr. 275 Bl. 7 r schreibt = وبأ فيس ىنب هللا‎ Aus نب‎ >| 

um. 191 كنسي‎ 5, zu. 5 214 |) 8. ىفئارطلا‎ 0 al) wird von Naw. S. 61 1.Z. 

mit etwas verändertem Namen als ىفئارطلا نايفس ىنب‎ duo! نب ىكيبحح‎ bezeichnet. || 4. مصالا‎ 

 ىروباسينلا ‏ist مصالاب ‏Gy ىروباسينلا ىومالا ‏ine نب بوقعي نب ليد سابعلا وبأ

und starb in einem Alter von 99 Jahren im J. 346 (beg. 4. Apr. 957); s. 8. 212, ı7; Abü’l-‏ 

mah. II, S. 345; Lib. Class. II, 5. 94 Nr. 61; Ibn Chall. Nr. 283; Ann. Musl. Il, S. 466. |‏ 

s. Naw. S. 207 und 767; Lib. Class. II, 85. 31 Nr. 122; Abü’lmah. I, S. 34,3. ىنارفعزلا : ‏ 
2 

wo er überall ىلع وبأ‎ heisst. || 6. :ىبلكلا روش وبا‎ s. Ibn 01211. Nr. 2, der ihn im .ل‎ 6 

(beg. 28. März 860) sterben lässt; Lib. Class. II, 85. 27 Nr. 106; Ann. Musl. 07 

Naw. 8. 679; Abü’lmah. I, 8. 732 und 734, wo überall „Lu & نبا‎ steht. || 4. ol 

Ay; 5. Wiener 000. Nr. 1186 Bl. 151 r, und vgl. überنب ممع نب ‏ heisst Auدينحلا ‏. 
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v1, 3. a 92 mr S.211,7 — 213, 3. 

die sämmtlichen Se und لينحلا نبا‎ Anm. 6 zu 8.183. | 8. زازبلا 0 نب‎ uns, € 

wofür Naw. 5. 680 7.1 ls 6% Ar 05 ليبع‎ schreibt. | 1 ليعيسا نب ' نب روصنم‎ ist 

der im .ل‎ 306 (beg. 14. Juni 918) gestorbene „all هبقفلا‎ : s. Ibn 0211. Nr. 24 und 166; 

Abü’lmah. II, S. 326. || 10. مكحلا دبع نب هللا ليع ند‎ us, der im .ل‎ 182 (beg. 22. 

Febr. 798) geboren wurde und im J. 268 (beg. 1. Aug. 881) starb, hiess هللا لبع‎ el; s. Abü’l- 

mah. U, S.45; Lib. Class. II, S. 38 Nr. 18; Naw. S. 63. 

 ‎وبأ ‎ , der im J. 243 = 30. Apr. 857) starb, heisst bei Ibn Chall. Nr. 153ةلم ص 1.4١

 -‎ N, während Naw. S. 202 beide Beصفح ‎ Sue und im Lib. Class. II, S. 21 Nr. 75هللا

zeichnungen erwähnt. || 2. ىنالوحلا رصخ ند‎ ist wahrscheinlich der von Nawawi mehr- 

fach eitirte دا‎ daselbst z.B. 8.69. || 3. la en. der mit Schäfii in 

Aegypten und mit Ahmad Ibn Hanbal in Bagdäd !über die Erschaffung des Korän und andere 

theologisch - juristische Fragen in gelehrten Streit gerieth, hiess vollständig ىنب ميعاربأ‎ we وبا‎ 

 ,‎ 218 (833); s. Abü’lmah. Iل. ‎ und starb imةيلع نبأ ‎ mit dem Beinamen „sdليعيبسا

S. 647; auch hier Anm. 3 zu S. 201 und 5 Br 17 Anm. 6. Sein Vater starb in Bagdäd im 

1.193 (beg. 25. Oct. 808); .و‎ Lib. Class. I, 8.68 Nr. 70. | 4. ىطيوبلار‎ s. Ibn Chall. 

Nr. 845; Ann. Musl. 11, 5. 180; Naw. S. 765; Abü’lmah. I, S. 686, welche alle بوقعي وبأ‎ 

statt فسوب وبأ‎ in 0. und H. schreiben, und das mit Recht, da kein Vater die ةينك‎ vom gleich- 

namigen Sohne annahm oder führte. Er starb im .ل‎ 1 (beg. 7. Sept. 845) oder 232 in 

Bagdäd. || 5. Derselbe Vers findet sich bei Ibn Chall. Fasc. XI, Nr. 845 S. 118 etwas ver- 

ändert. اهنومركي ى كل‎ ist ein arger Barbarismus, da es den Conjunctiv fordert; daher würde 

besser mit Ibn Challikän مهب همك‎ N) zu lesen sein. Der Gedanke läuft auf dasselbe hinaus: 

„damit sie sie (meine Seele, mich selbst) zu Ehren bringen“ oder „um meine Seele (mich selbst) 

durch jene zu Ehren zu bringen“. Die zweite Hälfte lautet hier: „Nimmer wird sich selbst zu 

Ehren bringen, wer sich nicht selbst demüthigt‘“ oder nach Ibn Challikän: „Nimmer wirst du 

die Seele zu Ehren bringen, die du nicht demüthigst“. — Metrum Tawil. || 6. ee; 

s. 8, 201,10 Anm. 4. Hier weicht der Name von der Bezeichnung bei Abül’mah. II, 5. 40, 

der ihn mit Ibn Challikän und Nawawi KA zul نب ىيحخ نب ليعيسإأ‎ nennt, ab. || 

starb im J. 340 (beg.مصالا ىروباسينلا) ؟. 8. 211, 6 فسم. 4. | 58. ىزورملا قا وبا ‏ 
Juni 951); s. Ibn Chall. Nr. 3; Naw. S. 650; Ann. Musl. II, S.458; Abü’lmah. II,9. ‏ 

starb zwischen 300 (beg. 17. Sept. 912) und 320 und heisst bei Ibn8. 338. || 9: , ىريبزلا ‏ 

Chall. Nr. 240, „Lulu sy al, نب رم | هللا لبع وبا‎ und ebenso bei H. Ch., der 

ihn im J. 317 sterben lässt. Aber ebenda findet sich auch نايبلس 0 كيك للا‎ Aus el; 

s. VII, S. 1007 Nr. 222 und 5. 1014 Nr. 435. Nawawi 5. 743 giebt seinen Namen ebenfalls 

mit an ee vollständig an. 

 .‎ s. Ibn Chall. Nr. 20; Ann. 11151. I, 5. 334; Naw. 5.739: Abü’lImahبرس ىباز .1

ILS. 203 und 265. || 2 ىجاسلا"‎ oder ىجاسلا ن‎ an! starb im J. 307 (beg. 3. Juni 919); 

s. Naw. S. 66, 68, 238 und 768; Lib. as ERS: ER Nr oe: ul; H. hier und 

oben Z. 8 ىناساقلا‎ und ناساف‎ . Beides ist möglich; s. Ibn Chall. Nr. 34 und 35; Jäküt und 

Lex. geogr. unter ناساف‎ und ناشاق‎ : Diction. geogr. de la Perse 8. 434; Veth, Supplem. 

S. 181. Ich finde den hier genannten nirgends weiter angeführt und schrieb mit C. ىناشاقلا‎ 

auch deshalb, weil ناشاق‎ [sich als Geburtsstätte von Gelehrten vielfach bekannt gemacht hat. 



VI, 3: فيش‎ 98 mr 8.213, 525 3. 

Codex Goth. Nr. 275 81.19 v hat ىناساعلا مكب وبأ‎ el نب‎ Aue ebenso unsicher. [|| 

 ‎نسحلا ديعس و دوا <“ ‎ aديزي م ‎ | oder mit vollem Namenىرخطمالا دكيعس .4

 ‎ Ibn Chall. Nr. 157; Naw. 8. 724; Abü’lmah. II, S. 288 u. vgl. hier 85. 282, 8ىرخطصالا : ع.

Anm. 3. — Zu أ‎ ke vgl. 8. 217, 25 und @uatremere in Hist. des Sult. Maml. von Makrizi II, ır 

S. 31-34, und zu نيرشعو نامث‎ Kin ىوف‎ hat man ةتايتلتو‎ hinzuzudenken. || 5. قريصلار‎ 

wofür hier in der Ueberschrift ىف‎ | ar! steht, was die Familie zu Gliedern eines Geld- 

wechslergeschlechts machen würde; s. Ibn Chall. Nr. 585; Naw. S. 672. Auch hier wird nir- 

gends sein Geburtsjahr angegeben. || 6. ge > ىلع‎ gu! وبأ‎ ist der mehrfach erwähnte 

gelehrte und fromme im J. 334 (beg. 13. Aug. 945) gestorbene Wezir Muktadir’s und Kähir’s. — 

Vgl. 8. 190, 25 Anm. 12 u. 298, 25 Anm. 7. 

al, eine unsichere Persönlichkeit, deren Schriften H. Ch. nichtةانثلا نمح لا لبع ‏ 

ul starbلأ ‏ dus +; s. Naw. S. 744. || 2. CHزازفلا نيحرلا ‏ kennt. Vielleicht ist es‏ 

(beg. 20. Febr. 961); s. Ibn Chall. Nr. 159, Naw. 8. 750; Abü’lmah. I, S. 357;ل. 350 ‏ im‏ 

und anno 350 statt a» Kim und anno 530 zu lesenعرس ‏ H. Ch. V, 8. 419 Nr. 11529, wo Po+‏ 

ist. Das hier angegebene Werk führte nach H. Ch. den Titel eye & رركلا‎ oder nach Ibn 

Challikän a Eye, und statt al schreiben Andere نيسحلا‎ | 3 Ab وبا‎ 

Ru ur! heisst mit vollem Namen ىبضلا مصاع‎ 0 IE 0 لضفملا نب لمح بيطلا وبأ‎ 

 .‎ 308 (ber 23. Mai 920). 8. später Z.17 Anm. 6; Ibn Challل. ‎ und starb imىدادغبلا

Nr. 590; Naw. 8.750. || 4 al. ند‎ = Br +; © S. 197, 4 Anm. 2. |) ا‎ 1 

vielleicht ضرافلا‎ Uhr نجا‎ der 8. 211, 4 genannte فيس نب عيب‎ any? | 6. Hier wird in C. 

und H. der Z.7 Anm. 3 erwähnte ubl Fe nochmals mit ee Zuthat aufgeführt. || 

. Von بيطلا وبأ‎ mit dem Beinamen ىقلملا 0 سردلا ليعم‎ heisst es im 000. Goth. 2. 4 

 81.14 >: الخلا ىف اباتك فنص — ىقليلاب ىورعملا ىدادغبلا سابعلا وبا لاقيو بيطلا وبا
Er starb im 2. Jahrzehend desباسنالا ىف ىن ذاعبسلا نب أ دركذ اذك سلاجلا سئارعب فرعي. ‏ 

al; 5 H. Ch. IV, 8.482 Nr. 9307 und 8. 8نسحلا ‏ ee, I 8. a nl4. ‏ 
Te er mit dem S. 19 erwähnten لع نب‎ etwas zu thun hat, bleibt dahım- Nr. 9572. Ob 1 185, ريا ردا‎ hun hat, bleibt dahi 

gestellt; vgl. Anm. 6 zu 5.188. || 9. pe se ER +, der im J. 362 (beg. 12. Oct. 

972) starb, wird von Ibn Chall. Nr. 22 Al» نب م‎ BR) نب , ماع نب‎ ua! Jul بأ‎ 

 || .‎ genannt, dagegen bei Nawawi wie hier. va. auch H. Yon. VI, ME 1080 Nr.3052ىذورورملا

 ‎ H. Ch. VII, 5. 1055 Nr. 2089و. ;‎ 360 (beg. 4. Nov. 970)ل. ‎ starb imىرخالا ليك د وبدأ .10

und Abü’lmah. II, S. 429 und 432, wo anstatt ىمذجالا‎ das im dortigen Cod. A. angedeutete 

I zu setzen ist. 

lag dem Abschreiberءارقش ‏ beide Lesarten möglich.لدار < ءارقش ىنباأز ‏ PRنافخلا (0. مق ‏ 

schon entfernter, En diese Form vielfache Anwendung fand. Vgl. den türkischen Kämiüs. ||‏ 

 .‎ bei H. Ch. VI, 8. 29ويا ‎ ulىوسنلا ليحا نب ىلع ‎ 16 liىوسنلا ا وبا .©
Im Cod. Goth. Nr. 275 Bl. 70 r heisst es: ىن‎ N Sr (sic) ىوسعلا‎ AN) .نك ىلع‎ Zeit- 

angaben fehlen, er habe aber einen 1 ريش‎ geschrieben. Ebenda Bl. 90 r: Be Ber 

01 ae und Bi, im Cod. Nr. 274 را‎ 47 Er starb im "gweiten BR des 4, 

Jahrhunderts. || 3. ىروباسينلا‎ us مكب‎ el; s. Ibn Chall. Nr. 591, der ihn wie Naw. 
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S. 675 im J. 309 (beg. 12. Mai 921) oder 310 in Mekka sterben lässt und mehrere hier nicht 

genannte von seinen Schriften anführt, während Lib. Class. II, S. 82 Nr. 4 seinen Tod in das 

 ‏.J. 318 setzt || 4. ةريره 2 ‏!ur ىلع ‏ol oder vollständiger„ , نب نيسحلا نب رسحلا ىلع وبا

> = starb im .ل‎ 345 (beg. 15. Apr. 956); s. 00 Nr 158; a S. 57; Abü’l- 

mah. II, S. 344. || 5. Jlaz)l ركب‎ el, mit vollem Namen ليعمسأ‎ er ىلع نب ليحت ركب وبأ‎ 

 ‎ 365; s. Ibnل. ‎ 336 (beg. 23. Juli 947) oder nach Andern imل. ‎ starb imلافقلا ىشاشلا»

Chall. Nr. 586; Ann. Musl. II, S. 526; !Naw. S. 772; Abü’lmah. II. S. 321 und 495. | 
: \ I» : t k 6. ناريخ‎ 0 gu! وبار‎ den Ibn Chall. Nr. 181 نأريخ‎ 0 gie نب نيسخأ ىلع وبا‎ 

nennt und“ 1 .ل‎ 320 (932) oder nach Andern um das J. 1 sterben lässt. 85. ferner Ann. 

Musl. II, S. 368; En II, S. 249 und dazu Anm. 3); E. Ch. V, S. 320 Nr. 11143, wo 

Vierter Abschnitt. 

1. de 0 318; s. Ibn Chall. Nr. 222; Ann. Musl. II, 5. 260 und 719; Schahrast. 

S. 160; Naw. S. 236; Lib. Class. II, S. 45 Nr. 44: Abü’lmah. I, S.48. Alle diese Biogra- 

phen schreiben فلخ‎ vr ىلع‎ mit Weglassung des 0,10 نب‎ das nur ein aus dem vorhergehen- 

den 0.10 zu erklärendes Versehen der Abschreiber sein könnte. Vgl. "auch S. 232, 25 Anm. 8 

und H. Ch. VII, S. 1062 Nr. 2347. 

die nahezu in der Zeit Däud Ibn “Ali’s ausgeführt sein mag, ein Titelverzeichniss der Schriften 

des Abü Suleimän Däud Ibn "Ali gelesen und ich setze sie (diese aufgezählten Schriften C. H. 

xiu5l) hier in der Reihenfolge her, wie ich sie (dort) gelesen habe“. 

 ‎نابيلس وبا ‎ ist der oben 5. 211, 2 Anm. 1 erwähnte Schäfi itناييلس ىنب عيبرلا .1

 ‎ könnte nurىنوكس ‎ Der von 1051 5. 137 Nr. 290 erwähnte Schüler desناييلس نب ع لآ,

dann erst in Betracht kommen, wenn sich seine Lebenszeit nachweisen liesse. Vgl. über ىنوكس‎ 

Ann zu 5 2192 | 2 ديلولا‎ yo ist vermuthlich der Mutazilit نابأ نب ديلولا وبا‎ 

 ‎ناطقلاز 05 نب ىبح ليعس وبا .‎ 214 (beg. 11. März 829) starb. || 3ل. ‎ , der imىسيباركلا

 ;‎ 198 (beg. 1. Sept. 813) starb (vgl. Ibn Kut. 5.301ل. ‎ , der imىرصيلا ىبيينلا ناطقلا كيعس

Lib. Class. I, S. 64 Nr. 42), oder ناطقلا سوم نب فسوي‎ (vgl. S. 34, s Anm. 6), gest. im 

J. 253 (beg. 11. Jan. 867)? || 4. ىراشلا‎ (H. sl); s. über Sl 5. 45, 15 Anm. 9; 

236, ıs A.4; Abü’lmah. I, S.64, 109 u. 0 IS: 3 Adn.S.86 u. 166. Isfar. erwähnt sie nicht. 

 ‎ das Richtigere wäre; allein die spätere Sprache behandelt denايهيف ‎ 6 ee wofürا |

Dualis oft wie einen Pluralis fractus. || 6. دواد نب‎ A X وبدأ‎ starb 42 Jahr alt im .ل‎ 

(beg. 20. Sept. 909); s. Ibn Chall. Nr. 615; Abü’lmah. II, S. 179. Ich suche ihn vergeblich 

unter den نوباسنلاو نويرابخالا‎ . S. jedoch er > دواد‎ os S. 156, 15 Anm. 3. || 

 .‎ leseىبا ‎ ah wofür ich r aنيشرس ‎ : 5 92.218, 18 Anm. A. || 5 6نيروتسملاو 7“

Dieser war Dichter, Grammatiker und auch lo und starb im J. 293 (beg. 2. Nov. 905) in 

Aegypten. S. Ibn Chall. Nr. 352. 

1. re ىبا‎ starb im .ل‎ 310 (beg. 1. Mai 922) in einem Alter von 75 Jahren; s. H. Ch. 

V,S.35 Nr. 9784, der die Lücke im Fihrist nicht kennt, welche vielleicht auch hier mit نب‎ 

überflüssig ist. 2. ud! el; s. Ann. Musl. 11, 5. 400 und Abü’lmah. I, 5. 9 und 

| 2. CH اديمسي‎ : L :ةيبسن‎ „Ich habe in alter Schrift, 

280; hier 8. 235, s. || 8. ىنابرهنلا‎ bietet in seiner Nisba Schwierigkeit, wenn die Lesart 



a 
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richtig ist und nicht etwa ىنابارهنل ىنيبرهنلا 006 ىناورهنلا‎ zu schreiben sein möchte. Ich 

ziehe ىنابرهنلا‎ als Synkope von KR und als Nisba von Urs vor. 

1 DAS ن‎ st ,وبأ‎ mit vollerem Namen ىناغصلا‎ eo ةرديح‎ u سحلا وب‎ ١١ starb im 

J. 358 (beg. 25. Nov. 968); s. H. Ch. IV, 8.400 2.3 und4. || 2. D% Nisba vr lässt 

sich schwerlich rechtfertigen und ist wahrscheinlich durch ىرزحلا‎ oder ىرزجلا‎ zu ersetzen. 

Fünfter Abschnitt. 

 ‎نب نابا ‎ Tüsi 8. 162 und vgl. Ibn Dur. 8.267. | 4و. ;‎ lnىلالهلا سيق نب .3

 ‎ kann nichts anderes bedeuten als einةولعي روض .‎ vgl. Ibn Chall. Nr. 247. | 5شابع ل

äusserliches Leuchten des Lichtes, eines Heiligenscheines, über seinem Haupte, ganz so wie wir 

die aureola der christlichen Heiligen gewöhnlich gemalt sehen. || 6. دوسالا كا‎ ur gie; 

s. Tüsi 8. 167 Nr. 352. || ?. بارغ‎ „> Js; 5. Tüst 5. 226 Nr. 489; Abü’lmah. I, 8. 519, 
wo er ىضاقلا‎ genannt und sein Tod in das .ل‎ 174 (beg. 20. Mai 790) gesetzt ist. | 8. وبا‎ 

sol! ثيل‎ e>; Tüsi 8. 262 Nr. 576 nennt einen ىدارملا‎ spa y> was mit der 

Kunja re oder Ay so ‘auch heisst es in der Erläuterung, bisweilen werde er | 

 ‎ el ‚a, genannt. Inwiefern dieser etwas mit dem hier genannten zu thun hat, lässtىقوكلا

sich aus den kurzen Angaben zwar nicht mit Bestimmtheit abnehmen, doch widerspricht | 

‚2 nur scheinbar, da auch diese Kunja ihm eigen sein konnte. — S. auch 8. 194, 5 Anm. 2. 

 ‎ GEH. ‘ bei Tüsi 8.138 in der Erläuterung mit dem Zusatzلا .9
FE Gy) فر‎ 3 

so dass die Lesart schwankt. 10. 15. 144 يناقلخحلا ‏ Doch findet sichىن فض و ىناقلخلا . ‏ 
En xl; 5. Tüsi 8. 374 Nr. 839. Es ist das der im J. 168 (beg. 24. Juli 784) gestor- 

bene Spar ةملس نب نب دايح 0 وجأز‎ s. Ibn Chall. Nr. 114; Abü’lmah. I, S. 388 und 

 ‎ىنوكسلا دايز فا ند ليعيسأ © ‎ s. Tüsi 8. 55 Nr. 101, woدايز ىب ليعمسأر 1 | .449

mit dem Beinamen ىريعشلا‎ heisst, oder nach der Erläuterung ىح نوكسلاو ىذوكسل اي‎ Sn 

| no. — Vgl. auch 5. 217 Anm. 1. || 12. معيض‎ I» 1 den Tüsi 8. 238 Nr. 518 

 ‎ (H.) sichعيضرلا ‎ ur yes und wohl mit Recht, nennt, da er  (C.) undىرصبلا عيبرلا

5 leicht als Eigennamen finden möchten. || 13. 5% 3 Oslo, nicht wie bei (C., 
0 Er Ir 

oder Er wie bei H.; s. Tüsi 85. 130 Nr. 279 mit dem Zusatz a As) ايأ ىنكي‎ . Vgl. 

auch die Erläuterung. || 14. C. H. (C. Lo) Lo :نب ىلع‎ 1. mit a S. 221 Nr. 474 

 .‎ Ss atىقوكلا نس ‎ Er nennt ihnباكر 0 ىلع.

 ‎ wie Tüsi 8. 209 Nr. 450 in seinem Exemplarىلعم نب ندر .‎ 8.7 H. Am oe 1ىلعي 10

des Fihrist fand. Die Erläuterung bezeichnet ihn als : :زازبلا | ملاس 5 ماشع‎ s. Tüsi 

s. Tüsi 8.2 S. 356 Nr. 772 mit der Nisba ةيلاوجلا 3. راطعلا رسم لا ىنب‎ du; 5 Tüsi S. 289 

Nr.623. || 4. ىراصنالا‎ Bere] due; 5. Tüsi 8. 201 Nr. 435. Er starb im .ل‎ 147 (beg. 

10. März 764) in einem Alter von 81 Jahren und führte die Kunja هللا لبع‎ a. | 5 0 

 ‎فيس ‎ umةريمع :‎ EISىبرع تك ‎ m; richtiger Tüsi 8. 165 Nr. 6ىعكلا ةرمع نب

obwohl ةريع‎ kein unbekannter Name ist. || 6. ىناعنصلا ميهاربأ‎ : s. 1052 8. 15 5227 ||| 
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yI,D. a 96 m S. 220, 7 — .وو‎ 

 حادقلا نوميم ىنب هللا لبعز 5. ‏.oben 8. 186, 26 Anm. 9 und Tüsi 5.197 Nr 425: ناك

 حادقلا ىربي. || 5. كردم ىبا نب عيبرلا ‏s. Tüsi 8. 137 Nr. 288, wo لاقيو ىوك ديعس وبأ

mitىراربالا : 1. ‏ x! hinzugefügt ist. |) 9. 0 H.عيشنلا ىلع ةفوكلاب نلضص ناك بولصملا ‏ 

und 5. Tüsi 8. 144 Nr. 299, wo seinاك نا راك ‏ I 10. C. H.515 ىرازبالا . ‏ Tüsi 5 237 Nr.‏ 

s. Tüsi 8. 373 Nr. 833. ||وك ‏ als11. ىطساولا ‏ || genamt ist.لئاضفلا بانك ‏ Werk‏ 

 ‏C. Pr Er 2 1. زير < ‏.mit Tüsi 8. 84 Nr. 168, wo er genauer durch IL وبا

 = لها ىنم ىدندل ‏:N) bezeichnet wird. Ta hiess er 4 ةرتكل ناتسك ىلا بسنو

wird222, 10. 13. ىبلحلا هللا لبيع ‏ Vo1..8.اكن اكن تناكو اهيلا ةراجتلاو . ‏ x)ىنيسلاب ‏ Su‏ 

von ar nicht En und es liegt nahe = anzuzweifeln. Vielleicht ist darunter &u> ىنب‎ 

0 Nr. 406) oder ىلحلا‎ (s. die Erläuterung 8. 196) oder sonst etwas Aehnliches zu suchen. || 

 , ‎لبع نب 8 نب اي ١‎ oder wie Tüsi 5. 145 Nr. 303 Gy! Alك ‎نمومل ءااي .4

 ‎كيذا نكد نب ممعز .‎ 8. Tüst 8.5215: 138. || 16. (Hايركوب | 15. ميرضلا تبات:

mit vollem Namen ul 2 نيحرلا ليغ نك‎ ve ند‎ ni Tüsi S. 239 Nr. 524. || 

 | .‎ „Leةيواعم نب ‎ 1. mit Tüsi 8.235 Nr. 508 EMىبهذلا هيوعم نب دامعز .11 .0 .17
18. C. H. (H. ىنيدلا) ىنهدلا دابع ىب ةيوعمز‎ 1. mit Tüsi 8. 332 Nr. 725: رابع نب ةيواعم‎ 

 ‎ىنهدلا :Ueber sa heisst es daselbst .[‎ poدبع نب بابخ ةيواعم ىبأ AN] ‎ىنهدلا

us نم نهدو اهدعب نونلاو ءاهلا‎ va, ةلمهملا لادلا‎ wär. I 197 0) داوسلا‎ : 

 ‎لاقيو (‎ xدارزلا ‎ und 5. 8. 221, 5 und Tüsi 5. 96 Nr. 203. Derselbe fährt fort: esدارسلا :1

 :‎ 224 (beg. 23. Nov. 838). || 20. 0ل. ‎ — Er starb 75 Jahr alt imقولا ةليح ىلوم ىلع ايا.

 ‎ glنيعس ‎ „bl, den Tüst 8.5 Nr. 4 vollständiger „LIبلغت نب ‎ wol; 1١بلعت نب .5

 || .‎ nennt, ohne eine seiner hier angeführten Schriften zu erwähnenىركبلا حاير ىنب بلغت ىب

21. Sa سانا‎ Tüsi 8.141 Nr. 295 bemerkt: ايأ ىنكي دبر لبع هيسأو ىنيعا ىنب ةرارز‎ 

Lan, ادبع نسم نب نيعا ناكو هبقل ةرارزو نسحلا‎ . Vgl. Ibn Kut. 85. 301 und Schahrast. 

S. 142. Der Name ةرارز وبا‎ findet sich auch bei den Säbiern (s. Chwolsohn II, 8.18). || 

 ‎ Ju; s. Tüsi 8. 0نارمح ىنب ‎ 5. Tüsi 8.117 Nr. 255. | 2نارمح نب ةزيحز .22

Nr. 629. || 24. el > :ميكب‎ s. Tüsi 5. 141 2.6 v. u. und 5. 40 in der Erläuterung. — 
Tem : : 25 1 5 5 Vor ريكب‎ fehlt „u C. und H. | 5 . نيعأا ىنب ريكب‎ Ip للا:‎ Aue; 5. Tüsi S. 188 2157 | 

 | ‎ىنيعا نب كليلا ل‎ DIE Tüsi S. 180 Nr. 384. | 21. 1ىنيعأ نب د نيحرلا .26 |

©» 1051 8. 141.10282C. H He ىب رز‎ dagegen Tüsi 8. 141, 180 u. 188 we نير‎ wozu 

es in der Erläuterung 5. 141 ausdrücklich heisst: اهدعبو عنك اسلا نونلا لبق ىنيسلا مب‎ | 

R 2 1 : 7 s & و 2 و‎ 2 1 
as! اضيأ نونلاو‎ Kin .نيس‎ Ebenso findet sich 5. 40 Nr. 75 نسنس ىب‎ mit dem Bei 

fügen in der هل أريخا نونلاو اهدعبو ةنك الا نونلا لبق ةمويضمل أ ةليهملا ريسل‎ 8 

Doch ist سينس‎ 0 möglich. || 29. Zwischen ةرأرز‎ und ربكأ‎ fügt C. die incorrecten Worte 

 ‎ das ich inىنكي ةرارزو ‎ Lilاضيأ ىلع ‎ 5 inنسل .‎ ein, die nach 1851 5. 141 2ةرارزو ىلع ابأ



IL, 5. ١ 0 I om 84220, 29 — 2 

den Text aufgenommen habe, zu verwandeln sind. || 30. 0. H. ةرارز نب ىورد‎ in welchen Wor- 

ten die öftere Wiederkehr des Namens $ رز‎ auch hier eine Incorrectheit herbeigeführt hat, die 

am einfachsten durch Verwandlung des „_, in e zu heben ist. || 31. Sf, cd 5 
 ‎يو . 5 .

s. Tüsi 8. 202 Nr. 438. || 3% ol لبع نب سنويزر‎ 5. Tüsi 8. 366 fig. Nr. 803 und 
Schahrast. 5. سنوي‎ fehlt in H., sowie alle Ueberschriften bis Ag! xi,l, die man roth 

auszufüllen vergessen hat. || BSR der den Beinamen مفعج وبا‎ und ىلع وبا‎ führte und im 

J. 221 (836) starb; s. Tüsi S. 36 Nr. 72. 

 ‎ 0 00 : ERكان ‎ hat seinen Namen vonةئلا .1
sr Jlis ol, ىلع مث نأ دير نم‎ SO, Sr oder von مث ةقرجر‎ 

wie der Ort auch genannt wird; 5. Tüsi 8. 291 Nr. 631 und 8.37. Jäküt kennt ihn nicht. | 

2. Bee ريمأ‎ ist hier Ali. || 3. دارسلا بوبحك نب رسم لا‎ der ganze Artikel gehört nicht 

hieher und ist zwischen Vater und Sohn ىقربلا‎ bei der Redaction irrig eingeschoben. 8. 8.220, s 

Anm. 19. Sein Platz war vor بلغت ىب نايأ‎ oder wenigstens vor ىقربلا‎ . || 4. Die Worte 

„us نب ىلع‎ ei طخ‎ ol: tehlen in لل‎ Vel. 5: 222:6 wo ىناكسالا‎ hinzugefügt ist, und 

 ‎نع مايع نب ليك مكب وبا ‎ oder Augىلع وبا :‎ 223, ı5. Sein vollständiger Name lautetم.

IT :بتاكلا ىدادغبلا‎ s. 1881 8. 324 Nr. 702. || 5. Statt ليحلا ياتكذس‎ 0. und H. lese 
ich mit Tüsi 8. 9 ليلا‎ US; es müsste denn ليحلا‎ in der Bedeutung foetus anzunehmen 

sein. || 6. C. ri H. مداربلا‎ Bei Tüsi 8. 38-39 findet sich nichts Entsprechendes. Viel- 

leicht ist بئارغلا‎ UF oder ىناهنلا باتك‎ gemeint; oder Il WS Plur. von ةراذب‎ oder 

 ,‎ 5. Tüsi 5. 37-40. || 8. Wie nach unserm Texte anzunehmen istىغربلا ليحأ: .* || 5342

hat das Werk نساك‎ den oben Z. 1 genannten ىف‎ A | du هللا‎ dus وبأ‎ zum Verfasser (8. 

7. 3), während Tüsi dasselbe seinem Sohne ىقربلا‎ As! zuschreibt. Doch ist der Unterschied 

in der Aufzählung der einzelnen Bücher ein ziemlich bedeutender und die Liste bei Tüsi 

 ‎ 37-39 reichhaltiger. Tüsi bemerkt selbst, dass die Redactionen in den Angaben durch einم.

Mehr oder Weniger von einander abweichen. Vielleicht überlieferte der Sohn das Werk des 

Vaters nur weiter. || 9. :نايزاوهالا نيسحلاو ىنسحلا‎ 5 1051 52 90 281 19 204 5 0 

Nr. 225. 

 ‎ 598. || 8. Die fehlende Zahl nachالس ‎ 5. Tüsi 8.273مفعج وبار ‎ usىرعشالا .1

 ىلع ىونحيو ‏ist aus Tüsi 5. 274 durch نيرشعو .رينتا ‏.zu ergänzen || 9. مشاع نب ىلع

bei Tüsi S. 209 Nr. 451, wo auch noch andere Schriften vonىمقلا نسحلا وبا ‏ mit dem Zusatz‏ 

ihm aufgezählt werden. || 4. 0. H. .زدرج: 1! زيرح‎ Es ist der bereits oben 5. 220, 5 Anm.12 

mit dem Zusatz gi ىدا الا‎ genannte Schtit. | 9. = ىب ناوفص‎ mit dem Beinamen 

du و‎ s. Tüsi 8. 171 Nr. 364. || 6. Il ىنكيو فطعتةسملاب‎ Gy! نارهم نب ىسيع‎ 

ur wie ihn Tüsi $. 249 Nr. 549 vollständig nennt. Auch fügt er aus seinem Exemplar 

des Fihrist noch leise لتقم باتك‎ pen | 4 le ند نيك ند‎ gel; s. Tüsi S. 97 

Nr. 205, wo noch mehrere seiner Schriften angeführt werden. || 5. لالي‎ eh den Tüsi nicht 

erwähnt. Am nächsten kommt ihm ىبلهملا‎ As 6% ىلع‎ 8. 234 Nr. 505, über den er sich 

nur kurz auslässt, auch statt der hier erwähnten Schrift andere aufzählt. || 9. el رفعج رد‎ 

s. Tüsi S. 46 Nr. 82. 

1. el; 5. 7051 8. 372 Nr. 827, wo > statt 3,500 steht. | 8. لاضف ىبا‎ 
starb im .ل‎ 224 (beg. 23. Nov. 838); .و‎ Schahrast. 8. 129 und Tüsi 8. 98 Nr. 191. | 8 ىبا‎ 

18 
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SINE: 0 98 mm S. 223, 3 — 225, ıı. 

steht,ىبعلا ‏ stattىيقلا ‏ ur Ar undىرصب | نسي ‏ Tüsi S, 9284 Nr. 617, woروهمج : 8 ‏ 

was durch die Ueberschrift نييبمقلا نمو‎ gerechtfertigt erscheint, obwohl ىرصب‎ die Lesart 

1 0 : an dan A oderlechre | 3 
„if beeinträchtigt und ىبعلا‎ im folgenden Artikel wiederkehrt. || 4. ىسبع نب‎ =; 

 | ‎تاراشم. ‎ 581.5. 222, 14 das Werk Beالس 655. || 5. تاراشبلا بانك, ‎ Tüsi 8.311؟

wie ihn Tüsi S. 61ليعبسا بوقعي وبأ, ‏ urمصن عىل نب نيك ند نارسهم ‏ Be)‏ 

Nr. 117 vollständig nennt. Ueber seinen Bruder ىسيبع‎ s. 8. 222, ı5 Anm. 6. || 7. > +); 

224 

225 

s. Tüst 8. 284 Nr. 618. | 8. مساقلا وبار‎ s. Tüsi 8. 187 Nr. 401. 
 ‎فقثلا .‎ steht. | 2بانك هل ‎ N; s. Tüsi S. 164 Nr. 341, wo auch nurىزارلا :51

starb im .ل‎ 283 (beg. 19. Febr. 896); s. Tüsi S. 16 Nr. 26, wo eine grosse Anzahl Schriften 

von ihm erwähnt wird. || 3. نأدعس‎ 6.26.07 200 1051 S. 341 Nr. 750. || 4. r> وبأ‎ 

 ‎ : s. 1051 85. 289 Nr. 624, wo es in der Erläuterung ausdrücklichاا غتاصلا 0016

NN ىنيغلاب‎ abe! heisst und zugleich bemerkt ist, dass Andere ul er statt ur 

schreiben, dass dies aber eben nur eine andere Lesart und die Person dieselbe sei.نيسحلا ‏ 

Vgl. daselbst die Erläuterung 5. 285. || 5. :ادني‎ s. Tüsi 8. 70 Nr. 135, der diese Stelle des 

Fihrist vollständig aufnahm. || 6. لوالا ىف هعضومب‎ es (eig. „es ist anzuschliessen, anzu- 

fügen“) „gehört an seine Stelle in dem Vorhergehenden“, Es würde, wie ich glaube, diese 

Stelle nach en لمك‎ 8. 223, 13 anzunehmen sein. Vgl. 8. 356, 1+ Anm. 8. || 7. وبأ‎ 

 ‎ gm; s. Tüsi S. 234 Nr. 506, wo sich dieselbe Stelleىدادغبلا ىسوم نب ىنيطقي ىنب ىلع

mit wenig Veränderungen wiederfindet. 

Sechster Abschnitt. 

 ‎ 35متيخ .‎ Hمثيح ند .‎ „usw; 38.,178, 0 und 183, 2ı Anm. 19. || 2. Cىروتلا 1
 ‎سو

 ‎ mis 6% und s. 8. 183, 24 Anm. 32; Ibn Dur. S. 112; Ibn Kut. S. 36, während S. 250ع

2 1 und 2 „us نب‎ steht. Allein bereits mein Freund Wüstenfeld hat in dem mir von ihm 

verehrten Exemplare in 7. 2 ui» über متيهح‎ geschrieben. 5. auch hier 8. 183 Anm. 32. || 

 | ‎ was, da Ibn Kuteiba dem Fihristفسوي ند ةرامع ‎ Ibn Kut. S. 250فيس ىنب دايع: ,3%

mehrfach als Quelle dient, der Wahrheit am nächsten kommen mag. || 4. Vor كرابملا طه‎ 

Ibn Kut. هاهأ‎ , wodurch die Worte تروي ملو‎ erst ihre Bedeutung erhalten. || 5. نيسحلا ظ‎ 

 | || .‎ starb im 3. 212 (beg. 2. Apr. 827); s. Abü’Imah. I, 8.690ىناهفصالا صقغح ىني
 || .‎ 184 (beg. 1. Febr. 800); s. oben 8. 184, 2 Anm.9ل. ‎ starb imىلصويلا ناريع < افاعيلا .6

 ,‎ 210 (beg. 24. Apr. 825); s. Abü’lmah. Iل. ‎ starb imلبيع ‎ Analىزورملا ناك نك 7

 .‎ 193 (beg. 25. Oct. 808) oder 194: 5. Libل. ‎ starb imىمرحلا ديزي نب مساقلا .8 || .606 .8

Class. I, S. 77 Nr. 30; Abü’lmah. I, S. 553, wo ىمرحلا‎ gedruckt ist. || 9. نيحرلا دبع‎ „ul 

so e Be Ibn Kut. S. 244; Ibn Chall. Nr. 577, wo er wie im Lib. Class. I, 

5 A1 Nr. 27 تراحلا وبا‎ genannt wird; Naw. 85.111 und 783, der ihm denselben Beinamen 

. h v=? مو‎ . 
giebt, schreibt بييوذ ا‎ 0 Abü’lmah. I, 5.427. || 10. ديز 0 نيحبلا‎ due; ich fand 

ihn sonst nirgends erwähnt, wohl aber seinen Vater ملسأ ىنب ديز‎ der im .ل‎ 130 (beg. 11. 

Sept. 747) oder 133 in Medina starb, im Lib. Class. I, 8. 24 Nr. 23 und bei Naw. 8.258. || 
 .‎ Aus; s. Lib. 01558: I, 8. 54 Nr. 5نب نيحرلا ‎ aدانلا .11



IT..6. a 99 m 8. 226, ı — 228, 2. 

due; 8. Ch. V, 8.154 2. 4 und 8.647 Z.3 nennt einen de 226ىراصنالا ككللا ‏ 

JUN dus;2. زيزعلا لبع نب ‏ | „us.ىزاغملا ‏ als Verfasser einesىراصنالا لبحك نيحرلا ‏ 

Beنب ‏ Ibn Chall. Nr. 385; Lib. Class. I, 8.36 Nr. 9; Naw. 8.787. | 8. a2و. ‏ 

bezeichnet wird; Ibn Chall.لاله 55 للا نبعل ىلوم ‏ s. Ibn Kut. 8. 254, wo er alsىلالهلا : ‏ 

er gewesen sein soll. Dieseىلوم ‏ Nr. 266, welcher die verschiedenen Personen aufzählt, deren‏ 

Unsicherheit veranlasste unsern Verf., einstweilen auf eine nähere Angabe zu verzichten. 5. Lib.‏ 

 ‏Class. I, S. 58 Nr. 19; Naw. S. 289, der ihn wie mehrere Andere zum محازم ىنب ‏dam ىلوم

macht; Abü’lmah. I, S. 565 und an vielen andern Stellen; hier 8. 1.013, 2008|كاحككغلا ا ‏ 

heisst undىنوكلا مشاع وبأ ‏ s. Ibn Kut. S. 240; Lib. Class. I, S. 28 Nr. 35, wo er4. ةريغم: ‏ 

(beg. 20. Aug. 749) stirbt. || 5. 35h; s. Ibn Dur. 8.185; Lib. Class. I, 5. 46ل. 132 ‏ im‏ 

us; 5 Ibn Kut. 8. 255, wo richtig 88.432. | 6. ‏٠:ليضفلا نب ‏ Nr. 44; Abü’lmah. I,‏ 

in C. und H. steht (wie auch aus Tüsi erhellt, der 8. 55 Nr. 323 den Bru-نأو نب ‏ stattناوزغ ‏ 

möglich;ن أورع 6 ‏ erwähnt) und 8. 301. An sich wäre auchىن أوزغ نب ديعس ‏ der al-Fudeils‏ 

a’ 4. Vgl. 8. 312 N Abü’lmah. I, S. 554. Vgl. ferner Tüsi 8. 312 Nr. 678. *. ءايركر‎ ee Lib. Class. 

 ‎ 5. Ibn Kut. 8.195 und 254; Lib. Class. I, 8.65الس 22. | 8. سلارجلا نب عيكوز 59 .8 ,1
Nr. 53 mit der irrigen Bezeichnung ىسودلا مج‎ 3 Abü’lmah. I, 8. 560 und 627; Naw. 

S. 614 fig. Hier stirbt er im J. 197 (beg. 12. - Sept. 812) oder 199, im Lib. Class. im J.196. 

Vgl. auch oben 8. 37, 22 Anm. 16. 

1 u; 3.8.34, 10 Anm. 9; Ibn Kut. S. 121 und 301; Lib. Class. I, 5 952 Nr.49:7997 

Abü’lmah. I, S. 651 und 655; Jäküt I, 8.683. | 2. a s. Ibn Er S. 258, 

wo نيتتامو‎ statt ةتامو‎ zu lesen ist; Naw. S. 620; Lib. Class. I, 8. 78 Nr. 34; Abü’lmah. 

178.602 und II, 'S: 1 die Ssabier I, S. VIIL 18 und 797. Ibn Chall. citirt ihn Nr. 217. 

 ‎ e vo s. Ibn Kut. 8. 254, wie im Lib. Class. I, 8. 39 Nr. 19 mit der irrigenةيورع .8 |

Lesart مصنلا‎ , und 8. 301 Z.6 v. u.; Naw. 5. 249: Abü’lmah. I, S. 388. Vgl. hier 

S. 230, 25 Anm. 8. || 4. Sl, نس داي‎ : s. Ibn Kut. 8. 252, wo das Jahr 164 (beg. 6. Sept. 

780) oder 167 als das seines Todes angegeben wird; Lib. Class. I, S. 44 Nr. 39, das seinen 

Tod in das J. 167, und Abü’lmah. I, 8. 388 und 449, der ihn in das .ل‎ 168 setzt. || 

5 la ىنب‎ Maul; s. Ibn Kut. 8. 254; Lib. Class. I, 8. 68 Nr. 70, das ihn im J. tet (lies 
 ‎ nach den weitern Angaben über seinتيب ‎ geboren werden lässt. Auch in unserm Text istززءز

Lebensalter zu viel; Abü’Imah. I, 8. 249 u. 550; hier 8. 201 A. 3. || 6. ليعيسأ نب‎ ala, 

als ula ىبا‎ ebenfalls bekannt, auch als ربك‎ Sf bezeichnet; s. Abü’Imah. I, 5. 639, 647 und 

704; hier 5. 201 Anm. 3; 212, ؛‎ Anm. 3. || 7. sole نب‎ 7 starb im J. 205 (beg. 17. Juni 

820); s. Lib. Class. I, 8.75 Nr. 22 und Abü’lmah. I, 8.591. || 8. ىماشلا‎ Je; s. Ibn 
Kut. S. 230, mit dem Todesjahre 113 (beg. 15. März 731), und 5 301; Lib. Class. I, S. 17 

Nr. 1 mit der Bezeichnung هللا لبع وبأ‎ und ىقشمىللا‎ und dem Todesjahre 112; Ibn Chall. 

Nr. 749; Abü’lmah. I, $. 303 mit dem Todesjahr 113. || 9. ehe; . 8. 183, 2ı Anm. 20 

und 203, 27 Anm. 9. Alle dort eitirten Schriftsteller lassen ihn im J. 157 (beg. 21. Nov. 773) 

sterben, daher auch hier ذ‎ in «sw zu verwandeln sein wird. 

 ‎ Ian steht; Abül- 298سابعلا وبا ‎ 5. Lib. Class. I, S. 65 Nr. 51, woنيلولار ‎ yoملسم .1
mah. I, S. 554 und 736; Naw. 8. 618, der جلا سابعلا ىلوم ليقو‎ hinzufügt. | % Aue 

13 * 
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VI, 6. a 100 م‎ 8. 228, 2 — 229, ıı. 

s. Ibn Kut. 8. 259; Ibn Chall. Nr. 266 und 409; Lib. Class. I, 8. 80ىناعنصلا قازولا : ‏ 
'Ann. Musl. DI, 5. 148 und 674; Abü’lmah. I, S. 618.ىناغصلا ‏ Sr. 37 mit 4 unrichtigen‏ 

| 
Nr. 4, wo so in aus ZU verwandeln ist; Abü’lmah. I, S. 507, der wie Naw. 5. 607 

 ‎ s. Ibn Kut. 5229517 Lib. Class. Lديزي: *‎ hinzufügt, und 5.514. || 4. By 6ىطساولا

S. 68 Nr. 67; Naw. 8. 636; Abü’lmah. I, S. 452, 523 und 592. || 5. op! ws; s. Lib. 

Class. I, 5. 68 Nr. 68; Abü’lmah. I, S. 554. || 6. باهولا‎ due, der im .ل‎ 204 (beg. 28. Juni 

819) en s. Ibn Chall. Nr. 231; Lib. Class. I, 8. 72 Nr.9. || @. C. hat hier nach & 

xäall die beiden Werke BR us und ىنيديعلا‎ US, die aus 7. 20, wo sie in 0. fehlen, 

fälschlich hieher gerathen sind. || 8. ىورهلا ةبعش نب نايهط < ميهاربا ديعس وبا‎ 

 ‎ 3f, der im J. 168 (beg. 24. Juli 784) starb; s. Lib. Class. I, 8. 46 Nr. 42. || 9. Dieىناسأ

Worte mil تاتكر‎ welche im vorhergehenden Artikel den Abschreiber von C. verführt haben, 

fehlen in C. auch hier. || 10. كرابملا‎ ur هللا‎ Sue; s. Ibn Kut. 5. 256; Ibn Chall. Nr. 321; 

Lib. Class. I, 8.60 Nr. 30; Ann. Musl. I, 8.76; Naw. S. 365; Abü’lmah. I, S. 406 

und 503. 

 ‎ a; s. Naw., der ihn 8. 93 2.1 als Lehrer Buchäri’s bezeichnet; Ibnىسلايطلا دواد 1
26 T r 52 1 8 T Kut. 8. 260, wo er ىسلايطلا‎ UI Sue or ماش ديلولا وبأ‎ heisst. Neben دوأد‎ „| und 

 ‎ und den Namen „us statt ‚Lüs. Daوبا ‎ führt er hier noch den Beinamen Assديلولا وبأ

er wie bei Ibn Kuteiba auch im Lib. Class. I, S. 85 Nr. 64 genannt ist, so liegt die Ver- 

gi Pe نس‎ a; s. Ibn Kut. S. 253; Ibn Chall. Nr. 86 S. 116; Lib. Class. L 8. 54 

muthung nahe, dass durch 0,10 ىبأ‎ verführt die Abschreiber des Fihrist aus zwei ىسلابط‎ einen 

gemacht haben, denn auch einen ىسلابطلا دوأد وبأ‎ der im .ل‎ 203 (beg. 9. Juli 818) starb, giebt 

es; .و‎ Ibn Kut. 8. 260; Lib. Class. I, 8. 76 Nr. 26; Naw. 8.761. — Ueber نب‎ ler دوأد ود‎ 

 .‎ 133 (beg. 9. Aug.750) und gest. imJ. 204 (beg. 28. Juni 819), s. Annل. ‎ geb. imىسلايطلا دوأد

Musl. II, 8. 134; H. Ch. 1, 8. 149; V, 8. 533 u. 543. Das it! u .بحاص‎ || 2. „us 

us, der im .ل‎ 212 (beg. 2. Apr. 827) starb; s. Lib. Class. I, S.82 Nr. 50; Abü’Imah. 

 .‎ 5: S. 34, 9 Anm. 2. Lib«للا دبع مكب وبأر !‎ us arىسبعلا ةبيش 2 ند 3 || !6520 5 15

Class. II, 8.8 الس 20. || 4. ىسبعلا ميهاربا نب‎ As ةبيش‎ ol نب نامتع ندسحلا وبا‎ 
 ‎وبأ <‎ el; s. Abü’Imah. ! S. 731. | iD. j2مكب ‎ , der Bruder des so eben erwähntenىوكلا

 .‎ s. Libنايتع: ‎ „leise Se Ar, der Sohn des so eben genanntenىنب & ‎ Kunىوكلا ىسبعلا

Class. II, 8. 62 Nr. 27; Abü’lmah. II, 8.180. || 6. نب‎ us نب ديحا هللا دبع وبأ‎ 
 .‎ genannt und im J. 241 (begلبنح 0 لبنح نب „< ليحأ ‎ As 6°ىنابيشلا 1 ند

22. Mai 855) gestorben; s. Ibn Chall. Nr. 19 und 00 31 5 41: Lib. Class. 8. 6 ظلس‎ 8 

Ann. Musl. II, 8. 194 u. 695; Naw. 8.142. || 7. 4ةيبهجلاو 5. 8. 206, د‎ Anm. 6. || 8. نبع‎ 

 ‎ 213 (beg. 22. März 828) und gest. im J. 290ل. ‎ , geb. imهللا < ‎ Seىدادغبلا لبنح نب

(903), s2Lbn 57 Nr. 19; Lib. 00 للا‎ 5702 5 29; Abu man. 11 5 96 || ل وبأ‎ 

 ‎ 233 (beg. 17. Aug. 847)ل. ‎ , geb. imلضفلا ‎ gieنب ‎ dualنب ‎ dusىنابيشلا لبنح نب

und gest. im J. 265 (beg. 3. Sept. 878); s. Ibn Chall. Nr. 19; Abü’lmah. I, S.42. | 

 || :‎ , der im J. 296 (beg. 30. Sept. 908) starb; s. Abü’lmah. II, 51205ىءاطلا مرثالا .10

 ‎ Gulf; s. Jäküt und Lex. geogr. unter Ku. Bei Idrisi II, S. 158 stehtكينج ىنب .11

 . ‎لينج ‎ falsch fürلسج



NL; 6. تس‎ 101 m S. 230, 1 — 231, 10. 

 ‎ der im J. 275 (beg. 16. Mai 888) starb; s. Abn’Imah. II, 230ىزورملا كمحأ كب وبأ, .1
 ‎نب ميعاربا هيوهار مساو هيوهار نب قحتا بوقعي وبا ‎ Oderىطم نب ميهاربا نب .8 || .5.78

 .‎ 238 (beg. 23. Juni 852) starb; s. Ibn Chall. Nr. 84; Lib. Classل. ‎ , der imىزو يلا ىلظنحلا

IL S.7 Nr. 19; Abü’lmah. I, S. 606, 719 und 722. Die Lücke nach نب‎ ist also durch JA 

auszufüllen. || 3. las نب برح نب مهعز‎ EEE el; 8. Lib. Class. II, S. 9 Nr. 23; Abü’l- 

mah. I, S. 703 und 704. || 4. sus | ىبا‎ rw SS مكب وبأ‎ : s. 8. 202, 10 AnmA. 

| 5. ol ىنب = هللا دبع وجأ‎ der Sohn und Enkel der beiden oben genannten Traditio- 

narier. || 6. sel; s. Lib. Class. II, 8. 41 Nr. 34; Ibn Chall. Nr. 580; Ann. Musl. I, 

S. 236 flg.; Naw. S. 86 flg.; Abü’lmah. II, 5. 26 fig.; Hamaker, Spec. Catal. 5. 28 und 63: 

Krehl in ZDMG. IV, S.1fle. || 7. ,ىدادغبلا ىريعيلا نسحلا ىلع وِبأ‎ der im J. 295 (beg. 

12. Oct. 907) starb; s. Lib. Class. II, S. 63 Nr. 33; Abü’lmah. I, 8.173. || 8. بو ع وبدأ‎ 

scheint ein in Harrän sehr gewöhnlicher Name gewesen zu sein; s. Jäküt II, 5. 232; Muscht. 

S. 125; die Ssabier I, 8. VIII, 18 und 797; doch wird der an unserer Stelle genannte dort 

nicht erwähnt; hier S. 227, + Anm. 3 und 321, >. 

 ‎ 0 A, der 261 (beg. 16. Oct. 874) starb; s. Ibn Chall. Nr. 727; Lib. 231اجلا .1

Class. 11, 85. 48 Nr. 65, wo die Schriften نادحولا‎ Ss und ىأفالا باتك‎ dem داحوالا‎ Us‘ 

und ديفيلا‎ entsprechen; Ann. Musl. II, S. 248; Naw. 8. 548. — C. und H. schreiben ىرشف‎ I. 

was eine wesentlich abweichende Beziehung bedingt. Ich halte mit Ibn Challikän, Liber Classi- 

um, Nawawi und H. Ch. ىريشقلا‎ fest. | 2. ىدعسلا ىنيديلا هللا لبيع نب ىلع رسحملا وبا‎ 

 ‎ s. Ibn Chall. Nr. 445, wo er eitirt wird; Lib. Class. I, 5. 4 Nr. 15, wo er 73 Jahr altى كا

im .ل‎ 234 (beg. 5. Aug. 848) stirbt; ebenso in Ann. Musl. II, 5. 186 und 691; Naw. 8.443, 

Abü’lmah. I, 5.208. || 3. Ich entdeckte bis jetzt den Genannten früher erwähnt nicht, und so 

sollen die kurz gehaltenen Worte wohl nur andeuten, dass “Ali früher hätte genannt sein sollen. 

Auch wäre es möglich, dass die so nackt hieher gesetzten Worte عضوملا اذه ىل‎ „= ihren 

Ursprung einer Glosse oder Bemerkung verdanken, die durch die Abschreiber fälschlich an diesen 

? rat ist. 4. Ueber di 0 د‎ 11 5 ), 25 Anm. 12. B Ort gerathen ist. || 4. Ueber die Form Sr vgl. S. 180, 25 Anm. 12. || 5 Ba 

s. Lib. Class. U, 5. 5 Nr. 12: Ibn Chall. Nr. 801; Ann. Musl. II, 5. 186 und 691;ىنيعم ‏ 

Naw. 8. 628 mit ىنيعم‎ statt نيعم‎ welche Lesart Ibn Challikän ausdrücklich bemerkt; 

Abü’lmah. I, 5.699 und 700. || 6. Ueber den Gebrauch von لمع‎ vgl. S.79 Anm. 3 und 

 .‎ 235 (beg. 26. Juli 849) starb; s. Ibn Chall. Nr. 20; Libل. ‎ der imجرس 0 || 257 2020

Class. II, S. 22 Nr. 82 mit dem unrichtigen eo“ Anne Musl 11.5.1887 201 سافل‎ 

8.709. | 8. „all ص فح‎ der im J. 220 (835) starb; s. Lib. Class. I, 8. 92 Nr. 95. || 

 ‎ , wie Tüsi 8. 254 Nr. 559 schreibt, wo eineوبأ ‎ Aueلضفلا ‎ vrىزارلا ليلحلا ند ناذاش .2

grosse Anzahl seiner Schriften aufgeführt ist. Im Vorhergekenden, wie der Verf. hier bemerkt, 

fand ich ihn nicht erwähnt. || 10. ةعيشلا ىماع ىصاخلا‎ 0. 1. von aller Welt, von Gross und 

Klein, von Männern vom Fach und von Laien unter den Schiiiten geachtet = Aa بيهم‎ 

See (s. de Sacy, Chrest. I, S. y und Ibn Kutlüb. 8. 106 Anm. 240, sowie hier späterةماعلاو ‏ 

oder er wusste Vornehmern und Geringern, Gebildetern und Ungebildetern gerecht8. 233, 27(; ‏ 

zu werden, sich in sie zu schicken, in aller Weise ihrer Fassungsgabe sich anzubequemen.‏ 

„te ist der Gegensatz theils von eis, theils von „is, „ungelehrt“; .و‎ Fleischer’s Hundert 



 ف

 مو

VI, 6. مسمع 102 مع‎ S. 231, 10 — 233, 2. 

Sprüche "All’s 8. 105 Z. 13 04. Von einem Schriftsteller kann es auch unserm populär, volks- 

thümlich entsprechen, d.h. seine Gegenstände nicht in streng wissenschaftlicher, sondern in einer 

dem gemeinen Mann verständlichen Weise behandelnd. So ist بهذيلا‎ („Le bei Tüsi 5. 1 

und 282 einer, der eine populäre Behandlungs- und Schreibweise hat, und dasselbe wird ىماع‎ 

in ىماع ىربطلا‎ ebenda 5.281 Z.5 v.u. sein. Auch bei Mas. II, 5. 135 wird der Ein- 

sichtsvolle, Höhergebildete ots dem einfachen Manne ىماعلا‎ entgegengesetzt. Gewiss ist so 

viel, dass dieses ىماع‎ — öl ein späteres, die contradietorischen Gegensätze zu einer Gesammt- 

einheit verbindendes Compositum oder Quasi-Compositum ist. Die Bedeutung muss sich aus dem 

Zusammenhang ergeba. || 11. ةيوشحلا‎ (C. beide Male :(ةيوشحلا‎ s. 8.179, 10 Anm. 4 || 

12 er ميعهأربأ‎ wurde bereits S. 37, 29 Anm. 21 erwähnt. Vgl. die grammat. Schulen 

S. 197, wo مسيد نب للا ليع‎ zu seinem Namen gehört, also hier nur die weitere Abstam- 

mung von همللا ليع‎ aufwärts andeuten soll. Die Lücke oder vielmehr der durch ‘. hinter 

 ‎ angedeutete Schluss in den Handschriften erscheint ungerechtfertigt, der Zusammenhangظافحلا

aber ist ziemlich lose. 
© 
 || ‎ : s. Ibn Kut. 8. 218; Ibn Dur. 8.59; Naw. 557نب روسم ,‎ Enىرعلا .1 .

 ;‎ 202 (beg. 20. Juli 817) geboren; s. Lib. Class. S.62 Nr. 28ل. ‎ Br wurde imبويأ ىب .2

Abü’lmah. II, 8.180, der ihn wie Lib. Class. im .ل‎ 297 (beg. 20. Sept. 909) isterben lässt. 

Vgl. auch Sujüti im Lib. de interpr. Corani ed. Meursinge S. 01 Nr. 9 und dazu Anm. 8.116. — 

 ‎ fehlt im Lib. Class. und bei Abülmahäsin, und auch hier im vollständigen Namenبويا ىب

kehren die Worte nicht wieder. Sie würden wahrscheinlich nach نابيلس نب‎ einzufügen sein. | 

3. all ىبايريفلا‎ : s. Lib. Class. II, 8.69 Nr. 61. || 4. ىرفُضُعلا بيبش‎ starb im d. 240 
(beg. 2. Juni 854); s. Ibn Chall. Nr. 218, der wie Lib. Class. I, 8.9 Nr. 22 „Us statt 

 ‎ starb im J. 282 (beg. 2. Märzىجكلا ملسم وبأ .‎ schreibt; Abü’lmah. I, 8.734. || 5بيبش

895) in Bagdäd; 5. 8. 37, 27 Anm. 18 u. 235, 27; Ibn Chall. Nr. 634; Lib. Class. II, S. 55 

Nr. 100, wo er ملاس وبأ‎ heisst. Nach Abü’lmah. II, 5. 167, wo unrichtig ed gedruckt 

ist, wurde er im J. 200 (beg. 11. Aug. 815) geboren und starb im J. 292 (beg. 13. Nov. 904). 

|| 6. Was nach ىنم‎ fehlt, darauf deutet keine der angeführten Stellen hin. || %. ةيلاع‎ um 

 ‎ىب هللا دبع مكب رك ‎ eh ltفواد .‎ 5. Ibn Kutlüb. 8.75d). || 8تانسالا:
s. 8.834, 11 Anm. 12 und 216, 6 Anm. 1: Lib. Class. II, 8. 80 Nr. 108, wo sein Geburtsjahr 

 ‎ in pe zu verwandeln ist; Abü’lmah. II, S. 234 mit der richtigen Angabe desselben imمورس

J. 230 (beg. 18. Sept. 844), da er im J. 316 (beg. 25. Febr. 928) starb. — Ibn Chall. 
Nr. 271; Lib. Class. II, 5. 49 Nr. 66; Ann. Musl. II, S. 264; Naw. 8. 708 und Abü’lmah. 

II, 5. 79 berichten über seinen Vater دواد‎ |, der im J. 275 (beg. 16. Mai 888) starb und 

Verfasser einer der sechs kanonischen Traditionssammlungen unter dem Titel ىننسلا‎ (s. H. CH 

111, 5. 622 Nr. 7263) ist. Der Text weist mit x, auf den Vater und mit dem folgenden a 

 .‎ ar! hinل ‎ +; nach welchen Worten xAJ! dur einzufügen ist, auf dessen Solm 0,10مكب

 ; .‎ 301 (beg. 7. Augل. ‎ der nach Lib. Class. I, S. 89 Nr. 39 im.ءاطعلا هللا لبع وبأ .1

913) 98 J. alt starb (wahrscheinlich ist mr, ausgefallen und auch die Form Al, ist ver- 

dächtig). Vgl. Abü’Imah. II, 8. 304, wo sein Todesjahr 331 (beg. 15. Sept. 942) wie hier 

angegeben ist. Dazu stimmen dann auch die 98 Jahre. || 2%. :ىلماحكلا‎ s. Lib. Class. I, 



١ wu 
N 

0 
Br, 
u, 

MENON T: a 103 د‎ 8. 233, 2 — 234, 5. 

8. 88 Nr. 36, nach welchem er im .ل‎ 303 (beg. 17. Jul. 915) starb. Nach Abü’lImah. II, 5. 8 
stirbt ein anderer Jul=® im J. 330 (bee. 26. Sept. 941); es liegt also eine Verwechslung des Todes- 
jJahrs unseres Aol=» vor. Entweder hat man hier einfach نيثلتو‎ in au, zu verwandeln, 

oder aber er wurde wirklich 95 Jahr alt und dann ist im Lib. Class. PP aus PP, ganz ähn- 

lich wie unter دو ان‎ e | cs verschrieben. Aber auch Abü’lfidä (Ann. Musl. II, S. 418) lässt 

seinen (nicht al) ىلماكلا للا دبع نب ليك مكب وبأ‎ im .ل‎ 235 (beg. 26. Juli 849) 
geboren werden und im J. 330 sterben, und der von Auı Imahäsin erwähnte scheint der Urenkel 

des im Lib. Class. und im Fihrist angeführten هللا‎ Aus zu sein. || 3. Aclo نبا‎ , der im 

 ,‎ 228 (beg. 10. Oct. 842) geboren wurde; s. Lib. Class. I, 5. 81 Nr. 109; Abü’lmah. Iل.
S. 241 und 242. | 4. ىوغبلا‎ : s. Lib. Class. II, 8. 75 Nr. 82; Naw. 8. 765; Ann. 111151. II, 
5. 348; Abü’lmah. I, 8.239. || 5. du! ىسيع‎ +, der im J. 279 (beg. 3. Apr. 892) 
oder nach Andern im J. 275 starb; s. Ibn Chall. Nr. 624; Lib. Class. لا‎ 5 57 Nr23; Ann 

Musl. II, S. 274; Abü’lmah. I, 8. 87. || 6. يذلا‎ e of; s. 8. 235, 14 und Tüsi 5. 9 

Nr. 596, wo die angegebenen Werke von den hier erwähnten verschieden und mehr historisch 

sind. Vgl. auch oben 8. 34, 12, [wo nach den obigen Quellen مكب‎ ee statt مركب‎ zu schreiben 

sein wird. 7). || %. „te eis; > 5 231, 2ı Anm. 10. 

Siebenter Abschnitt, 

sell; 5. Ibn Chall. Nr. 581; Lib. Class. II, 8. 72 Nr. 73; Naw. 8.100; Jäküt 4 
I, 8. 68: Ann. Musl. I, 5. 344; Abü’lmah. II, S. en Ka .م‎ 281-282 Nr. 612 u. 613 

und die Erläuterung, wo die Gleichheit der Namen doch einige Unsicherheiten verursacht hat; 

Weil, Gesch. der Chal. II, S. 640 fig. und III, in den Nachträgen 8. IX-XII; Xosegarten, Vor- 

rede zu Tabari’s Annalen; Zichhorn, Repert. I, 8. 0 Hamaker, Spec. 5.19 flg.; Wahl, 

Gesch. Pers. S. 151 flg.; Pococke Spec. ed. White S. 367. 2. ءايركو نب اناعيلا‎ cr „| 

S. 236, 1 Anm.1. || 3. 0. unrichtig 5 statt SS, da hier 53 Zahl derىناورهنلا: 8 ‏ 

Werke,فيطللا, ‏ undطوسبملا ‏ gemeint ist. — Ueberفيطل ‏ oder an im Werke‏ 

die hier zu gegenseitiger Vergleichung in Rücksicht ihres Inhalts und dessen Vertheilung in Bücher‏ 

neben einander gestellt sind und den Schäfiiten angehören, s. H. Ch. V, 8. 320 Nr. 11143 und‏ 

von Schäfii selbst obenهقفلا & طوسيبلا باتك ‏ Nr. 11330, und vorzugsweise über das8. 365 ‏ 

S. 210, ı Anm. 1. || 4. Nach Gi, hat 0. und 11. mit Recht eine Lücke wie oben Z. 21, da‏ 

Su nicht folgt, dessen Erwähnung hierفيطللا ‏ die Aufzählung der einzelnen Bücher des‏ 

überhaupt eine überflüssige Wiederholung ist; vgl. Anm. 3. || 5. Während hier das Jahr 302‏ 

(beg. 27. Juli 914) als dasjenige angegeben wird, bis zu welchem Tabari sein Geschichtswerk‏ 

ausführte, sagt H. Ch., es reiche bis zum J. 310, unstreitig, weil er annahm, dass Tabari mit‏ 

seinem Todesjahr abschloss, oder das Exemplar, welches ihm vorlag, mit diesem Jahr sein Ende‏ 

fand. Doch auch Abü’lfidä (Ann. Musl. II, 5. 344) bezeichnet ausdrücklich das Jahr 302 als‏ 

dasjenige, bis zu welchem Tabari vordrang. Obwohl nun die beiden Bruchstücke oder Anhänge‏ 

die durch den Artikel als bekannte bezeichnet werden, nicht näher bestimmt sind, soناعطقلا ‏ 

geht doch aus den Angaben soviel hervor, dass ein erster Anhang die Jahre 302 bis 310 

umfasste, was anzunehmen wir durch H. Ch. berechtigt sind, mochte nun Tabari selbst an dieser 

ersten Fortsetzung Theil haben oder nicht, ein zweiter Anhang aber von der Fortsetzung gebil- 

det wird, welche von Mehrern bis zu der Zeit, wo unser Verfasser schrieb 0. 1. bis zum .ل‎ 377 
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VI ا فتش‎ 104 ww S. 234,5 — 238, 3. 

— denn anders werden die Worte fAs اننامز ىلإ‎ nicht zu verstehen sein — verfasst wurde. — 

Nach dem ىاعي‎ 2. 26 fehlt der Name. 

1 Sn) US; vgl. Tüsi 8.282 2. 3. || 2. Nach xie ,> ىذلاو‎ fehlt die Angabe 

dessen, wie viel oder was von dem ءاهقفلا ىالثهحأ بانك‎ in die Oeffentlichkeit gelangte. || 

63 ae, el; 8. تك‎ 219 4 Anm. 2, || 4. Sr وشقلا مصن‎ : s. 8.191, 27 مسسصل © || 5. نبا‎ 

 -‎ 1 ich fand ihn in dem Vorنسحملا ‎ ah s. 8. 233, 27 Anm. 6. 16. AN Kalيذلا

hergehenden nicht. Wahrscheinlich 2 seiner in dem verlornen Theile Erwähnung. || %. وبأ‎ 

enىبونذأ ‏ s. 8. 32, 9; sonst habe ich ihn nirgends gefunden. || 8. C.لماك نى د مكب: ‏ 

ER Es VE, in jedem Falle ee Formen, deren Sr sich nicht nachweisen‏ 

vgl. Abü’lmah. II, 5. 340 und9 درس ‚< 1; ‏ bei Jäküt.ليذأ ‏ lässt. Am nächsten kommt‏ 

af; 5 5 232, 20 Anm.5.10. ىجكلا ملسم ‏ || Ob dieser?341. ‏ 

 ;‎ , der 85 Jahr alt im J. 390 (1000 Chr.) starb; s. Ibn Chall. Nr. 736افاعملا ‎ slىنأو .1

Lib. Class. II, S. 3’ Nr. 13, wo ii ىناوزهلا‎ statt ىنأو لا‎ gedruckt ist. — Vgl. 5.234, و‎ 

Anm. 2. || 2. C. und H. xiw ae. Da der Verf. diesen gelehrten Richter als einen Zeitgenos- 

sen von sich bezeichnet, so liegt es am nächsten anzunehmen, dass vor دنس‎ (l. (ةنس‎ eine Zifier 

ausgefallen oder wegen Ungewissheit der Sache gleich vom Verf. ausgelassen worden ist: „und 

er ist — Jahr alt“; oder man liest ... kiw a. | 3. ©. 35, H. Sc. Lies N Wo 

EP 232 8 ne : LE 
ESS فنصملا‎ „ausser dem bloss zur Unterstützung des Gedächtnisses (mit compendiarischer 

Zusammenstellung des Nothwendigen und der Hauptpuncte) Verfassten ist das el كاك‎ 

 .“‎ eines der schönsten seiner Bücherسيبنالاو

Achter Abschnitt. 

 ,‎ : vgl. S. 45, 15 Anm. 9; 217, 16 Anm. 4 u. 237, 14; Mas. IV, S.294; V, S.230ةارشلا .4

231 und 318. || 9. نسلا‎ : s. Jäküt III, S. 169; Lex. geogr. U, S. 60; Muschtar. 5 257; 

Abou’lf. Geogr. 8. 55, 273 und 288. | 6. 0. ناديح ب‎ H. „ld. — 8. Jäküt IV, S. 255; 

Lex. geogr. unter lä>L عك‎ Muschtar. 8. 369; Dimischki 5. 190, wo sich mehrere der 

hier genannten Gegenden beisammen finden. 

Siebentes Bueh 

Erster Abschnitt. 

Mit dem siebenten Buch beginnt der Leydner Codex Nr. XX und das erste Bruchstück in 

der Abschrift von @olius, Codex Nr. XXI, 5. 315, von mir mit L. resp. G. bezeichnet. — Mit 

 ‎ den Textغلاقم ‎ der erstenلوأ نم ‎ setzt V. 81. 22 v sogleich nach Schluss desرفلا (3

hier fort. 

 (‎ ist Zusatz in L. Auch die folgenden Bezeichnungen stehen völlig absolut. ||" 2. Feاهنم .1

 ‎ , der 5. 274, 7 Anm. 2 erwähnte, nichtوجأ ‎ Aaتخيوذ نب لضفلا .‎ u Am, deتخون

 ‎ von dem 5. 176, 20 Anm. 11 die Rede war. Vgl. noch 5. 172,9 undليعيسا لهس وبا, ‎ urىلع

244, 26 Anm. 15, wo die Familie تضخياوذ‎ erwähnt wird, und Ibn al-Kufti 5. 292 und 473; 

über die Aussprache des Namens 5. 177 Anm. 8. || 3. Alle Codd. ناطيقنلا 6. ناطمهتلا‎ : 



ML: a 105 wr- 8. 238, 3 — 240, ı. 

vgl. S. 274, 1... — Man könnte fragen, ob nicht das chaldäische nam Tröstungen und 
dann das zukünftige Leben, die zukünftige Welt als die Zeit der Tröstung und Belohnung, in 
irgend einem Zusammenhange mit dem Worte steht. || 4. ناهجوأ‎ an : 88110 
Anm. 17. Vgl. auch über مج‎ Mas. IV, 8.45. — Die Worte كليلا ناهجوأ نب‎ fehlen in 
C. || 5. كاككلا‎ 585. 12, ıs Anm. 12; Mas. III, 8. 251 fig.; Jäküt I, 8. 293; Bullet. de 
lAcad. imper. des sciences de St. Petersb. Tom. XIV, S. 36. — Hamza Ispah. und Ibn Badrün 

wissen an den zu S.12 angedeuteten Orten nichts von e > und L. V. schreiben das erste Mal 

Be. Die Worte مالك رمغ ىنم‎ bis لهس‎ a) stehen gleichsam in Parenthese und ns 

nimmt den Faden durch Wiederholung wieder auf. || 6. C. ىشولكنمت‎ , H. سولكنيت ا‎ 
5 

schreibt;سولكس ‏ Beسولك "هير ‏ G. einfach AS; s. 8. 270, ı Anm.1, wo C.L.سولك تيب, ‏ 

H. Ch. VII, 5. 722 zu III, 5. 223, und zur Vergleichung Mas. IV, 5. 42 fig. an mehrern Stel-‏ 

 ‏len. — Ibn al-Kufti bemerkt $. 120: ei لوالاو شولكنت لكيم ‏Lay ىليابلا شولكنيت.

Vgl. dazu Cas. I, S. 441. Am ausführlichsten bespricht diese Persönlichkeit Ohwolsohn, ausser‏ 

in den Ssabiern I, S. 715 und 716 und II, S. 382 fle., 536 und an andern Stellen, in der‏ 

Abhandlung über die Ueberreste der altbabylonischen Literatur 8.130 48. || %. Die‏ 

genannte Persönlichkeit ist identisch mit dem im Wienerشورقنيبط ‏ oder (in C.)سورقنم ‏ hier‏ 
 ‏Exemplare des Ibn al-Kufti S. 254 aufgeführten 5 AS عب ‏I وه ىلبابلا سورفيبط

 ‏er تيب بحاص بلغالا ىف وهو تويبلا ‏.Cod. Klaus; vgl. 8. 352 Anm) 3( ةنادسب
Ein ganz ähn-اذك دودحلاو ةوجولا ىلع ديلاوملا باتكاهنم فيناصت هلو. ‏ wars & r°بتكلا ‏ 

liches Werk wird auch dem eben erwähnten سولكنيت‎ zugeschrieben. S. Chwolsohn a. a. 0. 5.1339 . 

Anm. 280 und vgl. hier S. 270, a. 

CH. N, L. V. X. Wir begegneten dem Worte x | oben 8.13 Z. 15 

und 18, neben welcher Form die hier gebrauchte zu beachten ist, als Namen einer Schrift, 

nirgends aber zur Bezeichnung eines Buches, wenn بانك‎ hier Buch und nicht Schriftart 

bedeuten soll. Bei Jäküt II, S. 387 werden als Insassen der Landschaft 2 5 in Arradschän 
 ‎ 7و

die نارتفد هتلشك‎ genannt, die dann in arabischer Form قتسملا‎ us باتك (هتشك‎ 00 

welche Transscription, wie oft, ein ursprüngliches 2 der Endung beibehalten hat; vgl. Vullers 

Gr. linguae Pers. ed. II. 5 49, 1 0 und hier 5. 305, 10 Anm. 7) heissen. Und diese Schriftgat- 

tung ist nach dem Folgenden diejenige, in welcher ةفسلغفلاو‎ „all, بطلا‎ SS geschrieben 

wurden, was mit hier und oben 5. 13, 15 trefllich stimmt. || 2. براجتلاو‎ (fehlt in 0.( „und 

böse Erfahrungen, mala, calamitates“; sonst könnte man auch an براكلا‎ denken [welche Les- 

art Prof. Fleischer empfiehlt. M.]; doch folgt später ةتداح‎ oo °. || 3. ©. سوبيرو وب‎ 

 ‎ asسوسورولو, ‎ 1١سوهذورودو, ‎ Leسومدرودو, .11
 ‎ genannte König. Mit dieser Form harmoniren allerdings die hier gegebenen Lesartenسرومس

d.i. der oben 5. 12, 1١ Anm. 4 Um oder 

wenig. Vgl. auch den babylonischen Königsnamen سونيردأ‎ bei Mas. II, 5. I 4. سورديق‎ 

oder سرديق‎ Codrus; s. 5: 15, 6 Anm. 4, wo in سميق‎ Cadmus رب‎ das a wie hier das 0 

vertritt. 

Meine Quellen reichen nicht aus, Weiteres über diesen Gelehrten zu +ال“ كام. ‏١ ف , ‏ 

berichten. — [Die ganze Stelle von 239, در‎ bis 240, > findet sich ausführlicher bei (Abü’l- 

faradsch und) Ibn al-K., und ist so in die Anm. 11 zu S. 254 aufgenommen; der fragliche 

Name wird daselbst ebenfalls $ a) geschrieben: vielleicht steckt darin Demetrius (Phalereus), 
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sand 0 106 د‎ S. 240, ı — 242, 2. 

an weleben man neben Zenodot allein denken könnte; s. Ritschl, alex. Bibl. S. 15 flg. vgl. mit 

89. M.) | 2 :حلا مشعم وبا لاق‎ dasselbe Citat aus par وبأ‎ findet sich bei Hamza Ispah. 

S. 197 fig. bis zu den Worten $. 200 اهسيترو تاجيزلا كلم ةيبرعلاب ةانعمو‎ . Unbedeutende 

Abweichungen von unserm Text führe ich nicht weiter an. || 3. Hamza fügt mit Recht نأ‎ 

vor „usf ein, da اوراتخآ نإ‎ das grammatische Subject von 5 bildet und virtuell im Nomi- 

nativ steht. || 4. 0. H. كتوحلا‎ , die andern Codd. corrupter. Vgl. Hamza 8.197; Reinaud, 

Mem. sur Y’Inde 5. 307; Vullers unter كنده‎ , wo jedoch der hier von dem innern Bast dieses 

Baumes gemachte Gebrauch nicht erwähnt wird. || 5. al; s. S. 353, 6 Anm. 4; Hamza 

S. 198 und 199; Reinaud S. 305 und 307; Journ. of the Royal As. Soc. of Gr. Brit. and 

Irel. New Ser. IH, ı 8.254 Anm.1. || 6. Nach هذه نم‎ in 0. H. V. eine Lücke, welche 

L. ganz gut mit ةينبلا‎ ausfüllt. Hamza schreibt dafür ةعنصملا‎ , was ich als seltneres Wort 

vorziehe. || %. Nach وحلا‎ hat Hamza ةربخ ب‎ das in allen Handschriften fehlt, glücklich ergänzt. 
| 8. Vor 3 اسي‎ fügt Hamza Ks عبلا‎ ein, und über ةيوراس‎ vgl. denselben 8.197. || 

 .‎ : s. Reinaud, M&m. sur [1506 5. 329 und Anm. 6تارازهلا .9

1. Nach _iS| ergänzt Hamza ganz richtig als Parallele mit اهكولم‎ das Wort „Ile und 

ebenso vor ىنيلوالا‎ das Wort سرفلا‎ , leider auch hier Zeugen für den Mangel an Correctheit in 

den uns zugänglichen Handschriften des Fihrist. || 2. اهبوصا ةولجور‎ der باتكلا‎ läs أولجو‎ 

 ‎ wie stets im Fihristرايرهشلا, ‎ , 4 real, 1.6داروهسلا .‎ || 8. 0. Hاهلك بتكلا بوصا.
mit dem Artikel (vgl. S. 244, 29 Anm. 17), Hamza رايرهش‎ hier und 5. 200 u. 201. — Ausführ- 

licher über diese astronomischen Tafeln spricht @olius zu Alfragan. Not. S. 46 fig. neben den 

 || .‎ Name eines Monats ebenda 8. 24 und eines Mannes 3. 29رايرهش ‎ Auch istرايدنفسا جر

4. 0. V. ناهنا‎ . Vgl. Hamza 8. 201, wo sich diese Stelle findet. || 5. 0. H. آس‎ V. نيسيخر‎ 
G. und Hamza S. 201 im Texte سيخ‎ , in der Uebersetzung dagegen CCCL. Vgl. dazu das 

wog er a نأ : ١‎ Jahr 350 ebenda 8. 197. || 6. u نب‎ m نب‎ aA لبع تا نب‎ mw لضفلا وبا‎ 

 -‎ 360 (beg. 4. Nov. 970) starb, war Wezir des Ruknل. ‎ , der imبتاكلا !‎ „mb Gyrليبعلا

ad-daula. $. Ibn Chall. Nr. 707 und Abü’Imah. II, 5. 429 fig. || 7. Loy; wohl وربع وبا‎ 
 ‎ la nochثادحالا بيدلت ‎ S. 244, 15 , den weder Wenrich 8. 121 unterيسرك ند انحود

sonst erwähnt. || 8. H. .عونمم‎ — Vgl. diese Stelle in H. Ch. III, S. 94. || 9. Statt سنايلوج‎ 

in H. Ch. schreiben hier 016 سنايلويل‎ , wo man nur سنايلوي‎ erwarten sollte, und an 

einzelnen Stellen wechseln L. und G. mit سنايلويأ‎ Damit vgl. 5. 253, 25-27, wo die Codd. 

theils سنايلوللا‎ , theils سنايلويل‎ schreiben, und Abü’lf. Hist. anteisl. 5. 34 und 110, wo 

wiederholt سونايلل‎ , wie ähnlich bei Mas. II, 5. 83 سنايلل‎ mit dem Beinamen :طان‎ |) 

Apostata, vorkommt. Dieser Zusatz von | und ل‎ scheint nichts als ein Ueberrest des Artikels zu sein, 

der übrigens dem Worte auch nicht gehört. Abü’lfaradsch schreibt in Hist. Dyn. 5. 139 und 

140 richtig سنايلوي‎ und berichtet ebenda 5. 140 das Nöthige über Themistius Uranus, 

über welchen auch hier S. 253, 24 Anm. 7 gehandelt wird. 

 ‎ un; 5. die Stelle bei H. Ch. III, 8.95. | 82. Bei Baläd. S. 300ناورم لآ ميكح .1
und 393 wird we | dus ىب‎ gie وبا ىنيحرلا لبع‎ und 8. 300, 301, 348, 349, 393, 440, 

441, 464 und 465 ريحرلا.‎ Aus or gie erwähnt. Dieser gilt als Finanzkundiger (s. Weil, 

Gesch. der Chal. I, S.503 Anm. 2), was hier, wo es sich um Finanzielles ناويدلا)‎ ist hier 

“ 



 أ | احس

is NET. تعض‎ 107 0m 8. 242,2 حو‎ 

Finanzkammer) handelte, von Wichtigkeit war. 5. auch Abü’lmah. 1, 5. 0. || 3. 0. überall 

 ‎ und ar! 3نادازل ‎ 1 orخورشتادا ‎ un or oh, ar undحورفل د ال

VE ادارل‎ und 2 رعمادار‎ . Schr. „.5lol; seht, : a: ; er” و‎ r Dr” دازل‎ und خورفناداز‎ oder getrennt ورش .راداز‎ 

wie Hist. 2246151. 5. 94. Auch 83180. schrei > EUR ; 1 5 1 uc aläd. schreibt S. 300, 301 und 367 ورش‎ „oh und 8. 393 

Alle 0000. uw oder u, und so auch die 0000. des Baläd., worausخورفنادز . | 4. ‏ 

de Goeje ohne Grund ra gemacht hat. Sinn: „Du bist Ursache meines Zutritts zum Emir“. | 

8,0. Hei, H. ei, L. richtig ىنفخسا‎ „hält mich für leicht zugänglich, für ange- 

nehm, schenkt mir seine Zuneigung“, entsprechend dem fs ىلع‎ 010 S. Gloss. zu al-bajjän 

al-mugrib ed. Dozy II, 8. 12 und Gloss. zu Latäif al-maärif ed. de Jong 5. XVI. | 6. ar! 

 ‎ gear! dus; 5. 8.93, ı9 Anm. 19; Ibnتيبحاا نك ‎ Seثعشالا , 221230. ىدنكلا ثعشالا

Chall. Nr. 105 u. 260 und die Anm. de Slane’s in seiner Uebers. I, 5. 242 (5) und S. 568(13). || 

 ‎ : der ganze Abschnitt ist aus 28130. 5. 300-301 genommen und damitهيوشدشو هيوعلب 7

S. 193, ferner 8. 36 und 37 des Glossars und Mäwardi ed. Znger 8. 350 nebst Adnot. 5. 6 

und 47 zu vergleichen. Die Vergleichung der beiderseitigen Texte hier und in Baläduri giebt 

wesentlich verschiedene Lesarten, deren Gegenüberstellung, um nicht zu weitläufig zu werden, 

ich dem Leser überlassen muss, und die im Ganzen für grössere Correctheit in der Ausgabe 

Baläduri’s sprechen. — Ich komme auf 20, هيوشش‎ und ديولا‎ zurück, über welche Worte und 

deren Bedeutung ich mehrere Fachgenossen um ihre Meinung, jedoch ohne besonderes Resultat, 

befragte, zumal der Text des Fihrist mit seinen Lesarten, bevor Baläduri erschien, des Incor- 

recten so mancherlei enthielt. Zuletzt ersuchte ich Prof. de @oeje als Herausgeber des Baläduri 

um eine Mittheilung darüber, wie er sich die Stelle erklärt habe. Er war so freundlich mir 

Folgendes zu entgegnen: „Ich habe die Wörter ديوعد)‎ und هيوشش‎ ( als halb-arabische Bildun- 

gen aufgefasst „Zehntel und Sechstel“ von عد‎ und .شش‎ Sie haben Recht, dass zwar شع‎ 

dem ةيوعسد‎ entspricht, aber se فصن‎ und ةيوشش‎ nicht gleich stehen. Doch so genau darf 

man es, meine ich, hier nicht nehmen. Er (Sälih) giebt nur zwei Beispiele, dass er im Rein- 

arabisch Brüche ausdrücken kann. Zu einer Emendation haben wir schwerlich Recht und ich 

glaube nicht, dass wir mit einer Ergänzung von „ae zu بع فص‎ weiter kommen. Das per- 

sische Wort An bedeutet „ein Wenig“. Der Sinn ist also (ich schreibe für die persischen Wör- 

ter französisch): Wie wirst du es mit dixieme und sixieme machen? Er sagt: Ich werde Zehntel 

und Halbzehntel schreiben. — Und wie mit quelque chose de plus? Das werde ich, erwiderte 

er, ebenfalls wiedergeben, denn quelque chose de plus bedeutet „ein Wenig mehr (ER N 

noch Einiges dazu (9l5 sol: 1 So weit de Goeje. — Ich bemerke dazu, dass ich an eine 

Emendation oder Ergänzung ebenfalls nicht gedacht habe. Mir lag es einzig an der Form der 

Wörter هيوعد‎ und هيوشدش‎ und dem Nachweis ihrer Bedeutung. Auf erstere ist de Goeje nicht 

näher eingegangen. Zunächst ist bei der Arabisirung die Relativ - Bildung zu so und Uhr durch 

einبو ‏ anomal; es würde einfach KAsSO und RR heissen müssen. Es muss also fürةبو ‏ 

als Bildungs - oder Anhang-بو ‏ anderer Erklärungsgrund gesucht werden, der gerade so, wie für‏ 

 ‏silbe zur Herstellung der bekannten Beinamen Kaya , هيوهاش , هيودأ: < هيوذأد , ه«هيوذسح

u.s.w., für welche Silbe noch heute eine völlig befriedigende Erklärung ihres Ursprungs und‏ 

ihrer Bedeutung fehlt, seinen Anhalt nur im Pehlewi finden wird; und unsere Zahlworte hier‏ 

sind von um so grösserer Bedeutung, als wir hier Beispiele von anderweitiger Anwendung dieser 
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nal 1 AL 108 Gen S. 242, U —— 243, 4. 

Silbe, als zur Bildung von Eigennamen, vor uns haben. Wird doch schon bei Ibn Challikän 

Nr. 84 der Name هيوهار‎ durch ةأر‎ „Weg“ und x durch „gefunden“ (im Munde der Einwohner 

von Merw) erklärt. Sehen wir aber von diesen Wörtern A500 und هيوشش‎ (in den Codd. des 

Fihrist ه«يوسش‎ nur in V. هيوشس‎ als reinpersischen Formen ab und fassen sie doch als ara- 

bisirt auf, so würde das Nächste, was man sich denken könnte, die Zusammensetzung aus ىو هد‎ 

und ىو سشش‎ „zehnfach und sechsfach“ sein. Allein dann fände ع‎ oder % als Endbuchstabe, 

selbst als rein arabische Zugabe, schwer eine Erklärung, obwohl ع‎ im Persischen zur Bildung 

von Substantiven und Adjectiven am Ende verwendet wird. Dazu kommt, dass „zehnfach und 

sechsfach“ in dem folgenden se und „ie فصن‎ keinen Anhalt findet, da ضع‎ „der zehnte 

Theil oder Zehntel “ allerdings für die Bedeutung von هيوعد‎ als Zehntel spricht, für هيودششم‎ 

aber ep zur Wiedergabe von se فصن‎ streng genommen erwartet werden sollte; auch 

gebraucht der Perser für die Bruchzahlen, wenigstens in späterer Zeit, ganz andere Wendungen ; 

vgl. z. B. Geitlin in seiner Gramm. S. 164 unter F)); Vullers 5 235. — Das ع‎ würden wir in 

der arabisirten Form ganz analog wie z. B. in هيوعأ‎ beibehalten müssen und nicht in $ ver- 

wandeln dürfen. — Noch bemerke ich, dass Prof. Sachau auf mein Befragen über die Silbe 

 ‎ mich auf Spiegel in seiner Traditionellen Liter. der Parsen S. 452 verwies, und ich gebe demحيو

Leser die Anwendung dieser Stelle auf den vorliegenden Fall anheim. Uebrigens vgl. weiter 

über x die Anm. 4 zu 5. 261, 21. — Während Baläduri رقع‎ absolut setzt, macht der Fihrist 

sein fe von der Construction nach Js] | abhängig. — Ferner ist ديوب‎ und ديولا‎ in allen 

Codd. des Fihrist durch ,لتوب‎ dus, لنوب‎ , Bere und دتولا‎ und لنول‎ ١١ entstellt und wir sehen 

in ديولا‎ allerdings die vollendete Arabisirung, welche also auch an 8 für ةيوعد‎ und ةيوشش‎ 

sprechen könnte. Endlich völlig unverständlich würde das in sämmtlichen 0000. des Fihrist Z.22 

folgende فصنلا‎ statt des richtigen فينلا‎ in Baläduri sein. || 8. L. V., die häufig mit einan- 

der gehen, fügen irrig ال‎ vor FAR ein: „Die Perser boten ihm 100,000 Drachmen dafür an, 

dass er vorgeben solle, er sei nicht im Stande die (bisher geführten) Finanzregister (in’s Ara- 

bische) zu übersetzen. Er aber wollte dies durchaus nicht thun, sondern führte die Uebersetzung 

aus; worauf “Abdalhamid Bin Jahjä zu sagen pflegte: Ein trefflicher Mann ist Sälih! Wie sehr 

hat er die (arabischen) Regierungsbeamten verpflichtet! — — In Syrien wurden die Finanz- 

register griechisch geführt und der darüber gesetzte Regierungsbeamte war Sergius. — — Dann 

zur Zeit des Hischäm Bin "Abdalmalik wurde sie (in’s Arabische) übertragen; es führte dies Abü 

Täbit Suleimän Bin Sad, der Freigelassene Husein’s, aus, der unter der Regierung “Abdalmalik’s 

die Staatscorrespondenz zu führen hatte.“ — Für das Z. 30 folgende Js, in den Codd. [s. 

die Lesarten. M.] 1. nz و‎ „zum Theil werde ich auch neue Finanzrechnungs - Operationen oder 

Methoden improvisiren‘ 

1. Zu war! fehlt das schon um der Homogenität der Glieder willen mit Ibn al-Kufti 

S. 37 beizufügende نوللا‎ . Vgl. ausserdem H. Ch. III, 8.95. || 2. ايلسو‎ sonst, 2. 8. 8.305, 9 

(vgl. auch 5. 120 Anm. 5) ملس‎ geschrieben, war Bibliothekar oder Beamter an der Bibliothek 

FRE تيب‎ Ma’mün’s (vgl. S. 10, 15 Anm. 3), demzufolge die Worte domus sapientiae hero im 

H. Ch. III, S. 95 Z.5 v. u. und die stellvertretenden VII, S. 711 7777# Beit el- hikmet auctori in 

bibliothecario oder bibliothecae Beit el-hikmet dietae praefecto zu verwandeln sind. || 3. Ueber die 
 ‎وبأ لاق ‎ S. 271, 10 Anm. 6 und Ibn al-Kufti S. 510. | 4. Die ganze Stelle vonميا رد

er bis x; S 2. 31 findet sich bei Ibn Abi Useibia, Wiener Exempl. Bl.116r, und bei 

Ibn al-Kufti S. 58 fig. Letzterer berichtet vorher über das Verbergen heidnischer Bücher 



vo], 1. a, 109 m 213, 2 oa 

Folge der Verbreitung des Christenthums. Welcher Ort oder welches Kloster hier gemeint sei, 
ist bei der Ungewissheit der Angaben schwerlich nachzuweisen. Chwolsohn ist diese Stelle ent- 

gangen. — au! ist pi | na: نيعارصم‎ (C. H. V.) wäre زييبتلا ىلع بصن‎ : porta qua 
magnificentior, quod attinet ad duas valvas, nunquam visa est i. e. cujus duabus valvis magni- 
ficentiores nunquam visae sunt; el > (L.) einfach: porta, qua magnificentior nunquam visa 

est, duabus valvis instructa; لبي لح ىعارصمب‎ (Ibn al-Kufti): „mit zwei eisernen Thürflügeln “. 

Also dreierlei Constructionen, eine so richtig wie die andere: a. mit ursprünglicher Apposition 

(st. لديدح) ليدح ىنيع!‎ mar; b. mit stellvertretender Annexion Ad ىعرصم‎ sei es ein- 

fach als Erklärung (nämlich „zwei eiserne Thürflügel“ d. h. aus ihnen bestehend) oder als 

5, von مطغا‎ abhängig: kein Thor, welches gewaltiger gewesen wäre in Bezug auf u. s. w. 

dh. dessen beide eiserne Flügelthüren gewaltiger gewesen wären; ©. ليدح ىعارصمب‎ nicht 

weniger richtig als JsA> ىنيعأ‎ 5. 

1. Hier قيرطبلا‎ :, 8.243, 12, 244, 5 u. 293, 16 Anm. 7 قيرطبلا‎ „>, Vater und Sohn. 

So auch bei H. Ch. II, S. 95 und 97. — Ueber re ES - اجلا‎ s. die Ssabier I, 5. 554. || 

 ‎ىلع نب ىسيع ‎ von dem es bei Ibn al-Kufti 5. 282 heisst: epىسيع مساقلا وبأ ,2

 ‎نونف ىف ماما ميزولا للو مساقلا وبا حارجلا نبا دواد ىب ‎ zoثيدحلا عيس ‎ ANهأورو

 ‎ناكو سانلا ءالجا هتياور سلجم مضحو ‎ LEىدع نب ىيجي ىلع قطنملا أرقو لئاوالا ملعب
 ‎ةبلطلا نم ةعامج دافاو هب ققحتو هذع ذخالا مكاو ,‎ DUةبوجا باجاف هيف لمْسو ققحو

 ‎ elىتلا ىعيبطلا عامسلا نم ةختن تيأرو موقلا ةقيرط نع اهيف جري مل :‎ Leiىلع =

 ‎ىيجي حرش ىدع نب ‎ elشاوح اهيلع هل تناكو قيقحتلاو نسحلاو ةدوجلا ةياغ

 ‎ىهو ةءارقلا ةلاح ةرظانملاب تلصح ‎ aeةوقلا ىف ةلقم نبا ىلع ىبا طخب ءىش هبشا ناكو

 ‎ةرشع ىف ةكغتنلا هذه تناكو ةدعاقلاو نايرج او ‎ ladeكلذ لعب اهاشح كقو رابك

 ‎ىف مدقت اذه ىلع نب ىسيع ناك دقو باتكلل سويطسات حرشب ىدوربيلا سيجروج

 ‎عيبر رهش نم تيقب ةليلل ةعبج ا موي ةرح ىف دادغبب ىوتو ةباتك ءافلخلا ضعب مدخو ةلودلا

 ‎نب ‎ eyeةئايثلتو نيعستو ىدحا ةنس مخالا. | 83. 0. 1. نارطم نب مهن

uhr. V. .نارطم قيرهب نب‎ Wenrich 8. 38 نارطم نب رهب نب 21 5 43 نيرهب نب‎ 

und vgl. 5. 24, 3 Anm. 1. Auch Ibn Abi 11561518 schreibtنارطم زيرهب نب ‏ Liesنا . ‏ 

Erin dus.عوشيتخُي نب ليربجل اقيدص ناكو لصوملا نارطم نب زيرهب نب ‏ x) Ab,8. 39: ‏ 

Pethion oder Phethion und s. S. 24, 5 A.4 u. 180, ı3 A.9. ||0. 11. نويقف ‏ nachنوتيفز 1. ‏ L.4. ‏ | 

u! und dieىوأ ‏ sb > H. Ch. III, S.97ىنبر ا ‏ sol SLىرام ‏ oderنب ‏ C. Sb9. ‏ 

ägyptische Ausgabe öf BE Schwierigkeit macht auch : N, das nach allem Anschein‏ 

ursprünglich zwischen den Zeilen stand und in Folge dessen von den einzelnen Abschreibern 

willkürlich da oder dort in den Text eingefügt wurde. Der Leydener Codex schreibt 

 بويأ نب ‏ob نب 2

Un. Da der Fihrist seine Quelle-صن وبأ ‏ und Ibn al-Kufti hatىكلفونب ‏ (s. 2.10 A.7)‏ 

ist, so fand er in seinem Exemplare bereits نونيق‎ verstümmelt aus Bye und da re وبا‎ 

ungetrennt darauf folgte, so nahm er es hinzu. 181. Ch. hat es vor ىوأ‎ 6 nieht. || =6. C-HZ 
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 ‎ V, Up: Wüstenfeld, Gesch. der Arab. Aerzte S. 135, verbindet Dschirunرو ا 1 نورجج

Ben Rabita. Wir sehen aber aus unserm Text, dass Ibn Räbita mit Dschirün nichts zu thun 

hat und eine Persönlichkeit für sich ist. Aus allem Diesem ergiebt sich, dass die hier aufge- 

führten Namen nicht nur an sich in höchst incorreeter Form auf uns gekommen sind, sondern 

dass man auch vielleicht Verbundenes getrennt, sicher aber Getrenntes (z. B. نوريج‎ las) 

verbunden hat. Masüdi II, 5. 336 nennt einen Kaiser von Byzanz نوريج‎ und bei Ibn Bat. 

I, S. 207 und 209 heisst ein Thor in Damaskus نوريج تاك‎ Ars, H. dusus, 

1 Ausais, Wi Aura Theophilus, der sonst auch ليفوت‎ und ليفوت‎ (z. B. bei Ibn al-Kufti 

S. 126) heisst. Vgl. S. 249, 27 Anm.4. || 8. Sp S. 249, 5 Anm. 2 u. eb. 2.9, 262, 23, 

263, 24, 354, 19; Ibn Abi Us., der Bl. 138 r und 244 r Sr und sr schreibt; Wenrich, 

S. 300. Ibn al-Kufti 5. 88 bemerkt über ihn: Aal Sa u ايا يللا قدرت م‎ 

207 et ee Fern (s. Anm. 14 zu 248) er las الكاع تاثك‎ 

 ‎اكيط ونأ. ا وذ ‎ [sie M.]ىلوالا ‎ us zuةحرطم ‎ nitةقلغ تناك اهناف هترابع لجال

el, Zeitgenosseنينيبيلا ‏0.1.١ ناهام نب قيرز نب بعصم نب نيسحلا ىنب < رهاط بيلعلا ‏ 

Ma’mün’s und Mörder dessen Bruders Amin, geb. im J. 159 02 31. Oct. 775) und gest. im‏ 

(beg. 27. Mai 822); s. 5. 316, 15 und Ibn Chall. Nr. 308. || 10. Der hier erwähnteل. 207 ‏ 

 ‏Uebersetzer des ةنجالا باتك 15 ‏.Wenrich 5. 103 unbekannt geblieben | 11. ميعأربا 5 ىلع

 ىكسهدلا ‏.wird auch von Jaküt unter Aso erwähnt || 12. ىلع ‏Ss نابيلس كت 3

Statthalter Aegyptens unter Härün in den Jahren 177 (beg. 15. Apr. 793) und 178ىيشاهلا , ‏ 

if}5 1207 | 15. 60 ىسلفملا , ‏ S. 245, 7; Abü’lmah. I, 8.485; Dietz, Anal. med.‏ 

Be verbinden, ist ein besonderer Uebersetzer, magىدع ‏ den die 0000. mitىسيقلبلا , ‏ 

er nun ىسيقلبلا‎ oder, wie ich glaube, ىسيلغتلا‎ heissen. 14. :عفقملا نبا‎ s. 8. 118, 1 

Anm. 5. || 15. Vom was لا‎ oder den نييتخون‎ wurden mehrere erwähnt; s. 5. 176, 0 

Anm. 11; Ibn al-Kufti S. 193: تخون ىنب لهس نب‎ gun! und S. 292: re ss لضفلا‎ : 

Cas. I, 8. 421. Ein vorzüglicher Uebersetzer und Beförderer von Uebersetzungen war der 

9 rä ... . A b 5 \ S. 177, so Anm. 8 erwähnte ىتخيونلا ىسوم ىب نسحلا‎ . In Bagdäd gab es einen besonderen 

 ةينخيونلا ميقم : ‏s. Ibn Chall. Nr. 177. || 16. Ueber den Grossvater des هللا ‏Aus os كوادر

den Emir ةبطحت نب‎ 51700 s. Abü’lmah. I, S. 341, 370, 380, 385 u.s.w. Er starb im 

I. 159 (beg. 3 066 م || %1. رايرهشلا 2; 8 5. 241, د‎ Anm. 3; Hamza 5. 200 und 201, 
 ‎وح .. 3 9 و4 .

wo es durch اهسيئرو تاجيل كلم‎ erklärt wird; H. Ch. 111, 8. 566 Nr. 6952. || 18. ىن لب‎ 

 لهس 0 ‏.S. 275, 25 Anm 11. || ىرذالبلا : ‚113, 4 ‏Anm+1. 20! er ةلبج

Lu; 5. 8.305, 3. 10.‏ 

 .‎ ‚> Aus; 5. Ibn Chall. Nr. 31: Abü’lmah. I, 8. 665: Weil, Geschىكمربلا مهحلا .1

der 0151 117 28. 333, 003. 1 5 451 2 | ناخرفلا نب ممعز‎ 5 S. 268, 25 u. 273, 14 

Anm. 7 u. 8; H. Ch. VII, 5. 574; Wenrich 5. 44: Ibn al-Kufti S. 279: ناخرفلا نب ربع‎ 

 وبا ‏,We Ike | تاكرح ‏oe نيققكلاو ةيجارنلا نك دحا ىربطلا صفح وبا
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laىبا ‏ Anنب „< نلوم 3 ميرملاو ريقلا نيب ناكو لهس نا لضفلا ىلا عطقنا مت ‏ 

 نكي ملو هيكح مصف مشع ىنتثا ف ممع اهبرضف ةريسي تاجرد كمرب نب دلاخ نب =

 بانك ىف مشعم وبا ‏Lan! a كلذ مصف ‏pr he ىتح بابلا اذه ىلا نوتفتلي نويكنيلا

Vgl. dazu Cas. I, 8.369. ||نم ناخرفلا . ‏ slنوماملاب هلصوو ‏ „us Payةرينتك ‏ 

s. Ibn al-K. 8. 303; Ibn Abi Us. Bl. 193 «: Dietz, Anal. med. 5. 120%3. ىدنهلا هكنم : ‏ 

RD sale 3. 8303074. ىدنهلا ‏ || Wüstenfeld, Gesch. der Arab. Aeızte 8. 19 Nr. 41a.‏ 
:/ 

 <. ةيشحو ‏:we © ما درا 24 ‏Anm.4s || 0 0 رامح لا نب ‏.rer H راش ند ‏pa وأ,

 :‎ — Nach Ibn al-K. 8. 192 heisst erرابحلا 0 نسحلا و ‎ een cl, 1رابخلا 1

el. 5 265, 2 Anm. ©. ,ىسيلمالا تكلا < سلات‎ worin 7110220 stecken 

würde, was aber mit Diog. Laert. im Leben des Thales: IIoroös uev ’EEauiov, umtoög de 

KiesoßovAivng und mit Thales Mülesius Examiüi filius bei Fabrie. I, S. 297 allerdings nicht 

übereinkommt. Ist vielleicht in dem سلام‎ der einheimische syrische Name des Porphyrius Malchus 

(s. 8. 253, 12 Anm. 5) zu suchen, der aus Missverständniss und sonst redactioneller Fehlerhaf- 

tigkeit obige Form und Stellung erhalten hat? Unter des Porphyrius FE ران‎ ist wahrscheinlich 

dessen Leben des Pythagoras gemeint, eher wohl als seine 15 Bücher Zora Xoıoriovwv oder 

irgend eine seiner andern geschichtlich - philosophischen Schriften. — ىسيلمالا‎ 1561 11/١ 

Ibn al-K. 5. 123 schreibt ىطلملا سيلات‎ und ebenso Abü’lfar. Hist. Dyn. 5. 50 und 63. || 

8. C. stets سروغاتوي‎ , H. سروغاتوم , سروغاتوب‎ und سروغاني‎ , L. سروغأا دوم , سروغاتوي‎ und 

 -‎ , darunter Schreibweisen, die anderwärts zwiسروغاموم 0 سروغ رد, سروع دوف , سروغاشوش

schen Pythagoras und Protagoras schwanken lassen könnten. Abü’lfar. Hist. Dyn. 5. 85 schreibt 

Letzteren سروغوطورف‎ : hier 8. 246, 9 سروغاطورف‎ (s. die Lesarten). || 9. 8. über die ausser 

den نتايبهذ‎ erwähnten Schriften des Pythagoras Wenrich 8.89. || 10. „bias, was alle 

Codd. haben, muss man für aus Sophroniscus in irriger Transscription entstanden halten. || 

11. Oben 8. 239, 2” und nachher S. 247, 15 wird 4Irvaı in den Codd. durch sl und 

rast [s. die Lesarten. M.], hier in verschiedenen Lesarten durch ةينتأ‎ , wu, سونيتا‎ 

und am richtigsten durch ةينيتا‎ wiedergegeben. خغينتأ‎ steht in den 0000. auch 8. 247, 15. 

1. (bu ,\ 0. i. ’Eoaorai statt des richtigern Avreooorai, Fabrie. Bibl. gr. ed. Harles. III, 

8. 85: Avreoaoral (pro quo in vulgatis 2Zoworai et in ipso dialogo). Vgl. auch Commentarii in 

Diog. Laert. ed. Hübner I, 8.461. || 2. V. كسانملا‎ statt .تابسانملا‎ Ist es vielleicht der 
Dialog Koarvdog 3) nreoi 6oFornTog Ovoucewv s. de recta nominum ratione? Auch bei mehrern 

der folgenden Schriften scheint eine Wiederholung einzelner Dialoge eingetreten zu sein, ein 

daraus hervorgegangenes Versehen, dass der Verf. den Inhalt derselben unter Weglassung der 

nominellen Bezeichnung angegeben fand und deshalb neue Schriften des Plato vor sich zu haben 

glaubte. So 2. 8. könnte سفنلا ىف‎ EB PER der Dialog Daidwr, ةلللاو‎ del US 0و‎ 

 ,‎ einer der beiden A%zıBıdöng oder Oeuyng oder Adyng oder Avoıs seinتانك ‎ SEثتادحالا

die alle warsvrıxoi sind. Auch T/uwog ist wiederholt erwähnt. $. Diog. Laert. ed. Hübner 

I, 8. 230 und 231. Oder sind vielleicht Schriften des Aristoteles unter die des Plato gerathen ? 

|| 3. Alle Codd. سطسطس‎ , Ibn al-K. , aus welchen Worten Casiri ohne sprach- 

lichen und sachlichen Anhalt einen Mnesistratus gemacht hat. Wenigstens ist keine Schrift Plato’s 
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unter diesem Namen bekannt, eher der untergeschobene Dialog 'EovSias 7 ’Eguoiorguros (Diog. 

Laert. I, S. 233). Ich halte das Wort für eine verunstaltete Wiederholung von unlamsgu, 

dessen Erklärer oben Z. 11 und hier sicher einer und derselbe ist. Auch Ibn Abi Us. Bl.36r 

hat ein سطسقاس باتك‎ d. i. سطسفوس. | €29: سويردرسملا‎ , H. سوسدودرسملا‎ , 13: 

 ,‎ , ein Uebersetzer oder Erklärer, der sonst nirgends von den Arabern genannt wirdسودردوسملا

sicher سروديقمالا‎ oder سرونيقملا‎ . Vgl. Anm. 3: 5. 251, 5.5 Anm. 1 u. 254, 9; Wenrich 5.294. 

Fabric. und Harles erwähnen nur Theodorus Metochita, welcher unter den Erklärern der diesem 

 .‎ angewiesenen platonischen Schriften ganz von weitem in Frage kommen könnteسس وديقمالا

Unser Erklärer schrieb syrisch. || 5. L. V. عاوناب‎ st. ع‎ ah, wodurch die Tetralogien angedeu- 

tet werden, in welche Thrasyllus die des Plato eintheilte.e || 6. C. H. ,تشاشكرأ‎ 

 ‎ entspricht ganz Erليوطلاب ‎ , ya lu; vgl. 8. 245,2. — ulتشاسخطرأ 1

 ‎ H. ws, L:.VHt SEبسابسي ‎ Ka Hamza S. 37. 7 2عابلا ليوطلا

rl. — Bela (s. Hamza 5. 25) oder mis, wie man in H. L. V., wo der 

Anfangbuchstabe د‎ als ein verkümmertes ك‎ erscheint, lesen könnte, unter dem «sol: auf- 

trat, ebenda 8. 32. Vgl. 5. 12 Anm. 20 und Mas. IV, S. 47, 74u.75. || 8. An dem اطم‎ 

der Handschriften hat die vergleichende Hand in L. gebessert, um das richtige اطسغ‎ erkennt- 

lich zu machen. Was soll auch (bs sein, das ja nicht ee ist? Daher Wenrich S. 122 zu 

berichtigen. || 9. :سيلاطسرا رابخأ‎ 8. Ibn د15 5: 2512 || 107 0! 1 نزاحام‎ , 0 

lab, Ibn al-K. S. 40 „eb; 1 نواخام‎ Meaycov, der zwar der Vater eines Nicoma- 

chus, dieser aber nicht der Vater des Aristoteles war. Dagegen wird Nicomachus, der Vater 

des Aristoteles, in seiner Abstammung auf Machaon zurückgeführt, den Arzt der Griechen vor 

Troja, der ein Sohn des Asklepios war. Mithin ist 6 vor نواخام‎ als Nachkomme zu fas- 

sen. — Die Codd. schreiben wolulit. Ib بيرغلا سويملطب‎ ; s. Ibn al-K. 5 102; 

Fabr. Bibl. gr. ed. Harles. V, 8.295; und Ibn Abi Us. Bl. 36 v bemerkt: ىف سويبلطب لاق‎ 

 ‎ Anm. 6جلا ةبتك تسرهفو هتيصوو ةربخو سيلاطاطسرا ةريس ىف سلغ ىلا :هباتك. 141. 5. 247, ده

u. 255, 11 Anm.4. || 12. 0. 8. ,ايطيستفا‎ L ,ايطسمأ‎ "ايطسقأ. ١‎ Des Aristoteles Mutter 

hiess Dauoris oder nach Andern Duorısg, mithin ايطسمفأ‎ oder Ubsst. || 183. C. er 

ich schrieb ohne ganz sichere Gewähr um der nächsten Beziehung willen er mit Hinsicht 

auf xl : Er: wie die andern Codd. lesen, könnte nur Aristoteles zum Subject haben. Auch 

der Vater des Aristoteles, wie wir sahen, gehörte dem Geschlecht der Asclepiaden an. || 14. C. 

 .‎ 0. 1. Ilö$1ov, sc. ieoöv, der Tempel des pythischen Apollo zu Delphiنويتوب

ray. مهلسرم‎ : s. Dozy, Seript. Ar. loci de Abbad. I, 5. 6. || 2. In der Ausgabe von 

Aristotelis philosophorum maximi secretum secretarum ad Alexandrum De regum regimine ©. 

oder wie 8. 2 steht: alio nomine liber moralium de regimine prineipum ad Alexandrum (Bononiae 

1516) fand ich diese Stellen nicht. || 3. H. Ib, C. ىدالاب‎ , Ve ىذالاب : 1 نذالاب‎ 

„macht euch die Feinde verbindlich mit Besonnenheit“ (Zane: accommodation, Versöhnung). || 
4. Alle Codd. hier ايريعاطساب‎ , Ibn 21-1. اطيمات‎ , Mas. II, 8. 6 ul. — Wir wissen 

allerdings, dass der zerstörte Geburtsort des Aristoteles auf Befehl Alexanders seinem Lehrer zu 

Liebe wiederhergestellt wurde, und wie hier steht, eine neue Stadt in Stagira, d. i. auf dem 

Grund und Boden von Stagira, nicht aber auf den Trümmern der Stadt selbst sich erhob, daher 

es auch in einer Biographie des Aristoteles bei Buhle S. 56 heisst: Induxit Alexandrum regem 
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(eivitatem suam Stagiram) iterum reaedificare et regionem aliam ipsi tradi. || 3. S. Zuhle, Ari- 

stotelis opera omnia Vol. I, S. 59: testamentum scriptum, quod fertur ab Andronico et Ptolemaeo. 

Das Testament selbst findet sich ebenda 8. 11 flg., bei Diog. Laert. im Leben des Aristoteles, 

und bei Ibn al-K. 8.41 fig. || 6. بيرغلا‎ di بيرغلا سويماطب‎ : s. 8. 246, 27 Anm. 11. || 

. Die Codd. schreiben sämmtlich und überall _5l_& 5, was nach dem griechischen Text in 

 -‎ Nızavog zu verwandeln. Ueberhaupt aber würden sich die in der arabischen Transذاقيبن

scription auf ausgesuchte Weise verstümmelten Eigennamen der in dem Testamente erwähnten 

Personen ohne den griechischen Text zum grossen Theil gar nicht wiedererkennen lassen. | 

8. C. das, E. سلمدأو‎ , L. V. ud نأو‎ und später wieder anders; 0. 1. معسل"‎ Her- 

pyllis. Diese, eine Stagiritin, war die zweite Frau des Aristoteles und die Mutter seines Sohnes 

Nicomachus. Sie wird in den meisten Biographien des Aristoteles 0A) pellex genannt, daher 

hier als || 9. ىمداخ‎ bezeichnet. Vgl. über diese Form ءادوس مداخ‎ bei Zane, مدخلا‎ weib- 

liche Sklaven bei Ibn Bat. II, S. 191 und ebenso مداخ‎ 8207. ||! 10 rl d. i. seine 

Tochter IvJıds oder nach Andern IlvIwis, so nach ihrer Mutter, der Nichte des Eunuchen 

und Tyrannen von Atarne Hermias genannt. Nach Andern war letztere dessen pellex oder leib- 

liche Schwester, die er an Aristoteles verheirathet haben soll. — Nicanor war der Sohn des 

Proxenus in Atarne, der nach dem Tode der Aeltern des Aristoteles dessen weitere Erziehung 

und Ausbildung übernommen hatte. Aus Dankbarkeit nahm Aristoteles den verwaisten Nicanor 

an Kindesstatt an und bestimmte ihm seine Tochter zur Gemahlin. Er verheirathete sich auch 

mit ihr, starb aber zeitig, und so wurde Pythias die Frau von noch zwei andern Männern. 

1. Dieser „Ne war 7207+ 6 Ilvsooiog Pyrrhaeus puer. | 2. 0. مالغلا مقر‎ eye 

 ,‎ ebenso ‚Ibn al-K. Allein dieser „As hiess nicht 11/100106 , sondern Möounsمالغلا سقرمب:

also eigentlich سقمرمب. | %3 سيفراما‎ Amaracis. Nach dem griechischen Text hiess sie 

Außoazis. | 4. C. ىمعهرد‎ mit der Randglosse سيلاطسرا‎ u ةبسن‎ ll H. und Ibn al-K. 

sr unmittelbar nach dem Griechischen, L. ىمحرد 3 مرد‎ und in der folgenden Zeile C. 

EIER H. und Ibn al-K. 2: Love: A. 125. CS ERW. سيس  آ.. سييشر‎ Ibn al-K. 

 || .‎ Im Griechischen steht S/uwr 0. i. m; doch wechselt damit Iiuog — umسميس.

6. „eu Töyov, oder wie Andere der arabischen Form mehr entsprechend lesen, Toywv. S. 

Buhle 5. 35 und Hübner 5. 322. || %. سيلبجراو‎ erwartet man hier und in dieser Verbindung 

am allerwenigsten, und was von ihrem Sohn gesagt wird, dass er frei sein solle, ist ohne alle 

Berechtigung. Auch erwähnt sie der griechische Text hier nicht, sondern hat statt ihrer 'OAyu- 

zog هلأ‎ To naıdiov avrov. Es ist also aus dem undeutlich oder unsicher geschriebenen سويبيلا‎ 

der geläufig gewordene Name سيلبرأ‎ den auch gerade hier die Codd. verschieden schreiben, 

hervorgegangen. — Der Theil des Testamentes, der von den Statuen und Denkmälern handelt, 

deren Herstellung Aristoteles angeordnet hatte, ist in die arabische Uebersetztng nicht aufge- 

nommen worden. || 8. (al d.i. نينح نب‎ ‚#1, wie Ibn al-K. 5. 43 schreibt. | 9 CHE 

 ‎ praedicamenta, undتالاقملا ‎ , Ibn al-K. 85. 48 und H. Ch. II, 8.96ناماقملا .‎ , Vتالوقعملا

ebenda IV, 8. 487 Nr. 9336; VI, S. 97 Nr. 12819 und Hottinger S. 219 .تالوقيلا‎ Vgl. 

al-Kindi 5. 36 und 37; Wenrich S. 171. 

Im Vol. I der Commentarii in Diog. Laert. ed. Hübner findet sich 5. 608-10 das Leben des 

Aristoteles von einem Ungenannten, in welchem die Schriften des Aristoteles am vollständigsten 

aufgezählt sind. 
15 
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 ,‎ stehtىلوالا ‎ wie Ibn al-K. schreibt, während hier stetsاقيطولانا 01 لوالا اقيطولانا .10

was möglicherweise die spätere Form ىلَوألا‎ sein könnte und dann dem fast durchgängig fest- 

gehaltenen ىنانلا اقيطولانا‎ entsprechen würde. Vgl. Caussin de Perceval Gramm. ar. vulg. 

1. Ausg. 8. 69 5 259 und hier 8. 262, 10 Anm. 6. Ich lasse ىلوالا‎ stehen und halte es für die 

Femininform. || 11. Alle Codd. nal, Ibn al-K. ,نوطلاغملا‎ richtiger ةطلاغملا‎ : 5.11.0 

III, 5. 97 und 630 Nr. 7287; V, 5.97 Nr. 10200 und hier später 5. 263, 15, wo ebenfalls 

BR. steht. Ebenso et es ne Ibn Badrün 5. 8 ةرظانمل‎ N ىف نيطلاعللا‎ Kiel: 38 

 -‎ Es scheint a stehende Form geworden zu sein, wobei man sich Xelio ausلدح او.

gelassen dachte. || 12.C.H. سنيللا‎ , L. "سسللا ١‎ : ob Aelianus? Cas. سيبللا‎ : Hottinger, 

Bibl. Or. 5. 220 nach Vermuthung يسال || 18. 07 2177 لقتسا‎ 1 Kal, 070 

Hott. لقنتسا‎ „dass er dieses Buch den Abü Zakarj& mit dem Commentar des Alexander über- 

setzen liess“. Die Stelle ist mehrfach alterirt; x5l fehlt in L. V. und Cas. und 27614. haben sie 

falsch verstanden. ld وبا‎ ist ىناتسكلا ىقطنملا‎ : s.. 8. 264, 15 Anm. 7 u. 316, 25. 

14. 5 Ko; s. S. 262, 25 u. 300, 23, wo eine Schrift Räzi’s unter dem Titel ميسقتلا‎ US” 

 ‎ Ars Fiضارمالا ميساقت :‎ N, erwähnt wird, über die Ibn Abi Us. Bl. 172 v hinzufügtميج

es .ميسقت ليبس ىلع نايبلاو حرشلاب اهجالعو اهبابسأو‎ ei م‎ ist vb. denom. von 

 .‎ „nach Fächern oder tabellenartig abtheilen“, wie man einen Stammbaum abtheilt. Vglنتن

Steinschneider,, Constantinus Africanus und seine arab. Quellen S. 385 Anm. 

 ‎ was zum Theil mitصفلا, .‎ Casصملا, .‎ Vصنلا, ‎ , L. u. Hott. 8.221ضعبلا , 1. صعلا .0 .1

8. 250, s. 10 (s. das. die Lesarten), 253, 4 Anm. 1, 263, 26. 27 übereinstimmt, wo wiederholt 

entschieden yasll sich findet, und 5. 288, 12, wo pass dem yas gegenübersteht. Doch auch 

 ‎ ist unbedingt zulässig und bei unserm Verf. nicht selten. Vgl. auch Cas. I, S. 256; Ibnصنلا

al-K. S. 149 und 153; Mas. IV, S. 189 رايتخالاو‎ ah „las! und 8. 451 u == نيم‎ 

 , ‎ىريوش ‎ „par ceux qui suivent l’interpretation ae | 2 60صنلا

5 5 

ist, spricht S. 131 von Probus, versetzt in Phubrius, verbessert sich aber S. 300. — Casiri I, 

| 11 er 1 ير‎ 
 ‎ 8 S. 244, 11 Anm. 8. Wenrich, der hier wie auch anderwärts ziemlich unvollständigوعز

S. 309 hat Chabrias daraus gemacht, Wüstenfeld, Gesch. der Arab. Aerzte 5. 24 Nr. 62 Futheri 

oder Fubri, Hottinger , Promtuar. 5. 222 Phoubrius. Vgl. auch Assem. Bibl. Or. III, ı 5. 85. — 

Er lebte in ىنق ريد | 7 0 رخاوالا عبرالا‎ einige 0000. wie 0. H. L. fassen رش‎ vor 

 -‎ aus der Conردنكسالاو ‎ : C.H. fallen aber nachتالاقملل ‎ zuerst als Substantiv, daherسوينومأ

struction und lassen folgen; V. dagegen nimmt . als Verbum und schreibt تالاقملا‎ 
 كك

herauszunehmenأ 55 ‏ Z. 23, aus demسف ‏ Sf, Aber auch xl und nach L. selbst‏ 

L. Aus, V. due,ىليفوني , ‏ wieder. || 4. C. H.ل ‏ ist, kehrt in der Construction mit‏ 

 ‏.fehlt bei H. Ch. und Cas. — NWenrich S. 133 2. 12 hat richtig Theophilus, Hott ىلصوم نم

was er unübersetzt lässt. Ein Theophilus (S. 263, 24 هاك‎ und 5.5, genauer Anders oder A39 ,يفوت‎ 8 ya 
gehört den Uebersetzern an; s. 8. 244, ı0 Anm. 7. || 5. ©. Va sp: 188,7 -ىليفويت) ‏ 

re wie Hott.; dagegen S. 251,4 C. سو كب ا 11 1 سوكد‎ Ba se 0 und 

ausserdem L. zweimal شوكن‎ „pp; Ibn al-K. 8.123 سوكب‎ ar und S. 272 a 
Abi Us. 81. 127 r zweimal ,سكب‎ Bl. 143 r KG “> ميهاربأ‎ , Bl. 176 r sein a An FE 

in P., und ebenso VI,سكي ‏ Bekess wegen5. 245 سكي ‏ H. Ch. IV,ميهاربا قفا : ‏ urسوكب ‏ 



VI, 1. © 15 m Sm2AgN se ra 

S. 51 Nr. 12690; Wüstenfeld, Gesch. der Arab. Aerzte 8. 26 Nr. 67 und 68 سكي‎ Beks (Nakus) 

el- Asäri; We 0 hat et S. 133 nicht. Ich halte سوكب‎ url ح — كب نبيا‎ für das richtigere, 

wie auch Abü’lfar. Hist. nn S. 94, wo 56 X ىب ميهأرب‎ | im Texte steht, am Rande als 

zweite Lesart سوكب‎ statt نيو‎ X5 bemerkt. — 0 später 8. 252, s und 316, 25. 

 ‎ erىلع .‎ in H., während in L. V. und Hottلمست ىلع ىببا ىبأ ميغ ‎ Stattىبارافلا 0

fehlt und nur Aus festgehalten ist. er اغلا‎ , aus ىف مجغ‎ entstanden, ist sicher falsch, gl 

ebenso sind die Worte ىلع مك ميغ‎ : 7 0 einer falsch verstandenen Glosse oder einer 

Versetzung ihren Ursprung verdanken, zu streichen. — Wenrich ist hier überall unvollständig. 

| 5 As Se :ليحأ وجأ‎ 8. 8: 268, 1. 24, 273, ı Anm. 1; Ibn Abi Us. Bl. 138 7: Wüsten- 

feld, Gesch. der Arab. Aerzte S. 38 Nr. 95. — Ibn al-K. 5. 198 bemerkt über ihn: 3 

 هلو ةميدقلا ةيعيبطلا مولعلاب عالطالاو ةفرعملاو لضفلا ةياهن ىف ناكف اذه نيسحلا ديحا

 نم ‏ar ام ملعي كتلك امك ةخيماعلا رومالا ىو عاونالاو سانجالا & ‏US نيتيواسنم

Vgl. dazu Cas. I, 8. 387.— Der ganze Artikel ist aus demةخعاس نم راهنلا . ‏ mعافترالا لبق ‏ 

Fihrist (s. 8. 263, ı-7) entlehnt und ich wiederholte ihn um einiger Abweichungen und Zuthaten willen.‏ 

und ebenda Anm. 3.4 sowie 8. 254, 95سروديقملا ز ع. 8.246, 19 ‏ oder1 سروديقمالا ‏ 

H. Ch. V, 8.164. || 2. Zwischen ىننم ةلقن‎ und io Par was dem ىننم‎ hier nicht ganz unge- 

wöhnlich nachgesetzt ist (vel. a اءاغفلا‎ re وبا‎ und مصن وبأ ىبارافلا‎ 8. 248, 26 und 250, 2), 

hat L. eine grosse Stelle en. die weiter unten hingehört. || 3. Se ist hier in den 

\arf Arlo 1 00 1 2 1 2 6 2 6 0 1 6 Ay 1 Codd. ungehörig mit وبا‎ zu einem Namen verbunden, während uns die Worte sy | مقلع‎ 

Kr as كت نع‎ vom Gegentheil belehren. Entweder ist einfach vor spe ein و‎ zu setzen 

oder, was wahrscheinlicher ist, der Satz durch ى‎ „a ie xäle ىننم ننس بأ‎ zu ergänzen. 

Wenrich nennt 5. XXV 7abari, macht aber S. 294 Abu Bischr Matta aus ihm. Unter ihm ist 

hier ناخرفلا نب ممع‎ oder dessen Sohn ناخرفلا نب صفح نب ممع نب‎ Aus ركب‎ | 

spe zu verstehen. Vgl. 8. 245, 5 Anm. 2. || 4. سيلاواتا‎ (L. سلاواقأ‎ (: ob 83 7 

5: € und 0 ردنكسالل‎ ‚„ H.L. V. ل1 نييناردنكساللو‎ dei Ile 

eh DEKUNN u andere Alexandriner. Statt 0 wen | d. ı. نينح نب‎ 2 

schreiben L. V. und Hott. & | ©; al ردنكسالا‎ re sowie nachher ميسفتب‎ 

 ,‎ fehlen ausser in C. und H. überall. Auch 4 erste Mal wird mg, zu lesen seinردنكسالا

3 seine absolute Stellung nicht berechtigt erscheint. || 7. Alle Codd. ,ىدنكلل كتاطسا‎ so 

dass Eustathius diese Uebersetzung für al-Kindi verfasste. Welcher Zeitgenosse al-Kindi’s aber 

mit dem Namen Eustathius gemeint sei, lässt sich nicht nachweisen; H. Ch. V, 8. 51 Z.1 hat sicher 

Unrecht ri lb! zu schreiben. 

 .‎ 5 11 6 1 52 149 10476 und Wenrich S. 161. — C. 8. Ibn al-Kأ باتكب

und = u u> RIESE هيج ف‎ 1 | 2, C. H. za! Br 1%, We al > xl) Br wie 

8. 247, 19 in allen 0000. steht. Auch Abü’lfar. 5. 94 sagt: هبسأ‎ © gt وطسرال ناكو‎ 

[0 
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VII, 1 Be 116 كد‎ S. 252, 2 — 254, 3. 

Ibn Abi Us., welcher den ganzen Artikel über Theophrast von hier abschreibt, سوطسيرفو‎ 

hat url st. ol ul und fügt nach سايروغيطاف‎ 7.11 hinzu: لوكم‎ xl ليقو‎ 

und Ibn al-K. schreibt 58. 122ليحوتلا ى طارقمد ىلا بانك هيلا , ‏ „usةيعيبطلا لئاسملا ‏ 
nl — NWenrich erwähnt Theophrastus nicht und die De Schrift-سيلا ‏ lau‏ 

steller schweigen über seine Verwandtschaft mit Aristoteles. || 3. 0. 5 ER In u, 

ve vgl. S. 249, 28: hier Z. 10 die 0000. ganz ebenso. || 4. C. a تو لابزب‎ 

Es ist er Pro-سلفرم سحو لبد, 1 0 %6 سحول مدد. ‏ L.سلغرد سخول جزر ‏ 

clus; s. Ibn al-K. S. 101; Bibl. Gr. III, 5. 504, wo er einfach Zyeius genannt und auf‏ 

VIII, 8. 455 und Duhle a gr. interpr. Arist. ee wir. | 8. % ٍدرطاطا‎ : Ibn al-K. 

 ‎ dir Proclus Nithiensis. Proclus wurde in Xanthusسطين لها نم :‎ 629: I, 8.303هلو طاطا

in erzogen. Für ةيرطاطا‎ bot sich 1 nirgends eine Erklärung. 6. C. pa, 

H. ‚El, ١١ unstreitig das technische „31 der scholastischen Theologie oder, wenn 

man will, der in Vgl. Dicetion. of the techngcat terms I, S. 298-300, woraus sich 

auch ergiebt, was es mit لوالا‎ für eine Bewandniss hat; Not. et Extr. X, S. 65; Lib. Defi- 

nit. 8.99; Zane unter .نوح‎ — Fehlt in Ibn al-K. und bei Wenrich. | @. L. اه‎ !١ fehlt 

in 0. und Ibn al-K. — Vielleicht ist des Proclus Chrestomathie gemeint wegen der in ihr ent- 

haltenen biographischen Notizen ( el OS a, H. Ban , 

 ‎ als die kleinereمسمن ‎ ya Es ist seine Iroryeiworsسيم .‎ , Ibn 21-15سيسرحرطسب

gemeint, im Gegensatz zur Sroryeiwors Feoroyızn in 211 Capiteln als der Also 

V. up. Alexanderسأر سونيلاج ‏ L.سونيلاج , ‏ zu lesen. || 9. 0. H. uسيسوخوطساب ‏ 

Aphrodisiensis nannte Galenus so (caput muli) wegen der Grösse seines Kopfes; s. S. 289, 12.‏ 

Esةوقل . ‏ au,ةرظانملا ل ‏ oderةوقل ةأ ‏ Byةرظانملاو ثحلا & هسأر ‏ Ibn al-K. S. 60 fügt hinzu‏ 

ist also eins oder King Kids wie bei Ibn Abi Us. Bl. 46 r zu lesen. Val. S. 289, ı 

Anm. 2. 

. (Z. 4). Alle Codd. اال صفو‎ statt عشلا ضغور‎ denn es ist lub, „| gemeint und 

nicht die drei Bücher des a 72601 7501115001 5 ءارعشلا‎ aa. S. 257, 6 en 2. — Hier 

steht gas überall mit voller Sicherheit. Vgl. Anm. 1 zu 8.249. || 2. Statt ةيماعلا لو‎ sc! us 

in 0. H. hat L. ةيباغلا لوصالا‎ SS, 7. ةيناغلا لوصالا‎ US, 1 لو ا‎ Be, 

 ‎ Fehlt bei 770707. | 3” H. V. undةيماعلا رومالا ماوق ىف, ‎ Ibn Abi Us. 101. 46rةيلاعلا,

Ibn Abi Us. نوللا‎ und dieser mit dem Zusatze فوسليفلا‎ ch ىلع وه ءىش‎ ch ,نوللا 8 ةلاقم‎ 

was für die Lesart ىنوللا‎ spricht, wenn es nicht eine willkürlich supplirende Zugabe ist; dagegen 

C.L. Ibn al-K. u. Wenrich 8.278 ,نوكلا‎ was sein Buch de generatione sein würde || 4. H. 

 .‎ und ebenso Wenrich und H. Chايجولاثلا .‎ , 1 CE, Ibn al-Kايلوخاملا, 10 ايلوحانملا

V, 8.66 Nr. 10005; Ibn Abi Us. dagegen ايلوخلابلا‎ , und so auch bei andern Schriftstel- 

lern. || 5. Ueber Porphyrius, was sein ehrender Beiname ist, während er eigentlich Malchus 

heisst, s. 8. 316, 22 Anm. 11; Ibn al-K. S. 293; Cas. I, 8. 186; Wenrich S. 280 und 305-6. || 
 ‎ : s. 8. 241, 23° Anm. 9: Ibn 21-15. 5. 8سويطسماث .%? || .‎ : s. Wenrich 8.289سوينومأ .6

und Wenrich S. 286. 

 .‎ : s. Ibn al-Kسخرطولف .‎ : s. Ibn a-K. 8. 387 und Wenrich S. 294. || 2سوالوقين .1

S. 294 und Wenrich S. 225. || 3. C. V. und Wenrich 8. 225 ebenso gut Ge Ibn al-K. 



Ing: | 0 117 om 8. 254, 

58. 294 hat bei غضايرلا بانك‎ (Z. 8) den Zusatz (bus als. | 4. اهلايروم ىلا‎ fehlt bei Ibn 

al-K. und Wenrich. Die Moralia sind hier als Person aufgefasst, wodurch sich ©) und das fol- 

gende Pronomen erklärt. || 5. سروديقمالا‎ : der ganze Artikel fehlt in L. V. 5. Wenrich 4ك‎ 

und oben S. 251, 5 Anm. 1. || 6. سيطرفايد‎ zu unterscheiden von .سطنفويد‎ Ibn 1ه‎ 

 ‏:bemerkt 8. 212 über ihn & ملكتو نانوي ا ‏I ee ل ‏DR سيطرفايد

 ىدع نب ىيحي كلذ كذ عناصلا تابثا ف سيطارقميدل اباتك كلذ ق فنصو تاعالألا. ||
Bei Ibn 21-15. 8.69 heisst es:2 سطيدورفادأ. ‏ L. ll,2 1 سوك دورفاثأ , ‏ 

Fabr.- Hart. II,بانك و هو . ‏ psةلاقم ق سيلاطاطسرا مالك ‏ curهلقن ‏ ulةرق نب ‏ 
kennen nur einen Theophronius unter den Schülern des Aristoteles, keinen Theophrodi-8. 510 ‏ 

ms (2). || 8: ri سخرطولف‎ : s. Ibn al-K. 8. 295 und Wenrich 8.226. | 9. SUR رب‎ 

s. Ibn al-K. 8.408 flg.; Abü’lfar. Hist. Dyn. 8. 180 flg.; Hall. Encycl. Sect. II, Bd. XXL, 

8.191 fig.; die Stelle von ee ناك‎ bis هوطقساف‎ bei Ibn Abi Us. Bl. 67 7. Die sämmtlichen 

Codd. schreiben mit arger Verwechslung ىوكلا 20 لك‎ =) Kal. || 10. Statt ةراهظا‎ 

hat Ibn al-K. le مهرظانو «هققع ام‎ „url und er erzählt ER das Gegentheil, indem er 

ihn in der Disputation unterliegen 7 | 11. Ueber das Verbrennen der Alexandrinischen 

Bibliothek durch “Amr Bin al-Ası berichtet Ibn al-K. noch etwas weitläufiger als Abü’lfaradsch 

in folgender Weise: ةيردنكسالا لصاوحب نطحا دق كنا اموي‎ as (di. ورمعل) هل لاق مت‎ 

 ‎مكل عفن ال امو هيف كضراعا الف عافتنا هب كل ام اماف اهب ةدوجوملا نانصالا لك ىلع تيتخو
 ‎لاقف هنع 0 2 هب 00 0 هب !‎ 0 xامو ‎ aةيكشلا بنتك لاق 71 جات 4

 ‎نمو ‎ anهل لاقف اهتّضق امو بتكلا هذه ‎ azكولم نم سوفلداليف سوامولوطب نا
 ‎اهل درفاو اهعبجب ماو ملعلا بتك نع صخقو ءايلعلاو ملعلا هيلا بّيح كلم ايل ةيردنكسالا

 ‎ةريمزب فرعي الجر اهرما ىلوو تعبجن نئازخ [.‎ ]5. Anm. 1 zu 8. 240, 1. Mهيلا مدقتو

 ‎اهعبج & داهتجاب ‎ inةغلايملاو & ‎ (sulاهلقن & اهراجت د ريغ ذو :‎ derعيتجاف كلذ

 ‎ةعبرأ لم كلذ نم ‎ le, Suse (sie) reاهلو ا ‎ SUN „deاهعابنجاب

 ,‎ (siهل لاقف اندنع نكي مل ام مولعلا بنك نم ضرالا ف ىقب ىرنأ ةريمزل لاف اهتّدع

 ‎مورلا لنعو ‎ usتام نأ ىلا كلذ ىلع لزي ملف ليصحتلا ىلع مد هل لاقو كلذ نم كلملا
 ‎كليلا ‎ 06 A! Saةظوفحت 06 لزت ‎ eeاعلا 00 7 نب لك 0

fe ىذلا ىبخ 98 كف‎ € Be ١ AS kalt ن نب رمع ا ار كاف لعب‎ 

 ‎ىف صاعلا نب ورمع عرشف اهمادعاب مدقتن 3 5 الف ,‎ vnةيردنكسالا تامايح ىلع
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ya: a 118 حج‎ S. 254, 11 — 257, 2 

 ةلم ىف ندفنتسا اهنا اوركذف ذئموي اهتيسناو ‏ERDE ةنع تربكذو اهدقاوم ىف اهفارحاو

re &w. Leider nennt Ibn al-Kufti, den Abü’lfaradsch benutzte,ام عمساف ‏ sr‏ ,= 

seine Quelle nicht; [nach dem Fihrist S. 239, 31 wo die hier 5.117 Z.22-28 abgedruckte Stelle im‏ 

des Ishäk ar-rähib sein. M.] | 12. Ueberحجرات ‏ Auszuge angeführt wird, würde diese Quelle das‏ 

le) vel. S. 274,‏ 

ul69: ىلع لد ىمور ىعيبط نوسليف اذه ‏ Aristo; s. Ibn al-K. S.1. نطسرأ ‏ 

 سفنلا باتك وهو ةفبينصت ‏.Am. | 2. C سيلاوطس , ‏.H س.لاوصمب ب ‏.L سوملاوطمد ب

ob Vitellius, wenngleich ich keinen Verfasser der hier angegebenen Schriftenسو.لاوطمم ; ‏ V.‏ 

unter diesem Namen kenne? oder wer sonst? ÜC. schreibt, hier schon der Anordnung wegen mit‏ 

s. Ibn al-K. 5. 254) undسوضروط : ‏ (H.سويروط ‏ dem folgendenةعيبطلا رارس „| ‏ Unrecht,‏ 

N, bu zu. — Artemidorus und sein Werk werden später 5. 316, 34سم ‏ us demايو ‏ 

als ; 5. 8.246, 14. بيرغلا ‏ || nochmals erwähnt. || 3. Lues 0. 1. Nyssa in Cappadocien.‏ 

Anm. 11. Wenrich 8. 237 hält ihn für den P£olemaeus Peripatetieus bei Fabr. V, S. 295-97. ||‏ 

 ‏.ROBERT, wu; der platonische Philosoph 77607 aus Smyrna um 117 n. Chr. Vel نوات

ob der Peripatetiker ‘Eouivoc?سينمرأ : ‏ La W.ىنار دنكسالا 57208950 كسا 11 |( 6. ‏ 

 م. 289, د: ‏Ibn al-K. 8.69 bemerkt über ihn: As olsl نأشلا اذهب ىمسور فنوسليف سنيمرأ

 سيلاطاطسرأ بنك ضعب ‏.u” len. Er erwähnt ihn auch S. 145. || 7. V سوساون :

ob Jovianus, der in 45811. Hist. 50 . 160 سوناهنو د‎ und bei Mas. II, S. 324 ساينوي‎ 

geschrieben ist? || 8. C. ,سخكيلد ماتا‎ 1 0 dia سخي امايأ‎ Jamblichus; gewöhn- 

lich سخكيلمأ‎ 2. 82. 8.248, 25. Auch Ibn al-K. 8.69 schreibt .سكلمابا‎ || 9. L. ash, 
Lycus; s. Ibn al-K. S.306 und Wenrich S.261. Fehlt in H. — سيسارأ‎ Orosius. — سطا ةرن‎ 

Nicostratus; 5. Grässe I, 8.152. || 10. sus; s. meine Abhandlung „al-Kindi, genannt der 

Philosoph der Araber“ und die daselbst citirten Quellen, und Choulant, Gesch. und Liter. der 

ältern Mediein 8.336. || 11. C. Se os H. we نجر‎ L. Se) .نب‎ Ibn Abi Us. 

Bl. 126 v schreibt: نب ربكالا ثراحلا ىنب ةيواعم نب‎ >] vr ثراحلا نب‎ Pe? ةيواعم نب‎ 

a en 5 0 و‎ 

Ibn Dur. 8. >17 I N 3 160. 

1. H. schiebt nach مرج‎ die Worte ein: رخآ‎ s? هنع ةنابالاو‎ Kill ةيئام ىف‎ lu, 

ae = ىف رركي م لئاسبلا‎ . 0. hat dieses Werk nach ةوقلا‎ &. 58. dasselbe spä- 

ter Z.10. || 2. Zwischen دياتك‎ und ىطسحلا‎ hat C. ةعبرالا بنكلا ر ابخا ىف هتلاسر‎ US“ 

und H. ةعيرالا‎ Ber رايتخا‎ 8 lu, .باتك ىف‎ || 3. Ibn al-K. Re. ةنابالا ىف‎ „ur 

 ‎ || 4. V. undنع ايكاح ىطسكلا لوا ف سويبلطب لوق نع. ‎ eeاقيطولونا ىف
Ibn al-K. ةيتاطسفوسلا‎ : vgl. S. 259, دو‎ Anm. 3 und zur Erklärung des Wortes Catal. libr. mss. 

biblioth. Senator. Lips. S. 438 Col. 2. 

1. 0. H. schieben die Abhandlung عاقيالا ىف‎ alu, باتك‎ zwischen >] und خيلاعلا‎ 

ein. || 2. Alle Codd. abermals ءاعشلا‎ . Ich schrieb der Sache entsprechend .رعشلا‎ Vgl. 

S. 250, 4, 253, a Anm. 1 und 263, 27 Anm. 10. 



5911 0 119 m 8. 259, ı — 262, 6. 

 -‎ : es handelt sich hier um zwei in einander gemengte Werke, die so herةيعطالا يغت .1

zustellen sind, wie es hier geschehen ist. H. hat nur لعيبي‎ als Verstümmelung von يفت‎ und 

dann eine kleine Lücke, die sich in C. nicht findet. In der Abhandlung ist hier die Ordnung 

etwas umgestellt, und sind dort Anm. Nr. 70 und 72, welche letztere zu streichen, so zu ver- 

einigen, wie ich hier angegeben habe. || 2.L. V. .ميلقت‎ Bis لكاسملا ىف‎ 2.8 weichen die 

einzelnen Codices in der Reihenfolge der Schriften von einander ab. || 3. Eine Schrift ىلا‎ ä 

 ‎تانك ‎ erwähnt. Ebenso findet sich die Abhandlungدق ,‎ war schon joben 8. 258ةينانملا ىلع

 ‎ Anm.4. — L. V. und Ibn al-K. haben auchزي ,‎ 8 lu, bereits oben S. 256ىلا سارتحالا

hier ةيئاطسفوسلا‎ . ُ 

1 > > li درب‎ „le froid de la Vieille. Ce sont les sept jours, qui commencent le 7. de 

Fevrier et durent les sept jours suivants; pendant lesquels on sent le matin un froid un peu 

rude ; Yair est couvert ordinairement de nuages; les pluies y sont fröquentes et les vents imp6- 

tueux y regnent fort pendant ce temps-lä“. — 8. Nouvelle Relation d’un Voyage fait en Egypte. 

Par le P. Vansleb. Paris 1677 8. .رم‎ 35 und hauptsächlich Mas. III, S. 410 und 411. 

L نايعأو ذالا ىينك‎ sind seine Schriften verschiedenen Inhalts. || 2. Alle 0000. setzen 

 :‎ absolut nach sl. >: (die Fragen sind) physikalische. || 3. Die Stelle Auتايعيبط

hat Ibn Abi Us: Bl. 128r. || 4. Wir sehen hier an mehrfachenتعم وبا 7 | ‏ bisىدنكلا ‏ 

Beispielen, dass die Silbe x Hauptwörtern angehängt ist, gewählt, um in dieser Zusammen-‏ 

setzung zu beliebigen Namen zu dienen, durch welche al-Kindi seine Abschreiber , die unstreitig‏ 

Sklaven waren oder in deren Dienstverhältnissen standen, bezeichnete, indem er die einzelnen‏ 

durch Beilegung ihrer Individualität entsprechender Prädikate unterschied. Wahrscheinlich waren‏ 

sie von Hause aus Griechen, oder gehörten überhaupt einer Nation an, deren Angehörige in‏ 

reنزولا اذع ىلع ‏ einem Dienstverhältnisse zu den Muhammadanern standen. Der Zusatz‏ 

ist ausnehmend bezeichnend für die Wahl entsprechender Beinamen für individuelle Beziehungen. —‏ 

Vel. S. 242, 2ı Anm.7. || 5. :بيطلا ىنب ليحاأ‎ 5. 8. 300, 15 Anm. 4; Ibn al-K. 8. 88 und 

Cas. I, S. 407. Auch Ibn Abi Us. Bl. 130 r hat den ganzen Artikel mit wenigen und ziemlich 

inhaltlosen Zugaben in sein Werk aufgenommen. || 6. برعلاو ءامدقلا‎ : hier sind ءامدقلا‎ 

vorzugsweise Griechen, geradezu den Arabern gegenübergestellt. 

1. AN Aue 6% مساقلا‎ war Wezir der Chalifen Mutadid und Muktafi und starb im J. 291 

(beg. 24. Nov. 903). Vgl. S. 285, 25. || 2. Dieser yo, unstreitig ein Lieblingssklave ( (مالغ‎ 

Mutadid’s, kommt bei Ibn Abi Us. Bl. 131 r im Leben des ةق %6 نبات‎ abermals vor und 

heisst Bl. 133 r geradezu .لكضتعملا ردج‎ 11 5 507 2 Anm. La 3. خلا ةليحب‎ der Sinn 

ist: „durch ein allgemein bekannt gewordenes Manöver wusste es Käsim dahin zu bringen, dass 

Ahmad Bin at-Tajjib das ihm vom Chalifen anvertraute, auf Käsim und Badr, den Pagen des 

Chalifen , bezügliche Geheimniss ausschwatzte und verrieth. Dafür nun gab ihn der Chalif der 

Rache der beiden Compromittirten preis“. || 4. 8. über den Emir يش ىنب ىسيع نب‎ dual, 

der im J. 285 (898) starb, Abü’Imah. II, 8. 87 u. 124, wo überall N steht. || 5. ىضمو‎ 

 ‎ „und so ging er hin (euphem. statt Us), nachdem er in einem Jahre denىلا غلب 6( لعي

Himmel an Erhabenheit erreicht“, d. h. eine himmelhohe Stellung erreicht hatte. — Die Codd. 

ie ىف‎ „in seinem Alter“, was unverständlich ist; also Kin ىف‎ d. h. ةلحاو ةنس‎ &, oder es 

müsste hinter x, eine Zahl ausgefallen sein: im Jahre ... . || 6. dl als Femininum gefasst 
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entspricht dem folgenden ىناتلا‎ nicht und dennoch steht gerade so auch 2. B. 8. 248, ı7 A. 10, 

249, 6, 262, 26. Ibn Abi Us. hat hier ةيناثلا‎ und Cas. I, 8. 309 schreibt Id اقيطولونا‎ 

und قاتلا كدة تعش‎ ngoreou und Avarvrıza voreoo. || %. Sp; oben 5. 244, ıı Anm.®. 

 ‎ >} Ibnسنود .‎ >} dagegen 5. 263, 22 Anm. 7 alle Coddسنوي .‎ 0 Lنانوي 635158 :9 |

al-K. 5. 88 نانوي نب ىتم‎ S. 371 und 506 سنوي ىنب‎ und ebenso Ibn Abi Us. Bl. 138 r 

dreimal .سنوي نب‎ Die eine Form und Schreibweise ist ebenso berechtigt wie die andere, wie 

’Iwvds neben ’Iwvav 2. B. Evang. Lucae Cap. 3 V. 30, wo an dieser Stelle auch die arabischen 

Uebersetzungen نانوي‎ schreiben. || 9. oe; s. oben 85. 248, 26 Anm. 14. 

 ‎نيسحلا وبا < ‎ sa 5 5 2507 94 Anm. 9, 263, 21, 278, ı Anm. 1, woبينرك .1

 .‎ also Vater und Bruder des hier genannten erwähnt werden. || 2. L.Vدنيا ءالعلا وبأو بيذرك

und Ibn Abi Us. ديز نب‎ statt Asıs ىب‎ in C. H. und Ibn al-K. Ein Schiedsrichter fehlt. 

Neben كيحأ وبأ‎ haben Andere, wie Ibn al-K. bemerkt, نسحلا‎ 0 Er lebte in Bagdäd. || 

3. L. und Ibn al-K. نيتيواستم‎ V. نييواستم‎ . Auch führt Ibn al-K. noch die Schrift 

 ‎ىباراغلا .‎ von ihm an. | 4عافترالا لبق نم ةعاس نم راهنلا ىنم ىضم ام ملعي فيك باتك

oder ىبايرافلا‎ : s. Ibn al-K. 8. 316 und Cas. I, S. 191; Ibn Chall. Nr. 716; Abdallat. 

S. 539 und Anm. 350 und 351; Abü’lfar. Hist. Dyn. S. 315 fig.;, Leo Afric. S. 253, _Assem. 

Catal. Flor. 5. 131; Gartz De interpretibus et explanatoribus Euclidis Arabicis (Halae 1823) 8.34 

$ 32; Poe. Spec. ed. White 8. 357. — Alle Codd. Z. 9 بايرافلا‎ statt der kürzern Form hal, 

die dem vorausgehenden ىبارافلا‎ mehr entsprechen würde. || 8. In L. fügt die vergleichende 

Hand noch die Worte مولعلا‎ la & US Kill ىف‎ us x), am Rande bei. || 6. وبأ‎ 

 -‎ e— lebte nach Ibn Abi Us. Bl. 138 r und Ibn al-K. S. 506 ebenso wie sein folgenىزورملا

der Namensvetter in Bagdäd. Vgl. auch Wüstenfeld Gesch. der Arab. Aerzte 8. 53 Nr. 103 und 

Hottinger, Promtuar. 5. 228. | %. سنوي نب ىتمز‎ 5: Ibn al-K. S. 357002: Ibn Abi Us. 

Bl.138 r; Abü’lfar. Hist. Dyn. S. 304; de S/ane, Ibn Chall. Biogr. Dietion. III, S. 310 Anm. (1) 

— 1. Ausg. 8. 318 Anm. (1). — Der Zusatz نانوي‎ +55 fehlt in L. V. und Ibn al-K., ist aber 

berechtigt. Vgl. S. 262, 25 Anm. 8. || 8. 'V. لوكشأ : لوكسا‎ ist das nach dem Syrischen 

geformte 040%). Vel. über Eeclesia, Schola und Coenobium St. Maris in st ميد‎ Assem. Bibl. 

Or. III, ع‎ 5. 741 und 930 flg., wo das Kloster überall Dorkena geschrieben ist. || 9. صفلا‎ 

hier in allen Codd.; vgl. S. 249, 1 Anm.1. || 10. C. L. und Wenrich 8.133 hier abermals 

 -‎ gemeint ist. Auch hat hier H.V. 2 1, wie 0. selbst anderمعشلا ةعانم ‎ , währendءارعشلا

wärts, das festzuhalten ist schon um keine Verwechslung mit ءاعششلا‎ las von Aristoteles her- 

beizuführen; s. S. 250, 4, 253, 4 Anm. 1 und 257, 6 Anm. 2; Wenrich S. 143 und 145; H. Ch. 

V, 8.104 Nr. 10297. 
1. she نب ىبيحي‎ starb im .ل‎ 364 (beg. 21. Sept. 974) in einem Alter von 80 Jahren; 

s. Ibn 21-15. 5. 417 flg.; Ibn Abi Us. Bl. 138 r; Abü’lfar. Hist. Dyn. 5. 317, Wüstenfeld, Gesch. 

der Arab. Aerzte 8.56 Nr. 110. || 2. Statt اننامز ىف هباككأ ةساير‎ schreibt Ibn Abi Us. 

Bl. 138 r هنقو ىف ةيبكحلا مولعلا ةفرعمو ةساي‎ gt ist der Artikel daselbst bis لقاو‎ 7.34 

von hier entlehnt. || 3. Nach ةيبوقعيلا‎ fügt Ibn Abi Us. hinzu: لقنلاب ةفرعيلا ديج ناكو‎ 

Er war, wie wir sehen, Zeitgenosse unsers Verfassers. || 4. ىسفنب ىدهعلو‎ „und so wahr ich 

mir meiner selbst bewusst bin!“ || 5. Ibn al-K. 8. 420 bemerkt über sein Todesjahr und sein 

Alter, das unser Verf. vergessen zu haben scheint: نب‎ se نب‎ “AS ءايركو وبأ ميدل سنام‎ 
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u, |با نم ةرشع تلثن وهو ةركك ال زنعا ‏ TENىنيتثامو ‏ Vsردنكسال نيو ‏ 

 ضعب & تيأرو ‏Rama ةنس ‏,mals ىدحا ةربع ناكو دادغبب ةيعطقلا ةعبب ىف نفدو

in L. V.لاعفالا ‏ das vor6. قلخ , ‏ || Vgl. auch Ibn Abi Us. 81.138 r und v.ةئامالتو . ‏ 

Ibnملل لاكدلا — ‏ steht, fehlt in C. H. mit Recht. Der Parallelismus verlangt das einfache‏ 

al-K. schreibt zweimal دابعلا باستكاو‎ AN قلخ لاعفالا‎ (oder نأ مالمكلا ) ناب‎ und einmal 
 ‎ „zur Vertheidigung der Behauptung derjenigen, welche lehren, dass die Handlungen Gottلبعيلا

zum Urheber haben (dass er sie durch ردقلاو ءاضقلا‎ von Ewigkeit her bestimmt — nach dem 

dogmatischen term. techn. „geschaffen“ hat لاعتالا قلخح‎ (, die Aneignung derselben aber 
(— wodurch sittliches Verdienst und sittliche Schuld begründet wird —) dem Menschen ange- 
hört“. — Ausserdem zählt Ibn al-K. eine grosse Menge Schriften — im Ganzen gegen 46 — 

von ihm auf. || 7. ىنانتسكلا ناييلس وبأ‎ : 5.5. 248, 24 u. 316, 25, und Ibn al-K. 8. 322 8. 

 ‏:er unter Anderm bemerkt هلاقمأو سنوي نب ‏ir) ىلع ‏,je old ليزن ىقطنملا ىناتسكتلا

 لأسن مضو هبو روعا ناميلس وسبا ناكو -- ءالجالا ءاسؤرلا دصقو ناشلا اذه ةدافال رتصتو
 بلاطو ‏die الا ‏usb الو ‏,in Kon سانلا نع هعاطقنا ببس كلذ ناكو ةمالسلا هللا

„deام ملعو ةلودلا رابخا كاع عالطالا ىهتشي ناكو ‏ wasنم هاشغي نم ناكيب اهيف ‏ 

 نيبصتعيلا ‏[Le ضعب نم ىديحوتلا نايح وبا ناكو اهرابخا ضعب هيلا لقني ءالجالا
 ةرضاحو هيلا هلقن كلذ نم هيلع امهمو رابخالا ىلع علطيو ءاسورلا ‏use ىشغي ناكو هب

 لبع لضفلا ‏ol سلجم ىف رودي ناك ام هيف هل لقن ةسناوملاو عاتمالا باتك فنص هلجالو هب
 وهو ةلودلا دضع نب ةلودلا ماصيص ةرازو ىلوت ام ‏Ks ىزاريشلا ‏sie] 2[ ضراعلا نب هللا

 ةحل لك صاغو رعب لك ضاخ هناف مولعلا نونف ىف ةكراشم هل نيل ةقيقح ا ىلع عنتمم باتك.

Se s. Ibn Abi Us. Bl. 138 v fig.; Abü’lfar. Hist. Dyn.8.249, 17. || 8. ةعرز ‏ Vgl. oben‏ 

S. 338 und Chron. Syriac. S. 215; Ibn al-K. 8. 283, der seinen Artikel mit den Worten‏ 

 ‏:schliesst نابعش نسم ىنيقب عبسل ةعبج ا مود & ‏sus & ميعأربا نب نسحلا نب لاله لاق

Wüstenfeld, Gesch.نم: ‏ Kimيقطنمل يلا ىنارصنل | ةعرز 8 ىلع وبأ قود ةتامالتو .ريعستو 6% ‏ 

hat Ibn Abi Us., der bis hieher denىنيثلتو ‏ der Arab. Aerzte S. 61 Nr. 121. || 9. Statt‏ 
ganzen Artikel abschreibt, wel.‏ 

 : -‎ s. 8, 245, 15 Anm. 6 und vgl. ausserdem Ibn Abi Us. Bl. 176 r und Wüstenرامحلا نك .1

Wald a. a. 0. 5758 Nr. 115. ||-2. C. „also, H. اطنايد‎ , fehlt in L. V. Ibn al-K. und Ibn 

Abi Us., welche sämmtlich durch das Wort غلاقم‎ verführt die Stelle von لماوحلا بانك ةلاقم‎ 

bis يطقتلا‎ haben ausfallen lassen; zugleich auch hier ein Anzeichen, dass das Original dieser 

Abschriften ein und dasselbe war, diese also einer Familie angehören. — Obwohl اطنايد‎ mit 

 ,‎ „den Urin nicht halten können“ zusammenhängen könnte, so ist doch wahrscheinlicherقمم

dass in اطنايد‎ Juußnens, Haroruhr, also اطبايد‎ steckt. || 3. 0 ST, lo Vs Se; 

1: N (in Lubb al-lub. N) und s. Jäküt und Lex. geogr unter قوع‎ . 
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Zweiter Abschnitt. 

 ‎ : s. Ibn 21-12. 5.22: Abü’lfar. Hist. Dyn. 5. 64; Gartz 5. 3 $ 2 und die daselbstسديلقأ .4

angeführten Quellen. | 5. C. سقينرد‎ , 1 11 in, Ibn al-K. bei Cas. I, S. 341 or 

 ‎ Seinسرطفون نبا. !‎ uns apةسدنمهلل مهطملا .‎ , im Wiener Exemplسقينز نب سرطفون

Grossvater hiess nach Gartz Ziveoyos, also 008 dessen Anfang und Ende wohl in der ara- 

bischen Umschreibung zu erkennen ist, während o , zunächst in A} zu suchen wäre. Näher liegt 

unstreitig Beoveisng oder Beoeveizyg und selbst Deodvızoc. Gartz hat ohne Weiteres Casiri abge- 

schrieben. Vgl. auch H. Ch. I, 8. 380 Nr. 1070 und Wenrieh S. 176 fig. || 6. C.V. ,ايسورطسالا‎ 

H. امسو‎ ! L. und Ibn al-K. S. 72 ايشورطسالا‎ . Die gewöhnliche Bezeichnung für oroıyer« 

ist تاصقتسالا‎ , oder annähernder ايخوطسأ‎ in Abü’lfar. Hist. Dyn. 5. 64, oder auch TER 

Pl. elmäxul. Das 7 hier in der Transseription ist zu viel. || @. ىصيبقلا رقصلا وبا‎ wird 

bei Ibn Chall. Nr. 492 erwähnt. || 8. or! Hero; s. Wenrich S. 213 und später hier 8.269, 11 

Anm. 4. | 27930: ىربربلا‎ , H. ىريرنلا‎ , L. ىرسرملا‎ , V. ىزيربتلا‎ , Ibn al-K. im Wiener Cod. 

 ,‎ bei H. Ch. Iىديزيلا ‎ , was auch stattىزيرينلا ‎ , dagegen richtig bei Oas. I, 5. 1ىدنرينلا

S. 382 Z. 4 zu lesen ist; s. 8. 268, 3 u. 279, 14 flg., Wenrich 5. 186 Anm. 5); Defremery, Journ. 

as. 1853 Sept.-Oct. 8. 241 Anm. 3); Diction. geogr. unter dem Worte; Gartz, S. 23 5 30. 

Die Verwechslung der Städte زيرهن‎ und زيربت‎ wie der Nisben ىزيرين‎ und ىزيربت‎ ist eine 

immer wiederkehrende. || 10. ىسيبأ لا‎ : s. S. 282, 3 Ann. 1. 

 ‎فيطنر .‎ Anm. 10. || 2. H.L. und Ibn al-Kه‎ s. 8. 201, 4ىنومايللو): .‎ (Hىناهابللو :1

0. V. und Wüstenfeld, Geschichte der Arab. Aerzte S. 58 Nr. 113, richtig فيظن‎ . Vgl. فيظن‎ 

 ‎ bei Ibn al-K. 8. 388 und Abü’lfar. Hist. Dyn. 8.326. - H. Ch. I, 5. 382 hat Jueسفنلا

abs. || 3. ill len;سقلا ‏ daraus gemacht und Ibn Abi Us. Bl. 140 r schreibtفيطللا ‏ 

 ‏.s. 8. 282, 20 Anm.4 || 4. ىناسارخلا نزاحلا ‏Per! s. 8. 282, 26 Anm. 6. Statt ف
, 

 نزاحلا ‏.schreiben L. V ثحلا صفح , ‏.und ähnlich H. Ch. I, |S 382 ثرحلا صفح وبا. |

 ‎فسوي وبأ: | (© .‎ 5 8721 21: Ibn al-K. S. 242; Cas. I, 8 4407 || 6ىلع نب كنس .5

s. 8.281, .وم‎ — Hier wie 8. 272, 2s schreiben alle Codd. ضارعالا‎ statt ضارغالا‎ , was auch 

der Wiener Ibn al-K. hat. Vgl. S. 253, 22 und 264, 23 und meine Abhandlung über al-Kindi 

SA NE | كلش شيبلبا‎ Cas. 5. 1 سينلبا‎ . Hier ist kein Zweifel, dass die Form 

 ‎ istehen und die Form nichtسانيلب ‎ vertritt, mithin dafür auchسوهنولبأ ‎ das vollereسنيلبا

den geringsten Einfluss auf die Entscheidung der Frage haben kann, ob durch 51ه‎ 8 

oder Plinius bezeichnet werden soll. S. das Weitere darüber Anm.10 zu 8.312. || 8. L. :ليهناف‎ 
I: 

 ‎ verderbt — eine der späterليها ‎ nämlich US! (As. Es ist — wenn nicht ausلمهناو ب .1

gebildeten siebenten Formen in der Bedeutung eines Mediums oder Passivums der 4. Form; s. 

Fleischer’s Beitr. zur arab. Sprachkunde Nr. I, 8. 173. — بلطل‎ hängt von Js ab und der 

Sinn bleibt im Ganzen derselbe, ob man mit C. V. Age ‚de oder mit H.L. sÄge ىلع‎ liest; 

aber wahrscheinlicher ist doch das letztere „zu seiner (des Königs) [Zeit lebte Euklides“. || 

 .‎ 5. Ibn al-K. S. 77; 006. I, 5. 348; Abü’lfar. Hist. Dyn. 5. 64; Wenrich 8.189سدييشوأر .9

| 10. c. سوالقسيإأ‎ , H. Mil, 1 :سوالعسأ‎ s. Ibn 31-15. 5. 84; Cas. I, S. 346; Wenrich 

 ;‎ : s. Ibn al-K. 8. 70; Cas. I, 8. 385: Abü’lfar. Hist. Dyn. S. 63سوينولبا 1% || .210 .3

Wenrich 8. 198. 

ei 
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1 VD; 5: Ibn al-K. 5. 403 und daselbst سيردأ‎ 5. 3 flg.; hier 8. 239, 3 und 352, : 18. 7 
Anm. 2 — 353,15 Anm. 11 über seine Bauten und alchymistischen Schriften. Im2 سوهفرطوأ‎ 

Eutocius; 5. Ibn al-K. S. 84; (as. I, S. 383; Wenrich 5: 197 und hier 7 9 1 5 268, 6. || 
 .‎ s. Ibn al-K. 8. 370; Cas. I, 8. 345; Abü’lfar. Hist. Dyn. 8.64: Wenrich S. 210سوالانم: .3

 .‎ : s. Ibn al-K.S.109; Cas. I, 5. 349: Abü’lfar. Histسويبلطب 0: ىذواقلا سوييملطب .4 |

Dyn. 8. 123; Chron. Syriac. S. 57; Wenrich S. 226 fig. — Von seinem ايقاف‎ LS“ heisst 

es bei Mas. I, 8. 185: اهمهف رذعم ةينانويلاب باتكلا اذه ىف‎ )0. i. ul) ام‎ 

 ‎ 5. 8.265, 25 8ىزيرينلا ‎ , Ibn al-K. richtigىريربتلا ‎ L. Sp, 7١ىديزيلا, .1 .0 .1

 ‎ deتالاقم عبرالا ‎ , das in L. V. und bei Ibn al-K. fehlt, steht fürممل 9 || 2. ةعبرالا

 +‎ US Teroaßıp)os ovvrokıc uasmuorız), 7700كثداوح لا ىلع موكلاب ءاضقلا & نتاللاقم عبرالا

Ito0v ن0 ايس‎ Ptolemaei Quadripartitum sive de apotelesmatibus et judieiis astrorum libri quatuor 

ad Syrum; s. Wenrich 8.230 88. || 3. €. اهعابطصا ركن اهعابطضا 00 اهعانطصأ‎ 

und so auch Ibn al-K.; von Wenrich ausgelassen: „Ueber die Art und Weise, die Glückssterne 

in seine Gewalt zu bringen und sich dienstbar zu machen“. || 4. سدنهملا‎ ine) u» ليحأ‎ : 

s. Ibn al-K. 8. 90; Cas. I, S. 372; Wenrich 8. 236. — Für das 7. 13 folgende ىدتنكلل لقن‎ 

in C. V. hat H. ىدنكلا‎ A, L. und Ibn al-K. .ىدنكلا هلقن‎ Unter den eigenen Schriften 

al-Kindi’s wird diese nicht erwähnt; wir wissen aber, dass auch andere Schriften für ihn über- 

setzt wurden. || 5. 0. H. سقولوطأ %16 شئفولوطوأ , 0 سقولوطوا‎ Autolyeus; s.Ibn al-K. 5.4: 

Cas. I, 8. 345; Abü’lfar. Hist. Dyn. 8.77; Wenrich 8.208. | 6. سويقيلبنس‎ Simplieius; 
doch wohl Dorotheus311. || %. سويتروذ ب ‏ Ibn al-K. S. 241; Wenrich 8. 297; Buhle I, S.م. ‏ 

Sıdonius, häufig in Deranius u. s. w. verstümmelt; s. Ibn al-K. S. 215; Wenrich S. 292. Bei‏ 

my. — Ueber die ähnlichen Namen 7heodosiusىناردنكسالا ‏ H. Ch. I, S. 198 steht freilich‏ 

pl & hat Ibn al-K.دالوالاو جب ‏ und Theodorus vgl. 8. 269, 5 A. 2 u. 303, 16 A. 15. || 8. Statt‏ 

was dem Zusammenhang mit den vorhergehenden und nachfolgenden Capitelnراودالاو 2 راوتلا ىلإ ‏ 

z.B. 8.274,20; 277, 11. 12: die Abhand-9. هأدخ لدملاو : اليهلا : 3. ‏ || sachgemässer entspricht.‏ 

lung über al-Kindi 5. 24 Nr. 70 und Anm. 52 und Wenrich S. 295 Anm. 15). — Ibn al-K. ver-‏ 

 ‏bindet عباسلا ‏,LU سداسلا باتكلاو ‏.ohne Lücke || 10. ىربطلا ناخرفلا نب معز

s. Ibn al-K. 5. 124: Abül’far. Chron. Syriac.2. || 11. ىناردنكسالا نواث: ‏ Anm.387 245, 5 ‏ 

S. 255, ı2 Anm. 5.بصعتنيلا نواث ‏ Wenrich 8. 297 und hier8. 59: ‏ 

 ‎ I, Ibn al-K. 85. 298: 9سلا ‎ Mas. II, 5. 5سيلالو :‎ , Vسسلالو .‎ Lسيلاف .0 .1

 ,‎ , 0. 1. Wettius oder Wectius Valens; s. Fabr. IVسيلاف !‎ Lay Spىمورلا سيلاو ليق
Seat ler, 1162, 219° Bei H. Ch. heisst, er I, 8. 198 ىرصملا‎ und V, 5. 5 ىردنكسالا‎ . 

2,0. H. سرودويت‎ br Ui, V. سروفدودن‎ Das allein richtige kann nur 

 ‎ Theodosius. sein; s. Fabr. a. a. 0. IV, 5. 21 fig; Wenrich 58.206. Nach diesenسوهجسودوبت

Quellen wäre er aus Tripolis. Ibn al-K. 5. 124 sagt freilich: „Auge ىضاير سورفذويت‎ 

 ‎ثلث كالا باتك اهنم تلقن فيناصت هلو ةيردنكسالاب ناك سويبلطب نمز دعب ىنانوي

 ;‎ alles die hier angeführten Werkeناتلاقم راهنلاو ليللا باتك ةخلاقم 0ك ا تانك نالاقم,

aber auch unter سويسوذوات‎ hat er den bei Cas. I, 5. 123 erwähnten Artikel. Es liegt hier 

eine frühe Verwechslung zwischen den Namen Theodorus (s. 5. 303, 16 Anm. 15) انتقل‎ 

vor, und wir müssen Ibn al-K. die Rechtfertigung für seine beiden Artikel überlassen; die hier 
16 * 



VI, 2. u 124 er 5.269, 2 — 6. 

angegebenen Werke heben jeden Zweifel, dass سوبسودوبت‎ statt سروداهت‎ zu lesen ist. Vgl. 

auch Abü’lfar. Hist. Dyn. 8. 77 und 118, || 3. 0. H.L. سلبر‎ V. eo; l. سيب‎ Pappus. Ibn 
iq i Se 1 1 1 A M (si : al-K. 5. 114 sagt: اييقم ةسدنهلا ضماوغب‎ us ةضايرلا 0 تك‎ us Sr (sie) mio 

es اهلا‎ Ural .نمز دعب ةيردنكسالاب‎ Auch ist bei FE. Ch. I, 8.383 سيف‎ St. سبلي‎ 

und in der Uebersetzung nur Pappus zu lesen, und die Anm. VII, S. 611 zu dieser Stelle zu 

streichen. || 4. نريا‎ Hero; 5. Ibn al-K. 58. 84: نونغب ملاع ىردنكسالا ىمورلا ىرصملا نريا‎ 

 .‎ oder nach Ibn al-Kسخربأ .‎ Asl. Vgl. 58. 265, 25 Anm. 8 u. 285, 19. || 5نامزلا كلذ

5. 80 (vgl. Casiri I, 5. 346) سخببأ‎ Hipparchus; 5. Wenrich S. 212; Fabrieius IV, S. 31. 

Er stammt aus Nicaea ةيقين‎ oder Wis oder ايقينأ‎ oder .ةيقينا‎ — C. ىنفرلا, 5 ىنرلاو‎ 

L. 1. ىنف 5 1 ىنفإ‎ ١ und vgl. Abü’lfar. Hist. Dyn. 5. 104-5. — Aufschluss darüber giebt 
I 

uns Ibn al-K. 8. 81 unter سوقيطسرأ 01: سوفيطسرأ‎ ( Aristippus: انيروق‎ Ast a zu 1 

 ‎ع

 ‏.es عضوم 3 ابوتكم هتيأر ‏,Ad صيخح ‏Aus ماشلاب هينغز ىم ‏mi 2 انيروف ليقو. 1

S. 346 sagt kurzweg ىنخزلا ىماشلا سوقي‎ bu und seine Uebersetzung nur vollständig. Allein 

in Syrien in der Näheةينغز ‏ ist Cyrene, woher Aristippus stammte. Was hat dieses mitانيروغ ‏ 

von Emessa zu thun? eine Angabe, für welche es mir bis jetzt an einer vermittelnden Rechtfer- 

tigung fehlt, wenn sie nicht auf einem Irrthum beruht. Jaküt IV, S. 80 hat nur رب ةيرقلاو‎ 

Es herrscht hier überhaupt eine arge Verwirrung. Unstreitig istماشلا ةيداب 8 0 5 خينتت. ‏ 

der ganze ihn besprechende Artikel ausgefallen und von dem folgenden das denسخ دأ ‏ nach‏ 

woran sich is: || anschliesst.سوف ربط سر ‏ Anfang eines neuen Artikels bildende Stichwort‏ 

mit Aristarchus übersetzt und345 سوقيطسرا ‏ Um das Unheil voll zu machen, hat Casiri I, S.‏ 

Wenrich S. 210 diese Uebersetzung ohne Anstand angenommen. Zugleich durch den Fihrist ver- 

führt kommt Letzterer 5. 213 unter Zöpparchus auf dieselben Büchertitel SI ةعانص‎ „US 

und داذعالا‎ ums بانك‎ zurück, ohne zu wissen, was er damit anfangen soll. Ibn al-K. lässt 

gar keinen Zweifel, dass er unter زئفلا‎ den Philosophen Aristippus aus Cyrene, den Gründer 

 ‎نيينانويلا ةفسالف نم اذه (‎ xتناكو ردصتو مك 3 En .. 0 «|. . & \ der cyrenäischen chule, meint. Er sagt ١ ‎ 8 5م م1

au Jg ةيسن نيينانيروقلاب نونرعي :باككأ ناكو‎ — Kar x). Zuletzt führt er die hier 

angegebenen zwei Schriften an; nur hat der Codex SI st. SI, was dem زيحلا‎ inL.(s. .ل‎ 6( 

nahe kommt. Sollen ihm in der That diese dem Titel nach arithmetischen Schriften angehören, 

woran durchaus zu zweiteln ist, da er kein grosser Freund wahrer Wissenschaft, am wenig- 

sten aber der mathematischen war, so mag man versuchen, sie ihm durch andere Quellen 

nachzuweisen. Ich zweifle am Gelingen und sehe auch hier nur eine Verwechslung mit 

irgend einem andern Autor. Freilich wird S. 283, 15 auf das pa WS als dem Hipparchus 

gehörig so Bezug genommen, wie auch hier angedeutet ist, so dass man glauben könnte, das 

dem Hipparchus beigefügte ىنفزلا‎ doch auf den Verfasser des Fihrist zurückführen zu müssen. 

Ibn al-K. kennt aber diese Schrift nicht unter Zipparchus, und dem Aristippus gehört sie, wie 
— 

. wir sahen, auch schwerlich. Uebrigens erwähnt Ibn al-K. 5. 82 den Aristarchus gleich nach 

Aristippus mit folgenden kurzen Worten: كلفلا‎ A > ىناردنكسا ىنانوي سوخرطسرا‎ 

nu سيشلا‎ ds .باتك فنص هيف فنصم هب ميغ‎ Der Artikel سخربا‎ , wie er sich bei 

Ibn al-K. befindet, lehnt sich unstreitig an die Angaben im Fihrist an, dessen zu Gebote stehende 

Exemplare uns im Stiche lassen. || 6. 0. H. wiederholen nach ساكلا‎ die Worte LO Id, 

die in L. V. fehlen, und Ibn al-K. sagt هكلصاو‎ und lässt dann natürlich LS اذه‎ weg. 

vr: 



VII, 2. عمه‎ 125 m 8 269, 6 — 270, 10. 

Nur fällt es auf, dass ءافولا وبأ‎ der Uebersetzer und Verbesserer oder Hersteller einer neuen 

Redaction in einer Person gewesen sein soll. Liest man er was den Uebersetzer unbekannt 

liesse, so fiele diese Annahme weg. Welche Lesart Z.15 die richtige sei, SI (C. H. V.) oder 

(L.), das zu bestimmen geht jedes Kriterium ab, da der wahre Verfasser dieser Schriftزيح لا ‏ 

(vgl. Anm. 5) noch erst zu beschaffen sein möchte. || @. €. سطنقويذ , 1 هو‎ 

 ;‎ Diophantus : 5. S. 295, 23 Anm. 6; Ibn al-K. 8. 216; Cas. I, S. 371سطنفويد, 6 سيطيفويد

Abü’lfar. Hist. Dyn. S. 141; Wenrich S. 272. || 8. C.H.L. ,سنيذات ب 1 تدان‎ Ibn 

al-K. ىمور سينذاب‎ . Folgt man der einen oder andern Lesart, so bietet sich keine Trans- 

scription irgend eines entsprechenden griechischen Namens. Eine Verstümmelung ist, wie schon 

die Lesarten mit 5 und > zeigen, vorhanden, aber schwerlich aus Theodosius (8. A.2 zu 269), 

wie Dr. Steinschneider in seiner Abhandlung über die „mittleren“ Bücher der Araber und ihre 

Bearbeiter in der Zeitschr. für Mathematik und Physik Bd.X, S. 463 fragend vermuthet. || 

 -‎ , Nicomachus aus Gerasa; s. Graesse I, S. 1161 u. 1186. Die Ableiىنيسارهجلا سخاموقين ,9

tung von ىنيسأر هج‎ ist in T’so@oyvos zu suchen. Ibn al-K. 8. 387 sagt: ةنيدم °8 ناكو‎ 

Er mengt hier den Vaterرشأر هع 7 ل6 نم 5 نم ايراغاط اكلت 5 يينانويلل . ‏. 

des Aristoteles mit dem im 2. Jahrhundert Chr. lebenden Mathematiker aus Gerasa zu einer‏ 

zurecht. Ueber seine Werke bemerkt er:ىنيسأر هج ‏ Person zusammen und macht sich so das‏ 

 مغنلا باتك ددعلا ملع ‏EIN باتك فيناصنتلا نم هلو. | 10. © ايغوغور ذاق

 ‏HL ايغوغورذاب, ‏1١ امعوعورداد, ‏Ibn 15-31. 5. 114: هل ىليج ىمو ىدنه ايغوغرداب

woraus sich alles oder nichts machen lässt. Nur ein Nachweis über das dieser Per-هللا نأ نك, ‏ 

sönlichkeit beigelegte Werk könnte zum Ziele führen. Ueberhaupt, wie sich schon aus dem Vor- 

hergehenden ergiebt und das Folgende noch weiter darthun wird, sind wir durch unsern Verf. 

auf ein Gebiet versetzt, wo er selbst im Dunkeln tappt und durch die Beschaffenheit der Hand- 

schriften die Prüfung für uns noch schwieriger wird. Dr. Steinschnerder a. a. 0. meint, das Wort 

klinge mehr an einen Titel wie an einen Personennamen an. Wir kommen aber durch dieses 

Anklingen schwerlich weiter, zumal Ibn al-K. dem widerspricht. 

 ‎ handeltدو لح او ةوجولا باتك ‎ Anm. 6. Das hier angeführteوو ,‎ : s. 8. 238سولكنيت 1

offenbar, wie das des folgenden Verfassers, ديلاوملا اف. || 2 0 8 سورقنيط‎ , 10 

 ‎ 1 H. nu Ibn auكسلا 2 || 3. سطسروم %0 هل لاقيو هل ‎ : s. 8. 238, 29سورفينط

S. 371 schreibt: اكو ميكح سوطسروم» لاقيو سطروم‎ . Vgl. Abü’lf. Hist. anteisl. ed. Fleischer 

5. 156 und über die Instrumente später hier 5. 284, ıs ff. u. bes. 285, 19. 20. || 4. C.L. V. 

 :‎ de; Ibn al-K. S. 464راكلا .‎ . Ohne allen Nachweis. || 5سطايعاس .‎ Hسطاعاسر

 ‎راوطيق, .‎ . 5. auch hier 8. 285, 1% | 6. 0. Hءابكحلا ةعبسلا لحا ىلباب ميكح راكلا لكوص

L. ناوطبق‎ , "٠ lan ; Ibn al-K.S.302 ناوطنق‎ mit der Bemerkung: مهو بطلا ةعانصب ملاع‎ 

 ‎ , H. „blut, Leساططسمرأ .‎ : 006. I, 8. 419 Canthon. || 7. Cادح ىقيسوملا ةعانصي

 11‎ uovorzijs, Ileoi Ts uovorzngعمأ ‎ : ob Aristoxenus®? Dieser schrieb wenigstensساكطسرأ

0r00008w< und "Pvsuıza oroıyeia. Die Form würde سناسكطس‎ | sein, woraus leicht ساكطسرا‎ 

werden konnte. || 8. Alle 0000. سوميرلا‎ für u oder ei! I 9 0 wu, 

Bee: هر‎ I Reis, نا‎ VE is ul; s. oben Anm. 5 zu 5. 269; Wenrich 8.209. || 

 -‎ (as. I, S. 427 ss, was nach anderweitigen Quellen das richtiةكنكر .‎ H.L. Vةنكنكر .0 .10

270 
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A 126 m S. 270, 10 — 271, 6. 

gere ist; s. Ibn al-K. S.303; Ibn Abi Us. Bl. 192 v; Wüstenfeld Gesch. der Arab. Aerzte 

S. 3-4; Dietz Anal. med. 5. 117; Güldemeister Script. Arabum de rebus Indieis loci S. 94, 102, 

103, 107 flg.; von Bohlen Das alte Indien II, 5. 281; Journ. of the As. Soc. Vol. VI, 5. 105 

“und 116. 

 ‎ 5 : Dietz 5. 120; 021027712616“ 5. 97 undالاخ. ‎ 5 Wüstenfeld a. a. 0. 5. 5ىدنهلا ردوجز .1

109; Journ. of the As. Soc. VI, 8. 110 und 119. || 2%. ىدنهلا لهكمص‎ : 5. Wüstenfeld 5. 4 

Nr.2; Dietz S.117; @üldemeister S.95 u. 108; Journ. of the As. Soc. VI, S. 107 u. 117. || 3. C.H. 

|| „L. V. und Ibn AbiUs. يكف‎ wie Wüstenfeld 5. 4 Bäkhur; Dietz 5.115: Gildemeister 5. 5 

Journ. of the As. Soc. VI, S. 107 und 117. — Derselbe Name 8. 315, 2 .(روهجاب)‎ | 4. (2.5) 

Alle 0000. und Dietz 5. 8 هحار ب‎ Wüstenfeld und Ibn Abi Us. 3 Radscha. — C.H. re 

az ركع‎ Gildemeister 5. 95 كنا محارب‎ Journ. of the As. Soc. VI, 5.107 und 118. — 
er H. لكر ن‎ oder ,لكدد‎ L. ,لكنذ‎ V. لكنز‎ wie Wüstenfeld, Dietz und Gildemeister 

Zenkal; An Au Us. :لكني‎ Journ. of the As. Soc. VI, 8. 107 und 118. — C. ,لكيرأ‎ 

H. Kol, fehlt in L. V. und sonst überall. Aus لكرد‎ und لكيرأ‎ ist mehrfach eine Person 

geworden oder vielleicht auch aus einer zwei, worauf z. B. AG 5 und a in C. hindeuten 

könnte. — Ich hielt mich streng an die Lesarten des Fihrist, der die Quelle für Ibn al-K. 

und, Ibn. AbıUszset. || 5. C. 2 7 ىرابج‎ , Dietz, Gildemeister 5. 95 und Ibn Abi Us. 

 ‎ 5: Ibn Chall. Nr. 718, wo der Fihrist benutztىسوم ونبإ .‎ Wüstenfeld Dschädi. || 6ىراجر

ist; Abü’lfar. Hist. Dyn. S. 279 fig.; Ann. Musl. II, S. 240. — Ibn al-K., der S. 510 fig. 

 ‏einen Se Artikel über die ىسوم ونب ‏hat, berichtet im Anfange desselben: ur ىسوم وثب

 نا تيأر لقو ‏(Cod. ul) مهيبأ ةميجرت & مثبكذ مم لق ىسوم ىنب ليح ‏sus „Lsel رك اش

 ‏(sr Bu NE نوضرعي ال مهناف ءكنيآلا ل اذه & ‏A Er نم خعطق 0

ya I ogيسوم ‏ PA,ملغلا لثعا نم" ‏ dr odىف ناك ‏ 
lasةيتعلا ىلصي ناكو ابرج اًماجت ناكو دنحلا ىزب ايزميو قيرطلا عطقي ايمارح ‏ & 

 ىلع بكريو ناسارخ قيرط نم ةريتك ‏:ei ىلع قيرطلا ‏bir جرخب مث لدكتيلا ىف هنأربج

 ماا ‏ne هنأ ‏.en اقرخ 0 هيدي 00

Nاي ‏ Ar: ZELL AN Säle all arمهتأ مهشأو ‏ 

 تامو بات هنا مق ‏sl هبششاف ةرخأو ليللا لوا ىف مهعم ةالصلا ةم ز)المب ةعامجلا هل لهشف

ale,عم مهتبثاو ىبعصملا ميهاربا نب قحتا نوبأملا مهب ىصوف اراغص 0 دالوالا ءالؤمه ‏ 
 مهيعاري ناب قحضتا ىلا مورلا دالب نم درت هبتك تناكو ‏El تيب ىف روصنم ‏al نب نك

 تناكو مكاش نب ىسوم دالوال ةياد نومأملا ىنلعج لاق ىتح ‏!Als نع لأسيو مهب هيصويو

delناسارخ ‏ aeرفعج وبا مهلجاو مثربكا ناكو مهمواع ىف ةياهن كاش نب ىسوم ونب ‏ 
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 11 سن 127 مجمع 8. 271,6 — و.

mel بتك عيجو ىطسكلاو سديلقاب ايلاع‎ sl, ةسدنهلا نم ظحلا‎ Re?) 

 ‎اهيف هسفن نكي ةمدخ لا لبق اهيلع اصيرح ناكو قطنملاو ددعلاو ةسدنهلاو ‎ raراصو

 ‎نم ,‎ unىلا تلقتناو ناسارخ لها ةلود تبهذو ةلودلا ىلع كارتالا بلغ نا ىلا داوقلا

 ‎تلعف نارعلا ‎ a) ieقشمدو سرافو ةرضح اب ةنس لك ىف هلوخدم ناك نا ىلا هلاح

 ‎رانيد فلا ةئابعبرا „= اهريغو ‎ adهيحا ليحأ ‎ „aرانيد فلا نيعبس وكان  ‎ Malنود

 ‎ملعلا ىف هيخأ ‎ IIهيخال هلثم مفي مل ام اهيف ضف لق هناف ليحلا ةعانص ‎ Ausنم هريغل الو

 ‎نديا لثم ليحلاب نيققحتملا ءامدقلا ‎ (sie)ةسدنهلاب ادرفنم ثلاثلا وسو نسحلا ناكو هريغو
 ‎عبط هلو ‎ usدحا هينادي ال اهيف ‎ Asالا ةسدشهلا بتك نم أرقي ملو هعبطب ملع ام لك

 ‎ناك ةركذ نكلو باتكلا فصن نم لوا ىعو طقف لوصالا ف سديلقا بانك نم تالاقم تس

 ‎نيلوالا نم دحا اهجرختسي مل لكئاسم جارختساب هسفن ثدح < ايوق ناك هليخو ابيجع

 ‎ىسوم ‎ Km). — Unter ihrem Vater heisst es ebenda 8. 4جلا ةيواستم ماسقأ ةتلثب ةيوازلا

 ايهوخا نسحلاو ةوخا ليحأو ىسوم نب كيد ةونبو وه ةسدنهلا ملع ىف مدقتم مكاش نب

 ناب ىسوم ناكو موكلا تاكرحو ‏JUNI KAASe ىضايرل / ا & ‏rd اعيبجح أوذاكو

piأروهشم اذه ‏ & Be reهونب ناكو ‏ ra zulليحلا ملعو ةسننهلاب سانلا ‏ 

auf welche Worte sich dieةيبيدقلا مولعلا , ‏ S. das Weitere bei Cas. I, S. 418. || 7. Unter‏ 

 ‏folgenden Pronomina beziehen, sind als näher liegend die Vertreter derselben ةييدقلا بتكلا,

u! persisch die Waage, ein Wort, das in der8. نوطس ‏ || also griechische Werke zu denken.‏ 

dem Dr. Steinschneider zu einer Lettera: Intorno al Libro carastonis anنوطسرق ‏ Form‏ 

den Fürsten I Veranlassung gegeben hat, abgedruckt in Annali di matematica‏ 

pura ed applicata pubblicati da Barnaba Tortolini Tom. V Nr. 1, 1862. In diesem Briefe fin-‏ 

überنوطسرف, ‏ det sich keine Ahnung von der, wie es scheint, vorzugsweise gebrauchten Form‏ 

die sich Yullers, Meninski und alle persischen Lexikographen auslassen. Wenn nun auch in dem‏ 

S. 331 Cap. 29ةئغللا مهقف ‏ im Besitze des Prof. Fleischer befindlichen Manuseript von Ta’älibi’s‏ 

s zu sichern scheinen, so bedarf es darüberنوطس ‏ die Formنابقلا نوطس ملأ ‏ die Worte‏ 

noch weiterer Erklärung. Im ناغللا سهدتت‎ 0 Barretto findet sich نوتسرك بر‎ ro نوطسرف‎ 

 ‎ 00نوطسرك ‎ oderناوتسرك ‎ au, — aber nicht. Auch Vullers hatنابق 20

IE und نوتسرك‎ 1 0 Br mit dem Zusatz „alia forma vocis نوتسرف ؟‎ نوطسرف“. ٠‎ 

Die türkische Uebersetzung des عطاق ناعرب‎ sagt: رد هنسانعم نايق‎ sum) تخغل نوطسرف‎ 

 ‎دعب ردفورعم نازيم هكرد هنسانعم نايف نوتسرك ‎ xS und unter nsردنازيم فورعم

 ‎ könnte also nur durch Erhärtung oderنوطسرف ‎ . Die Formردتغل <’ ناوتسرك هلفلا واولا

Schärfung aus نوطسرك‎ oder نوتسرك‎ hervorgegangen sein. Der Fihrist kennt aber nur urn, 

denn auch $. 295, دج‎ , wo das Wort wiederkehrt, schreiben alle Codd. mit Ausnahme von L; 

 ‎ Vor Allem wäre das Wort im Griechischen nachzuweisen, und die Unsicherheit derنوطسرف.

ER in seiner Wiedergabe macht diesen Nachweis um so nothwendiger, wenn nun einmal 

ein rumäisches Wort darunter verborgen sein soll. — Vgl. noch insbesondere über „Us und 

Dorn in seiner Abhandlung: Drei} arabische astronomische Instrumenteنوطس : (ربعمممم/0:رمم»»م) ‏ 

als die grössere Waage gilt. || 9. Awنازييلا ‏ als die kleinere,نابقلا ‏ Anm. 1), wo8.95 ‏ 
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NL; 2. 0 128 u 8. 271, a — 272, 11. 

s Anm. 5. | 10. ul; s.8. 266, ı; Not. et Extr. VII, S. 58 A. (5);ىلع نِبز 8 266, ‏ 

Ibn al-K. S. 324 und Cas. I, 5. 431 (b), wodurch Gartz 5. 30 5 29 zu berichtigen und zu ergän-‏ 

61 51 || RC دل‎ H. L. und Ibn al-K. St, V. und (as. slEt, d. i. كك‎ also 

Schemata, geometrische Sätze welche keinen Widerspruch herausfordern, d. h. Axiome, anschau- 

lich-gewisse Ursätze. 

 ‎ىنب نبات .‎ : s. Ibn al-K. S. 255 und Cas. 1, 5 403. || 2ىرعهوجلا ليعس نب سابعلا 1

5,5; 5. Ibn Chall. Nr. 127; Abü’lfar. Hist. Dyn. S. 281; Abü’lmah. II, S. 130; Ibn هل‎ 

S. 132 fig. und Cas. I, 5. 389; Pococke Spec. ed. White 8. 362; Cat. Flor. S. 194; Wüstenfeld, 

Gesch. der Arab. Aerzte 8. 34 Nr. 81; Gartz 8. 37 5 37; Chwolsohn, die Ssabier I, 5. 546 fig. 

und II, 5.1 flg.; Journ. en Aoüt-Sept. 5. 194 Or 78:3: سويومالاس‎ or = 10 

Bere» en ندر‎ Ibn 31-1. سونامالاس‎ 0 Ibn Abi Us., der Bl. 131 r den Fihrist aus- 

schreibt , سويونالاس نك‎ Ibn Chall. سويرجالام نير‎ us dem obiges سويومالاس ىنب‎ und die 

ähnlichen Verunstaltungen aus Unkenntniss leicht entstehen konnten, zumal diese dann gern 

etwas einheimisch Geläufiges an die Stelle des Unbekannten und Ungewohnten setzen möchte, 

wie z. B. bei Abü’lfar. im Chron. Syriac. 5. 176 und nach ihm bei Assemani in der Bibl. Or. I, 

S. 316 ein filius Solomonis daraus geworden ist. Vgl. noch ebenda II, ıı S. 613 und Ohwolsohn 

a.a.0. Anm. 4). || 4. Statt نيرشعو‎ ist sicher مشعو‎ zu lesen. || 5. 0. 8. ,نأ ميغ انقيدص‎ 

schon deshalb unmöglich, weil er, bereits längst todt, nicht Freund unsers Verfassers sein konnte. 

 ,‎ und Ibn Abi Us., der bis hieher abschriebلصاأ وعلو ب ١" ;.‎ Fleischer mit C. 11. Lلصاو .6 |

hat ebenfalls .ءمافلخلا ةرضحب مالسلا ةنيدم ىف ةسايرلا نم ةيباصلل ددجت ام لصا وهو‎ 
| 7. ©. gaslo, H. oh; fehlt in allen übrigen Quellen,‘ ein abermaliger Beweis für die Ver- 

wandtschaft der beiden genannten Codices. || 8. ىنارصنلا‎ Aal نب‎ gs; 5: Ibn al-K. 

8. 284. || 9. ol v> نانس ب‎ vgl. 5. 302, 20 und über dessen Sohn ebenda 2. 24 Anm. 3. || 

10. Unter ىنارحلا‎ al وبأ‎ kommt allerdings S. 303, د نورعز ىنب ميهاربأ نب نبات‎ vor, 

auf welchen hier verwiesen wird. Allein wenn Ibn al-K. S. 460 verglichen mit S. 127 Recht 

hat, so irrt der Fihrist; denn nach ihm ($. 460) ist hier gemeint: „8 نانس‎ Ju رسحلا وبا‎ 
 ‎ 1 9ل 0

 ةئامتلتو نينامثو عبس ةنس ةرخالا ىدامج نم ثلاتلاور 4 ميهاربأ نب تبات 7

weitläufig erwähnt ist. Er starb im .ل‎ 369 (beg. 29. Juli 979). Der Fihrist hätte also aus zwei 

Personen eine gemacht. Chwolsohn kennt den hier genannten nicht. || 11. نانس 0 ميعهأربأ‎ : 

Ibn al-K., der die hier genannten Schriften nicht erwähnt, berichtet 5. 67 über ihn Folgendes: 

 ‏:Lug القاع ايكذ ناك قحضا ‏LI AG ىنارحلا ىباصلا ةرق نب تباث نب نانس نب ميعاربا

 هلو هنم ىكذا َ,ْي ملو كلذ ىف مدقم وهو ةسدنهلا ‏Hs هيلع بلاغلاو ةيكحلا عاوناب ايلاع
 ام ىلع هفيناصت نيف هفنص ام مكذ ىن ةلاسرب هل ترفظ ناشلا اذه ىف ناسح نتافنصم

 ناك لالظالا ‏N باتك هامس بانك اهلوا بتك ةثلث موكنلا مولع مما ىف ةلاسرلا ف ىكح
 ‏ua ةلاطا هيف لاطاو ةرمع لوا ‏Kür ةرشع ةعباسلا وأ ةرشع ةسداسلا ةنسلا ىن هلمعت اذك

 هريع نم نيرشعلاو ةسماخلا ةنسلا ف ‏,ae تالاقم ثلث ىلع اهرّوقو اهففخ كلذ دعب
 ىتلا تاماخرلا ‏Aust an عيج هنا كلذو اهلك تاماخرلا ما هيف نيب ىذلا ىناثلاو
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 اهنيب ءايشا عم ناهربلا هيلع ماقاو اهلمعي دحاو لبيع ىلا ةكعسم ‏.Cod) اهطباسي) اهطسبي
 اهيف لوطت ال ىتلا ةماخرلا ماو هنم ماوعلا ‏Kinn امو ‏all ف ثلاثلاو دحاو لمع ىف لاح اك
 طوطخو اهل ‏ar جارخخساو تاماخرلا = & هيلا ‏a امم كلذ نع ‏rad لظلا

 ىلع هليغتسا ىذولقلا سويمالطب ناك ‏us اباتك كلذ دعب ‏Aue مث كلذ ىجغو راهنلا ناصنأ

 ىن اهييت ةلاقم كلذل ‏ol sl ىرتشملاو & رملاو لحز تافالتخا جارختسا ىف لهاستلا ليبس

 نع ىنغنتسال ةرجغ ل قيرطلا كلذ نع لذع ول هنا ‏u ةريع نم نيرشعلاو ةعبارلا ةنسلا

 ةلاقم ةرشع ثلت ةسدنهلا ىف لمعو سايقلا ليبس ‏re كلسو هليعتسا ىذلا لهاستلا

 طوطخلاو ‏het سامتت هجو ىأ ‏de اهيف نيب ‏ul! hol ىف ةلاقم ةرشع ىدحا اهنم

 ىدحا اهيف ةرشع ‏(al هممت ىرخا ةلاقم كلذ دعب لمعو كلذ ميغو طقنلا ىلع روج

 ةسامتملا متاودلاو تاقلقملاو طوطخلاو متاودلا ىف لئاسملا باعص نم ةيسدنه ةلئسم نوعبراو

a)قيرط اهيف كلس كلذ ‏ ls!آلا ابيكرت كف نا ريغ نم ‏ aلئاسم ثلث ‏ Jg Ze!‏ 

 بيكرتلاو ليلكلاب ةيسدنهلا لئاسملا ‏Zr ىف هجولااهيف ‏pe ةلاقم ‏,dus اهبيكرت

nvىف ةعقاولا لامعالا ‏ BUNطلغلا نم مهيلع عقيبو نيسدنهملل ضرعي امو ةيسدنهلا ‏ 

 ‏,dus مهتداع هب ترج ام بسح ىلع ةورصنتخا اذا ‏si ىف هنوكلسي ىذلا قيرطلا نم

 ‏Us ددع ‏sb ةريثك طقن نجوت فيك اهيف نيب ةثلثلا عوطقلا مسر ىف ةفيطل ةلاقم اضيا
Vgl. 01001601 a. a. 0.1, 8. 577.ىلع نوكت (2تتش). ‏ slعوطق نم اندرا عطق ‏ ya!ظطو ‏ 

nicht zu verwechseln mit dem oben 5. 250, 24بينرك نب ىنيسحلا !, ‏ ah1. ةنيأ ءالعلا ‏ 

Anm. 2 u. 263, ı und bei Ibn al-K. 5. 198 erwähnten Sohne, der ءالعلا وبدأ‎ zum Bruder hatte. 

Letzteren erwähnt auch Ibn al-K. 8. 328 (vgl. 005 I, S. 434) als Lehrer des Abü’lwafä 

al-Buzadschäni im .ل‎ 348 (beg. 14. März 959). || 2. gu! Sum وبأ‎ : s. Ibn al-K. S. 192 

und Cas. I, 8.413 (ce). || 2. ©) هلأ‎ : s. Ibn al-K. 8. 66 und vgl. Jakübi’s Kitäb 31-81 

 .‎ s. Ibn Kut. 85. 155: Ibn Dur. 5. 172; Wüstenfeld, Regبتدنج < ريس ز 4 | .2.4 8.13

zu den geneal. Tab. 8.412. || 5. | wu wo; 8. 11. Ch. I, 8. 397 und Dorn, Drei astron. 

Instrumente 5. 83 und 88. || 6. :قلحلا نتاذ‎ s. 8. Ch. I, 8.396; Not. et Extr. VII, S. 98 

Anm. (1); Dorn a. a. 0. 8.85 unter 29). || . „las ee 5 S. 245, 5 Anm. 2. || 

 ‎ 451م ,‎ Ibn al-K. 8.325; 008. Iةز .‎ 5. 5. 251, s Anmل بأ عنيا: ‎ Seيسمع نيب .8

9. C. Mur, H. نتالايملا‎ , L. ,تالامملا‎ fehlt in V., dem überhaupt viel Einzelnes abgeht; 

Ibn 21-15. تالاثملا‎ . Vol. ,ليلاوملا ىنس ليوحت ىف ليملا باتك 8. 277, 24. || 10. هللا ءاش ام‎ 

gewöhnlich Massala, Messalah, Messahala, Messahalah, Messahallach, Maschahallach, Meschella 

genannt; s. Ibn al-K. 8. 376; (as. I, 5. 435: Abü’lfar. Hist. Dyn. 5. 248; Jourdain in Biogr. 

univers. XXVI, 8. 40: Rossi, Dizion. stor. degli autori arab. 8. 127; Reinaud, Mem. sur I’Inde 

8. 325 Anm. 3; 276017, Catal. 8.283 (ce), — 11. Ch. I, 8.175 nemnt ihn ىرصبلا‎ A 

 ‎ Manasse bei denمدد, ‎ ist die gewöhnliche Entstellung des Namensاشيم ‎ oderىشيم .31

Muhammadanern durch Verwechslung des مل‎ mit 4; 8. Mas. I, 5. 102 und 116. — Woher sie 

die Deutung durch و ري‎ „er wird zahlreich“ genommen haben, ist durchaus fraglich. Das ى‎ sl 

stellt denselben Stamm dar, aber einem hebräischen Namen entspricht es nicht. Hat man viel- 

1X 
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11 a0 120 مج‎ S. 273, 11-5 

leicht ماقد‎ mit ماجد‎ verwechselt, welch letzteres (gewöhnlich mit Ux Summe) auch zählen heissen 

kann? — Jakübi S. 9 schreibt ةيراس‎ BE AUT 

11 H عفد ب‎ L. .عشو ب 32 عضو‎ In Ibn al-K. 8. 377 steht & statt ‚de, doch kommt 

letzteres im neuern Arabisch oft so vor wie hier. عفد‎ „das Verfahren, die Operation — aber 

welche? — wird abgewiesen“. || 2. ws لد لضفلا لهس ا‎ s. Ibn al-K. 85.2 

I, S. 421; Abü’lfar. Hist. Dyn. S. 224. Vgl. S. 176, Anm. 11 u. 274, ı Anm. 2 || 8. لهس‎ 

 ‎ ul, 0.3. mlلهس نب .‎ 5. 8.276, 6; Ihn 21-15. 8.229; Cas. I, 8.439. || 4شب نبز
 ‎ Ibn al-K. 5. 193 und hier 5. 275, 5و. ;‎ USءاونالا ‎ 8 der Verfasser desتخيوذ نب ل هس

Amalie | 5. Der Ausdruck تاعلا_‎ scheint für eine Gattung Bücher in Gebrauch gewesen zu 

sein, welche anthologisch den Inhalt einer Anzahl Bücher wiedergeben oder im Allgemeinen sich 

mit diesen beschäftigen. Vgl. S. 254, 2. || 6. ىمزراوجلا‎ : s. Ibn al-K. S. 326, wo er den 

Fihrist abschreibt; Abü’lfar. Hist. Dyn. 8. 248; Rosen in der Vorrede zu seiner Ausgabe von 

The Algebra of Mohammed Ben Musa. London 1831. || . لكنهدنسلا‎ , im Sanskrit Siddhänta; 

 ;‎ Reinaud, Mem. sur YInde 5. 312 fig.; 318 flg., 322, 328 fig., 331 flg., 351flg., 354, 361و.

Cas. I, S. 413, 427, 429, 431 u. ö.; H. Ch. I, S. 68 und III, 5. 564; Geldemeister, De rebus Indi- 

 : .‎ 5. 104 flg.; von Bohlen, Das alte Indien II, S. 274 und 279; Sprenger, Mas üdi 5. 150, 154 2قم

Not. et Extr. IL, 8.7. 

 || .‎ ur A; Ss. unten Z. 21; Ibn al-K. S. 242 und (as. I, S. 440ىدوهيلا ىلع .1

 ‎ Ibn al-K. 5. 412, derروصنم ىذا نك تح :‎ ale ©0012 15011 5 27 || 8ةيشانسلا 2

sich weitläufig über ihn auslässt; Cas. I, 5. 425 (b); Abü’lfar. Hist. Dyn. 5. 248; und vgl. Ibn 

Chall. Nr. 784. || 4. wald er .و‎ Golius Notae in Alfragan. 85.66. || 5. L. V. 

„LES; ich liess Bee stehen, das, wie das absolut gesetzte نيتلاقم‎ , in dem der Kürze 

wegen vor solchen oft wiederkehrenden Angaben ausgelassenen seine Erklärung findet. || 

 6. ‏AN due» نك شبح, ‏:über den Ibn al-K. S. 199 Folgendes berichtet يساحلا شبح

 نومأملا نمز ىف ناك راذلا ىدادغب هللا دبع نب ديحا ‏au هل بقل وهو لصالا ىزورملا
 جابزا ‏BUS هلو عونلا اذهب ةرهشو بكاوكلا ‏ans باسح ىف مدقت هلو ‏Anz مصتعملا نمزو
 & لابعالا ةّماع ىف ىمزراوخلاو ىرازفلا هيف فلاخ كنهدنسلا بهذم ىلع فلوملا اهلوأ

 عضاوم اهب هل مصيل ىناردنكسالا نواث ىأر ىلع هرابداو جوربلا كلف لابقا ةكرحل هلابعتسا
 ىناقلاو ‏rauf باسح دقتعي ناك ‏sl dl ىف يرزلا أذهل هفيلات ناكو لوطلا ف بكاوكلا

Gy!ةاناعم ىلا عجر نا لعب هفلا هل ام مهشأ وعدو ىنحكتيبلاب ‏ Kinds Ana,تاكرح ‏ 

 باتك هلو هاشلاب فورعملا ريغصلا ميزلا ثلاثلاو هنامز ىف ناحتمالا هبجوي ام ىلع بكاوكلا
 & ‏US فيناصتلا نم هلو ةنس ةتام ‏ze هريع نم غلبو بالرطصالاب ليعلا ف نسح

 باتك بالرطصالا لبيع باتك مارجالاو داعبالا باتك ىنومأملا ييزلا باتك ىقشمدلا

 ةيئاقلاو ةطشوتملا حوطسلا لمع ىلا لاصتالا ةيفيكو ةسايتملا متاودلا باتك سكئاقملاو متاخرلا
 ‏,si ةلئايلاو. — ‏Vgl. Abü’lfar. Hist. Dyn. 8. 247; Zeinaud, Mm. sur 1:آ204 8. 319;

H. u LEةفخكيلا. || 7. 0. 2 ىنسلا نمر ‏ Dorn Drei astr. Instr. 5. 33 Anm. 2 über‏ 

Kim; ّن الأ نم‎ 55, ist gewählter als ةنس‎ ll, wo nach späterer Weise غنس غكام‎ mit 

vorgesetztem Artikel als eine Art Compositum behandelt wird statt des ältern xiufl leo: vgl. 
9 



VII, 2. 0 131 m 8.27. Tan 
8. 133, 25 Anm. 2. || 8. شبح‎ ol; 5. die Lesarten und Ibn al-K. 8. 459; Cas. I, 8. 408 (d) 
0 überall statt des ليحأ‎ unserer 0000. Ay! ©. und شبح‎ steht. Letzteres schreiben auch 
hier 85. 276, 2 H. L. V., dagegen 0. .شيبح‎ Da شبح"‎ nach Ibn al-K. 8. 9 ur Su 
 | ‎ف ‎ | xl dus hiess und wir es hier mit seinem Sohn zu thun haben, so wirdنال ©

Ba! ‚> Zu lesen sein. |) 9 ىفتكيلا‎ er vollständiger AL, فنك‎ N نب مفعج‎ Las 7 

82 5 279, 21; Abüu’lfar. Hist. Dyn. 5 328 ig. Er starb im J. 377 (beg. 3. Mai 987). | 

 ;‎ 8. 244, 99و. :‎ u» uتخيوذ نب لهس .‎ 5. oben Z.1 Anm.1. | 11ىلع ند كنس .10

274, 15 Anm. 4, und über die andern نوينذون‎ 5 176 Anm. 11; Ibn al-k. S. 193; Abü’Ifar. 

Hist. Dyn. S. 258. 

 ‎ : 8. Ibn al-K. S. 326; 0as.1,8.432. | 2. C.H. re en; L. V. undرايزابلا ندا 1

Ibn al-K. einfach sw. Nur die Einsicht in das Buch selbst würde das Richtige herausstellen. 

 .‎ Shy>; in Ibn 0 Nr. 62 wird ein ohy> erwähnt, den Abü’lfidä (Geogrداشراد نب .< |

 ‎ schreibt. Ibn Chall. Nr. 849, wo noch Weiteres überدازرخ ‎ und MWüstenfeldذنادرخ (317 .8

die Umbildung dieses persischen Namens in’s Arabische angeführt ist, bemerkt: ءاخلا مضي‎ öhza 

rn لاذ فلالا لعب ©( اهدعبو‎ OA ءارلابو ةبككيلا‎ . Vgl. ferner Ibn Hadschar I, 

S. 951 Nr. 2318 und Baläduri, bei dem ol. häufig vorkommt, 2. B. 5. 249, 264, 383 u.s.w. 

 ‎ 9: Ibn al-K. 8. 69حاب صلا ونبز .‎ Ag; 5. 58. 274, ı3 Anm. 3. || 8ىدوهيلا مشب نب .4 |

und über نسحلا‎ unten 2. 24. || 6. H kuss, L. V. ةفسلفي‎ , fehlt in Ibn al-K.; lies mit 

C. ةسبفب‎ : „Verfahren zur Bestimmung der genauern Mittagszeit vermittelst einer einzigen geo- 

metrischen Messung“. || %. بيصحلا نب نسحلا‎ : s. Ibn 31-15. 5. 194 und (as. I, 5. 414, wo 

sich etwas aus dem Inhalt des دهمراكلا باتك‎ angeführt findet. — 0. schreibt ييطخلا‎ und 7 

nes. | 8. :طايخلا‎ hier fehlt in L. V. der Anfang bis einschliesslich ديلاوملا‎ Be 

schreibt, über welche verschiedenen Formen Ibn Chall. Nr. 22 zu vergleichen ist; Cas. I, 5. 

 .‎ or gel; s. oben Z.7 Anm.5حابصلا .10 ||

NT Er +, gewöhnlich Albumaser genannt; s. Ibn al-K. 8. 180 und (as. I, S. 351; Ibn 

Chall. Nr. 135; Ibn Abi Us. Bl. 127 r; Abü’lfar. Hist. Dyn. 5 273. | 2. ناسارخ‎ ls, 

nämlich :دآادذغبي‎ 8: dasküubir8: 9, 12, 13 werw | & %.V. fahren‘ nach تيقوعف‎ fort: 

 ‎ Al, und lassen später diese Worte mitطساوب ‎ erنيتليلل اعبرالا ‎ Luisناضمر مهش نم

der Jahreszahl aus. In L. ist statt al, eine Lücke; auch Ibn Abi Us. hat هللوم ناك‎ statt 

 ‎مل دعت للأ ‎ nämlichلخد يلا باتكب ‎ und statt der Jahreszahl eine Lücke | 4. 0ىنوتو

Ulf; s. Mas. III, 8.317. || 5. Ueber تارأ: هلا‎ s. Reinaud, Mem. sur اصلع[‎ 8.329. || 

 ‎ las handelt unter Anderm von den Tempeln und monumentalen Gebäuden, die aufىولالا .6

dem Weltall in jedem Jahrtausend (daher der Titel des Buches) errichtet worden sind. Ein Schüler 

des Verf., ءايزاملا‎ „of, besorgte eine Auswahl aus diesem Werke. 5. Mas. IV, 8. 91 und 92. | 

7. V. fügt nach سبنعلا‎ pe die Nisba ى‎ ra. (ىرييصلا‎ hinzu. Ye S. 278, 9 Anm. 4. 

I 8 ىنأرصنلا رووسم نب هللا‎ Sue; 5. Ibn 21-15. 8. 256 und (as. I, 58. 9. 

1. u :نب دراطع‎ 5 Ibn al-K. S. 288. || 2. قراط‎ or :بوعي‎ s. Ibn al-K. 58 437 

und Gas. 1,8.426. | 3. 0 تاجرد 5 تاجدركو‎ Er تاخد كك‎ تناكحذ !١‎ >: 5 

S. 426 und 429, wo das Wort zweimal vorkommt; Zeinaud, Mem. sur 11006 8. 312 und 313 

lan 
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vu, 2. m 132 m S. 278,3 — 281, 3. 

les kardagia, Sing. &>0,J, corrumpirt aus dem Sanskrit cramadjia 0. 1. sinus droit. Vgl. 

desselben Introduction zur Geogr. d’Abou’lf. S. XLII, Anm. 4. || 4. ىرييصلا سسبنعلا‎ a; s. Ibn 

al-K. S. 474; Cas. I, S. 409 und hier S. 174, 6 Anm. 3; 277, ı9 Anm. 7 und 358, 24, wo eine 

Schrift von ihm angeführt wird. || 5. هيووبس نبأ 0. 11. هيويس نبأ‎ 37 06 

s. Ibn al-K. 8. 507 und Cas. I, S. 417. || 6. مكنيلا‎ ls; s. Ibn al-K. 8.191. || %. or! 

 .‎ s. Ibn al-K. S. 474 und 008. I, S. 409ةرق قفا

 .‎ au; 5. Ibn al-K. 8. 327; Casىناغرفلا % | .‎ al; s Ibn al-K. 8.327ناعيس .1
I, S. 432; Abü’lmah. I, 5. 742; Golius Not. ad Alfrag. 5. 1 flg.; Ibn Fuslän S. XIX und 40. — 

Ueber seinen Sohn Ay ىنب نيحاأ‎ 5. Ibn al-K. 8. 90 und Cas..I, 5. 409 (e). || 3. =) ar! 

eh; .و‎ Ibn al-K. 8.507. || 4. دابع‎ & rl; s. Ibn al-K. S. 329 und (as. I, S. 433. || 

 ‎ 5. H. Ch. I, 5. 396 und III, S. 568; Dorn, Drei astron. Instrum. 5. 85نيتبعشلا تاذر .<

unter 32). | 6. ىذاتنلا‎ Albategnius; s. Ibn Chall. Nr. 719 und de Slane in der Uebers. II, 

5. 324 flg.; Ibn al-K. S. 320 und Casiri I, S. 344; Abü’lfar. Hist. Dyn. 5. 291; Ann. Musl. 

II, 5. 358; Zeinaud, Geogr. d’Abowlf. I, S. 49 und 62; Wenrich 8. 195; Pococke Spec. ed. 

White S. 357; Chwolsohn, die Ssabier I, S. 611 fig. | 7. دفئكيلا نب‎ nz s. 8. 275, 20 

Anm. 9. 

 ‎ Ibn al-K. 8. 256 und 006. I, 8.403. || 2. eye; so in L. stattروجامأ نبا و. .1

Se! in C. H. Ibn al-K. S. 454 und Cas. I, S. 426. V. füllt die Lücke mit نسح نب‎ AUS. 

Ich vermuthe, es ist der Jude Jüsuf Bin Gorion; s. H. Ch. II, S. 121 Nr. 2183. || 3. وبا‎ 

Ich zogورمع. ‏ st.موع ‏ und €. H.نونج ‏ veنونحو ‏ IE,بودح ب ‏ H.بوبح ب ‏ C.نونذج ءايركو ز ‏ 

ur vor, weil der türkische Kämüs diese Form als Namen kennt und L. V. derselben nahe‏ 

Sueهللا ‏ ist Name. Vgl. die Ssabier I, 8.583. || 4. ul urنوبح ‏ kommen. Auch‏ 

Vgl. 8.152, 18.257 ىسلا نيا — ‏ V. und Ibn al-K.نيسحلا نير. ‏ CH.ىنانديضلا: ‏ 
„I; 0. u. Ibn al-K.ىلع ‏ Sue5. ىنادندلا ىنارصنل | ىلع ىنب هللا ‏ || und 300, s Anm.3.‏ 

A . . 5ا ‏ | . . » R . . tىفادنرلا : 1 2 . . 1 م 2 ‏ oder ls 125 ll, V.ىناذندلا ‏ H. zweifelhaft ob257 ىنادندلا , ‏ S.‏ 

bezeugt auch Sujüti im Lubb al-lubäb s. v., aber ohne die Ableitung anzugebenىنادندلا ‏ 

auchنادفر: ‏ bei Jäküt, nichtنادنز 2. 8. ‏ (vgl. Veth im Suppl.); im übrigen findet sich nur‏ 

jedenfalls trägt keine dieser Lesarten einen christlichen Typus. |ةنادند : ‏ aber nichtةنلئد , ‏ 

s. Ibn al-K. 8. 322 u. Cas. 5.430, wo sein Sohnنب نيسحلا ىلع وبا : ‏ u6. ىمدالا ‏ 

Muhammad erwähnt wird; Zeinaud im Mem. sur P’Inde 5. 320 schreibt Odmi nach dem Kämüs.‏ 
 ع م

Ueber ER) und ىمدا‎ s. Meursinge in Sojut. Lib. de interpr. Kor. 5. 3. 

 ‎ةيجان نس ‎ „ol; Ibn al-K. 8.327ةيحان .‎ Aus; alle Coddةيجان نبا ... نب .1
Cas. I, S. 433 ميجان نك لل عل ىئب‎ werden auch 8. 183, 4 Anm. 3 und bei Baläduri 

8. 386 erwähnt. || 2. L.V. .هيلطسلا‎ Unstreitig eine Sonnenuhr, die die Mittagsstunde durch 
Beckenschall andeutete. || 3. ىلمحلا كرت نك عسأو نب‎ BL للبيع‎ en, وبا‎ 

oder Ay = s. die Lesarten und Ibn al-K. 8. 267; Cas. I, S. 405 (b). Im folgenden Artikel 

steht Z. 11 عسأو 55 كرت‎ 0 und beide Male عساد ىنب‎ in L. V. statt عسلو ا‎ Ob nun 

aber ىلتخلا‎ oder ىليحلا‎ oder ىليحلا‎ mit Gewissheit zu lesen sei, bleibt dahingestellt, da Gross- 

vater und Enkel sich bis jetzt nirgends weiter nachweisen lassen. Ich halte ىلتحلا‎ für das 



NE N2: سس‎ 133 m 8. 281, 3 — 283, 2. 

wahrscheinlichste, wie auch durch ©. H. für das gerechtfertigste. S. die folgende Anmerkung. | 

el عسأو ىنب كرت ىنب ليبحلا دبع نب ديمح نب لضفلا‎ Buy 221; 5. die Lesarten und 

Anm. 3; Ibn al-K. S. 292 und 470; Cas. I, S. 408 u. 421. | 2 كل‎ us Be لماك وبأ‎ 

 | .‎ 5 Ibn al-K. 85. 246, wo sich weniger findet, als hier angegeben istعاجتن نب ليحت نبز

 ‎ „bw; 5. Ibn 21-15. 5. 222; Cas. I, 8. 487: Ohwolsohn I, 8.621. || ?. Usحفلا نب .6

 .‎ re sa s. Ibn al-Kنب بوقعي ‎ Ayىصيصملا ‎ Ch. II, 8.61. || 5تكلا : هال

6127, 0277,3.426(b). | 9. كتاسح ب‎ 8. H. Ch II, 8.62. || 10: كت قعد ف‎ | 
 ‎رو : , توقعي ود وب :

Ar we; 5 S. 266, a Anm. 6.ىزارلا ‏ 

steht;مثكا ند ىنخ ند ‏ Ibn al-K. 8. 327, wo richtig1. متكا نب ىيدي نب لمح: 5 ‏ 

Ibn al-K. 5 91; Cas. I2. ىسيبأ ادع 0 ليك 5. 8.265, 25; ‏% || (ce).088 1, 8.433 ‏ 

könnte man, wozu freilich die etwas zweifelhafte Annahme derىرخ الأ ‏ Bei8.410. || 3. ‏ 
’ 

Unbekanntschaft unsers Verfassers mit der gleich zu nennenden Persönlichkeit vorauszusetzen 

wäre, an den bekannten schäfiitischen Richter Sy Aral = gu! BUS CN, وبا‎ 

 ‎ gesetzt war undندادغب ةبسح ‎ (s. oben 8. 213, ı7 Anm. 4) denken, der über dieىرخ الأ

daher wol als ae (neben (بسنكلا‎ bezeichnet werden könnte, im .ل‎ 244 (beg. 19. April 

858) geboren wurde und im J. 328 (beg. 18. Oct. 939) starb. Vielleicht entging unserm Verf. 

die Identität des kurz ىرخطصا‎ genannten بساح‎ mit dem oben genauer bezeichneten Kädi. — 

5. Ibn Chall. Nr. 157; Jäküt unter bo; Abü’lmahäsin II, 8.288. || 4. نب انحوي‎ 

 ‎ 5. Ibn al-K. 8.439; Cas. I, 8.426 (ec) und obenثراحلا نب فسويز ‎ urسفقلا قيرطبلا

 ‎ىباصلا حور .5 || .+ ,266 .8

als zusammengehörig zu verbinden, wie Chwolsohn I, 5. 615 gethan hat. Es sind zwei ganz ver- 

6 ist keineswegs mit dem folgenden Artikel „el > وبأ‎ 

schiedene Persönlichkeiten. Der Verf., der, um eine Verbindung der Namen zu verhüten, nur 

 ‎ S. 284, ı7 hätte hinzufügen dürfen, gab hier eben denملأ ‎ wie 2. B. bei eةمسأو .

unvollständigen Namen, weil er nichts weiter von ihm zu sagen wusste. Auch wird dieser نبأ‎ 

zu lesen sein wird, inحور وبأ ‏ wie bei Cas. I, 5. 243 und 246 allerdings stattىباصلا حور ‏ 

demselben Artikel S. 244 und 247 entschieden von pl > Fe) (s. Ibn al-K. S. 459 und‏ 

 ‏Cas. I, 8. 408 (e)) getrennt, doch vom Verf. des Fihrist nicht auch unter Sy ردنكسا

(s. 8. 252, 24 flg.), wie dies bei Ibn 21-15. der Fall ist, genannt, woraus sich um so mehr seine‏ 

mit4 نزاحلا رفعج وبا ‏ Unbekanntschaft mit ihm ergiebt. Dagegen nennt er 5. 266, 5 Anm.‏ 

bei Ibn al-K. und Cas., weshalb eeةيسنلا حك ‏ gt , genauer als dasىناسأ ‏ dem Zusatz‏ 

auch nicht so schlechthin seinem Namen beizufügen ist. Es fallen also alle auf diese Verwechs-‏ 

lung gebauten weitern Schlüsse bei Chwolsohn hinweg, so wie auch das von einander zu halten‏ 

ist, was daselbst von seinen Werken gesagt wird. — Noch bemerkt Ibn al-K. unter > Fe‏ 

fehlt in L. V., findet sichهلع هتينك. | 6. جز ‏ am Schlusse : = Ku) 8% reنزاحلا ‏ 

aber in C. H. und Ibn al-K., und unter ee =) sind die auf den Scheiben des Astrola-‏ 

biums tabellenartig angebrachten Linien gemeint. S. Dorn Drei astron. Instr. 8. 27 u. 144. 

 ‎كبح ءافولا وبا % | .‎ Je; 5. Ibn 21-15. 8. 270; 068. I, 8.411ىناريعلا ليحا نب .1

 .‎ genannt; s. Ibn Challىناجزوبلا ‎ kurzwegليعيسا ىن هبت ندد نتح نك ‎ uسابعلا

Nr. 720, der unsern Verf. benutzte, sein Sterbejahr 387 (beg. 14. Jan. 997) aber erst nach 

zwanzigjährigem Suchen auffand; Abü’lfar. Hist. Dyn. 8. 338; Ann. Musl. II, 8. 599, wo er 
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ebenfalls im .ل‎ 387 stirbt; Gartz S. 29 5 28. — Sedillot, 110166 des instruments astronomiques 

des Arabes I, S.3. || 3. 0. H. 5, 8. 8.284, 2; L. V. Ibn al-K. u. Case. ; und ebenso 

de Stane zu Ibn Chall. III, 5. 321 Anm. 2: the obtaining of the amount of the cube by a double 

multiplication, and of the other combinations effected by that operation. — if parametre 

594077014 I, 5. 50. — In der Geometrie „die Seite“ s. Essenz der Rechenkunst von Dr. Nessel- 

mann 5. 63 und 66; Dorn 5. 44 u. 58. || 4. ىهوكلا مناسر نب نجيو لهس‎ „I; s. 4501131. 

Hist. Dyn. 8.399 u. Chron. Syr. 8. 206, wo Chaja (statt 6) filius Rostami montanus steht. 

In einer Lettera III an den Fürsten Boncompagni (Rom 1864) hat Dr. Steinschneider intorno 

a Nasawi ed Abu Sahl el-Kuhi gehandelt und die verschiedenen Schreibweisen des Letzteren, 

wie sie eben früher zugängliche Quellen in ihrer Dürftigkeit boten, berichtigt. Ich gebe den 

Namen correct, obwohl auch hier sämmtliche Handschriften Verstümmelungen haben, und demnach 

ist auch der Text bei H. Ch. 111, 5. 449 Nr. 6390 (wo auch der aegyptische H. Ch. لهم تت‎ 

gedruckt hat) und V, 5. 145 Nr. 7656 zu berichtigen, und die beiden Nummern imصوفغلا ‏ 

Index Tom. VI, Nr. 7656 und 9062 sind zu einer zu vereinigen, wie Dr. Steinschneider wichtig‏ 

weist aber nicht auf Kühistän hin, wie Dr. Steinschneider will,ىهوك ‏ bemerkt. Die Ableitung‏ 

sondern, wie hier steht, auf Tabaristän. Um ihn über meine Schreibweise Zostom zu beruhigen,‏ 

verweise ich ihn auf Ibn Challikän Nr. 489, und dass ich 787 und nicht Zen schrieb, geschah,‏ 

voraussetzen lässt,بأ ‏ wie vielfach anderwärts, aus dem einfachen Grunde, weil der Text mit‏ 

dass er auch unter dem Namen /bn Rustam kurzweg erwähnt wird. هوكلا‎ Z. 25 ist das persische 

 ‎ mit dem arabischen Artikel, hier so gebraucht als Genericum das Gebirgsland, unter demعمك

speciell „lim ko لابج‎ zu verstehen ist, und ist der Gebirgsbewohner. || 5. Aus dem 

us‘ pe ىلع‎ erklärt sich die falsche Lesart تاكيرخشت ىلع‎ (nicht > wie zweimal bei Sten- 

schneider steht) bei Cas. I, S. 444, was Gartz ganz gut secundum Elementa, 0. طم‎ nach dem Muster, 

in ähnlicher Weise wie die Elemente des Euklides, übersetzt, während ich in meiner Disser- 

tatio (durch Zlementa ad Elementa) das Wort „= übersah. Die vermeintliche Verbesserung in 

heisst nicht „dell’ arte (di fare) l’Astrolabio“*6. بال سالا ةخعنص ‏ | fällt also weg.نايك ‏ 

sondern bedeutet die Wissenschaft oder Kenntniss von der Anwendung, von dem Gebrauch des‏ 
Kai &د, ‏ Astrolabiums, die Kunst damit zu operiren. Vgl. S. 276, 9 re] ii „le‏ 

 ناماخرلا 015

wie auch unten Z. 13, heisst in solchen Fällen nichts weiter als etwas Unbe-1. سلا ‏ 

kanntes, Verborgenes heraus, zur Anschauung bringen, auffinden, invenire, durch Erforschung‏ 

an das Tageslicht ziehen, daher . . . Lo Mist und ähnlich x: 1 Sf.‏ eh ee‏ 
 ‏Taälibi hat in seinem ةعغللا هقف ‏im 30. باب ‏ein besonderes نم ءىش ا جارخخسا 8 لصف

To Ier 2 71 N 5 ai 5 5مساقلا وبا + لحز مالغ 59 ‏ dueبطلا اوجرختسا . | 2 ‏ Vgl. auch hier 8. 286, ıا ‏ 

s. Ibn al-K. 5 260; Cas. I, 5 404; Apü’lfar. Hist. Dyn. S. 327. || 3.5هللا ‏ I nsنسحلا نب هللا : ا = ‏ 
 ىقوصلا مع ند ندح | نبع ‏ul; 5. Ibn 21-15. 8.263; 008. I, 8.361, wo„ نيسحلا وبا

(beg. 13. Mai 986) inل. 376 ‏ steht; SediZlot I, 5. 4: Abü’lfar. Hist. Dyn. 8. 325, der ihn im‏ 

s. Ibn al-K. 8. 302, der bemerkt:4. ىناصقلا : ‏ || einem Alter von 85 Jahren sterben lässt.‏ 

re sms; Cas. I, 8. 419 )( |) 5 Sl; s. 8. 273, 9 Anm. 3.نم ‏ N)‏ 

mit Ausnahme desنويهنارح , ‏ der ebenso wie die folgenden1. ىنارحلا € نب ليحاأ , ‏ 

 اطيبق ‏ur رق, ‏.Chwolsohn entgangen ist. | 2. 0. H سلوطس , ‏?ib سلوطسطقر ‏.V سلوطيطع.

ein und derselbe Name in längererسلوطد ‏ Dies scheint mit dem 7. 3 folgenden ums oder‏ 
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Form (etwa usb: oder (سلوطيطم‎ zu sein; ein so allerdings nicht genauer herzustellender 

ne || mom سيوطب‎ ; H. einmal undsbs, dreimal سيوطب‎ : L. einmal سلوطنر‎ 

fünfmal سدوطم‎ , unsicher ob د‎ oder | vor سور‎ doch ist der höher gezogene Buchstabe dem } 

näher als dem .د‎ V. fünfmal سلوطب‎ vgl. die vorige Anm. Ich bescheide mich, hier das 

Richtige geben zu können. In der abgekürzten Form würde man zunächst an einen Namen 

wie Burvioc zu denken haben, wie auch der Name Bua$vros oder B4I$vAAoc nicht unbekannt 

ist. | 4. ىنارحلا نانس ىنب باج‎ kann der Vater al-Battäni’s sein; s. 8. 279, 20 Anm. 6. || 

5. Ein ةرق ني باج‎ und pe SE نانس‎ waren Oberhäupter der Säbier; s. Ohwolsohn II, 5. 

Alle diese Harränier sind dem genannten Gelehrten unbekannt. || 6. كا ا اطيبق نب‎ 5.5; 
.. Dr 7 

s. Ohwolsohn I, 8.620. || 5. ىقيبد‎ : 5 über die Construction Fleischer Ueber das Verhältniss 

und die Construction der Sach- und Stoffwörter (Berichte der K. 8. ©. 0. W. 1856) 8. 12, und 

vgl. Jaküt 11, S. 548 unter 0; Quatremere M&m. geogr. et histor. sur Y’Egypte I, 8. 340; 
N (NN) Mas. II, 5 46 || 8. :راكلا لفرع‎ s. 8.270, 11 Anm. 5. — :نري‎ 3 

8.269, 11 Anm. 4. || 9. نينح نب قا بوقعي‎ „ol; 5. Ibn 0211. Nr. 87; Ann. Musl. II, 

S. 322; Ibn al-K. S. 91 und dazu (as. I, S.288; Ibn Abi Us. Bl.124 ru. v; Abü’lfar. 

Hist. Dyn. S. 266; Wenrich 8. 23; Wüstenfeld Geschichte der arabischen Aerzte 8.29 Nr. 71, 

der einen Tractatus de spatula an die Stelle von فخلا‎ ls setzt. — Vgl. 8. 298, 27. || 

10. Zu فحل ا‎ us, wie alle Codd. und Ibn al-K. lesen, fügt Ibn Abi Us. hinzu: شانك‎ 

 (‎ BE subفخلا شانكب ‎ RL „Usهيف ‎ alةانكحلا نم ةعابج ءايسأو بطلا ةعانص

 ,‎ — Wenn Dr. Steinschneider in seinem Constantinus Africanus 5. 375 bemerktءابطالاو.

dass meine Uebersetzung von انك‎ (nicht Kenasch) H. Ch. IV (nicht I, wie dort steht) 58. 8 
ungenau sei, so durfte er nur Bd. VII, S. 783 zu dieser Stelle nachsehen, um das Ungegründete 

dieses Vorwurfs einzusehen. 

Dritter Abschnitt. 

Der Abschnitt über die alten Aerzte enthält zum grossen Theil arg verstümmelte Namen, ! 

deren Wiederherstellung nur dann gelingen möchte, wenn wir im Besitz der hier Z. 17 eitirten 

Quelle &> (Annalen) von Johannes dem Grammatiker, unter welchem Philoponus, nicht der 

von Caesarea, zu verstehen ist, wären. Unter diesen Annalen lässt sich, da sonst kein ähn- 

liches Werk von ihm bekannt ist,. nur seine Lebensbeschreibung des Galenus سنيلاج‎ >, 

denken. — Ein guter Text von Räzt’s ىواحلا‎ würde ebenfalls manche Berichtigung ermöglichen. 

Ich verzichte bei vielen dieser Namen auf den Anspruch das Richtige getroffen zu haben. An 

Mühe mit Zeitverlust und Enttäuschung, Spuren der Persönlichkeit aufzufinden, hat es nicht 

gefehlt. Unsere Geschichten der Mediein sammt und sonders ahnen nichts von den meisten der 

hier genannten Persönlichkeiten und finden viel nachzuholen. 

+0.,H: U mise, — Vgl. Cas. I, 5. 236, wo sich die ganze Stelle benutzt findet. Dasselbe 

erzählt Ibn Abi Us. Bl.3r, von ةارمأ‎ &! 27 7 bis عاجوالا‎ Z. 11, liest aber درزلاو‎ statt ol, 

 ‎دليعت: نأ ايل ‎ 2.9 undتلكا اهنا اهل قفتاف, ةوهشب ةريتك ارارم ‎ 2. 9١وليم ‎ stattاوليم ,8

 ‎ oder, wie Berggren inىنسارلا ‎ stattسارلا 2 4 1 7 |١ ‎ 2 105112سانلا ليعتساف هب أرب

1) Dass der Text hier vielleicht auch durch Auslassungen oder Unsstellungen gelitten haben mag, zeigt 

Anm. 9 zu 8. 293. M. 
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seinem Guide frangais-arabe S. 833 schreibt, ناسا‎ Aunde, Inula campana, Alant, Alantwurzel. 

Vgl. auch Zane unter Bl und Mas. III, 8.30 1. Z. || 3. Alle Codd. وف‎ statt 2 wie Ibn 

al-K. 85. 106 richtig liest. Es ist die bekannte Insel Koc, Kowc oder Ko. سولوق‎ ist das 

durch ل‎ augmentirte Kows. || 4. Man sollte ةوج تكخسأ‎ mit Bezug auf بطلا‎ erwarten, allein 

 .‎ herauszunehmen istرعئانصلا ‎ voraus, das aus demبطلا ةعانص ‎ setzenاهل ‎ wie späterاه

Wie hier schreiben auch Ibn al-K. und Ibn Abi Us. — Ueber die Bedeutung von at 

s. 8.284 Anm. 1. || 5. Vor ىنييلا‎ hat man sich As} hinzuzudenken. || 6. Statt سوروعب‎ 

was hier alle Codd. schreiben, ist, wie sich aus Z. 22 und Ibn Abi Us. Bl. 15 r ergiebt, سوروغ‎ 

zu lesen. Ebenso Ibn al-K. 5. 106; (as. I, 237 dagegen سروغد‎ Diagoras, wie auch Fabr. XII, 

S. 139 einen Diagoras hat. — Vgl. auch 8. 292, 22 und die Lesarten dazu || %. H. ,سني‎ 

L. سيدم ب‎ Ibn Abi Us. Bl. 15 r einmal سيسم‎ und ein anderes Mal سنسيم ب‎ dagegen 15 1 

wiederholt سنمم ب‎ etwa 11/146. Fabr. XII, 5. 329 erwähnt einen Menas chirurgus und M£vus, 

 ‎ sind griechische Namen. [Vgl. die Lesarten zu Z. 22. M.] || 8. Zu ri bemerktرادع

Acron aus Agrigent. S. Graesse I, S. 506. 

1. C.H. „bus, L mans, V. dans.  Costus سوطسق‎ 5. Wenrich S. 291, سوط‎ 3 

Festus 8. 292; Gosche, Awail 5. 12; Wüstenfeld, Geschichte der arabischen Aerzte S. 6 unten. || 

ZH. سيلعارمأ‎ , C. und Ibn Abi Us. 81.16 1 سيلقاربأ‎ , letzterer 81.15 r und ein anderes 

oder سلقا‎ ١ "80:04, und s. Ibn al-K. S. 103 fig. und Cas. I, S. 236. Hier steht 8. 298, 24 

richtiger سديلق د‎ wie Heraclides bei 7/6“. | 3 ءابرغلا‎ Fremde, 42 Andere, die 

nicht zum Geschlecht der Asklepiaden gehörten, welche die Wissenschaft der Mediein früher nur 

den Gliedern ihres Stammes oder ihrer Corporation mittheilten. Vgl. dazu 8. 293, 21 fig. || 

 ‎ gehört der zweiten persischen Dynastie an, doch wird er von 8يشدرأ ىنب نمهب .4

3 

S. 25, 37, 38, 46 nicht Sohn des Ardeschir genannt, sondern von Ardeschir bemerkt, dass er 

auch den Namen Bahman führe. Es ist dieser Ardeschir der Artaxerxes Longimanus der Grie- 

chen (8. S. 246, 22; Zengerke zu Dan. S. 225A.). Demnach wäre © hier zu streichen und 

1 ao, rg FU lesen. Auch Ibn al-K. S. 104 erzählt von Ardeschir, dass Hippocrates, trotz- 

dem jener ihm بهذلا نم‎ „Us فلا‎ bot, dennoch nicht zu ihm ging, weil Ardeschir gegen 

die Griechen feindlich gesinnt war. Auch theilt er S. 107 das hier von Ur Erzählte mit. 

Ebenso schreibt Abül’fida Hist. anteisl. S. 66 und 76 نمهب ريشدورأ‎ : Ibn Badrün 5. 12 hat 

nur go. | 5. C. ايسرا ىفاما اهسرأ كا ايسرأ‎ Br ,اقسر امام‎ Ibn al-K. 

 ‎ . Ihr Gemahl war Polybos, aus dem Ibn Abiاسرأ انالام ‎ Ibn Abi Us. Bl. 22 vاسيرأ انا ام,

105 DETEr سنولوق‎ statt سبولوف‎ gemacht hat. Sie selbst wird nirgends in den von mir 

befragten Quellen genannt, und so blieb mir die richtige Lesart unbekannt. 

 ‎ 3ال5 لا 22 سجرسام, ‎ Ibn 461يي ‎ , H. I. 151 21-54 5 708سحرسأم 11

 ‎ناكو — مانع سارلا سيجرس ‎ S. 150سجرسام ب ‎ : Abül’far. Hist. Dyn. S. 108سخرسام

 .‎ Belسج ‎ unter Justinianus wall. — 8. über den christlichen Namenىوراس بهذم ىلع

und die Nisba ىسجرسايلا‎ Ibn Chall. Nr. 587, und vgl. auch hier 5. 297, 6 Anm. 3, und über 

 ‎ Ob darausسيجرسام نب ىسيع 111 15-21 5 2847 516-5-0400922 سيجرس رام.

 ‎ Paulusسلوم: ‎ geworden ist?) || 2. 0. L. V. vu, H. und Ibn Abi Us. Bl. 15 rسجرسام

١ 

= 
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Aegineta; vgl. 8.293, 3 A.2; Ibn al-K. 8. 299 u. Abü’lf. Hist.ant. 35.156. Ibn al-K. S.108 entstellt 

Ibn Abt Us. 81. 158. 8 سطارسرأ, ‏ LV. Ibn al-K.سوبرف. | 8. 0. 11 سطارطسرا, ‏ 

nl, 0.1. 71575270405, der berühmte Arzt aus Julis, nicht ZHerostratus,سطارطسيشرأ ا سطارسم ‏ 

heissen. — Vgl. Wenrichسطارطسيسارأ ‏ wie die Codd. hier und S. BE 26 Schreiben. Es sollte also‏ 

in 0. H. haben L. V. einfach &>,5. Auch Z20 1صفلا مجرت ‏ Statt8. 259. || 4. ‏ 

bis1. | 8. وهو ‏ dem us gegenüber. — Vgl. 8. 249, ı Anm.صفغلا ‏ steht‏ 

und beide erwähnen daselbstاينيديبأ , ‏ fehlt hier in L.V., findet sich aber vorسونيلاج 2. 14 ‏ 

das ةدحاو ةلاقم سأرلا تاحارج بانكر‎ 8. Wenrich 8.105. || 6. Alle 4 ,نويطيطاق‎ Ib 
al-K. S. ic نورطيصاقف‎ statt نورطيطاق يل‎ targeiov; s. H. Ch. IH, 8. 5 Nr. 4375 u. IV, 

8.486 Nr. 9335, u. vgl. Wenrich 8.109 u. 110. || 7. C.H. سناجيجرأ‎ , L. V. hier und 

S. 292, 27, wo unser Artikel in etwas veränderter Form wiederholt wird, Be Ibn al-K. 

S. 105 سناجنسرأ‎ (vgl. auch über die verschiedenen Schreibweisen 3. 357 Anm. 11 

Ibn al-K. a S. 151, dem Fihrist 5. 292, 27 folgend, das ناسنالا ةعيبط‎ „us von ihm 

und fügt zu هلوانتف‎ (s. das.) das Wort صاقنتسالاب‎ hinzu. || 8. سونجلاج‎ : s. Ibn al-K. 

8. 141 fig.; Ibn Abi Us. Bl. 48 v fig. und über seine Schriften Bl. 59 r fle.; (as. I, S. 255; 

Wenrich 5. 241; Choulant 8. 98 fig. || 9. Die Stelle von gb bis 8,2 8.289, 5 s. in Ibn 

al-K. S. 145-146. 

1 intel Glaukon; s. Wenrich S. 251 Z.9. || 2. Ibn al-K. hat nur einmal Kine, Ibn 289 

Abi Us. richtig zweimal. Daselbst Bl. 47 v findet sich auch die Stelle von سونيلاج لاق‎ bis 

 || .‎ (hier Z. 12)لغيلا نإ ‎ | gt 2.5. — Vgl. 8. 252, 26, und ebenda Anm. 9 überواما

BSECH. أويلسو ب‎ Ibn Abi Us. اولتبا‎ ‚ L. V. Ibn al-K. richtig أولينو‎ : „Er bringt in dieser 

Schrift eine Erzählung von den Leuten bei, die durch die Gefangennehmung (?) ihres Freundes 

(Anführers) in Unglück gestürzt und von Widerwärtigkeiten betroffen worden waren. Man ver- 

‚ langte von ihnen, sie sollten“ u.s. w. — Die Schrift kennt Wenrich nicht. Er hat nur بانك‎ 

 نانتلاقم ضارمالا ءافش ىف ‏!werte ىلا 58. 251. || 4. ‏Dasselbe was hier unser Vf. von مم

sagt, wiederholen Ibn al-K. 8. 208, Ibn Abi Us. u. Abü’lfar. Hist. 51.خلا تاداعس ‏ 

8. 266. — Vgl. die folgenden Anmerkungen und S. 294, 16 Anm. 9. || 5. Ibn al-K., bei dem 

8. 146 die Stelle über die Lebenszeit des Galenus hier Z.7 ىلأ سونيلاجح ةافو لنمو‎ bis ae) 

Ku Klo Z. 9 so lautet: (1. al) رينتا ةنس وهو اذه اندهع ىلا نئونيلاج ةأفو‎ Kin, 

sr نينح نب‎ eh el ىيحي ةركذ ىذلا باسحلا هبجوا ام ىلع ةتامتسو‎ ill, 

 ‎نب شيبح ‎ Stشيبح : ىن ‎ al, sagt darüber 8. 208 unter dem Artikelابيرقن نيتسو ةئامو

 ‎ناكو ىبرعلا ىلا ىنايرسلاو ىنانويلا نم نيلقانلاو نينح نيمالت دحا اينارصن ناك مسعالا

 ‎نينح ,‎ ROTERهفصيو هبظعيو ‎ ser (gab ihm lobende Prädicate)ليقو :لقن ‎ gmةداعس ةليبج

 ‎ 0اس وال 00

 -‎ os — 8 auch die vorherىلا ا ‎ N aa & sol, N enنينحل

gehende und die folgende ir u. 86297 Anm: 8. | 6 V: >; Ibn al-K. und Wenrich 

18 
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 ‏,VII 3. سن 138 م 8. 289, 6 — 292, 3.

S. 243 نينح‎ statt شببح‎ in C. H. und سيسح‎ in L. — Nach den bei Wenrich angegebenen 

Codd. ist نينح‎ statt شيبح‎ zu lesen. Dagegen weiss ich nicht, warum Wenrich S. 241 auch 

SI Ma ss BES (Z. 25) von Hunein übersetzt sein lässt, da 0. H. شيبح‎ und L. V. 

schreiben. Auch giebt er keine vorhandenen Handschriften dieses Werkes an. Ibn 

Abi Us. lässt leider die Uebersetzer aus. — S. auch S. 297, 22 Anm. 8 u. 298, 16 Anm. 5 

1. 0. 8. u), L As; fehlt in Ibn al-K. — Lesen wir mit L. تكلمي‎ , so machen 

wir ىسوم ىنب ليك‎ zum Verfasser dieser Recension, wie auch Wenrich S. 244 und 0682# L, 

 .‎ 254 nach seinem Codex gethan hat; allein Hunein arbeitete für diesen, der auch 5. 288, ııم.

14. ıs und 19 als Patron genannt ist, und so unternahm er sicher auch hier die Durchsicht 

dieser acht Bücher auf Bitten ةئلكسمل‎ Muhammad’. — Ibn al-K. 8.150 schreibt م‎ 1,91 

Auch (as. I, 5. 257 und Wenrich 5. 2550 قخا نب نينح . ‏ Ausىسوم < ليك ‏ 

haben .نينح‎ Ich ziehe mit 0. H. L. aus dem Anm. 4 11.5 zu 5. 289 angeführten Grunde 

 شيبح ‏.vor | 3 ةيذغالا ى ‏.je US; s. Wenrich S 256. 4. سطارطسرأ: 91.8.2988, 5 ل. 3.

bei Wenrich S. 257 nach Ibn Abi Us. ausführlicherرا ‏ m C. H. fehlt cl ‚in 20 steht1. ‏ 

Abi Us. berichtet Bl. 65 r, dass Hunein trotz seines persönlichen Suchens in Mesopotamien, 

Syrien, Palästina und Aegypten endlich nur ein Bruchstück dieses Werkes in Damaskus fand, 

und fährt dann Bl. 65 v mit den Worten Hunein’s fort: Jg هنم تلجو ام تيجرن‎ ei 

 ‏N فصن نم أوو ‏zu ةلاقملا ‏eh ةيناثلا ‏N نم ميسي ءزج + ةينايرسلا

 اهرخا ىف ناف ةرشع ةسمالحخلا ةلاقملا الخ ام باتكلا مخا ىلا تدجوف مخالا تالاقملا

 ‏Sa ةيداحلا ةلاقيلا ىلا ةنماثلا ةلاقملا نم دجو ام ىيحي نب ىسيع مجرتو ناصقن

 ةيبرعلا أ ةرشع ةسماخلا ةلاقملا ىلآ ةرشع ‏U ةلاقبلا نم نينح نب قا |

Ibn al-K. 8. 216; Ibn Abi Us. Bl. 23 r; Wenrich S. 220; Choulant S. 90. || 4. C. |3. سفورزر 5. ‏ 

 ‏und Wenrich 8.223 ءالولا ىر 11. ديالولا ىف, آس ‏V. Ibn Abi Us ميالولا ىف. ‏Nur ءالولا ىف ‏im ا
N & ist sinnlos und wahrschemlich ausديالو ‏ einem fort, ee beständig, ist‏ 

verderbt, was noch eher zulässig wäre; BR so weit ist Rufus wohl kaum herabgestie-ميالولا 3 ‏ 

gen, über die Frage zu schreiben, ob der häufige Gebrauch von Medicin bei Hochzeits- und j‏ 

andern Schmäusen zuträglich sei. |‏ 

%. ©. HE und Ibn al-K2 8.299 سويرغيلف‎ V. und Ibn Abi Us. Bl. 67 r سوي‎ ss. 

Vgl. Wenrich 8. 296; hier 8. 303, .ة‎ || 2. Wenrich hat 5. 296 die Schriften zo) ءاملأ باتك‎ 

 ‎ als ihm, zum Theilهيلا قايرت ةعنص بانك ,‎ Urءاسنلا ‎ USمحرلا قانخ
in Folge corrupter Lesarten, unverständlich weggelassen, was sich auch anderwärts bemerken 

lässt. || 3. C.H. 0 zweimal ىنارحلا نب ىنسحلا‎ =, während L. V. und Wenrich نب‎ 

weglassen, eines ebenso giltig wie das andere, da an und für sich bei jeder Nisba, wenn der 

Vater dieselbe führt, bei dem Sohne 6% stehen oder weggelassen werden kann, was unstreitig 

in vorliegendem Falle stattfindet. — Chwolsohn (I, 5. 584) legt die Uebersetzungen der beiden | 

Werke dem ىنارحلا نورس 15 ميهارب ند ىنب‎ ul; رسحلا وبا‎ bei, ohne einen Nachweis für 1 | 

diese Annahme beizufügen. Ibn al- ar der einen längeren Artikel über diesen 6 wol 

 ‎ hat, erwähnt ebensowenig wie Ibn Abi Useibia jene Uebersetzungen. Aber auchميهاربا

andere Harränier und Uebersetzer griechischer Werke führen die Kunja نسحلا‎ I wie ul 
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00 
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1 

1 u 189 om 8.292, 3 — 293, ©. 

En, dessen Enkel نانس‎ 6 wol u. s. w., womit nicht gesagt sein soll, dass die Annahme 

Ohwolsohn’s geradezu unberechtigt sei; nur vermisse ich einen bestimmenden Grund dafür, wenn 

nicht der hinreichen sollte, dass z. B. Ibn Abi Us. ihn kurzweg ee | u! وبا‎ nennt und 

fortfährt خلا تيات‎ BL Fe „2. [S. aber 8.303, >. 5. M.] Nach ىلا‎ findet sich .“. als Zeichen einer 

Lücke. Diese gehen Rain sind verloren. || 4. سوهسابيووأ‎ : s. Ibn al-K. 8.85, der 

S. 65 noch zwei gleichnamige Männer erwähnt, wovon der eine in Alexandrien lebte und der 

dere den Bein: هلآ‎ führt; 2 "6 B 1 an 2 = wg ىلباوقلا‎ führt; nur ran er da mal, nicht سوه سابيروأ . كك‎ 

Wenrich S. 295; Choulant 5.121. || 5. Die Codd. سيدانوأ‎ , 0. 1. Zunapius, an den er aller- 

dings eine Schrift de ewporistis in vier Büchern richtete, ohne dass dieser aber von einheimischen 

Schriftstellern als sein Vater bezeichnet würde. — ImL. V. Ibn al-K. und Ibn Abi Us. fehlt 

die Schrift. || 6. 0. H. L. und Ibn al-K. 5. 8 سويساح‎ , V. Ibn Abi Us. 21622 und Ibn 

al-K. S. 411 richtig .سويساج 1 "مع‎ Alexandriae docuit artemque suam exercuit; Fabr. XIII, 

 ‎ , ein alexandrinischer Arzt, der sich mit der Erklärung der Schriftenسواليقنأ .% || .170 .8

des Galenus beschäftigte. Ob Nicolaus Alexandrinus? Fabr. XIII, 5. 346. — 8. Ibn al-K. 5. 2 

und 411 سوالوقينأ‎ mit der Bemerkung: سواليقنا نع سوالقن ليقو‎ , und vgl. auch Ibn 

Abi Us. Bl. 24 v: سيلاطوطسرا‎ Us af سواليقنا‎ : ebenda Bl. 67 r und vorzüglich 

Marinus; s. Ibn al-K. 5. 411; Ibn Abi Us. Bl. 67 r; 1206". XII,اذا 62 7 | 8. سونيرام ‏ 

oder Etaoıs. Vgl.9. سراوأ 118001 + ‏ || S. 321; Graesse I, 5.1208: Wenrich 8.261 Z.1.‏ 

 ‎ flg., wo er in der hier angegebenen %.x3 nicht vorkommt. Höchstens könnte damitهر ,286 .8

 .‎ vorkommenنأ نفق ‎ 7. 26 gemeint sein, welche aber in anderenسراواس ‎ 286, 25 oderسوأرو

Bei Ibn Abi Us. Bl. 15 v سوأو. | 10. ىنطالفأ‎ : s. Ibn al-K. 5 05 (نوطالفا)‎ und Ibn 

Abi. Vs. BL 15V. || 11. سناجبسرأ‎ — was); s. S. 288, 24 Anm. 7. 

 ‎ V. ger; Ibn al-K. 8.371 und 4581104 Hist, 293ىصيخلا سنغم: 0.11 سلعم, آس. .1

anteisl. S. 156 سنغم‎ . Fabrieius XIH, 5. 313 erwähnt mehrere Aerzte des Namens Magnus; 

Graesse I, S. 1208 einen aus Ephesus und 8. 1210 einen andern aus Antiochia; Ibn al-K. S. 371 

dagegen einen aus Emesa und einen aus Alexandrien; letzterer findet sich auch bei Ibn Abi 

Useibi‘a. Bl. 67 r. — Vielleicht verwechselt Ibn al-Kufti Emesa mit Ephesus. Dass 

Magnus zu lesen ist bezeugt Abü’lfaradsch Histor. Dyn. S. 181, der Bee | سونغم‎ 

schreibt, Fleischer Hist. ant. 8.152 hat Magnes, welcher Name ebenfalls nicht ungewöhnlich ist. 

 ‎ Paulus Aegineta; s. 5. 288, 2 Anm. 2; Ibn al-K. S. 299, wo seinemىطيناجالا سلوف .2 |

 ‎ىرعيو ‎ ms beigelegt sind und bemerkt wirdنالاقم ‎ Ss“ nicht uw, wie hier, sondernشانكلا

er لا‎ el :كيو‎ Abü’lfidä Hist. anteisl. S. 156: Wenrich S. 295; Choulant 8. 141. || 

3% raid; s. Ibn al-K. S. 215; Ibn Abi Us. Bl. 23 v; Abdallat. 8. 547 und N 

Abü’lfar. Hist. Dyn. 5. 104; Cas. I, 8. 283; Wenrich 8. 215; Choulant 8.76. || 4. Ibn Abi 

Us. 81. 23 v giebt die Stelle von سفنلا بحاص‎ 2. 8 bis اهليعافأ‎ rs Z. 10 wörtlich wieder. 

Er schreibt: > اهليعافا ع‎ u us اهعفانمل ددعملا برجلا اهل‎ [sic 2.[ روصملا‎ 

Or ARE IR . as Were ee 3 3 = 2 X 1 اف‎ A 5 اذأ‎ 
 ‎تكح ‎ > sieلق اهدجوف ركل ‎ SIمع :لتسملاب ل ‎ liكلذ تبيذثأ ةبرجتلا نع

x h 5 ذأ‎ Kriton bekannt unter dem Name der Kosme- 
 ‎ Gyr (©) 2: 0 : 2 1نيزملاب ‎ ey re: | 37لدم

tiker, nicht Orpheus, wie in v. Dies Denkw. I, S.87. 8. Ibn al-K. 8.65; Ibn Abi Us. Bl.23yv; 

Fabr. XII, 5. 132 und X, 85. 689; Sprengel Gesch. d. Medie. 8.76. — L. V. نوطيرغأ‎ . | 

v. 1 X الأ‎ Alexander Trallianus; 5. Ibn al-K. 5:65: Ibn Abi 05 
 ‎ exander aسونيلارطب نرعيو سوردنكسالا 6
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Yard 0 140 ver 8. 298, 6 — 29, 3. 

Bl. 24 v; Wenrich 8. 290; Fabr. XI, 8.52. | U. ,قيرطبلا نبا‎ di قيرطبلا نبا ىيحجي‎ 

oder انحوي‎ : s. 85. 244, 2 Anm. 1: Ibn al-K. 5. 438; Wenrich S. 290 und über قيرطب‎ 5 

etwas mehr 5. 102; Wüstenfeld Geschichte der arabischen Aerzte 5. 18 Nr. 40. — Ueber den 

Namen كاك‎ 2 7 der auch sonst vorkommt (s. z. B. نادلبلا‎ Us S.16 u. 19), م‎ Im 

Dur. 5. 237 u. Ibn Kut. 5. 188. Schwerlich aber gehörte قيرطبلا نبا‎ dieser Familie an, und 

daher ist sicher mit ©. und H. / كلل‎ zu lesen. Letzteren aber näher zu bezeichnen, war 

vergebliche Mühe. || 8. Alle Codd. سودروس ب‎ de, سونروس‎ Soranus. 5. Fabr. XI, 5. 675 fig. 

und 684 und XII, 5. 426; Chowant S. 92. || 9. L. V. نويطارقبلا‎ . Die ganze Stelle ist mit 

Ibn al-K. S. 114-115 zu vergleichen. || 10. C. سوقيدوسويعأ‎ H. سوقيدوسردعأ‎ , L. 

 ,‎ , 0. 1. Ivwoidızoc; s. Fabr. XIII, S. 247سوقيدوسونغأ ‎ S. 294, 5سوعددونعأ, 18 سوعم دودعأ,

wo die sämmtlichen Hippocrates aufgezählt sind. Ibn = 8. 115 nennt ihn سرهوسوبعأ‎ pl. 

 ‎ (der peloponnesischeب ‎ (die Peloponnesier), nicht aufموقلا ‎ , hier aufساسينولوبلا .11 |

Krieg) bezogen. Auch geht der Transscription, an der noch Anderes auszusetzen ist, in der 

Mitte eine ganze Silbe ab. Ibn al-K. schreibt ungeheuerlicher ساسينولونكب‎ . 

Rune وهو‎ 0. i. des Hippokrates Schrift 7معوأ‎ nrıoevng de hordei aqua (s. Wenrich 

S. 107). Wie diese hieher gehört, ist nicht klar, da sie ja doch völlig verschieden ist von 

 ‎ US (reoi dieteyg 0&Ewv, s. Wenrich S. 101), mit welchem Werke sie hierالا ‎ welةداحلا

identificirt wird. Fabricius und Harles kennen erstere nicht; die nähere Beziehung beider ist 

wohl darin zu suchen, dass die eine Schrift die Krankheiten, die andere ihre Heilmittel behan- 

delte. Doch giebt auch schon das Wort dıwirys einen Anhalt für ihre Verschwisterung. || 

2. ga; 5 Ibn al-K. 8. 201 fig.; Ibn Chall. Nr. 208; (as. I, S. 288; Zrsch und Gruber 

Encyclop. unter Honein; @artz 5. 25flg. 5 23, wo zu der über ihn angegebenen Literatur Wenrich 

S. XXXI, Wüstenfeld 5. 26 Nr. 69 und die Allg. Weltgesch. von Guthrie und Gray Bd. VI, Th.1 

S. 731 flg. hinzuzufügen ist. 58. auch hier S. 289, 15 Anm. 4-6; Ibn Abi Us. Bl. 114 v fig.; 

Choulant 8. 338. — Joannitius, Joannicius, Joanniculus, Onan und Onen sind verstümmelte Trans- 

scriptionen des Namens Hunein. — Ueber die Bedeutung von دابعلا‎ und ىدابعلا‎ s. Ibn Chall. 

Nr. 87 und (as. I, S. 288. 
\ . .. ١ zeit 3 5 ١ ١ .. a OEL oe V. or Cas حرقلا‎ (vulnus), was wegen des folgenden ses das 

richtige ist, da ورقلا‎ , das an sich mehr für sich hat, nur اهدلوت‎ zulassen würde. Auch giebt 

es ein of بانك‎ von Hippocrates; s. Wenrich 8.266. || 2. C.H. „si ىبا ىلا‎ — Vgl. 

unten Z. 10, wo ein مكخملا ىبأ ىسيع وبا‎ genannt wird, der um seines Namens A وبأ‎ 

willen hier nicht gemeint sein kann, es müsste denn derselbe auch ml وبأ‎ heissen. Ibn 

Abi Us. schreibt nämlich Bl. 123 r: مل امم ضعبو سونيلاج‎ AS 6 مجرنا‎ Le RL 8 ةغلاقم‎ 

١ .٠ A PR . . \ . 5 N 5 er 5 . 

 ‎ Chalifenميدنلا ل ‎ . Mit diesem ist der Gesellschafterمكنيلا = نب ىلع ىلا اهبتك مجرت

am مكخيلا‎ List روصنم ا نك بخ ند ىلع‎ Ber ge) gemeint, der im J. 275 

(beg. 16. Mai 888) starb; s. Ibn Chall. Nr. 479. || 3. اقول نب‎ (bus; s. Ibn al-K. 5. 300; 

Ibn Abi Us. Bl. 143 r; Cas. I, 420; Gartz S.20 $ 18 und die daselbst erwähnten -Citate; 

Wenrich 5. XXXIV; Wüstenfeld 5. 49 Nr. 100. Ibn Abi Useibia, mit dem Ibn al-Kufti 

übereinstimmt, bemerkt zur Erklärung der Worte اهكولم ضعب لنع ةينيمراب‎ ds, (Z. 10) 

Folgendes: (Ibn Abi Us. بيراجتس) بيراكتس هيذنجا‎ aus نأ ليربج ىب هللا ديبع لاقو‎ | 

 لضفلاو ملعلا لها نم قيرطبلا ‏bei Ihn) 6-51. فيرطقلا) فيرطغلا وبا اهب ناكو ةينيمرأ ىلا



wu 8. 0 141 m 8.295, s — 296, 2.‏ 

 ‏,E ىنم نانصا ىف ظافلالا 0 ‏Se ةفيرش ةعفان ةليلج ‏Ar is اطسق هل لبعف

7 von Le, LE (2 4 bis ; „UN & . e ie bei Ibn al-K. S.300 und bei Ibn 
Abi Us. Bl. 1 Z. 14 hat C. رذح ا‎ H. ‚ost, Low El Ibn Abi Us. Bl. 143 7 
schreibt: ةاضقلا ىضاقل هفلا هجالعو‎ lu, alle, xel 3 0 ردخلا) ر .ذح لا ةفرعم ىف‎ us 

 لبح ‏ur نسحلا لبك ‏ey Auch ردح لا ‏.wäre möglich; vgl ىردجلا ‏.S 300, 22. || كا

Dr S. Wenrich 8. 272, wo dasنوطسوقلا : 5 8 201 16 كسل 87 ||| 0 سطنفويد ‏ 

vorliegende Werk, wenigstens den Worten nach, nicht erwähnt ist. — Vgl. S. 269, ız Anm. 7.‏ 
ara هيوسام‎ ur انحوي‎ : s. Ibn Abi Us. Bl. 109; Ibn al-K. S. 439 flg., wo der Fihrist wört- 
lich benutzt ist; Cas. I, 8. 316; Abü’lfar. Hist. Dyn. S. 237 flg., 245, 255, 258; Leo Afric. 
S. 246-249; Wüstenfeld 8. 23 Nr. 59, wo Leo Afrie. über einen jüngeren Mesue eitirt wird, von 
dem hier nicht die Rede ist. Das Zeitalter unseres Schriftstellers widerspricht der dortigen 
Annahme über seine Werke. Choulant 5. 337: Mesuö senior. || 8. Alle Codd. ناكم ناو لو‎ 

nach de Sacy Gr. ar. I, S. 163 obs °) zu lesen ist. Dagegen schreibt Ibn Abi Us. ناك نا ول‎ 

 ‎ Rau “alle © ohne die(ةليقتلا نم ‎ , was ebenfalls gelesen werden kann, nur dass dann eiناكم
-E£ 

Rectionskraft von SL) zu schreiben ist. Auch könnte man 1 in „EB verwandeln und ناكر‎ 1 

ker des نم كيف اص ناكم‎ lesen; es ist aber nicht »öthig. Freilich sollte im Text nach 

1 altclassischem Arabisch SER stehen, aber die Späteren nehmen es mit dem |. 

streng. — Ibn al-K. hat كيف 00 )1. تناكم) ناك 5 ناك ول‎ Entweder also ist نأ‎ in ناك‎ 

zu verwandeln, oder die Einschränkung bei de Sacy, dass نا ول‎ nur dann steht, wenn auf ول‎ 

| nicht so 

das Verbum nicht unmittelbar folgt, muss erweitert werden, da die Einschiebung von ناك‎ doch 

nöthig ist, weil sonst ein Verbum überhaupt nicht da wäre. Die Abschreiber konnten ناك‎ wegen 

des folgenden ناكم‎ leicht übersehen. || 9. 0. H. ةاسفنخ‎ ( plur. .(سفانح‎ S. Zune im Wör- 

terbuch Fr die an) und Damiri’s ae ae Bd. I, S. 428-430. Zu 6 12 قوش‎ 

 .‎ & hinzuلكوتلا مايأ .‎ fügt Ibn al-Kهيوسام
“I 

url NIT (L. Ye a) er Johannes Serapio oder filius Serapionis, der um 1070ال ‏ 

Chr. lebte; s. Ibn al-K. S.439, wo im Wiener Exemplar die von (as. I, S. 261, 7° eitirten‏ 

hierشانك , انك ‏ Uebersetzer nicht erwähnt sind; H. Ch. IV, 8. 128, und über das Wort‏ 

Anm. 10 zu 8. 285; Fabr. IX, 5. 155 und XIII, 5. 299-300; Wüstenfeld 5. 49 Nr. 90:‏ 

der 0117 SS erليز 6% ‏ || Serapion senior s. Damascenus.345 ىبارس نب 43 ‏ S.‏ 

Ibn Abi Us. 21.168 v; Ibn al-K. 8. 268, der Folgendes überلجز نب ا ل نبز 5 ‏ L.‏ 

 ‏:ihn berichtet ناك لقو بطلا ةعانص ىف لضاف رسحلا وبا بيبطلا ىربطل 0.300, ىلع

a TRهنم نتدافتسأو هب تماقتسا مث ىزارلا 0 ارقف ىرلا ىلا ‏ 

 ةلاقم ‏BEE ىلع ىونك عاونأ ةعبس وعلو ‏ul = فينصتلا ليمج مصخخت ل

 وبأ لاقف ‏ls ى ميدنلا ‏We نب = 5,55, = اباتك نيتسو ةتامتلت ىلع ‏ss نالاقيلاو

206 
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VII, 3. a 142 صج‎ S. 296, 2 — 297, 3. 

: A || 1 

Citat stimmt nicht genau mit unseren Codd. und ist theilweise interpolirt, während Ibn Abi Us. 

ihn ganz richtig ىربطلا‎ 6.) or! لهس‎ ur ىلع‎ gu! وبأ‎ nennt und hinzufügt: ar! لاقو‎ 

 ‎ . Beide Schriftsteller, wie Ibn Chall. Nr. 717ىدادغيلا ميدنلا ‎ stماللاب 0 ىب ىلع

S. 75 Z.4, nennen ihn 8% nur dass Ibn al-K. einen Ehrennamen daraus macht, weil sein 

Vater Sahl jüdischer Rabbiner gewesen sei; s. auch Wüstenfeld S. 20 Nr. 54, und vgl. noch Ibn 

al-K. 8. 216 unter or: Ueber نراق نجر اي املا‎ den Fürsten von Tabaristän, 5. Weil, Gesch. 
der Chal. II, 5. 321-330 und Abü’lmah. an a Stellen. | 83. مسام نب ىسيعإ‎ 5 Ibn | 

Abi Us. S. 114 r; Ibn al-K. 5. 284, der ihm das Lob ausstellt العلا 8 ةقيرطلا جلع ناكو‎ 

aielio & هتقيرط نسح ىلع‎ ie لدتسي ةيذغالا ىف هبانكو ب‎ Müstenfeld 8. 31 Nr. 75. — Ibn 

Abi Us. schreibt ihm noch folgende Werke zu: r= Gy ١ us &,cl, a 3 ME 

 ىدلا 2 ‏,Ss لا 0 3 باتك كلذ 000 ‏ur ةملاعم 1 & ‏ER a ببسلاب هيف

5 Ibn’ Abi 05 ذآ‎ 3 r und 0 al-K. S ‚185, > ar seine in a Wissenschaft 

und im öffentlichen Leben ziemlich ausführlich hervorheben; Wüstenfeld S. 14 Nr. 26; Abü’lfar. 

Hist. Dyn. S. 221. — Alle Codd. und Ibn Abi Us. schreiben عوشببناخي‎ I, wofür nach ande- 

ren Quellen عوشيناخ نبا‎ ZU lesen ist. || 9. ناتج 0 هيوملس‎ : s. Ibn Abi Us. Bl. 102r, 

welcher bemerkt: Spies Bus كلذو للاي مصتعملا‎ u (ge وبأ فلختسا ايل‎ 

 ‎راتخا نيتتامو (‎ uهيوملس !‎ mulاماركا همركأو ‎ riىلا ا ناكو فصولا توغي

el dos % > ناك ام لكو‎ Dart L_> اهريغو‎ A! & مصتعميلا تاعيقوت‎ rl ىلا‎ 

RN ناكو هيوملس‎ LEE نينموملا‎ re ةرضح نم عر مم‎ or © داوقلاو‎ 

 .‎ . Ibn 51-1. 5. 242; Abü’lfarىأرلا كاد لقعلا مفاو ةريسلا دوهتت# م رخلا ريتك هنيد & داقتعالا

Hist. Dyn. 85. 255 flg.; Wüstenfeld Nr. 53, wo Bajjan in Bunän zu verwandeln ist. Auch Ibn 
ı TIs : £ -K. Xei iner Werke. RR vote . 1 ER Abi Us. und Ibn al-K. nennen keines seiner Werke. || 6. عوشيتخ نب ليربج‎ 6% Er; 

s. Ibn Abi Us. Bl. 87 r; Ibn al-K. S. 116 fig.;; Abu’lfar. Hist. Dyn: "Bl. 262 Ag; Ann Mose 

II, 5. 202; Wüstenfeld S. 17 Nr. 30. BR 

1 N Bi (H. محسم‎ , L. حسم‎ was a sein würde); d.i. ىسيع‎ ya وبا‎ | 

lebte nach 225 (beg. 12. Nov. 839) und schrieb ناويحلا‎ al شانك‎ So Ibn Abi Us. Bl. 77 

Auch Ibn al-K. erwähnt ihn S. 286: .ديشرلا نمز ىف قشمد لها نم لجر العد‎ 0 "2 

kennt ihn nicht. — Auch V. fügt nach AK نم هلو‎ hinzu: ىذلا ميبكلا شانكلا نانا‎ 

FU) بسنيو هب‎ Sp: | 2. سفقلا نرهأ‎ , den Abü’lfar. Hist. Dyn. 5. 9 NN nennt; 

s.Ibn al-K. S. 92 u. 374; Wüstenfeld S. 7 Nr. 9, wo die Bemerkung über Sergius wegzufallen 

hat, da nicht Dis „u, sondern سيجرس سام‎ zu lesen ist. Auch im Text ist Sergius zu entfer- " ! 

nen. Vgl. 5.2 26 Anm. 13. || 3. سيجرسام‎ : s. Ibn Abi Us. Bl. 101 7, der ihm auch 6 

ya! & تا‎ zuschreibt; Ibn al-K. 8. 373, wo es unter Anderem so über ihn heisst: 3 

 ‏ul ىف ليق ‏ln زيرعلا ‏Aue نب ممع نميز & ‏ul ناك ىرصبلا ‏null هيوجرسام
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 بطلا ىف سقلا نرها باتك ةيجرت زيزعلا دبع نب ممعل ىلوت بطلاب ايلاع ناكو سيجرسام

Fe}لضاف شانك ‏ Lastنبا لاقو ةييدقلا شينانكلا ‏ erناك هيوجرسام نأ ىسلدنالا ‏ 

 نرعا باتك ميسفت ةيناورملا ةلودلا ى ناورم مايا ىف ىلوت ىذلا وهو بهذملا ىدوهي اينايرس
 هعضوو هجارخاب ممأو بتكلا نئازخ ىف زيزعلا ‏due نب ممع ‏,san ةيبرعلا ىلا نيعأ نبأ سقلا

 هجرخأ اموي ‏al كلذ ىف هل مذ املف هب عفنيل ةيبرعلا ىلا هجارخأ ىف هللا ‏,Lei هالصم ىف

 ىف ةياكحلا هذهب مسمع نب ليد ركب وبا ىنتدح لجلج نبا لاق مهيديا ىف ثبو سانلا ىلأ

 ‏,SU نيسمخو عست ةنس ىنومرقلا لكم. ‏Es ist demnach سيجرسام ‏gleich هيوجرسام :

s. Abü’lf. Hist. Dyn. S. 198; Wüstenfeld S. 9 Nr. 15. Verunstaltet Mesarugie, Masargui, Mesı- 

roha, Maserice. — \Vgl. oben S. 288, 2 Anm. 1 und Zeitschr. der D. M. Ges. XX S. 431. | 

 ‎مدقتو ‎ dieناكو لكوتنلا ‎ rare; s. Ibn Abi Us. Bl. 100 r, der bemerkt: Srلهس .4

UL sig مايأ‎ & &sS> ءافلخلا نم هذعب‎ des نم‎ Me WÄR x), und ausser den hier 

erwähnten Werken ihm noch ءاودلا نمو اذفلا نيب‎ Gr a aus 3 نينح ىلع ديلا‎ „Us 

 ,‎ beilegt; Ibn 21-15 8. 242; Abü’lfar. Hist. Dyn. 8. 269مونلا & لوقلا ,‎ una Kaiلهسملا

und sein Vater روباس لن لهس‎ 8. 250 Fabr. 5111, 8. 386; Wüstenfeld 5. 25 Nr. 64. | 

 ‎ |; s. Ibn al-K. 8. 284. Fehlt bei Wüstenfeld und Ibnنيطنطسق ندا ىسجع ىسودم .<

Abi Us. — Fabricius XII, 5. 127 erwähnt einen alten Arzt Constantin. | 6. > 

Fehlt bei Waisten.ناك ‏ Ibn al-K. 5. 284; Ibn Abi Us. Bl. 125v: «ul; ) a4,سيجرسام : و. ‏ 

Jesu Haly; 5. Ohoulant 5. 339; Wüstenfeld 8. 39 Nr. 97, Ersch u.ىلع نب ىسيع ‏ . || feld.‏ 

 ‏:Gruber, Encyel. unter “sa. — Ibn Abi Us. Bl. 145 v schreibt ىسيع ‏,dus ىسيع ىنب ىلع

 نيعلا ضارمأ ىف ىذتقي همالكبو ‏Les زجمتم لحكلا ةعانص ىف قنذحلاب روهشم ىلع نب

 نأ لحكلا ةعانص ىناعي نم للكل دب ال ىذلا وه نيلاخكلا ةركذتب روهشملا هباتكو اهتاوادمو

 تناكو نفلا اذه ىف تفلا ‏as al بتكلا ‏pw نم ةريغ نود هيلع سانلا ‏,pa! A هظفحي

Ebendaهتافو . ‏ Sum], Ruنم هلو ‏ Us ARنتالاقم تالت ىنيلاخكلا ةركذت ‏ 

 ‏Bl. 125 r der hier gemeinte unter ىلع نب ىسيمع: 39 الغنتشمو الضان ابيبط ناك ىلع نب ىسيع

 لجا نم وهو قنا نب نينح ىلع بطلا ةعانص أرق دق ناكو كلذ ىف فيناصت هلو ةيكحلا

„us u. Schwerlich- derselbe, obgleich auch als Hunein’s Schüler bezeichnet und von‏ 

 ‏Ibn al-Kufti 5. 284 mit ihm insofern identifieirt, als er ihm ausser dem hier erwähnten بانك

beilegt. Er veranlasste wahrscheinlich den doppeltenىنيلاخكلا ةركذت تاكا ‏ auch dasعئفانملا ‏ 

 ‏Namen des mas نب ىلع ‏oder ىلع ا ‏.ie | 8. مسعالا ‏Ber نب شيبحو 5.

 ‏Abi Us. Bl. 125 r und v, wo es heisst: URN) ul نب شيبح وه ‏(sic) مشعالا شيبح

Val. auch hier 8. 289, 15 Anm. 4-6: Wonrich 8. XXXI;ناك هنا الا هلاوحاو همالك ىو. ‏ alهنع ‏ 

Wüstenfeld 5. 30 Nr. 72. — Ausserdem erwähnt Ibn Abi Us. folgende Schriften von ihm:‏ 

 ءاقستسالا ف باتك ةيذغالا باتك ةدرفملا ةيودالا باتك ةلهسملا ةيودالا حالصا باتك
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 ةعانصلا هذه ىلا الخ دم :لعجو نييلعتملل كعضو ىذلا. | 9. ‏el! ur = ند ىسيع

s. Ibn al-K. 5. 284. Fehlt bei Wüstenfeld.‏ 

 ‎ىف كاكا :‎ Ibn Abi Us. Bl. 95 r, der bemerktو. ;‎ dusىروغيطلا للا .‎ d. iىروفيطلا .1

 : ‎ىرفق ضعب ىف ناك ةدلوم نال ةديدش ةهناسل ‎ nsىداهلا دنع هللا قلخ ىظحا نم ناكو

Ibn al-K. S. 254: 0 000 بباتم‎ Sy = vr BE | دي هللا ليع هيسأو‎ 

 ‎ . a en S. 20 Nr. 49. Er ist nicht mit seinem Sohn, dem berühmten Arztديشرلا

 .‎ zu verwechseln; s. Ibn Abi Us. Bl. 97 v; Ibn al-Kىروفيطلا ناكل ‎ oderىروفيطلا ءاد مكر

S. 219 fig; Abü’lfar. Hist. Dyn. S. 251, 256 und 265 fig.; Wüstenfeld 5 20 Nr.50. || 

 .‎ : s. Ibn Abi Us. Bl. 125 r; fehlt bei Wüstenfeld. Vgl. Fabr. Biblىجالحلا ميكح ا نبىمد 2

gr. XIIL, S. 173: Halagi, der im Häwi von Räzi erwähnt wird neben einem Zallag: wahrschein- 

lich ein und derselbe. — C.H. „WEI, LV. IS. | 3. we راهص نبا ىسيع:‎ 
Abı 5: 'اظل‎ 125 1: -K. S. 285, der i IE 5 ne s. Ihn Abı :1اك ل‎ 125 2: 1511 al-K 285, der ihn عوشمنخي نب سيجروج‎ Js nennt 

und oe schreibt. Aus ihm ist bei v. Zammer- Purgstall IV, 5. 355 Ibn Mehanbah nach 

dem Wiener Ibn Abi Us., wo us So هم‎ Steht, geworden. | 4 ىفاريسلا‎ „tale we بوقعي‎ 

s. Ibn Abi Us. Bl. 125 r und Ibn al-K. 5: 437. Fehlt bei Wüstenfeld. | 3. . نب‎ m قحضا‎ 

ya; 5 8.285,22 Anm.9. || :6.: Asa dus نامثع‎ |; s. Ibn Abi Us. Bl. 126 r 

und 137 r; er nennt ihn كيعسر‎ das ich eingeschoben habe. Sonst fehlt es überall ausser bei 

Wüstenfeld 5. 20 Nr. 48, L. hat statt dessen eine Lücke und 1. re: | %. Abülhasan Alı 

ben “Isa ( vgl. über ihn auch S. 190, 25 Anm. 12) war Wezir im J. 302 und baute das Kranken- 

haus in شرح ختيلح‎ (bei Ibn Abi Us. steht nur (خرم_ح‎ in Güta bei Damaskus (s. Lex. 

geogr. unter ةةيدحلا‎ und Jäküt, 067 II, 225 2.3 v. 

“Utmän setzte, so wie er auch die Krankenhäuser in Bagdäd, Mekka und Medina dessen Ober- 

leitung anvertraute. Ibn Abi Us. nennt von Abü Utmän das Werk US نم اهعبج لئاسم‎ 

 :‎ | 8 dl ugs) 5 Ibn Abi Us. Bl. 125 r, der von ihm sagtنالخالا & سونيلاج.

U. شرع‎ hat), über welches er Abü 

Kö لجأ نم‎ ne IE مونلا نم هعنمي ناكوز‎ Ibn al-K. 5. 454, der dasselbe mittheilt | 

und noch eine andere Ursache seines Beinamens ..der Wachende“ anführt: x; رصاسلا ىهسو‎ 

| 
| 

SW; Abü’lfar. Hist.ديزا وأ تاع انش ‏ Jul:مثردقلا كلذ ماني ناكف ‏ msملعلا بلط & ‏ 

Dyn. 5. 284; Wüstenfeld 5. 38 Nr. 93.‏ 

 ‎ s. Ibn Abi Us. Bl. 168v — 175v; Ibnal-k. 5 307ىزارلا ءايركو نب = مكب رد 1

u. Cas. I, 5. 264; Ibn Chall. Nr. 717; Abü’lfar. Hist. Dyn. 5. 78 u. 291flg.; Ann. Musl. D, 

S. 546 und Anm. 287; Abü’lmah. II, 9 221; Leo Afric. 85. 2535-255; Wüstenfeld 5. 40 Nr.98; 

Chwolsohn Il, 5. XIV; Biogr. univers. Vol. XXXII, 5. 186; Choulant 5. 340 fig. — Vgl. später 



a 145 mr 8. 299, ı — 300, 6.‏ 
 ل

S. 353, 29 Anm. 28 und 358, 6. | 2%. ليعبسأ نب روصنم‎ der Emir; s. über ihn Wüstenfeld 
8.43. ||- 8. C.L. V. لوال‎ , H., Ibn Abi Us. und Ibn al-K. لوالا‎ falsch: „Es kam Der und 
Jener ) لجالا‎ s. Fleischer in d. Sitzungsberichten der Ges. d. Wiss. zu Leipzig, phil. -hist. Classe 
Bd. XVII, 1866, 5. 293) und trug den Ersten (von jenen Schülern), die er traf, das was ihm 
fehlte, vor (eigentlich was 2 empfand oder fühlte, ce 00217 avant; man sagt Wi AS5, 25; AS; 

u. dergl. m., und sogar كدجت فيك رز‎ „wie befindest du dich“? 8. Jäküt I, 8.646 Z.9, 

Kämil ed. Wright S.151 2. 11; Mas. V, S. 261 und 370: unser „sich befinden“ geht auf die- 
selbe Wendung der Bedeutung von finden zurück. In unserer Stelle hat freilich fehlen die Bedeu- 
tung von nicht haben: was ihm vom Vortrag, an seinem Wissen mangele [?2M.]); wussten sie nun den 
Fall zu behandeln, so thaten sie es und die Sache war abgemacht (s. deSacy Gr. ar. II 5. 462- 
463 $ 836); wo nicht, so ging er von ihnen weiter zu anderen“, || 4. L. V. schieben zwischen 

 ‎ || 5. Cas. I, 5. 264 undىناحورلا رطلا. ‎ reباتك الصف :‎ einناسنالا نأ ‎ undباتك
Wüüstenfeld S. 43 unter 45) falsch ur statt ىسيس‎ . Ich hole hier zu meinem 11321 6 
(253) nach, was Wüstenfeld nach Ibn Abi Useibi‘a berichtet, dass Räzi in dieser Streitschrift 
in 7 Disputationen dem Sisinius die Fehler in seinen Angaben der Sonnenstationen- nachweise, 

bn Aby Us. 21. 172'r sagt: ثحامبم عبس & هسومان داسفو هتاعوضوم‎ (ba .ديري‎ 

 لا ‏:EI" ون نبر ‏LV mul نب. ‏:Dazu hat L. die Glosse von alter Hand ةهليع

mr all. Vol.نب روصنم ‏ Dagegen sagt Ibn Abi Useibia Asa! Se az © Lil‏ 

dazu Wüstenfeld S. 43 unter 2). | 2%. H.L. su &; fehlt in C. als zweifelhaft geschriebenes‏ 

Wort. Dem Sinne nach würde Rus | von 2 entsprechen, doch kennen die Lexica diese Form‏ 

nicht, sie ist wahrscheinlich eine technische. Annähernd hat Ibn Abi Useibia Bl. 173 r‏ 

US” überschreibtىروصنيلا ‏ In der Inhaltsangabe desىتولا . ‏ erتاجالعلاو حلاو ل ‏ 

worin eine Verwandt-ةنيزلا &, ‏ das Wiener Exemplar des Ibn Abi Useibi a die fünfte Makäla‏ 

 ‏schaft mit der Lesart hier zu suchen ist. Das nächste bleibt غبكلا , ‏obwohl man auch an ةيلا

pulmo denken könnte, allein der Zusammenhang lässt diese Annahme nicht zu. Die lateinische‏ 

Ausgabe des Ziber dietus Elchavi i. e. Complectens omnia quae ad medicinam spectant. Impressum‏ 

Brixiae 1486 weicht im Inhalte der Capitel völlig von dem hier angegebenen ab und bringt keine‏ 

Lösung der Frage; Liber quartus de morbis pectoris et pulmonis findet hier keinen Anhalt. —‏ 

beide Formen, welche auchغلديص : ‏ Ibn Abi Us.0000. ةنديص , ‏ Kazw. I, 8.346. || 3. Alle‏ 
Nieoll im Catalog 5. 162 Anm. d aufführt, in gleicher Bedeutung. Vgl. S. 152, 7, 280, ıı A.4‏ 

Ibn Abi Us. fährt dann fort:ىنانديص. — ‏ u. 317, 16. ı7; auch der Kämüs kennt die Form‏ 

Abü’lfar. Hist. Dyn. 8. 282;جلا ةيودالا ةفص هيف. | 4 ىسخرسلا بطلا ند ليحأ : 5. ‏ 

Ibn al-K. S. 88 fig.; Cas. I, 5. 407 (a); Ibn Abi Us. Bl. 130 r; Wüstenfeld 8. 33 Nr. 80. —‏ 

 ‏Es توليد ‏Anm. 5. || 5. re! (s. auch 8. 301, s) ist vielleicht كليلا ليع نب عيسم

 نب وربع نب علق نب باهش < ‏.al) نابيش) نانس ند سم ند كلام نب ‏ame نب
Ibn Abi Useibiaبقعي. ‏ bei Tüsi 8.330. || 6. H.لضن ‏ Ze!ردج نب تانيع 8. ‏ 

 ‏:Bl. 172 + bemerkt كيحأ ‏!a ىلع هنروشم ةراكنا & ‏!u مدرج اطخ اهيف نابا ةلاقم

 اهيف ‏ce ماضياو ‏(sie U) ام ةلاح ىف ‏'en r ىلع ىماشلا تونلا لرد ىف ‏dl نبز
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VII, 3. u 146 مم‎ 8. 300, 6 — 303, 6. 

s. Wüstenfeld S. 45 unter 53. || 7. C. H. 1.1, L „ul, % ,اونانا‎ Ibn Abi Us. | Sul, Ibn 

al-K, اونانا‎ . Wüstenfeld S. 45 Nr. 55 nach :"0من"‎ irrig Libanius. S. oben 8. 253, 16 4 die Les- 

arten daselbst. || 8: :ظحاجلا‎ s. Ibn Chall. Nr. 517; Ann. Musl. II, 8. 230 fig., Anthol. 
gramm. 5. 304 Anm. 22 und 23; Pococke Spec. ed. White S. 367; Schahrast. 5. 9 

1. u رامتلا‎ , L. ul! rl V.Ibn Abi Us. رامتلا نبأ‎ Ibn al-K. نابيلا‎ BR 

0. i. Abü Bakr Muhammad Bin al-Jamän as-Samarkandi, der im .ل‎ 268 (beg. 1. Aug. 881) 

starb. Vgl. 2. 8 und MWüstenfeld S. 46 Nr. 72, wo Ibn al-Jamän zu lesen ist. || 2. :سواييط‎ 

0.1. TimaeusPlatonis. || 3.C.H. ugs, L. "ليهس ١‎ , Ibn Abi Us. ىنخابلا‎ gi ىب ىلع ىلا‎ : 

s. auch die Lesarten zu. 2.5. | 4. Ab = روصنم‎ war Statthalter von Marw, Sarachs und 

Chuwärazm unter dem Tähiriden Muhammad = Tähir zur Zeit des Chalifen Mustain billäh; 

s. Weil, Gesch. 0. Chal. II, 380, Anm. 1). 

1. Ibn Abi Us. und Ibn al-K. بأ‎ a لجوي هل نأ ىلإ‎ Wie die Worte hier stehen, ver- 

misst man nach N oder لجوي‎ etwas wie اهل‎ das ich als unentbehrlich eingeschoben habe; 

auch اهلجال‎ oder اهلجا نم‎ wäre als ausgelassen denkbar. — Ibn Abi Us. Bl. 173 v hat: 

 ‎ندبلا ىف دومحلا مكسملا بارشلا لاعفا عيمجب ىفي مكسم ميغ بارش دجوي ال هنأ ىف ةلاسر.
 ‎ : s. Ibn Abi Us. Bl. 132 v; Ibn al-K. S. 222, derوبا ‎ auةرش ىنب تيات 0 نانس .2% |

einen längern Artikel über ihn hat, u. Cas. I, 5. 438: Ann. Musl. II, 5. 424: Abü’lmah. II, 

S. 203 und 303; Abü’lfar. Hist. Dyn. S. 293 und 299; Reinaud Mem. sur 112064 S. 360; 

Wüstenfeld S. 36 Nr. 83; Chwolsohn die Ssabier I, 8. 201, 202, 516, 522, 569 fig. Vgl. oben 

8. 272, 25 Anm. 11. |} 8: :نانس نب تباث نسحلا وبار و‎ Ibn Abi Us. BI. 134 v; Ibn al-K. 
S. 126; Ann. Musl. II, S. 526; Abü’lImah. II, S. 364 und 492 und die daselbst unter 3) eitir- 

ten Stellen; Abü’lfar. Hist. Dyn. S. 293 und 316; Cat. Flor. 5. 194; Wüstenfeld S. 37 Nr. 84; 

GER } S. 578 fig. — Vgl. 8. 191, 10 Anm. 4 u. 272, 23 Anm. 9. 

AIR ١١ s. Anm. 10 zu 8: 272, 24; Ibn Abi Us. Bl.136r; Ibn al-K. 8.127;املا نسيم ‏ 

Ann. ur II, S. 546; Abü’lfar. Hist. Dyn. 5. 324; Wüstenfeld S. 37 Nr. 88; Chwolsohn I,‏ 

 8.584. || 8. نويفارس ىنب ‏;lex oder (az 5. 8.296, 7 طسس.1. || 8. 0. سوبرغليف,
Ib; سويوغللس‎ (oder 8 H. :سودرغيلف 1 سودرغلف‎ s. Wenrich S. 296 u. oben 8. 292, 3 

Ann.]. 

Die folgende Stelle über die indischen Aerzte habe ich bereits in der ZDMG. XI, S. 148 

und einem Anhang 5. 325 behufs weiterer Belehrung über dieselbe bekannt gemacht; aber bis 

jetzt ist mir nur Prof. Stenzler mit seiner Bemerkung eb. 5. 327 entgegen gekommen. 

A. درسس‎ Susruta; 5. Reinaud, M&m. sur !’Inde S. 315; Dietz, Analecta medica S. 118 und 

122; Wüstenfeld S.4; Ibn Abi Us. Bl. 192 7: „Io تامالع‎ XAs (1. 3 ) 3 Us > 0” 
 ‎ : Journ. of the Royal As. Soc. Vol. VI (Nr. XI)اهتيوداو اهجالع ةفرعمو «‎ reنتالاقم

S. 107 u. 118; Güldemeister, Seriptorum Arab. de reb. Ind. loci 5. 95. || 5. Nach den Worten 

 ‎ oder.هكنتتك ‎ vonبطلا ىف ناك ‎ SE verglichen mit Dietz 8.117, wäre es dasشانكلا ىرج

KG (s. 5. 270, 24 Anm. 10); allein xXis ist ein anderer indischer Arzt; s. Diets 8. 120; 

Journ. of the Roy. As. Soc. Vol. VI (Nr. XI), 5. 110: Gedemeister 8. 95. Das von Dietz und 

Gildemeister unglücklich improvisirte Werk Yag’ri Mag’ri (entstanden aus شانكلا‎ Sr S®H 

d.h. das Buch Susruta ist ähnlich den شانك‎ genannten Schriften) hat schon 727:00 :اللغات‎ 5. 5 

Anm. 3 gerügt. — 8. auch ZDMG. XI 5. 150 Anm. 1) und 4(. || 6. 0. Sul, 11: sol, 

L; if; W. ممكباسا‎ : Dietz 9. 119 und G%ldemeister S. 96 no Wiener Ex. des Ibn 



Bu: 

VII, 3. VIH. a MUT مع‎ 8. 303, 6 — 7. 

Abi Us. Bl. 192 7 rl; ZDMG. XI, 8.148 und 151,7). || 7 نهد‎ 1 s. ZDMG. XI, 
8. 151 Anm. 8) und oben 8.245, 8. | 8. C.H. ,لوس‎ RN: Jam, Ibn Abi Us. Ju. 
Anderwärts كرج‎ und كرش‎ , Charaka, Scharaka, Tscharaka; s. Reinaud S. 316: Dietz 8. 114 und 

118; Wüstenfeld S.4; H.Ch. V, 8. 101 Nr. 10206; Gildemeister 8. 96; ZDMG. XI, 85. 148 und 
150 Anm. 5). || 9. Statt قاتسدنس‎ haben Ibn Abi Us., H. Ch. V, S. 96 Nr. 10197, Dietz, 

Wiüstenfeld .ناشهل نس‎ 58. Journ. of the R. A. Soc. Vol. VI (Nr. XI) 5. 108; Gildemeister 

8.95: ZDMG. XI, S. 149, 151 Anm. 9) u. 10) und 326; Stenzler das. 8. 327, der in dem 

Worte das sanskritische seddhisthäna findet. || 10. H. ةرفص‎ L. روفص‎ oder ,ووفص‎ wie V.; 11. Ch, 

Dietz und Journ. of the R. As. Soc. S. 108 .ةروص‎ S. Gildemeister 8. 95; ZDMG. XI, 5. 1 

Anm. 10) und 5. 327, wo Stenzler die Bedeutung von sddhi, d.i. die Vollendung, der glückliche 

Erfolg, nachweist; Wüstenfeld S.5. || 11. L. dies, V. ins, H. Ch. V, S. 166 Nr. 10589 

 ‎ wie der Wiener Ibn Abi Us.; Diets 5. 119: @Gildemeister 8.96: ZDMG. XI, 8. 151لشفون

Anm. 11) لسفون‎ wie Wüstenfeld 5. 5 Naufasal; Journ. of the R. As. 806. 8.108 .لسفوف‎ 

S. gleich nachher Anm. 14. || 12. C.H. er, sy Ibn Abi Us. und H. Ch. V, 8.88 

Nr.10149 BE Dietz S. 119, Gildemeister S. 96 u. Journ. of the R. A. Soc. اسو‎ ,„ MWüstenfeld 

S.5 Rusa; 5. ZDMG. XI, 5. 152 Anm. 12). Ich habe اسو‎ gesetzt, stehe aber nicht für dessen 

Richtigkeit. || 13. H.L. sb, fehlt in C; V., H. Ch. V, 8. 86 Nr. 10128, wo ىأر‎ falsch 

aufgefasst und Ad’ Indi zu übersetzen ist, Wiener Ibn Abi Us. 81.192 7, Dietz S. 119, Journ. 

8. 108, Wüstenfeld S. 5, Gildemeister S. 96 SL S. ZDM@G. XI, 8. 152 Anm. 14). || 14. C.H. 

I Dietz S.119 und Wüsten-لبتق ‏ DIS 2, TER N, Wiener Ibn Abi Us.انش ةوتل , ‏ 

feld 8.5 Juus es, Journ. لبف‎ =>. Wie aus لتسومل 035 ليبق‎ 2 entstehen konnte, 

s. ZDMG. XI, 5. 152 Anm. 15). — Alle die citirten Schriften wiederholen sich nur, ohne dass 

die Sanskritisten die nähere Erklärung wünschenswerth förderten. 5. oben A.11. || 13. سروداجت‎ 

Theodorus; s. Ibn Abi Us. Bl. 168 r, abgedruckt bei Wüsienfeld 5. :ع‎ ebenda 8. 6 Nr. 6; Cat. 

Flor. S. 208; ZDMG. XI, 5. 152 Anm. 16. — Vgl. auch über Dorotheus u. Theodosius oben 

S. 268, 20 Anm. 7 u. 269, 5 Anm. 2. || 16. قودايت‎ Theodocus; ein Name, der vielfach ent- 

stellt vorkommt, aber an seiner letzten Silbe leicht erkenntlich ist. C. H, قوراجق , 1 قوذاهتر‎ 

L. .قوداتتم: و‎ Ibn Abi Us. Bl. 74 v, Ibn al-K. 5. 120, Abü’lfar. Hist. Dyn. 5. 200, Wüsten- 

feld S.9 Nr. 16. — Ibn al-Kifti sagt: ىف روهشم مالسالا‎ Io ردص‎ 00 Ar Ba: 

 ‎نم مهنمو ةذعب اومّدقت ءالجا ذيمالت هلو فسوي نب جاجما ةمدخب صتخاو ةيومالا ةلودلا

Ueber .ثارف و‎ Ibn al-K. 95. 298: ZDMG. XI, 5. 153 Anm. 20) und 5. 

Achtes Bueh. 

1%. Der erste Theil der Ueberschrift dieses Buches ist im Ganzen überflüssig oder wenig- 

stens ungewöhnlich; doch auch das neunte und zehnte Buch tragen dieselbe: keineswegs aber 

verdankt sie ihren Ursprung dem Verfasser. Vgl. darüber und besonders über die Worte uK> 

Sa طخ‎ (Z.25) die Einleitung S.XV-XVl. — ةلسسع‎ Z 25 ist die abgekürzte 

Schreibart für AN due. Vgl. 5. 198, ı2 Anm. 4 und 318, s. 
19 * 

Bi 
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YıILS1. an 148 er 5.304, 1 — 7. 

Erster Abschnitt. 

 ‎ gebildeten Verbum denominativumةفارخ ‎ 1 de: he , von dem vonنينرخلا .1

nn und SH. | 8. لوألا‎ u, die alten Perser, d. h. die drei alten Dynastien der 

Perser, nicht blos die Pischdadier. So wenigstens will Mas. II, Cap. 21 fig., während er Br: | 

 ‎ , d.h. die Sasaniden, in Cap. 24 behandelt. Nach unserem Verf. gehören die Aschgänierةيناثلا

oder Arsaciden als dritte Dynastie nicht zu .لوالا س ملا‎ Ibn Badrün 5. 9 erwähnt سرفلا‎ 

 ,‎ zu Ende gingةلود ‎ waلوالا ‎ dieىراد نب ىراد ‎ , bemerkt S. 6, 13 u. 28, dass mitلوالا

und beginnt 5. 23 >! سرفلا‎ mit den Sasaniden; 5. 24 heisst es: كولم‎ Ast رهجشدرا ناكو‎ 

Mas. 11 7لكاوالا سرفلا ‏ u.ةيناثلا سرفلا ‏ Volرخالاو لوالا سرفلا نهب اونأاك نيذلا فئاوطلا. ‏ 
 1 136, 141, 237; ىوالا سرفلا 5. 95, 105, 119, 128: لوالا سرفلا ‏.I. S 350; ةيناثلاو ىلوالا

S. die folgende Stelle im Auszuge8. 96, 132, 135, 151. || 3. آس ةيناعسالا, ‏١" ةيناعشالا . ‏ II,‏ 

bei Reinaud im Mem. sur l/’Inde 5. 135 und 136 und die daselbst angeführten anderweitigen‏ 

 ‏Citate. Ibn Badrün 8. 24: ةيناكشالا مهل لاقيو ةيناغشالا كولم فئاوطلا كولم ىف ناك. |
du recueil de contes,1'هتوتسع ‏ Masüdi IV, p. 89-90; deSacy, Mem. sur4 ناسفا رآآ . و. ‏ 

Jemanden durch erdichtete Erzählungen angenehm unterhalten. Später schreibt auch L. 

intitul& les mille et une nuits in Mem. de Institut, Acad. des Inscriptions X, 1833 S. 30-64, 

vorzüglich 5. 62-64; @üldemeister Scriptorum Arab. de rebus Indieis loci 5. 82 flg., und vorzüg- 

lich v. Hammer - Purgstall im Journ. As. 1839, Aoüt 8. 175-177, wo die ganze Stelle von غلاقملا‎ 

mitgetheilt ist, aber da und dort der Verbesserung bedarf. ||ثيدحلا دراب 27. 20 ‏ bisخنماتلا ‏ 

5. H. هنامصت‎ . 5. Dschawäliki ed. Sachau 8.32 Z.6 u. Anm. $. 16 dazu (VB); 
 .‎ les intendants du roi Masكليلا ةمراهق :‎ une regente Mas. V, 5. 364: 8150. 5. 430ةنامرهق

 ‎قاف فلا .‎ tresorier du roi Mas. I, 176; III, 232. 234. || 6نامرهف 9351 32257 57 !11

von Hammer a. a.0., und Reinaud im Mem. sur Y’Inde: Hemai; Hamza Isp. 8.13 نازأامج‎ Us, 

25 und 38 of > ‚sus, während sämmtliche Codd. des Fihrist us schreiben. e könnte 

& sein, aber nicht 8; und dass ىنابحل‎ auch sonst ee findet, zeigt die Stelle des 

im J. 231 (beg. 7. Sept. 845) schreibenden Historikers ‘isä Bin al-Munaddschim bei Ohwolsohn, 

Ueber die Ueberreste der altbabylonischen Literatur S. 67, wo sie LS, die Tochter des 

>, genannt und als persische Königin bezeichnet wird; so auch bei 1155 001 er 

 ‎ I, S. 121, 123, 129, 235. 1621166185 wäre die Lesart mit . der mit bei diesemنيهب

persischen Namen vorzuziehen. — Unbegreiflich ist, wie v. Hammer und nach ihm ZReinaud das 

} nach a übersetzen können „dieses Buch wurde vo» der Homai verfasst“, anstatt „für die 

Homai“. Ein Verfasser ist gar nicht genannt, sondern mit Nennung der Prinzessin nur die Zeit 

angegeben, in welcher Tausend und Eine Nacht verfasst worden sein soll. Nach Hamza 

könnte man allerdings off > mit دانا هش‎ in Parallele stellen, wo dann diese Prinzessin die 

Erzählerin sein würde. Dies selbst zugestanden, haben wir nur keinen weiteren Beleg dafür in 

irgend einer Quelle. || 7. ثغر‎ das gewöhnlich mit un ١ verbunden als Parallele dem بط‎ 

 -‎ (s. H. Ch. V, S. 260 und IV, 5. 419) entgegengesetzt wird, deutet das Unfeine, Leichtسبايو

fertige und dabei wenig Gehaltvolle jener Erzählungen an und wird durch das folgende 3,» 

 ‎ , d.h. das Frostige ihres Charakters (vgl. S. 305, 27 Anm. 16), näher bezeichnet; dochثيدحلا



VIERTE: m 149 vr S. 304, 7 — 305, 13. 

kann letzteres auch ihre Possenhaftigkeit, Scurrilität bezeichnen (vgl. die Redensart درابلا املا‎ ), 

wie دراب‎ anderwärts erfrischend, gefällig, anmuthig, lustig, spasshaft bedeutet, also mehr ein 

Lob als einen Tadel ausspricht. || 8. ىرايشهجلا سودبع‎ ET SEEN al 

s. 8. 127, 2 Anm. 3. — C. size, H. ىواتشهحلا‎ , 16 Ole! all — Sein ءارزولا‎ Us 

wird öfter eitirt, z.B. von Ibn Chall. Nr. 394 und 816. || 9. «ax, un :هللا لبيع‎ 5.8.118, 18 

Anm. 5, undüber هلعت‎ und كيفع‎ oben S. 120, 5 Anm. 4. — “ Mas. II, 5. 44 erwähnt ein von 

ihm ins Arabische übersetztes Werk شكنبلا. || 10. نوره نب‎ Ag, dem in H. ein wie aus- 

_ gestrichenes نوبهار نب‎ folgt, und auch L. S. 234 hat am Rande نودعأ نب‎ vgl. 8. 120, 1 

5 

Anm. 1, wo er ausführlich erwähnt ist, S. 308, 15, und 5. 10, 15 Anm. 4; Ibn Chall. Nr. 226. 

Er starb im J. 245 (beg. 8. Apr. 859). || 11. 9,10 u de: 8: 8.120, 18° Anmsa | 

 ;.‎ 8. 127 fig!آصلع ‎ LAS; 5. als neuere Quellen Grldemeister 5.89 flg., Reinaud Mem. surهنمدو .12

v. Bohlen Das alte Indien II, S. 387; v. Dorn Catal. des MSS. orientaux de la Bibliothöque Imper. 

publ. de St. Petersbourg 8. 527-528. — Mas. I, 8. 159. 203. 

 ‎نامه نتف ‎ flg.; hier 80 11, ı und 269, 3. | 2عمق .‎ s. Ibn Badrün Sمجرزؤب ب .1

5. Z.20 Anm. 11; Zeinaud S. 127 fig., 137 flg., 145 flg; G@rldemeister S. 91 flg.,; Not. et Extr. 

IX, 5. 404 flg., 414 flg.; Comparetti, Ricerche intorno al libro di Sindibad. Milano 1869. — 

Mas. I, 8.162. || 3. :ناتسد رازه‎ nach dem, was über ناسفأ رازه‎ vorhergeht, jedenfalls 

davon verschieden und auch nicht als Beiname der Nachtigall aufzufassen. Freilich lässt V. das 

S. 304, ı9 vorangehende ىنتاملا نودو ةليل فلا ىلع ىوند#و‎ abermals folgen, als ob eine 

Identität mit ناسفأ رازع‎ statt fände! || 4. C. Ray, H. 0), I. Syn), V. .ةبزور‎ Ibn al- 

Mukaffa‘ hiess persisch Sy; s. 8. 118, ı9 Anm. 6 und Not. et Extr. X, S. 265. || 5. Alle 

Codd. هعدو : 1 للعدو‎ U. 5: Kamüs u. S. 307, 26; 308, 4.7. | 6. €. xu=, HH sb طا‎ 

zu=>. Lies ةلمح‎ u =. 8.244,51. || 7. CH. | richtig, arabisirt für همانراك‎ : 

 .‎ — Vgl. Mas. II, 5. 162 und die Anm. dazu; hier 5. 239 Anm. 1انزاكلا , انراكدأ. 1

|| 8. Vgl. über die Bedeutung von 56ناورشونا اكل‎ 11 5 196 || 9 0 nie eo 1 re 

L. FE نب‎ (vielleicht richtig; s. z. 8. Ibn Dur. 85. 310; doch findet sich auch ةريفغ‎ bei Ibn 

Badrün S. 53), V. .رفع نب‎ Wir finden eine kurze Notiz über ihn 5.119, ı Anm. 1, wo 

 .‎ steht. Die Behauptung eines Irrthums entweder bei Ibn Badrün oder bei 11. Chىنب / \

möchte Not. et Extr. X, S. 137 zurückzunehmen sein; es handelt sich um eine Uebersetzung 

in Versen und um eine in Prosa. Ebenso ist er und seine ganze Familie 8. 163, 7 erwähnt, s. 

die Lesarten das. — Vgl. Ibn Badrün 85. 236 und Not. et Extr. X, S. 174, und L. hat am 

Rande von alter Hand die Notiz: اهنسحأ ةرعش ناكو هيرامهلا ىبا اضياأ‎ län. Die ganze 

Stelle kannte de Sacy nicht. || 10. 0. H.L. ,ديرملاو‎ "لدويلاو. ١‎ — Dieser دوسالا دي‎ 

ist auch nicht früher unter den Uebersetzern erwähnt. || 11. Statt sl نايدنس‎ haben L. V.: 

. 2: ol. ER N 2 الأ ... انئكلا ل‎ Sb r 

 ‎نرعف ىناتسكلا ملاس نب زيزعلا دبع نب (7. عبصال) غبصال هلقن ب له دايدنس

RER نسو (ملس لذه آس) ملسا هب. || 12. ّنبلا‎ Buddha, und dann jedes Idol oder Bild, pers. 

ws. 5. später 8. 346, 2; 347, 14 Anm. 4; Glossar zu Baläduri 8. 12; ib. 8. 437 bis ميظع لبو‎ 

vgl. mit weis‘ und wo! N بويب 439; نا ليلا لي‎ 440 bis. | 13. Hier und Z. 21 0. H. 

 ‎ 10 zz (andere Schreibungen 8. 163, 9 Anm. 1; 345, ı3 Anm. 6 u. Lesartenفسانوت

305 
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NIS 3 150 mr S. 305,13 — 306, 5. 

zu 347, 18); 5. 119, a ist Pr mit «u5lo„,» verbunden, dazu am Rande die Lesart هعيادرب‎ 

(so genauer, als das. Anm. 4 steht): es ist ein und dieselbe Schrift. — Lies فسادوب‎ u. 8. 

E. Kuhn bei A. W. in ZDMG. XXIV, 8.480. || 14. C. ىاياسر‎ H ناناش‎ L 0 
V قاداش‎ (vgl. 8. 315, 5 Anm. 2 u. Lesarten zu 5. 316, ı9); es ist damit der bei Ibn Abi Us. 

[Bl. 192 v od. 193 r M7.] erwähnte indische Arzt قاناش‎ gemeint. S. Dietz, Anal. med. 5.119: 

Wüstenfeld, Gesch. der Arab. Aerzte 8. 5 Nr. 4; Geldemeister, De reb. Ind. 8. 96; ZDMG. XI, 

8.3925. | 15. 0. L.V. bi, H. .شا‎ Letztere Lesart (laetitia exsultans) würde gut zu 

SS im Sinn gelegen zu haben, daعب ‏ scheint aber dem Abschreiber ausرش ‏ passen, dasخييشأالا ‏ 

schreiben, dessen Bedeutung nicht klar ist, zumal es einرطا ‏ alle andern und darunter die besseren‏ 

 ‏indischer Name sein könnte und dem Worte der Artikel abgeht. L. hat ةبونش الا ‏aus ةيشأالا

Welche neugriechische oder TUN Geschichteةنمد . ‏ u. V.16. 8. ةيسيس ‏ || gemacht.‏ 

oder Erzählung gemeint sei, ist mir unbekannt. Schwerlich kann man an eine Uebersetzung von 

Kalila und Dimna denken, die der Vergessenheit kaum entgangen wäre, doch mag es eine Nach- 

ahmung dieses Fabelbuches sein. Da sie frostig (s. über دراب‎ S. 304, 20 Anm. 7) und widerwärtig 

genannt wird, wäre ihr Untergang erklärlich. Der Liebesroman 5. 308, ı, in dem die(ضيغب) ‏ 

Dame u. eine Rolle spielt, hat schwerlich etwas mit dem hier erwähnten Fabelbuche zu‏ 

thun.‏ 

1.:C.E lose, 1 سودانوروم , 7 سونامروم‎ : wahrscheinlich Name eines griechischen 

Mönchs, etwa Morianus oder Murianus, wie einen solchen Wäüstenfeld in der Geschichte der arab. 

Aerzte 8.9 unter Nr. 17 erwähnt. || هن سوطنا‎ : vgl. 8. 353, 28. || 3. 0. بوسند‎ , H. md, 

 ‎توهسر كليلا ‎ . Bei Hammer Anc. Alphab. 5. 69 wird ein Pharaoneنوسدد “‎ , Nنوسيد 7

 ‎ | erwähnt. Die Lesarten liessen diesen Namen zu, obwohl ich ihn hier nicht verbürgenىنوع

möchte. || 4. C.H.L. ,سامس‎ V. .سامش‎ Damit ist unstreitig das von Mas üdi (IV, S. 90 

 ‎ساميش ‎ undساييس سايس ‎ 5372) und von Hamza Isp. (S. 42, wo sich die Lesartenساميسو

finden) erwähnte Unterhaltungswerk gemeint. Vgl. auch Journ. As. 1827 I, S. 256 (سامش)و‎ 

Gildemeister, De rebus Indieis S. 83 (ساميش)‎ und M&m. de Y’Institut, Acad. des Inscriptions 

X, 1833 8. 62-64. || 5. اذ ارد‎ as; s. S. 90, 27 Anm. 12. || 6. :ىماطقلا نب ىقرشلا‎ 

s.8. 90, s Anm. 4 u. 170, ı3 Anm. 1 || 7. een: .95,.28 Anm. 12. 8: مثيهلا‎ 

de ندر‎ 5 855997 26 Anm 4 |) 9 0 «سقرم‎ d.i. us; s. Hamäsa 5. 279 und Wüsten- 

feld, Reg. zu den geneal. Tab. S. 287; H. سقوم‎ , IV 5 ; 5. Hamäs. 8.49. || 

10. „A= نب ورمعز‎ 5: Wüstenfeld, Reg. zu den geneal. Tab. 8. 22. || 11. 0. V. Ju>, 

de, معم نيب هللا لبيع ىف ليبج‎ . 5. Reg. 8. 180 und die Citate daselbst, sowie Ibn 

Batüta I, 5. 410, wo der Schauplatz der Geschichte erwähnt ist. || 1%. 352 رع‎ ai Pi ' 

ger دبع ىنب‎ und .ليبج تنب ةرع‎ S. Reg. 85. 270 und Hamäsa 8.566. || 18. ةبوت‎ 

0 s. Reg. 8. 446; Abü’lmah. I, $. 213; Ibn Dur. 8.182: كيل بحاص‎ dl ىب ةبوت‎ 

 ,‎ Au) auch Mas. II, 8.312 u. 313; V, 8. 324, 389; Damiri Iةيليخالا ‎ vgl. überةيلّيخالا:

8.331. || 14. C.Lo,, H. امر‎ ae ايرو‎ Lies 3, die Geliebte des هللا لبع نب‎ Su all 

 ‎ S. 538 und Ibn Chall. Nr. 832. || 15. L. Brنب 5 ا ‎ luckو نب ثراحلا نب

V. .حاصو‎ Es ist a en ىنب دواد ىب لالكلا دبع نب ليعيبسا نب حاضو‎ Bi der 
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unter dem Namen ىنييلا حاضو‎ bekannt ist; s. Hamäsa 5. 316 u. 655. || 16. Ueber مأ‎ 

 -‎ und Muäwija, s. Ibn Kut. 3. 43. Ausser"فطثلح ,‎ , die Mutter von “Ämir, Tufeil, Rabi‘aنينبلا

dem erwähnt er auch eine Bee) مأ‎ S. 42 u. 107; vgl. Reg. 8. 360. Ob hier eine von diesen 

oder eine andere نينبلا مأ‎ gemeint sei, davon zeigt sich nirgends eine Spur. || 17. Ein rs 

 ;‎ „i, von Ibn Dureid 8.191 erwähntةعابج ‎ Wird in der Hamäsa 8. 422, undةعيبر ىبأ نب
doch lässt sich ein Bezug auf die hier genannten Namen nicht nachweisen. || 18. 0. سيزولا‎ 35 

jet ist Frauenname (s. Reg. 8. 339), und es könnten daher zwei Frauen und der Sohn des 

Wezirs genannt sein, wie die drei anderen Codd. wollen. || 19. 0. H. نوعطم‎ I, L V. 

 ‎ lesen und dasselbe nicht unmöglich ist, ziehe ichنوعطم .‎ url: Obwohl alle Coddنوعطم

 -‎ , wofür wahrةفارح .‎ als einen nicht ungewöhnlichen Namen vor. || 20. Alle Coddنوعظم

scheinlich ةقارخ‎ zu lesen ist, was Ibn Dur. 5. 255 als Namen مسأ‎ bezeichnet. || 21. Alle 

Codd. en was statt غيم‎ gesetzt ist; 0. i. .لئتاقم تنب غيم‎ Ebenso steht wiederholt in dem 

Gedicht der Hamäsa 8. 679 und 680 x statt &Ae; s. Ibn Chall. Nr. 534. 
 ‎ dasselbeةجونابر .‎ war der Enkel des Muhallab; s. Reg. 8.113. || 2ةريغملا نبا مب :1

als ةقوناب‎ wie die Tochter des Chalifen al-Mahdi und der Cheizurän. 8. Ibn Kut. S. 193. || 

 -‎ > Alla, so erinديلولا ‎ kommt später 8. 313, 10 abermals vor. || 4. Wieةرقبلا قشاع .3

nern auch andere hier untergelegte Namen an alte mehr oder weniger bedeutende Namen aus 

der Zeit des entstehenden Isläm. — „58 (Z. 22), ursprünglich 1229; s. Zane unter رو‎ | 

5. C.H. نامعلا‎ , wo allerdings der Artikel stört, während ‚les einen guten Sinn gäbe. L. 

 .‎ Annنورابعلا .‎ , was als Plural von pe aufzufassen ist. Vglرابعلا .‎ 37 „url, deiرابعلا

Musl. 11, 332 und Fäkihat al-chulafä ed. Freytag 5. tvp 1. Z. 

1. H.L. ناهنبلا‎ : lg ohne Artikel Ibn Dur. 8. 78; Ibn Kut. 8.51; oben 8. 158, 9 

Anm.10. || 2. نوراس نب لهس‎ ; 5. 8. 304, 25 Anm. 10. | 3 دواد نب‎ Je; 8. 8. 304, 8 

Anm. الماما‎ A. ىباتعلا‎ : © 5121 5 Anm, 1 || pi ىبأ نب‎ al; 5. 8.146, 8. | 

 || .‎ der 98 Jahre alt wurde; s. Ibn Kut. 8. 173 und vgl. Ibn Dur. 8.201ةلثاو, ‎ orعقسالا .6

42 sat; vgl. Ibn Dur. 8. 307. 

Zweiter Abschnitt. 

- 

8. ya, „und sie verwenden ihre ganze Thätigkeit auf die Befolgung ihrer (der Zau- 

berer) Gebote und Verbote“. S. Glossar zu Dozy’s und de @oeje’s Idrisi 5. 332, 334; besonders 

8. 334 Z.15u.16. — Am Ende der Zeile V. .نوكي اينأ‎ 

ist hier bildlich gebraucht, übertragen vom Babelلماتو. لباي ‏ CH:م2 4 1 ا لا ‏ 

“Iräks als dem Sitze der verzauberten Engel Härüt und Märüt und dann überhaupt als Sitze der 

Verzauberung, der Hauptstätte, wo die Zauberer vorzugsweise ihr Wesen trieben. Auch Jäküt 

nit: 907 و‎ ul اهيلا‎ 525 Val Kazwini I, 5. 61 fig. لمات‎ würde Aegypten als den 
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vII, 2. a 152 m 8.809, — 311, ı. 

Hauptsitz der Studien für Zauberei und Beschwörungskünstler andeuten, was weniger sachgemäss 

ist. || 2. Codd. بارحو‎ 1 has, vulgär statt hof, eig. koränische Versabtheilungen, dann 

zu besondern magischen Zwecken von dem und jenem zusammengestellte Koränverse, wie فب‎ 

Fr im Cat. libr. mss. Bibl. Sen. Lips. 8. 449 Col.1 u. Col. 2;مجدل ‏ Ber eeلذاشلا ‏ 

Lane, Manners and Customs übers. von Zenker im Index u. 0. W. Ze5; H. Ch. III, S. 56 fig. || 

Beh: تارككتلا‎ Me lu! vgl. Alu هبلع مهي‎ 8 ZDMG. XX, S. 509, und 

hier 8. 317, 2ı Anm. 7 ebenfalls ,نوطعلاو تاجايهلا‎ die Anreizungen, die (erotischen) 

Zuneigungserweckungen. || 4. C.H. „us > WB. .ناهحلددا نب‎ Vgl. S. 12,4 

Anm. 17. || 5. Zu ,لاق‎ das in V. fehlt, sucht man vergebens das Subject, wenn es nicht der 

vorher Z. 13 mit La قتا ىنم‎ Bezeichnete sein soll. || 6. Zu ايخرب‎ 5 ic fügt 

Dschaubari in ZDMG. XX, 8. 486 (sie) Klar! gp hinzu. az me: ,وصبع‎ H. اوصرعب‎ 

 ‎ N: ra! eine etwas starke Verwechslung Esau’s mit Jakob. — Yan Dyk schreibtأاوصيعر 1

gas; Mas. I, 8.88 0. 89 صرع‎ und .صيعلا‎ || 8. 0. H. لودركلا ب 1. 0 لودكلا‎ . Dieser 

 ‎ ist nicht der persische Feldherr, der als Gefangener vor “Umar erschien, ein Sohnنازمره

Bahräm’s war und aus Rei stammte (s. Taberistanensis Annales, ed. Xosegarten Vol. II, S. 288), 

wohl aber der ZDMG.XX, 487 genamnte. || 9. Ueber die Thätigkeit der Dämonen nach den 

Ansichten der Griechen, insofern sie dieselbe den Menschen angedeihen lassen (z. B. durch Hei- 

lung von Krankheiten, durch Schrecken oder Liebe u. s. w.) vgl. Ukert Abhdl. der philol. - hist. 

Cl. der K. Ges. der Wiss. zu Leipzig, Bd.I, S. 165, 169 flg. u. die bei Ohwolsohn II, S. 186 

Anm. 168) angegebenen alten Schriftsteller. — Ausser den hier genannten Dämonen kennt die 

arabische Welt noch viele andere namentlich; so z.B. ein Dutzend im Catal. libr. mss. biblioth. 

Senator. Lips. S. 422 Col. 1. 

1. Im Ganzen 70 ohne den .سيئر‎ Noch andere böse Geister, die Salomo vor sich kom- 

men liess, führt auch Kazwini I, 5. 373 namentlich an. Vielleicht entspricht der dort genannte 

se I“ dem hier Z. 1 erwähnten Ir. | 2. Nas bezieht sich doch wohl auf die vorher-ثراحلا ‏ 

richtig ist, so weisen die sieben Tage zunächstمويلا ‏ gehenden Geister, und wenn das folgende‏ 

auf die 7 Wochentage hin, deren Präsidenten vielleicht die 7 Geister sein sollen. Vgl. z.B.‏ 

S.321, 29 flg. und Chwolsohn II, 8. 22, wo von den sieben verschiedenen Himmelskörpern geweih-‏ 

wofür Dschaubari in ZDMG. XX,قهول ب ‏ ten Wochentagen die Rede ist. || 3. er ur‏ 

 .‎ Vمذدخاومو, .‎ , Lمهنيخأ ل مو ب 11. مثديحاومو .‎ schreibt. || 4. 0ةجنثرع نب قمول 8.487

dal; 1 ممذخاومو‎ oder nach späterer Form منيخاومو‎ „die Mittel, durch welche man 

sie in seinen Dienst bekommt, sich dienstbar macht“. || 5. C. لالهلا‎ ee H.L. V. .لاله نبا‎ 

Der von Dschaubari in ZDMG. XX, 5. 487 erwähnte Schriftsteller ist der hier 7. 24 Anm. 7 

vorkommende. || 6. €. ,هيسالتيبلا‎ H. auf, L. V. هسنالييلا‎ , wahrscheinlich ةيشالتملا‎ : 

dieser „sich in Nichts auflösende Geist“ soll wohl ein solcher sein, der sich unsichtbar machen 

kan. — Vgl. ةيشالتم‎ (51,0) Mas. 1, 8. 152; Ibn Chald. II, 5. 198 u. 200. || 7. دبع‎ 
 لاله = للا ‏ist der von Dschaubari in ZDMG. XX, S. 487 erwähnte لاله < هللا دبع

doىنب ‏ di wird von Dschaubari a. a. 0. 5. 487 als de a85 ىربيديلا ‏ | Tl.‏ 

genannt.ىردديلا ‏ 

1. H. A435. — „Hocherhaben ist Gott und heilig sind seine Namen!“ (d. h. seine durch 

die 99 „schönsten Namen“ dargestellten (تافص‎ ist ein Averruncationsmittel zur Abwehr des 
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VI, 2. a 153 mm SSLT, 19 31m 

 ع . 5 5 5 .. . . ‏.٠

 موش 5 ‏der in dem blossen Aussprechen einer solchen gotteslästerlichen Impietät wie اهل لكي

liegt. Der Schriftsteller erklärt dadurch, dass er seinerseits jene Gotteslästerung verabscheut 

 اهنم ا ىنبرذنم قدا 151 ىند لدم ‏Sl ىدرذنم ‏nl. Wenn in dem ىنب

nicht ein Eigenname wie etwa Aller nach vulgärer Weise geschrieben und ausgesprochen, steckt,‏ 

 ‏.ist schwerlich etwas Anderes damit anzufangen || ىناسيبتسرلا ‏neo رب ل

ke: ىناسييسللا‎ H. lee V. a) gen. نانق‎ ol, bei Dschaubari 

als ناك | #. ىنادلكلا ةيشحو ناك‎ der 8. 245, 9 u. später 8: 353, 29 u. 358,14 

nochmals erwähnt wird, jedoch mit mehrfacher Abweichung von seiner hier gegebenen Abstam- 

mung, die sich durch die Vergleichung der Namenreihen ergiebt. Vgl. Chwolsohn I, S. 710 u. 

823; IE, 5. 605 und an andern Stellen. Derselbe liest in der Denkschrift: Ueber die Ueber- 

reste der altbabylon. Liter. u.s.w. S. 8 die Namen vielfach abweichend von mir; Wüstenfeld a.a.0. 

S.38 Nr. 96. || 5. C. اهنا طرب ن‎ H. انياطرم‎ 56 10 V, ابطار‎ os dafür 8. 358, 16 ىنب‎ 

 ‎ übrig geblieben ist. Ein aan des Richtigen liegtايطار ‎ , wovon hier in L. V. nurايطاروب

nicht vor. Der Name ,ايناطرب , انياطرب‎ ul, امياطرب‎ wird von Chwolsohn (Uebeır. 0. alt- 

babyl. Liter. 8. 87 Anm. 167) einem Lande beigelegt ( ايناطب د ال‎ Hottinger, Promtuar. 

 ‎ hierايطالاع. || 6. ةعنصلا ‎ 3% aber Alataeus in der Uebersetzung istايطالاع 8.103

schlechtweg die Alchymie, nicht etwa er! ةعنصلا‎ , die nur Auserwählten zu Theil wird, 

welche als Fromme und Begnadigte Gottes wahre Wunderthäter oder Theurgen sind. Diese allein 

77 

bewahren das höchste Geheimniss مظعالا‎ ‚„ Zu ihnen gehörte aber Ibn Wahschija sicherlich 

nicht. S. sogleich später re ظخعنصلا‎ & und vgl. 5. 351, ı7 Anm. 3. | 0 ىنادسك ىنعم‎ 

; vgl. über diese Identificirung 117 die Ssabier I, S. 162 2. || 8 0000. ض‎ Tg 

die früheste Erde, d. h. der zuerst bewohnte Theil der Erde. |غلو الإ, ‏ ee) oderلوالا 1 ‏ 

9. Als Nachkomme des en würde Ibn Wahschija Assyrer sein; aber auch hier ist eine 

Identificirung mit Chaldaea zu constatiren. 

1. Vgl. über seine Schriften auch Ohwolsohn I, S. 710. || 2. نيسحلا‎ ur Aal بلاط وبأ‎ 

 ‎ Bere Chwolsohn UVeberr. 0. altbabyl. Liter. S. 15 84. Die Stelle ist daselbstنايزلا كغ

8. 16 u. 17 Anm. 22) abgedruckt. || 3. ةذبعشلا‎ oder ةدوعشلا‎ die Taschenspielerkünste, davon 

 ,‎ , der Taschenspieler; s. Ann. Musl. IV, S. 252, wo Iنوذوعشملا ١! ) ‎ذوعشملا, ‎ undليعشملا

S. 200 auch das Verbum in der Form لبعشي‎ vorkommt; 45021151. 5. 538 1. Z.; ZDMG. XX, 

500. 504. Das Wort hängt unstreitig mit dem chaldäischen 2r% dienstbar a und 29V, 

n772>3 Dienst, Gehorsam, zusammen. — Vgl. 8. 3, 50. | 4. تامسلط‎ , Sing. مسلط‎ , das 

bekannte .عمم‎ S. darüber z. B. Chwolsohn die Ssabier II, S. 484 u. 485, wo der Plural مسالط‎ 

lautet und magische Bilder mit besondern Kräften und Wirkungen verstanden werden; sonst 

gewöhnlich magische aus Zahlen, Buchstaben und Zeichen zusammengesetzte Inschriften, von 

denen als Amuleten die verschiedenartigsten günstigen Erfolge nach allen Seiten hin erwartet 

werden. || 5. les: Plur. von 3 ‚3, persisch 8< ,رين‎ ein Wort ziemlich allgemeiner 

Bedeutung, das selbst durch und”, „Ab erklärt wird, im Allgemeinen Zauberkünste. 

S. Catal. codd. orr. biblioth. Lugd. Bat. I, 5. 16 Anm. 1; Ibn Badrün, Glossaire S. 109 u. 110; 

die Ssabier II, 8.138; H. Ch. IV, 5. 186, wo die Form „USA, wie in dem eitirten 

Glossaire, vorkommt, und متازعلا‎ und كتابسلطلا‎ damit verbunden werden; dieselbe Verbindung, 

jedoch mit der Form نتاجرينلا‎ s.V, 5. 114 zweimal. Der Unterschied im Gebrauch dieser 
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VII, 2. 3. 0 154 m 8. 3i275 ass 

Worte, wohin auch ىت‎ | gehört, bedingen die Mittel, Stoffe, Werkzeuge, kurz der ganze Appa- 

rat, dessen man sich zur Hervorbringung dieser Gaukeleien und Täuschungen bedient. || 6. H. 

B: ,فعلاو ب 7. طقللاو‎ fehlt als unsicher geschrieben in C.; فقلاو, ٠‎ was einen ähnlichen Begriff 

als JAN (vgl. كوكللا‎ Mas. IV, S. 60 £.) ausdrückt, unbeachtet, heimlich wegnehmen, escamo- 

tiren®, || 4 0:11 le, Kerle Yan le, und damit übereinstimmend ist im Text von Prof. 

Fleischer en" geschrieben. || 8. €. ةفرخلا‎ , H. هدركلا‎ , L. ةنركلا‎ 7 al; lies =, 

Gaukelei, Gaukelspiel, n. act. von 8 bei Freytag IV, S. 157, ausdrücklich bezeugt von Mas. 

 -‎ thaumaturge und von Mutanabbi ed. Dieterici 8. 503 V. 38 und dem Schoقرخم 5 1

liasten dazu, der es eine ةيقاع‎ &x) nennt, und gebildet von ge oder قيراخلا‎ . Vgl. 

 || .‎ Mas. TV, 8. 58 bis; V, 1 AO le les maitres de Deloquenceةعونصملا قيرا ىلا

 ‎ Callisthenes, der bekannte Schüler des Aristotelesسنايسلام) .‎ Vسامسلاه, ‎ (Lسناتشلاق .9

und Begleiter Alexanders des Grossen, dem eine ganze Reihe Schriften, darunter auch Astrono- 

misches und damit Verwandtes, zugeschrieben wird; s. Graesse I, 351. || 10. C. V. wtLul, 

 ‎ geradezu der Weise von Tyanaسانيلب ‎ . Diese Stelle, in welcherسايسنلب .‎ wald, H]يم

genannt wird, lässt keinen Zweifel übrig, dass unter سانيلب‎ nur Apollonius Tyanensis,) nicht 

Plinius verstanden werden kann. Vorzugsweise aber führte mich allmählich zum Aufgeben meiner 

Annahme, es könnte Plinius gemeint sein, der Umstand, dass ich keine der eitirten Textstellen, 

die mir unter die Hand kamen, im Plinius auffinden konnte. Ich nehme also, was ich darüber 

im H. Ch. VII, S. 645 und anderwärts in Annäherung zur Ansicht, es könne Plinius gemeint 

sein, gesagt habe, zurück. Zu den dort angeführten Citaten füge man hinzu Kazw. I, S. 429; 

II, 5. 348; Hammer Ancient Alphabets $. 23; Masüdi IV, 5. 94; al-Kindi 5. 535 Anm. 8; 

ZDMG. XX, 5. 487 (سانيلب)‎ und 492 :(سونيلب)‎ Journ. as. 1868 Janv. 5.5 A.1, Ferr.- 

Mars 5. 186; 1869 Aoüt-Sept. S. 111-131. Vgl. auch hier S. 266, 10 Anm. 7 u. eb. 2.27. 28 

sowie 8. 357, 21. || 11. سورأ‎ 0. 1. Horus, der Sohn der Isis, dem man ebenso eine Schrift 

hermetischen Inhalts wie andere über Chemica zuschreibt, eine so unächt wie die andere. Leicht 

konnte also sein Name wie der des Callisthenes gemissbraucht werden. — Vgl. auch S. 353, 6 

Anm=193 || 2ال‎ Rlür سوطيراهلا‎ , was hier und in H. Ch. unbestritten (vgl. jedoch unten 

8. 353, 11 Anm. 8) steht, liest Dschaubari in ZDMG. XX, 5. 7 سوطيداهلا‎ , worin de @oeje 
“dvros zu finden meint. Wir erfahren hier wenigstens etwas Näheres über den Inhalt dieses 

pseudepigraphischen Buches. 

Dritter Abschnitt. 

Dieser Abschnitt leidet abermals an entschiedener Unsicherheit nicht nur der vielfach ent- 

stellten Textworte sondern auch ihrer möglichen Deutung, die dem Leser, da er keinen andern 

Anhalt als die einzelnen Worte hat, zu den vielfachsten Vermuthungen Anlass giebt, ohne dass 

er sich genug zu thun vermöchte. In der Ueberschrift habe ich die Worte Z.6.7 von Si 

bis اهوفلوم الو‎ aus der Inhaltsangabe zu Anfang des Werkes ergänzt. 

4 2-09 . 5 2 . 

LG: محب‎ BL & I. .V? مخ. مج‎ ist Mannsname; s. Ibn Dur. 5. 73; von ihm 

stammen ab ميج ونب‎ ebenda und Ibn Kut. 8.33. || 2%. ةرقبلا قشاعز‎ 98. 8.30%. | 

5 >, H. >, L. V. >. Keine dieser Formen findet sich irgendwo, es 

müsste denn قسيوج‎ 00 kleiner Palast sein. Vgl. Glossar zu Baläd. 5. 24. || 4. C. 

H. اهعر‎ L. u V. (2, Ich vermuthe ee, worauf 2 in der Hamäsa, z. 8. S. 68 u. 70, 

.« 



NIS 3. a 155 m S. 313, 4 — 314, 9. 

hinleitet. Doch wäre auch “= möglich, da SS kt ist: اض‎ 
AZ | mai. Ich lasse 5 مع ل‎ RE ا‎ 5 an = 

1. Die folgende Stelle bis ماهسلاب ردنكسالا للا‎ z 16 1 Kia bei Chwolsohn, die 
Ssabier II, S. 269 fig. Das daselbst vor سرف‎ | 2.29 von Ohwolsohm ergänzte Aka ist zu tilgen. 
Die absolute Stellung der einzelnen Völker ist dieselbe, 'wie vorher 7. 1 خلا ىدنهلا‎ wm, 

oder es ist „all zu lesen wie später. || %. Js „untergeschoben, fälschlich beigelegt “, das 
in L. V. fehlt, ist ganz richtig und steht auch anderwärts so, ist also nicht in لوختم‎ zu ver- 

wandeln. Vgl. H. Ch. V, S. 129 Nr. 10361 u. Wenrich S. 158. | 2 0 نوبيلقل‎ HL. 
Ilo)&uwv, der uns bekannte Verfasser einer Physiognomik, liegt viel zu nahe, umنويبلعل . ‏ 

zu DiAnuwv, von dem man etwas Derartiges nicht nachzuweisen vermag, seine Zuflucht zu neh-‏ 

verderbte Schreibweise istنوبيلقا ‏ zunächst inنوبييلغا ‏ men. Die von den Abschreibern aus‏ 

Eizrijuwv. Vgl. 5. 286, 29 u.ىنبيطنفا ‏ undىطيغارفأ هاب و هرب ننس 00+ ‏ das gerade Gegentheil von‏ 

Cat. codd. orr. biblioth. Lugd. Bat. III, S. 165 Text u. Anm. 1, wo ich jedoch die als rich-‏ 

ebenso gutع ‏ für IIo)&uowv nicht vertreten möchte, daنومولفا ‏ tig empfohlene Transscription‏ 

und "Oumoogسيلقفد يبا 00 ‏ durch A, nicht durch : wiedergegeben wird, 2. B.دز ‏ wie‏ 

 ‏va. Es würde also نوبيافأ ‏:das Richtigere sein. Ibn 'al-K. sagt über ihn نوبيلفأ

 ناك رادلا ىماش ‏zibl, (sie) طارقب ارصاعم ناكر ةعيبطلا نونف نم نف ىف ملاع ‏us لضاف
 كلذ ىف هلو هقالخا ىلع هبيكرتب لدتسا ‏us, va ىار اذا اهب ايلاع ةسارفلاب اريبخ

 ‎ةيبرعلا ىلا ةينانويلا نم جرخ روهش فينصت ,‎ Kai aعم !‎ „Lesركذت ةفيرظ طارقب 8

 ‎ ua. Es beziehen sich die letzten Worte auf dieىلاعت هللا ءاش نا ءابلا فرح & طارقب

Anecdote, dass Polemo vermöge seiner physiognomischen Kenntnisse den Schülern des Hippokra- 

tes diesen 315 höchst wollüstig bezeichnet hatte. Sie mochten ihm nicht glauben und fragten den 

Hippokrates, worauf dieser dem Polemo Recht gab, aber hinzufügte, dass er sich zu beherrschen 

wisse. Vgl. H. Ch. VII, S. 820 u. 842; Kazw. II, S. 385. Der mythische Philemon, von wel- 

chem Chwolsohn spricht, wird auch von Abü’lmahäsin I, S. 52 erwähnt, wo seine Schüler in 

die erste Zeit des Anbaues von Aegypten (gelegentlich der Gründung von Memphis) versetzt 

werden. Er heisst da ىنساكلا‎ um. Vgl. 5. 356, 3 Anm. 2. || 4. Warum Chwolsohn aus 

 ‎ (Regenten), das kein einziger Codexءايكملا ,‎ das passiv gefasst einen guten Sinn giebtمايحلا

schreibt, gemacht hat, ist nicht abzusehen. || 5. جاليخلا‎ wie bei Chwolsohn, steht nirgends, 

dern :ناليخلا‎ ebensowenig يلعلا‎ sondern جالعلا‎ Heilung, so dass das Fragezeichen weg- 

zufallen hat. || 6. ىذ‎ vor اهتفلا‎ , wie bei Chwolsohn, steht nirgends, und 70254 ’lFetha en- Nassari 

ist eine völlig neue Schöpfung statt „von den Christen verfasst“. In اهتقلا‎ ist Bezug genom- 

men auf den Hauptbegriff ةعرقلا‎ , nicht auf .باتك‎ || 4. 0. beide Mal weil, H. Be und 

 -‎ L. er MW: Be und ol: Wahrscheinlich ist hier an Zweikampf zu denken. Freiنسا

lich würde ىم‎ L und تاض اب.‎ entsprechender sein. — Oder ist es das persische نييأ‎ modus, 

norma, lex? S. Wiener Cat. II, 5. 480 Z.4 v. u.; hier 5.118 A.9. — Cat. Lugd. Bat. II, S. 293 

 .‎ eher, Sohn des Jezdedscherd; s. Hamza Isp. 8. 54 uروج ‎ oderىنينتثالا اومري مث. | 8. روش

de Sacy, M&moires sur diverses antig. de la Perse 8. 331 fig. — 8. auch die Lesarten. || 9. V. 

Se — ven, eine Form, die in den Wörterbüchern (auch bei 4 fehlt, bedeutet 
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VIII, 3. سمع‎ 156 mm- 8. 314, 9. 3i6ihn 

Verwahrungs- oder Schutzmittel gegen Gefahr, z. B. gegen das Verbrennen durch Feuer. Hier 

steht das Wort allgemeiner für Alles, wodurch ein im Hinterhalt befindlicher sich zu schützen 

versucht. 

EL نكي‎ ar der erste der Sasaniden. Vg 

15280.) Juli DH. SUEN 110 1 الا 1 ا‎ ra 
c. H. قاناش‎ lesen, und er wie hier ىدنهلا‎ genannt wird. || 3. 0نافارزلاو ١‎ . — sch! 

kupfernes oder messingenes Werkzeug, um brennbare Stoffe, wie Naphta, zu schleudern. S. Zane 

 ‎مأ ‎ Wiener Catalog II, 8. 5 r. 1478و. ‎ ehمارح مك .# | .‎ unter 55آس ,‎ Wiener . 546 Nr. 1478. — )0و. : : : 6

1. S. 316, 1 und de Sacy a. 3.. 0. 

305, 24 Anm. 14 u. 316, ı9, wo 

H. eh. | 3. ىسيع < مساقلا فلد وجأ‎ : s. Ibn Chall. Nr. 549; hier 5. 116, 15 Anm.?2. f 

 ‎ Ob ein Wort? Solche mitسيسحر دارهم , اان سسحو دارهم. .‎ Hسيسحر دارهم, 0% ©

 ‎سيسأ مث ‎ endigende Namen kommen öfter vor, vgl. am Mas. II, S. 214 undسيس

8.225. — C.H. رادمرفلا‎ , I. V: lan. رادم‎ a findet sich nicht in dieser Form und 

würde ein Singular sein, während نادبوم‎ die vorhergehenden Worte in zwei Namen zersetzt: 

heissen. Es scheinen dieses die beiden einge-رادرهم ‏ Vielleicht soll esسيسح . ‏ undدارهم ‏ 

„Nie haben den Willensentschluss zwei mitجلا عزانتي ملا ‏ . || führten Streitenden zu sein.‏ 

einander streitende (Menschen oder Einflüsse oder Grundsätze), von denen der eine das Unrecht, 

der andere das Recht vertrat, zu sich hinüber und herüber zu ziehen gesucht“. || 8. ى‎ 

ist 8.72 Se dessen Sohn kurzweg ىرسك نب رمرع‎ genannt ist 2. 26; 316e 

u. S. W. 

1. Codd. لبوم نادبوم: 8. ناذبوم كلبوم‎ Schahrast. 8. 180 u. de Sacy Mem. 5. div. ant. 

S. 297. — Offenbar liegst dem Ag نادبوم‎ eine relativ ähnliche Bedeutung zu Grunde, wie 

2. 8. dem دوام‎ „lo, und داش ناهاش 16 كوليلا‎ A Mas. I, S. 357 mit gleicher Con- 

struction. || 2. C. H. well, L. سحلاعرتسا‎ , V شك‎ len. Hiernach würde es ein 

aus ءاعرتسا‎ und m= oder يكل‎ zusammengesetzter Name sein; nur bliebe ‘die Verwendung 

eines nom. act. dazu auffällig. Wäre das Wort rein persisch, so müsste & in & und in € 

verändert werden, etwa شخاغرتسا 7 | 4 11 نددرصلا‎ ‚le: ,سددرضلاو , 1 نيترضلاو‎ 

fehlt in €. — Lies! 5 A sah, „und von den beiden Nebenfrauen“ oder „‚nebenbuhlerischen 

Gemahlinnen“ (des Königs). || 4. 0. H. راوجلا‎ L. V. داوحلا‎ richtig; 0. ليدتلاو, 115. آن‎ YV. 
usi Ne, lies ليخ لاو‎ : „Das Buch von den beiden Indern, dem freigebigen und dem geizigen, 

ihr wechselseitiges Argumentiren und Disputiren und das von dem König der Inder gefällte Urtheil“. 

 ‎ 1.0, 0. i. Tähir bin al-Husein. Vgl. S. 244, ı3 Anm. 9. || 6. Ass 0 ärsleنأ |

 ;‎ 180 (beg. 16. März 796) starb; s. Ibn Chall. Nr. 318ل. ‎ der imىدنزالا ىوكلا سيق نب

Abü’Imah. I, 8.500. Fehlt bei deSZane. || %. ىبشاهلا سابعلا نب ىلع نب نابيلس نب‎ (al 
rar! ىسابعلا‎ : [s. die Lesarten u. vgl. 8. 244, ı9 u. 245, 7. M.] s. Abü’lmah. I, S. 485 £. 

 ‎وربيع وبا ‎ ASنب وربع نب .‎ : s. 8. 115, 24 Anm. 5; 317, 2 || 9ىدهيلا ىنب ميهاربأ .8 |

 ‎ „Ur on, dessen Todesjahr Ibn Chall. (s. Nr. 669) nicht auffinden konnte, dasاشلا

aber Abü’lmah. (I, S. 599) mit dem .ل‎ 208 (beg. 16. Mai 823) bezeichnet. S. hier S. 121, 3. 

 .‎ , :06 im J. 296 (beg. 30. Sept. 908) eintägig regierende Chalifزتعملا ىب هللا لبع .10 |

S. Ibn Chall. Nr. 348 und oben 8.116, 11. || 11. rt; Wenrich zählt diese Schrift 

5 

 ,_ 1| حاسس <



MEINES: DV, 1. an 157 m 8. 316, 11 — 318, ı. 

nicht unter denen des Porphyrius (S. 280 fig.) auf. S. oben 5. 253, ı2 Anm. 5 und vgl. über Arte- 
midorus auch 8.255, ٠. | 12. سوكب نب‎ well; s. 8.249, 28 Anm. 5. || 18. نب ليخت‎ 

 ;‎ 110 (beg. 16: Apr. 728); s. Ibn Chall. Nr. 576; Abü’lmah. ], 3 298ل. ‎ starb imنيريس

und seine gottesfürchtige Schwester Hafsa, die 90 Jahre alt im J. 116 (beg. 10. Febr. En 

starb; Ibn Kut. 5. 226; Ann. Musl. I, S. 451 u. Anm. 214 u. II, Anm. 22. | 14. ىنام‎ 

EL el. 5 H. Ch. I, S. 307 Nr. 760 und V,S.63. || 1 0. U ريفلل ب ا‎ 2, 

L. ,ىنامرفلل‎ 5١ 8 ىنايرعلل‎ . Die Lesarten u, en. ىنايرعلل‎ wären sämmtlich 

zulässig; auch vermag ich keine Schrift über Traumdeutung von irgend einem Firäbi oder 

Färäbi aufzufinden. 

per)قفا ‏ (beg. 30. Apr. 857) gestorbeneل. 243 ‏ i. der imسابعلا %6 ميهاربأ : 0. ‏ 

no ee 0 1 0 I alu. 04 | 2: Sr ur لضفيلا‎ : s. Ibn Chall. 

Nr. 590; hier Z. 8 und 5. 73, 24 Anm. 8. 150 ةضنم‎ 

eu starb im .ل‎ 275 (beg. 16. Mai 888); s. Ibn Chall. Nr. 479; Abü’lmah. II, S. 80. || 

 ‎ةعبسلا لكايهلا .‎ und Chwolsohn II, Ein. 5.511. || 5دع ,‎ en Arm; 5. 8. 318بيطلا .4

die sieben Planeten; 5.١ Schahrast. 5. 180 und Ohwolsohn II, 5. 701 Anm. 15. Etwas anderes 

sind لكايهلا‎ SlseZDMG. XX, 8.487. || 6. ةعبسلا ميناوخلا‎ die Siegelringe (z.B. Salomo’s, 

Enoch’s, Joseph’s, Seth’s); s. Chwolsohn II, 141 u. 711. — Ueber die Zahl sieben vgl. Mas. 

IV, S. 31. Im Folgenden wäre ناباوحلا‎ statt باوج لا‎ zu erwarten. — (Z. 20) ذيواعتلا ح زورحلا‎ 

Amulete, davon die Nisba ىذيواعتلا‎ . S. Ibn Chall. Nr. 691; Chwolsohn II, S. 139. || 

 ,‎ : vgl. S. 309, 15 Anm. 3: die Anreizungen, die (erotischen) Zuneigungserweckungenتاجايهلا .2

die (geschlechtlichen) Lösungen und Bindungen, d.h. die Operationen, wodurch einem Impotenten 

seine männliche Kraft wiedergegeben und umgekehrt ein diese Kraft Besitzender derselben beraubt 

wird. S. Fleischer, Catal. Bibl. Sen. Lips. S. 410 Col. 1. — طوب‎ , eine Form, die Zane 

nicht kennt; dagegen hat er unter طابو‎ pl. ur und .طب‎ die Bedeutung: „a kind of fascina- 

tion by which enchantresses withhold their husbands from other women“. Sie geht von dem 

Begriff „(an sich) binden“ aus. || 8. ىرعوجلا ناذاش 0 ءايركو نب = مكب وبا‎ starb im 

J. 274 (beg. 28. Mai 887) oder 286; s. Ibn Chall. Nr. 115 und de Slane Uebers. 5. 263 A. (2); 

Lib. Glass. IL & 38 Nr. 19. || 9. 0. foot, H Io, EV. law; doch wohl ءادنلا‎ : die 

(von Gott oder vom Himmel gekommene) Proclamation über die Dinge — in Reimprosa. (Die 

Construction mit ىلع‎ ist gut arabisch). || 10. ةكيلهلا ب‎ eine ungewöhnlichere Form statt 

s. ZDMG. XX, 5. 495, en, Dschawäliki 5. 21 und dazu Anm. $. 12, vom per-ليلهلا ‏ 

sischen Aus; Adler, Mus. Borg. I, S. 127. 

1: ale, s. Vullers im 2-2-8 Wörterbuch s. v. — „etz oder نهايخلا‎ 

s. ebenda 5. v. 

Newntes Buch. 

Erster Abschnitt. 

Der hier enthaltene Abschnitt bis 5. 327, 2s bildet bekanntlich die Hauptquelle zu Chwolsohn’s 

Ssabiern und findet sich daselbst Bd. II, 8. 1-52 in Text und Uebersetzung, woran sich die 

Anmerkungen bis 8. 365 anschliessen. Meine Bemerkungen können daher bei der reichhaltigen 
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und umsichtigen Erläuterung des Textes sehr kurz sein und werden sich vorzugsweise auf Mit- 

theilung von Lesarten beschränken, deren Nachtrag mir nöthig erscheint. 

2. Unverkennbar hat der Verfasser des Fihrist diesen sowie den folgenden Abschnitt über 

die Manichäer mit besonderer Vorliebe, welche sich in der grösseren Ausführlichkeit zeigt, behan- 

delt. Dazu mochte ihn der ihm zu Gebote stehende Reichthum von Quellen veranlassen, der 

ganz geeignet war, den Muhammadanern bisher unbekannte Geheimnisse zu enthüllen. — Vgl. 

die Abhandlung v. HZammer- Purgstall’s im Journ. as. Sept.-Oct. 1841 5. 246 .8ع‎ In der Ueber- 

schrift hat V. statt نيينادلكلا ةيونثلا‎ ausführlicher: ةينويقرملاو ةيمرخ او (1. ةينانيلا) ةينانعلا‎ 

 ‎ . Ich nahm diese Worte nicht nur deshalb nicht auf, weil sieمهبتك ءامسأو مثجببغو ةيكدزملاو

in den andern Codicibus fehlen, sondern auch, weil diese Ausführlichkeit in den Ueberschriften 

der anderen Abschnitte sich nicht findet und einer Glosse ähnlich sieht, die den Gesammtinhalt 

dieses 65 specialisiren wollte, ausserdem aber auch das X ءامسأو‎ eine ganz leere Wieder- 

holung sein würde. Dagegen möchte ich نيينادلكلا‎ nach ةيونثلا‎ nicht missen, obwohl CAwol- 

sohn S. 55 Anm. 12) bemerkt, dass „dieses Wort in der That an dieser Stelle gar keinen Sinn“ 

habe, denn in der folgenden Abhandlung sei durchaus nicht von chaldäischen Manichäern die 

Rede“. Letzteres ist, wenn wir uns mit Chwolsohn sl statt ةيونتلا‎ denken, nicht unbe- 

gründet, obwohl nicht “bezweifelt werden kann, dass Mäni auf chaldäischem Grund und Boden 

geboren wurde und seine Schule dort die ersten Anhänger fand, wie er ja selbst in der Lehre 

der Mustasila unterrichtet war: und was nennen nicht die muhammadanischen Schriftsteller für 

Länder und Völker Chaldäa und Chaldäer (vgl. Anm. 7 u. 9 zu S. 311)? Entschieden aber hat 

 ‎ , um z. B. die Magier alsةيونتلا ‎ einen guten Sinn als beschränkender Zusatz zuنيينارولكلا

Perser auszuschliessen und lediglich die Dualisten zu bezeichnen, deren Vaterland wirklich Chaldäa 

war; nur diese sollten hier besprochen werden. || 3. 0. آس رطفلا , 1 15 مطقلا (بطقلا‎ 

nirgends), 3 ١١ d.h. dieser, der nördlichen Himmelsgegend mit Verwerfung jeder anderen. 

Chwolsohn hat $_las}| daraus gemacht. 

1. 0. allein fügt لوالا‎ nach نوناك‎ ein. Chwolsohn ersetzt dieses durch u. S. bei ihm 

8. 98 Anm. 66. || 2. Vorher 2. 18 alle 0000. سيلا ىنمر‎ wie 2.19 L. V., während hier CB 

ebenso richtig ثيلا‎ lesen: doch mag «, dem Abschreiber aus ثماطلا‎ vorgeschwebt haben 

(umgekehrt bei ثسماط‎ : s. die Lesarten). — Alle 0000. لسغلاا 7 لوسغلا‎ . Ich wage 

nicht zu folgen, da لسغلا‎ ebensogut ein anderes vegetabilisches, zum Waschen angewandtes 

Ingrediens (worauf die Lexica hinweisen) sein kann, als gerade Kali. 

1 46 EV EEG عشبأ‎ . S. Chwolsohn 1, 5. 139 fig. u. 197 fig. II, Einl. 5. VII fig. ح‎ 

 ‎ seine heimathliche Herkunft oder Abstammung in Bagdädعشيا ‎ weist darauf hin, dassىعيطقلا

zu suchen hatte (vgl. Jäküt IV, 8.142 fig.). Ob عشيأ‎ oder عشبأ‎ richtiger sei, ist auch mir 

nicht gelungen näher zu begründen, nur könnte, da von einem Christen die Rede ist, عش ٍدأ‎ 

immerhin eine der kürzeren Formen für Jesus sein; vgl. 2. B. عوشيأ‎ bei Mas. I, 5. 122 und 

DIE عوشي‎ hier Anm. 3 und 18 zu 8.23. || 2. C. und 208. Hist. Or. 5. 9 hir, H. 

V. تاأرضوم‎ , L. تارفوب‎ . Unstreitig ist تارفوب‎ das Richtige, einmal, weil wie ةليوط‎ 

auch ةرفوم‎ zu erwarten wäre, und weil ferner $ ةوك‎ sich so natürlicher anschliesst. Es sind die 

vorzugsweise zu beiden Seiten bis lang unter das Ohrläppchen herabhängenden Locken zu denken. 

Vgl. die ةليوط ةرفو ب‎ welche Ibn “Abbäs trug, Mas. V, 5. 232. || 3. Alle 0000. und Hottinger 

 ‎ ist ganz richtig, wenn wir übersetzen: „in Folgeىنع .‎ bei Ohwolsohnكلذ ىلع ‎ stattكلذ نع



Er. 0 159 m 8.320, 3 — 329, 1. 

davon“ oder „zu Gunsten dessen, mit Rücksicht darauf“. | ك4 115 ل‎ VE ups 0 نولتحي‎ : 
٠ .٠. . 

5 

1 ِ : 1 
Hott. richtig url, sie sannen auf List, Ausflüchte, die Drohung Ma’müns zu umgehen, sich 
ihr zu entziehen, was näher liegt, als vybs, wie Chwolsohn schreibt, um ein Synonym von 

 .‎ zu gewinnen. Dass jenes Hin- und Herdenken sie beunruhigte, ist erklärlichنوب ذي ٠

1r!C: .D: ,سيل‎ was dem ءالوع نم سيل‎ mul: S. 320, ı9 entspricht. Vgl. über dieses 321 
unveränderliche سبل‎ vor allen Personen, welches sich zu einer einfachen Partikel gestaltet, 
Fleischer in den Berichten der Kön. sächs. Ges. d. Wiss. zu Leipzig ph.-h. Cl. 1867 (Bd. XIX) 
85 1/9 1 1868 (Bd. XX) S. 287; Mas. 111 8. 153: (;; ل‎ 3 ١ 

 ‎ 5 = | er ER "5 ST > is” A je . , 08 5 1b 3لكل ‎ mas 8 0 1%نارصنلا

 ‎سودلبأ 18 سويلمأ .‎ sl Iسويلب .‎ Hسوليا 0 .3

fehlt fehltنيلس نيس ‏ 

 سيرال سيرال ‏u سيرال
sale edleقبان قبان ‏ 

 لاب لاد ‏Ju لاد

enىنلب . ىنلب ‏ 

us:شرق ‏ us u‏ 
Da die Abschreiber in L. und V. in Folge ihrer Originale den zweiten Namen fnicht vor sich 

hatten oder übersahen, geriethen sie in Unordnung, die hier ausgeglichen ist. Hottinger, der 

diese Stelle Hist. Orient. S. 267 mittheilt, nennt einzig ie. Auffällig bleibt da 10 

neben نيس‎ in H.; beides zulässig, aber auch beides zwei verschiedenen dem Araber unbekann- 

ten Sprachen angehörend, so dass man ebensogut ein griechisches als ein syrisches Original 

annehmen könnte. Für erstere Voraussetzung giebt es ‘keinen Anhalt undt so”erscheint نيلس‎ 

als Glosse von نيس‎ durch die Hand irgend eines vermeintlichen Verbesserers, der sie in den 

Text aufnahm; قبان‎ ist قبان‎ zu vocalisiren. — نيس‎ steht auch später in allen Codd. ohne 

Ausnahme. 

IRSC: HL Um. - Der Verf. ist, wenn er so schrieb, aus der Construction gefallen, statt 322 

Luis, انابرقو‎ , wie unten 2. 17, wo ebenfalls سييشتو‎ statt اسيبشنو‎ steht. - لامشلا‎ zu 

(ebenso Z. 31) findet seine Deutung in لايشلل سلا‎ Z.17 u. 21; vgl. 8. 323, s Anm. 1. || 

 ‎ Apposition seinهلالل ‎ zu verwandeln sein, da, wennهلاللو لايشلل ‎ wird inهلالل لايشلل .2

sollte, wenigstens :ملالا‎ stehen würde; und ebenso verhält /es sich mit dem Z. 22 folgenden 

 ‎ 17مصفير .8.0 || [‎ Anm. 8. Mده ,Vgl. auch 8. 323] ‎لايشلل(و) ةهلالا ةعبسلل.
: L. . Mit demselben Rechte, wie مصقي‎ gesetzt wird, könnte auch مصفي‎ Platz 

haben; allein die arabischen Bedeutungen beider Verben „zerbrechen, in Theile zerlegen‘ sind 

ohne Uebergang zu der Bedeutung las, wodurch jenes im folgenden erklärt wird, daher Chwol- 

sohn gewiss Recht hat, das Syrische zu Hülfe zu nehmen. 

1. Alle 0000: لايشلل‎ gar لهال‎ , nur 0. لايشلا‎ . [Crwolsohn; hat kurzweg مم لهال‎ 323 

Us daraus gemacht. Wir finden aber in ganz ähnlicher Construction sl) ga! سبيشن‎ 

und لابشلل‎ gar :نابرق‎ s. 8. 322, + Anm. 1.2 Konnten die Theilnehmer des Geheimnisses die 
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Brödchen nicht auch zu Ehren des Schamäl geniessen? || 2. C. نيب‎ ! H. ندي‎ /ٍ 

DEV; var. Die syrische Form ist auch im Plural beibehalten. || 3. سيترل‎ auffällige 

Construction; dagegen 5. 324, 30 ganz richtig نلالا سيردل‎ . [Vgl. S. 322, 2ı Anm.2. M.] || 

4. Codd. نوعزفيف‎ , Chwolsohn أوعزفيف‎ . Ich liess zur Charakteristik des Textes ihn unversehrt 

stehen. 

1. Alle Codd. ىنحلا لايشللاو 7 نكا لامشل‎ : ich glaube, es fehlt eher و‎ vor > 

Vgl. S. 323, 22; ebenso wird 8. 322, 3ı لايشلا‎ von نجلا‎ und ىنيطايشلا‎ getrennt. Vgl. ferner 

 . ‎نجلا سيئر ‎ derلايشلا ,8‎ 322, 7; 8. 323, ı2 heisst allerdings, wenn die Lesart richtig istم.

1. Schon in den vorhergehenden Zeilen dieses weiteren Auszugs aus Abü Said Wahb und 

Anderen stellten sich berechtigte Zweifel über einige Lesarten heraus, und Chwolsohn bemerkt 

nicht ohne Grund, dass dieser ganze Abschnitt ihm viel erfolglose Mühe und Arbeit verursacht 

habe. Schwerlich wird hier ohne neue Hilfsmittel, unter fihnen correcte Handschriften obenan, 

zu einem Endziel zu gelangen sein. Das syrische Original, dessen weniger verfängliche Schrift 

rasch helfen könnte, ist bis jetzt verloren. Man denke sich den arabischen Uebersetzer, der 

sicher häufig genug, mit den Namen gänzlich unbekannt, diese mechanisch transcribirte, wohl 

oder übel, je nach der Lesart, welche er in seinem Original vorfand. Fielen bei dem Abschrei- 

ben diakritische Puncte aus, und waren diese Abschriften keine sorglichen, oder in ihrer Hand- 

schrift vernachlässigt, so stand aller Unbill von nun an Haus und Thor offen. Ein solcher Fall 

liegt uns hier vor, wo die Handschriften den Namen lu, ee ناتج‎ und ناتيح‎ 

en erو هيا سر وع وو حش جب راش با + حب ا وعلا +“ وو دعم ‏ 

schreiben, ohne dass für das Richtige irgend woher ein etwas zuverlässiger Anhalt zu erlangen 

wäre. „, am Ende herrscht in 3 Handschriften vor, denn auch L. hat keinen Punct in seinem 

©: Schwerlich gehört das dem Namen vorgesetzte و‎ zu diesem, sondern konnte, trotzdem dass 

bei der Einzelaufzählung hier überall و‎ weggelassen wird, wie auch anderwärts, weil ein Verbal- 

satz vorhergeht, leicht von den Abschreibern eingefügt werden. Wir setzen einstweilen Lu» 3 

obwohl der Gedanke an eine Fischgöttin hier nahe liegt, da das Wandern an das Ufer des 

Meeres darauf hindeutet. Allein die Pluralform نانيح‎ widersteht dieser Annahme. | 2. وقأ‎ 

und gel ist immerhin eine starke Corruption aus dem allbekannten ىبا‎ oder al. Doch da 

zwei andere Codd. auf ap! (L. hat nur سار‎ hinweisen, müssen wir es einstweilen gelten las- 

sen, da für Constatirung eines Gottes a! oder مروقأ‎ alle Mittel und Wege abgehen. || 3. & 

KANN — so wenigstens lautet an beiden Stellen die am meisten vertretene Lesart — deutet in 

seiner Verbindung auf ein Abhängigkeitsverhältniss des لق‎ von .غبي‎ hin, da die wiederholte 

Construction der vorgesetzten Apposition dem Arabischen widerspricht, wie auch nachher o | و‎ | 

und ähnlich immer steht. Natürlich könnte demnach von einer Göttin, genannt Ja; nicht wei- 

ter die Rede sein, sondern es handelte sich hier dann ganz einfach um die Frage, was man 

unter dem Worte للا‎ zu verstehen habe, das mit seiner Bedeutung perdere, diruere u. s. w. 

Anhalt genug giebt. Oder liesse sich irgend eine nähere Bezeichnung zu der S. 341, 29 erwähn- 

ten Schöpfung لكلا‎ des Gottes ةداشنلا‎ annehmen? Jedenfalls ist die dort wiederkehrende 

gleiche Benennung nicht ohne Bedeutung; auch lässt die Erwähnung des Euphrat auf keine zu 

ferne Heimath des beiderseitig erwähnten للا‎ schliessen. || 4. ىنكل‎ ist keine ungewöhnliche 

Form, wie Ohwolsohn S. 301 Anm. 347 sagt, sondern ىنكل‎ mit dem Suffixum der ersten Person. 

S. de Sacy Gr. I, S. 578 $ 1253. 

1-s08H: wm, I% wu, V. نييسفو‎ ١١ Wahrscheinlich hiess der Gründer dieser 

Secte Und) Rufus, wie oben $. 291, 15 die Schüler des Rufus نويسفورلا‎ genannt werden. || 



R- ao 161 m 8.326, 2 — 327, 3. 

2.0. lass, H. اشرف‎ ‚L Lo, V. Uns. Ein Name ايشرف‎ , oder wie auch möglich wäre 

U, der öfter vorkommt, erinnert an das Gebet US: :ءاعد‎ s. Catal. libr. mss. biblioth. 

7 Senator. Lips. 8.436 Col. 1, wofür auch اًيساق‎ 8. 443 Col. 1 letzte Z., Us: 8. 445 Col. 2, 
448 Col. 2, 451 Col. 1 und Any; S. 447 Col. 2 steht. Dort ist es freilich ein kabbalistisches 

Wort, womit das Gebet anfängt. || 3. Warum Chwolsohn 5A>l, schreibt statt ىدحاأ‎ , das in 

allen Codd. steht, weiss ich nicht. Ich bemerke dies nur zu meiner Rechtfertigung. | 4. Den 
Zusatz bei Ohwolsohn 5. 43 unter (3) in B: رف 5 نياث ىب‎ Nat keine Handschrift und auch 

V. = B) nicht, nur schreibt V. ةرق ند تبات‎ statt تبات نب ةرق . | 5. و‎ vor ميكح‎ bei 

Chwolsohn ist zu streichen und سيلقره‎ , nicht ,شيلقره‎ welches keine Handschrift hat und 

das für berechtigter zu halten kein Grund vorliegt, zu lesen. 

 ‎ىغاط ‎ stattةيبغاط ,‎ statt cesةيعأذ ‎ de Slune, was ebenso stehen kann, wieةنهاكلا .1

8. 2. B. de Sacy, Religion des Druzes I, 8. 01551111. Doch lässt diese Form noch eine andere 
Erklärung zu; s. Zane unter .وعد‎ — Ebenso steht ةيعأاد‎ statt قاعد‎ 8. 344, 30; vgl. dazu 

al نم ةعبات‎ 345, 6. || 2. Ohwolsohm hat ganz Recht, wenn er den Text der fünf Mysterien 

nicht nur für ungewöhnlich corrumpirt, sondern grossentheils für geradezu unverständlich erklärt. 

Worte und Inhalt sind eben Mysterien reinsten Wassers, so dass selbst Muhammad bin Ishäk 

über das Ungeheuerliche des Textes sein Urtheil nicht zurückhält. Wenn schon die vorhergehen- 

den Auszüge des Anstössigen und Incorrecten genug enthielten, sind hier in dieser Beziehung 

die Grenzen des Möglichen erreicht. Wenn dem Uebersetzer und Erklärer solcher Räthsel der 

gute Wille und die ausdauerndste Geduld sich in eine wahre Pein verwandeln müssen, so hat 

Ohwolsohn diese in vollem Maasse durchzumachen gehabt und nach aller aufopfernden Anstrengung 

und erdenklichen Abmühung sich sagen müssen, dass er auf diesem schwankenden Boden vor- 

wärts zu kommen mit aller Mühe versucht, aber eben nur im Finstern herumgetappt und sein 

Ziel in weiter Ferne unerreicht gelassen habe. Zn magnis volwsse sat est, und ich stehe nicht 

an, seinem Versuche die vollste Achtung und Anerkennung zu zollen, obwohl ich das Gewollte 

in geringerer Ausdehnung vorgeführt und kürzer gefasst gewünscht hätte. 

Wiederholt stellte ich an mich die Frage, ob nicht ein zweiter Versuch, etwas Boden zu 

gewinnen, gerathen und an der Zeit wäre. Ich berieth mich mit den mir zu Gebote stehenden 

Hilfsmitteln und überzeugte mich schliesslich, dass hier weiter zu kommen, als es Chwolsohn 

möglich war, nicht gelingen könne. Vermuthungen auf Vermuthungen zu häufen führt, abge- 

sehen von aller Unannehmlichkeit an sich, zu dem Ergebniss, dass es des Fruchtbareren noch zu 

viel zu thun gebe, um sterilem Boden vergeblich seine Kräfte, Mühe und Zeit zu opfern. Chwol- 

sohn beruft sich auf die Zukunft, und ich schliesse mich seiner Appellation an; vielleicht gelingt 

es, wenigstens für Aufhellung einzelner Puncte ergiebige Quellen zu entdecken, und wer weiss, 

ob nicht Paris und London schon jetzt Manches bewahrt, was, wenn es an das Tageslicht gelan- 

gen wird, gedeihlich weiter hilft und eine annehmbare Befriedigung herbeiführt. || 3. Bei 

Abü’lmah. II, 226 wird berichtet, wie der bekannte und auch oben S. 190, 25, 213, 23 und 

298, 25 erwähnte Wezir ىسيع نب ىلع‎ nach Aegypten kam und wie darauf von Seiten des 

Chalifen Muktadir دايح‎ er نوره‎ als Richter in Misr eingesetzt we Das ist سلق ا‎ 

und derselbe mit dem hier دايح ىنب‎ eh ur نوراع‎ genannten Richter. Aus diesem Ver- 

hältniss zum Wezir, auf dessen Veranlassung er jene Stellung erhielt und wahrscheinlich auch 

mit dem gleichen Amte im Haurän und Umgegend früher oder später betraut wurde, ergiebt sich 

der Eifer, wie er hier sich dem Wezir zu empfehlen, ihm eine Aufmerksamkeit zu erweisen 

oder als Richter seine Pflicht zu erfüllen gedachte. Dass das Mittelglied ميهاربأ نب‎ bei 

21 

. 327 



IX Su a 162 er S. 327,3 — e. 

Abü’lmah. ausgefallen ist, kann auf Versehen oder Unkunde beruhen [es geht ىنب هللا لبع‎ 

 ‎مركم
„Mani, seine Lehre und seine Schriften“ (Leipzig 1862) als Unterlage diente. Da ich somit 

auf den dort mitgetheilten Text hier zurückkomme, so ist mir die entsprechendste Gelegenheit 

geboten, die nöthigen Verbesserungen und Ergänzungen zu der nun vor acht Jahren herausgege- 

benen Schrift, die mir sowohl von befreundeter Hand zu Theil wurden, als sich mir selbst auf- 

drängten, an Ort und Stelle niederzulegen. Vorzugsweise verdanke ich meinem Freunde Prof. 

Fleischer höchst wesentliche Bemerkungen, die sehr häufig nicht nur für Herstellung eines cor- 

recteren Textes, sondern auch für Sinn und richtigere Auffassung vom entschiedensten Einfluss 

sind, wie ich am betreffenden Orte selbst anzudeuten nicht unterlassen werde. Zugleich sind 

für Begründung der Kritik, welche der durch die Beschaffenheit der Handschriften vielfach ver- 

kümmerte Text erfuhr, die nöthigen Unterlagen beigefügt, und ich bin um so dankbarer dafür, 

als dadurch der in dem Vorworte ausgesprochenen Bitte, meinem etwa bewiesenen Mangel kla- 

rerer Einsicht oder eingeschlichener Täuschung durch Belehrung zu Hilfe zu kommen, umfassend 

entsprochen worden ist, während ich in den über mein Buch gedruckten Recensionen und Berich- 

ten nur äusserst wenig zur sprachlichen Erläuterung, auf die es doch hauptsächlich ankommt, 

gefunden 0856.1 || 5. Es ist ةيناغشالا‎ zu lesen, nicht ةيناعسالا‎ , da م‎ entschieden einen 

arabischen Ursprung andeuten würde, der hier nicht zulässig ist, wodurch die Annahme einer 

altpersischen Familie dieses Namens ungerechtfertigt erscheint, und in der That die Abstammung 

der Mutter Mänis nach unserm Verfasser auf die Aschganiden (Arsaciden) zurückzuführen ist. || 

6. Für vb ; و 0 فعساأ‎ 120-7516 die Lesarten alle heissen, schlägt Fleischer > art 

 ‎ unmittelbar vorher. 2/.[. || 4. Es folgt nun der Abschnitt, der meinem Werkeميهاربأ 0

vb 1, vor „Bischof von Kunnä und den Dschüchä und die Umgegend von Bädaräjä und Bäkusäjä 

bewohnenden Arabern‘“ und stützt diese Christianisirung auf die ganz ähnliche im Namen seiner 

Mutter Marmarjam und in der Angabe bei Abü’lfaradsch 5. 130, Mäni sei زاوهالاب سهبسقو‎ 

ein christlicher Presbyter in Ahwäz, gewesen, wie ich 8. 121 (wo aus Versehen زاوهالا سيسق‎ 

gedruckt ist) bereits angegeben habe. Fallen bei Annahme dieser Deutung alle andern Versuche 

einer solchen hinweg, so machen sich auch wenigstens gegen die meinige (S. 121) noch andere 

Gründe geltend, da وخر 5 أف‎ nur im status constructus (s. de Sacy gr. I, 58. 7 $ 932) zur 

Anwendung kommt, also nicht den Artikel ( se) haben kann, während z. B. S. 290 ganz rich- 

tig مفلا متاخ‎ steht. Auch müsste نيبرغلاو‎ stehen, nicht ob . wohl aber ist die Form 

tنا 5 2 ‏ von ST,نادوسلا ‏ wieبرغلا , ‏ die Araber, nichts als eine Erweiterung vonنابيرعلا , ‏ 

u.s.w.; vgl. 1001 Nacht von Habicht I, 8.205 2.8, Hariri erste Ausg. 8. faرجلا ‏ von‏ 
Z.5; s. auch vb in Makrizi’s Abhandlung über die in Aegypten eingewanderten ara-‏ 

bischen Stämme hrsg. von Wüstenfeld S. 16. Lane (Customs and Manners übers. von Zenker I, 

S. 22) erklärt den Ausdruck bestimmter nach heutigem Gebrauch: ىعلا‎ seien die Badawi’s im 

Ganzen, نك‎ | nur ein Stamm oder eine kleine Anzahl derselben. 

Doch steigen mir andere Bedenken gegen diese Deutung auf, sprachliche und sachliche. Ich 

habe bis jetzt keine Stelle weder bei Syrern, noch bei Arabern gefunden, wo ىنق‎ absolut stände, #4 

vielmehr überall ohne Ausnahme .ىدك دل‎ Assemani, bei welchem dieses Kloster in allen 

Bänden der Bibl. or. wiederholt erwähnt wird, bemerkt Tom. II, S. 394 zu Bädräjä Liste: 

„Salomon Bostrensis eum locum Syriace vocat فتدقر‎ 5 Dair-Cuni, Amrus Arabice ىنق رود‎ 

1) Bei der folgenden Besprechung der einzelnen Stellen wird in den meisten Fällen von den im Mani 

angenommenen Lesarten ausgegangen. M. 

 ع
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Dur Kena (richtiger ىنق ميد‎ Deir Kunnä); quod nomen saepe apud utrumque auctorem oceurrit. 
Locus enim erat apud Seleuciam et Ctesiphontem, ubi Episcopi Seleucienses sepeliri solebant“. 
(Die Begräbnissstätte befand sich daselbst in der grössern Kirche). — Dasselbe wiederholt 
Assemani Tom. II, 1 5. 191 Anm. 5; vgl. dazu Jäküt II, S. 687-688 und andere Geographen. 
Gehen wir auf den Ursprung des Namens zurück, so ist das einfache zur Bezeichnung des 
Klosters oder überhaupt irgend einer Oertlichkeit auch nicht möglich; denn wie ich im Mani 
(S. 126) nach Assemani angeführt habe, war was Küni (küne, arabisch i#) eine vornehme 

Matrone, die den Grund und Boden zur Erbauung des Klosters schenkte. 
Wenn ferner Abü’lfaradsch Mäni zu einem christlichen Presbyter in Ahwäz macht, so 

müsste in seiner geistlichen Stellung in aller Kürze eine bedeutende Beförderung nach oben erfolgt 
sein, sollten wir ihm hier als Bischof des Klosters (Deir) Kunnä und der in der Nähe befindli- 
chen Araber begegnen können. Und selbst wenn wir annehmen, dass er nur eines oder das 

andere war, mithin beide Angaben nur auf schwankender Tradition eines Factums beruhen, 

bleibt jedenfalls die ihm hier beigelegte hohe Stellung als Bischof höchst problematisch und 

unwahrscheinlich, da sich bei den syrischen Kirchenhistorikern, die von Mäni wissen und die 

Geistlichkeit der verschiedenen Diöcesen weit hinauf kennen, nirgends eine Spur davon findet, 

dass er ihnen als Bischof des so oft erwähnten Klostersprengels Deir Kunnä bekannt gewesen 

wäre, was, verhielte es sich so, gewiss nicht unerwähnt geblieben sein würde, ebenso wie seine 

Anstellung als christlicher Geistlicher in Ahwäz. Ausserdem bietet die Bestimmung des Zeit- 

raums, wo er diese Aemter inne gehabt haben soll, Schwierigkeit,' und die Bezeichnung Bischof 

von Kunnä und der Araber — warum nur dieser? — bleibt als ein vager Begriff, der sich 

doch wohl genauer hätte fassen lassen, eine eigenthümliche Verbindung. Freilich würde ihm 

unser Verfasser diese Stellung nicht positiv anweisen, sondern durch sein us „man sagt“ selbst 

die Unsicherheit des Bodens andeuten, auf welchem sich diese Angabe und er selbst bewegte; 

wie indess die Quellen des Fihrist syrische sind, so sollte man glauben, dass andere Syrer eben- 

falls etwas von Mäni’s Priesterschaft wüssten: Abü’lfaradsch ist zwar syrischer Christ, aber kein 

Kirchenhistoriker. — Doch lasse ich in Ermangelung von etwas Sicherem diese Conjectur ihren 

Platz im Texte einnehmen. 

[Es folgen hier nachträglich noch die Lesarten zu dem Mäni und seine Lehre behandelnden 

Abschnitte des Textes, von neuem mit der Originalabschrift verglichen und mehrfach berichtigt. R.] 

 2.30. قتف] قنف آه ‏—.Ge V مازرب] ماذدرب ‏H مازرب آس مازر ‏1١ - ةّيناكسحلا]

0.11١ mL0. 83.1. - ىنق] ىهف ‏ [فعسا il]ميرم تا ا — ‏ 

L bel, V.تادرعلاو ‏ ball, H.نابرعلاو] نابرغلاو 0. ‏ eo‏ 

1. H. نعبأ‎ , V. Asl; siehe am Ende der Anmerkung. — Eine von allem Anfang an 

bedenkliche Stelle, mit deren Deutung ich mich nie recht befreunden konnte, daher ich auch 

bei Herstellung des Textes des Fihrist die im Mani bereits aufgenommene Lesart verliess, ist 

die folgende, wo das Wort ir den lebhaftesten Anstoss gab. Darin, dass ich Mani 8. 139 ihm 

die coneret-collective Bedeutung, wie in der deutschen Sprache Verwandtschaft d. h. Verwandte, 

gab, irrte ich. Das Wort ist nur Abstractum, und ىبرقلا‎ bedeutet etwas anderes als ich S. 9 

angab. Ich lese heute mit G@olius, wie mich die spätere Entdeckung seiner Abschrift dieses 

1) Mit 24 Jahren trat er öffentlich auf und dann reiste er 40 Jahre: dazu tritt durch obige Erklärung ein 

neues Element hinzu, das chronologisch schwer einzureihen sein wird. 
2 
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Bruchstücks belehrte, Er welche Lesart die Prof. Zwald und Fleischer ebenfalls festhalten. 

Ewald meint, der Fehler liege hier freilich etwas tiefer und er zweifle nicht, dass hinter ديف‎ 

etwa ein Wort wie لسنتغم‎ (ein Mandäer) oder vielmehr نيلسنغملا عم‎ sl وبا‎ (der man- 

däische Vater seines Weibes) ausgefallen und dann er zu lesen sei. Letzteres sei ausserdem 

ganz nothwendig. Der Sinn ist dann der: „sein Vater habe ihn an den Ort gebracht, wo ein 

Mandäer war, und bei diesem und in seiner Religion sei der Knabe auferzogen“. Abgesehen 

aber davon, dass uns hier ein Mandäer oder gar ein mütterlicher Grossvater ohne Grund und 

Boden zuwächst, möchte überhaupt jede Vermuthung, dass hier etwas ausgefallen sei, sich als 

entbehrlich herausstellen, wenn wir die viel einfachere Erklärung Fleischer's als hinreichend 

betrachten: „Dann liess ihn sein Vater nach dem Orte bringen, an welchem er selbst war, 

worauf er (der Sohn) bei ihm (dem Vater) und in dessen Religion aufwuchs.“ Der Vater war, 
wie wir vorher sahen, von Ctesiphon in die Gegend von Dastumeisän zu den Mugtasila gezogen, 

was recht eigentlich قحل‎ bedeutet, wie z.B. aus 8. 334, 11 vgl. mit 13 u. 14 und aus 5.337, 1 

wo es „sich wohin begeben“ (in der Absicht sich an Jemand anzuschliessen) ausdrückt, hervorgeht. 

Seine Frau, welche mit Mäni schwanger war, und mit der er nun in Folge des Zurufs aus dem 

innersten Heiligthum des Götzentempels keinen ehelichen Umgang mehr haben sollte, hatte er in 

der alten Heimatlh (Otesiphon) zurückgelassen, und so kam jener denn, halten wir uns an die 

einfachen Worte unsers Verfassers und an die Deutung Fleischer's, in Ctesiphon zur Welt. Später 

liess der Vater den in seiner Abwesenheit geborenen Knaben nachholen, was das ganz ächt 

arabische هلبحت‎ Aal mduyas Exönıoev aörov bedeutet, eig. er schickte (absol.) und schaffte ihn 

(nämlich durch den oder die abgeschickten Menschen), ganz ähnlich der asyndetischen Construction: 

x) ,لاق لسرأ‎ er liess ihm sagen. (Vgl. Abü’lmah. II, Pars post. 8.53 2.20.) || 2% oA, 

gewöhnlich Io &; doch führt Zane auch die Variante SA! لوج‎ an. || 8. oJ, 1. Aus, 

d. h. die Hauptstadt, wo sie sich befanden. 
-09 

 ‏Tr < [<< .Lesarten: Z.1 ىحرح = اياسكابو ‏fohltinL. ver فنحأ]

 فيخا 0. - لجرلا] لاجرلا 0. -- 22 لزني] لوقي آ.. 7. -- نوفسيط] نوقسيط 0. 11.--

EL - 1‏ [امك يضع 11. - 2.4 ققف Vo Ur ae]قلص ‏ Gel2.8. قتف] ‏ 

ee" erل ‏ ne N,م ‏ 

L — las] Jun |2.5, 385[ قدي ‏ — yoH EL 5 V.‏ | 

Aue Lo ul " — in]ةلسقغفلاب| ‏ . — L V.ناسييسد ‏ en H.‏ 

 ‏—.Ausg 0. V 2.6. جاطبلاو] جاطملابو ‏[L.— 2.8. Je لعصتف ‏.H — دريإ هدري

Hنانج] نابح ‏ — LICH1: -- 2.10. ةةرشع اتنثا] مشع ‏ sl2.9. ذابا] ‏ v.—‏ 

Leلرعا1:- نأيإ نأت 0. نان ‏ [مولا ‏7١ -- 2.19. لزتعا rl]نانح آن. - 2.11. ‏ 

sol] Wiمهطتي 72 لاقف] هل لاقف "2-- 2.14. ‏ gl2.13. مهظت] مهظي 15. ‏ 

SIL., worauf 0.ىدانيف 7. - 2.16. كراتخاو] كرابخا 11 ‏ هتلاسرل] هتّلأس ‏ H.ىدانف ‏ 
H.V.—2.17. وعدت] اوعدي ‏ — einschieben.اكلك ناو ‏١و ‏ «die von irgendwo hierher gerathenen Worte‏ 

H.V.—رسجسدرأ ‏ Blليتحتو | ليتحيو 11.1. 7. — ةيونابلا| ةينوناملا 0. 8.1. - 2.18. ‏ 

Li2.19. اوكو] اوكر 0.150 11. اوكذ 7. - 2.291. سولاغلا] شولاغلا 0. سولاعلا 15. سولاعملا ‏ 

PEN 

 د



 .‎ S. 329, 1 — 5جد 165 = .18,1

ul L.‏ [سوناينوطنا — L.V.شوطط 0. نوسطط ‏ V. — 2.922. bb]سولاغملا ‏ 

 سرامسوطدا 7. - 2.24. طيلقرافلا] طيلقرابلا ‏.L طيلقراملا ‏—.V 2.25. ينك ‏fehlt ذس 0. —

fehlt2.98. ىلع ‏ — fehlen in L.V.زوريف - اضأ ‏ Die Worte2. 26. لّوجو] لوحو 11.7-- 2.9614 ‏ 

L. Y.ذه ‏ L— ol fehlt2.31. 8[ نم ‏ V.—ازعي ‏ je0. - هلتقو] هلبقو 0.-- 2. 9. ‏ in‏ 

1 se, l. هوُلُع‎ : der obere Theil als Gegensatz von لغسلا‎ das sogleich folgt; ولع‎ ist 

nur nomen actionis. || 2. Alle Codd. :مسيو‎ l. ىهستو‎ , abhängig von U, „als dieser Scheitän 

entstanden war und den Samen Iblis al-kadim bekommen hatte“. || 3. 0. V. ةيلاع‎ 6 

H. xulle نمر‎ L. richtig la :ىم‎ „indem er jeden, der ihn zu bewältigen suchte, mit Ver- 

derben und Vernichtung schlug“. || 4. غّبسملا‎ , das gewöhnliche Wort von einem Kleide und 

Panzerhemde, welches bis auf die Füsse herabreicht, — hier um so passender, da das Licht, 

gleich einem Panzerhemde, eine die ganze Gestalt des Urmenschen bedeckende Schutzwaffe bil- 

det. || 9. In der Anmerkung *) zu Mani Seite 207 machte ich darauf aufmerksam, dass 
- Ba (£ .. . 

man auch ri „gefangen genommen hatte“ lesen könne, und gab den Grund an, warum ich 

en 

re vorzog. Fleischer liest صلخو‎ statt صلختو‎ (Z. 28) und spricht sich für eh aus: „und 

befreite den Urmenschen aus den Höllenräumen (local, im Gegensatz zu „Us, رونلا‎ , ot IN) 

zugleich mit den von ihm zu Gefangenen gemachten Geistern der Finsterniss“ — möge sich 

nun das in m A_SIf liegende Pronomen auf ميدقلا ناسا‎ oder, wahrscheinlicher, auf 

 ‎ beziehen. Dagegen erscheine es nothwendig, 5.331, + (Mani 8.59 Z.1) demراونالا بيبح
0 w oa . . . 

vorhergehenden بلتسا‎ oder ‚if entsprechend ةرسأو‎ zu lesen, da سبأ‎ immer nur in Beziehung 

auf Personen gebraucht werde. — Freilich aber erscheint auch hier das Licht selbst als Gott 

und folglich personifieirt. Die Handschriften unterstützen 329, 29 صلخ‎ und pl nicht. Letzteres 

ist geradezu pi geschrieben. Doch ändert im grossen Ganzen der Sinn sich wenig, und صلخ‎ 

_ 2 . . . . 0 .. ee 

ist sehr gut zulässig, ebenso wie I. (Fleischer zieht jetzt das handschriftlich verbürgte صلخت‎ 

vor, als Beispiel des von de@oeje im Glossarium zu Baläduri 5. 38 und zu Fragmenta historico- 

rum arabicorum S. 24 besprochenen Zransitiven Gebrauchs von (صلخ‎ 

Lesarten: 2.1. و كرابق‎ fehlt in L. V. — بورخ لاو ملاعلا ءانبو] توربجلا امير‎ I Ve 

 ‎ 0. 8. - 2.6. Uhlةورملاو | ةدوملاو — .‎ fehlt in Cةيناحور — .‎ L. Vبيغلاو | ثيغلاو .5 .2

fehlt in آ.. 7. - 2.7. بيغلاو] ثيغلاو آ.. 7. - 2.8. نوكلاو] نوكلاف 0. — ةسمخ] سيخ‎ 

H. — يابضلا | ناعصلا‎ 1. wall 7”. — | ميسنلاو نود‎ en) a] رونلا‎ 

BEN. — زئاح [زجاحإ‎ V. - 2.10. هتنييإ هنيبي آس‎ -- xl] ءاهي‎ L.V.— 2.12. spelie| 

; — AS: GB V. — 3. fehlt in L. V. — L.V. schieben 
 ‎ ehlt inةيلزا | هيلزاب 1 هيلزان 3 7.13 عبرا .‎ L. Vمصانع

 < ‎ Lpiäh V- = plطرتساو| — .‎ nach Sad ein. — 2.14. fü fehlt in L. Vةعبرأ

v. Fehlt ذه‎ 15. — 2. 15. „ulfehlt in L.V.— 2.16. .هضعب آس [ضعب‎ — 2.19. 48] 

or L.— هننمي] ةبنامت‎ C. su H.L. — هيبلاع] ةيبلاع‎ C.— هرصانعبو | هريصانعبو‎ C. — ىنثالا‎ 
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IX,H a 166 wer 8.330, 1 — 2. 

0 e| ةشع انثالا‎ H. — ميلقلا‎ fehlt nL.V. — Z. 21. ةبلظلا‎ fehlt in C. 2. 21£. رونلاب‎ 

vi 2mغبسملا د ‏ L.عبسملا مصنلاب ‏ H.عيشملا رونلاب ‏ C.غبسملا | ا رونلاب ‏ 

 ‏[Fish مّنعأو ‏—.L.V 2.23. ىذ ءاميلاب] ىداملاب ‏.codd — ءابهلا] اًيهلا ‏.C.H.L اهلا 7.

yes] نكلاك 0.11. نحلاك‎ v.— 2. 24. نانسلاو] دانسلاو‎ 2. Ju 70:7 ىب‎ eu 

ge C. ىنرخلا‎ H. [ىرحلا 7. - 2.95: ةنج] ةبج 0. هنح 11 - 2. 20. اولتعقاف‎ ee: 

 صلخو] صلختو 0. 11. ‏,As 1. سلجو 1. — 2.29. ‏er =[ تاهجلا ‏v نا -
 ةحهبلا ‏.H مر ا كاع ىلا انعط 0.11. ىف امغظ 1. ىف ‏lub 7. - روغ]

 | ‎سيلبا .‎ V. — Die Worte RT IN &lia,N fehlen in C. — Z. 32ا نودرحلاو .15

 .‎ L. Vناسنالاب] سيلباب - .‎ LVناسنالا

1. Die ganze Stelle 8. 330, 5-10 von قب أ طلاخو‎ bis Wall u (bei Mani S. 55 

7. 13 bis 8. 56 7. 5), die allerdings in Folge des öfteren Wiederkehrens derselben Wörter und 

Wortverbindungen durch Auslassungen und andere Fehler leicht entstellt werden konnte, ist nach 

Prof. Fleischer's Meinung so zu berichtigen, wie sie hier im Text des Fihrist steht; es würde 

nun die Uebersetzung 5. 88 den vier einander vollkommen entsprechenden Parallelsätzen nach 

so zu ergänzen sein: Der Brand vermischte sich mit dem Feuer; aus ihr nun (d. h. aus dieser 

Vermischung; das اه‎ in dem viermaligen اهنمف‎ mit folgendem أله‎ oder هذه‎ bezieht sich 

auf das aus dem طلاخ‎ herauszunehmende (ةطلاغخحلا‎ rührt dieses (irdische) Feuer her. Was 

sich daher in diesem von Verbrennen vorfindet, rührt von dem Brande her. Das Licht vermischte 

sich mit der Finsterniss; daher nun (d. i. aus dieser Vermischung) kommen diese (irdischen) 
dicken (oder dichten) Körper... was aber sich in ihnen von Helligkeit vorfindet, rührt vom Licht 

. her. Der Glühwind vermischte sich mit dem Winde; aus dieser Vermischung nun kommt 

dieser (irdische) Wind. Was sich nun in diesem von Nutzen ... Der Nebel endlich vermischte 

sich mit dem Wasser. Aus dieser Vermischung kommt dieses (irdische) Wasser her. Was sich 

nun in diesem von Lauterkeit ... findet, rührt vom Wasser, was hingegen ..., vom Nebel her. 

In jedem dieser vier Glieder wird die Entstehung eines der vier irdischen Elemente aus 

der Vermischung eines himmlischen und eines höllischen Grundstoffs erklärt.! Die ersten Glieder 

entsprechen allerdings dieser Textverbesserung; im Sinn wird indes nichts verändert, und wie der 

Text im Mani lautet, könnte man in ihm eine Vermeidung von Wiederholungen derselben Worte 

beabsichtigt sehen; auffallend bleibt auch, dass sich die ergänzten Auslassungen lediglich um 

dieselben Glieder und Verbindungen bewegen, während die Ausführung der Parallelen ohne Tadel 

ist und dem Verständnis an sich auch ohne jene Ergänzungen keine Schwierigkeit bereitet. 

Dass auch meine Uebersetzung den Ursprung der vier irdischen Elemente aus jener Vermischung 

ableitete, deutet das einmal hinzugefügte „gegenwärtig“ an. || 2. Statt As lies ىلي‎ mit C. als 

ko von بناج‎ : „nach einer an die Lichterde gränzenden Seite der Erde der Finsterniss “ 

wie auch meine Uebersetzung nicht anders zu verstehen ist. Fleischer meint, dass hinter 7 

 ‎ etwas ausgefallen sein müsse, da h2 in File sich nur auf vorher genannte persönlicheرونلا

Wesen beziehen könne. Ich vermisste nichts, da ich nach Anm. 120 unter م‎ mir die dämo- 

1) Hierdurch fällt die Anmerkung 117 im Mani 85. 215 hinweg. 

2 2 
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nische Masse, d. h. die Archonten oder Dämonenfürsten, wie die Erklärung weiter ausführt, 
dachte. Nur diese sind als ausgefallen zu suppliren, wenn man das Pronomen م"‎ sprachlich 
urgiren will. Unser Verfasser excerpirt und kommt daher öfter mit sprachlichen und logischen 
Beziehungen in Conflict, da die Mittelglieder fehlen. Vgl. z. B. Anm. 148, 189, 192, 300. 

Lesarten: 2. 2. ايفإ‎ u C.H.L — oyhl er) لو دك‎ ZB: ءاذالاو ]| ءاودالاو‎ 

H..L. V. ebenso zulässig. — [ايف‎ WeHL-— z5. sul, | ri ا‎ WZRS! [نسحلاو‎ 

wa, N Se] دردلا 0 228 ريوعتلاو‎ | pr H. ra L. ررشلاو‎ 11 Leis 

 ‎قينختلاو | قسحلاو 11. قسحلاو 7. — 2.10. سانجالاب .‎ fehlt in L.V. — 2.9ءاملا اذه

dl] :7سانجالاب 11م‎ Z 11. قبعلا روغ| رمقلا روع آ‎ je نوعالا — ليزت] ديزي‎ 

 .‎ sus, 0هكانبو] 4-١ ‎ auليؤم 11... -- 5 ةيبرحلا] ةسوخا ل .0.7

lu, H— 2.15. voll] صلخي) 0. صلختل‎ H. صاحل‎ L.V. — u] au. — 

 — .‎ delvىإ .‎ V.— 2.18لك ةعساو | لكلا -ةعساو .‎ CH. — Zırلكلا لكلا .2.16

lie] [تاعاس آن. 7. — ةدحاو‎ Anl, codd. - 2219. ةكس لك ىو‎ fehlt in H. — öl] 

LS H.L.V. — 2.23. AN [نجلا 1. 7.-- 224 ىذلا‎ alc.H. — al عجصلا‎ 0 

 ‎دونا ‎ L. N ER RTتالا
"١ N er 17 علا ا‎ el re ji pm ١1 د‎ لقعنم] كفعتنف ١‎ 

np C. se ineعفتري | ‏ — fehlt in CH.نا نإ ردقت ]| ردقي ناز شل 2 587 كلذ نتتعم ‏ 

 ليحلا ليخ ‏L he 7. - طلتكخفإ ظلخف 0. طلتختف ‏—.HLV 229. روفنو ] رروعمو 0:
w 

 ررعدو ‏.H روغيو ‏.V — مرطضتن | مرطضيف أ ]81 ‏VE — للخكتي | لكي 0. 8. ‏.auch gut ح

 اذافا اذا ايلف €. - 2.2. بن ‏alla رش ف ‏N تح
H. 16% a .. .. seuhs V,‏ & . ... 

Sr‏ > 
(wörtlich: „das Licht Gottes und seineهنيطو ‏ (Mani 8.58 1. Z.) liess ich1. 2.6. ‏ 

Beschmutzung“, d. 1. den Schmutz oder die höllischen Stoffe, womit der Urteufel und seine‏ 

Geschlechter im Kampfe mit dem Urmenschen diesen umgeben hatten) drucken, obwohl sub,‏ 

 ‏in V. auch nahe lag schon wegen des folgenden صرخلا ةهبلتسا ‏sl, das sich dann auf روذ

sich nur aufةبلتسأ ‏ zugleich bezog, während bei Festhaltung von ir dasهبيط ‏ undللا ‏ 

beziehen konnte und „vor sin den Begriff nebst in sich schloss. Darauf deutet auchءللا + ‏ 

die Anm. 159 hin. Liest man aber, wie auch Fleischer empfiehlt [und wie auch hier im Text 

gedruckt ist M.], «wub. „und seine Lieblichkeit“, so stellt sich ein Zusatz zum Licht Gottes 

heraus, der an sich passend, aber völlig neu und nirgends wieder angedeutet ist. | 2. ةرسأو‎ 

vielleicht ةرسأو‎ (dem vorhergehenden نلتسا‎ oder لقسأ‎ entsprechend), da | (zu Gefange- 

nen machen, gefangen nehmen) immer nur in Bezug auf Personen gebraucht wird. Vgl. aber 

8.399 Anm. 5. 

Lesarten: Z.1. Aus] لش 0: — اهمدريف ]| اهمدرع‎ v. - 2. 2. اهاذاو‎ fehlt in L.V. 

 ‎ 0ةنكارالا] ةنكرالا عم ‎ [ wu, y. = SSL 1 Vin 2.4د تمعزو

 ءاوح] ءاوح 0. - ىآر] تار ‏7١ - هييطو] ةنيطو 0. هنطو 11. هدبطو طل. - 2.7. هبلتسا]
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A 0 وب اك ةوحفما‎ 3 3 L.—  Z.9. Nach er fügt V. a ,ةوهشلا‎ 

7 0 100 0 1,500 H.L. V. ZB} en 0 E VI لا‎ 

 .‎ Hراح [‎ 11.2 ws V. — Z.15. ol] wol C.H.L. hier u. später. — Z. 17. yoد

 .‎ Lهعفدف [‎ V. 2.292. sedىكتشاف [‎ 30-201 Kuمث .‎ Lنيم] مه .7.0

ass V. — 2.24. [ةناطر‎ ul, 0. نالطب‎ L.V. — Fl ميل‎ 0. Au — 

 ‎هذخاف] ‎ fehlt. ln Kayلتعأو :‎ 0. — re H.L. V. —= 72. 26كتدصتو]| ردصتو

 ‎نفئانف 01112 اهو دعابيو] اهودعابتو [2977 Al-١-‎ 11هذخاو 0 ةلجباو.

 .‎ so, HLV.— Z.30ىسخقو] .‎ rl? LV— 22تارماد] — .‎ Lماو دعامدو 0

sl rehltaunaye 0ك ادحاو ]| دحاو‎ H.LV. — ءاهيلا | اهلا‎ C.H. — „ol ىلا | مدا‎ V. 

1: Il; lies ,ايهما‎ wie in der Uebersetzung der Dual ausgedrückt ist. || 2. ,اهرحو‎ 

de اهرحو‎ „und ihrer Gluth“. 

Lesarten: 2.1. ىّدغيإ ىدعت 0. - 2.9. لئاشإ لياش 0. لباش‎ 8.- 2:0 5: N 

 -.‎ 0هلدعو [‎ 11. — ldلئاشإ لّياش 0. لشاش — .‎ Lvمدآ ] مدال 11. - 2.4. هآر ] اهار
 ‎آل. - روذ] روق 0. 8.-- 2.5. مث ماقاو] ماقاف ‎ 1517. lauقلطنت] قلطنن 0. قلطني

 داب مورو ‏V - دايرفربو | رابوعربو ©: رامرعرمو 1 دانرعوسو آ.. دابربو 1.2 — 26. اوربد]

all]اوريد 0. اوردد 11. - توقيدصلاب] نوقيدصلاب © - وحنإ نحن 0.11275.-- 2.9. ‏ 

"١ 2.12. 6] ach, © — Grنيغلاو ‏ Liسسعلاو ‏ Z11. ul]نيتيلزا ؟. 2 ‏ 

 قرسي ‏.HLV — 2. 4 ابيط ابيطو | انيط انيطو 0. 11. ‏Lab اديطو ‏.L.V - ناباوبا تاباوباو]

HL.الظو ‏ Abآن. - 2.216. هزاو] مهظاو 00 - 2217. الالظ الالظو] ‏ Ullaاداوساو ‏ 

Z. 21.ذه 11. — نولماعلا| نومياعلا ©. نومداعلا 8. — ‏ fehlt2.18. لاف ‏ V.—الط الطو ‏ 

 ‏[Gel قامغا 1. - راوغاو | راوعأو آ.. - ضايغو | ضايعو ©. صادعو 11. -- ةبعشتم| ةبعشنم
würde ichعيبانيو ‏ vV. — Fürتاسرح ‏ C.22. تاشرح | ناشرح ‏ kino L.(?)V. — Z.0. 87. ‏ 

ei V. —د عفرأ | ‏ Vaنمو ‏ wm] Uدالي ‏ — C.مدر ىنمو] مدر 8% ‏ — lesen.عبذبو ‏ 

 7.24. ةمح] ةسمخ ‏Li ةسمح 1. — روغ] روع ‏L 7١2 -- صانعو بارت هيف زلا| باوبد ةيفولا

HL. —صانعو] ضايعو 0. صامعو ‏, — H.رصانعو] ضايعو 0.11.-- 2.25. ج رللا] جدلا ‏ 

 ‏.A) UL Auf V — كلتو] ‏,Wi, 0. Au آن. ‏١" Au — 2.27. ناسنالل]

U] ah L. v.—هدذا آن. — ‏ fehlt inH. — 2.29. Söll sol H.ناسنالا 0. 11. — نا ‏ 

fehlt in H.ءايرلاو] انزلاو 0. ادرلاو 1. بارقلاو ‏١١ — 2.30. ناك ‏ 
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w 1 : ar 5 „ce. Vz 
 ‎ (verkürzt aus Kg5) eigentlich 333ةيهت .‎ lesen willنيتيهتب ‎ , wofür Fleischerنيتمهب 1

etwas, wodurch man Verdacht erregt, bedeutet in der späteren Sprache geradezu erimen, Ankla- 
gepunct, d. h. eine Handlung oder Handlungsweise, deren Jemand angeklagt, beschuldigt werden 
kann (s. Bocthor unter Aceuser und Aceuse). Also نيتمهتب مايقلا‎ : das Aufsichnehmen zweier 
sträflicher Dinge, das sich ihrer schuldig machen — nämlich, wie es weiter heisst, an der Wahr- 
heit der (manichäischen) Religion zu zweifeln und in der Ausführung ihrer Gebote schlaf und 
lässig zu sein. Demnach stellen sich die Gebote folgendermassen heraus: „die zehn Gebote sind: 
1. nicht Götzendienst treiben, 2. nicht lügen, 3. nicht geizig sein, 4. nicht tödten, 5. nicht 
ehebrechen, 6. nicht stehlen, 7. nicht (Andere) trügerische Vorwände und Ausflüchte lehren („Du 
sollst nicht falsch Zeugniss reden“), 8. nicht zaubern — endlich sich nicht zweier schwerer Feh- 
ler, nämlich 9. des Zweifelns an der Religion, und 10. der Schlaffheit und Lässigkeit im Han- 

deln, schuldig machen. — Er schrieb auch vier oder sieben kanonische Gebete vor“ u. s. w. 

Letzteres ist somit ein neuer Satz, wie sich aus der ganzen Satzverbindung und Aufzählung der 

einzelnen Gebote ergiebt. Diese beginnt mit yaslalls Z. 6, setzt sich fort mit tus, 

Z. 10 und ld u Z.13 und schliesst mit موصلا اماف‎ 7. 28. Bei Alledem ist darauf auf- 

merksam zu machen, dass Schahrastäni $. 122 ةليللاو‎ er! & عبرالا تاولصلا‎ unter den 

zehn Geboten aufzählt, was mich bewog, die Worte خلا ضرشو‎ und das Gebot von vier oder sie- 

ben Gebeten mit den zehn Geboten zu verbinden. 

Auch Zwald (G.g.A.1862 S.688ff.) fand in der von mir angenommenen Anreihung dieser zehn 

Gebote, deren Lob ich 5.299 A.229 als ein rein relatives aussprach, an welchem ich noch heute fest- 

halte, Anstoss, sowie theilweise im Texte durch Schuld des Verf. selbst und der Abschreiber grosse 

Unklarheit und Verwirrung. Er zweifelt nicht, dass, wie nun einmal der Text liegt, sie so zu 

verstehen seien: 1) der Glaube (wie ihn Mäni versteht und fordert, und hier folgt eine sehr lehr- 

reiche Angabe über den Begriff und Umfang dieses Glaubens) und das Unterlassen der Götzen- 

verehrung, beides offenbar nur in einem Gebote zusammengefasst; + 2-7) das Unterlassen der 

Lüge, des Geizes, des Mordes, der Hurerei, des Diebstahls, der Zauberei; alsdann 8) das Unter- 

lassen des Vorwändesuchens ميلعت)‎ ist hier nicht berücksichtigt, sondern ليلعت‎ bei Zwald 

ohne angegebenen Grund daraus geworden) und des Verharrens bei Doppelgedanken oder, wie 

es auch erklärt wird, des Zweifelns über die Religion und des trägen unentschiedenen Handelns, 

was alles offenbar nur ein anderes aber ungeschickt ausgedrücktes Gebot neben dem zweiten ist 

und wofür sicher weit ursprünglicher und treffender das mehr christliche dort an zehnter Stelle 

seinen Platz hat; 9) die vier (oder sieben, wie hier hinzugefügt wird) Gebete, wobei denn offen- 

bar als zehntes jenes Gebot über die Zehnten aus blossem Versehen fehlt.? — „Man wird fin- 

den“, fährt Zwald fort, „dass auf diese Art der Bericht des Fihrist im Ganzen denselben Dekalog 

geben will, nur mit einigen freiern Veränderungen und Versetzungen in der Reihe der einzelnen 

zehn Gebote, wie sich solche noch in den verschiedenen Abschriften des Mosaischen Dekalogs so 

früh fanden. Ausserdem ist jedoch das Wort أو‎ wieder in seine r echte Stelle vor ليلعتو‎ 

da) „zu rücken“.للعلا ميلعت ‏ (es steht jedochللعلا “ ‏ 

1) Was aber hier vom Glauben bemerkt ist, geht selbständig voraus und hat seinen Platz im Texte nicht 

unter den später aufgezählten zehn Geboten, ist daher auch nicht unter diese aufzunehmen, sondern bereitet 

nur darauf vor, was unter dem zu unterlassenden Götzendienst im manichäischen Sinn zu verstehen ist. 

2) Wenn nach Ewald معلا‎ oder لاومالأ‎ vr? pi) einmal fehlen soll, so würde es eher gleich zu 

Anfang der Aufzählung der zehn Gebote als erstes, wie solches bei Schahrastäni (s. 5. 192 und Mani S. 303) 

steht, wegen des معلا ضقاوغلا‎ ausgefallen sein, weil el vorherging. Doch liesse sich das Ganze noch 

anders denken, wie wir gleich sehen werden. 
22 
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Absichtlich habe ich hier in ihrer ganzen Entwickelung die Ansichten der beiden genannten 

Gelehrten über die Stelle von den zehn Geboten mitgetheilt. Sie weichen, wie wir sehen, in 

wesentlichen Puncten von einander ab, beruhen aber beide entweder auf Veränderungen am 

Texte oder auf Voraussetzungen von Verwirrung in demselben. Ich gestehe offen, dass ich gegen 

die eine Ansicht weniger, gegen die andere mehr Bedenken habe, mich also zu keiner glatt 

bekenne. Es lässt sich der Dekalog ja auch so herstellen 1) مانصالا ةدايع كات‎ nicht Götzen- 

dienst treiben, 2) بذكلا كيت‎ nicht lügen, 3) لكلا كين‎ nicht geizig sein, 4) لئتقلا كرت‎ 

nicht tödten, 5) انزلا كف‎ nicht ehebrechen, 6) ةقسلا كن‎ nicht stehlen, 7) (كرش) للعلا ميلعت‎ 

nicht trügerische Vorwände oder Ausflüchte lehren, 8) | (كان)‎ nicht Zauberei treiben, 

 ‎ nicht schlaffليعلا ىف ىناوتلا ءاخرتسالا (‎ an der Religion zweifeln, und 10ىنيدلا ىف كش (9

und matt oder lässig im Handeln sein, was beides (9 und 10 nämlich) im Festhalten an dop- 

pelter Gedankenrichtung (كرق) نيتمهب مايقلا‎ (also in heuchlerischem Bekenntniss der Lehre 

Mänt’s) seinen Grund hat, die zu unterlassen ist. — 9 und 10 sind auch hier wesentlich von 

einander unterschieden, so dass sie ganz gut jedes ein besonderes Gebot bilden können, indem 

das eine die (doppelte) Gesinnung, das andere das (doppelte) Handeln zum Gegenstand hat, 

obwohl das Letztere. eine Folge des ersteren ist. Auch ist das Nöthige zur Erläuterung dieses 

Unterschiedes in den Anmerkungen weiter ausgeführt, und die drei Siegel enthalten gewisser- 

massen den Schlüssel dazu. Das Gebot von vier oder sieben Gebeten bliebe ausgeschlossen und 

wäre ein neues selbständiges Gebot. Fassen wir den Text so auf, so ist auch nicht die geringste 

Veränderung an demselben vorzunehmen. Ueberdiess findet sich in allen Abschriften nicht eine 

einzige Verstümmelung oder Variante, und nur V. schreibt للعلاو‎ a ميلعت‎ . Wir haben 

diesen Dekalog, wie das ganze System Mäni’s, nicht nach unserer Ansicht zurechtzumachen, und 

darum, wenn nicht striete Nothwendigkeit uns nöthigt, den nicht weiter verdächtigen und schlich- 

ten Text zu belassen. Uebrigens gebe ich die Wahl unter dem hier Zusammengestellten dem 

Urtheil des Lesers anheim und erlaube mir nur noch folgende Andeutung: 

Wie stellt sich die Frage, wenn man das مشعلا‎ nach ضئارفلا‎ gar nicht als die Zahl 

zehn gelten lassen wollte, zumal diese schon vorher angegeben war, sondern in der Bedeutung 

 ‎ ae also Abgabe des Zehnten vom Vermögen, auffasst? Schahrastäniلاومالا )8( نم

wenigstens stellt diese geradezu an die Spitze der Gebote, indem er deren Zahl völlig unbe- 

stimmt lässt, wenigstens nicht angiebt, als die Gebote selbst aber folgende aufführt: 1) شعلا‎ 

Al (2) ىف‎ der Zehnte vom Vermögen, 2) ةليللاو مويلا & عبرالا تاولصلا‎ die vier Gebete 

(viermaliges Beten) für Tag und Nacht, 3) | ä St I sleaN die Aufforderung zur Wahrheit, 

 | ‎انزل (‎ des Stehlens, 7ةقيسلا (‎ der Tödtung, 6لئقلا (‎ Unterlassung der Lüge, 5بذكلا كرت (4
des Ehebrechens, 8) لخلا‎ des Geizes, 9) | der Zauberei, 10) مانصالا ةذابع‎ des Götzen- 

dienstes; — oder man denkt sich das Wort شكثعلا‎ , wie schon (hier) 8.169 A.2 angedeutet, wäre 

als erstes Gebot nach as ضئارفلا‎ von allen MSS. ausgelassen. 

Lesarten: Z.2. 0 تل[ هعنقي | هعوذلي 0. 11. - 3. نوكيو | نوكتو‎ res] 

 نيعماسلا ‏—.LV ميتاوخإ ميتاوح آه — 2.6. اًَنبا ‏.fehlt in L. V — عبرالا] ةعبرالا

schiebt C.هدو ‏ V.— Z.15. Nachنإ كح دكي] ردك يل ‏[ H. = 92-14: ee erل ‏ 

die Worte (1. مالكلا‎ ( AS اذه‎ ein. — كرابم] كرايت‎ L. V. — el مسيو‎ L. er 

1) Und so wird es sein, da die Handschriften die Worte roth als neue Ueberschrift schreiben. 
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Zar. „LANsLETE — Z 18. حجساو‎ el] ee ol V. — 2.19. Jurlle,] 

 ‎ونحو 7. — ةهلالل] ‎ Le Zuبو ةايحو] ربو ةويحو 11. مبو ونحو .‎ CV. — 2.221نويلاعو
AU 0. - - ةكتالمللو] م 0008: — 2. 22. راوناللو] راونالل‎ HL. راونالاو‎ ١ 

 ‎ 9 (0ةهلاللو] — .‎ | 1 C. cl Hءاربكلا — ‎ Oil, tehlt 11 Or Hمهلك

 ‎سيشلا ‎ | Re. Ve Sys | op! L. V. — Die Worteبرغيملا .‎ u. — 227ةهلالاو

bis pi! iehleme m I. Ve — 27528 ra] pl L. مفسلا رنا كل ماصي‎ | „u 

ER 7 291 Die Worte نيموبد ماصي‎ (nach (لالهلا‎ bis لالهلا لها‎ fehlen in L. nt Zzia1 

Kuss fehlt m L. V. 

1. Ich habe ةهيظعي‎ in V. weil viel altarabischer,, als هنوبظعي‎ , jetzt in den Text aufgenom- 

men, ohne die alleinige Berechtigung desselben zu urgiren, da das Zeitalter unseres Schrift- 

stellers bereits die strenge Grammatik vielfach ausser Acht setzte. || 2. غي‎ „mal, über dessen 

zweifelhafte Richtigkeit ich mich 85. 318 auf weitere Aufklärung berief, hält Fleischer als Abstra- 

ctum und Collectiv - Conceretum wahrscheinlich für zusammengesetzt aus نيد‎ und BE also روانيد‎ 

ar رونيد‎ religiös, wie BEL und رولد‎ beherzt, zusammengesetzt aus لذ‎ und „2 — 6 

schrieb auch يد وانيدلاب‎ . Doch liegt noch immer kein entscheidender Beweis für die eine oder 

andere Lesart vor, obwohl die eine wahrscheinlicher als die andere sein kann. 

 ‏.Lesarten: Z.1 ةينانملا| ةيناملا 0.11. — 2.2. بجوا] بجو 0 - %231. ةيوناملا]

Sell V. — 25. gel am V.— 2.6. ةيروانيدلاب‎ | you © هيرواممدلاب‎ H. 

 [& ‎ةيالو .‎ V. — Z.9تضفأ | اضم .‎ 6000. — Z.8مني [‎ ler r.2% eisهدرواسس للاب

 ‎مضناو] - .‎ fehlt in L. Vنارعلا .‎ H. — 2.10ىرشعلا .‎ Cىرشقلا ‎ Slةيالو قولا.

 ‎ايند .‎ & C.H. — Z.10£مهمدأر 000 هل .‎ Lمهمداز .‎ Hمضناف مم زمرهداز | زمرعدار

 ةضيرع] ‏wars ادد 0.11.1: هضيرع اًبيد 11-72 14-1 ‏ll CH 1نبا' با

V. — .2. 17. del] Je!مهمداز 16; مهمدا ‏ H.زمرهداز | رمرعداب ‏ ee ar (0 VAR AUS‏ 

 11. لحترا آ. 7. — هولأس] هولأسي ‏72١ - لاقف] مهل لاقف ‏١ - 2218. قئاو] قباو ©
 ‏Gl ea زمرعداز | زمرهدار ‏—.H. eh 1% ech v 249 ةيوناملا | ةينوناملا ‏Ir د

 ةّيصالقملاو] ةصالقملاو ‏HL - 2.91. ىروجيدلا|] ىدوعدلا آل. "5. — ةيوناملا| ةينونايلا

 1 = 7099, مهظو] مهظف ‏.١ - نم ‏IK 2. 22 85. Die Stelle تقولا كلذ ىف ‏bis ىلا

codd. 3لامتشاو ‏ fehlt in LV.— 2.99. eo] ano 0. 11.-- Lot]سهظ نأ ‏ 

Vv.— ll]ىبا ‏ L. WER)نكيدأ نب ‏ H.تحكدادرد ‏ C.2. 26. تخنادزي | تحبينادرب ‏ 

L. Fehlt in V. — 2.27. Luمهمدرأو ‏ H11. - مهب ىرداو] ىردأو ‏ ler 0. le‏ 

 ‏m ةذ | ‏Ser امو ‏,Bez ىرسقلا] ‏pi Br ارهم] | عبح ‏V.— 229 dur سأ]

Bau 00000000 | ls V. — a 
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IX.1. a 172 8.335, 1 — a. 

 1. ‏In V. folgt hier noch: me ىلا )1347( ناطيشلا ةيمست نم هاشاح مث هاشاحو

 خالا ناطيش 3 نك كلذكرانلا & ‏;Als, «UL رضاك ناطيشلا نأ لاح او مالسلا ‏ale ىبنلا

 هللا فرط نم ءايبنالا ‏Er مالسلا هيلع ‏er ىسيع لا ناطيشلا ‏sul ببسب مفكيو

 ىف هنوم لعب ىرت لقف ما لوقلا اذه ‏Fe نين نوبملسمو نايوغللا هذه نم نوموصعم

 ةمحر نم دورطم ‏!le لصاحلاو ناييالا مهبولت ىف سيل ام مههاوفاب نولوقي ام ةرخالا

 ءايبنالا قح ىف نيبذاكلا ىلع هللا ةنعل نكتلف نوعلمو ةنجلا نم ناطيشلا دورطيك هللا .
das folgende fehlt auch in dieserةيمست نمر ‏ Davon hat nur ©. noch die ersten Worte vor‏ 

mit L. V., entsprechend dem Z. 18 vorhergehenden (xls, soاماف ‏ Handschrift. || 2. Su, lies‏ 

einleitet. Der Sinn der Ueber-امأ (امأ باوج) ‏ den Nachsatz vonا!ذاف ‏ dass das zweimalige‏ 
setzung bleibt derselbe. | 9. ىنيعمو‎ vulgär statt ونذيعمو‎ : vgl. S. 340, s Anm. 4 u. 5. 342, 8 

Anm.5. | 4 7 N, , lies يشن‎ 1, als Subject des zweiten der vier Parallelsätze „und der 

Heilverkünder vom Osten“ statt „der Bewegung vom Osten“, wie S. 101 1. Z. übersetzt ist. — 

In Folge dessen ist ze مص 0 1 ريبكلا‎ ( in ببكلا‎ zu verwandeln „der grosse Baumei- 

ster (vom Süden her)“ statt „und des vielen Bauens (vom Süden N — MB. übern a | 

im Vorhergehenden 8. 331, 7 und 333, 28, wo zwar nirgends su | „der Bote froher Kunde 5 

(vgl. auch Anm. 161 im Mani) als der grosse Baumeister, an ersterer Stelle aber in Verbindung 

mit den drei andern auch hier genannten Persönlichkeiten erwähnt ist, so dass der viergeglie- 

derte Parallelismus unzweifelhaft ist. 

 ‏:Lesarten 2. 1. نوطلاخي] نوصلاخي ©. — 2. 2. ‏[UM باب 0. 8.1. - 23.

 راملاو ‏[UN ناملاو ‏ ناملا "5. - 2.242. بلصلاو| بلصلا اماو 7". - الإ الف "" - 25.

L. —ضقتني 0. صقسد 1. صعبت ‏ [ضعب نع ا. ‏.١ -- نيلجرلا | لجرلا ‏7١ -- صقتني van]‏ 

 2.6. معزي ‏—.fehlt in .H.L 2.8. معزيف| معزف آس مزف 1. - 2.10. ارين اهلا] املا 0.-

Viةوكولا] وكلا 0 ةبوكولا ‏ L.— z.11.ةروصب | ةروصلا ‏ — vwريهنملا ‏ ul I.أرد اهلا 2 ‏ 

u] ae seركنلا 1. + ”ةهيبشلا| ةيبشلا ‏ | N]2.12. ‏ 

ss]تلو] نيبراس اولو 5 - ‏ Soleهيد 1 - 2.213. نوبرقيف| نوبرقم 11. - 2.14. ‏ 

 ةوكولا ‏.H ةوكولا 0 كل ‏lSy el Fehlt in ©. مسلا 27 ‏a Et ةهنهنلا [

 ‏N 11. ةييهبلا ‏—.Lug V 2.16. مث] ‏[JH — dsl بدنكتن ©. بذصحتف

 11. بذنتكيف ‏[V.— 2.18. LU لتاقلا 0. 1. لداعلا ‏.V — 2. 20. هنوصلخف] ‏L. fügt هب

Me]2. 21. هبشإ هنس 11. — همانم| هلاثم آ.. - لاوهالا] ءاوهالا 11. — ‏ V.—نوصلخيف ‏ hinzu,‏ 

 الو ‏١١ - 2.24. لاوهالا ‏,sul | ةوزأو 0. - ,مضحكف] رضحتف 11. رصخم ‏—L 2.25. هصالخل

 هصالخلا 0. ةصالخلا 8:1. 7. - ‏[san ةخيبوتلا 11. ‏ug آس. -- 2.25 5 اينأو ‏bis ةجما

 ‏.fehlt in V. — Z 27. ىحديف]| ىجديف ‏N مهب 0.11. — تايسنإ ‏:lm 0. نابيسق

 ‏.H — ىلا اناس ‏[H. — Z.31. sodl ىرحلا آء7.-- ‏.öl] mil, CV ميستلاو

 ‏.HL — ريبكلا] رسكلا 0 ريثكلا ".-- 814 ‏Statt ul - ءانبلاو ‏hat 0. نيكلاسلاو.

 - بيجو و



I, 1. 0 175 0m 8. 336,1 — 5. 

 ‎ ,. das alle 0000. haben, ist dennoch nach Sprachgebrauch und Parallelismus in 336نوبلقني .1

zu verwandeln, so das die Worte &نوروضني ‏ sicher inنوروصني ‏ und das folgendeنوبلقتي ‏ 

dem Sinne nach zu allen drei Zeitwörtern gehören (s. 8.102): „wie sie sich inرجا كلت ‏ 

jenem Feuerpfuhle hin- und herwenden, unstät hier- und dorthin irren und sich vor Schmerz‏ 

krümmen, während derselbe Feuerpfuhl den Wahrhaftigen nicht zu schaden vermag“. ||‏ 

in allen Codd.ىروس ‏ — ist Druckfehler für leA>1, was auch alle Codd. haben.2. ايهىلحا ‏ 

wie man jetzt das Adjectiv, wo es Prädicat ist, im Sing. Masc.ةيروس , ‏ ist stark vulgär für‏ 

das hier so völlig indeterminirt steht, ist sicher ein determi-ةداهش , ‏ stehen lässt. || 3. Nach‏ 

sole,فسائتسي ةداهش , 7 01 ىسيع ‏ nirender Genitiv ausgefallen. Vgl. z.B. vorher Z.9‏ 

nicht „von Ja küb“,كسفن ىلع ‏ als Gegensatz zuبوقعيبل ‏ Auch ist wohlنيييلا ةداهش ا. 5. 3. ‏ 

als Verfasser gedacht, zu übersetzen, sondern „für Jaküb, zu dessen Gunsten“. Vgl. Beidäwi‏ 

I, S. 544 2.13. Bei dieser Fassung der Worte würde Anm. 310 im Mani zu modificiren sein.‏ 

|| 4. Für die zweifelhafte Lesart نيبنكلا‎ „die Verführten“, schlägt Fleischer Bene „die 

Auserwählten “ vor, die ’ExAezro/ und Zleeti der griechischen und lateinischen Kirchenväter, was 

freilich dem Begriffe nach dasselbe sein würde was :نوقف دكصلا‎ 5. Mani 8. 221 Z. 22 15. 

S. 283-284, 287. Auch findet sich der Ausdruck nicht weiter, wohl aber die Gegensätze ةماع‎ 

 ‎ S. 207 7.206, Exoteriker und Esoteriker der Manichäer. Indess wirdةينانملا 4 مهصاوخ

 ‎ oder Lee dieسنحت ‎ dadurch unterstützt, dass es fraglich ist, ob dem Worteىنيبتكلا

Bedeutung „Verführter“ schlechthin zukommt, oder ob noch irgend etwas Bestimmendes (mit u) 

dabei stehen müsste. Vgl. übrigens bei Zane Sr — öl. — Von den Handschriften giebt 

keine die Lesart نيبتكلا‎ : 601:4 hat wiederholt ml, aus نسحلا‎ hervorgegangen, 

worin allerdings ebensogut ىنيبتحلا‎ stecken kann. || 3. ءىبع‎ nicht Züstzeug,, sondern Aufruf 

(zur Frömmigkeit). (Z. 21) Statt ةينيمرا‎ lies ةينيمرأ‎ ohne Taschdid. 

Lesarten: 2.1. ناينبلا| نايبتلا 0. ناسلا‎ H ناشلا‎ LV — 22 [نيفيطم‎ 

 ‎سلجيف [‎ LV.— 2.3. mdنيقبطم ؟. -- مث اهيلا] مياهبلا 0.11. - كلذإ كاذ

00 sl هيف 4-1000 نوروضتنيو | نوروصنتيو 0717 نورصميو ]انا‎ Ur 

v— Mol Wö 5 cHV— ةرداق] .هدراي‎ L.— 25. اورطن آم [رظن‎ — or] 

and 11: — نوعّرضتيو] نوعرضنيو‎ CH نوعرصتي‎ L— [الف] الو © - مهنوبيجي‎ 
 — .‎ „yes fehlt in L. Vكلذ .‎ Ayo 0.11.1. — 2.8مهنوبسجي "2 — 226. مهتروص]

 | ‎بوقعمل LH. Fehlt in L.V. — 710„ [‎ me 72.9. SU hlرارسالا ] رافسالا

 ‎بلع | ‎ | Be L.V. — Z. 12. leنيبيلا — .‎ C.H— zZ 11. lose: | Br: C.H.Vبوقعي

 Uli H. Fehlt in [‎ 21. > Saعبسلا | ةعبسلا آ.. 7. — عبرالا ] ةعيرالا — .‎ Lهيلع .0.18

v.— 213. طاقسلا | طلقسلا‎ 0. "طلفغسلا ١‎ H. — 2.15. رارسالا ] رافسالا ا‎ zz 

 ‎ 1ضئارف ] صيارق — .‎ hinzuطظعاوم كف .‎ und Vىلع .‎ fehlt in C., dagegen fügt Lىونديو

 نيبنكلا | ‏us 0. :نيسكلا 8. ‏.im LV — ناقرباشلا ] ناورياسلا 0
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m 8. 337, .— 3سمس 174 ‏ IX.‏ 

sr]و رثاسلا) 1111 ‏ (wahrscheinlicherنالو متاسلا ‏ L:رماسلا ‏ H. ubنأو مداسلا ‏ 

 نسحللا ‏.V — ةاطخلا ] هاطحلا 0. ‏.HL اطخلا 7. - 2.18. ىوتجيو ‏.fehlt in 0. V — ايطامقرف]

fehlt in V. — 2.20. As] Aug!ص آ,.. 72 - ىوتحيو ‏ H. üb loامد م ‏ bbايطامقرف 0. ‏ 

pam L— 2.23,22. نوفسيط] نوقسيط 0:11: ‏ — U221. ءاضقإ اصور ‏ LV—‏ 

C. Salنيحو] ىمحر انو 1061 تاهربخ ]| تاهريج 2 تاهرج 8 — هدا 2 ]| هيرعنلا ‏ 

 ‏.H — تاهرب <[ تاعهردح ‏C.H.L. Fehlt in "7. — ىف ‏.fehlt in C.V.— Z 24. مسهمأ ]

V.— 2 fehlt in V.— Z.24f. Die Worteناهرج ‏ H.L.تاهربخ ]| تاهرتج ‏ — a! V.‏ 

 تاهرتج ةلاسر ‏!bis &, fehlen 1 0 إ — 72.925: ‏[st ىو ‏.H ىقاع ‏.I. b Vv — سيس]

H.قيد ‏ [قتئفو — H. und so stets.سلس 0. ‏ Um]سلس 0! 11 للعلا رك ل 1 كك 7.20: ‏ 

L.— 2.8,آ7.-- رشعلا] رسعلا ‏ uamآ7.-- 2.27. سويعس] سونفس 11 ‏ we‏ 

 ابا | انا ‏L — ذيهلتلا | كيولمل © - ‏.er! u L.V — ع ابأ] ىف انا 0. ناسيم]

fehlt in. V. — Js] a Lv. 2280.ناسبم ن0 لل 2 2 29 5 انآ ةلاسر ‏ 

 تابصعلا ]| تابصهلا 0. تاننصقهلا 17. تانييصعلا آن. — لياشإ لشاش ‏H ساش آ. ساس

 ‏V. - KL] Am L ايلسو ‏ll < ١١" ىذا ‏CH ت2

1. 11. richtig لاب دبع‎ (nicht لاي‎ dus), Knecht oder Diener des Bäl, über welche Gottheit 

Chwolsohn II, 165 flg. nachzusehen ist. || 2. Lies statt ىقبي‎ mit H. , das in dieser 

Bedeutung (zurückbleiben) in unsern Wörterbüchern fehlt. S. Hariri 1. Ausg. S. ey Z. 5; Caussin 

gramm. ar. 1. Ausg. in dem Anhange 5. pa Z. 13: „Sue ةيقبتملا ةخرسحلا‎ und Boethor unter 

Rester. | 3. ادحاو‎ V.: einen einzigen, besser als ألجأ‎ irgend einen; Gegensatz zu ةعابجلا‎ eine 

ganze Menge. 

Lesarten: Z.1. Lil] اندوعمأ‎ H. انروعما‎ L. V. — | وكر‎ EV: „Oo I [بارهس‎ 

 ناوهس آب - 1 وكو ةلاسر ‏.bis al fehlt in V. (?). — Z2 رشعلا | رسعلا 1

 بارعلاو | بارغلاو ‏.L نارعلاو الإ بارهس] ناوهس ‏L.V. — ul رسعلا ‏.V — ايحاربأ |

ol‏ [1. "5. — ايحاربا slماس ‏ ol]اخاربا ‏.١ -- 2.3. ماسي ‏ Lانحا نبا ‏ CHابحا 1 ‏ 

 اذحا 012 قحا قار ةيدومعملا | ةيرومعملا ‏C.H. — Z.4 .لننعفأ] ليعتا 7

 ‏.zweimal — راشعالا ] راسعالا ‏.H نايعالا ‏L.V. - Nach كلذ ‏,fügt 0. die Worte lu دل

L.V.—لكاسرلا ‏ L.V. — „u fehlt nV. — 2.5. Su]لعسلا] بعشلا ‏ — pi hinzu.‏ 

 انحوي| امحود 0. انحرب ‏H انحود ‏L انحوب ‏1١ - 2.06. ىربكلا | ىربلا آم ىرسلا 52-7

H.00 6 تخينادزي | تخنادرب 0 تحدادرن ‏ rl andزاوسالا | راوسالا 0. — ‏ 

 بحدادرد ‏.L. „sul, V — قنيمإ قينم ‏.u قبنم ‏L. (gie Ve - 2.8. قنيمو]



IR, 1. سف‎ 175 m 8. 338, ı — 339, 2. 

 ‎ىافخلا] - .‎ Lvامحا .‎ | Leif 0.7ايحاربا .‎ V. — 2.9تاهرح .‎ Lباهرح .0.1

EL. لنافحلا 2-5 10: :نالملا‎ HALT — ةرينلا ] ةرعيلا‎ 11. sul L. 

 ‎ us 0. H. (zweimal), dusلاب [‎ V — GW] Lo H. „u N A Aueةريسلا

2.19. U] انعي‎ H ix; V. — |لقعت‎ din C Seo H Ss Lv. — Zz2. [ىقبت‎ 

 —.‎ Vداراو] داراف .‎ V.— 2.22لقنيو .‎ Lلقمدو .‎ Hىقب 0. ىقبد آ: ىقبي 7. — لقئنتو] لقميو

Z. 23. | رعرعلا 0.11. غلبلا‎ V— 2.24. [فلحيو | فلختو 0. قلعيو 1. — ادحاو‎ 

 ‎ 0كك 2131-1 نعشلا | نعج .‎ yo Lثكن .0:18

 ‎ || 2. Obenرين دالا لها. :‎ ashايهلعها ‎ , das alle 0000. haben; entsprechenderاهله .1

8. 334, 24 ist ein احر كيعس وبأ‎ als u) genannt, hier ein اجر ىلع وبا‎ . Wahrscheinlich ist 

an beiden Stellen gleichmässig احر‎ oder اجر‎ 

3. Statt نأ كي‎ lies mit EV. ناكل‎ als Nachsatz von الول ب‎ den نأ‎ nicht einleiten kann; auch 

ist das Dör schon n كانيطعا‎ ausgedrückt. || 4. ls; s. diesen Abschnitt in Text nnd 

Uebersetzung in Mani 85. 161 u. 162, und vgl. Schahrastäni 5. 194. Beide Berichte bestäti- 

gen und ergänzen einander in unzweideutiger Weise. 

Lesarten: Z. 3. لوطو | لوطب‎ L. V. Hottinger, Hist. Orient. 5. 581. — ce] ee V — 

DEM: ie] نأ ]| كك‎ 7 Nach sy schiebt C. passend منو‎ eine 158: se fehlt 

in LV.— 2.9. اجوعلا | اجرعلا 1. — ةفنصم] ةعنصم ؟. — نينثالا] نيسالا‎ 0.11. 

Be) Be 70! ءارعشلا نمو‎ | lie ءارعشلا نمر‎ 7 sun] alu C. 

alu Ts, كنا ١١‎ Hotting. — A| مالس‎ 00 „el el codd. مشاح ا‎ Hott. — 

 — .‎ xliös fehlt n Vىدهملا ‎ Uلا ‎ V.— Z15. Aus] Ausىسوم | 7.12%

 | ‎تخنادزي .‎ LÄS ein. — 2اشحاف .‎ fügt 0كلذ ‎ L.— Nachبهذيلا | بهاذيلا .2.16

zu lesen; ich halte ءاجر‎ für das allein richtige. || 

 تخنادرب 0. ضشكياد ىنب نب [2. تحكبأ دود ‏.L بحكدادود ‏We A, sul ايإ

 تخينادرب نبا اي 0. تضداد ‏LH„ بجدادوباب آن. بحد مان ‏1١ - 2.21. كانيطعأ
 ‏[UI هادا ىل ‏ تيطعا آن. - ‏all fehlt in 7. - ناكل ]| نأ كل 0.11. — تخينادزي | تخجنادرب
 0. تحكخبادرن ‏.H تحدادرب آن. نكدادرب 7. — كتكيصن] ‏dies 1.-- 2 مج ] مبجت 0

fehlt inمث ‏ -- V.2.25. اهنودقعي] اهنودقتعي ‏ — fehlt in V.بغي 11-- 2.28. ةيحانب ‏ 

LV.— 2] مني‎ CHL 

E. :ةينويقرملا‎ s. diesen Abschnitt in Text und Uebersetzung in Mani 85. 159 u. 160 und 

vgl. ل ا‎ f bei Schahrastäni 8. 195, wo sich ergänzende Berührungspuncte finden. | 

 — .‎ aufgeführt werdenةيكدزم ‎ , s. Schahrast. 8. 194 2. 1, wo sie als eine Secte derةيناهاملا .2
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IX,K. 0 1716 om- S. 339, 2 — 340, ı. 

Der Name ىناهابلا‎ ist bei den Arabern nicht unbekannt. 5. z.B. Ibn Chall. Nr. 852 8. نم‎ 

1. Z.; Lubb al-lubäb unter :ىناهاملا‎ hier im Index. || 3. اًميفب‎ eine elliptische Redeweise, die 

so zu vervollständigen ist: .جلا لاوحالا عجبج 8 مهنوقفأوي مهنا ةّينويقرملا نوقفاوي اميف‎ 

Lo mit نوقئاوي‎ bildet den Begriff des Infinitivs ةيردصملا)‎ Le), als ob es hiesse: مهنقفاوم نيف‎ 

 ‎ JA, fehlt in L.V. S. über die Stellung und denمهنوقناوي مهنأ ةينويقريلا | 4. نيب

Wirkungskreis dieses Vermittlers Schahrastäni 5.195 fie. || 5. C.H. نييكحلا‎ La 

 ‎ , über deren Gründer „<i> (H.L.V. >)نييجحلا ةفئاط ‎ oderنسححلا, 116 بهذم

ich nichts weiter zu sagen weis. || 6. ©. ىناجوحلا‎ , H. bl 1. ىناجرحلا‎ . Lies 
Sn R a! 58 . 

be, was sich aus den Worten en اضيا اذه‎ 58. 340, 2 ergiebt. ىخوج‎ oder 

 ‎ „all, welche Form wir hier beanspruchen, lag in dem Distriete 35-04ةروصقم ‎ mitاخوج

von Bagdäd und bildete ein Gebiet gleiches Namens, das wie die ganze Umgebung gleich den 

Sumpfgegenden in der Nähe von Basra (s. Mani 85. 134 flg. vgl. mit S. 131) ein wahrer Tum- 

melplatz für Sectirer war (s. Mani 5.121 fig... Ueber die Nisba ىناخوحلا‎ mit der Form 

statt ى‎ oder - nach dem ةروصقم فلا‎ , Formen, die ganz nach Belieben رايحلاب‎ gebildet und 

angewendet werden können, s. Mani 5.1123. Die dort gegebenen wenigen Beispiele stehen 

nicht vereinzelt da, sondern sind nur Belege für eine ganze Classe dieser Form, obwohl sie 

de Sacy in der Grammatik übersehen hat. So lin LER, ىناقرحلا‎ von اقوحلا‎ 

w. Doch hat der Gebrauch jenes Belieben der einen oder andern Formاكلمز ال. 5. ‏ vonىناكلمزلا ‏ 

beschränkt, zunächst um Verwechslungen zu vermeiden. (S. z.B. Werjers in 76175 Suppl. S. 119‏ 

unter 0). So würde ich, wenn nicht die erwähnte Stelle S. 340, 2 zweifellos darauf hinwiese,‏ 

ableiten und in den Text aufnehmen,اخوحلا ‏ vonىناخوحلا ‏ aus Scheu vor Verwechslung nicht‏ 

gelegenزاوها ‏ auch ee von „lass lauten könnte, das als in der Nähe vonىناخوحلا ‏ da‏ 

eben so gut als ein Heerd für Secten sich geltend macht; Sujüti bei Veth schreibt dafür sogar‏ 

lt im Widerspruch mit Jäküt unter :ناحوج‎ und ebenso halten Barbier de Meynard im 

Diet. geogr. 5. 173 und Dimischki 5. 9 ناخوج‎ fest. Hier bedarf es also weiterer Berich- 

tigung. || 7. ©. en. H. a. 1 م‎ 37 yo. Das Wort ist persi- 

schen Ursprungs und aus xAX5, tintinnabulum mit eingeschobenem x arabisirt, wenn nicht etwa 

: s 2 (von der persischen Deminutivform هجيلكتز‎ ( zu lesen ist. — Vgl. lb 8. 152, ه‎ 

Anm. 2. || 8. Zwischen لاق‎ und ناكف‎ ist eine Lücke, wenigstens ist re zu suppliren, wenn 

nicht ein ganzer Satz fehlt. || 9. H. SER Lies (wahrscheinlich) El: „Da schuf das 

Weib aus dem Lichte, welches sie dem, von welchem sie mit Licht bekleidet worden war, ent- 

wendet hatte, den Himmel, die Berge und die Erde“. — (Z. 31) ءايشاو‎ absolut: „Ausserdem 

glauben, behaupten sie Dinge... .“ 

ISCH ناقموررالا‎ , L. ناقموزرالا‎ , worüber ich nichts weiter zu sagen weiss. Erwähnen 

aber will ich, dass Jäküt unter Por berichtet, dass diese zum Gebiet des Sawäd von Bag- 

däd gehörende und in der Nähe von al-Madäin gelegene Stadt auch ناقمو‎ | er heisse; 

und unter ناقمورلا‎ bezeichnet Jäküt dieses als eines der 60 جساسط قو‎ (s. Jäküt I, 



13.9 u 1) دس‎ 8. 340, 1 — 19. 

8. 41) in der Richtung nach Küfa bin. Auch Hamza Isp. S.46 Z.5 v. u. spricht von : Er 3 1 6 .7 

fügt aber nichts Bezügliches weiter bei, und auch ich weiss nicht, ob unser hier erwähntes und 
in jener Gegend auftretendes Sectenhaupt mit seinem Namen irgendwie eine Verbindung mit 
jenem Ortsnamen hat oder nur haben kann. Ich liess ناقموزرالا‎ nach L. drucken, um das 

doppelte, wenig wahrscheinliche „ zu vermeiden. || 2. „SS: „sie rieb sich an sich selbst“, 
d.h. ein Theil von ihr rieb sich an dem andern; s. Fleischer's Beiträge zur arabischen Sprach- 
kunde in den Sitzungsberichten der philol.-hist. 01. der Ges. 0. Wiss. zu Leipzig Bd. XVI, 1864 

 ‎ dieلعتفا ‎ 7. 7) bedeutet dasselbe, wie oft(كاكتحالا ةبامص 2‎ Die achte Formع. 2.1 8.266

reciproke Bedeutung von لعافت‎ annimmt, z. B. اولتتقا = — اولتاقت‎ . IF 8. :نيد ىل وهلا كلذ‎ 

de S G II, S. 281 8 472. 1 /ulgärf. für ; s. de Saey, Gr. ar. $ 47 | 4. Alle Codd. ,ىنيضرالاو او‎ Vulgärform für نوضرالاو‎ 

(s. 8. 335, 23 Anm. 3), wenn man vorher قلخ‎ liest. || 5. „Was man von seinen und seiner 

Anhänger Worten noch in Erinnerung hat, ist Folgendes: „,„Wir sind diejenigen, welche den 

Schacht in das Weltall hinein gegraben und so aus der Unterwelt die herrlichsten Schätze ent- 

wendet haben. Dann haben wir uns aufs Schwimmen verlegt und sind so zum Strome herab- 

gekommen. Wir haben sie (d.h. unsere Seelen) schwarz hinweggenommen, haben sie weiss 

an Ort und Stelle gebracht und haben sie dann glänzend und hellleuchtend wieder zurück- 

befördert“. Es sind dies Worte, worunter sie aber (in der Ursprache) mit musikalischer Modu- 

lation verbundene und rhythmisch abgemessene verstehen. Ihre Verfahrungsweise ähnelt hierin 

der der Huramiten “. 1 

Das Ganze scheint eine Allegorie zu sein von dem Herabkommen der Seele (denn 

sind doch gewiss mit dem نس‎ gemeint) aus der Oberwelt und ihren Lehr- und Werdejahren in 

der Unterwelt, wie in der bekannten Kaside Ibn Sinä’s auf سفنلا‎ (Ibn Chall. Fase. I, S. 133 

bei Wüstenfeld, 5. 226-227 bei de Slane) die Seele als aus dem Himmel herunter gekommen 

dargestellt wird. || 6. C.H. cl, was, wenn es richtig sein sollte, نييتشدلا‎ heissen 

müsste, und allerdings gab es mehrere Orte des Namens ee, aus denen Gelehrte hervorgin- 

gen, die den Namen تشد‎ führten. Doch da رييشرلا‎ (L. ig / ريمشرل.‎ N) auch 

denkbar wäre — obwohl der Stifter dieser Secte, der us oder ىش‎ ij N konnte, nicht nach- 

weisbar ist — so habe ich diese Lesart unverändert beibehalten. Ausserdem kommen 8.341, ı6 

Anm. 4 نييتشدلا‎ noch besonders vor. || 7. L. V. ah. —, Sa =: sc. ءايحالا‎ nf; ta 

ist Apposition: „und sein Vater, die Finsterniss, erfuhr nicht“ (dass der Sohn der Lebendigen 

sich in die Höhe erhoben und daselbst die Schöpfung unternommen hatte). || 8. C. ,نوكيبيو‎ 

1 2 DIVE 11. es, L. نوكاعدو‎ , V. url. Die Lesarten von L | | 

theil von €. H. aus. Doch scheint die sittliche Strenge, wonach sie Unzucht für verwerflich 

8 hätten, bei dieser Secte nicht gerade herrschend gewesen zu sein, und das نوعنمي الو‎ 

 :‎ ca 0شحاوفلاو انزل )ا .‎ deutet auf ein Vorrecht der Imäme hin. — Cمهتمثا نم مهءاسن

N L. نيدنطشكلا " نيطشكلا‎ Ich schrieb, L. am nächsten er da der 

Punct über .رم‎ Rest des Taschdid sein kann, ‚A ١١ jedoch ohne irgend den Bi dieses 

Sectennamens mittheilen zu können. || 10. oa .و‎ Chwolsohn die Ssabier 11, 5. 543 und 

Mani 5. 133 fig., wo das Nöthige darüber gesagt ist. Es sind dieses die Mandaiten oder baby- 

lonischen Säbier des Korän. || 11. Lies, wie hier, auch im Mani هنوملك ايام‎ || 12.H. ابر‎ 

 ‎ Dass Chwolsohn I, 5. 119 fig. und II, 5. 543 diese Form Elhasaih (= Elchasaich)سحاب 1

sprechen das gerade Gegen- 

23 
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I: 0 178 m S. 340, 12 — 342, 2. 

ausspricht, kann seinen Grund nur in ’Hiyao«t haben, nicht aber in der arabischen Trans- 

sceription. 

I. اكلمعو‎ All اكلعو‎ ee Die Worte, welche Veranlassung zum Namen dieser 

Secte gaben, sind offenbar entweder einer Schrift oder einem Ausspruche entlehnt, der ganze 

Abschnitt aber nach dem jetzigen Stand der Quellen erscheint so hilflos, dass mir etwas Näheres 

darüber beizubringen nicht gelingen wollte. Der Ursprung dieser Secte ist östlicher zu suchen, 

als die bisher genannten Dualisten, und ihre vier Principe verrathen eine völlige Verschieden- 

heit. | 2. ىنالوخلا عك‎ (wahrscheinlich خلف مع‎ Ibn Kuteiba erwähnt 5. 174 unter den 

 .‎ , der vom Isläm abfiel und verschwand, man weiss nicht wohinىديتلا ل ‎ einenنيقفانم

Doch steht dieser zu dem hier erwähnten ىنالوخلا ملم‎ sicher in keiner Beziehung. || 3. كياب‎ 

zu verwechseln, von dem 8. 343 ausführlicher die Rede ist,كباي ‏ nicht mit مارهب نك ‏١ 

Leider ist die Zeit des Auftretens aller dieser hier kurz berührten Seeten nirgends mit einem 

Wort auch nur angedeutet. || 4. Diesen christlichen Bischof, der mit einer grossen Anzahl 

anderer Priester und Mönche den Namen ىرام‎ theilt, erwähnt auffallender Weise Assemani nicht, 

obwohl er als Häretiker der schlimmsten Gattung seiner Kirche nicht unbekannt sein konnte. 

Oder schloss man ihn absichtlich aus? || 5..C. H. ad, 1 ىنشد 1 ىنسرلا‎ . Nach den 

zu Z. 16 erwähnten Lesarten wäre ىبتسدلا‎ , ri und ىتشدلا‎ möglich und ihre Ableitung 

nachweisbar, nicht. so N. Wenn ich ىنشدلا‎ vorziehe, so hat das seinen Grund in den 

Lesarten von L. und V., da L. auch Z. 17 ىنشد‎ (wohl statt AD) liest, während V. an 

letzterer Stelle ىنسد‎ und ©. H. beide Male ىتسد‎ schreiben. Da der Gründer wie sein Lehrer 

wahrscheinlich auch christlichen Ursprungs war, so liesse sich seine Bezeichnung ىتشدلا‎ von der 

Stadt تشد‎ ableiten, die noch im 16. Jahrhundert Sitz eines christlichen Bischofs war. Freilich 

tragt Assemani (III, 1 8. 743), db nicht etwa obiges تسد‎ (allein oben steht تشدر‎ in Bun 

Dasena zu verwandeln sei oder mit ناسهنتسد‎ zusammenhänge? Im seiner Unsicherheit citirt 

er alsdann nach Abü’lfidä .تزرا تسد‎ Jäaküt kennt einen Ort نسد‎ nicht, wohl aber meh- 

rere des Namens تشد‎ , darunter einen Ort زيربتو لبرأ نكد لايحلا طسو‎ &- | 6. ©. Ast 

 ‎ Ast: „die Bekenner oderكارلا ةفيخ ‎ des), Am nächsten liegtةفدح لها, 1. ". ةفينح .‎ Hهفيح,

Anhänger der Furcht vor dem Himmel“. || %. أرسوم الجرب‎ 0. 1.١ ein wohlhabender Mann, 

or . .لس سس ‏ 

Particip von pa! wie im Zauberbuche Cod. Lugd. 891, fol. 56 v Z. 1 mit synonymen Wörtern‏ 

FH er per لجرز‎ rr لجر‎ wohlhabender, reicher Mann auch Ibn Bat. I, S. 104. 

Ceb. Tab. 30 8. 66. 

 ‎سابرملا, .‎ Lay, uf; 24.2.0. el, Dr bye, Lسانرملا ب .‎ , Hسايرملا :1.20

7. off. Unstreitig ist unter dem Worte mit Rücksicht auf das folgende قرب‎ uf und جاتلا‎ 

ein Schmuck, also vielleicht irgend ein Federschmuck zu denken, der überdies leicht mit ةداشنلا‎ 

S. 341, 25 .8ع‎ in Verbindung gebracht werden könnte. Deshalb liess ich شاي‎ | drucken, da 

die anderen Lesarten auf nichts besser bezeichnetes führen wollten. Doch will ich nicht behaup- 

ten, das richtige getroffen zu haben, zumal da شايرملا ىلع جاتلا لزؤنف‎ Z. 2 Widerspruch 

erheben kann. || 2. ملأ‎ bereits S. 293, 17 erwähnt. Ist es ةلا‎ Au WER | i ns 5 : ىبطحقل‎ 6% 

 -‎ &? s. Isfaräini Bl. 63 r u. v. — Die folgende Liste der Secten bietet hauptىءابحلا نامز

١ 
4 

: 



BR ch. فيس‎ 179 m- S. 342, 2 — 344, +, 

sächlich Schwierigkeiten durch die abweichenden Lesarten und erwartet in dieser Beziehung noch 
vielfach Aufklärung. Auch hier bescheide ich mich jeder Anmaassung, in den zweifelhaften Fällen 
das Richtigere in den Text aufgenommen zu haben. || 3. C.H. ةيمرحلا‎ , L. V. gewöhnlich 

Letzteres, wie bekannt, die ursprüngliche persische Form von > heiter, fröhlichةيمرخ ا ‏ 

sl; auch Mas. II, 8. 75). Arabisch entstand dieىمرخلا ‏ ( oder > Heiterkeit, Fröhlichkeit‏ 

Schreibweise ur.» (vgl. S. 188, 20), die um so näher lag, als sie dem Araber das Verwerfliche 

der Lehre dieser Secte andeutete, wie sie sich in den hier Z. 22 folgenden Worten ausspricht: 
 ‎ undةيكدريلاو ‎ | 4. Ich will nicht unerwähnt lassen, dass alle ©0000. hierخلا ةكراشم مهلو.

Z. 21 mit Ausnahme von H., der ىكدزم‎ (C. (ىكدرم‎ hat, كدرم‎ schreiben. Später Z.25 haben 

sie يحالا كدزم‎ . Vgl. auch über Mazdak The Dabistan ... by Shea and Troyer I, 5. 372 fig. 

Mas. II, 5.195; Schahrast. 8. 192, und 5. ZDMG. Bd. XXIII 5. 531 fig., wo sich der ganze 

Abschnitt übersetzt und erläutert findet. || 5. H. ىنيفنص‎ , welchem das folgende ىنيلوالا‎ in 

allen 0000. entspricht. Vgl. S. 335, 25 Anm. 3. || 6. ةريكلا‎ : vgl. über diese Benennung 77007"- 

brücker in seiner Uebersetzung des Schahrastäni II, S. 410 Anm.*), Kämüs und Zane unter 

 -‎ Ich liess als das wahrscheinlich zuläsحطقملا. .‎ Vَةطقللا .‎ Lةريكلا . || 142 0 121 عطفللا,

sigste ةطقللاب ىرعي‎ drucken. 85. ZDMG. a. a. 0. 8.534 Anm. 2. || 8. 0. „AN; d.i. der 
im .ل‎ 319 (beg. 24. Jan. 931) gestorbene Abü’lkäsim “Abdalläh Bin Ahmad a/- Balchi, gewöhnl. 

al-Kabi genannt, oder Abü Zeid Ahmad Bin Sahl 27-2724771, über welchen vgl. 8. 138, 5 

Anm. 3. 

 -‎ , nabatäische (chaldäische) Melodie oder Gesangsweise (vgl. über diese Bedeuايطين انوص .1

tung von توص‎ Abü’lmah. I, 5. 709 2. 13 und 14; Mas. V, 5. 448 und 450) weist auf die 

Abstammung des Vaters Bäbaks hin, eine Bemerkung, die für die Neigungen und Lebensansich- 

ten Beider nicht ohne Werth ist. $. übrigens ZDMG. 8. 538. — (Z. 16) 0. ,للا‎ L.V. ,ودملا‎ 

H. ةيلد امو‎ und .فلا‎ Lies ليلا‎ und 5. ZDMG. a. a. 0. 8.539 Anm. 1). Mas. I, 8.75 
heisst es ىمرخلا كباب لالب ىو‎ Ber دالي‎ , was auf mehrere Theile oder Züge des Gebirgs- 

stockes قبلا‎ hindeutet; vgl. dazu Dietion. geogr. 8. 82 und 7767 Gesch. der Chal. II, S. 299 

Anm.2). — (Z.19) C.H. Iran > I V% لوهس نب. اناا‎ Ibn al-Atir, Abü’lmahäsin 

u. a. wird er لهس ىب‎ genannt (vgl. كرهش‎ Baläd. 5, 386, 387, 388); 5. ZDMG. 3.9. 0 

8. 539 Anm. 3). 

1. Ueber مهبيرغ‎ s. ZDMG. a. a. 0. 5. 541 Anm. 2(. || 2. ةيمرحلاو سوكلا بهاذم ىنم‎ 

fehlt in H. — Dieser Abschnitt findet sich bei Hottinger Hist. Orient. 5. 583 mit einigen abwei- 

chenden Lesarten. || 3. :ديرفاهب‎ Schahrastäni erwähnt 5. 57 all. | 4. ىنم‎ 

5-8 0 . . 

a : 8 ها كف را‎ 0511 kennen die Lexicographen nicht. rer! da er! lm نم‎ . Die Ortscha ىور‎ 161 grap | 

5. Os, er nahm die (“abbäsidische) schwarze Parteifarbe (in Kleidern, Feldzeichen u.s. w.) an; 

s. Fleischer in den Textverbesserungen zu al-Makkari in den Berichten der kön. sächs. Ges. d. 

Wissensch. zu Leipzig XX (1868), 8. 237-238. || 6. ىلوصلا سابع ىب ميعهاربأ‎ : 8. 8.8169 2 

Anm... 7%. ll: s. diesen Abschnitt bei Aottinger, Hist. Orient. 85. 584-585. Bieher 

gehören die x, Lux وبدأ‎ bei Schahrastäni 5. 194 und HAaarbrücker II, 5. 408, wo ebenfalls 
3 : 50 
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IX, 1. 2. فعن‎ 180 S. 344, 7 — 346, 3. 

berichtet wird, dass diese Secte nicht an den Tod des Abü Muslim glaubte, sondern annahm, 

dass er lebe und wiederkommen werde. Sie sind ein Nebenzweig der ةيمازر‎ , wie diese der 

el ist sicher derسابعلا ىنب ةوعد بحاص. || 8. ‏ bekannt alsةيلولخح. طخ ملسم „1, ‏ 

bei Schahr. 5. 143 und Haarbrücker II, 5. 413, deren Ursprungةيقامالا ‏ Gründer der Secte‏ 

wie Gründer man bisher nicht kannte, Auch Salisbury (Journ. of the Amer. Orient. Soc. II, 8. 273)‏ 

dies verschaffte ihm, wie wir 8. 345, 2 schen,كرتلا ىلإ : ‏ — weiss nichts darüber zu sagen.‏ 

den Namen Ja. 

 ‎ Ay; 5. Schahrast. 5.109 und Haarbrücker Il, S. 408ةيفنح لا نب ‎ undةيناسيكلا % 345

Isfaräini 81. 9v, 10r u. 11v; Mas. V, S.180 fig. || 2. „Er bediente sich dieser Glaubens- 

richtung (Religion) bei ihnen als Deckmantel“, nahm sie zum Schein an zur Sicherung seiner 

Person. || 3. ىلع نب ديز نب ىيحي زر‎ 5. Weil, Gesch. der Chal. I, 8. 664-665. | 4 udf; 

s. oben S. 16, 25 Anm. 11. Es 5 die Buddhisten darunter gemeint; Mas. I, 5. 298: Glossar 

zu Baläd. 8.53; Mani 8.385 fig. | 5. L.V. lo. Lies N امو‎ von ine :لآ‎ „und 

worauf sie (die (ناسا . رابخأ‎ neuerdings hinausgelaufen sind“, 0.1. und die neuere Entwickelung 

der Geschichte von Churäsän. — (Z.13) روش‎ m! d. i. Brouillon. || 6. €. فسلوي‎ , H. فساوم‎ 

später فساوي 13. 11 كفرا‎ ; bei andern Schriftstellern فسادوي‎ : s. Ibn Badrün 5.0 

(wo sich auch die Lesart فساروب‎ findet); Hamza Ispah. 8.30; Masüüdi II, 5.111 

IV 6 A445 and 49 فسلادوب‎ Büdäsf oder Büdäsp; s. Zeinaud Mem. sur 1120 

S. 90 flg.; hier 5. 305 Anmerkung 13; Chwolsohn I, 5. 798 und an andern Stellen, wo 

sich eine Anzahl noch anderer Lesarten findet. | 4. 0. 8. ,ءامسأ‎ Le, v el, 

Lies el: „sie sind die freigebigsten unter den Erdbewohnern und Religionsbekennern; und 

das kommt daher, dass ihr Prophet (Religionsstifter) Büdäsf ihnen kund gethan hat, das ärgste 

von den Dingen, die zu glauben und zu thun unerlaubt und dem Menschen nicht gestattet sei, 

sei das Aussprechen des Wortes nein in Bezug auf alle Dinge; daher halten sie sich nun auch 

in Worten und Werken hieran (d. h. sie verneinen nichts von dem, was Andere sagen und schla- 

gen keine Bitte ab); nein sagen gilt ihnen als Teufelswerk, und ihre religiöse Aufgabe ist, den 

Teufel zu vertreiben“. 

Zweiter Abschnitt. 

8. Die Stelle von > & ترق‎ bis لكنهلا‎ oo 8. 346, ı fehlt ineL. V., und die Ueber- 

schrift lautet, in V., abgesehen von xxJLÄN statt ةعساتلا, (1 ةبيرغلا‎ ( Ange! بهاذهلا ةصو ىف‎ 

Vgl. Wienerىنيصلاو دنهلا بهاذيك ةفيرظلا . ‏ Be,سانجا ىنم ‏ FRننهلا بهاذم ‏ 

de). — Vgl. Reinaud, Mem. sur 1120لذا ل ‏ Catalog I, S. 48 Nr. 34. || 9. C. don,‏ 

S. 289 und 317.‏ 

346 1 N, plur. von BSUF 8. 8. 305, 20 Anm. 12.13 u. 34%, 12 Anm. 4 || 22088 امو‎ 

 -‎ 10 re 7 0 Um. S. Reinaud a. a. 0. 5. 289. Weiter fand ich in keiner der Geoمبكي

graphien diese Stadt erwähnt. || 3. eb; sowohl Name des Herrschers wie seines Landes; 

5. Reinaud a. a. 0. S. 282, 283 und 289; Idrisi übers. von Jaubert I, S. 172 und 173; Istachri 1 

Text 8. 76 und Uebers. 5. 82 u. 83; Dimischki an mehreren Stellen أرهلب لابج‎ oder لبج‎ 

(S. 180 ارهلبلا لابج‎ mit dem Artikel) und أارهلب‎ X, 5. 170; Mas. I, 8. 162, 177, 178, 372, 



IX 572. 0 181 m S. 346,3 — .و‎ 

374, 381, 382; II, 52, 185; 111, 47: Reinaud Relatation des voyages II, 8. 26 fig. — AZeinaud 
im Discours preliminaire zur Relat. 0. voy. 5. XCIV hält das Wort aus Malva-radscha‘, 0. i. 
Radscha von Malva alterirt; vgl. auch 8. CIV. | 4. ةنوككيلا‎ geknetete ist soviel als ةعونصيلا‎ 
künstliche, durch Kneten gewonnene Steine, indem نوككم‎ die Art der künstlichen Fabrikation 

nn S. Journ. as. 1868 I, S. 154 vgl. mit 8. 227 u. 248. || 5. > collect. von KAS, 
0. i. رد بح‎ , undurchlöcherte Perlen. S. ebenda 8.16 u. 17 und 132. | 6. رمحالا توقايلا‎ 

zZ o,03 oo e خلا‎ s. ebenda 8.32 u. 3م همم || 7. تكبنزو تكينج‎ : s. Reinaud a. a. 0. 8.289. || 
 ,‎ vuleär; vgl. S. 335, 55 Anm. 3. — Man hat sich vorzustellenايهاتروص ‎ stattامهيتروص .8
dass das eine Götzenbild aus dem Felsen an dem einen und das andere an dem andern Ende 
eines grossen Thales herausgearbeitet ist und sich in die Luft erhebt. —- (Z. 19 fig.) „Die 
Inder wallfahrten zu den beiden Götzenbildern und nehmen die ihnen darzubringenden Opferga- 
ben etc. mit sich. Wenn sie nun aus weiter Entfernung sichtbar werden, muss jeder aus Ehr- 
furcht vor ihnen zu Boden blicken; wenn er aber durch eine zufällige Wendung oder aus Unacht- 
samkeit sein Auge nach ihnen hinrichtet, so muss er wieder an die Stelle zurückkehren, von 
welcher aus er sie noch nicht sehen kann, dann zu Boden blicken und so (stets gesenkten 
Blickes) nach ihnen hingehen“. || 9. :نايمابلاب‎ 5. Renaud a. a. 0. 8.290, Jäküt unter 
„lub. Pr RRRAN: نايمان. | 0 مجدالب 0 اهدالي‎ . Solche Collectiv-Singulare, 

welche ganze Nationen bezeichnen, wie برعلا‎ : U, N ey: دنهلا ب‎ all u. Ss. w. 

sind stets Feminina, können natürlich aber auch zur& oiveoıw als Masculin - Plurale behan- 
delt werden. Daher ist اهداليب‎ und مثدالب‎ eins so richtig wie das andere. — Vgl. 8. 345, as. 

i : u. y, B ا‎ .; lies : 07 0 ا ا‎ | I on Oo 07 ao» L.; lies o» u. s. Jaküt unter جرفلا: جرشو‎ 

 ‎جرغلاو بهذلا تيب جرف ا ليلا تبيسف :‎ u; Balad. S. 440ىسه بهذلا ‎ udنأ لنا

fall; und 8.377:1, 8. 207: بهذلا جرف ناتلوملاو : 8. 370: ناتلوملاب فورعملا ‏ At; Mas.‏ 

Golius ىغزيبلا‎ . 8. 350, 15, wo diese Nisba nochmals vorkommt, schreibt C. en AA !ا‎ 17 

re, L. rl, le ىعرعتلا‎ Aus allen diesen Lesarten, so verschieden sie auch sein 

mögen, liess sich trotz aller Bemühung keine begründen. Es ist mit diesem Abü Dulaf der 

bekannte Reisende und Dichter ser! es لهلهيلا نب رعسم 2 وبا‎ gemeint, der 

gegen 331 (942-943) eine von Buchärä zurückkehrende chinesische Gesandtschaft an den Hof 

ihres Kaisers begleitete und die von Jäküt und Kazwini im Auszug mitgetheilte .غلاس‎ über 

diese Reise schrieb. Ueberall, wo sein Name sich vollständig vorfindet, wie in Frähn’s Ibn 

Fuslän S. XXIII, in von Schlözer’s Abüı Dolef Misaris Ben Mohalhel de itinere asiatico Commen- 

tarius (Berlin 1845) 8. 2,4 u. 27, in Dieterie’s Mutanabbi und Seifuddaula 8. 189, heisst er 

 ‎ und wir werden demnach auch hier uns an diese Lesart halten müssen, die auch ohneىعوبنيلا

Schwierigkeit aus den verunstalteten Formen gewonnen werden kann, obwohl in ihnen durch- 

gängig ) statt و‎ festgehalten ist. Yon Schlözer sagt: „Janbuensis est dietus, quippe natus in 3 

urbe, quae, apud Meccam sita, est statio eorum, qui ad caabam peregrinantur“. Nur findet 

sich nirgends die Schreibweise عوبني‎ statt is, auch wird kein anderer Ort عوبني‎ von den 

einheimischen Geographen erwähnt, wohl aber, bemerkt der türkische Kämüs, laute jetzt der 
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Name des Ortes im Munde des Volkes allgemein وبني‎ . Frähn lässt sich auf einen Nachweis 

dieser Nisba nicht ein, und auch Zeinaud (Geographie d’Abou’lfeda I, 5. LXXVIII), der Abü 

Dulaf ebenfalls erwähnt, nimmt, weil er sich nur an Jäküt unter ىنيصلا‎ , wo ىعوبنيلا‎ bei 

Anführung seines Namens fehlt, hielt, auf diese Bezeichnung gar keine Rücksicht. Noch sei 

bemerkt, dass. wenn überall, und auch von Schlözer, gesagt wird, es befinde sich Abü Dulaf’s- 

Reisebericht in Kazwini’s تاقوملكلا‎ le: diese Angabe eine nähere Auseinandersetzung 

erfordert, zumal der Reisebericht Abü Dulaf’s vergeblich in der gedruckten Ausgabe gesucht 

würde. Möller im Catalog der Bibliothek zu Gotha giebt Partie. I, 8. 59 Nr. 231 (d. 1. 231”, 

wie er den Codex im Appendix bezeichnet) der Handschrift, aus welcher auch von Schlözer den 

von ihm herausgegebenen Text Abü Dulaf’s entnahm, unstreitig getreu der in ihr gefundenen 

Aufschrift den Titel تاقولخلا‎ ls _ ش نتانئاكلا.‎ 31 US‘, sagt aber im Appendix I, 

S.5u.6, wo er ausführlicher auf diesen Codex zurückkommt, nichts über den Titel. Auch 

de Sacy (Chrestom. II, 5. 448 flg.) geht nicht näher auf denselben ein und ich bemerke, dass 

sich auch im Häddschi Chalfa keine Spur desselben findet. Um so gründlicher bespricht 

Professor Wüstenfeld dieses Exemplar, das er für die dritte Redaction der تافولخلا بئاخع‎ 

hält, in der Vorrede zu seiner Ausgabe S. V u. 1111 fig. Er liess den Abschnitt über die ver- 

schiedenen Menschenracen, der von Kazwini neu hinzugefügt wurde und obigen Reisebericht 

Abü Dulaf’s enthält, aus seiner Ausgabe weg, weil sein Inhalt sich in verschiedenen Theilen der 

uff KT zerstreut vorfindet, und er diese Wiederholung vermeiden wollte. Gotha besitzt das 

einzige Exemplar dieser dritten arabischen Redaction, während mehrere Exemplare derselben 

in persischer Uebersetzung in Europa aufbewahrt werden. — Auch findet sich Abü Dulaf in 

den 9A راثا‎ mehrfach citirt, 2. 8. II, 8. 64 u. 8. 395 ist er بحاص لهلهيلا نب‎ 

 ‎ sl=£ genannt. — Vgl. auch de Sacy's Chrestom. III, 5. 436 und 449 5 untenنادلبيلا

Anm. 9 zu 8.350.‘ || 13. C.H.L. x!,>. Lies ةلاوج ناكوب‎ es ging ein landläufiges Gerücht, 

man erzählte sich. Vel. El bei Zane unter +. 

T 3 5 10 دوعلا داوعأ نم دوعلا نمر‎ L .داوعا نم‎ 8. Lex. geogr. unter yes: dessen 

Aloeholz sich durch seine Güte auszeichnete; vgl. نورماق‎ und نايرامف‎ und فنصلا‎ bei v. 7" 

8.72, 169, 170, 173, Mas. I,:S.346. — داوعا‎ sind die verschiedenen Arten des indischen 

Aloeholzes. || ©. C.L. ملكي. دح ملك‎ ır öfter vom Orakelsprechen (z. B. im Passiv Lex. geogr. 

15.8. 261,.2.,.4 ur 8.30 Sa هنودبعي —: منص‎ „ein Götzenbild, das sie anbeteten und 

aus dem heraus sie Orakel empfingen“): „alle in der Pagode befindlichen Götzen geben den 

Anbetern Orakel und antworten ihnen auf das, wonach sie dieselben fragen“. || 8. Ueber die 

Stadt نيقول‎ s. Idrisi I, 85. 84, 185,188. || 4. Qu; 5. 8. 305, 20 Anm. 192.13: 0 

 ‎ &: „so dass das Kinn inمععلا ىلو مععلا للا مقفلا ‎ stمفلا 8.0 4 .3.028.290

den Backenknochen eingesenkt ist (gleichsam in ihn eingeschoben ist, so dass höchstens nur das 

Unterkinn aus dem Backenknochen hervorragt), so dass er sich in kein Gewand hüllt (unbekleidet), 

einem Lächelnden ähnlich“; oder in besserem Deutsch: „Das Kinn in den Backenknochen einge- 

lassen, mit keinem Gewande bekleidet und mit lächelnder Miene“. Vgl. Reinaud a. a. O. S.291. 

|| 6. ER, ىنينتا‎ si Ale; s. 8.18, 3 Anm.5 u. Anm. 7 zu 8.28. || 0 Sy; 

statt der Abbildung leerer Raum von drei Zeilen in L., in den andern Codd. geht der Text 

fort. — ىدنكلا‎ ass نم‎ gehört zum Folgenden. || 8. ةغيلاك اهيلا‎ : Anbeter des ,لاك اهم‎ 

0. 1. des Schiwa. 8. Reinaud a. .و‎ 0. 8. 291 und Schahrast. 5. 



82% 0 183 m 5. 348,1 — 39. 8 

 ‎ : s. Schahrast. 5. 452 und Reimaud 3.9.0. 8.292. Da alle Codd. us 348ةيتيكنيدلا .1
schreiben, so hielt ich mich an die Lesart von Schahrastäni. Reinaud glaubt دهينكشسدالا‎ 

lesen zu sollen, von Diti- Bakti oder vielmehr Aditi- Bakti, „adorateurs d’Aditi* d.i. der Sonne, 
und er hat der Sache nach vollkommen Recht. Doch scheint Schahrastäni’s Lesart bei den 
Arabern Platz gegriffen zu haben, und auch Elif fehlt zu Anfange des Wortes. Gewöhnlich 
heissen die Sonnenanbeter Surya-makhan; s. The Dabistan — by Shea and Troyer 11, 234 u. 235. 
| 2. ©. ic, H. W Lg, B هينكهمر ل محلا‎ . Vgl. Schahrast. 5. 452 und 

Reinaud 2.2.0. S. 293, der an und für sich richtig statt der herrschenden arabischen Trans- 

seription ةيتكبعر دنجلا‎ Techandra- Baktiya „adorateurs de Tchandra“, 0. i. des Mondes, liest. 

Schahrastäni schreibt ةينكيرلدجلا‎ ohne ,مس‎ — Vgl. Shea and Troyer I, S. CXV u. II, 8.242; 

Journ. as. 1844 Aoüt 8.128 Anm. (1). || 3. Alle Codd. .صخرلا نم أوغ :اذأ‎ Hier würde 

der Nachsatz von föl fehlen; ich habe daher den Satz nach Schahrastäni vervollständigt. || 

 ,aus. Prof. Brockhaus, der so gütig war ١" ,‎ , L. wii IMةيشنالا, 8. هيشنالا .0 .4

einige Bemerkungen zu meiner Anfrage in der ZDMG. XXI, 5. 737 mir zukommen zu lassen, 

glaubt anagana, das Nicht-Essen, Fasten lesen zu sollen. Transscribirt würde demnach das 

Wort is lauten. || 5. C. „5, H. zus 1 Ta VER |; lies nach Schah- 

rastäni (8.449) .ةينيتناكبلا‎ Zeinaud 8. 293, der nur die Lesart von C. vor sich hatte, 

geht auf das Wort nicht näher ein, obwohl Schahrastäni einen Wegweiser abgab. Haarbrücker 

erinnert an Bakrabantija Anhänger des Vagrabandha (?). 
BIC asus, B.V. 5 اناكيكلا , 1 ةرداناكيكلا‎ . Prof. Brockhaus schlägt vor Ganga- 9 

yäträ „die Wallfahrt zum Ganges“ zu lesen. Nur müsste man sich dieses Abstractum als Con- 

cretum „die Ganges - Wallfahrer“ denken, so dass man xAo لعأ‎ vor dem Worte wiederholt oder 

supplirt. Sonst heisst der Ganges bei den Arabern gewöhnlich كنك‎ oder 5, oder auch 

 ,‎ , wie bei Dimischki, Ibn Bat. I, 8. 79 und Mas. II, 8. 80 u. 81, während derselbe Iكنكلا

S. 204 u. 214 auch um\> schreibt. Uebrigens entspricht der Inhalt dieses Abschnittes ganz 

obiger Deutung. || 2. us (V. فيكلا‎ ( in allen 0000. lässt sich als Fluss unter dieser Form 

nicht nachweisen; es soll wohl كنكلا‎ heissen. Eine Stadt فيك‎ erwähnt auch Baläd. S. 405. 

| 3. sol! alle 0000. Nach Reinaud (a. a. 0. 8. 294) und Brockhaus steckt in der ersten 

Sylbe „|, Radscha, der folgende Theil aber ist unsicher. Unstreitig bedeutet er etwas wie 

Anhänger, gleichsam Garde, „Anbeter oder Verehrer der Könige oder Fürsten “ كوليلا)‎ Kar). 

 ,4‎ Die nun folgende Secte mit langen Haaren, die unser Verfasser nicht namentlich bezeichnetك. ||

sind die von Schahrastäni S. 451 aufgeführten ةينوداهبلا‎ , so genannt von einem grossen 

Engel Bahädin. | 9. H. ,وسعم‎ L. V. رعشلا موسقم‎ . Auch schreibt V. مهبنأوجو‎ statt 

 -‎ (Z. 10). — Schahrastäni hat allerءاوسلاب ‎ hl, und in demselben Cod. fehltمهسور

dings معشلا‎ es, 11 1 steht مهسؤور بناوج‎ au> statt al und dem entspricht .وشغملا‎ 

Auch würde, läsen wir موسقم , و 702 رعش لآ‎ fehlen. || 6. 0. 8. schreiben نعروح ' 7 روح‎ 

Schahrastäni نعروج‎ doch erwähnen die arabischen Geographen keinen Berg dieses Namens 

weder mit _ noch mit . || ?. Das zweite اوفصنا اذأ‎ Z. 9 erscheint mir als völlig überflüs- 
 3 ح 7007

sige und leere Wiederholung. Vgl. auch Schahrastäni a. a. 0.: statt افا سأ‎ hat er ,مرتك‎ Was 

als „Frau“ zu übersetzen ist. — Nach ةروص‎ fügt 0. ب‎ hinzu; Schahrastäni sagt 
s. 5. 347, 12 und vgl. Baläd. 8. 64 u. 65, wo vonبعارلا : ‏ heنوداهب ةروص. 18: ‏ 



X, 2. a 184 م‎ S. 349,3 — ıı. 

Mönchen und dem Bischof von Nadschrän die Rede ist, und 5.66. || 9. :مورلا راد‎ d.i. Con- 

stantinopel, wie مالسلا راد‎ Bagdäd. - ةعيبلا‎ die Sophienkirche? || 10. هيف‎ < > Le; viel- 

leicht, dass statt 43 zu lesen ist © mit ةيدعنتلا ءايرإ ح‎ x. [: „ich fragte ihn nach dem, 

was ihn zum Fortziehen (aus dem Lande) bewogen habe“. Doch ist möglicherweise das ديف‎ 

statt x» von der Hand des Schriftstellers selbst, wie das jetzige Arabisch ganz gewöhnlich & 

statt ب‎ in der Bedeutung mit ee so auch hier später Z. 26 قطانم 8 هيلا لوخدلا‎ 

 = . ‎ناتسبلا , 0 ناتسفلا .‎ , Lناشلا .‎ bus. EG: lud! : Hبهذلا ‎ stattبهذلا

„Es erzählte der Mönch N Die Residenzstadt des Königs heisst هيوحاط‎ )2( : darin hält 

sich der König auf. Früher gehörte das Land zweien (zwei Königen); da kam der eine von 

ihnen beiden um, und es blieb allein der andere übrig. Weiter erzählte er: Nun war die Haupt- 

kostbarkeit unter den Dingen ( pi d.h. pe 2 ىشلا‎ ), mit welchen angethan die Dienst- 

leute der Könige bei ihren Majestäten eintraten, al-Buschän, d.h. das Stück (des Hornes), auf 

welchem sich von Natur in dem Horne Figuren befanden, und davon (von diesem Horn) kostete 

die Unze fünf Minen Gold. Dies aber schaffte der genannte überlebende König ab und schrieb 

ihnen vor, mit goldenen Gürteln und dergleichen zu ihm zu kommen; daher schlug jenes Horn 

ab, so dass zuletzt die Unze davon für eine Unze Gold und noch weniger zu haben war .... so 

bildet sich in seinem (des neugebornen Thiers) Horne die Gestalt jedweden Dinges, auf welches 

es (das Thier) bei seinem Austritt aus dem Mutterleibe zuerst geblickt hat, ab“. — Br : 

wie gelesen werden muss, ist der Name eines Thieres mit starkem Horn, das in der von Zeinaud 

herausgegebenen Relation des voyages )8. 30 vs وهو‎ a] son, & und 5. 35 
S-0- 

mit dem Rhinoceros identificirt wird, und in demأذهو) ‏ lud!ندكركلا وهو انفصو ىذلا ‏ 

indischen Staate + B in welchem Zeinaud das alte Königreich Visapur vermuthet, zu Hause‏ 

ist. Nach Andern, wie auch hier angegeben wird, ist es vom Rhinoceros verschieden. Al-‏ 

im Sanskrit ganda, undعليك, ‏ Birüni (Journ. as. 1544 Sept.-Oct. 5. 228 und 251) nennt es‏ 

giebt ihm die Gestalt eines Büffels. Zeinaud verweist ferner auf das von Kazwini (I, S. 396)‏ 

erwähnte Thier ou,“ als mit ihm identisch, nur beruhen daselbst die entscheidenden Merkmale‏ 

dieser Identität einseitig auf einer Gewohnheit der Jungen dieses Thieres.. - Wie hier wird in‏ 

der Relation des voyages erzählt, „dass das Thier ein einziges Horn in der Mitte seiner‏ 

Stirn habe, dass sich auf demselben das Bild einer der menschlichen ähnlichen Gestalt finde,‏ 

welche weiss hervortrete, während das Horn durchaus schwarz sei. Obwohl das Thier sich auch‏ 

in dem übrigen Indien findet, so ist doch das Horn in dem genannten Königreiche das schönste.‏ 

Bisweilen zeigt sich auf demselben die Gestalt eines Mannes, eines Pfaues, eines Fisches oder‏ 

derenقطانم ‏ auch anderer Thiere. Aus diesem Horn nun verfertigen die Chinesen Gürtel‏ 

Preis je nach der Schönheit der Figur für das Stück auf 2-3000 Goldstücke und noch höher‏ 

steigt“. Aehnliches wird hier erzählt, und aus dem Inhalt geht hervor, dass man auch diese‏ 

nannte, wie offenbar an unserer Stelle,ناشبلا ‏ verfertigten Gürtelناشب ‏ aus dem Horn des‏ 

wo das Wort durch das arabische x erklärt wird 0. h. Stück, Abschnitt, also derjenige Theil‏ 

oder Abschnitt des Hornes, auf welchem sich die Abbildung befindet, dann auch der damit‏ 

geschmückte Gürtel. — Vgl. dazu die von Zeinaud im zweiten Theile der Relation 8.1‏ 

Anm. (65) angeführten Citate. — Masüüdi I, 8. 385-387 und III, 13 u. 58 berichtet, dass‏ 

 ‏im Staate „.e, das mit Flecken oder Merkmalen versehene Nuschän (so dort ملعيلا ناشنلاو

auch (ناشونلا‎ lebe, welches grösser als der Büffel sei; er beschreibt das Thier weitläufiger 
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 ‏,IX 2, سس 185 مد 8.349, 11 — 850,2.

bezeichnet aber das Horn als we und die Figur auf dessen Mitte als schwarz, also gerade 
Be nseretzt den Angaben in der Relation; allerdings fügt er hinzu, dass bisweilen das 
Bild sich N: auf schwarzem Grund hervorhebe, dagegen sei jenes die Regel. — Vgl. auch, 
was Kazwini I, S.402 2. 10 v.u. vom Horn des Rhinoceros erzählt; Relat. des voy.I, 5. 0 
Anm. 64; Ibn Batüta III, 5. 0 ندكركلا ن‎ u. Damiri II, 5. 371-272 unter لنككلا‎ 

 -‎ hinweist. Für Br) bietet sich der Amtsنوجيال ‎ was allerdings aufزوجي ها 1

titel Sang = iehoung dar, den freilich St. Julien (Livre des r&compenses et des peines p. 312) durch 
secretaire Be l 2 CH: زارعب روبعلا , ا. )5( نارعد‎ ul, V. ul Small, 

Das erste Wort ist unstreitig روبغبلا‎ und das zweite die Stadt ©) عب‎ oder vielleicht richtiger 

 ,‎ getilgt seinروم غل لأ ‎ s. sogleich Z. 6 Anm. 6. Nur will dann der Artikel vonجارغب: ‎ stattزارغب

oder 6 غب‎ ist als Name des yore gedacht. Idrisi schreibt عوبعب‎ N und غوبغبز‎ 5 das. I, 

S. 84, 99, 100, 195 (der Uebers.) oder نوبغب‎ 59.173. Sonst findet sich gewöhnlich روفغف‎ . 

Auch 21215 hat روبغبلا‎ S. 240 wie hier; Mas. I, 5. 306 re نوبغملا , روفغف‎ II, 85. 0 

arabisirt نوبغيلا‎ 106120 des’voy. I, S.46 u. Anm. 93 8.30. || 3. €. نوقياج‎ , 1 

 ‎أوقناخ ;‎ genannt, d. i. Cantonءاسرشللا ‎ (s. Z. 16), späterوقناخ ‎ oderاوقناخ ‎ deiنوعداح

bei Mas. I, S. 302, 503; أاوفناخ‎ das. 8. 308. — Ibn Bat. I, 8. 79 nennt Peking قلاب ناك‎ 

und اسنخلا‎ ist dort Hang-tcheou-fou capitale de Tehe-kiang; s. die Anm. dazu. || 4. 0, نوكاجب‎ 

H. نوكاح‎ L; Vals, V. .نوكيبج‎ Vielleicht Zan-tcheou oder Han-tchouen, also نو‎ 6 0 

 ‎ Ua; alle diese Städte finden sich nirgendwo anders angeführt und unser Verfasserنوينجو

steht hier ebenso neu und isolirt mit seinen Nachrichten da, wie an vielen andern Stellen. Mög- 

licherweise ist a Si-ping, نوبنج‎ 76/171 - 2717. S. über diese und die anderen vorgeschla- 

genen Namen 20. Diot, Dictionnaire des noms anciens et modernes des villes et arrondissements 

. . . . compris dans l’Empire Chinois, Paris 1842. | 5. آس‎ =, V. ىكبح‎ sowohl Zi-ki 

als 7676-76 ist denkbar, da 272 u. 2672 als Familiennamen vorkommen. || 6. C. نارغب‎ , Hl. 

ul, N ol; s. oben Z.2 Anm. 2; ich halte es für das von Abü Dulaf erwähnte ارغب‎ , 

von dessen mächtigem Könige er Einiges mittheilt. || 7. 0. .ةلقم ىر 0. ط‎ gegen 10,000 Ellen 

(in die Länge) und ebensoviel (in die Breite); gewöhnlicher Ausdruck für unser: gegen 10,000 

Ellen in’s Gevierte. اًلوط‎ und Lö_e stehen theils, theils aber auch nicht, s.z.B. Abü’lmah.I, 

8.38 7.14 vgl. mit II, 5. 11 7.6: Fleischer’s Aufsatz über einige Arten der Nominal- 

apposition (Ber. über die Verh. 0. K. 8. G. 0. W. Bd. XIV) 8.48 2. 16-20, 8.50 2. 8-13 

u.s.w., und hier S. 188, 6 Anm. 2. || 8. C.H. لزي‎ <١ „So wie diese Leute (die Chinesen) das 

blosse Bild ihres Königs verehren, geschweige denn erst seine (des Königs) eigene Person, so 

würde Gott für ihn (vom Himmel) den Regen niederfallen lassen“ d. h. ihn durch besondere 

Gnadenbeweise auszeichnen als einen ganz ausbündigen Frommen. — Vgl. dazu Mas. I, 5.291 fig. 

 ‎ 5 s. 8. 346, 30 A. 12. — Von Allem dem, was hier nach Abü Dulafىعوبنيلا فلد .9 |

aus seiner .لاس‎ berichtet wird, findet sich nichts in dem von Jäküt unter ىنيصلا‎ und von 

Kazwini in seiner dritten Ausgabe der تافولخلا‎ als uns erhaltenen Abschnitt derselben, 

so dass auch hier unser Verfasser bis jetzt einzig dasteht. || 10. Alle Codd. نأديبح‎ , während 

Istachri, Dimischki, Idrisi, Abü’lfidä ناديك‎ schreiben, نأدمح‎ hat aber auch Mas. ], 

8. 313. 321. — Han-tan? | 11. C.H. ,أوصناقو‎ DW اوصنادو‎ . Gleich darauf schreiben C. 

H. auch اوصناب‎ , TEN? |) تاك 121 اوصنأ‎ im Discours prelim. der Relat. 0. voy. I, 5. CXL. — 

Der Lesart اوصناق‎ würde Kan-thsiouen entsprechen. || 12. C.H. ,ليئاعزا‎ L. Julwl, V. 
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IX, 2X: 0 186 جدع‎ S. 350, ı2 — 352, 3. 

In Sind wird die grosse Stadt abs! oder Ken erwähnt. Sie ist nur eine halbeليتاسرا. ‏ 

Parasange vom Meere entfernt. Wie der Name hier steht, ist er unmöglich richtig, da die‏ 

chinesische Sprache kein r und am Ende der Wörter keinen Consonanten ausser n und ng‏ 

(mundartlich noch m, k, t, p) hat. Leider sind wir schon nur zu sehr an Incorrectheiten des‏ 

Mas. I, 5. 346, 365; Mus Kazwini II,اليسلا : 5. ‏ L.V.السلا, ‏ Textes gewöhnt. || 13. C.H.‏ 

S. 32; Disc. prelim. zur Relation CLXVIII fig.; Relat. S. 60, 87 u. 88; Abou’lf. S. 366.‏ 

 .‎ ist eine aus Kähnen bestehende Brücke, Schiffbrücke. || 2. 0. Hبقع نم مسج .1
 ع

bezieht: „dennمسجلا ‏ sich aufع ‏ so dass dasامه اق ايي ال هناخ, ‏ L.ايهتي هنافر ‏ 

sie (die Brücke) eignet sich nicht dazu“ (zum Hinüberschaffen von Vieh und dergleichen über sie, 

ohne Festbinden und Ziehen) — oder. auf : :ريو‎ „denn das lässt sich nicht bewerkstelligen “. 

Letzteres wird das Richtige sein. — Ich würde ohne das ergänzte ال‎ mir auch gi اهناف‎ 

(auf das Vieh bezogen) denken können. 

Zehntes Buch. 

 ‎ oderىعنص ‎ ist ein ungewöhnliches Relativ - Adjectiv, gebildet von der Formىوعنص .3

 ‎ (pl. industrii, ’sollertes), und wird vorzugsweise von den Alchymisten und den Suchernىعنص

nach dem Stein der Weisen oder der Goldmacherkunst gebraucht; also Goldkünstler, Gold- 

und Silbermacher, die yovoono1o! und aoyvoonoıol der spätern Zeit. Man sollte eher (6 

erwarten. — „UMS ةعانصر ةضفلاو بهذلا ةخعنص ةيناحورلا ةعنصلا‎ (H. Ch. II, S. 422) 

 ‎ s. auch obenةعنصلا ‎ zo/noıs, sind Wechselbegriffe; überغعانصلا ‎ oderةعنصلا ملعب ةخعنصلا

S. 311, 27 Anm. 6. — Bekamntlich ist Aegypten die Heimath der schwarzen Kunst, Alchymie 

(Chemie), deren Name Aem mit dem jener gleiche Abstammung verräth. Vgl. Ausland Nr. 36, 

1869 (4. Spt.) S. 845. || 4. C. اهتيناحورو‎ : geistige Substanzen im Gegensatz von تانوكم‎ : 

Ss. ERCnh. 111 5 00 راونالا نويناحو ىلا‎ les purs esprits Mas. I, 5. 58. 

 -‎ (5, der biblische SP; s. 11. 81056 Cap. 16, und über die arabische Sage z.B. Abü’lكور :1

fidä Hist. anteisl. 85. 32; durch seinen Reichthum im Orient bekannt und sprichwörtlich. || 

2. Die Worte bis هتوم‎ Ka Z. 13 theilt Chwolsohn I, S. 788 in Text und Uebersetzung mit, 

macht aber اوفلتخا ب‎ was kein einziger Codex hat, aus a Ebenso findet sich die Stelle 

in demselben Umfange bei Makrizi IL, 8.114 Z. 1-5 v. u. || 3. 5% (pl. von (نداس‎ Tem- 

pelhäter wird sowohl von den Hütern der Götzentempel, wie hier und oben 8. 348, 10 (vgl.270, 5), 

ferner bei Ohwolsohn 1, 5. 506 nebst den unter Anm. 6) angeführten Stellen und 5. 508, wie II, 

S. 546 u. 553, Baläd. 5. 440. 446 (Aufl Bow), als auch von denen der muhammadanischen 

Moscheen gebraucht, wie z. B. der Muhammadmoschee in Medina bei Ibn Batüta I, S. 278, 

wo neben den x3 Aw noch مادحلا‎ die Moscheendiener genannt werden mit der Bemerkung, dass 

man dazu jugendliche habessinische Männer نايثف‎ (ob Eunuchen?), neben ihnen aber auch 

andere wähle. Ebenso sagt Dimischki 8. 252, dass vor dem Isläm die Obhut und das Thür- 

steheramt LE, iA an der Kaba den رادلا لبيع‎ „is anvertraut gewesen sei, und dem 

entsprechend sagt Ta älibi im ظئغللا هقف, باب 30 لصف‎ 9. geradezu: ةنادسلاو ةماع ةمدخ لا‎ 

 ‎ Ferner bemerkt Chwolsohn I, 5. 506 mit Recht, dass die Muhammadaner denةصاخ ةيعكلل.
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Gebrauch des Wortes auch auf die Priester der Götzentempel ausdehnten; gewiss ist, dass man 
darunter häufig mehr als einen gewöhnlichen Tempelhüter oder Tempeldiener zu verstehen hat, 
wie z. B. hier, wo Hermes zuverlässig als in höchster priesterlicher Würde gedacht die Hut des 
Mercurtempels über sich hat; vgl. Ibn Chall. Nr. 816, wo die hohe Würde der Barmakiden als 
Inhaber der &5/A des Feuertempels zu Balch 0006 wird; ebenso Kazw. II, S. 221 

1. Z.; Mas. IV, 5. 48 ter; Ibn al-Kifti in einer Anm.7 zu 8.238 eitirten Stelle; ferner A“ 

 ‎ So IH, 8. 170: endlich Auf die Priester beiكتيب ‎ Mas. II, 8.157 undنارينلا توهب
den Säbiern ebenda IV, S. 64. || 4. ةعبسلا تويبلا‎ sind die oben 8. 238, 27, 241, 3, 270, 3 

317, ı9 [? M.] erwähnten Tempel der sieben Planeten; vgl. Chwolsohn 1ال‎ 5 3827344095 7 

So sind auch nach Dimischki 5. 33 in den Pyramiden sieben Zimmer oder Hallen تويب عم‎ 

nach den Namen der Planeten benannt, zu deren jeder eine Thüre führt. Ebenso hatten die 
Säbier dem Mercur geweihte Tempel in mehrern Städten; s. Chwolsohn II, S. 394 und ander- 
wärts; Dimischki 8.33. — Sieben grosse Tempel zählt auch Mas. IV, 5. 47 fle. auf. | 
5. Ueber Hermes als Erbauer von JS Us und ىبارب‎ s. Ibn al-Kifti 5.9 und 400: 

I, S. 783 fig.; H. Ch. V, S. 277; Dimischki S. 24, 33, 34. — Vgl. ferner oben S. 267, ı2 

Anm. 1; Mas. I, S.73; I, S. 399, 401 flg., 502; Makr. I, S. 31-40 und 111-122 an ver- 

schiedenen Stellen. || 6. H. ناطر‎ — Ibn al-Kifti 5. 403 macht ىطاط‎ zu einem Schüler 

 ,‎ des Hermes. Vgl. Chwolsohn 1, 5. 794 fig., und über Lo (bei Dimischki 8. 8 Lo)نييلن

sowie ىيشأ ب بيرث , طفق‎ , welches Namen ägyptischer Städte sind, Zammer Ancient Alphabets 

8. 75 und Quatremere im Mem. sur Y’Egypte I, 5. 291 fie., im Einzelnen über Be sl Schmun 

Quatrem. I, 5. 490 fig. تح نومشا‎ bei Jäküt I, 5. 283 u. Lex. geogr. I, S. 69; über Be 

Asoıßıs Quatremere I, 5. 1 flg., Jäküt I, 8. 111; Lex. geogr. II, S. 437, Kazwini II, S. 16 

und überhaupt die andern Geographen, sowie Abü’lfidä Hist. anteisl. 5. 98 u. Mas. II, S. 395. 

396. || 7. S. über Ge وبا‎ oder Den وبا‎ Jäkütl, S. 103. نيمرهلاب : 8. نامرهلا‎ 

im Lex. geogr. III, 5. 314 und die Citate unter 4). Dass die a Gräber des Hermes 

und seiner Familie seien, glaubten auch die Säbier; s. Chwolsohn I, S. 199, 251, 257, 492, 493; 

II, 5. 409 u. 410, 500, 528, 604; Dimischki 8. 33 u. 34; "Abdallatif 8.177; Kazwini II, 

S2177,:Mas. I, 8.404. || 9. :ةباوت لآ‎ über diesen Stamm oder die Familie dieses Namens, 

worauf JS hinzeigt, s. oben 8. 7, 11, 8, 23 u. 130, 1. 16. ıs. Der türkische Kämüs sagt nur: 

 .‎ wird von Ibn Challىبأ ‎ Sole 6% Frىرصقلا ‎ sy xl ls, und einردندامسأ ىخد وب

Nr. 186 erwähnt. — Eine Strasse in Bagdäd old برد‎ heisst ebenfalls ol, von der auch 

die Nisba 1.5 existirt. || 10. :ةليح لكب هيلا لصوتف‎ „und er strebte darnach mit a 

Mitteln“. || 11. آس‎ al xuens. — „Er gestattete ihm bereitwillig die Besteigung des Gipfels 

derselben gegen ein werthvolles Geschenk, nach dessen Erlangung er ihn lüstern machte“. Prof. 

Fleischer findet indess diesem Sinne gemäss das Concretum Kurs, nothwendig. || 12. Die Stelle 

2: \ : DS findet lan mit kurzen Auslassungen und von ةينبلا هذهو‎ bis اهلاكشا نرعي ال‎ sul >. 998, a 1ف‎ . 7 
verschiedenen Varianten bei Makr. I, 5 5 71 | 13. ةيبشاقلا عأر‎ AN; s. 008 I, 

8. 367 fle.; Not. et Extr. VIIL 8. 150; Golius Notae in Alfrag. 8.73 88. || 14. Lau من‎ 

 ‎ „der Bau verjüngt sich, läuft spitz zu“, wie auch die beiden grossen Pyramiden vonهل

‚Dimischki $.33 Z. 8, Lex. geogr. III, 8.314 u. Makr. I, 8.120 2.18 v. u. als طور‎ 

 .‎ spitz zulaufend (eig. kegelförmig, von äb, x» der geometrische Kegel) bezeichnet werdenلكشلا

Ebenso bei Ibn Batüta I, 8. 81 طورخلا لكل‎ Vgl. dazu طرخ‎ im Glossar zu Latäif 

24 * 
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al-maärif ed. deJong S.XV. || 15. لايحلا ىنم اينخ نيرشع‎ Jr; echt arabische Bezeich- 

nung des Flächeninhalts von dem Raume hergenommen, welchen ein sich niederlassendes grosses 

churäsänisches Kameel ausfüllt. Vgl. “Abdall. 5. 215 Anm. 13 und dazu [1] ليحلا كربم‎ + 

Mas. III, 8.5 u. 19; Makr. I, 8.119 2.15: لايج ةينامث كربم ردق مرهلا‎ Bar .رادقم لجو‎ 

 ‎ drückt die verschiedenartige Färbung aus, worüber Näheres von de Sacy zuنولتلا $ كو .16 |

Abdall. 5. 214 (9) bemerkt ist. S. auch ud! مم لا‎ bei Dimischki 8.33 1. Z. u. 34 27. 

|| 17. Alle Codd. لحأو ب‎ was sich auf ريق‎ (als doppelt gedacht) bezieht, während Makrizi und 

Golius, die dieses von dem nähern نات‎ s> abhängig machen, ةدحاو‎ schreiben. 

\ 1. CH. جاراس احر‎ Laut )0. ,(اب‎ L. ,جازا ثاحر اميسلا‎ V. ah باحر‎ Lu, Makr. 

 ‎ (4-5: „und dieses (flache) Dach (plateforme)رودي ‎ „une! ASةراج نمإ جازأ اذ

bildet eine etwa eine Manneshöhe hinabgehende Vertiefung [und] wie etwas gleich einem Nagel 

(einem runden Nagelkopfe) Gestaltetes kreisförmig herumgeht“; 0. h. die Platform selbst hat 

diese runde Gestalt und in der Mitte die genannte Vertiefung; diese Vertiefung in Mannshöhe 

ist gewölbt und besteht aus Steinen, in denen theils auf dem Boden liegende, theils aufrecht 

stehende Gestalten und Bilder und andere Götter(figuren) von unbekanntem Aussehen dargestellt 

sind. | 2. ىبرب‎ pl. ee sind die Trümmer der alten ägyptischen Tempel; s. Mas. II,S. 402; 

“Abdallat. 5. 182, 229 Anm. (48), 559 vgl. 516! (9), 693 und ‚das Citat Anm. (4); H. Ch, 
IV, 8. 468; V, 8. 277; 2760177 S. 271 Anm. 2); Ibn Bat. I, 5. 80 u. 103; Dimischki S. 35 flg., 

232 1. Z., 233 u. 234 2. 4: Hammer Anc. Alph. S. 34, 81, 92, 115, 126; Not. et Extr. 1 

8. 270 not. (d), wo der koptische Ursprung des Wortes nachgewiesen ist; de Sacy Observations 

sur le nom des pyramides 5.31 flg. (Separatabdruck) oder Magasin encyclop. tome VI, S. 452 fig.; 

Jäaküt 1, 8. !05 1 531, ex. geogr. 1, تك ىباربلاو مارعالا‎ Ibn Bat. I, S. 80-83; vorz. 

Makr. I, S. 31-40 u. speciell von 5. 37 an u. an verschiedenen Stellen in dem Abschnitt über 

die Pyramiden 8. 111-121. — Ueber Hermes als Erbauer von لكابه‎ und ىبارب‎ s. 85. 352 
5 

Anm. 5. || 3. Alle Codd. ناحلفلا‎ : 1 „rel u. vel. 5 21,12: ةيشحولا‎ pa دولج وهو‎ 

und 5. 40, 23: „ts دولج‎ also einzelne Blätter, Stücke dieses Schreibmaterials, 0. 1. doppelt 

gefaltete Pergamente (eigentl. Häute; s. die grammat. Schulen der Araber 5.125(. Hier 

sind es nicht Pergamente, sondern doppelt gefaltete, aus زود‎ zubereitete Bastblätter. | 4. زوتملا‎ 

0.1. aus زوش‎ zubereitet. Ueber زونلا‎ s. oben 8. 240, s Anm. 5; bei ZReinaud im Mem. sur 6 

S. 305 wird das Nöthige über die Art und Weise berichtet, wie man die innere Rinde oder 

Schale, den Bast, zubereitet, um darauf zu schreiben. || 5. C.H. نوسلوعلا . ا زونلا‎ 

vgl. Hamza Isp. 8.198 und Remaud a. a. 0., wo 5. 305 bemerktنوساوقلا هليعتسي ىذلا ‏ 

wird: „Cest avec l’&corce d’un arbre du m&me genre (nämlich der Gattung x.5) qu’on recouvre „ Da 1 , 

les arcs; celle-ci se nomme bhoudj .“وهب‎ 8. auch 8. | Je: sel; s. oben 

S. 312, ıı Anm.5. — نايناحورلا‎ sind hier die Dinge, die sich auf die geistige Magie 

beziehen, d.i. diejenige Magie, welche ihre Künste auf übernatürliche Mittel stützt, wie die 

geheimen Kräfte der 99 Namen Gottes, die Hilfe von Engeln und Geistern, die geheimen Eigen- 

schaften der Zahlen u. s. w., also sich durch und durch von der gemeinen oder natürlichen Magie 

unterscheidet, die ganz materielle Hilfsmittel, wie Räucherwerk, die Sinne berauschende Ingre- 

dienzien u. s. w. anwendet, und von jedem Charlatan und Zauberer geübt wird, während die 

Ausübung der geistigen in ihrer höheren oder niederen Vollkommenheit von dem Grade der 

Re et a وربع‎ a I + 
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Frömmigkeit ihrer Vertreter abhängt. || 7. طاط ىلإ ا‎ über eine Schrift des Hermes an ’ 

Tät, der bald sein Sohn, bald sein Schüler genannt wird (vgl. S. 352, ı0 Anm. 6), s. Abü’lfar. 

Hist. dyn. 8. 10 und Chwolsohn I, 8.795. || 8. سوطيراهلا‎ LS, das schon oben $. 312, 7 
Anm. 12 erwähnt wurde, wird wie von Dschaubari سوطيداهلا‎ , hier nur in H. ebenfalls 

uno! geschrieben. Vgl. H. Ch. II, 5. 54, wo es zu den Schriften ءامسالاو ا ملع‎ 3 

gezählt ist, und V, 8. 171: Nr. 10620, wo wnrichtig سوطيواهلا‎ in allen 0000. steht. Hat 

de Goeje Recht, so ist überall سوطيداهلا‎ zu setzen. || © 07 LI, Lv vb, wollt 

bei Dschaubari (s. ZDMG. XX, S. 487) سيطالايملا‎ steht, hat daselbst de Goeje als aus 

wenkorng transseribirt bemerkt; allein er verwirft nach brieflicher Mittheilung diese unverbürgte 
Annahme und schlägt uveAirns von عنو‎ Mark im Sinne von medulla medullarum vor. Doch 
fehlt es auch für dieses zwar nach Analogie gebildete aber nicht nachweisbare Wort an weiterm 

Beleg. — H. Ch. II, S. 54 haben 0. 2. ىنيطاليلا‎ und V, 5. 157 Nr. 10523 steht “If 

 ‎سطاليم ‎ wie bei Dschaubari. Ich halte das Wort für den ägyptischen Königsnamenالأ /

bei Makr. I, 85. 34 2.12 und 20. || 10. 0. 7. ,سخايبطسالا‎ L سخايسالا‎ , fehlt in V. 
Wahrscheinlich ist damit das von 8. Ch. V, 8.41 Nr. 9830 erwähnte سيطايطسالا‎ „Us 

identisch. Ob 4ortuayos? Mir erscheint das Wort ebenso wie سيطايلسلا‎ und das spätere 

 -‎ (s. die flgd. Anm.) ebenfalls als ein ägyptischer Königsname oder Name von Hoheprieسدالين

sten. || 11.C. ,سدالين 171,1/0:,ع‎ H. سدالم‎ 1 Ve :سدالس‎ Es scheint dieses einer der 

vier Könige zu sein, welche Hermes oder Idris über die vier Theile der Erde einsetzte. Wenig- 

stens nennt Ibn al-K. S.5 den ersten derselben u, erklärt durch ميحرلا‎ , was dem Sub- 

stantivum ®%sog am nächsten kommt. Später heisst es ليقو نومأ سواليأ‎ dus, سوأ عبارلاو‎ 

UN نوم وهو‎ um. Das 3 würde danach in و‎ zu verwandeln und auch der Anfangs- 

buchstabe zu verändern sein. — Leider erwähnt Ibn al-Kufti, der einen grossen Artikel über 

Hermes hat, kein einziges der ihm zugeschriebenen Werke. Vgl. auch zur Prüfung hier Z. 26 

 || .‎ etc. — Ueber seine astrologischen Schriften s. oben 85. 267, ı2 Anm. 1سواليو ‎ oderسوداليد

 ‎ der persische Name ’Oor@vng, der bald Osthanes, bald Ostanes oder Hostanes undسناطسا .12

noch anders sich geschrieben findet. 8. Fabr. Bibl. Gr. I, S. 106 el. XI, S. 777 u. XII, S. 354; 

Plinius XXX, cap. 1, der einen secundus 05132695 erwähnt; Graesse I, S. 497 u. die daselbst 

angeführten Stellen. Die Alchymiker Osthanes s. Fabr. XIII, 5. 354; zwei bei Plinius XXX, 2; 

Sophar Persa, magister Ostanis Medi, Ostanes Medus Demoeriti praeceptor, s. Ol. Borrichü Con- 

spectus 5. 5; hier ist er ىو‎ und sein Wohnort Alexandria genannt. — 5. auch unten 7.4 
7 

 ‎ : beide Male dieselbenسومسند, 6: سومجر .‎ , Vسومهسو , 7 سومسيجو .‎ Hسومسيذ, 0 .13 |

Lesarten. H. Ch. VI, S.4 Nr. 12511 schreibt 002005 und BE vgl. VII, S. 891; und 

hier 8. 354, 19 wird سمي رمصانعلا نايك‎ und eb. Z. 23 &wiall ىف - سوميسود‎ us 

erwähnt. Hier findet offenbar überall eine Verwechslung von Namen oder arge Verstümmelung 

eines und desselben Namens statt. Er wird, wie hier Z. 23 zeigt, wo C. abermals md, 

HL. سومسر‎ nnd 1 سومهسيو‎ schreiben, ا 01 لاو‎ er u R Rt 

Dann würde سوييسوذ‎ oder سوهججسوز‎ ZU schreiben sein, wie 5. 354, 23 steht. Noch näher 

liegt Rosinus (wohl statt Zosimus); s. Anm. 10 zu 8.354. | 14. ةلاسر نيعبسلاب‎ Ga; 

vgl. dazu 8. 356, 20. 27. 0. || 15. نوميداسغأ 2 نوييذاغأ‎ (die Codd. hier 

den andere Schriftsteller in einer der beiden grossen Pyramiden begraben sein las-‏ 
 نوبيذاعأ )و

sen, ist der griechische 4yaJodwluor und nach Jablonski Panth. Aegypt. lib. I, cap. 4 S. 90‏ 
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dieselbe Gottheit wie Oneph oder Anuphi bei den Aegyptern; beide Worte bedeuten dasselbe. 

“Abdallat. 5. 223 Anm. (27); Mas. 111, 348; Makr. I, S. 115 Z. 10 v.u., 8.1202. 2v.u. || 

 ‎ : s. 8. 306, ı Anm. 2. — Doch wohl der pythagoreische Philosoph ”Ovuros ausسوطنا .16

Kreta. Sonst wäre noch etwa ”Av9os möglich. || 17. C.H. unit, L. سفوشرم‎ , V. سدوقرم‎ 

Ich lese سنوشرم‎ , wie ein ägyptischer die Wissenschaft liebender König bei Makr. I, 5. 34 32 

v.u., 8.35 Z.9u.17 u.s.w. heisst. || 18. C. ,سرادهم‎ H. .سيرا لاهم %1 سيرارهم‎ Mah- 

raris bei Räzi (s. Fabr. Bibl. gr. 5111. S. 314); Mehereris bei Serapion (ebend. 5. 328); ein 

 ‎ 5. 373; nach 1طلاع. .‎ bei Ibn al-Kufti 8. 17. — Vel. Steinschneider Constسيدارهم

Mercurius? 19: سقفلا س‎ 1١ Aros bei Borelli in Bibl. chim. (Paris. 1654). Ob سقلا ن‎ 

5 ITS 0 2.5 Oder Be Vgl. S. 312, 23 Anm. 11, 176, 23 Anm. 11 und 71 

und wo! S. 354, 20. || 20. ديزي ىنب‎ Alla; 5. Ibn Chaldün Prolegom. III, &. 193: FR 

Chall. Nr. 211; Abü’lmah. I, S. 246 und hier 8: 354, 3. || 21. ىنفطصا‎ , 0 der Ael- 

tere; s. Wüstenfeld, Gesch. der arab. Aerzte Nr. 18; der Jüngere Nr. 58; “Abdallat. 5. 495. — 

Stephanus Alexandrinus und Stephanus Magnus Alchimiae seriptor bei Borelli S. 214 u. 256. Von 

Fabr. Bibl. gr. XIII, S. 428 nr fünf Stephani erwähnt. — S. auch hier 5. 359, ı2 Anm. 4. 

 ,[‎ 7 Sl‘ 2ىدرح ب .‎ Hىنرح ب ‎ H. > L. > V. >; B.891,6 8,08ىنرحو 2 |

8 52 überall ohne Artikel. Lesen wir sSy>, 0 könnte es der Sohn von VE] sein 

(s. 8. 359, ı Anm. 1), und Borelli schreibt a. a. 0. S. 60: Chora de Chimica seripsit. Von 

findet sich nirgends eine Spur, dagegen im Leydener Codex 5. 405 von neuerer Hand die Rand- 

glosse: نمم وهو‎ Cu I, al & r ام ىلع نيربعبلا‎ en ةليخ‎ BE قاعي ىبرح‎ 

Eve Ku ىلا لصو‎ (> Ivo Kiw a) مالسالاب‎ (?) Sy“h ءامدقلا مولع هيلا لكني‎ 

 ‎ reرباجو < قنداصلا ‎ SSاذ هللا امهبحر نايح ‎ leىلا هلوصو لبق ةفسالفلا مولع

ae ىف طوسبم قداصلا‎ du ةملدخ . | 283. ىسوم وبا‎ (s. 8.355, 20; 357,25; 5-0 وبا‎ 

 ‎ rei Geber oder Graber oder Gebr (vgl. Bor. S. 102 u. 203), der Vaterهللا لبع) نايح نب

der Alchymie bei den Arabern, weshalb die UK! ملع‎ auch داج ملع‎ genannt wird; 5. 

Ibn Chaldün, Prolegom. III, 8. 192, wo ihm 70 räthselhaft verfasste Schriften ةلاسا‎ 

werden, 85. 209, 230 u. 231; Ibn Chall. Nr. 130; Cas. 1, S. 423; Wüstenfeld Gesch. der arab. . 

Aerzte 5 12 Nr. 25; H. Ch. V, 8.270 unter Us! , wo manches hieher -.-- nicht 

ohne Interesse ist, vorzüglich auch 85. 277 u. 280, und hier ausführl. S. 354, 29 fig. 24. = 

 ‎ Ibn Chall. Nr. 816 vgl. mit Nr. 131; Abü’lmah. I, an andernنك ‎ ne allكيم

Stellen, doch nirgends ein Wort über seine alchymistischen Kenntnisse. | 2 . ىرصملا نونلا وذ‎ 

5. 8. 358, 5: Mas. I, 5. 401; Jäküt unter >; Ann. Musl. II, 5. 204 u. 328 und Anm. 184; 

Kazwini II, S. 94; Abü’lmah. I, 8. 752 1. Z. flg.; Makrizi I, S. 39.2. 2 v.u.; Not. et Extr. 

XII, S. 434 (5); Kosegarten, Chrestom. S. 58; Wüstenfeld S. 24 Nr. 61; Werl, Gesch. der Chal. 

11.5.3208 | 66 oh: ا‎ 585739597 6 Anm. 2 || 27 0 ةواج‎ H: sl, L. V. sol&, 

Ein zol& ou > gu, der im .ل‎ 241 starb, wird von Abü’lmah. I, 5. 639, 737 u. 8 
erwähnt. || 28. ىزارلا‎ ist ىزارلا ءايركو نب = مكب‎ |; s. 8. 858, 6 und oben 8. 299, ı 

Anm. 1. || 29. ىولعلا مياسلا: و. 8.359, د7. || 30. ةيشحو‎ „pol; 5. oben 8.311, 4ه‎ Anm. 4. 

 -‎ geschrieىرقاذعلا ‎ , wofür auchىرقارعلا ‎ . Liesىرخازغلا ‎ , 1% sehe, 1ىرغارعلا 0 9317

ben wird, und vgl. 5. 176 Anm. 12 u. 196 Anm. 8. || 32. سأرلا‎ schlechthin ist in solchen 
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Materien sonst immer der sprechende d.h. Orakelsprüche verkündende Kopf der Zauber- 
kunst, den auch der Fihrist kurzweg wel | nennt. Vgl. Fleischer’s Anmerkungen zu Zevy’s Chald. 

Wb. 2" Bd. S. 567 Col. 2 unten zu 85. 23 Col. 1FZ. 3 v. u.; Chwolsohn II, S. 19-21 und 151-155. 
Hier handelt es sich aber wahrscheinlich um ein technisches Wort in der Alchymie, wohl um 

das Höchste, was zur Erreichung ihres Zweckes, zum Goldmachen gehört, als das wesentlichste 
Ziel dieser Kunst, worauf auch مانلا سك الأ‎ hinweist. || 33. :مسك الأ‎ worin es besteht, s. 

H. Ch. V, S. 273; Ibn Chald. a. a. 0. III, 8. 192, 230, 236, 239. — S.192 wird das Elixir 

oder die Substanz, durch deren Zumischung allen das Gold zu machen möglich ist, die Seele 

or genannt („tinctura lapidis philosophorum“ in der gewöhnlichen Sprache der Alchymisten), die 

unorganische Masse dagegen, der sie beigemischt wird, der Körper كسلا‎ — N هن ث‎ ER 

„aber durch ihre Untüchtigkeit daran verhindert wurden, so dass alle ihre Anstrengungen nur 

äussere Erfolge hatten“. 

1. A 6% Als; vgl. S. 355, 2+ Anm. 20. Für ihn übersetzte z. B. Stephanus der Ael- 

tere هيدقلا‎ „el; s. 8. Ch. III, S. 97, und ebenda hier nicht erwähnte Werke von ihm 

TIERES 502 11 71414; TV, S. 413 Nr.-9016; V, 8.87 ةيحرلا باتك‎ und 527 280: VI, 8:53 

Nr. 12698; Ibn Chaldün, Proleg. 111, 8.193; Wüstenfeld a. a. 0. 8.9 Nr. 18. || 2. el 

Sl تعيط‎ : „ich dagegen habe meine Wünsche und Hoffnungen auf Erlangung des Chalifats 

gerichtet, mich daher von allem meiner Unwürdigen losgemacht und nichts gefunden, was mir 

dasselbe (das Chalifat als Gegenstand meiner Wünsche und Hoffnungen) ersetzen könnte; ich 

müsste denn das äusserste Ziel dieser Kunst (ars magna) erreichen, so dass durch mein Zuthun 

Niemand, der mich einmal hat kennen [lernen oder den ich habe kennen lernen, weiter nöthig 

hätte, aus Verlangen oder Furcht (als Bittsteller oder Gnade Erflehender) zur Pforte des gebie- 

ten Machthabers zu kommen“. — (Z. 10) Zu den Worten al عشت هلو‎ hat L. die Randglosse 

von neuerer Hand: ىناعملا عماج ءاككلا فورح|‎ de ةيكملا سودرفب روهشملا ناويدلا هلو‎ 

 ‎نايبلاو ,‎ mلضافلا ةركذ ناشلا لها دنع صوصنلاك دايتعالا ةياغ ىف ‎ OLEهبتك ىف
 .‎ 1. „co, und Z. 15 Cسوعستد, .‎ Lناعربلا 8 اًصوصخ. | 8. 0. لسوقسيد , 1. لسوعستد,

 ‎ , V. Aid. Ich halte ‚X aus um entstanden, so dassلسوقسد , 188 لسرعسد ‎ , ERلسرقسيد

die dritte Grundlinie etwas nach oben gezogen war, mithin leicht \ daraus entstehen Konnte, 

und denke mir darunter Dooscorus (man darf nur سوعسد‎ in L. in سروقسيد‎ verwandeln; ent- 

fernter liegt سلوقسيد‎ , was dem [_Apollonius] Dyscolus entsprechen würde), den dem 5. Jahrh. 

Chr. angehörenden Priester des grossen Serapis und Chemiker in Alexandrien. 8. Bergmann’s 

Geschichte des Wachsthums und der Erfindungen in der Chemie in der ältesten und mittleren 

Zeit. Aus dem Lateinischen übersetzt von Joh. Christian Wiegleb, Berlin u. Stettin 1792 8. 84. || 

 ;‎ steht, 50 0 35; H. Ch. V, 8. 276ةبراق ‎ 5. Abü’lmah. I, 5. 25 wo falschةيطبقلا ةيرام: .4

Baläd. S. 18. — Vgl. S. 353, 94 u. 360, ı5. || 9. C. ya .رض ل روطم‎ 701717 nennt 

einen Bathon als 00717114008 autor, und aus نوطب‎ konnte sehr leicht روطب‎ entstehen, oder aus 

diesem jenes. || 6. ,سنايحوأ‎ was in L. und V. fehlt, ist wahrscheinlich سنايجوأ‎ zu lesen 

und darunter E#y£vıos zu verstehen, der über die heilige Kunst und das chemische Geheimnis 

schrieb. $. Wiegleb a. a. 0. 5. 87; Bugenius graeeus autor chimieus bei Borelli 3. 89 genannt. 

Vgl. auch Fabr. Bibl. gr. XI, 8. 156. || 7. C.H. شعام آن سعام‎ , V. سشغام. 68 سغايم‎ 

oder شغام‎ Meyns, der schon von Galen angeführt 1110. XII, 5. 328 nennt zwei 

Aerzte dieses Namens. — Vgl. auch Z. 25. || 8. €. سرعس‎ , H. سرقس‎ fehlt in L. V., Z. 27 

354 
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hat C. سرقس ب‎ H: سوفس , 1 سرعس , 1 سرفس‎ . Ob Seerus® Doch holen L. V. das hier 

Fehlende durch سوعس نك‎ nach ليشكل‎ nach, und weichen dadurch von ihren späteren Les- 

arten ab. || 9. .ىواعرلا كد هلا ىريوش‎ So in C. V., Spr in H. 1. — "VgLWS) Ma 

Ar 88 1 KALOECSH: سوهمجسول‎ , I: (سمهسور, 5 ". سيسو‎ . Vgl. S. 353 Anm. 13. Ob Rosinus 

de secreta arte — ad Chrysoponium und — ad Eutychium? Borelli 8.202. || 11. 0. 

H. كذاك‎ L. mod, م سحالب‎ . — Vgl. Pelagii Graeci in Democritum Abderitam 

de arte sacra Borelli 8. 183; doch müsste dann „ statt » stehen. Oder Phylacus bei Galen 

Fabr. Bibl. gr. 2111, 8. 370? Oder soll es derselbe mit سدالين‎ 8.353, 12 4.11 sein? || 11. re 

hinzu.ىنوصلا ‏ nochنايح < ‏ vgl. S. 353, 27 Anm. 23. — V. fügt nachنايح ند ‏ 

 1. „1,91 لحاو ‏erimert zwar an Muhammads Ausspruch über “Ali, den er als ملعلا باب
5 

bezeichnete, doch könnten unter ياوبالا‎ hier auch 5laA! zu verstehen sein, was mir richtiger 

erscheint. || 2. قداصلا‎ ei s. Ibn Chall. Nr. 130; Ibn Kut. S.110; Ann. Musl. II, 

S. 22 u. Anm. 20, 21 u. 22; Nawawi 5. 194; Not. et Extr. X, S. 59; Zenaudot S. 397; Cod, 

Flor. 8. 127; Wüstenfeld a. a. 0. S.12 Nr. 24; H. Ch. V, 8.275.280. || 3. is mit 5 

der Person: „sich Jemandes Interesse ete. ernstlich angelegen sein lassen, ihm wahrhafte Sorgfalt 

widmen“; vgl. Abü’lmah. I, 5.109 2.7. || 4. C.H. رادر اياد رادر‎ arte .ناتسد‎ a 

 ‎ gebraucht wird: derكنيلد ‎ wieراندا 09 راتسد ‎ wahrscheinlich dasselbe wasرادراتسد

Kammerherr, welcher den Turban des Fürsten zu besorgen hat; s. Castellan’s Sitten, Gebräuche 

und Trachten der Osmanen, Th. 2, S. 110 bis 111. Auch könnte man an زادنا‎ ud „qui 

sedem primariam vel regiam sternit‘ denken. — رادلا نانساأ)‎ ist grand maitre du palais Ibn Bat. 

1,8 !1135( || « 6 17 Au, TV. .ملستل‎ Lies ملستيل‎ : „dass er es sei, der da ausge- 

zogen sei, um sich jenen Schatz (im Auftrage und Namen des Fürsten oder der Regierung) aus- 

liefern zu lassen“, um ihn zu übernehmen. || 6. Az! ىلع‎ pi :ال‎ „mag er existiren oder 

nicht, so ist das eine Art Thorheit und das lässt sich Niemand auf die Länge einreden (das würde 

der Satz heissen, wenn die Lesart richtig ist. Vielleicht aber ist wie bei Abü’lmah. I, S. 238 

 -‎ zu lesen: „das bleibt Niemandem verممتسي ‎ , so hier se stattأرمتسم ‎ stattأرتتسم 22

borgen“), und wer sich nur eine kleine Weile mit der Wissenschaft abgegeben hat, der geht 

gar nicht in diese Falle. Und wenn nun gar der Mann (dem der Fälscher das Buch zuschreibt) 

wirklich existirt, wenn offenkundig und allgemein bekannt ist, wer und was er ist, und seine 

Schriften sehr bedeutend und zahlreich sind, was nützt denn dieses Manöver und was kommt 

dabei heraus? || #2 ع اهتدروأ نقر[‎ unrichtig. Der Verf. meint die sogleich folgenden 

Schriften Dschäbir’s, während das folgende 145,50 Az die früher erwähnten bezeichnet. || 8. V. 

zweimal قرخلا‎ . — Es ist unstreitig der von Jäküt unter > erwähnte وبا‎ Ve نب سمع‎ 

 ‎ der in Mekka und Damaskus wohnte und sichرذنملار ‎ Nخا ىزورملا ىناسارخلا ىربنعلا

emsig mit Traditionskunde beschäftigte, in welcher er auch قداصلا‎ VE نب‎ > der sich 

ebenfalls, wie wir sahen, mit Alchymie abgab, zu seinem Lehrer hatte. Freilich ist nicht gesagt, 

dass er sich auch in Medina aufhielt, wo nach unserer Stelle eine Strasse ) خكس‎ , nicht Gepräge, 

wie bei v. Hammer - Purgstall Literaturgeschichte 111, 5. 294) seinen Namen führte; allein unwahr- 

scheinlich ist es nicht, dass er auch dieses eine Zeitlang besuchte. Die Strasse fand ich übrigens 
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nirgends weiter erwähnt. || 9. :ىرصيلا ضايع نك‎ vgl. 8.359, 3:06. | 10. :ب ييخالا‎ vgl. 

S. 359, 1 Anm. 1, wo er ىرح وبأ لكيوس ىنب نامتع‎ genannt wird. — Vgl. über 2 / أ زمن‎ 

>| Ibn Bat. I, 8.103 fig.; Makr. 1, 8.40. || 11.0. ‚LI, H.L.V. le; 1 pi 
Gährungsstoff, Gährungsmittel, u. vgl. SS 5. 356, دمر‎ 359, 10 u. 360, 6; if 8. 359, 29, 

 ‎هبيازلاب © .‎ bei Ibn Chaldün 111, $. 230, 236, 237, 239, und pl ebenda. || 12ةريمخلا

 ‎مهيأر ماقنتسا كلذ ىلع ;‎ z. 8. Ibn u II, 8. 200دل. ‎ undهسارلا: 1. ةيتارلا .1:7 .11
 ,‎ eh ARE Erبهذي مل نم ‎ Iكلذ & قيقكلا :‎ , und 5. 209مريب لتو

HL; معالبلا , 1 مغالبلا‎ . Auch 8. 359, 25 steht „IT, 0.1 مغالملا ب‎ was sicher das Rich- 

tige ist; Sing. مَعْلَم‎ vom griechischen uurayua, woher unser Amalgam, amalgamiren, syrisch 

ka So: „das Buch von den inneren (resp. äusseren) Metallverquickungen “ oder den dazu ver- 

wandten Mischungen. 

1 van; s. Ibn Chaldün III, S.191, 205 u. 206 u. H. Ch. V, S.277; hier 8. 359, 11. وو. ح‎ 

(ZA CHE N, Ik. ul; allein we زلا باتك‎ geht S.355,29 voraus. 5.358, 12 kommt 

ein بيوبنلا باتك‎ vor; 5. auch hier Anm. 5. || 2. Alle Codd. نوملق‎ ol; lies نوملق ىلا‎ 

01 ul UN, u ud, so geschrieben, eine zweifelhafte Persönlichkeit, bei Makr. I, 

8.112 „a! ميظع‎ genannt; das. 5. 4 بيرشأ ىنب نوبليق نب نوسرف‎ und 85. 116 Z.16 7. u. 

und; نوملق رو‎ Kazw. II, 178. — Vgl. A. 3 zu 8. 314. [Fleischer vermuthet ‘3 ll | 

3.H. RS, L. نامنكب‎ C.V. ناييكب‎ gewöhnl. Haufen von Abfällen, Schutt, Kehricht u.s.w.; 

s. Fleischer, Diss. de gloss. Habicht. S. 41 u. 42. Mit نداعم‎ verbunden gäbe es den Sinn unse- 

rer Halden; freilich lässt sieh auch ebensogut نداعيبلا‎ „US“, das Verheimlichen und Verheh- 

len aufgefundener Metallfundgruben oder der Metalle selbst denken. || 4. ضرالا ا‎ vgl. 

Ibn Chaldün II, 5. 208. || 5. „UN باتك‎ war noch nicht da; oder sollte es das 2.2 Anm. 1 

erwähnte بيوبتلا باتك ةءد‎ 5 Auch folgt Z. 21 ein .بابلا باتك‎ || 6. L. قلا‎ , fehlt in V. — 

Andere Ausdrücke für مظعالا قحلا‎ A sind مفصالا رجلا‎ 5500 12% ale! A S. 359, aı 

oder kurzweg رجلا‎ hier Z. 28, 8. 358, 10 und 360, هر‎ wie bei Ibn .100طه)‎ III, S.194,195; A 

A 8. 229. || 7. Vgl. über er (al. er Relat. des5. 203; مركيلا ‏ das. III,ميركلا ‏ 

 ‏voy. II, 5. 39 und I, 8. 21 Anm. (67) 76 cöte de Coromandel; Mas. I, 8.388. || 8. se ىلع

alt57 ل. ‏ „abi; 5. Tüsi 8. 234. Er wurde in Küfa im J. 124 geboren und starb in Bagdäd‏ 

Wenn man Agىّديهنلا : — ‏ V.ىدنملا, ‏ ine) 182: Vgl. 8 224, ı5 fig. Anm. 7. || 9. L.‏ 

als wohl richtig liest, so kehrt dieser Titel allerdings doppelt in verschiedenen Abtheilungen,‏ 

hier unter den angeblichen 112 und später Z. 21 unter den 70 wieder. Aber auch andere Titel,‏ 

US (8.357, 10. 15)ةراهطلا ‏ US )5. Anm. 10) und1. 8(, ضارعالا ‏ (Z.ضيبلا باتك ‏ wie‏ 
US und auch in anderenىدهلا ‏ erscheinen doppelt, bisweilen mit dem Zusatz _»!, der bei‏ 

ähnlichen Fällen als ausgelassen anzunehmen ist. Doch waltet zwischen den früheren SR xil5‏ 

und den späteren eb. 2. 14, die in 0. und 11. fehlen, eine nahezu vollständige Iden-357, و ‏ S.‏ 
wenn hier nicht ein Versehen der Abschreiberم نزلا — ‏ tität ob, die nur in 3 und in‏ 

ist schwerlich zulässig. || 10. 0.ىدنهلا ‏ vorliegt — eine 0 zeigt. — Die Lesart‏ 
 ضأ |, ‏eine Lesart, der ich den Vorzug geben möchte, zumal sogleich ein ضارعالا ضرع باتك

356 

und 5. 357, ı0 nochmals ضارعالا بانك‎ folgt. Das wäre etwas zuviel ohne irgend ein 828686- , 

benes Motiv, selbst wenn man das in Anm. 9 gesagte berücksichtigt. |. 14. ىنيلا‎ „US und 

25 
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gingen bereits Z. 13. 18 voraus; s. Anm. 9. || 12. Bis sÄg> mit Einschluss desىدهلا باتك ‏ 

Custos sg geht die Abschrift von Golius, die mit der S. 469 incl. mitten im Text abbricht.‏ 

1.26: re 11. wol&ol, V. wem], 0. 1. Archigenes, der bald wein, 

bald was), سناكيسرأ سناكشرأ , نسا سناج#را‎ geschrieben wird. Verzl. 

S. 288, 23 ne قارا ندا ذاغاكرأ‎ ie bei Fabrie. et gr. XIO, 8.78 aus 

Räzi eitirt; سيناغكرا‎ bei Hammer nt alphabets S. 45. || 2. H. u Lila, V. 

a ناكحكعم‎ : 0 mit Bezug auf Dschäbir selbst wiederholt das Suffix 5 um keinen Zweifel 

über den Bezug 5 lassen. Es sind Schriften, in denen das, was bei den 0 Schrift- 

stellern für der Wahrheit entsprechend gelten kann, erwähnt und nachgewiesen wird. So wer- 

den 8. 356, 3ı u. 359, a u. 10 mehrere ناكحكعتلا بانك‎ genannt. || 3. Nach مظنلا باتك‎ 

hat L. noch verwischt ) 2 ليزنتلا‎ ١ Ku „US, und zugleich schliesst in diesem Codex die 

alte Hand und beginnt 5. 420 eine andere nicht viel jüngere mit schwärzerer Tinte, welche 

aber eine Lücke von einer Seite (von ىسوم لاق‎ bis ةعنصلا ىف ىرخأ‎ ASS. 358, 11( hat. || 

4. H.L. Las. Das Wort steht ohne Artikel, ganz abgesehen von der sonstigen Unbekanntheit 

eines رطاقت‎ us, so, dass man darunter einen Namen رطاقن ب‎ zu welcher Lesart V. hinneigt, 

vermuthen könnte; aber einen Chemiker dieses Se der ausserdem خاقن‎ transscribirt sein 

müsste, vermag ich ebensowenig nachzuweisen. ix ist allerdings ein oft vorkommender 

Ausdruck (s. z. B. 8. 359, 6), und so könnte es tan رطاقت‎ sein; nur bleibt die Artikellosigkeit 

auffällig, die für einen Namen spricht. 

Das Verzeichniss der hier angeführten Schriften Dschäbirs leidet an Unvollständigkeit, 

wenn die von ihm angegebenen Gesammtzahlen der einzelnen Abtheilungen als maassgebend fest- 

gehalten werden sollen. So beschränken sich die S. 356, 20 in der Gesammtzahl auf 112 ange- 

eebenen in der Einzelaufführung auf 104, und wenn von Hammer - Purgstall (Literaturgesch. der 

Arab. IH, 5. 296) die Zahl 117 herausbringt, so beruht dieses Resultat auf Vereinzelung des 

RE كانك‎ Nr. 51 (hier 8. 356, 6) in sieben verschiedene Schriften Nr. 51-57 und des بانك‎ 

won! Nr. 58 (hier 5. 356, 7) in die gleiche Zahl (Nr. 58-64). Allerdings werden unter den fol- 

genden 70 Schriften, die auch Ibn Chaldün 111, 5. 192 u. 230 u. 231 erwähnt. 30 in drei 

Abtheilungen von لوأ‎ bis _&la einzeln in Anrechnung gebracht, dann aber kommen hier mehr 

als 112 heraus. Ferner bilden in der Hammerschen Aufzählung Nr. 48 u. 49, ebenso Nr. 91 

u. 92 je nur ein Werk, und zwischen Nr. 116 und 117 ist تهدابلا‎ Us (S. S. 356, ı9) ganz 

ausgefallen. Ebenso finden sich von den folgenden Z. 27 als 40 in der Generalsumme angege- 

benen nur 38 in der Einzelaufführung, und von den 17 S. 357, ıo nur 16, wie auch C. will; 

unstreitig Auslassungen, die durch das immer wiederkehrende Wort باتك‎ beim Absthreiben ver- 

anlasst worden 512001. — Wenn übrigens das فلاو‎ S. 357, 25 und ebenso Z. 26 nach v. Hammer 

S. 299 Anm. 2 in تفلاو‎ zu verwandeln wäre, um die grosse, fast ungeheuerliche Anzahl der 

Schriften Dschäbir’s zu verringern, so könnte dies, wenn es überhaupt zulässig wäre, nur auf 

Kosten des و‎ vor x5lu.il5 möglich gemacht werden. Wir haben hier aber nur an höchst wenig 

umfangreiche Tractätchen zu denken, oft nur von einem Blatte; vgl. H. Ch. V, S. 106 Text 

Z.1 v. u.; und hat das Verzeichniss wirklich Dschäbir zum Verfasser, so müssen wir seinen 

Inhalt hinnehmen wie er ist; etwas Beglaubigteres steht uns nicht zu Gebote. 

1. „US SL U, s H. Ch. V, 8.106 Nr. 10241 u. 8.282: Sul us, | 
2. Spar نونلا‎ 32; vel. 8.353, 25 Anm. 25. | 3. ءايركو ند‎ us تزل‎ vgl. 8.299, 1 

Anm. 1 u. 353, 25 Anm. 28. || 4. ةيشحو‎ „ol; vol. 5. 311, 24 4ش‎ .b. 0 IA, 

 7 ‏VE دود رباع يرو اون ا وح ممر ل6 مط وم بدي دج
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 ,‎ Anm. 4 u. 0700018677 1, S. 162وي ,‎ . Vgl. 8. 311ىنأدسكلا .‎ uىنادلكلا ‎ , anderwärtsىنادرعلا 2
312.821 he s. w., 780 u. 840, 844. || 6. ىرمييصلا‎ mi! ed: 378,978, um > 

Small in C. und ىريمضلا‎ bei Cas. I, 8. 409 (d) unrichtig. || 7. سوطيفقافلا ا‎ he 
A 3 2 . . 5 3 0 Chaldün III, S. 183 سوطيفاقلا‎ (L. سوطيماعلا‎ ( schreibt, erscheint hier als Repräsentant eines 

alchymistischen Alphabets, das in seiner Buchstabenreihe ganz mit dem arabischen übereinstimmt 
dessen Buchstaben aber sicher als ganz anders geformt zu denken und wie auch das folgende 
Alphabet aus dem angeführten Werke Ibn Wahschija’s nur eben zur Constatirung der gleichen 
Reihenfolge und Zahl erwähnt sind. In den Ancient Alphabets findet es sich nicht, wohl 
aber das hier Z. 25 folgende كنسملا‎ oder كنسيلا ملقلا‎ S. 14 mit der einzigen Versetzung von 
L und % und Weglassung von الإ‎ Beide Alphabete sind also nach unserm Verf. in den أب‎ zur 

Darstellung der alten Wissenschaften, 0. h. vorzugsweise alchymistischer Doetrinen und Re: 

nisse angewendet, entbehren aber im Leydener Codex mit Ausnahme des ف‎ im zweiten aller 

diakritischen Punkte. Vgl. über Jul طح‎ Kazwini II, 5. 177 viertletzte 7. Die Buch- 

staben des dritten Alphabets, von dem selbst die Ueberschrift in C. weggelassen ist, fehlen und 

gingen wahrscheinlich schon dem Original ab, weil der Vf. sie nachzutragen hofite. Auch ist 
AA ix) eine sonst unbekannte Persönlichkeit. — Was der Vf. im Folgenden über diese Schreib- 

arten طوطخ‎ bemerkt, führt darauf hin, dass ihre Erfindung und ihr Gebrauch eben nur kabba- 

listischer, alchymistischer und talismanischer Geheimnisskrämerei dienen sollte. Es gehört diese 

Procedur eben zur فورخلا رارسا‎ „As, wovon uns Ibn Chaldün IH, 5. 152 fle. u. 176 fig. satt- 

sam Proben vorgelegt hat. Derselbe verweist überdies zur Erlernung der Anfangsgründe «,LoA& 

dieser Wissenschaft auf die Schriften von Ibn Wahschija und al-Büni. || 8. C.V. wAsl, 

Ve ER He en ist Genitiv: „in der Sprache, deren Inhaber die Wissenschaft erfunden 

haben“, d. h. in der Sprache des Volkes, welches die Wissenschaft erfunden hat. || 9. تابانكلا‎ 

ist dasselbe als طوطخم ا‎ , magische und alchymistische Schriftzeichen und Schriftgruppen. „Sie 

dienen auch dann und wann zu Ueberschriften, die sich ins Arabische übersetzen lassen“ — 

wahrscheinlich wenn die angebliche fremde Schrift und Sprache nur eine schlecht verkappte ara- 

bische ist. 

 -‎ wahrىرح ;‎ leis : s. S. 355, 23 Anm. 10ىرح وبأ كيوس ىنب ‎ (C. S>)ىبيبخالا .1

scheinlich .قرح‎ Er muss wegen des Werkes ىرصيلا نونلا ىذ نع مجوتلا فرص باتك‎ gleich- 

zeitig mit Dü’nnün oder später als dieser gelebt haben; auch war er 726118620556 des Ibn 

Wahschija || 2. ol: وبأ‎ s. 8.353, 99. Da Ibn Wahschija ihn erwähnt, lebte er früher 

als dieser. — Bei Abü’lmah. I, 5. 504 ein ol | 3. 0. نفينلا‎ s. 8.354, ı Anm. 1, wo 

eine gleich betitelte Schrift Dschäbir’s erwähnt wird. || 4. بعارلا‎ „bel; vgl. S. 353, 7 

Anm. 21. Jöcher erwähnt einen christlichen Medicus Stephanus von Athen, gleich gehalten 

mit Stephanus Alexandrinus, Medicus und Philosophus oder Chemicus genannt, der in 

Alexandrien lebte und Mancherlei schrieb; vgl. dazu Borelf und H. Ch. VII, 5. 1234 Nr. 8641. 

Ausserdem nennt .Jöcher einen Stephanus Edessenus, ein Medieiner, den Justinian nach Per- 

sien sandte; nirgends aber wird ein Mönch Stephanus aus Mösul erwähnt. I 28:20 BEE 

 -‎ gewiss unrichtig, da Stephanus nicht auch Michael genannt werden, wohl aber das kirchو:
 ىمسي

liche Gebäude ع‎ in welchem er zu Mösul wohnte, dem Engel Michael geweiht sein Konnte. 
5 

 ‎ةنمزأ ‎ „US, 0.1. der kleinern und grössern Zeitlängen, so dass in denظلم“ الاو تاقوالا .6 ||

 ‎ als Theile, als kleinere Zeitabschnitte enthalten sind. So heisst es z. B. in Ichwänتاقوأ 01

25 

359 



360 

X. فقه‎ 196 er S. 359, 7 — 360, 2. 

as-safä 8.7 نام | نم تقو‎ & zu einer gewissen Zeit, einst, eig. in einem Abschnitte von 

der Zeit; انقوو‎ ls, Not. et Extr. X, 5. 45 „zu verschiedenen Zeiten“, öfter, wiederholt. Daher 

sagt Zane unter BE a space capable of division (eig. continuance for a long time), a time 

considered with respect to its beginning and its end. Vgl. oben S. 289, 5: fr Ns ei اذعو‎ 

„über den Verlauf seines (des Galenus) Lebensىم ‏ prنامزلا نم هعضومو هنقوو سودبلاج ‏ 

 ‏.“und die Zeitperiode, in welcher er lebte || 7. ماسلا ىناسارخلا ‏us دري ىلع ركب وبا

in meiner Abhand-سييدب فرعيو ديزي نب ليك ‏ she; s. 8.353, 29. || 8. (C. (wiado)‏ 

 ‏lung über al-Kindi steht S. 25 Anm. 55 die Vermuthung, dass daselbst sein Schüler سيبد

 ‏.gemeint sei || 9. مح او ‏lauf; 5. Anm. 6 zu 8.9. || 10. ند نيك ند ‏!al „ul وبا

 (ىرصملا) ‏old; Abü’lmah. II, 5. 189 nennt nach ad-Dahabi einen كيحأ سابعلا وبا

Ar = der im J. 300 starb, allein die entscheidende Bezeichnungىزاربلا ) ىناربلا ‏ (oder‏ 

 نابيلس ىبأ ‏fehlt. Dass er über ناينارب ‏schrieb, könnte ihm allerdings den Beinamen ىناربلا

verschafft haben.‏ 

ü 11231: ID, 8.1 erwähnt einen gegen das Ende desميهاربأ وبا : ‏ NEN Een‏ „ol; Abü’lmah. II, S. 158 hnt ei das Ende d1 أ ميهأبأ ‏ 
(öl, der wegen seines christlichen Namensنب ‏ Jahrhunderts gestorbenen hai as3. ‏ 

pe)ىناغيلشلا ىلع نب = مفعج ‏ Gy2. ىنباب ‏ || wohl der hier angeführte sein könnte.‏ 

nm. 8 u. sr . 353, 30 Anm. 31. — C.H.\V.85 رك كالا 12: 9 ‏ r' ee;‏ S. 176 A 6 Anm. 8 all S. 353, 50 A C. H. Vاعلا مبا ‏ 

(wohl der alchymistische Ofen) steht an der Spitze der imةارعلا . | 8. آ.. نوكلا. — رولا ‏ 

Catalog der Leipz. Rathsbibl. 000. COLXIV (S. 510 Col. 2) von Fleischer aufgezählten alchymisti- 

schen Werkzeuge. 



INDICENS. 



Index I arabischer, persischer und anderer Namen in arabischer Form. 

Index II nichtarabischer Namen nach ihrer im Deutschen üblichen Form. 

Index III niehtarabischer Namen, deren eigentliche Form unklar bleibt. 

Vorbemerkung. Die arabischen Namen sind ohne Rücksicht auf وبا, ند وأ, بحاص‎ und andere 

Zusätze ( وذ‎ ist hiervon ausgenommen) in der Weise geordnet, dass jeder Name nur einmal ausgesetzt, in der 

nächsten Zeile aber lediglich durch den unter der ersten Anführung frei bleibenden Raum dargestellt wird. 

Sobald eine Veränderung in den Kunjabezeichnungen etc. eintritt, ist dies selbstverständlich angedeutet. Die 

durch eckige Klammern eingeschlossenen Worte stellen Varianten oder erklärende Zusätze dar und sind nur 

unter einander alphabetisch geordnet, ohne in der allgemeinen Reihenfolge mitzuzählen. — Der arabische 

Artikel kommt nur bei x dus in Betracht. Unpunktirte Buchstaben stehen vor den punktirten. 

Ueberstrichen sind zu leichterer Uebersicht die besonders gebräuchlichen resp. im Texte als solche irgend- 

wie angedeuteten Theile längerer Namenreihen; in ähnlicher Weise ist die bekannteste von mehreren zusammen- 

gestellten Personen hervorgehoben, Verweisungen werden durch — ausgedrückt, verschiedene Persönlichkeiten 

desselben Namens durch || getrennt; letzteres Zeichen ist auch da angewandt, wo die Identität gleichnamig 

erscheinender Personen zweifelhaft erscheinen konnte. Die fetten Zahlen bezeichnen selbständige Artikel, die 

cursiven weisen auf die Anmerkungen zu den bezeichneten Seiten hin; p neben einer Zahl deutet an, dass der 

Name in demselben Artikel passim, der Zusatz einer kleinen Ziffer, dass er in verschiedenen Artikeln erscheint, 

doch ist die Beifügung dieser Zeichen meist unterblieben, wo der Name lediglich in demselben Zusammenhange 

wiederkehrte. 

Abkürzungen: u = JR: le فورعملا‎ , us == Sl, \N_ AN. 



 1 ديعس وبا = بلغت نب نابا

 ‏i 122 نايزلا

 ‏(A ديبحلا دبع ىنب

 305 163 163 119 ىقحاللا

 219, شايع ‏ol ص

 ريحرلا دبع نب عفان - عفان "وبا |[

 4 داحبأ

 141 مجالا

 ميهاربا نب نسحلا = جالا

 © 145 | 18511128 | 116 ميهاربأ

 7 0 [دلجلا]

 ا وبا نسحلا نب دبحا نب

 00 185 0 9 مهدا نب

 183 وكلا ند

| / / / 
 ‎وبا | ‎ orا : 5

140 dent pl 4 

 360 ميصن نب ‏De 1 ويا

166 165 123 

 ‎ Aبا ةّيلع نبا |

| 
7 
| 

 | ميهاربا| ىبحي نب كهسأ /وبأ

 | 4 ‏sy ىلا

218 213, 212, 8 

 134 نايعنلا بجاح

INDEXI 

) 

CZ 

 ‎نب ‎ alaىناعنصلا 225

 ‎ريكا 2 ناكل نك

 روق

107 

 315 دايز 0

 ‏a جاجنلا أ د :

 نيك نيا ‏١ كلا

 92 24 لعس نب

 ا ا
 ‏el وبا ح نانس نب

u162 10 ماظنلا رايس ‏ 

172 ,179 

 163 ةرايس ىنب

a!9 ‏ 

 268, 250 244 تلصلا نب
,290 

 وبا | 151 |1926 سابعلا نب

 244 [لقانلا| هللا لبع نب
9 250 252 253 

16537 

54 NO يستم‎ 

ne er 

Face 

u I دبع نب‎ 

 ‎ىلع ىنب ‎ alهدم ةمره 111 132

8 143 151 159 

 220 ىناعنصلا رمع نب

 166 ‏ION une نك

 131 ىنارصنلا

 نب [نوميم] ناهام < 1
 143 140 , 68 ‏(Loy ىنيهب

 ‏gel = " ندا

 345 كبح نب

en‏ 
 60 |[ ىس ايلا

oeكرابملا نب ‏ 

 4 ‏’u 2 ىروباسينلا

155 

 517 5 ىديزيلا ليك جا نب

 166 193 2 نب



 !‎ alرذنملا نب 111 112

115-116 „il نب ىدهملا نب‎ 1 
317 316 163 144 

 ‎ىرعشالا ىسوم ىبا نب 202
 ‎ناهام نب / - ىلصوملا نوميم نب

 ‎ديلولا نب [?| 146

 ‎زيوربأ 305

170 Se! 

 ‎طولبا ونب 321

 ‎هللا دبع نب ديد مكب وبا -- ىرهبالا

 ‎ىناهفصالا 137

 ‎[تحلا وخا] يبا 103

37 34 27 0 

 !‎ — al mدايز | ايركو

 ‏!Bra نب ىلع نسحلا وبا - مرنالا

 لبح نب ليحأ ركب وبا ||

 12 كاهدجالا

 نيسحلا نب ‏um كب وبا - ىرجالا

 163 [ىشاقرلا وخا| دمحا

Il26 ‏ 

 ىبلكلا “ || 46 | بتاكلا ]|

 36 55 [قارولا |

 164 | ‏A Gel ىب

140 

285 5 

200 

 22 دوهيلا قحنا نب دمحا

 300 ‏re ليعيسا ىنب

no174 ىدغاكلا ليصا ‏ 

57 

 198 شوناب نب

reقفا نب ليحكم ح ‏ due‏ 

 دلاخ ىب هللا /

 129 ىدتريلا مشب نب /| وبا

ur /311 قجرز نب مالغ مفعج ‏ 

 207 لينجلا نب

Re:نب ليك“ نب ‏ a194 ‏ 

192209 Sa 

 ‎ 82جاما 4

 < ‎|[ماشلا ىرقم| نسح 30

205 0 0 

 ‎بيذرك = 'د 0 268

273 263 

1. 

 87 نالحلا 0

 144 نودمح نب 4

 ‏١" هللا لبع وبا = لينح ىب

ae‏ 
Le — Nهللا ‏ 

 184 ىراوحلا ا

 ١ ‎ناك <‎ „uدمح نب 196

Er (|: 

 167 ىشايولا د ند

 19 علاج ا ‏SIE A وبا

 206 104 99 57 10 داود ا نش

 و .ىناولخلا نير لي
 171 ىناهفصالا لعس نب

olنب [ماشه ‏ 

 ملحم وبا ح ىوع
Aust‏ 

 نسحلا وبا | 74. ديعس نب

 166 سابع بتاك ةيلس ‏al نب

 ‏ei وبا ح 0 ‏A نب

 ترجح

 168 بناكلا



gr مالس نب هللا‎ Aus Er A| 

 ‎نوراسه 21

Gl = فيس نب اع نب‎ N 

 ‎ seoدلاخ 1 |

a: ltأ دادري نب م نب ‏ 

EN‏ 
 16 215 بساحلا

Beraten." 

 ‏١ ىدونلملا يي نب اغلا "ع "وبا
197 - 196 7 

 ايصع وبا مصان ند كينغ نب |

 ب وبا ح فيس ىب هللا ديبع نب

 162 بتاكلا نامثه ىبأ نب

 ‏an تامفعالا ‏Boa نب
 167 بتاكلا رايخ نب ىلع نب

 | 285 ‏mis نب

 38 ىناجرهملا

 | 143 مكتملا كيسي نب
 282 265 ىسيبأركلا مع نب

Pre‏ 
 194 || 167 ىسيع نب

154 262 

 36 ‏ ىولوللا [ىسوم]

 154 ىناديهلا هيقفلا نبا
pr al166 بتاكلا ‏ 

 مكب وبا ح لماك نب
 7 نومام بتاك ىبلكلا

| 

 ‏ale ند نب

901 wer 

559 lu نب كيحا‎ | fl = 

169 Eu 

 282 يساحلا

 دبا دج اجا نط
 308 نالد نب

 بتاكلا ةنوديز نب
166 

 نب نابيلس نب
 135 راشب

 بتاكلا هللا دبع نب
172 

 وبا ح ةجولع ىنب

 342 ىبطحقلا

 167 لكوتم نب

 ‏er نكي

 50, ىديريلا

ge a166165123 ‏ 

 ركب وبا

 165 38 37 [لذعملا| لّدعبلا نبأ

121 su! نبأ‎ 

 ىرصوجلا ىرورح ىخاب ملا ىسوم نب
21 

 1 267 243 ‏fr اش ىنب

 36 ىولوللا

 ‏!da وبأ ح مكلا قدا نب

 37 ‏seh اهلا كلام نب مصن نب

 213 ‏Sr أ

 نوع نب ماشع نب ليحأ

Au‏ 

 317 لاله ىنب

pr 6°171 ‏ 

 ىرذالبلا باج نب ىيح نب
 < وبا —

 3 نب ديز نب

 ‏Ei يح نب ‏Bes نب /د

00 144 -145 

nd 1نومايلا بتاك | 164 فسوي ن ‏ 

121 123122 ,126 151 ,166 171 

 126 [7] ىلوصلا 2 نب
 دم

 ‏la زرت وبا | 73 محالا

un!5 ‏ 

 150 142 1 صوحالا

 | مساقلا نب ةزبح || لوحالا

 لهس وبا | رانيد نب

 ةرركلا || :

 ىلع

 / وبا

 159 158 78 لطخالا

 63, 58 57 34, شفخالا

leدا ونجا — |[طسمالا] ‏ 

 ةدعسم ‏yo ليعس نسحلا

 اطخلا وبا ح يبكلا
ee 5 Er‏ 



 ةمالس || نايثع ىرحوبا < ىبيمخالا

 ‏IN شفخالا =

4 vol ur ol 

 235 ىلومدا ىبا

 98 ندا

 سنخالا

 = نيعاش نب زوريف نب دابردا نبأ
 ثيللا ‏ur Au عيبرلا وبأ

 140 ةصفح ىبأ نب سيردا

 ىبحي ايركر وبا ح مدا نبا
 ‎ Aدبع نب = 162

 ميعاربا || 125 مدا ىبا
 47 ىبالعلا ‏A وبأ

 113 [ناكباب, كباب نب] || 337 ميشدرأ
119 126 239 304 315 ,316 

 12 [بساداورا| بسادنورأ

 541 ءايسلا ةفيخ لها بحاص ىديرأ

 159 98 96 57 53.42 دزالا

 59 ثوغلا نب

 107 نابع |

 ىب هللا دبع مساقلا ‏=I„ ىدنزالا

dus‏ 

 دمحت وبا || ورفع نب نايتع نززالا
va‏ 

Seeنب هللا ‏ 
 = نب ليحأ

np164 ‏ 

202 

 ‏us ]! نب مفعج = مزالا نبا

 نتولاط || بلاط ||

 ‏Ay نب ليحأ

 158 ‏ns ىبأ تني ىبا ‏(ee وبأ

19 „Lid! 

344-345 || 119 116 || 54 N 

 ‏dus وبأ ح < [ةرم / ‏[Le 4 ىبأ

 ‏Au هللا

 اكتدس

215 N وبأ‎ 

 نبهب نب | ‏so | 50 ميهاربأ 0

 نشك ‏yo د لتيخحلا مب /دأ 4 0

 218 اول

4| 

12 en) Ba دأ/‎ 1 

er 6%0 كا < ‏ 

 332-231 37 ىبرخلا

 ةيلع نبا ليعيسل نب

FE227 212 201 ‏ 

316 252, 251 

 ‎ Aىلصويلا ىنمهب نب هيأ نب 42

143, , 140-142 101 95-96 
164 151 145, 144 

 61 58 ىدايزلا

 34 ‏Br (بآ نب

ge هر‎ 6, 5 
344 317, 122 
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 نيسحلا وبا < حابصلا "
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34 60 ,62 81 85 86 ,88 
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 9. سمتلا 00
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 ليعيسأ نب ‏El نب ليعبسا “كوب

 200, 200 ىضاقلا |
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146 nz 

92, 44, Me | 



199 7 Sl ىنب‎ we 

 ‎ mىسوطلا ديمح 165
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 ‎ةيلس نب 128

16 303 245 24 
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& er Ze. ىازبا 7. ع ىأرلا‎ [ Noeldeke a.2.0.] 8. av Z. مف ل ىسيباركلا‎ DVS ah, 2.0.0.0 

s 4 Zzpal. خلا‎ AS دبع نب ديزي‎ [Noeldeke 2.2.0] — “هه مس“ 1 نأ ليي دما‎ 

 ‎ ] 506101616موللأو ‎ . er SZجاطنلا .‎ Zurارا ا ‎ el. ESتلاط .1

 ‎ 1. dus. Beten Note gehörtل ا ‎ — Sayم1 نايقراحلا ارض زل رحل ار دل لال :32.0

us راع‎ Zr. — 8 ور‎ Zul nel. — 8 وو‎ Z tel. لصويلاب ةرعش‎ „ua. — 2. مم‎ 

I lade وأو‎ u vgl. 2. 14. - 8. (0 22 1ه‎ sl. - Sm 2.194 1 .مهكتاضفب‎ — 8. 1m 2. مس‎ 

 — ‎مم .‎ el. et vgl. Anm. 6 zu 327 sowie 8. pq Zكك :‎ 2754 10 Zar xlقيعبا !

5. Por 7.111. سيجرس‎ [v. Rasein; Noeldeke a. a. 0.[ S. 24 2. 12 1. pw. — 8.97 7.99 6 

und 47. 

Band II Anm. 4 zu 5.12 7. 2 lies S. 239, 2.. — Anm. 5 zu 23 Vgl. auch Anm. 16. — A.A zu 24 Pethion 

ist sicher; vgl. die eitierte Anm. — A.22 zu 26 Vel. auch Ze, — A.15 zu 283221. صاعلا . كح‎ 

1 : zer 2 1 22577 ِ A.16 zu 29210 „el. 4.9 هي‎ 36 2112 man وبأ‎ 4.9 u 37 ZIP Aal, — 

A?15 zu 38 7. 3. Die Anm. zu Abülmah. ist nicht von Fleischer. — A.3 zu 77 füge hinter Talab ein und 

-al-Ahwal, vgl. 8.79, .و‎ — A.10 zu 78 ist das Citat S. 41, 20 zu streichen. — A.9 zu 102 Z.11. 

: ya. — A.6 zu 107 Z.1 1. das zweite Mal zweimal statt einmal. — A.9 zu 118 Vol. .8ه‎ 314 4.7.— 

Zu A. 3 zu 119 ist zu vgl. A.13 zu 306. — ى. 8 دو‎ 195 7. 12 ehe. — A.4 zu 126 Die Ver- 

weisung auf den Index ist irrtümlich; der Name kommt hier nicht weiter vor. — A.3 zu 153 Die Lesart 

von P. steht z.B. auch 5. 186, 15 und 234, .1و‎ — A.3 zu 165 2.21. قدسلا‎ . 4 120112 72187 

136, 13. — A.6 zu 174 Beide ىدغاكلا‎ kommen nicht hier, sondern bei Ibn Kutl. 5. 31 u. 134 noch 

vor. — A.9I zu 231 7. 2.3 ist Im — erwähnt zu streichen; vgl. den Index. — A.6 zu 235 Es ist der 

 ‎ erwähnte gemeint. — A.T7 zu 235 S. aber auch den Index. — A.4 zu 249 Z.7 1. stattمو .‎ keP Zم.

Bl. 176r sein Sohm Ali vielmehr und sein Sohn AU; Bl. 176r. — Im Index ist 5. 201 a hinter Se Al 

die Zahl 108;نجم موملا ميما ‏ ‘s Machzutragen; unterعيضر نب ممع نب لاي 7 ىب ‏ der Nameىلع ‏ 

 ‏!unter Ko رمهب نب ميعاربا 6° ‏sl 313; hinter) كباب ‏ur مجشدرأ ‏der Name [Jul كلم] ميشدرا

 306; ‏unter ىزاوسالا =( نب ‏=u ركب ا ‏die Zahl 171; 5. 224 letzte Zeile سورأ — ‏u ديشر

gleich5. 9 ىرتسنلا ‏ zu setzen; ebensoمكحلا وبا ‏ ur re gleich206 2/1 1 15م 85% ‏° Ind. II. — N.‏ 

S. 264ةفينح وبا, ‏ aufىرونيدلا ‏ noch auf 08, S. 223 beiروهبج نعل ‏ uf; ferner 8. 212 beiلهس = ‏ 

Fe zu verweisen. — 8.202” Z. 15 müssen die Klammern weg-كيك ركب ‏ auf ml umمسقم ىبأ ‏ bei‏ 

ohne Punct; 8. 207 * 2.6 v. u. 33; 8. 216°فيهم ‏ sollte 54 stehen; 2.6 v. u. 1سودلا ‏١ fallen; S. 205 * bei‏ 

 2.1 ىنسحلا وبار 8.263 ° ىناورهنلا ايركر نب افاعملا
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